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PREFACIO DEL EDITOR 


En el libro de Debarim, vv. 27:2-8, leemos: 


Sucederá que el día que ustedes crucen el [rio] Yardén hacia la tierra que el Eterno tu 
Dios te entrega, te harás erigir piedras grandes y las revocarás con cal. Sobre ellas 
escribirás todas las palabras de esta Torá [...] bien elucidadas. 


Al respecto, el Talmud (Sotá 32a) afirma que el mandamiento de escribir todas las 
palabras de la Torá bien elucidadas realmente significaba que debían ser explicadas en las 
setenta lenguas originales. El objetivo de este mandamiento era eliminar cualquier obstáculo 
lingúístico a la comprensión de la Torá. De aquí se infieren dos ideas: primera, que al 
entregar la Torá, el Ser Supremo tenía como objetivo hacerla accesible al ser humano, no 
ocultarla; segunda, que parte de la labor de explicar y elucidar la Palabra divina a Israel 
consiste en traducirla a un idioma comprensible para la gente. 


En el mismo libro, v. 11:13, leemos también: 


Y sucederá que si ustedes escuchan diligentemente Mis mandamientos que Yo les 
ordeno en este día... entonces Yo proveeré la lluvia para las tierras de ustedes, etc. 


Sobre este versículo, el comentarista por excelencia de la Torá, Rabi Shelomó ben Itzjak 
(Rashí), explica: “[El énfasis en la expresión en este día implica que las palabras de la Torá] 
deben ser novedosas para ustedes, como si en este día mismo las escuchasen.” Esto, 
obviamente, quiere decir que las palabras de la Torá deben ser actuales en cada época, y no 
convertirse en reliquia arcaica. La Torá no es un mero recuento histórico, sino una 
enseñanza viva, cuya sabiduría es válida en cada época, y cuyos preceptos son aplicables en 
todo momento. 


Sin embargo, a causa de las vicisitudes históricas del exilio, gran parte del pueblo judío 
ya no es capaz de comprender las palabras de la Torá en su lengua original. Esto ha traído 
como consecuencia que la Palabra divina se ha convertido, en el mejor de los casos, en 
privilegio exclusivo de una minoría de estudiosos capaz de comprender el lenguaje de la 
Torá, así como las explicaciones milenarias de los sabios más destacados. Y, lo que es peor, 
esto también ha provocado que la infinita sabiduría de la Torá haya sido relegada u olvidada 
por vastos sectores de la población judía. 


Por esta razón, en la época actual,se ha vuelto imperiosa la necesidad de una traducción 
clara y comprensible de la Torá, capaz de transmitir por lo menos una minima parte de sus 
secretos en un lenguaje claro, moderno y fiel al original. Aunque en el pasado ya se han 
hecho traducciones de la Torá al español, en general adolecen del inconveniente de que su 
estilo lingiístico es arcaico, lo que complica su entendimiento. 


Pero también se ha vuelto imprescindible presentar la Torá junto con un comentario 
que la explique. Cuando el Creador entregó la Torá en el Sinaí, presentó al ser humano dos 
enseñanzas: una Torá Escrita (torá shebiketab), que es el texto del jumash o los Cinco Libros 
dictados a Moshé, y una Torá Oral (torá shebealpé), siendo esta última la ampliación, 
elucidación y explicación detallada de todo lo contenido en la primera. En sí misma, la Torá 
Escrita presenta ambigúedades textuales prácticamente imposibles de solucionar. Omite más 
de lo que devela. Su propósito no es detallar, sino servir de guía. Es por esta razón que el 


Creador la complementó con la revelación de la Torá Oral. El propósito de ésta es aclarar y 
ampliar todo aquello que la Torá Escrita deja implícito. 


La transmisión de la Torá Oral —que originalmente era una tradición viva, transmitida 
de boca del maestro a los oídos de sus discípulos— fue paralela a la del texto de la Torá 
Escrita. Es gracias a esta doble transmisión que el magno edificio del judaísmo pudo 
preservarse a despecho de los múltiples exilios y persecuciones al pueblo de Israel. 


Sin embargo, llegó un momento en el que la transmisión oral ya no pudo continuar 
debido a las repetidas catástrofes históricas que se abatieron sobre Israel. Había llegado .el 
momento de plasmar por escrito las enseñanzas vivas de la Torá Oral. Este proceso comenzó 


. hace cerca de dos mil años. A lo largo de cientos de años, una multitud de sabios se dedicó a 


la faréa de consignar por escrito las antaño explicaciones orales al texto. De este SPeEO : 
nació el Talmud y el vasto conjunto de midrashim. 


Sabios posteriores prosiguieron la tarea de elucidar el texto escrito, escribiendo 
comentarios propios. El más destacado de todos fue sin duda el comentario de Rashi. Su 
comentario se ha convertido, sin duda alguna, en el comentario par excellence de la Torá, 
estudiado igualmente por principiantes como por sabios destacados. Es ésta la explicación 
más idónea para acceder al estudio de la Torá. A pesar de haber sido escrito cerca de 
novecientos años atrás, la profundidad y amplitud de sus comentarios a los versículos no han 
perdido nada con el paso del tiempo. Una de sus grandes ventajas es que su comentario 
reposa sobre los agudos análisis del texto bíblico realizados por los sabios talmúdicos. 


Con el objetivo de cumplir este doble propósito —editar una traducción exacta y actual 
del texto de la Torá, así como un comentario explicativo que la elucide—, la Editorial 
Jerusalem de México ha decidido presentar al público hispanoparlante una nueva traducción 
de la Torá, en lenguaje moderno y de alta calidad literaria, acompañada de la traducción al 


- español del comentario de Rashí. A su vez, el texto de Rashí lleva aparejado un comentario 


totalmente en español en lenguaje moderno y claro. Este comentario es, dentro de lo 
posible, relativamente exhaustivo y completo. En él se explican todas las ideas difíciles que 
presenta el texto de la Torá abordadas por Rashí, desde explicaciones gramaticales hasta 
filosóficas. 


Esta edición al español de la Torá con el comentario de Rashí constituye un hito 
histórico en el mundo hispanoparlante. La edición es bilingiíe, y los textos en hebreo están 
totalmente .vocalizados. Esto facilitará al lector poco familiarizado con el hebreo seguir la 
explicación de los versículos dada por Rashíi. Incluso si el lector no conoce el hebreo, puede 
estudiar la traducción del comentario de Rashí, así como las explicaciones a Rashí, 
presentadas en forma de notas. Esta edición también cuenta con diagramas y mapas que 
ayudarán al lector a situarse en el contexto histórico de la narrativa bíblica. 


Esperamos que esta traducción cumpla el cometido de hacer que las palabras de la Torá 


sean tan actuales para el público hispanoparlante como en el día en que fueron dadas en el 
Sinaí. 


ARTEL ANTEBI 
EDITORIAL JERUSALEM DE MÉXICO 


- PRÓLOGO DEL TRADUCTOR 


Entonces todo el pueblo se congregó como un solo hombre en 
la plaza que esiá delante del Portón del Agua y pidieron al 
escriba Ezrá traer el rollo [de pergamino] de la Torá de Moshé 
que el Eterno había ordenado a Israel. [...] Y leyeron en el rollo 
[de pergamino], en la Torá de Dios, explicativamente, con 
y atención del intelecto, para que [el pueblo] comprendiera la 
] lectura. 
Nejemiá 38:1,8 
La Torá de Dios —esto se refiere a la Escritura. 
Explicativamente —esto se refiere al Targum [la traducción 
de Onkelós al arameo]. e 
Con atención 'del intelecto —esto se refiere a la división de 
versículos. : 
Para que [el pueblo] comprendiera la lectura —esto se refiere 
a las reglas de entonación [que cumplen función de 
puntuación]. Y hay quienes dicen que se refiere a la 
tradición [del sentido o forma de palabras específicas]. 


Talmud, Meguilá 3a 


Un antiguo aforismo en italiano se expresa así sobre el oficio de traductor: 1] traduttore é un 
traditore, “el traductor es un traidor”. Tan drástica afirmación quiere decir que cualquier 
traducción necesariamente implica un ejercicio de interpretación que, como tal, es 
forzosamente relativa. El riesgo de incomprensión o falsificación del original siempre está 
presente. Plasmar en otra lengua toda la riqueza de significados contenidos en un original es 
casi imposible. Cualquier obra literaria digna de este nombre encierra muchos más 
significados de los que expresan las meras palabras que la componen. Cada idioma lleva 
implícito un universo conceptual propio, una visión autóctona del mundo. Traspasarlo 
integramente a otro idioma —a otro universo conceptual— es sumamente dificil. A esto hay 
que agregar la idiosincracia propia del traductor. Por más que un traductor intente ser 
plenamente objetivo, su compresión personal del texto original siempre dejará residuos en la 
obra traducida. 


Esto se aplica con mayor fuerza a la traducción de aquello que se puede llamar el Texto 
por antonomasia: la Torá. A diferencia de cualquier otra obra literaria, el autor de este texto 
fue el Creador mismo. Debido a su carácter divino, el texto de la Torá encierra significados 
infinitos, imposibles de traducir a cualquier otro idioma. Además, la imperfecta compresión 
que todo ser humano tiene de esta obra infinita —“su medida es más larga que la tierra, y 
más ancha que el mar”, como la describe el libro de lyob (11:9)— ineluctablemente hace que 
cualquier traducción sea también imperfecta. Nada es tan difícil como el intento de capturar 
en un lenguaje humano la sabiduría sin límites del Creador. 


Al respecto, el Talmud (Soferim 1:7) afirma que cuando cinco sabios de Israel tradujeron 
la Torá al griego por orden del rey Ptolomeo de Egipto “ese día fue tan duro para [el pueblo 


de] Israel como el día que fue fabricado el Becerro [de Oro)”. La razón de ello es enfatizada 
ahí mismo: “Porque la Torá no pudo ser traducida todo lo necesario.” (Otro incidente 
relatado ahí mismo y en Meguilá 9a afirma que Ptolomeo reunió a setenta y dos ancianos 


sii 


para el mismo propósito. La traducción resultante es la que más tarde sería llamada 
Septuaginta por los exégetas bíblicos.) Pero lo dicho por el Talmud no se limita a ese 
incidente. En realidad, la Torá nunca puede ser traducida “todo lo necesario”. Es una 
quimera pretender encerrar en un lenguaje humano —finito e imperfecto como todo lo 
producido por el hombre— la totalidad de significados múltiples latentes en la Torá. 


Pero la labor es necesaria. En el epígrafe que encabeza este prefacio leemos que el 
Talmud entiende que una explicación del texto divino forzosamente significa traducirlo. El 
Talmud mismo (Meguilá 3a) afirma que la traducción al arameo de la Torá (el Targum) tiene 
su origen —por lo menos conceptualmente— en el Sinaí, junto con el texto original en la 
lengua sagrada. (Aunque el Targum es atribuido al converso Onkelós, el consenso talmúdico 
es que él no hizo más que restaurar la traducción explicativa originada en el Sinaí, 
basándose en las enseñanzas de los tanaítas Rabí Eliézer y Rabí Yehoshúa.) 


La misma idea se infiere del hecho de que el midrash afirme que presentar las palabras 
de la Torá “bien elucidadas” (Debarim v. 27:8) realmente significa traducirlas. Y es que, en 
efecto, el intento por comprender la sabiduría divina de la Torá indefectiblemente implica 
traducir sus conceptos a un lenguaje humano. Es imposible acceder en forma inmediata y 
directa a sus múltiples significados. El lenguaje humano sirve para articular conceptos, 
comprenderlos y pensarlos. Pero también actúa como filtro interpretativo de ideas cuyo 
origen es trascendente, ideas que de otro modo nos sería imposible comprender. De ahí la 
necesidad intrínseca de traducir la Torá. De hecho, traducir se deriva del latín traducere, 
hacer pasar de un lugar a otro. En este contexto, traducir realmente quiere decir traspasar los 
conceptos infinitos de la Torá de su ámbito trascendente natural al ámbito humano. 


Es con este sentimiento ambiguo que he emprendido la presente traducción. En tanto 


* que traductor de la Palabra divina, soy consciente del peso de la tarea que he asumido. Por 


un lado, asumo la imperiosa necesidad actual de presentar los conceptos de la Torá en un 
lenguaje cercano al original, pero también moderno y de alta calidad literaria. En la época 
contemporánea, esta necesidad es vital: para mucha gente, la Torá ya no es torat jayim, una 
“Torá de vida”, sino un oscuro documento arcaico de épocas olvidadas. El resultado obvio de 
esto ha sido que, habiéndose relegado al olvido el medio diseñado por el Creador mismo 
para relacionarse con el ser humano —la palabra escrita—, asistimos actualmente a una 
auténtica ruptura en nuestro acercamiento a lo Divino. Reparar esta ruptura constituye el 
desafío fundamental de nuestra época. Pero al mismo tiempo, tampoco es posible soslayar el 
hecho de que este modesto intento de traducir la Torá al español conlleva inherente el riesgo 
de reduciría y relativizarla. Aunque se ha hecho todo lo posible para minimizar este riesgo, el 
lector debe tener presente que el original es infinitamente más rico en significados que lo 
que la presente traducción es capaz de reproducir. 


Esta traducción es el fruto de años de estudio de los textos originales en hebreo, tanto 
de la Torá misma como de sus diversos comentaristas, Rashí en particular. Sin embargo, 
además de su propio estudio, un traductor también suele consultar la labor de otros colegas 
para realizar su obra. Por ello, debo mencionar algunas de las traducciones de la Torá con 
Rashí que en ocasiones consulté para esta traducción, tres de ellas en inglés y una en 
francés. En inglés: A. Ben-Isaiah y B. Sharfman, The Pentateuch and Rashí's commentary: A 
linear translation into English (Brooklyn, S. S. ££ R. Pub. Co., 1949-1950); A. M. Silberman y 
M. Rosenbaum, Pentateuch with Rashf's commentary (Feldheim Publishers, 1985); Yisrael . 
Isser Zvi Herczeg, Chumash Rashí, Sapirstein Edition (Artscroll/Mesorah, 1997). En francés: 
Elie Munk e Israel Salzer, Le Pentateuque, suivis des Haphtaroth avec Targoum Ongelos (París, 
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Fondation Odette S. Levy, 1964). Cuando surgió alguna duda sobre cómo traducir algunos 
pasajes difíciles, estas traducciones me presentaron alternativas dignas de consideración. 
Otro libro que a veces consulté fue el de Pinchas Doron, The Mistery of Creation According to 
Rashi (Moznaim Publishing Corp., 1982). Aunque este último llegó a mis manos cuando ya 
casi había concluido la obra, todavía pude aprovechar algunos de sus excelentes 
comentarios. 


El texto de Rashí utilizado en esta edición fue cotejado con varias excelentes ediciones 
modernas, principalmente Mikraot Guedolot haMaor, editada por el Majón haMaor 
(Yerushaláim, 1990), Jamishá Jumshé Torá “Torat Jayim”, editada por el Mosad HaRav Kook 
(Yerushaláim, 1993) y Mikraot Guedolot haBahir, editada por el Majón Netib haBerajá 


(Yerushaláim, 1998). También consulté la edición del comentario de Rashí, Jamishá Jumshé 


Torá, Rashí haShalem, editada por el Instituto Ariel (Yerushaláim, 1986-1998), así como el 
libro Perushé Rashi al haTora, editado por C. B. Chavel (Mosad HaRav Kook, 1982). 


Para la elaboración de mi comentario personal a Rashí, consulté varios comentaristas, 
cuya lista aparece en la sección de Apéndices al final del libro. Para tal empresa, el libro que 
sin duda alguna me fue de mayor utilidad fue Mikraot Guedolot Hameorot Haguedolim (Mifal 
Torá Meforeshet, Yerushaláim, 1992), el cual incorpora, además de los comentarios de 
Rambán y el Or haJayim a la Torá misma, a once de los más destacados comentaristas a 
Rashi. También utilicé el ya mencionado Perushé Rashí al haTorá —que contiene una sección 
de notas recopiladas de comentaristas a Rashí— y el libro Lifshutó shel Rashi, de Shemuel P. 
Gelbard (Mif'al Rashí, Yerushaláim, 1990), cuyas explicaciones breves y claras a Rashí —en 
especial a sus comentarios gramaticales— fue de gran utilidad. 


La fuente principal para las glosas francesas de Rashí es el libro Les Gloses Francaises de 
Raschi dans la Bible, escrito por Arsen Darmsteter y David Shimon Blondheim (1929). Sus 
glosas son citadas en Lijshuto shel Rashi, en la traducción al inglés de A. M. Silberman y M. 
Rosenbaum, así como en el recientemente publicado Otzar laazei Rashií de Moché Catane 
(Ajim Gitler, 1984). 


EXPLICACIÓN GENERAL DE LA OBRA 


La presente edición incluye características novedosas, hasta ahora inéditas en una 
traducción de la Torá al español. Son las siguientes: 
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ESTRUCTURA DE LOS TEXTOS 


a) TEXTO DE LA TORA. Cada página tiene cinco textos. En la parte superior de la página hay 
dos columnas: el texto hebreo de la Torá, vocalizado y con taamim (acentuación 
melódica), y la traducción española de la Torá. 


b) TARGUM DE ONKELÓS. Debajo de los dos textos de la Torá aparece el Targum de Onkelós, 
que es la traducción al arameo de la Torá, completamente vocalizado. Como del Targum 
hay varias versiones [nusajim], cuando aparezcan dos variantes textuales de una palabra o 
frase, la segunda aparecerá entre paréntesis, precedida por la abreviación x”», que 
significa “otra versión”. 


C) TEXTO DE RASHÍ EN HEBREO. Debajo del Targum aparece el comentario hebreo de Rashí, 
con letras normales (no en el estilo caligráfico que hoy se suele llamar “escritura Rashi”) y 
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completamente vocalizado. También se le han insertado signos de puntuación para 
facilitar su lectura. Lamentablemente, también del texto de Rashi hay varias versiones. 
Esto se ha debido, en buena parte, a errores en la transmisión del texto original por parte 
de copistas y editores. Las ediciones impresas de Rashí más antiguas son la Edición 
Roma, la Edición Reggio di Calabria (Italia, 1475, también llamada en hebreo defus 
rishón, “primera edición”), la Edición Alkabetz (Guadalajara, España, 1476) y la Edición 
Soncino (Italia, 1487). Entre estas ediciones existen diversas diferencias, algunas de las 
cuales son significativas. Se ha escogido la variante textual que en mi opinión parecía la 
más correcta. Cuando se incluye otra variante, va encezrada entre corchertes, (]. Cuando 
e eso ocurre, no necesariamente significa que una u otra variante textual sea la correcta; 
A simplemente, que ambas fueron transmitidas a lo largo de los siglos como fidedignas y, 
¡ por tanto, merecen ser preservadas. 


: : __  d) TEXTO DE RASHÍ EN ESPAÑOL. Debajo del texto de Rashí en hebreo aparece su traducción 
: al español. Aquí surgió un problema: el comentario de Rashí presenta dos características 
AS E muy distintivas. Por un lado, es sumamente conciso y terso; suele omitir palabras o 
expresiones que el autor juzgó innecesarias para la comprensión de sus palabras. Por otro 
lado, también suele omitir una gran cantidad de información bíblica o talmúdica que, al 
parecer, Rashí asumía que el lector sabía ya. Esto, por supuesto, implicaba que no era 
' posible hacer una traducción literal de Rashí. Pero tampoco era posible traducirlo 
E modificando su estilo o agregando palabras y frases con el objeto de adaptarlo al lenguaje 
a ; moderno. Hacerlo hubiera corrido el riesgo de deformar su comentario. Por tal razón, me 
' inspiré en las ediciones de Silberman y Artscroll y decidí hacer la traducción utilizando 
: dos tipos de letras: las negritas traducen el texto hebreo de Rashi en forma más o menos 
literal; las letras normales (o “blancas”) son las palabras que el presente traductor insertó 
para ampliar el flujo del lenguaje de Rashí, de este modo haciéndolo más comprensible. 
Como es obvio, las letras normales también agregan cierta cantidad de información 
: necesaria para comprender el sentido de cada comentario de Rashí que su autor había 
le omitido. 


e) COMENTARIO EXPLICATIVO A RASHÍ. En la parte inferior de la página, a dos columnas, 
E aparece un comentario explicativo al texto de Rashí. Está estructurado en forma de notas. 
¡ Ax Siempre que juzgué necesario explicar un enunciado o frase de Rashi, en el texto en 
español de Rashí aparece un número en letras pequeñas. Este número remite a una nota 
del comentario explicativo. Cada comentario fue elaborado con base en el estudio de uno 
o varios de los comentaristas a Rashí más sobresalientes. Cuando un comentario fue 
derivado en su totalidad, o casi, de alguno de estos comentaristas, su nombre aparece 
entre paréntesis. Cuando una nota aparece sin indicar la fuente, debe considerarse como 
comentario personal. Eso no necesariamente indica que dicho comentario es fruto íntegro 
del juicio del traductor, pues en muchos casos se inspira en lo dicho por los comentaristas. 
i Meramente indica que tal comentario no procede en su totalidad de una fuente 
específica. 


a f) DIAGRAMAS. Al final de algunas parashiyot (secciones) de la Torá se han incluido 

diagramas que ilustran con mayor claridad lo expuesto en el texto de la Torá. En este 
volumen hemos incluido diagramas genealógicos de varios personajes bíblicos, así como 
un mapa cuyo propósito es clarificar la ubicación geográfica de las regiones del mundo 
antiguo relevantes en la Torá y situar el lugar exacto de algunos sucesos bíblicos. 


CRITERIOS DE TRADUCCIÓN 
1 Todos los nombres bíblicos, tanto propios como de naciones y geográficos, han sido . 


transliterados fonéticamente del hebreo. En ningún caso se han utilizado los nombres 
hasta ahora usuales en español. Así, por ejemplo, escribimos Abraham y no Abrahán, 
Itzjak y no Isaac, Yaacob y no Jacob, Nebujadnetzar y no Nabucodonosor, Yerushaláim y 
no Jerusalén, Sedom y no Sodoma, etc. Aunque este criterio tiene la ligera desventaja de 
obligar al lector a familiarizarse con nombres poco usuales, lo seguimos por la siguiente 
razón: en la Torá, los nombres no son arbitrarios; generalmente expresan y definen una 
característica específica de la persona u obj£to al que se refieren. Consideramos que, por 
lo menos fonéticamente, era importante preservar el sentido que tienen en el original. 
Además, los nombres que actualmente se usan en español fueron acuñados por los 
traductores cristianos de la Biblia sin respetar la similitud fonética entre el nuevo nombre 
que acuñaban y el original. A modo de ejemplo, nada había que justificase llamar 
“Nabucodonosor” al individuo cuyo nombre original era Nebujadnetzar. Por estas dos 
razones se decidió hacer caso omiso de la forma en que se escriben en español los 
nombres bíblicos y simplemente transliterarlos. Pero para facilitar al lector ya habituado a 
los nombres usuales, en la sección de Apéndices al final del libro (págs. 753-761) 
presentamos tablas de equivalencias entre los nombres transliterados y los nombres 
usuales. 


b) Por las razones aducidas anteriormente, también se han transliterado fonéticamente los 
nombres de los libros que forman el Tanaj (la Biblia). Y también por otra razón: uno de 
los objetivos de esta edición es servir de punto de partida para la posterior difusión de 
obras clásicas de judaísmo en español. Se pretende contribuir a la creación de un vasto 
conjunto de literatura con contenido de Torá, y por ello se desea familiarizar al lector con 
los nombres originales y la connotación propia que tienen. 


c) Los gentilicios presentaron un problema dificil de resolver. Los gentilicios usuales en 
español son también arbitrarios y no siguen con fidelidad al nombre original dado en la 
Torá. A modo de ilustración, en español, el perteneciente a alguno de los pueblos de 
Kenáan es llamado cananeo [en hebreo, kenaanf], el perteneciente a Amalek es llamado 
amalecita [en hebreo, amalekf), el perteneciente a Mitzráim es llamado egipcio [en hebreo, 
mitzrí), etc. Como se había decidido transliterar fonéticamente los nombres, era necesario 
hallar un modo de formar los gentilicios en español siguiendo el criterio utilizado para la 
transliteración. Pero no era posible crear nuevos gentilicios; eso hubiera violentado las 
reglas gramaticales del español que regulan su formación. Al final se decidió transliterar 
los gentilicios directamente del hebreo (por ejemplo, el de Kenáan es llamado kenaaní, el 
de Amalek, amaleki, el de Mitzráim, mitzri, etc.). Para la formación del plural de los 
gentilicios se adoptó el mismo criterio: un mitzrí, dos mitzrim; un amalekí, dos amalekim; 
un mitzrí, dos mitzrim. Aunque este criterio podría parecer chocante a algunos lectores, 
tiene la gran ventaja de preservar el modo exacto en que tales palabras son pronunciadas 
en hebreo. El propósito de esto es fomentar la connotación peculiar que tales palabras 
tienen en la Torá, en vez de importar connotaciones ajenas a su universo conceptual. 


d) Para transliterar nombres al español tenemos diversos criterios académicos. Pero en esta 
edición hemos seguido un criterio único: facilitar al lector la pronunciación de los 
nombres, aunque esto implicase apartarse de las normas académicas. Por esta razón, se 
han omitido todos los signos de transliteración usuales en las obras de carácter académico 


(así, por ejemplo, escribimos “Rashi” y no “Ra3i”, etc.). Asimismo, también se decidió no 
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denotar con un signo especial la letra gutural aín [y], ya que la vasta mayoría de la gente 
hispanoparlante es incapaz de pronunciarla, pues se trata de un sonido formado por un 
paro glotal en la garganta que es desconocido en la fonética española. Por su parte, la 
semi-vocal shevá al principio de una palabra es representada como “e”. También se 
decidió no indicar como consonante la letra yod [»] al inicio de una palabra cuando 
precede a una vocal, ya que esto daría lugar a la formación de palabras de grafía 
demasiado inusual (así, por ejemplo, escribimos “Israel” y no “Yisrael”). En general, 
tampoco es denotada a mitad de la palabra (por ejemplo, “Yerushaláim” y no 
“Yerushaláyim”). Tampoco se hizo distinción alguna entre las letras gutuíales jet [n] y jaf 
[a]; ambas las representamos como “j”. Por último, tampoco se denotó con un signo que 
indique pausa cuando la semivocal shevd es quiescente (anuncia falta de vocal) y precede 
: S a una vocal. Por ejemplo, escribimos Sheméber y no Shem'éber, aunque lo más correcto 
| fonéticamente sería denotarlo de este último modo si se siguiera su pronunciación en 
| 

| 


hebreo [12:14]. De nuevo, la transliteración de los nombres hebreos obedece al criterio de 
a , facilitar al lector lo más posible su pronunciación y por ello su denotación gráfica también 
i - ha sido simplificada. 


e) La pronunciación adoptada es la sefaradí. Se pensó mucho en qué pronunciación adoptar 
| E, de las tres que existen. La ashkenazí y la sefaradí son igualmente válidas, pues se basan en 
| tradiciones judías casi milenarias; la israelí no se apoya en una gran tradición como las 
dos anteriores, pero es la más común actualmente. Al final —con la conciencia de que esto 
podría no ser del agrado de todos los lectores— se decidió adoptar la sefaradí. La razón de 
más peso para tal decisión lo constituye el hecho de que, a diferencia de los países 
E anglosajones, donde impera la pronunciación ashkenazí, en Latinoamérica y España la 
E -- . parte más sustancial del judaísmo actual ha sido desarrollada por sefaradíes, y creemos 
: que su pronunciación es la más común entre los judíos de habla hispana. Puesto que 
- seguimos la pronunciación sefaradí, el lector deberá familiarizarse con formas tales como 
“Ribká” y no “Rivká”, “Abraham” y no “Avraham”, ya que para los sefaradíes no existe 
E 0% diferencia marcada entre la letra bet sin daguesh [aj y la bet con daguesh [a]; ambas son 
MB pronunciadas como “b”. 


E f) Los nombres divinos han sido traducidos del siguiente modo: 1) el Nombre Inefable de 
Ñ cuatro letras [nm», generalmente abreviado 'm, que en español es llamado Tetragamal], el 
! cual designa la cualidad esencial del Creador como se manifiesta al ser humano, ha sido 
E traducido nor “el Eterno”, ya que mw» es un nombre compuesto de los tres tiempos del 

| verbo ser en hebreo, n+n, era, mn, es, y mm, será y, por tanto, alude a Su inefable 

| - eternidad. 2) El Nombre o»m5y, que representa Sus atributos de poder, autoridad y juicio, 
Ñ A ha sido traducido por “Dios”, ya que en español este nombre también connota poder 
o : absoluto. Respecto a s237N y Nx, aunque estos nombres poseen significados propios, como 
| : etimológicamente se trata de variantes de la misma raíz que o+mbx, también han sido 
i traducidos por “Dios”. 3) El Nombre »rw, que alude a Sus cualidades de auto-suficiencia 
divina y control de la Creación, ha sido traducido por “Omnipotente”. 


g) Rashí utiliza ciertas frases clave que repite a lo largo de su comentario. Lefi peshutó [ +99 
E jowWa] ha sido traducida por “según su sentido simple”. El término hebreo vvs, peshat, ha 
ess, sido traducido por “simple” en vez de “literal”, ya que captura mejor su sentido. Los 
7 - términos V31N y may han sido transliterados por Midrash y Agadá, respectivamente. En 
ho. sentido amplio, el Midrash significa el conjunto de exégesis o interpretaciones que los 
] | sabios talmúdicos hicieron al texto de la Torá. Se deriva de la raíz w»7, buscar, investigar. 
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Implica la búsqueda de diversas interpretaciones posibles del texto más allá de su mero 


sentido literal. Cuando la construcción de alguna frase así lo requiera, también ha sido : 


- traducido por “exégesis midráshica”, ya que “exégesis” en español se refiere al análisis y 
exposición de los varios sentidos de un texto. La Agadá (no confundir con el texto que se 
lee en Pésaj) es un término genérico que engloba las diversas interpretaciones de carácter 
no legal de los sabios talmúdicos; varian desde lo alegórico hasta lo filosófico-metafísico. 
Para traducir este término, se ha utilizado la expresión “interpretación agádica”. Cuando 
Rashí utiliza la palabra “midrash” conjuntamente con “agadá” (midrash agadá) se refiere a 
una exégesis de carácter no legal de un versículo. Así, pues, para traducir midrash agadá se 
ha utilizado la frase “exégesis [interpretación] agádica”. Aunque los adjetivos “midráshica” 
y “agádica” no existen oficialmente en español, se lo ha acuñado porque capturan mejor 
el sentido de sus equivalentes hebreos, en lugar de los más comunes, que son 
“homilética” y “alegórica”. 

h) En no pocos casos, en su comentario Rashíi cita palabras del francés antiguo, tal como se 
pronunciaba y escribía en los siglos IX-X de la era común. Su propósito era clarificar el 
significado de ciertos términos hebreos. Aunque al estudiar el texto de Rashí la gran 
mayoría de la gente suele pasar por alto estas glosas semánticas, en realidad son 
fundamentales, ya que muchas de ellas capturan el matiz preciso que Rashí quería dara 
los términos hebreos. Por esta razón, se ha intentado incluir todas ellas con su forma 
fonética exacta, al mismo tiempo que se las explica y traduce al español moderno. 


TRADUCCIÓN DE LA TORÁ 


Como ya se indicó, resulta imposible ofrecer una traducción “completa” de los múltiples 
sentidos del texto de la Torá. Por esta razón, hemos tenido que dejar de lado muchas 
posibles traducciones de frases biblicas y favorecer una sola. Ahora bien, como el propósito 
de esta edición no radica exclusivamente en presentar una traducción de la Torá, sino 
conjuntarla con el comentario de Rashí y que sea éste el expositor de su significado, la 
traducción del texto bíblico sigue fielmente el modo en que Rashí lo entiende. 


La lectura que Rashí hace del texto no siempre resulta “usual” y, en ocasiones, hasta 
parece contraria a lo que a primera vista dicen las palabras. Rashí siempre analiza el texto de 
la Torá a la luz de los comentarios talmúdicos y midráshicos; por ello su lectura no es 
meramente gramatical o etimológica (aunque sí tiene comentarios de este tipo). Para mejor 
captar el sentido de sus comentarios, hay que leer el texto de la Torá tal como Rashi lo hace. 
Por ejemplo, según Rashi, los tres primeros versículos en realidad forman tres cláusulas 
temáticamente unidas entre sí, y es preciso entenderlos de este modo. Así, pues, aunque 
otros destacados comentaristas bíblicos podrían entender los mismos versículos de otro 
modo, en esta edición se ha traducido el texto de la Torá siguiendo el enfoque de Rashí. 
Muchas veces esta diferencia sólo se hace evidente en el modo peculiar en que él estructura 
las frases de un mismo versículo. En tales casos, reflejaremos la lectura que hace él mediante 
un uso especial de los signos de puntuación (comas, guiones, etc.). 

Sin embargo, esto no implica que se haya soslayado completamente el sentido usual de 
las palabras. Dos han sido los criterios que se ha intentado mantener: por un lado, preservar 
la interpretación propia de Rashi y, por otro, traducir el texto de tal modo que su lectura 
fluya en forma armónica conjuntamente con el texto hebreo. Cuando ello no fue posible, se 
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ha decidido inclinar el sentido de la traducción en favor de Rashí, aunque ello implicase 
sacrificar un tanto el sentido literal. 


Por otra parte, como regla general se ha desechado el viejo modo de traducir que hasta 
ahora imperaba en español. En particular, se ha desechado completamente el estilo arcaico. 
Si bien anteriormente era utilizado para conferir al texto sagrado un tono “elegante”, en la 
época moderna los arcaísmos sólo sirven para dificultar la lectura y enajenar aún más al 
lector del texto. Con esta traducción se pretende que el texto de la Torá tenga la fluidez y la 
claridad necesarias para su mejor comprensión. El lector deberá tener en mente que lá 
presente traducción ha sido realizada siguiendo los dos criterios anteriores, bajo estrictas 
normas de exactitud semántica, calidad literaria y claridad de estilo. 


Cabe agregar una última observación. En el texto de la Torá, la letra + al inicio de una 
palabra generalmente actúa como nexo entre dos frases. Ahora bien, en muchos versículos 
tal nexo puede tener un sentido copulativo (“y”), pero en otros el contextos obliga a 
entenderlo más como un nexo adversativo (“pero”) o incluso adverbial, según el flujo de la 
narración. Por esta razón, en muchos casos ha sido traducida por expresiones tales como 
“entonces”, “así, pues”, “pero”, etc. En cada caso la inserción de cualquiera de estas 
expresiones copulativas ha sido analizada según su contexto; por ello, aunque su inserción 
obedece enteramente al criterio personal del presente traductor, he juzgado preferible 
utilizarlas para así preservar el flujo narrativo y la conexión entre las frases, en vez de 


simplemente traducir cada 1 por “y”, recurso que no mostraría el modo en que dichas frases 
se conectan entre sí.' 


EL COMENTARIO DE RASHÍ 


Rabenu Tam, nieto de Rashí y uno de los más destacados sabios pertenecientes a la escuela 
de Tosafot (exégetas medievales del Talmud), solía decir: “Lo que mi señor abuelo [Rashi] 
explicó [en su comentario] al Talmud, yo también hubiera sido capaz de hacerlo. Pero su 
comentario a la Escritura... yo no hubiera sido capaz de hacerlo.” 


Rabenu Tam dijo estas palabras con plena conciencia del valor del comentario de Rashí 
al Talmud, obra monumental que no tiene equivalente y sin el cual el Talmud hubiera 
permanecido como una obra imposible de descifrar. Pero como él mismo afirmó, los 
comentarios de Rashí a la Escritura (Torá, Nebiim y Ketubim) se destacan sobre todo lo 
demás. Por tal razón, su comentario es de una complejidad asombrosa y antes de estudiarlo 
es preciso tener en mente ciertas reglas esenciales. Reseñaremos algunas de ellas, basadas en 
el libro de Pinchas Doron citado anteriormente y en el comentario Shaaré Aharón: 


a) Rashí siempre escribe con la mayor economía de palabras. No hay en él un estilo 
discursivo y extenso. Cada uno de sus comentarios es sumamente breve y conciso. 
Cuando uno de sus comentarios se alarga, es siempre porque con ello quiere aclarar algún 
punto o enfatizar alguna idea, nunca para comentar algo que él considerase interesante oO 
simplemente para informar. Como señaló Rabí Menájem haMeiri, un destacado 
comentarista bíblico y talmúdico de la Edad Media: “En ocasiones una sola palabra de 
Rashí puede contener la solución a muchas dificultades [del texto bíblico].” - 


b) Considerando que el texto de la Torá es de origen divino, Rashí lo explica tomando como 


asunción básica que su lenguaje es preciso y claro al máximo, en el que ninguna palabra 
está de más. Rashí siempre pretende explicar siempre alguna dificultad suscitada por el. 
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texto bíblico, ya sea en su estructura gramatical o en su contenido temático. Su 


comentario muchas veces enfatiza que las ambigúedades del texto en realidad tienen 


como propósito transmitir un mensaje oculto o implícito. 


c) En muchos lugares, Rashí mismo describe su metodología afirmando que él “sólo ha 
venido para explicar el sentido simple [peshat]” del versículo. No obstante, con mucha 
frecuencia Rashí cita una interpretación midráshica en vez del sentido simple de una 
frase, o además-de él. La implicación es que Rashí no considera que el “sentido simple” se 
limite al sentido literal de la frase. El “sentido simple” podría ser definido como cualquier 
interpretación que pueda ser derivada directamente de la frase en cuestión sin violar el 
significado llano de sus palabras, aunque tal interpretación no sea literal en sentido 
estricto. Por esta misma razón, peshat ha sido traducido por “sentido simple” o “sentido 
llano” y no “sentido literal”. 


d) Siempre que Rashí ofrece dos o más explicaciones de una frase o palabra, quiere enfatizar 
que ninguna de ellas resuelve convenientemente todas las dificultades inherentes a la 
frase o palabra que explica, sino que cada una de ellas resuelve una parte de las 
dificultades y deben ser tomadas en conjunto para entender mejor la frase o palabra. En 
tales casos, la primera explicación es la que Rashí considera la más cercana al sentido 
simple, aunque no por ello deja de ser incompleta. 


e) Cuando Rashí cita dos o más interpretaciones midráshicas o agádicas en nombre de los 
sabios que las propusieron, se asume que su propia opinión se inclina por la 
interpretación del primer sabio. 


f) Por regla general, Rashi solamente cita aquella parte del versículo que analizará en su 
comentario respectivo. Cuando sólo cita algunas palabras del versículo y agrega la 
expresión hebrea vego [“etc.”], ello quiere decir que su comentario tratará sobre todo el 
versículo o sobre ese preciso enunciado completo del versículo (un versículo puede tener 
dos o más enunciados completos). 


g) Al comentar una frase o versículo, con relativa frecuencia Rashi inserta su comentario 
como si se tratase de una continuación natural de la frase. De este modo, en hebreo su 
comentario da la apariencia de formar parte integral de la frase que comenta. Como en la 
traducción al español este método no siempre resultaría claro, siempre que eso ocurre se 
han añadido frases auxiliares (en letras normales), cuyo propósito es separar nítidamente 
entre la frase que explica y su propio comentario. 


h) Con relativa frecuencia, Rashí cita la traducción al arameo de la Torá realizada por el 
converso Onkelós (Targum de Onkelós; esta traducción fue elaborada en tiempos del 
Segundo Templo). Los comentaristas enfatizan que las diversas frases que Rashi utiliza 
para introducirlo tienen propósitos diferentes: 1) ketargumó (“como lo tradujo el Targum”) 
significa que Rashí esencialmente está de acuerdo con la explicación del Targum, aunque 
contradiga el sentido literal de las palabras; 2) veOnkelós tirguem (“pero Onkelós tradujo”) 
quiere decir que Rashí no concuerda con la explicación del Targum, pero aun así la cita 
porque no la contradice ni la considera errónea; 3) vehatargum (“y la traducción al arameo 
es”) significa que Rashí desea exponer la explicación del Targum, no necesariamente 
porque se oponga al sentido usual de las palabras en hebreo; 4) vetargumo (“y la traducción 
del Targum es”) significa que Rashí cita al Targum para apoyar su propia explicación; 5) 
peshutó ketargumo (“su sentido simple es tal como lo tradujo el Targum”) quiere decir que 
la frase en cuestión debe entenderse como la explica el Targum, aunque ello parezca 
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contradecir el sentido literal de las palabras; 6) veOnkelós shetirguem (“pero Onkelós, que 
tradujo”) significa que la explicación del Targum no es el sentido simple, pero aun así 
contiene alguna idea digna de consideración; 7) hametarguem (“el traductor”) significa que 
Rashi considera que la traducción del Targum no es correcta, 


i) Cuando Rashí explica un término en hebreo y también cita la explicación del Targum 
sobre el mismo, Rashí quiere precisar que tal término debe ser gramaticalmente 
entendido según la explicación del Targum. 


j) Rashí suele explicar los versículos citando la interpretación de un sabio talmúdico que 
más se adecue con el sentido simple del texto, incluso si la decisión AA final no 
concuerda con la Paen de ese sabio. 
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BOSQUEJO BIOGRÁFICO DE RASHÍ 


Rabi Jiyá bar Aba dijo [en nombre dej Rabi Yojanán: Ningún 
hombre justo se va del mundo hasta que haya sido creado otro 
hombre justo igual que él, como está escrito; “Y brilló el sol y 
llegó el sol” (Kohelet 1:5). Antes de que se hubiera extinguido 
el sol de [el profeta] Eli, brilló el sol de [el profeta] Shemuel de 
Ramat, 
Talmud, Yomá 38b 


En las postrimerías del siglo X e inicios del siglo XI, Francia y Alemania contaban con un 
número sobresaliente de comunidades judías ashkenazies. En esa época, el líder indiscutible 
de la comunidad ashkenazí era Rabenu Guershom, mejor conocido por su sobrenombre 


Meor haGolá (Luminaria de la Diáspora). Rabenu Guershom falleció en el año 4800 (1040 


€): 
El liderazgo de Rabenu Guershom en el pueblo judío —tanto en el estudio del Talmud 
como en el plano político y social— vino a llenar el vacio espiritual dejado por el progresivo 
declive de las mundialmente famosas yeshibot (academias talmúdicas) de Babel [Babilonia], 
que hasta ese momento habían dominado, por su extenso y profundo conocimiento 
talmúdico, el amplio espectro de la diáspora judía en el mundo. Con Rabenu Guershom, el 
centro de estudio de la Torá había pasado del oriente al occidente. En el mismo año en que 
Rabenu Guershom falleció también murió Rab Hai Gaón, considerado el último de los 
sabios llamados gueonim (Insignes), herederos espirituales de los sabios talmúdicos. La era 
talmúdica había llegado a su fin; comenzaba la era de los rishonim, sabios medievales. 


El heraldo de esta nueva era fue Rabí Shelomó ben Itzjak, mejor conocido por su 
sobrenombre Rashí, formado por las siglas de la frase “Rabí Shelomó Itzjaki”. Él nació en 
Troyes, Francia, en el mismo año que falleció Rabenu Guershom (4800 — 1040 e. c.). Su 
padre, Rabí Itzjak, era un erudito en la Torá, de carácter noble y piadoso. Según la tradición, 
su padre descendía de Rabí Yojanán haSandlar, un sabio de la época tanaítica cuya 
genealogía se remontaba hasta el Rey David. Por su lado paterno, Rashí pertenecía, pues, a 
la estirpe de David. Su madre era hermana de Rabí Shimón haZakén, un discípulo de 
Rabenu Guershom. 

En su juventud, Rashi viajó a diversas yeshibot (academias talmúdicas) con el propósito 
de aprender los diversos métodos de estudio talmúdico expuestos por los sabios de la época, 
todos ellos discípulos de Rabenu Guershom. Inicialmente estudió bajo la tutela de Rabí 
Shimón, rabino de la comunidad de Mainz, Alemania, y Rabí ltzjak ben Yehudá, quien 
dirigía una yeshibá en la misma ciudad. Posteriormente estudió con Rabí Yaacob ben 
Yehudá, un excepcional erudito de la Torá, famoso por sus nobles cualidades morales, en 


“particular su humildad. Rashí estudió con Rabí Yaacob hasta que este sabio falleció, 


destacándose muy pronto como su principal y más aventajado discípulo. De sus años de 


aprendizaje con él, Rashí dijo en una ocasión: “Mi corazón, mi lógica y mi comprensión 
proceden de él.” 


Luego del fallecimiento de Rabí Yaacob, acaecido en el año 1064 e.c., Rashí estudió con 
Rabí Itzjak ben Elazar Haleví de Worms. Sus años juveniles de aprendizaje fueron de 
penurias materiales. Pero a pesar de eso, incluso ya casado y con serias dificultades 
económicas, Rashí prosiguió sus estudios. 


Terminado su periodo de aprendizaje, Rashi regresó a su ciudad natal, Troyes. Allí 
fundó una yeshibá que pronto atrajo a muchos estudiantes de Francia y Alemania. Tres de 
sus más cercanos discípulos se convirtieron en nueros suyos: Rabí Yehudá ben Natán; Rabí 
Meir ben Shemuel y otro que posiblemente se llamaba Rabí Efráim. Rabi Meir ben Shemuel 
- se casó con la segunda hija de Rashí, de nombre Yojebed. Juntos procrearon una estirpe de 
eruditos cuyos representantes más célebres fueron Rabí Shemuel (mejor conocido como 
Rashbam), quien también escribió un comentario a la Torá, Rabí Yaacob (conocido como: 
-Rabenu Tam), y Rabí Itzjak (conocido como Ribam). Todos ellos formaron parte del grupo 
de exégetas cuyos incisivos análisis del Talmud recibieron el nombre de Tosafot. 


Aunque nunca aceptó servir en una posición rabínica, Rashí paulatinamente fue siendo 
reconocido como la máxima autoridad en Torá de su generación. En su yeshibá, Rashí se 
dedicó con afán a la enseñanza del Talmud y de la Halajá (ley judía), mientras se ganaba el 
sustento como viticultor. Sus clases en la yeshibá formaron el núcleo de lo que más tarde 
sería su famoso comentario al Talmud, que hasta nuestros días sigue siendo la principal 
explicación de esta monumental obra. Sin ese comentario, como afirmaron algunos 
talmudistas posteriores, el Talmud hubiera permanecido “como un libro sellado”. 


Pero no fue sólo su vasta erudición lo que difundió su fama. Rashi también fue célebre 
por su carácter amable y noble, su rectitud y su gran humildad. Estas cualidades le 
granjearon el respeto y la estima de sabios contemporáneos, y no tardó en ser solicitado 
desde lejanos países para que respondiera a complejos asuntos legales, siendo reconocido 
como autoridad en Halajá. 


Rashí escribió su comentario a todos los libros del Tanaj ya a una edad avanzada. Pero. 
sin duda alguna, es su comentario a la Torá misma la que le ha valido el sobrenombre de 
Maestro de Israel. Estudiado por igual por principiantes y eruditos, este comentario se ha 
convertido en la punta de lanza de la educación judía a lo largo de siglos. Su lenguaje 
sencillo y breve enmascara una profundidad de análisis sin igual. Por eso su obra ha sido 
objeto de más de doscientos comentarios escritos por sabios de todas las épocas siguientes. 
Sin temor a exageración, se puede decir que es Rashí el que ha enseñado a leer la Torá a 
todo el pueblo de Israel. 


Además de su comentario al Talmud, a la Torá y a los restantes libros del Tanaj, Rashí 
escribió varios libros sobre Halajá, muchas decisiones legales (Responsa) y también poemas 
de carácter religioso. 


El 29 de Tamuz (13 de julio) del año 4865 (1105 e.c.), a los sesenta y cinco años de 
edad, se apagó la luz terrenal de esta gran luminaria. Sin embargo, su legado perdura para 
siempre. 


BENDICIONES POR LA TORÁ 


En Shabat, para la lectura de la Torá se llama a siete personas. Cada persona llamada a la lectura 
recibe el nombre de Olé. El texto que se lee es la parashat hashabúa (sección semanal). Al concluir 
la lectura, el séptimo Olé recita el Medio Kadish, luego de lo cual se llama a otra persona (Maftir) 
para la lectura de la Haftará, que consiste en una selección de Nebiim (Profetas) o de Ketubim 
(Escritos) cuyo tema se corresponda con el de la parashat hashabúa. 


El Olé (la persona llamada a la lectura) proclama: 


1932 (ashkenazim omiten: Señores,) bendigan al Div NN 1372 ¡(ashkenazim omiten: 1137) 


Eterno, quien es bendito. AJILID 


La congregación responde: 
1972 Bendito es el Eterno, quien es bendito 


por siempre jamás. 


El Olé repite lo dicho por la congregación y luego recita la siguiente e 
+4 dode 


$92 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 729 IDTON Mr AR 3992 - 


nuestro, Soberano del universo, que nos ha DMYn 99m 13 302 IN ,09iyn 
escogido de entre todas las naciones y nos OOO EA 


ha entregado Su Torá. Bendito eres Tú, SAN 2 Anya q 19 an 
Eterno, Donador de la Tora. DINA IM) Mv 


Despues de la lectura de la Torá, el Olé recita la siguiente bendición: 


3172 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 12 1PTÍON Iv TINA 7372 
nuestro, Soberano del universo, que nos ha mam DN 0) m YN an 
entregado Su Torá (ashkenazim omiten: una 
Torá de verdad,) y ha implantado en nuestro Tn 


interior la vida eterna. Bendito eres Tú, 10) ¿DY NN TUI sina yOy 


Eterno, Donador de la Torá. É DAD 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maítir. Inmediatamente 
después de que él haya recitado las bendiciones por la Torá, procede a la recitación de las 
bendiciones por la Haftará, las cuales se localizan en la página 712, antes de las Haftarot. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————— 
1 
1. muns3 /EN EL PRINCIPIO DEL. Rabí Itzjak dijo: Puesto que su objetivo principal es la enseñanza 
de los preceptos, la Torá! no debería haber comenzado por este relato, ? sino a partir del versículo: 
“Este mes será para ustedes el primero de los meses...”* ya que ese versículo enuncia el primer 
precepto que le fue ordenado a Israel.* Entonces, ¿por qué razón la Torá comenzó con el relato 
de Bereshit, la Creación del mundo? Debido a la idea expresada en el versículo: “Él declaró a Su 
pueblo el poder de Sus obras, para entregarles la heredad de los pueblos.” * Pues si las naciones 
del mundo dicen a Israel: “Ustedes son asaltantes porque han conquistado las tierras de los siete 
pueblos de Kenáan”, los israelitas$ les podrán replicar: “Toda la tierra es del Santo —bendito es-; 


*Nota al texto de la Torá: Esta traducción sigue 
fielmente el modo en que Rashí entiende el texto de 
la Torá. Por ello, en vez de traducir la primera frase 
por “en el principio creó Dios los cielos y la 
tierra...”, como usualmente se hace, ha sido 
traducida conforme a la explicación que Rashí le 
dará en su comentario siguiente. Su comentario será 
explicado en las notas pertinentes, especialmente en 
las notas 18-19 y 31. 


1. El nombre min, Torá, expresa el propósito 
esencial que tiene, pues se deriva de la raíz nv que 
significa instruir, enseñar o preceptuar con vistas a 
una acción (Radak). Por consiguiente, en sentido 
estricto la Torá sólo debería contener preceptos. 
Pues a pesar de que todos los relatos y versículos 
que aparecen en la Torá tienen un propósito y 
ninguna palabra es accidental o redundante, como se 
afirma en el tratado talmúdico Sanhedrín 99b, su 
propósito esencial es enseñar preceptos al ser 
humano para que los cumpla (Gur Aryé; Mizrají). 


2. Es decir, el relato de la Creación. Lo dicho aquí 


también podría hacerse extensivo a todos los demás 
. relatos del libro de Bereshit y los doce primeros 


capítulos de Shemot hasta el v: 12:1, que son 
continuación del relato de la Creación (Mizrají). 


Ahora bien, Rashí no quiere decir que todos los 


4 El 


"referirse al 


relatos de Bereshit y los doce primeros capítulos de 
Shemot no debieron haber sido escritos. Quiere 
enfatizar que, puesto que no contienen preceptos 
[sino narraciones históricas con enseñanzas morales] 
debieron haber sido escritos como un libro aparte, lo 
mismo que el libro de Yehoshúa o el de Shofetim 
(Sifté Jajamim; Gur Aryé) . 

3. Shemot 12:2. En ese versículo se enuncia el 
precepto de contar los meses a partir del mes de 
Nisán, así como la determinación del novilunio 
[kidush hajódesh], de donde se aprende cuándo un 
mes es embolismal, o sea, cuando un mes tiene un 
día de más. 


precepto de la circuncisión prescrito a 
Abraham [ver el v. 17:11] y la prohibición de comer 
el nervio ciático [guid hanashé] de un animal 
prescrito a Yaacob [ver el v. 32:32] no fueron 
enunciados en su momento a todo el pueblo de 
Israel, sino sólo a individuos. Por ello, sólo los 
preceptos que fueron prescritos a todo el pueblo de 
Israel pueden ser considerados como parte 
integrante del conjunto de preceptos de la Torá 
(Mizrají). 
5. Tehilim 111:6. 


6. El nombre “Israel” que Rashí utiliza para 
conjunto del pueblo judío es un 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Él la creó y la entregó a quien le pareció recto a Sus ojos. Por Su voluntad la entregó a ellos, 
los siete pueblos kenaanim, y por Su voluntad la tomó de ellos y la entregó a nosotros.” ? 


N92 1PYUNAIA /EN EL PRINCIPIO DEL CREAR DE [DIOS]. Este pasaje exige ser explicado mediante una 


exégesis midráshica,%? como lo interpretaron nuestros Maestros, de bendita memoria: '% Dios. 


sustantivo genérico. Por ello, en hebreo los verbos 
que lo modifican frecuentemente están en plural, 
como en esta frase. Hay que leer implícitamente los 
miembros del pueblo de Israel. En ocasiones hemos 
sustituido “Israel” por “israelitas” para que haya 
acuerdo entre el sustantivo y los verbos. 


7. Tanjumá Yashán 11, Bereshit Rabá 1:2;, Yalkut 
Shemot 187. Rashí ya dijo que en sentido estricto la 
Torá debió haber comenzado por el primer precepto. 
Por ello, la razón por la cual de hecho comenzó por 
los relatos de la Creación y del desarrollo histórico 
de la humanidad fue para demostrar que, siendo 
Dios el Creador, la tierra entera es Suya y, en 
consecuencia, Él puede adjudicar sus diferentes 
regiones a quien desee. En este caso, haberles 
quitado a los kenaanim el territorio que inicialmente 
habitaron se debió a su bajo carácter moral; y 
entregarlo a Israel fue porque este pueblo tiene la 
misión de cumplir los preceptos ordenados por Dios 
y conducirse con integridad ética; es con esta 
condición que Dios les entregó ese territorio 
(Mizrají). De este comentario de Rashí se podría 
inferir que el relato de la Creación no sería 
necesario en sí mismo. A esto el Rambán objeta que 
tal postura es dificil de sostener, puesto que el relato 
de la Creación constituye el fundamento mismo de 
la Torá: contra las religiones e ideologías paganas, 
la Torá afirma que ei mundo no es eterno, sino que 
tuvo un origen en el acto creativo de Dios. Así, pues, 
no podría decirse que en sí mismo el relato de la 
-Creación sólo tiene como propósito justificar el 
hecho de que Dios entregó la Tierra de Israel a los 
judíos. Por ello, el Rambán mismo responde a esta 
objeción suya afirmando que aun cuando sí es 
esencial que la Torá enseñase al ser humano que el 
mundo fue creado, puesto que la descripción que los 
versículos ofrecen de la Creación no pueden ser 
entendidos literalmente y su significado exacto 
solamente es accesible a los sabios que lo recibieron 


por tradición desde Moshé, Jo más lógico sería que 
la Torá no comenzase por ese relato. Hubiera 
bastado con lo que se enseña sobre el principio de 


la Creación en los Diez Mandamientos [ver Shemo!t - 


31:17], donde explícitamente se dice que Dios creó 
el universo en seis días y cesó de Su obra creativa 
en el séptimo. Por otra parte, el Rambán señala que 
de este comentario citado por Rashí (basado en 
Tehilim 111:6), se aprende que constituye un 
principio de la conducción divina de la historia que 
cuando un pueblo transgreda la voluntad de Dios 
amerite ser exiliado o perder el territorio que Él 
originalmente le había adjudicado. 


8. En esta traducción se han adoptado algunos 
neologismos para mejor vertir el sentido de ciertas 
expresiones. El término vY371, derash, se refiere al 
análisis exhaustivo del texto en busca de diversas 
interpretaciones posibles más allá de su mero 
sentido literal, utilizando una metodología exegética 
muy rigurosa. Rashí frecuentmente utiliza la palabra 


YT, midrash [plural, midrashim] para referirse a - 


alguna de estas interpretaciones. Hemos traducido 
este término por “exégesis midráshica”. La exégesis 
es el análisis y la exposición del sentido del texto. 
Rashí también utiliza la expresión NR YI, 
midrash agadd, para referirse a la interpretación de 
un pasaje que forme parte de la agadá. Éste es un 
término genérico que engloba las diversas 
interpretaciones de carácter no legal que los Sabios 
hicieron de los versículos de la Torá. Esta expresión 
será traducida por “midrash agádico”. 

9. Puesto que la Torá no pretende aquí exponer el 
orden cronológico exacto en que ocurrió la 
Creación. De haber sido ésa su intención, habría 
escrito nAvN72, que literalmente sí significa en el 
principio, al inicio, mientras que 5myn22, tal como 
Rashí señalará más adelante, no expresa tal idea por 
hallarse en estado constructo (Séfer haZikarón). 


10. Bereshit Rabá 1:6. 
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> TRADUCCIÓN DE RASE ——————————————————áÁ— 
. creó el mundo por la Torá, la cual es llamada “el principio [n»Wx=3] de Su camino” !! y por el * 
pueblo de Israel, el cual es llamado “la primicia [muxa] de Sus frutos.” !? Pero si deseas 
| interpretar la frase N12 MyNa2 conforme a su sentido simple, así debes explicarla: “Al principio 
. de la creación de [nx>13] los cielos y la tierra, la tierra era confusión y vacío, y obscuridad sobre 
la faz del abismo, etc., entonces Dios dijo: Haya luz.” !3 La Escritura no viene a enseñar el orden 
cronológico de la Creación queriendo decir que estos elementos —los cielos y la tierra— fueron 
.creados al principio de todo lo demás. Pues si hubiera querido enseñarnos eso, debería haber 
! escrito: 131 0947 NN N1I MAVNTA, “Primeramente creó los cielos, etc.” Pues en la Escritura toda 
| ocurrencia del término n+wxa1 se halla en estado constructo con respecto al sustantivo 
siguiente,!* como, por ejemplo, en los versículos: “En el'principio [1ux13] del reinado de 
Y ehoyakim”; 15 “el principio [n»Wxa] de su reinado”; !$6 “las primicias [n»4x=] de tu grano.” !” De 
igual modo, en este caso también debes decir que la frase '121 0>79x N93 nMYNI2 es equivalente en 


A a 


o 


AUD Oia 


11. Afishlé 8:22. 


12. Firmeyahu 2:3. Según esta exégesis midráshica, 
el prefijo a de la palabra 3vyYx73 tiene el significado 
de por, en aras de, y no el de en (Sifié Jajamim). 
Según esto, la razón por la cual Dios creó el mundo 
por la Torá y por Israel se debe a que Dios lo creó 
para que en él se cumpliera Su voluntad, plasmada 
en los preceptos de la Torá, y sólo Israel los cumple 
(Gur Aryé). 


13. Rashi enfatiza aquí que los tres primeros 
versículos constituyen una misma continuidad 


temática y deben ser leídos como si formasen una' 
sola frase, como se explicará más adelante [ver las 


notas 19 y 31]. 


14. En hebreo, semijut. Este fenómeno gramatical 


se da mucho en hebreo entre dos sustantivos, uno de - 


los cuales está subordinado al otro, el cual lo 
determina. Tiene el mismo sentido que el indicado 
por la preposición de en español. Por ejemplo, 
“creación de los cielos” es una frase cuyo primer 
sustantivo, “creación”, está subordinado al 


siguiente, “cielos”. En hebreo el estado constructo 
en un sustantivo femenino se expresa mediante la 


adición de la letra n al final, como en la palabra 
TUNA. 


| 

| 

| 

l 

a significado a xin2 myunaa, 15 “en el principio del crear”.!? Similar a este caso tenemos el versículo 
pa 

| 

1] 

Í 

| 


15. Yirmeyahu 27:1. 
16. Infra, 10:10. 
17. Debarim 18:4. 


18. Según la tradición masorética, el vocablo N12 se 
lee como un verbo en pretérito, N12. Pero, como . 
Rashi afirma, puesto que el sustantivo MuNza está 
en estado constructo con respecto a ese verbo y este 
estado sólo puede darse entre dos sustantivos, N12 
debe entenderse como xí12, que es un infinitivo 
constructo que en este caso funciona como 
sustantivo: el crear o la creación (Gur Aryé). 
Tenemos así que la frase inicial de la Torá es una 
secuencia de términos en estado constructo: myn12 
con respecto a N12, y éste con respecto a DIN. La 
frase, pues, debe entenderse en el sentido de “en el 
principio del crear de Dios... o “en el principio de 
la creación por Dios de los cielos y la tierra”, etc. 


19. Por consiguiente, según Rashí, dado que las tres 
primeras palabras están en estado constructo, el 
primer versículo no quiere decir que lo primero que 
Dios hizo fue crear los cielos y la tierra (es por esto” 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————_——_—_—_———_—— 
siguiente: “Al comienzo del hablar [537 n>nm] del Eterno a Hoshea”,?% que, en efecto, quiere 
decir: Al comienzo de la alocución del Santo —bendito es—- a Hoshea, “el Eterno dijo a 
Hoshea...”?! Pero si, a pesar de todo, quieres afirmar que este versículo tiene como propósito 
indicar que éstos —-los cielos y la tierra— fueron los primeros en ser creatlos y que a pesar de 
estar en estado constructo sí significa que en el principio de todo Dios creó éstos, aduciendo 
que hay versículos bíblicos que abrevian su lenguaje”? y omiten alguna palabra. Por ejemplo, 
en el versículo: “Porque no cerró las puertas de mi vientre...”22 donde la Escritura no aclara 
explícitamente quién las debió cerrar. Y también como en el siguiente caso: “Se llevará las 
riquezas de Damasco...”?* donde tampoco explicita quién se las llevará. Y asimismo como en 
la frase: “Si ara con bueyes”,?5 donde no explica que de hecho quiere decir: “Si un hombre ara 
con bueyes...” Y similarmente como en el siguiente caso: “Declarando desde el principio hasta 
el fin”,26 donde no aclara que en realidad quiere decir: “Declarando desde el principio de na 
cosa hasta el fin de una cosa”.? Si fuera así, que este versículo sí .quisiera indicar el orden 
cronológico de la Creación, entonces te sorprenderás, ? pues las aguas precedieron a los cielos 
y la tierra, puesto que está escrito que “el aliento de Dios planeaba sobre la superficie de las 


que no significa “en el principio creó Dios los cielos 
y la tierra”). El versículo inicial no pretende 
informarnos cuál fue el orden cronológico de la 


- Creación. Por ello mismo, no debe ser leído como 


una clásula independiente de los dos versículos que 
le siguen, sino como introducción a la descripción 
del estado de la tierra que esos versículos hacen, la 
cual culmina en el v. 3 [ver más adelante la nota 31]. 
20. Hoshea 1:2. 


21. Para reforzar su tesis, Rashi trae este ejemplo en 


_el cual es necesario sustantivar el verbo 727 (que 


literalmente está en pretérito, “habló”) dándole el 
sentido de 2121, alocución, debido a que el término 
n>nn está en estado constructo con respecto a él, lo 


mismo que aquí nyna2 con respecto a Na. 


22. Es decir, que algunos términos no aparecen 
escritos explicitamente, sino que están implícitos. 
En este caso, el sustantivo >>, “todo” seria el 
sustantivo implícito. Esta hipótesis —que Rashí 
criticará'a continuación— permitiría conservar el 


estado constructo de la palabra nya712, uniéndola a 
29 (Gur Aryé). Esto al mismo tiempo permitiría 
preservar el verbo N12 como un verbo en pretérito, 
“creó”. En gramática, utilizar un modo de expresión 
abreviado se conoce como “elipsis”. 


23. Iyob 3:10. 

24. Yeshayahu 8:4. 
25. Amós 6:12. 

26. Yeshayahu 46:10. 


27. En todos estos casos hay elementos esenciales 
de la oración que solamente están implícitos. Rashí 
explicita cuáles son estos elementos. 


28. Quiere decir que si lo explicas así se te 
presentará la dificultad de por qué la Torá no 
describió cuándo ocurrió la creación de las aguas si 
realmente pretendiera narrar el orden cronológico de 
la Creación. Pero según el razonamiento de Rashíi 
esta dificultad no se presenta porque según él la 
Torá sólo quiere describir lo que ocurrió después de 
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TRADUCCIÓN DE RAS5 ———————_—__—_—_—_—_—_— 
aguas.”?? Pero la Escritura todavía no ha revelado cuándo ocurrió la creación de las aguas. Por 
-1o tanto, de esto aprendes que la creación de las aguas precedió a la creación de la tierra. Además, 
otra prueba adicional de que los cielos y la tierra no fueron primero que todo es que los cielos mismos 
fueron creados de fuego y agua. 3 Así, pues, forzosamente debes admitir que la Escritura no viene 


- a enseñarnos aquí el orden cronológico de las primeras y las postreras obras de la Creación. ?' 


0158 Na3 / CREAR DE DIOS. Sin embargo, la Torá no dice aquí “en el principio del crear del 
Eterno.”3? Pues inicialmente Dios planeó crear el mundo con el atributo de Justicia, pero al ver 
que el mundo no hubiera sido capaz de sobrevivir solamente con el atributo de Justicia, antepuso 
el atributo de Misericordia y lo asoció al atributo de Justicia. Es por esto que más adelante está : 
escrito: “En el día que el Eterno ['n] Dios [n>1>x] hizo la tierra y los cielos.” 33 


la creación. de los cielos y la tierra (Sifté Jajamim). 


29. Ver el v. 2. Lo cual implicaría que durante la 
creación de los cielos y la tierra, el “aliento de Dios” 
ya estaba planeando sobre la superficie de las aguas. 
Esta es la: primera prueba que Rashí aduce para 
demostrar que la creación de las aguas precedió 
cronológicamente a la creación de los cielos y de la 
tierra. 

30. La palabra DY, cielos, es una palabra 
compuesta de UN, fuego, y D>, agua. Siendo que 
los cielos mismos están formados por agua y fuego, 
éstos necesariamente precedieron a la creación de 
aquellos. 


31. Sino el hecho de que cuando Dios creó los 
cielos y la tierra, ésta era confusión, vacio y 
obscuridad, etc., y entonces “Dios dijo: Haya luz.” 
Aquí Rashí nos enseña que los tres primeros 
versículos deben leerse en forma secuencial: el 
primero sirve de cláusula introductoria; el segundo, 


- de cláusula descriptiva; el tercero es el que culmina 


y da sentido a los dos primeros. El sentido de los dos 
primeros versículos está determinado por el hecho 
de que Dios dijo “haya luz” (v. 3), enunciado que 
culmina la descripción de todo lo anterior. La 
secuencia de versículos nos informa cuáles eran las 


condiciones que prevalecian en la tierra cuando, en 
el principio de su obra creativa, Dios dijo que 
hubiera luz (Micrají, Sifté Jajamim). 

32. Este nombre designa al Tetragrama o Nombre 
divino de cuatro letras, nú», el cual por reverencia 
a su alta santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este 
Nombre representa el atributo de Misericordia, 
mientras que el nombre D»19x denota al atributo de 
Justicia. En esta traducción se ha vertido el: Nombre 
'n por “el Eterno”, puesto que es un nombre que en 
sí mismo expresa la idea de eternidad (está 
compuesto por la conjunción de los tres tiempos del 


. verbo ser: má, era, mín, es, y Mi, serd; la 


vocalización que aparece en el texto hebreo no 
indica la forma en que se pronuncia, pues este 
Nombre es impronunciable). Por su parte, el nombre 
divino D'N9N, expresa la idea de autoridad y juicio, 


* y es siempre utilizado como atributo. (Aunque por 


ello mismo podría ser traducido con cierta exactitud 
por “Juez supremo”, ha sido vertido por “Dios” 
cuando es aplicado al Ser supremo, siguiendo la 
traducción tradicional de este término al español). 


33. Ver infra, v. 2:4. En este versículo la Torá 
explícitamente dice que Dios [b»:19x] creó el mundo 
también con el atributo de Misericordia, indicado 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl —_—_—_—_———_—————_—_—_—_ 
2. amar an / CONFUSIÓN Y VACÍO. La palabra mn? expresa el concepto de asombro y pasmo. Se 


aplica este término al estado primigenio de la tierra porque el ser humano se quedaría atónito y 


pasmado por el vacío [13] que había en ella. 


an / CONFUSIÓN. La palabra mn tiene un significado similar a astordisson en francés antiguo. 35 


aya / vacío. Esta palabra significa vacío y desolación. 36 


pinn »9 >y / SOBRE La SUPERFICIE DEL ABISMO. Es decir, sobre la superficie de las aguas que 


estaban sobre la tierra. 3” 


NIN DANHN m0 / Y EL ALIENTO DE DIOS PLANEABA.* Se refiere a que el Trono de Gloria de Dios 


por el Nombre 'n. Al principio de su comentario 
Rashí quiso decir que, puesto que el Nombre 'n es 
el “nombre propio” de Dios —mientras que D'19N es 
un atributo que alude a Su calidad de Juez-, lo 
lógico hubiera sido que primero mencionase Su 
“nombre propio” y luego el atributo (Dibré David). 
No lo hizo por la razón que Rashí señala. 


34. Esta palabra ha sido traducida usualmente por 
“informe” o “desolada”. Expresa un concepto dificil 
de definir. El Targum de Onkelós la vierte por N>13, 
desolación. El Rambán la entiende como una 
referencia a la materia primigenia en su estado 
inicial informe, asociándola conceptualmente a lo 
que los griegos llamaban hyle. Rashí la entiende no 
tanto como una descripción exacta del estado de la 
tierra, sino como una descripción de la reacción 
perpleja de un observador ante el estado desolado y 
vacío de la tierra. 


35. En francés moderno, étourdissement. Este 
término moderno ha variado un poco de significado, 
pues actualmente denota la perturbación de los 
sentidos, mientras que aquello a lo que Rashí se 
refiere es más bien perplejidad, estupefacción. Está 
relacionada con la palabra aturdimiento en español. 


36. El Targum tradujo inn por Nv13, desolación, y 
m2 por N>3297, vacío, con lo cual hizo una distinción 
en su significado. Pero al utilizar las palabras “vacio 


y desolación” para explicar 311,  Rashí 
aparentemente entiende ambos términos como 
sinónimos que expresan la misma idea. Por lo tanto, 
no sería claro por qué comentó que inn expresa la 
idea de asombro y pasmo. Es posible que quiera 
decir que, si bien ambos términos son sinónimos, la 
Torá utilizó además el término mn para indicar el 
alto grado de vacío y desolación de la tierra, 
situación que provocaría el asombro y la perplejidad 
(Gur Aryé). Por su parte, el Targum Yonatán ben 
U-iel tradujo ambos términos por la frase: “desolada 
de seres humanos y vacía de animales”. 


37. La palabra inn, “abismo”, en la Torá siempre 
se refiere a las aguas que surgen de las 
profundidades subterráneas (Mizrajf). Pero el 
“abismo” en sí mismo no tiene “superficie”, por lo 
que aquí esta frase necesariamente se refiere las 
aguas que estaban sobre la tierra. De las aguas sí se 
puede decir que tienen “superficie”. El término vr 
(que literalmente significa rostro, semblante) en este 
contexto debe ser entendido como superficie, en el 
sentido de aspecto superficial de las aguas. 


38. La palabra mm tiene varias acepciones: viento, 
aire, soplo. Por extensión, tanto en hebreo como en 
español y otras lenguas más, se utiliza para 
significar espíritu, ya que el espíritu es inmaterial y, 
en un sentido figurado, es una fuerza intangible que 
actúa como el aire o el soplo. La frase DN nn 
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estaba suspendido en el aire y planeaba encima de la superficie de las aguas en virtud del aliento 


.. de la boca del Santo —bendito es— y en virtud de Su palabra,3? de modo semejante a una paloma 


que sobrevuela encima del nido sin tocarlo. El verbo nan significa lo mismo que acoveter en 
francés antiguo. “ 

4. 97321 310 >2 TNA NN DIN N 7 / DIOS VIO QUE LA LUZ ERA BUENA, Y [DIOS] SEPARÓ. Para 
comprender mejor el significado de este versículo también necesitamos las enseñanzas de la 
Agadá:*! Dios vio que los malvados no merecían utilizar la luz primordial y por ello la separó 
para los justos en el Mundo Venidero [olam ha'b4].* Pero según su sentido simple, así debe ser 


literalmente podría significar “viento (o espíritu) de 
Dios”. Esta misma expresión también aparece en 
otros versiculos, como en el v. 41:38 y Shemot 31:3 
y 35:31. Pero en esos versículos no tiene el mismo 


significado que aquí, ya que se refiere al espíritu o 


inspiración . profética enviada por Dios a un ser 
humano, lo que no se aplica a este versículo. 
Siguiendo la explicación de Rashí y el Targum de 
Onkelós, quien traduce la frase D"1>9x Mn por mm 
'n 079 Y. un nn [que surgía] de delante del Eterno, 
esta frase debe entenderse en el sentido de que este 
nm era “algo” que, por decirlo así, emanaba de 
Dios. No debe entenderse erróneamente como 
“espíritu de Dios” [ver la nota siguiente]. 


39. Puesto que no tendría sentido alguno asociar la ' 


idea de “viento” o “soplo” a Dios [ni tampoco 
entenderla en el sentido de “espíritu”], la frase nm 
DN no debe entenderse literalmente. Por esta 
razón, Rashí señala aquí que w119N nm se refiere al 
Trono de Gloria [kisé ha'kabod] de Dios, el cual se 
movía, suspendido en el aire, encima de las aguas 
por efecto del aliento y la palabra que salían de Dios 
(Mizrají, Gur Aryé). El concepto de “Trono de 
Gloria” alude a la presencia y soberanía de Dios en 
el mundo. 


40. En español, cubrir, cernirse. Rashí cita aquí en 


parte la metáfora explicativa contenida en el tratado 
Jaguigá 15a, donde se dice que el DR nm 
sobrevolaba encima de las aguas “en forma similar 
a como una paloma sobrevuela el nido sin tocarlo”. 
Así, pues, el verbo nana significaría moverse por 
encima de las aguas sin tocarlas. El Targum, sin 
embargo, lo traduce por soplaba. 


41. La mix, “Agadá”, es el conjunto de 
interpretaciones rabínicas no legales, cuyo contenido 
varía desde lo alegórico hasta lo filosófico. En esta 
traducción, cuando Rashi utilice este término lo 
traduciremos por “Agadá” a secas o “interpretación 
agádica”, dependiendo del contexto. Cuando Rashí 
utilice el término Yi, midrash, generalmente lo 
traduciremos por “exégesis midráshica” [ver más 
arriba la nota 8]. 


42. Jaguiga 12a. Lo mismo que en el v. 1, Rashí 
cita aquí una interpretación agádica porque del 
versículo se entiende que al principio la luz y la 
obscuridad estaban mezcladas y luego Dios las 
separó una de otra. Pero esto es dificil de concebir, 
ya que la obscuridad es precisamente la ausencia de 
luz. Por lo tanto, explica que este acto de 
“separación” se refiere a reservarla para los justos 
(Mizrají). Según esta interpretación no literal, esta 
luz se refiere a la Luz Primordial de la Creación [or 
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hubo anochecer y hubo mañana, día 
uno. 

- $ Dios dijo: “Haya expansión en medio 
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TRADUCCIÓN DE RASE ——————_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_— 
explicada esta frase: Dios vio que la luz era buena, y que no era conveniente para ella y para la 
obscuridad que funcionasen mezcladas. Por consiguiente, a la luz le fijó su dominio propio 
durante el día y a la obscuridad su dominio propio durante la noche. 4 


5. mx 04? /DÍA UNO. De acuerdo con el orden terminológico de esta sección, en este pasaje debería 
estar escrito “el primer día”, tal como está escrito con respecto a los demás días: “El segundo 
día”, “el tercer día”, “el cuarto día”, etc. Entonces, ¿por qué aquí está escrito “día uno”? 
Porque el Santo —bendito es— era único en Su mundo, pues los ángeles no fueron creados sino 
hasta el segundo día. Así está explicado en el midrash Bereshit Rabá. % 


6. y>pr >> / HAYA EXPANSIÓN. Esta frase significa: que la expansión —el firmamento-% se 
haga firme, se consolide. Pues a pesar de que los cielos habían sido creados en el primer 
día, todavía estaban en estado líquido.* Y se condensaron en el segundo día a causa 


ha'ganuz], de naturaleza metafísica, frecuentemente 
citada en los libros cabalísticos como recompensa a 
los justos; no es la misma que la luz normal 
procedente del sol, el cual sólo fue creado hasta el 
cuarto día [ver, sin embargo, el comentario de Rashí 
al v. 1:14]. 


43. Bereshit Rabá 3:6; Pesajim 2a. Según el sentido 
simple de la frase, Dios adjudicó a la luz y a la 
obscuridad tiempos definidos en el mundo para que 
en ellos ejerciesen su acción (Sifté Jajamim). Si 
Dios no las hubiese separado y definido sus límites, 
el tiempo de cada una de ellas no hubiera sido fijo, 
sino que ejercerían su acción en forma caótica, 
desordenada (Baer Heteb). 


44. El término “They, “uno”, esencialmente implica 
la idea de unicidad, singularidad. En este caso, debe 
entenderse en el sentido de “único”, siendo definido 


así porque en ese momento Dios era el único ser en 
el mundo. 


45. Bereshit Rabá 3:8. 


46. y»p7 es un sustantivo derivado de la raíz ypa, 
desplegarse, extenderse. Por eso lo traducimos por 
“expansión”. La palabra “firmamento” es la más 
usual para traducir y»p3, pero puesto que denota algo 
duro, firme en sí mismo, y Rashí señala que ya había 
una y»?7 anterior a la cual Dios ordenó que se 
condensase y se hiciera firme, hemos preferido el 
primer término. 


47. Es decir, no consolidado, carente de cohesión y 
firmeza. La expansión celeste todavía no había sido 
consolidada en su forma final, por lo que Rashí 
entiende que la frase y»?7 >, “haya expansión” se 
refiere al hecho de que se consolidaran. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
del enunciado% del Santo —bendito es— cuando dijo: “Haya expansión.” *? A este fenómeno se 
refiere lo que está escrito en el versículo: “Los pilares del cielo estaban inestables...”3% durante 
todo el primer día debido a su falta de cohesión; y en el segundo día “se aturdieron por Su 
amonestación”, semejante a un hombre que se aturde y se-inmoviliza ante el grito de alguien 
que le amenaza. 


a, Ml 


-368 


| 
| 
| 
( 


Dn Tina / EN MEDIO DE LAS AGUAS. El término 7in2 significa: en el medio mismo de las aguas. 
Pues hay una separación entre las aguas superiores y la expansión, como la hay entre la 
expansión y las aguas que están sobre la tierra. De a se aprende que las aguas superiores 
penden de la palabra del Rey [Dios].*? 


7. Y979N NIN DINHN 1y9) /DIOS HIZO LA EXPANSIÓN. En este caso, el verbo em significa que la afirmó 
en su estado idóneo. A esta consolidación se refiere el acto de “hacer” la expansión que se menciona 


aquí.% El verbo yn tiene aquí un significado similar al del RICO: “Y se hará [nnvyxy] las 
uñas.” 54 


99779 5y / POR ENCIMA DE LA EXPANSIÓN. El texto no dice “sobre [5y] la expansión” sino “por 


48. Literalmente, “grito”, “amonestación”. significado, ya que la expansión (el firmamento) no 
AD: Bereshil. Rabó. a La “expansión” o se hallaba dentro de las aguas mismas, como Rashí 
“firmamento” celeste [»»77] ya había sido creado en Mismo explica (Gur Arye). 
el. primer día. Es por ello que la frase “haya . 53. Puesto que su creación ya había tenido lugar el 
expansión” no puede referirse a su creación, sino al primer día, como Rashí' mismo ya explicó (Gur 
hecho de que debía consolidarse (Sifté Jajamim). y ryé). Ver al respecto las notas 47 y 49. 

Según esta explicación, el verbo > debería ] E: De 
entenderse en el sentido de convertirse en Pr, no 54. Debarim 21:12. Además de su acepción de 
que la y»p7 fuese creada. hacer la raíz muy también implica dar a algo el 


estado que le corresponde, perfeccionarlo en su . 

50. Jyob 26:11. 
: estado óptimo (Rambán). La expresión española 
51. Idem. “llevar a cabo”, utilizada como sinónimo de “hacer”, 
52. Bereshit Rabá 4:3. En -otros contextos, el también implica esta idea. En Debarim 21:12, Rashí 
vocablo 7ina significa entre, dentro de, como en explica la expresión npyy1 en el sentido de dejarse 
Shemot 14:29. Aquí, sin embargo, no puede tener tal crecer las uñas. Es posible entonces que allá su 
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A TRADUCCIÓN ERASE ————————————————_—_—_—_——— 
encima de [>py1] la expansión”, ya que las aguas están suspendidas en el aire, sin contacto directo 
con la expansión. ¿Y por qué no fue dicho que “era bueno” con respecto al segundo día?356 
Porque la labor de creación de las aguas únicamente fue concluida hasta el tercer día. Pues 
durante el segundo día Dios únicamente la había comenzado, y algo que no ha sido concluido 
no puede ser considerado ni completo ni bueno. Y con respecto al tercer día, en el cual se 
concluyó la labor de creación de las aguas, y Dios comenzó y concluyó otra tarea, la Torá duplicó 
la expresión “era bueno”: una por la conclusión de la labor de creación del segundo día y la otra 
por la conclusión de la labor de ese mismo día.*” 


8. DINY Y979 DION NARA / DIOS LLAMÓ A LA EXPANSIÓN “CIELOS”. Es decir, 0% NY, que porta 
agua; o oy, allí hay agua; y también 0» Vx, fuego y agua, ya que Dios mezcló un elemento 
con otro y de ambos hizo los cielos. %8 


9. tn mp> / QUE SE REÚNAN LAS AGUAS. Pues estaban extendidas sobre toda la superficie de la 
tierra y Dios las reunió en el océano, el más grande de todos los mares. 5? 


3 


significado sea el dejarles el estado propio que cielos no portan directamente sobre sí a las aguas 
naturalmente tienen. » superiores, les definen el lugar que les corresponde. 
55. Bereshit Rabá 4:3. La expresión 0» DY, allí hay agua, se aplica porque 
en el cielo se forma el agua de la lluvia que 
desciende a la tierra (Lebush). Cada uno de estos 
tres conceptos definen tres aspectos complemen 
tarios de la naturaleza del cielo. 


56. El segundo día constituye una excepción a la 
regla, ya que en todos los demás días de la Creación, 
al concluir la tarea del día, con respecto a lo que 
había hecho Dios dijo que “era bueno”. 


57. Bereshit Raba 4:10. 


59. Bereshit Rabá 5:2. Las aguas inicialmente 
: formaban lo que en el v. 2 la Torá llama Diínn, 
58. Jaguigá 12a. La palabra Dry, “cielos”, es un - - “abismo”. Este nombre se aplica a aguas mezcladas 
. vocablo compuesto que tiene las tres connotaciones Con tierra [de ahí que a veces sea utilizado para 
que Rashí explica aquí. La expresión D'% NY, que designar las aguas subterráneas]. Aquí Dios decretó 
porta agua, se aplica porque a pesar de que los que ocurriesen dos fenómenos: primero, que la tierra 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. 0o> Na? / LLAMÓ “MARES”. Pero, ¿acaso no se trata de un solo mar extendido por todo el 
planeta? ¿Por qué, entonces, Dios le dio un nombre en plural? En realidad, ello se debe a que no es 


similar el sabor de un pez tomado del mar en las costas de Aco, en la Tierra de Israel, al sabor 
de un mismo pez tomado del mar en las costas de España. % 


11. 24y NYT VINN NYID / PRODUZCA LA TIERRA VEGETACIÓN, HIERBA. El vocablo xyYx, 
“vegetación”, no es sinónimo de 2Yy, “hierba”, ni 3Yy es sinónimo de xy. El lenguaje de la 
Escritura no pudo haber utilizado la expresión yaxnm 2>vyn, “que la tierra produzca hierbas” 
porque las especies de xy7 —la vegetación en general- son diferentes entre sí y cada una de ellas 
en particular es denominada “un cierto 2Yy”, es decir, una cierta hierba. Pero no sería correcto 


utilizar la expresión “un cierto NY”, ya que el término xv se refiere al manto vegetal que hay 


- en la superficie de la tierra cuando ésta se llena con diversos tipos de vegetación. *! 


NINN NN / PRODUZCA LA TIERRA VEGETACIÓN. Quiere decir: que se llene y se recubra de una 
capa de hierbas. Lo que en hebreo es llamado xwx en francés antiguo es llamado herbaries, % 
término que designa a muchas especies de hierbas todas mezcladas entre sí, mientras ape cada raíz 
en sí misma es llamada 24). 


sobresaliese por arriba de la superficie de las aguas, 


para que se secase lo suficiente para hacerla 
habitable; segundo, que las aguas se reunieserr en 
las partes profundas de la corteza terrestre 
(Rambán). 

60. Bereshit Rabá S:8. Rashí quiere decir que aun 
cuando se trata del mismo cuerpo de agua extendido 
sobre todo el planeta, es la variedad de peces lo que 
determina que los mares sean designados en plural 
con nombres distintos cada uno, ya que cada especie 
se desarrolla según la calidad específica de las aguas 


.de su región (Gur Aryé). 


61. La palabra NYIn es un verbo en el modo 
causativo hif'il, derivado de la palabra NY1, 
“vegetación”. Es equivalente a decir “que produzca 
vegetación”. Rashí explica aqui por qué la Torá 
utilizó este verbo.y no 2>Yyn, derivado de la palabra 
ay, “hierba”, “planta”. Puesto que 2Yy designa a 
cada planta individual, no hubiera sido congruente 
utilizarlo para aludir a la creación de la capa de 
vegetación que recubre la tierra. 


62. En español, hierbas en general, vegetación. 
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que permita sembrar semilla; árbol de 
fruto que produzca fruto según su 
especie, tuya semilla esté en él, sobre la 
tierra”; y fue así. "Y la tierra produjo 
vegetación, hierba que permite sembrar 
semilla según su especie, y árbol que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—_—_———_—_———- 
ya yn / QUE PERMITA SEMBRAR SEMILLA. Es decir, que en el árbol mismo crezca una semilla 
de la cual pueda sembrarse en otro sitio. % 


119 Xy / ÁRBOL DE FRUTO. Esta expresión *15 yy designa un árbol cuyo sabor del tronco sea igual ela 
al sabor de su fruto.% Pero la tierra no hizo como Dios le había ordenado, sino que, como se simil 
declara más adelante, “la tierra produjo... árbol que produce fruto”,% pero no un árbol cuyo dd 
tronco mismo fuese fruto. Por ello, cuando Adam fue maldecido por su falta, también ella fue l 
castigada por su falta y fue maldecida. i sol 
13 Íyat "WN / CUYA SEMILLA ESTÉ EN ÉL. Esto se refiere a las semillas de cualquier fruto:arbóreo, Es 
a partir de las cuales el árbol crece cuando se lo siembra. $” porí 
12. 11 19M NYim / Y LA TIERRA PRODUJO, ETC. A pesar de que en la orden divina dirigida a los | en E 
diversos tipos de vegetación la Torá no dice que debían ser “según su especie”,% habían 4 utili 
pl en l 

63. La frase literalmente dice “que haga sembrar inferior de la Creación, necesariamente lo que ' eN 
semilla”. El verbo yy1io está en el modo causativo produzca no será perfecto, de igual modo que la : cap: 
hif'il, indicando que alguien más realizará el acto de imperfección intrínseca del ser humano le Al tér 
sembrar la semilla. Según Rashí, no significa predispone a cometer faltas (Gur Aryé). Ñ ens 
simplemente que la hierba misma “producirá 67. Rashí precisa esto para enfatizar la diferencia | | es 
semilla”, sino que permitirá que su semilla sea que hay entre la germinación y crecimiento de las pa sobr 
sembrada por el hombre (Sifté Jajamim). plantas y de los árboles. Las plantas generalmente | : pare 
64. Puesto que precisamente la siguiente frase del “recen del interior de las semillas mismas, y por eso | habi 

versículo dice que debe ser un árbol “que produzca  "*SPecto a ellas la Torá dies 4 PM, “que pS las 
fruto”, la frase 19 xy solamente puede referirse a un produzca semilla” [o, como Rashi lo exp licó, que de (Ra 
árbol que él mismo sea fruto (Misrají). ellas se puedan sembrar semillas que germinen]. Los E 60. 
E árboles, en cambio, generalmente no crecen “del o 

65. Infra, y. 12. interior de las semillas mismas, sino que usualmente ES 
66. Bereshit Rabá 5:9. Esto no quiere decir que la SOn plantados (Sifté Jajamim). e 
tierra actuó voluntariamente en contra del mandato 68. Ver supra, v. 11. En ese versículo, la orden de ze con 
de Dios, pues la tierra no tiene voluntad propia. que debían ser según su especie solamente fue e sed 


Significa que, puesto que la tierra pertenece al orden 


dirigida a los árboles. 


e 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
escuchado que a los árboles sí se les había ordenado hacerlo así, y entonces se aplicaron a sí 
mismos un razonamiento de kal va'jómer,% como se explica en una interpretación apndjes del 
tratado talmúdico Shejitat Julín, 7 


14. '121 3118» >> / HAYA LUMINARIAS, ETC. Las luminarias habían sido creadas desde el primer día, 
pero en el cuarto día se les ordenó suspenderse en la expansión?! celeste.?2 Y de igual modo, 
todos los demás componentes generados de los cielos y la tierra ya habían sido creados desde el 
primer día, pero cada uno de ellos fue fijado en su lugar apropiado dentro del orden universal en 


el día específicamente decretado para él.?3 Por ello es que en referencia al primer día está escrito 


69. El razonamiento que en hebreo se llama kal 
va 'jómer es, en términos generales, lo mismo que la 
inferencia a fortiori (también llamado “argumento 
de menor a mayor”). Consiste en un razonamiento 
según el cual si a un caso leve se le aplica cierta 
particularidad, con mayor razón se le 'aplicará a un 
caso más grave del mismo orden. En este caso, el 
razonamiento fue el siguiente: Si a los árboles, que 
son grandes y aun si se mezclan entre sí serán 
reconocibles, Dios les dijo que salieran “según su 
especie”, a nosotras [las plantas] que somos 
pequeñas y si nos mezclamos no seremos 
reconocibles, con mayor razón debemos salir cada 
una según su especie (Sifté Jajamim). Por otra parte, 
el “escuchar” y “aplicarse a sí mismos el kal 
va'jómer” de las plantas no debe 
literalmente; se refiere a su recepción del mandato 
divino. Es como si Dios mismo hubiera decretado el 
hecho de salir “según su especie” a los árboles, y 
con mayor razón a las plantas (Gur Aryé). 


70. Julín 60a. Shejitat Julín [literalmente “degúello 


tomarse . 


de animales no consagrados””] es un nombre que los 
comentaristas medievales suelen aplicar al tratado 
talmúdico Julín. 


71. Esto se infiere de que el versículo no describe 


“inicialmente la creación misma de las luminarias, 


sino el hecho simultáneo de que debían estar en la 
expansión de los cielos. Si la frase mix > en 
realidad aludiese a su creación, lo lógico hubiera 
sido que Dios primero dijese que fueran creadas y 


“sólo después que quedaran suspendidas en la 


expansión celeste (Sifté Jajamim). 

72. Para explicar este versículo, Rashí sigue aquí la 
interpretación de los Sabios [ver Jaguigá 12a], 
quienes afirmaron que la luz mencionada en el v. 3 
es idéntica a la luz procedente de las luminarias. En 
su comentario a ese versículo, sin embargo, Rashí 
también citó la interpretación agádica de Rabí 
Yaacob, en el sentido de que aquella luz era de 
naturaleza metafísica (Mizrajó). 


73. Así, pues, el significado del verbo »m en este 
versículo: sería similar al que tiene en el v. 6, a 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que + Dios creó prmwn ny, cuyo vocablo nx tiene el propósito de incluir a todos los componentes 
generados a partir de los cielos. Y de igual modo, en la frase yyxn mea, el vocablo nx tiene como 
propósito incluir a todos los componentes generados a partir de la tierra, ?* 


NR >> / HAYA LUMINARIAS. La palabra snm, “luminarias”, está escrita sin la letra 1,7% porque 
el cuarto día es nefasto para los niños, ya que corren el riesgo de enfermarse de ascará.?? A esto 
se refiere aquello que aprendimos en el Talmud: En el cuarto día se solía ayunar para que la 
enfermedad de ascará no atacara a los niños. dl 


non par bisn pa 5>1209 / PARA SEPARAR ENTRE EL DÍA Y LA NOCHE. Esto tendría lugar después de 
que hubo sido guardada la luz primordial. ?? Pero durante los siete (tres] días de la Creación la 


luz y la obscuridad primordiales funcionaron juntas tanto de día como de noche. ?? 


propósito de la expansión: implicaría establecer las 
luminarias en su estado propio, idóneo. 


74. Bereshir Rabá 12:4. El vocablo nx suele ser 
entendido gramaticalmente como un acusativo. Sin 
embargo, también tiene un sentido incluyente y 
aumentativo por el hecho de que hace referencia a 
la esencia y totalidad de una cosa, lo cual incluye 
todo aquello que, por pertenecer al mismo orden, le 
acompaña - intrínsecamente  (Radak,  Séfer 
haShorashim, “Et”, Gur Aryé). 


75. De tal modo que puede leerse como el plural de 
TIN», suceso nefasto, maldito. Puesto que como él 
mismo señala repetidas veces en su comentario, “yo 
sólo vengo a explicar el sentido simple” de los 
versículos, Rashí no suele ofrecer interpretaciones 
de las palabras hebreas en base al modo en que están 
escritas, si perfectivo (completo) o defectivo 
(incompleto), a menos que sea necesario para 
asentar alguna anomalía gramatical o de contexto 
que aparezca en el texto. En este caso, lo que lo 
obliga a hacer esta interpretación es el hecho de que 
el verbo >» aparece en singular. Puesto que MIND 
están en plural [“luminarias”], lo gramaticalmente 


correcto hubiera sido que el verbo que lo modifica . 


fuese vr» y no >». De ahí que Rashí interprete la 
frase en el sentido de que este día en particular “será 
[m»]” propenso a un suceso nefasto [ny] diana 
leDavid). 


76. No es muy claro a qué enfermedad se hace 
referencia. Hay quienes opinan que se trataba de una 
enfermedad que comenzaba en los intestinos y 
terminaba infectando la garganta (Aizrají). Siendo 
así, podría referise a-la difteria. Por alguna razón 
este día en particular era propenso a la propagación 
de esta enfermedad. 


77. Soferim 17:5; Talmud Yerushalmi, Taanit 21:2. 


78. Cuya creación fue mencionada en el v. 3. Rashí 
explica aquí esta frase siguiendo la interpretación 
agádica de Rabí Yaacob [ver Jaguigá 12a], quien 
afirmó que la luz primordial no es idéntica a la luz 
de las luminarias, para quien esta frase resulta 
problemática. En efecto, de aquí se implica que la 
diferencia entre día y noche sólo comenzó a partir 
de la creación de las luminarias. Siendo así, ¿cómo 
es que antes de este día la Torá dice “hubo 
anochecer y hubo mañana” con respecto a los dias 
anteriores? Para responder a este problema, Rashi 
explica aquí, siguiendo la opinión de Rabí Yaacob, 


que la separación real entre día y noche sólo tendría : 


lugar al final de los siete días de la Creación cuando 
fuese guardada para los justos la luz primordial. 
Antes de ello, la única distinción sería la hecha por 
la luz primordial (Mizrajf. 
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79. Hay varias 
comentario de Rashí. 
“...pero durante los seis días de la Creación...” 
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de NIN) WHr / Y QUE SEAN PARA SEÑALES. Cuando las luminarias se eclipsan, ese fenómeno 
' constituye un signo aciago para el mundo, como se declara: “No desfallezcan a causa de los 
signos [ninix] del cielo, pues las naciones se espantan de ellos.”$! Pero cuando ustedes hacen la 
voluntad del Santo —bendito es— no deben preocuparse por las calamidades. $? 


p>1yia91 / Y PARA TIEMPOS DESIGNADOS. $ Esto fue escrito en referencia al futuro, pues al pueblo 
de Israel posteriormente se le ordenaría con respecto a la observancia de los festivales, los cuales 
se cuentan a partir del novilunio [molad].$% . 


O 


PE 


D»1>71 / Y PARA DÍAS. El funcionamiento del sol dura medio día y el funcionamiento de la luna 
dura medio día, lo que hace así un día completo. $5 


Dv) / Y AÑOS. Al término de 365 días [y un cuarto de día) estos astros completarán su recorrido 
por las doce constelaciones del zodiaco que les sirven, y eso es lo que constituye un año. * 


versión del Mizrají es: *...pero durante los siete días 
| de la Creación la luz y la obscuridad primordiales 
| 


AA 


entender que se refiere a los festivales judíos, como 
Rashí señala. 


h p funcionaron [cada una en su momento], ésta de día  g4 Bereshir Rabá 6:1. El calendario judío es 
h > . SS Ñ “ X . * 
| í y la otra de noche.” Otra variante es “pero durante principalmente lunar. Cada mes judío se cuenta a 
JS , 77 ros S Ave A ñ . » 

A: los tres días de la Creación...” Siguiendo esta última partir del momento del novilunio, es decir, cuando 
en 4 


versión, este versículo diría entonces que hasta que 
fueron creadas las luminarias, la luz primordial era 
NJ ¿la que distinguía entre el día y la noche, pero a partir 

po de que fueron creadas, esta tarea de distinción les 
fue adjudicada a ellas (Lifshutó shel Rashf). 


sale la luna nueva. Los festivales se cuentan 
siguiendo el calendario lunar. Sin embargo, puesto 
que hay una diferencia de once dias y fracción entre 
el año lunar (354 días) y el año solar (365 días), 
cada cierto número de años se agrega un mes lunar 


ll 80. La frase también puede ser entendida en el? calendario o a a Sa Por 
En A sentido de “para signos”, en el sentido de signos de o pea a ole CanibleioS 
pres YA. : resagio toma en cuenta la órbita del sol, y es por eso que el 
81 1] p ' versiculo también menciona al sol (Gur Aryé).. 
ER 81. Yirmeyahu 10:2. ; ltd da ; 
o En - +85, La palabra ww», “días” es utilizada aquí en el 
e Y : 82.. Sucá 29a, sentido de día completo, incluyendo la noche 
de MI : 83. La palabra 1yin se deriva de la raíz 1y, fijar,  (Mizrají) 
' citar, designar. Se refiere a un encuentro 86. Lo dicho aquí por Rashí también se aplica a la 
E especialmente fijado. Por esta razón se le utiliza luna, sólo que no la menciona específicamente 
Ñ para designar a los festivales. Aunque traducimos el porque los 354 días que dura su órbita están 


ol A 
a 
para 
tn 

| 
7 


término según su significado etimológico, se debe incluidos en los 365 del sol (Sifté Jajamim). 


- — er 
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18) que sirvan de luminarias en la 
expansión de LoS cielos para alumbrar 
sobre la tierra” 


grande para regir durante el día y la 
luminaria pequeña para regir durante la 
noche, y las estrellas. Dios las puso en 
la expansión de los cielos para alumbrar 
sobre la tierra, 'By para regir de día y 
de noche, y para separar entre la luz y 


la obscuridad. Y vio Dios que era bueno. 


; y fue así. Dios hizo 
las dos grandes luminarias: la luminaria - 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Y luego vuelven a comenzar por segunda vez el recorrido de su circuito, igual a su primer 


recorrido. 


15. nainm> vm / Y QUE SIRVAN DE LUMINARIAS. Quiere decir: además de las funciones descritas 
anteriormente, estos astros también servirán para dar luz al mundo. ?” 


16. '121 D>9730 nina / LAS [DOS] GRANDES LUMINARIAS, ETC. Al principio, ambas luminarias fueron 
creadas iguales tanto en tamaño como en intensidad, pero la luna fue reducida % porque protestó 
y dijo: “Es imposible que dos reyes iguales utilicen una misma corona.” $? 


pra2i9n NN? / Y LAS ESTRELLAS. Puesto que la había reducido, Dios multiplicó el séquito de la 


luna con el propósito de apaciguarla.% 


87. Esta frase se pudo haber entendido en el sentido 

- de que estos astros serían “luminarias”. Sin 
embargo, eso ya se infiere de lo dicho en el v. 14, 
“haya luminarias”, y sería redundante repetirlo aquí. 
Por lo tanto, esta frase tiene como propósito explicar 
la razón por la que fueron creadas: además de servir 
de signos y de pautas astronómicas para la fijación 
de los festivales, también servirán para dar luz a la 

' tierra (Gur Áryé). * 
88. Este versículo primero se refiere al sol y a la 
luna como “las grandes luminarias”, pero luego 
especificamente se refiere al so] como “la gran 
luminaria” y a la luna como “la pequeña luminaria”. 


Rashi señala que ello alude a dos momentos en su 
creación. 


89. Julin 60b. La acción que cada uno de estos 
astros ejerce sobre el mundo es metafóricamente 
llamado “corona” porque la corona es símbolo de 
realeza y dominio. El “reino” al. cual esto se aplica 
es el mundo. La “reducción” de la que aquí Rashí 


-habla alude al hecho de que desde la perspectiva de 


la tierra la luna atraviesa diversas fases y 
progresivamente llega al punto en que no se percibe 
ninguna luz de ella (Gur Aryé). 


90. Bereshit Rabá 6:4. 


cita 
esp! 


tem 


Y 
| 
í 
; 
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19Y hubo anochecer y hubo mañana, 
cuarto día. 

2 Dios dijo: “Que las aguas produzcan 
seres pululantes de alma viviente, y aves 
que vuelen sobre la tierra frente a la 
expansión de los cielos.” % Y Dios creó 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
20. mn vg2 / ALMA VIVIENTE. ?! Es decir, que tenga vitalidad. 2 


yw / SERES PULULANTES. % Cualquier ser viviente. que no se eleve mucho sobre el nivel del suelo 
es llamado yry en hebreo. Entre los seres alados, como las moscas; * entre las.sabandijas,% como 
las hormigas, los escarabajos y los gusanos; y entre creaturas 2% más grandes, como los topos, los 


ratones, las lagartijas y similares, así como todos los peces. 


91. va) quiere decir “alma”, por lo que la frase vo) 
mn literalmente significaría “alma viviente”. 
Aunque en otros contextos es traducido en el sentido 
general de “ser viviente” [ver los vv. 21 y 24], aquí 
el texto lo utiliza para definir la cualidad que Y14, 
los seres pululantes, deben tener; por ello aquí lo 
traducimos por “alma viviente”. 


92. El versículo no quiere decir que las aguas 
produjesen seres con vida, sino que preparasen el 
cuerpo de los animales para que fuese apto para 
recibir el hálito de vida que Dios les diera (Sifté 
Jajamim). 

93. En español no existe un vocablo que defina 
exactamente lo que es Y1Y, pues este nombre 
designa a un categoría muy. amplia de animales: 
reptiles pequeños, roedores, insectos, etc. El 
denominador común es que se mueven sobre la 
tierra a muy baja altura, no siendo su movimiento 
claramente discernible [ver el comentario de Rashí 
al v. 24, s.v. vr]. Lo hemos traducido por “seres 


_pululantes”, en el sentido de que se mueven 


arrastrándose y pululan en abundancia. Y en cuanto 
a los peces, con aquellos comparten la cualidad de 
pulular y reproducirse abundantemente. 


94. En Vayikrá 11:20, la Torá alude a los insectos 


voladores con el nombre de 9iyn 119. Ver también 
Debarim 14:19, 


95. En hebreo, Dypv; literalmente, “animales 
repugnantes”. En general se aplica a los insectos que 
reptan sobre su vientre [ver Vayikrá 11:20, 41 y el 
tratado de Julín 67b]. En español, “sabandijas” no se 
aplica exclusivamente a los insectos, sino también a 
cualquier animal pequeño cuyo aspecto sea molesto, 


96. Rashí utiliza aquí el término ja, que 
literalmente significa “ser creado”, y por ello lo 
hemos traducido por “creatura”. Aunque para 
algunos “creatura” se presta a confusión con 
“criatura”, ambos vocablos no designan lo mismo. 
Creatura es cualquier ser creado, mientras que 
criatura es cualquier ser que ha sido objeto de 
crianza, y por ello se' aplica también a niños 
pequeños o fetos, siendo también sinónimo de 
“crío”. En español no existía antes esta distinción y 
“creatura” solía no aparecer en los diccionarios, pero 
su uso se va difundiendo cada vez más. Por ello, en 
esta traducción siempre que se hable de seres 
creados en hebreo, se lo traducirá por “creaturas”. 
Lo mismo que nvxa, el nombre creaturas puede ser 
aplicado tanto especificamente a los seres humanos 
como a todos los demás seres que Dios creó. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

21. 03m / MONSTRUOS MARINOS. ?” Este término se refiere a los peces enormes que hay en el mar. 
Y según una interpretación agádica, aqui la Torá se refiere específicamente al Leviatán y a su 
pareja, a los que Dios ereó macho y hembra. Y mató a la hembra y la aderezó en salmuera para 
preservarla para los justos en el Mundo Venidero, pues si se hubiesen multiplicado, el mundo no 
hubiera podido sobrevivir a causa de ellos. Por esta razón, está escrito 99915, 98 


nono Va) / SER VIVIENTE. Es decir, que posee vitalidad.” 

22. DIN 792% / Y [DIOS] LOS BENDIJO. Los peces y las aves precisaron de una bendición propia 
porque los seres humanos disminuyen su número al cazarlos y comerlos.!% Y también las fieras 
salvajes necesitaban una bendición que les asegurase su reproducción, pero a causa de la serpiente 
que después sería maldecida- Dios no los bendijo explícitamente para que ella no fuese 
incluida. 1% 


ma / FRUCTIFIQUEN. El verbo ma está relacionado con el término >», fruto. Por lo tanto, quiere 


97. Hemos traducido este vocablo por “monstruos sentido de “alma viviente”, lo mismo que en el yv. 
marinos” en vez de simplemente “peces enormes” 20. En el v, 24 Rashí hará el mismo comentario por 
para incluir también al Leviatán, que era un animal la misma razón (Débek Tob). En los vv. 24-25 las 
marino de tamaño descomunal, expresiones YIN WN y YIXD In sí se refieren a las 
98. Babá Batrá 74b. En hebreo, cualquier fieras, quienes fueron creadas en el sexto día, Ver 
sustantivo masculino en plural por regla general también la nota 91. 

lleva la terminación tu». En este vocablo, sin 
embargo, la letra > no aparece [o»»nnm]. Según esta 
interpretación, ello constituiría una alusión al hecho 
de que de estos dos monstruos marinos sólo quedó 
uno. 


100. No los bendijo para que se reprodujesen por 
medios naturales, ya que puesto que son creación 
directa de Dios, por sí mismos se reproducen 
abundantemente (Mizrají). Es solamente porque el 
ser humano coarta su Ie ProCagción a natura) que la 


99. Puesto que el término rn también se aplica 
bendición es necesaria. 


especificamente a las fieras salvajes, Rashí enfatiza 
de nuevo que aquí debe entenderse en el mismo 101. Midrash Agada, Bereshit, 
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multiplíquense, y llenen las aguas de los 
mares. Y que las aves se multipliquen en 
la tierra.” BY hubo anochecer y hubo 
mañana, quinto día. 

M4 Dios dijo: “Que la tierra haga salir 
seres vivientes según su especie, bestias * 
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decir: “produzcan frutos”. 1% 


1291 / Y MULTIPLÍQUENSE. Si el versículo sólo hubiera dicho 19, “fructifiquen”, cada animal 
hubiera engendrado una cría y no más. Por ello, agregó la expresión 135, “multiplíquense”, para 


que cada animal engendrase muchas crías. 


13 


24. yixn Nyin / QUE LA TIERRA HAGA SALIR. Esto es lo que expliqué anteriormente 1% en el sentido 


vror 


de que todos los seres en el mundo fueron creados desde el primer día y lo único necesario era 


hacerlos surgir de la tierra. 1% 


nm va) / SERES VIVIENTES. Es decir, que poseen vitalidad. 1% 


102. El sustantivo >19 se deriva del verbo 19 [raíz, 
ma], el cual es utilizado para designar la 
“producción” de seres vivos (Gur Aryé). Aquí Rashí 
explica este verbo en forma diferente a la del 
Targum, quien lo tradujo por 1x9, propáguense, 
extiéndanse, dándole un sentido cuantitativo, igual 
que el que tiene el verbo 12m, “multiplíquense”. 
Rashí señala aquí que ma se refiere a un acto 
cualitativo, no cuantitativo (Beer baSadé). 


103. Ver más arriba su comentario al v. 14, s.v. >» 
MIANO, 

104. Es decir, que en el primer día Dios creó todo 
de la nada (ex nihilo), y cada ente de la Creación se 
mantuvo en estado potencial hasta que surgió en 
acto en el día señalado para él por la Palabra divina. 


105. Rashi explica de nuevo el significado que tiene 
aquí el apelativo mn vay porque el versículo dice a 
continuación que debe ser “según su especie” y 
luego pasa a enumerar categorías específicas de 
animales, por lo que se pudo haber pensado que Va) 
mn aquí no indica la categoría general de seres 


vivos, sino una categoría específica (Beer baSadée). 
La razón por la cual en el v. 20 Rashí explicó este 
apelativo en el sentido de “para que tenga 
vitalidad”, mientras que aquí lo explica en el sentido 
de que “que posee vitalidad” se debe a que los 
animales terrestres ya habían sido creados desde el 
primer día junto con el alma que les daba vida y lo 
único que faltaba era que la tierra los hiciera salir 
[“que la tierra haga salir...”]. Pero en relación con 
los seres acuáticos y las aves, en cambio, lo que fue 
creado en el primer día fue únicamente la capacidad 
del agua de producir cuerpos sin vida que 
posteriormente fueran dotadas de vida. Esto se 
demuestra porque en el v. 21 la Torá dice que Dios 
“creó” esas almas vivientes (Sifté Jajamim). 


*Nota al texto de la Torá: Aunque el vocablo mona en 
términos generales significa “animal”, en un sentido 
específico se refiere a los animales domésticos, y 
por eso la traducimos por bestia. Por su parte, 
puesto que el vocablo mn en general se refiere a los 
animales salvajes, lo traducimos por “fiera”, como 
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y criaturas rastreras, y fieras de la tierra 
según su especie”; y fue así. BY Dios 
hizo a las fieras de la tierra según su 
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vr) / Y CRIATURA RASTRERA.!% Este término se aplica a los seres pululantes de baja estatura y 
que reptan sobre el suelo, dando la apariencia de que se arrastran.pues su marcha no es 
perceptible a simple vista. Los términos 129 y mp e en hebreo es lo que en nuestra lengua —el francés 


antiguo— llamamos conmovres. 107, 108 


25. vy» / HIZO. Quiere decir que Dios los perfeccionó 10 con el aspecto propio que les 


en este versículo o “animal salvaje”. Sin embargo, 
cuando el sentido no sea específico, lo traduciremos 
por el término general “animal”, dependiendo de 
cada contexto. En el texto de Rashí seguiremos el 
mismo criterio. 

106. Hemos traducido el vocablo Vr” por “criatura 
rastrera” en vez de simplemente “reptil” porque en 
español reptil es un nombre que designa a cierta 
clase especifica de vertebrados como los cocodrilos, 
los ofidios y las tortugas, mientras que Yr7 abarca 
una categoría más amplia de animales. Ver también 
las siguientes dos notas. 


107. En español, moverse intensamente, | agitarse. 
El verbo “conmover” en español está relacionado 
con este viejo verbo francés, e igualmente denota un 
movimiento alterado e inquieto. 


108. Estos dos términos efectivamente son 
sinónimos en tanto que hacen alusión al hecho de 
que una criatura se mueve de tal forma que no da la 
apariencia de andar o marchar distintivamente. Pero 
hay una sutil diferencia entre ellos, pues en el v. 21, 
Rashí mismo señala que xv designa a cualquier 
criatura cuyo movimiento se realiza por lo bajo, e 
incluye en esa categoría a los insectos voladores y a 
los peces, mientras que aquí señala que vr designa 
a los “seres pululantes” [D»Y7W] que son bajos y, 


además, que reptan [ovni]. Podría ser que su 
opinión es que la raíz vna en sí misma meramente 
indica movimiento directo e indistinto sobre el suelo 
y por ello es aplicable a los animales que reptan o se 
arrastran, ya que su movimiento no es perceptible 
como un andar. Por su parte, x1W, además de 
denotar lo mismo, también implicaría una 
reproducción abundante, y por ello incluye a un 
grupo más amplio de criaturas tales como los peces 
y los insectos. Por todo lo indicado aquí y en las 
notas 93-95 de esta parashá, es posible entonces que 
la traducción más 
precisamente “sabandija”, aunque en el v. 20 la 
hemos utilizado para traducir D'3pY. Y en cuanto a 
vin, la traducción más cercana de este vocablo 
quizás sea simplemente “ser.que repta” o “criatura 
rastrera”. Ver también el comentario de Gur Aryé y 
Mirají al v. 1:21. 

109. La raiz nuy de la cual se deriva este verbo 
implica tanto hacer como perfeccionar; denota la 
idea de llevar algo a cabo, hacerlo hasta culminarlo, 
de ahí que implique  perfeccionamiento. En este 
caso, no puede entenderse en el sentido literal de 
“hacer” porque el el v. 24 Dios ya había dicho qué 
surgieran de la tierra (Gur Aryé). [Ver también el 
comentario de Rashí al v. 7.] 


aproximada de Y7]Y sea. 
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Í == TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Mi correspondía, !!% con su perfección propia y con su plena estatura. !!! 

| 26. 078 MYy) / HAGAMOS UN HOMBRE. De aquí aprendemos sobre la actitud humilde del Santo 
i —bendito es. Pues debido a que el hombre iba a ser creado a semejanza de los ángeles y éstos lo 
envidiarían, Dios se aconsejó con ellos.!'? Y cuando Él juzga a los reyes de la tierra, también se 
asesora con Su corte celestial, pues así vemos en el caso del rey Ajab, a quien el profeta Mijá 
dijo: “Vi al Eterno sentado sobre Su trono, y a las huestes del Cielo paradas alrededor de Él, a 
Su derecha y a Su izquierda.” !!* Pero ¿es que en realidad hay derecha e izquierda ante Él? 
Obviamente no, sino que esta frase se refiere a que algunos ángeles se inclinaban hacia la derecha 
para absolver y otros hacia la izquierda para condenar.!!* Y así también vemos en el versículo: 
“El asunto es por decreto de los guardianes celestiales, y la sentencia por la palabra de los 
[ángeles] santos.” 15 Y en este caso, Dios también se aconsejó con Su corte celestial y pidió su 
consentimiento para crear el ser humano. Dios les dijo: “Entre los seres superiores en el Cielo hay 
seres semejantes a Mí — los ángeles-; si entre los seres inferiores —en la tierra— no hay semejantes. 


a Mí, entonces habrá envidia en la obra de la Creación.” 116 


110. Seguimos aquí la explicación de Sifté 
Jajamim, quien explica el término D3*2% utilizado 
por Rashí en el sentido de voluntad, queriendo decir 
que Dios dio a cada animal el aspecto que él mismo 
deseaba tener [ver Rashí a Julín 60a]. Sin embargo, 


el Gur Aryé señala que también puede entenderse en. 
- el sentido de hermosura [?23], queriendo decir que 


Dios dio a cada animal la hermosura que le es 
propia. 

111. Quiere decir que al principio los animales 
tuvieron ya su aspecto desarrollado y completo 
(Mizraji). : 
112. A este “aconsejarse” de Dios con los ángeles 
se refiere el verbo “hagamos” en plural, aunque 
como Rashí indicará a continuación, los ángeles no 
intervinieron directamente en la creación del ser 
humano. 


113. Melajim 1, 22:19. 


114. Puesto que a Dios no se le pueden aplicar 
categorías espaciales o corporales, en este contexto 
las palabras “derecha” e “izquierda” no denotan una 
posición en el espacio, sino que metafóricamente 
aluden a los atributos de misericordia y de estricta 
justicia, respectivamente. 


115. Daniel 4:14. El “asunto” aquí referido se 
refiere al castigo que Dios pensaba enviar contra 
Nebujadnetzar [Nabucodonosor], rey de Babilonia. 


116. Sanhedrín 38b. El “aconsejarse” con Su corte 
celestial significa que Dios toma en cuenta el 
conjunto de Su creación para intervenir en un 
acontecimiento decisivo en el mundo. En el caso de 
juzgar a los reyes, la razón por la cual Dios se 
“aconseja” con Sus ángeles se debe a que un rey en 
sí mismo tiene una importancia especial en tanto que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
DIN MÚy) / HAGAMOS UN HOMBRE. A pesar de que en la práctica los ángeles no asistieron a Dios. 


en la formación del hombre, y el uso del plural “hagamos” podría dar lugar a los herejes para : 


imponer sus argumentos en el sentido de que hay más de un Creador, aun así la Escritura no se 
abstuvo de enseñar las buenas maneras y la virtud de la humildad: que el más grande se 
aconseje y solicite el consentimiento del más pequeño. Pero si sólo hubiera escrito “haré al 
hombre”, de ello no hubiésemos aprendido que Dios habló con Su corte celestial para obtener su 
consejo, sino sólo consigo mismo. Y de todas maneras, la respuesta a los herejes está escrita a 
continuación, pues se dice que Dios “creó... al hombre”, !!” en singular, pero no está escrito 


“crearon” en plural. 118 


129933 / CON NUESTRA IMAGEN. Es decir, con nuestro molde. !!? 


13979 / CONFORME A NUESTRA SEMEJANZA. Es decir, para comprender y esclarecerse, 120 


lo que le ocurra a él tiene consecuencias serias en el 
mundo. Y lo mismo con respecto a la creación del 
ser humano; el haberlo creado fue un acto decisivo 
y trascendental en el mundo. La “envidia” debe ser 
entendida en el sentido de que si entre los seres 
inferiores no existiera el ser humano hubiera habido 
un desequilibrio en la Creación. 

117. Infra, v. 27, 

118. Bereshit Rabá 8:9. Puesto que el verbo que 
modifica al Nombre D19N está en singular, n72%, y 
no en plural, del texto mismo es obvio que el texto 
no hace referencia a una pluralidad de dioses, sino 
a uno solo. En la nota 157 de esta sección se explica 
la razón por la que en la Torá este Nombre está en 
plural. 

119. El significado de esta frase y la que sigue han 
sido objeto de múltiples explicaciones por parte de 
los comentaristas de Rashí. Expondremos en primer 
Iugar la explicación que brinda el Maharal de Praga. 
En este versículo Dios habla a los ángeles. Por ello, 
*g nuestra imagen” se pudo haber entendido en el 
sentido de a imagen de los ángeles. Pero puesto que 
en el y. 27 expresamente se dice que el hombre fue 


creado exclusivamente “a imagen de Dios”, ello 
indica que la “imagen” de los ángeles no fue 
utilizada para crearlo, sino sólo la “imagen” divina. 
Es por ello que Rashí enfatiza aquí que la “imagen” 
se refiere al “molde” que Dios, junto con los 
ángeles, habían preparado especialmente para crear 
al ser humano, como Rashí mismo indicará en su 


comentario al v. 27 (Gur Aryé). En este sentido, el 


prefijo 2 en la palabra mm>yY2 debe entenderse como 
“con”, “por medio de” (Afasquil leDavid). Por otra 
parte según el autor del comentario Dibré David, el 
“molde” aquí mencionado es una expresión 
metafórica que se refiere a las cualidades 
espirituales propias del ser humano; concretamente, 
la capacidad de dar y recibir. Pero según el autor de 
Beer haTorá, aquí Rashí se refiere al “molde” 
utilizado por Dios para configurar las características 
físicas del cuerpo humano. 


120. Al revés de lo que indica el prefijo 
preposicional 2 en la palabra mo>x2, el prefijo 
comparativo » en la palabra 111979 implica que hay 
aquí algo compartido, “como” (Masquil leDavid). 
Ahora bien, la facultad para comprender y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_————————— 
Don mI12 179% / Y QUE DOMINE SOBRE LOS PECES DEL MAR. Este verbo [yry1] connota tanto 
dominio [»yr7] como descenso [m1»7]. 2! Aquí implica que si el hombre es digno de ello, dominará 
a las fieras salvajes y a los animales domésticos; pero si no es digno de ello, descenderá más bajo 
que ellos y las fieras lo dominarán. !22 


13 


27. 119933 OTNA NN DN N939 / Y CREÓ DIOS AL HOMBRE CON SU IMAGEN. Es decir, con el molde 
hecho específicamente para él, el hombre. !2 Pues todo lo demás fue creado por medio de la 
Palabra divina mientras que, por así decirlo, el hombre fue creado directamente con las “manos” 
de Dios, como se declara: “Y pusiste Tu mano sobre mí.”!?* El hombre fue hecho con un sello, 
como una moneda hecha por medio de la impresión de un sello sobre metal, a la que llaman 


esclarecerse es algo que comparten tanto Dios como 
los ángeles y el ser humano, y por ello en cierto 
sentido puede ser aplicada a ambos. Obviamente, 
con respecto a Dios esta facultad debe ser entendida 


Rashí no explica que vDwW1)> significa que el 
hombre “comprende y se esclarece”, sino que utiliza 
verbos en infinitivo: “para comprender y 
esclarecerse”, indicando así que 100979 solamente 


" describe una capacidad: que Dios implantó en el 


hombre en estado potencial; “su actualización 
depende del hombre mismo mediante el ejercicio de 
su libre voluntad (Beer haTorá). 


121. No es claro de qué raíz se deriva el verbo vim, 
Si se deriva de la raíz Tv, su significado es 
descender y su vocalización sería 111. Si su raíz es 
m1, significa dominar y su vocalización sería 113. 


"Aunque la tradición masorética la vocaliza 117, la 


ambigiiedad permanece, por lo cue Rashí enfatiza 
ambas implicaciones. Por otra parte, aunque el 
verbo está en plural, vi, lo hemos escrito en 


en sentido figurado (Beer Itzjak). Cabe señalar que 


singular para que acuerde con el nombre DTN, que 
es singular. 


122. Bereshit Rabá 8:12. 


123. Puesto que a continuación la ' Torá 
explícitamente señala que el hombre fue creado “a 
imagen de Dios”, la expresión im>y2 debe 
entenderse en referencia a la imagen del hombre 
mismo no a la de Dios. La razón por la que Rashíi 
no explicó esta expresión en el mismo sentido que 
en el v. 26, con lo cual su explicación sería “con Sy 
molde”, se debe a que -no sería incongruente decir 
que el molde específicamente le pertenece a él, ya 
que el universo entero le pertenece. Por ello, la 
expresión 1WM9Y2 debe entenderse en referencia al 
molde o imagen con la que el hombre fue creado 
(Gur Aryé). Ver también la nota 119. 


124. Tehilim 139:5. En sentido figurado, el haber 
sido creado directamente con las “manos” de Dios 
implica que el ser humano posee un grado de 
cercanía al Creador más grande que el de tos demás 
seres (Gur Aryé). 
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de Dios lo creó; varón y hembra los 
creó. Dios los bendijo; y Dios les 
dijo: “Fructifiquen y multipliquense, 
llenen la tierra y sométanla; y dominen 
sobre los peces del mar y sobre las aves 
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coin en francés antiguo. !25 Y así también está escrito con respecto a la naturaleza del hombre: “Se 


transforma como el barro bajo el sello.” 125. 


IN NY2 09 2933 / A IMAGEN DE DIOS LO CREÓ. Aquí la Torá te explica que la imagen o molde 
espiritual que fue preparado específicamente para el hombre es la imagen del aspecto espiritual 
de su Creador. !?” 

ONN N92 37M 12 / VARÓN Y HEMBRA LOS CREÓ. Sin embargo, más adelante la Torá explícitamente 
dice que Dios “tomó uno de sus costados... y construyó... una mujer.”!28 Un midrash agádico 
explica de la siguiente manera la aparente contradicción: en el primer acto de su creación, Dios creó 
al hombre con dos rostros, y luego lo dividió en dos seres, varón y hembra. '22 Pero según el sentido 
llano de esta frase, aquí la Torá simplemente te informa que ambos fueron creados en el sexto día, 


pero sin aclararte cómo los creó, lo que se te explicará en otro lugar. 150 


28. nvz2) / Y SOMÉTANLA. A esta palabra le falta la letra 3,1% para enseñarte que el varón domina 


125. En español, moneda. Rashí agrega esto para 
explicar que la forma en que Dios hizo al hombre 
con Sus “manos” fue semejante a la forma en que 
fabricaban las monedas: se tomaba un sello y se lo 
imprimía sobre el metal, lo que le daba el carácter 
de moneda. Del mismo modo, cuando Dios hizo al 
hombre, le imprimió una cierta naturaleza específica 
siguiendo un molde espiritual específicamente 
diseñado para él. 


126. lyob 38:14; Sanhedrín 38a. Quiere decir que la 
naturaleza del hombre no es fija, sino mudable y 
susceptible de ser modificada por el hombre mismo, 
lo mismo que la forma del barro cambia cuando se 
le aplica un sello (Gur Aryé). 


127. Aun cuando la “imagen” preparada para el ser 
humano se refiere al “molde” con el que fue creado 


y éste posee “la imagen del aspecto de su Creador” 
[como el versículo mismo afirma al decir que fue 
creado “a imagen de Dios”), puesto que el ser 
humano fue creado con el molde, éste 
necesariamente tiene también la imagen del aspecto 
del Creador (Gur Aryé). 


128. Infra, v. 2:21. De aquel versículo se entiende 
que la mujer fue creada después del varón, mientras 
que de aquí se implica que fueron creados 
simultáneamente. Rashí explicará la aparente 
contradicción. 


129. Erubin 18a. 


130. Bereshit Rabá 8:1. La Torá lo explicará más 
adelante en el v, 2:21. 


131. La palabra normalmente debería estar escrita 
mMy2)), puesto que se lee como un verbo en plural, 
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al ¡Ml a la mujer para que no sea callejera. 132 Y además de eso, para enseñarte que sobre el hombre 
E Ñ —quien acostumbra someter a otros- recae el mandamiento de fructificar y multiplicarse, y no 
E sobre la mujer. 133 
af | 29-30. yin nn 52371 929 mm» 09) / SERÁ ALIMENTO PARA USTEDES, Y PARA TODO ANIMAL DE 
ai B- LA TIERRA. Aquí Dios puso al ser humano en el mismo plano que los animales domésticos y las 
fi : il | fieras salvajes en lo que respecta a la alimentación, e inicialmentre no permitió a Adam y a-su 
es q: a esposa matar a ninguna creatura y comer de su carne, sino que todos deberían comer hierbas 
pl E por igual. Y fue solamente cuando, después del diluvio, llegaron los hijos de Nóaj que Dios les 
pl :¡ |. permitió comer carne, como se declara: “Todo lo que se mueve y vive será alimento para 
ú Ml ustedes”, 134 con lo cual quería decirle: Así como al primer -hombre le permití comer la hierba 
Bl . 
“s 1 | “sométanla”. La ausencia de la 1 hace que pueda ser tierra entera pertenece a Dios, no parecería 
le Ml : | leida en singular como myz2», “él la someterá”, “la congruente que Dios ordenase someterla. Por esta 
so Mo pl sojuzgará”. En ambos casos, el sufijo pronominal n razón, la ausencia de la Y motiva a Rashí a 
es Ma a - es femenino, sólo que según esta interpretación el  . interpretar la palabra en referencia a la mujer y no 
e OS objeto del sufijo pronominal es la mujer y no la 4 la tierra (Masquil leDavia), 


a, 


JU E 


tierra. 133. Yebamot 65b. Según esta explicación, más 


132. Rashí apela aquí a una interpretación agádica, acorde con el sentido simple, el objeto del sufijo 


“ro 


all A alejándose del sentido simple del versículo debido a PrOnominal a se refiere a la tierra, ya que es propio 
la la aparente incongruencia de la yuxtaposición del de la naturaleza del varón salir a la guerra para 


0! 


mandamiento de multiplicarse y fructificar en la Conquistar y someter otros territorios. 
tierra con la idea de sometimiento. Puesto que la 134. /nfra, v. 9:3. 


A 3 
e 


le. 


27 | BERESHIT — PARASHAT BERESHIT 


1:31-2:2 — 227 NDO:N 


será alimento”; y fue así. 

31 Dios vio todo lo que había hecho, y 
he aquí que era muy bueno. Y hubo 
anochecer y hubo mañana, el sexto día. 


; Capítulo 2 | 
1 Así fueron concluidos los cielos y la 
tierra, y todos sus componentes. 2 Dios 
concluyó en el séptimo día Su labor que 
había hecho, y cesó en el séptimo día de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


vegetal, a ustedes les he entregado todo. !35 


31. >ywn 01 / EL SEXTO DÍA. El texto agregó la letra n, cuyo valor numérico es 5, a la palabra vv, 
“sexto día”, al término de la obra de la Creación para indicar que a los componentes de la 
Creación Dios les puso como condición para su existencia que Israel recibiera los cinco libros de 
la Torá.!% Según otra explicación de la letra n adicional, todos los componentes de la Creación 
estuvieron pendientes y aguardaron hasta “ el sexto día” —que se refiere al 6 de Siván-— destinado 
para la entrega de la Torá. !”” 


2 


2. yan 02 mx 59 / DIOS CONCLUYÓ EN EL SÉPTIMO DÍA. Rabí Shimón dijo: Un ser 


humano, !3 que no conoce con exactitud ni su tiempo ni sus instantes, necesita agregar tiempo 
de lo profano a lo sagrado.?%? Pero el Santo —bendito es— que conoce exactamente Su tiempo 


135. Sanhedrin 59b. Según Rashi, el v. 29 y el v. 
30 forman una sola unidad; el segundo es la 
continuación del primero. La yuxtaposición de 
versículos, el primero que habla de los alimentos 
permitidos para el hombre y el segundo de los 
permitidos para los .animales, indica que con 
respecto a su alimentación el hombre originalmente 
estaba en el mismo plano que los animales. 


136. Tanjuma 1. 


137. Shabat 882. La letra n al principio de un 
sustantivo denota el artículo determinado, indicando 


que se hace referencia a algo ya conocido y dado por 
sabido en el texto. Con respecto a todos los demás 
días, el prefijo n no aparece. Su inserción aquí 
indica que implícitamente se hace alusión a “el 
sexto día”, es decir, un sexto dia ya dado por sabido 
en el texto: el sexto día del mes de Siván. 


138. Literalmente, “un ser de carne y sangre”. 


139. Es decir, comenzar el Shabat un poco antes del 
instante exacto de su llegada; de este modo se 
agrega del tiempo “profano” (los seis días de la 
semana) al tiempo sagrado (el Shabat). 
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y Sus instantes, ingresó en el Shabat como el grosor de un cabello, 1% y por ello parece como si 
hubiera terminado Su labor en ese mismo día, el séptimo. Otra explicación: ¿Qué era lo que le 
faltaba al mundo para que el texto afirme que Dios completó Su labor en “el séptimo día”? La 


respuesta es: el reposo mismo. Al llegar el Shabat, llegó el reposo; entonces concluyó y fue 
completada la obra de la Creación. !*! 


3. 71221 5131 /BENDIJO... Y LO CONSAGRÓ. Lo “bendijo” con el maná. Pues durante todos los días 
de la semana a los israelitas en el desierto les caía de maná la medida de un ómer por cabeza, pero 
en el sexto día recibían una doble ración. !*Y Y lo “consagró” con el maná en el sentido de que 
no caería en Shabat. 1% Este pasaje fue escrito en referencia al futuro. 1% 


NÍVY9 DIN NI MIN / QUE DIOS HABÍA CREADO PARA HACER. Esto implica que la labor que debía *' 
ser realizada durante el Shabat, Dios la duplicó y la llevó a cabo en el sexto día, tal como se 


explica en el midrash Bereshit Rabá. 195 


140. Es decir, terminó Su labor exactamente al 
término del sexto día y el inicio del séptimo. 


141. Bereshit Rabá 10:9. El principio de este 
versículo dice que Dios concluyó Su labor “en el 
séptimo día”, mientras que seguidamente, al decir 
que “se abstuvo... de toda Su labor”, se implica que 
en tal día descansó (Sifté Jajamim). Rashí explica 
esta aparente contradicción de dos modos. 


142. Ver al respecto Shemot, cap. 16, especialmente 
los vv. 22-26. 


143. El concepto de m232, bendición, en hebreo 
implica la abundancia de algo que satisfaga; en este 
caso, el maná [ver el comentario de Rashí a Sotá 
10a]. Por ello, la mejor traducción de n9m2 es, 
quizás, “prodigalidad”, implicando la abundancia de 
lo que se da. El concepto de nyrtp, santificación, 
consagración, implica la separación de algo para 
destinarlo a un fin especial; en este caso, el hecho 


de separar este día de la actividad mundana es lo 
que constituye su “consagración” (Gur Aryé). 


144, Bereshit Rabá 11:2. Rashí no quiere decir que 
este pasaje en el cual Dios bendijo y santificó el 
séptimo día de la Creación fue escrito 
exclusivamente en referencia a un suceso que sólo 
ocurriría una vez en la historia (el maná). Cita aquí 
el caso del maná como ejemplo concreto e 
históricamente verificado de la prodigalidad de Dios 
hacia el hombre. Pero el mismo fenómeno se repite 
en cada Shabat de la semana: Dios provee al hombre 
de todo lo necesario, y éste, al igual que sucedió en 
el caso del maná, debe poner en Él su confianza y 
observar el Shabat consagrándolo como un día 
aparte y absteniéndose de trabajar en él (Najalat . 
Yaacob). 


145. Bereshit Rabá 11:9. Lo más lógico hubiera 
sido que el versículo dijera “que Díos creó e hizo”, 
. no que creó “para hacer”, lo cual implica que algo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
4. npx / ESTAS. Las creaciones mencionadas anteriormente. 146 


'n MUY DPI DNIINI VINMI DINYN NiTHÁN / [ESTAS SON] LAS GENERACIONES !* DE LOS CIELOS Y DE 
LA TIERRA CUANDO FUERON CREADOS, EN EL DÍA QUE EL ETERNO... HIZO [LA TIERRA Y LOS CIELOS]. 
Esta frase te enseña que todos los componentes de la Creación ya habían sido creados en el primer 
día. 1% Según otra explicación, *1 la expresión bx1am2 alude a que los cielos y la tierra fueron 
creados con la letra 'n,1%% como se declara: “Por medio de Yah [n»] el Eterno es el Formador de 
- mundos.”!5! Con estas dos letras —-la > y la n del Nombre Inefable—, Dios creó los dos mundos que 
existen: este mundo y el Mundo Venidero.!52 Y en este versículo la Torá te enseña que este mundo 
[olam ha'zé)] fue creado con la letra ». Este hecho alude a que los malvados descenderán al Foso 
[el Purgatorio], lo mismo que la letra n está cerrada en todos sus lados y abierta por debajo, para 


que los malvados desciendan por ahí. (Este versículo alude aquí que, así como la ” está abierta 


debía ser hecho en el futuro (Sifté Jajamim). Rashí 
señala que una parte de la labor en cierto sentido 
estaba destinada a ser hecha en Shabat, sólo que 
Dios la anticipó. : 

*Nota al texto hebreo de la Torá: En el séfer tora, la n 
de la palabra DNJ2AMA es más pequeña. —, 
146. A pesar de que la palabra nz, “estos”, por lo 
general introduce lo que se mencionará a 
continuación, en este caso se reftere a lo descrito 
previamente, ya que los cielos y la tierra no 
produjeron ningún elemento más de los 
mencionados antes (Mizsrají). 


147. El término nit?in se deriva de la raíz 19», que 
significa nacer, engendrar. Puesto que se refiere a 
lo generado por algo o alguien, la traducción que 
más se le aproxima es “generaciones”, tanto en un 
sentido humano “como “histórico. En un sentido 


humano se refiere a la descendencia de un hombre; - 


y en un sentido histórico se refiere a los sucesos que 
son consecuencia de algo. En este caso se refiere a 
todos aquellos componentes de la Creación 


“producidos” por los cielos y la tierra. 


148. Rashi ya explicó esto en su comentario v. 14, 
S.V. ' DAND >. 


149. Según la primera explicación, la expresión 


Diana forma parte integral de toda la frase; según - 


esta segunda explicación, sería una cláusula 
independiente (Gur Aryé). 


150. La letra 'n es también utilizada en hebreo 
como forma abreviada del Nombre Inefable. 


151. Yeshayahu 26:4. Gramaticalmente hablando, 
la expresión DWJAN2 es un verbo pasivo: “cuando 
fueron creados”. Sin embargo, en el texto hebreo la 
ñ aparece más pequeña que las demás letras, como 
si no formara parte de la palabra. Ello alude a que 
puede ser leída como una frase compuesta: 'n2 
px, “con la n los creó”, donde DWJA sería un 
verbo activo. El significado es que Dios creó los 
cielos y la tierra sin esfuerzo alguno, lo mismo que 
la pronunciación de la letra nm se realiza sin 
movimiento alguno de la boca (Mi aji. 


152. Menajot 29b. 


pes a 208s 
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campo aún no estaba en la tierra, y 
toda hierba del campo aún no 
brotaba, pues el Eterno Dios todavía 
no había hecho llover sobre la tierra, 
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por abajo, así también el mundo está abierto a los que retornan a Dios con arrepentimiento 
sincero. Por su parte, el Mundo Venidero [olam ha'bd] fue creado con la letra >, lo cual quiere 
decir que los justos. serán pocos en aquel entonces, del mismo modo que la letra > es la más 
pequeña de todas las letras hebreas.) 


5. NIN3 Mim» 079 / AÚN NO ESTABA EN LA TIERRA. Cualquier instancia en que aparezca el término 
ore en la Escritura, su significado es “todavía no”, pero no significa “antes”. Y tampoco puede 
ser conjugado en la forma verbal causativa hif'il, escribiendo o»19n del mismo modo que se dice 
o»17n, anticipar. 1% Y este versículo lo demuestra, como también el siguiente: “...yo sé que aún. 
[vr] no temen...”, 154 lo cual significa que todavía no temen. De igual modo, este versículo debes 
explicarlo en el sentido de que los arbustos del campo todavía no estaban en la tierra cuando fue 


- concluida la creación del mundo en el sexto día, antes de que el hombre fuese creado. 


nun ayy 59) / Y TODA HIERBA DEL CAMPO. Aún no había brotado. Y en el tercer día, aunque con 
respecto a él está escrito que “y. la tierra produjo vegetación”, !55 en realidad la vegetación no salió 
plenamente, sino que estuvo a flor de tierra hasta el sexto día. Y ¿por qué? [Será explicado en el 


. siguiente comentario] 


PORN XD >9 / PUES [EL ETERNO DIOS] TODAVÍA NO HABÍA HECHO LLOVER. ¿Y por qué razón Dios 
aún no había hecho llover? Porque todavía no había un hombre que trabajara la tierra y no 
había quién reconociera los beneficios de la lluvia. Pero cuando vino el hombre y se dio cuenta 
de que la lluvia era necesaria para el mundo, rezó por ella y ésta descendió, y entonces crecieron 
los árboles y las hierbas. 156 


DAN 'n /EL ETERNO DIOS. El Nombre 'n [el Eterno], es Su Nombre propio; el nombre u»>x [Dios] 


153. Esto demuestra que su significado no es 154. Shemot 9:30. 
“antes”. Si lo fuera, podría ser conjugado como un 
verbo: preceder, anteponer. En cambio, la palabra 
DTi, “antes”, sí es posible conjugarle | como verbo: 


D»17M9, anticipar. 


155. Ver supra, v. 1:12. De ese versículo se implica 
que la vegetación ya había salido. 


156. Julín 60b. Una posible razón por la cual .en 
aquel entonces Dios no quiso que la lluvia 
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significa que Él rige y juzga todo lo que existe. Y según su sentido simple así debe explicarse en 
cada caso la yuxtaposición de estos dos nombres divinos: 'n, quien es o»m>x. 157 


6. m9p> 1x1 / Y UN VAPOR SUBÍA. Para el propósito de la creación del hombre, no para que las 
plantas creciesen. Dios elevó las aguas del abismo y regó las nubes para que éstas humedecieran 
el polvo de la tierra, y de este modo fue creado el hombre. Esto es semejante a un artesano que 
primero pone agua y luego amasa la masa; en este caso también, Dios primero “regó” con agua 
y luego “formó” al hombre. 158 


7. 3991 / FORMÓ. Este verbo alude a que hubieron dos actos de formación del ser humano: una 
formación para este mundo y otra formación para la resurrección de los muertos, 13% Sin 
embargo, con respecto a la formación del animal, que no es juzgado por Dios, no fueron escritas 


dos letras »,160 


TITNM Ya 299 /POLVO DEL SUELO. Dios juntó el polvo para formar al hombre de toda la tierra en 


TA 7 


descendiera sino hasta que el hombre trabajase la 
tierra y rezase por ella, fue para enseñar a las 
generaciones venideras que las lluvias que proceden 
del cielo en realidad dependen de los actos 
humanos: si el hombre se conduce con integridad 
ética y cumple la voluntad divina, Dios le enviará la 
lluvia. necesaria para su bienestar material, como se 
indica en Debarim 11:14 (Masquil leDavid). 


157. Es decir: el Eterno, quien es el que domina y 
juzga. El Nombre Inefable de cuatro letras (aquí 
abreviado 'n por respeto) es el Nombre propio de 
Dios. en el sentido de que es el-que designa lo más 


esencial de Él: [que la mente humana puede * 


concebir), mientras que DIN es un nombre 
descriptivo de algunos de Sus atributos (Mizrají). El 
nombre D>>x etimológicamente se deriva de 9N, 


que denota fuerza, poder. Es por esta razón que 
alude a Su cualidad de Juez que rige y juzga. El 
plural indica que, en tanto que Juez, posee a Su 
disposición muchos poderes para afirmar Su 
voluntad (Gur Aryé). Ver también la nota 33 de esta 
misma parashá. 


158. Bereshit Rabá 14:1. 


159. Bereshir Rabá 14:53. Esto quiere decir que 
desde la formación original del ser humano para este 
mundo Dios implanta en él la fuerza espiritual 
dadora de vida que le permitirá vivir en la nueva 
dimensión fisico-espiritual después de su muerte en 
este mundo (Najalat Yaacob). 


160. Tanjumá, Tazría 1. Basándose en una 
interpretación agádica, Rashi explica aquí la razón 
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sus cuatro extremos!ó! para que en cualquier sitio que el hombre muriera, allí fuera absorbido 


para su sepultura. !62 Según otra explicación, Dios tomó polvo del sitio acerca del cual se declara: 
“Un altar de tierra harás para Mí.” !$ Es como si Dios hubiera dicho: “Ojalá que el hombre 


obtenga expiación a través del polvo de esta tierra y pueda subsistir.” 164 


P9X3 n9% / Y SOPLÓ EN SUS NARICES. Dios hizo al hombre tomando elementos de los entes inferiores 
y de los superiores: el cuerpo de los inferiores y el alma de los superiores. Pues en el primer día 
fueron creados los cielos y la tierra, abarcando tanto los superiores como los inferiores; en el 
segundo día creó el firmamento, para los ámbitos superiores; en el tercero apareció la tierra seca, 
para los ámbitos inferiores; en el cuarto creó las luminarias, para los ámbitos superiores; y en 
el quinto Dios ordenó que las aguas pululasen con seres vivientes, para los ámbitos inferiores. Por 
consiguiente, en el sexto día a Dios le fue necesario crear en él un ser compuesto tanto de los entes 
superiores como de los inferiores, pues de lo contrario hubiera habido envidia en la Creación, 
ya que unos hubieran sido mayoritarios sobre los otros en la creación de un día. 65 


mn va? / ALMA VIVIENTE. También los animales domésticos y las fieras salvajes fueron 


por la que el verbo 33» está escrito con dos letras 
>, mientras que en el v. 2:19, en relación a la 
formación de los animales está escrita con una sola 
> hy]. E 

161. Puesto que el versículo precedente dice que 
Dios hizo que un vapor subiese para regar “toda la 
superficie de la tierra”, y ese vapor tenía como 
propósito regar la tierra para formar al hombre, .de 


ahí se infiere que el polvo del cual fue formado 


procedía de toda la tierra (Najalat Yaacob). 


162. Si el ser humano no hubiese sido creado con 
polvo de toda la tierra, no hubiese sido posible que 
al ser sepultado su cuerpo fuese absorbido 
totalmente por el lugar de su sepultura y se 
transformase en parte integral de la tierra. A 
diferencia de los animales, que mueren sin ser 


sepultados, para el ser humano la sepultura 
simbólicamente representa que la tierra lo “guarda” 
en su seno para que después resucite (Gur Aryé). 
163. Shemot 20:21. Quiere decir que la juntó del 
sitio donde posteriormente sería asentado el 
Santuario, de donde se ofrecerían las ofrendas de 
expiación. Sin embargo, esta” explicación resulta 
difícil, porque el “altar de tierra” se refiere al Altar 
de cobre del Tabernáculo, el cual es llamado así 
porque su hueco era rellenado con tierra, no porque 
estuviera asentado en un lugar específico (Masquil ' 
leDavid). : 

164. Bereshit Rabá 14:8. 


165. Bereshit Rabá 12:8. Es decir, en el hecho de 
que hubo un día más dedicado a sú creación. “Pues - 
los entes superiores y los inferiores son igualmente ' 
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llamados n+n Ya), “alma viviente”. No obstante, aquí se menciona esta expresión especificamente 
con respecto al hombre porque el alma del ser humano es más vital que todas las demás, puesto 
que se le había añadido conciencia y habla, !% 


8. 019 / AL ORIENTE. Este término quiere decir que Dios plantó el Jardín al oriente del Eden.!% 
Y si dices que la Torá ya nos ha informado que “y creó Dios al hombre...”,!% te respondo que 
he visto una baraitá!%2 de Rabí Eliezer, hijo de Rabí Yosé Haguelilí con respecto a las treinta 
y dos reglas de interpretación con las que se interpreta la Torá, y ésta es una de ellas: cuando 
un enunciado general es seguido por un relato, este último constituye la ampliación detallada de 
lo primero. En este caso, la frase “y creó Dios al hombre”, enunciada en el v. 1:27, es la claúsula 
general, pues omite los detalles acerca de a partir de qué lo creó y qué fue lo ocurrido con él. 
Por eso, en este contexto la Torá explica de nuevo que “el Eterno Dios formó al hombre del polvo 
de la tierra, etc.”,!?% que hizo brotar el Jardín de Eden para él, que lo puso en el Jardín de Eden, 


importantes... [y es por eso que la Torá] a veces 
antepone los cielos [a la tierra], y a veces la tierra” 
(Gur Aryé). El Maharal de Praga también explica 
que el significado de esta “envidia” se refiere a la 
pérdida de esta igualdad intrínseca si se introdujese 
una ruptura significativa entre ambos mundos, el 
superior y el inferior. 


166. El término mn va), ya ocurrió antes en 
referencia a la creación de los animales [vv. 1:20, 
24, 30]. En esos lugares ha sido traducido por “ser 
[o alma] viviente” puesto que en términos generales 
- alude al concepto de “ser vivo”. Sin embargo, aquí 
la Torá quiere decir que al insuflarle el “aliento de 
vida” el hombre se convirtió en mn vs), intimando 


con ello que pasó a convertirse en un ser único 


dotado de conciencia y habla. Por ello su significado 
aquí difiere de los anteriores. Este es el. sentido de 
las palabras de Rashí.al decir que el hombre “es más 
vital”. El Targum enfatiza bien esta diferencia al 


traducir este término con respecto a los animales por 
NIVDN NY), ser vivo, mientras que aquí traduce por 
N2 20m nm, espiritu que habla. 


167. En oposición a la interpretación del Targum, el 
cual lo traduce por desde antes, queriendo decir que 


el Jardín había sido creado antes que el hombre. La 


raíz DP puede significar tanto antes [o1p] como 
oriente [077]. 


168. Supra, v. 1:27. Por lo que el relato de su 
creación que comienza en el v. 2:7 parecería 
superfluo. 


169. Baraitá [lit., “enseñanza externa”] es el 
nombre dado a una enseñanza rabínica del tiempo 
de la Mishná que no fue codificada como parte de 
la Mishná; aunque su autoridad legal es menor que 
la Mishná misma, permite clarificar el sentido de las 
leyes que sí fueron codificadas. 


170. En el v. 2:7. 
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? Entonces el Eterno Dios hizo brotar de 
la tierra todo árbol agradable a la vista 
y bueno para alimento, y el Árbol de 
Vida en medio del jardín, y el Árbol del 
Conocimiento de lo Bueno y lo Malo. 
1Y un río salía de Eden para regar el 
jardín, y de allí se dividía y se convertía 
en cuatro vertientes. “El nombre de 
uno era Pishón, el cual rodeaba toda 


la tierra de Javilá, donde está el oro. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————_— 
y que hizo caer sobre él un profundo sopor para formar de su cuerpo a la mujer, etc. Quien escucha 
este segundo relato, a primera vista piensa que se trata de otro acto de creación, pero en realidad 


. no es más que la relación detallada del primer enunciado. Y de igual modo, con respecto a los 


animales domésticos, !”! la Torá escribió de nuevo que “el Eterno Dios había formado de la tierra 
a todo animal del campo...”!?2 con el propósito de explicar ahí mismo que Dios “los trajo al 
hombre” para que éste les pusiera nombres, así como para enseñar acerca de las aves que fueron 
creadas de las ciénagas. !?3 


9. may» / HIZO BROTAR. Este versículo habla específicamente sobre el Jardín del Eden. !”* 
yn yina / EN MEDIO DEL JARDÍN, El término Tin2 significa: en el centro mismo del Jardín. !?* 
11. yiw»o / PISHÓN. Este río es el Nilo, el río principal de Mitzráim [Egipto]; y debido a que sus 


aguas se incrementan y suben y riegan la tierra es llamado yiw»s, término relacionado en 
significado con el del versículo: “Y sus jinetes se desplegaron [193].”!1”8 Según otra explicación, 


171. Cuya creación inicial ya había sido otros contextos, el vocablo yín2 significa entre, 
mencionada en el v. 1:24, dentro de [ver, por ejemplo, Shemot 14:29], aquí lo 
172. Infra, v. 2:19. interpreta en este sentido por la aparente 
173. Ver al respecto el comentario de Rashi al  "edundancia de mencionario. Si el versículo no 
v. 2:19. hubiera querido enfatizar que lo hizo brotar en el 


174. Bereshit Rabá 13:1. No habla acerca de los 

demás árboles de la tierra, ya que ello no tendría 

relación con el contexto (Gur Aryé). 

175. Al igual que en el v. 6, Rashí explica que 7iN2 

se refiere al centro mismo del Jardín. Aunque en . 


centro mismo del Jardín, hubiera bastado con que 
dijera que surgió ya y, “del Jardín” o ya, “en el 
Jardín” (Afizrají, Rambán). ; 
176.. Habakuk 1:8. La raíz de ambas palabras tiene 
el significado de extenderse, desbordarse. - 


35 / BERESHIT — PARASHAT BERESHIT 


12 E] oro de esa tierra es bueno; allí hay 
cristal y piedra de ónice. El nombre 
del segundo río era Guijón, el cual 
rodeaba toda. la tierra de -Cush. “El 
nombre del tercer río era Jidékel, el cual 
pasaba al oriente de Ashur. Y el cuarto 
río era el Perat. 
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es llamado yiw>9 porque hace crecer el lino [yyws], como se declara con respecto a los mitzrim 
[ezipcios]: “Los que urden lino... se avergonzarán.” 17? 


13. yima / GUIJÓN. Es llamado yin porque fluía atronadoramente, y su estruendo era muy grande. 
Es un término relacionado con el del versículo: “Si un toro cornea [m3>]”,!78 pues cuando el toro 
cornea también brama. 


14. 521 / JIDÉKEL. Es llamado >27N porque sus aguas son punzantes [pTm] y ligeras [y»p]. 17? 


na / PERAT. Es llamado 12 porque sus aguas fructifican [179], se multiplican y proporcionan 
salud al hombre. !$0 


mun1 vid / CUSH Y ASHUR. Estos dos países aún no existían, pero la Escritura escribió aquí sus 
nombres en referencia a su fundación futura. !$! 


UN m7? / AL ORIENTE DE ASHUR. La palabra 191) significa al este de Ashur. 


mo nm /ERA EL PERAT. Este es el río más importante de todos los cuatro, ya que en otro lugar es 


mencionado en términos de su contigilidad a la Tierra de Israel. 132 


177. Yeshayahu 19:9; Bereshit Rabá 16:2. 


178. Shemot 21:28. Según esto, la raíz nm», que 
generalmente significa cornear, por extensión 
también puede ser utilizada para referirse a un 
bramido o estruendo, y de ahí que yin», se derive de 
esa raíz. 


179, Berajot 59b. A este río se le ha dado el nombre 
de “Tigris” en español. 
180. Ketubot 10b. A este río se le ha dado el 


nombre de “Eufrates” en español. La palabra 
Eufrates se deriva de su nombre hebreo original, 


ma, Perat (en el texto, 179, la 9 sin daguesh). 


181. Bereshit Rabá 16:3; Ketubot 10b. Estos dos 
países fueron fundados por dos hijos de Jam que 


llevaban el mismo nombre. Ver al respecto los vv. 
10:6-10. 


182. Bereshit Rabá 16:3. En el v. 15:18 es definido 
en el contexto de su contigilidad a la Tierra de Israel 
como el “gran río”, lo mismo que en Debarim 1:7. 
De aquí se deriva su importancia, no del hecho de 
que fuera el más grande de todos. Pues si fuera el 
más grande de todos la Torá lo hubiera mencionado 


- primero (Gur Aryé). 
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15E] Eterno Dios tomó al hombre y lo 
puso en el jardín de Eden para que lo 
trabajase y lo preservase. 16 Y el Eterno 
Dios ordenó al hombre, diciendo: “De 
todo árbol del jardín ciertamente 
comerás, "pero del Árbol del 
Conocimiento de lo Bueno y lo Malo no 
comerás, pues el día: en que comas de él 
ciertamente morirds.” 

18 E] Eterno Dios dijo: “No es bueno 
que el hombre esté solo; le haré una 
ayuda opuesta a él.” El Eterno Dios 
había formado de la tierra a todo animal 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
15. m»1 / TOMÓ. Dios lo tomó con palabras agradables y lo convenció de entrar. 153 


18. '1a1 nin 210 X> /NO ES BUENO QUE [EL HOMBRE] ESTÉ, ETC. Para que la gente no dijera: Hay 
dos deidades en el universo; el Santo —bendito es— es único entre los seres superiores y no. tiene 
pareja, y éste, el hombre, es único entre los seres inferiores y tampoco tiene pareja. !54 


11329 1y / AYUDA OPUESTA A ÉL. Lo cual implica: si el hombre lo merece, la mujer será una ayuda 
para él; pero si no lo merece, ella estará opuesta a él, para pelear. 15 


19. natxn ya 532 / HABÍA FORMADO DE LA TIERRA. La “formación” [nyy>] mencionada aquí es el 


183. Bereshit Rabá 16:3. El verbo nnp> en hebreo 
tiene varias acepciones: 
físicamente, adquirir, tomar en matrimonio y 
también “tomar” con palabras, es decir, convencer, 
persuadir. Cada instancia es interpretada según el 


contexto. Rashí sigue aquí al Targum, quien traduce 


ng» por 1221, término etimológicamente relacionado 
con la raíz hebrea 127, hablar. 


184. Pirké d'Rabí Eliézer 12. El verbo nvn se 
aplica a un estado de ser. Es el estado mismo de 
no tener pareja lo que “no es bueno” para el ser 
humano. El Maharal de Praga explica que aun 
cuando el ser humano es un ser único entre los 


puede * indicar tomar 


seres inferiores debido a su facultad racional, su ser 
mismo no es único en el universo, ya que los 
ángeles también poseen esa facultad. Por lo tanto, 
para su ser mismo era “bueno” que tuviese una 
pareja y no estuviese solo. Aunque es obvio que 
desde el principio de su creación Dios tuvo la 
intención de que se casase, tuviese hijos y 
civilizase el mundo, el propósito principal de darle 
una pareja —la mujer— no era solamente para que 
con ella procrease hijos, sino esencialmente porque 
su condición humana misma exigía que no' 
estuviese sólo, por la razón que Rashí mencionó 
(Gur Aryé). 

185. Yebamot 63a. 


37 / BERESHIT — PARASHAT BERESHIT 


2:20 — 3:94: 


del campo y a toda ave de los cielos, y 
los trajo al hombre para ver cómo los 
llamaría. Y a todo ser viviente al que el 
hombre daba ún nombre, ése fue su 
nombre. 9 El hombre dio nombres.a toda 
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TRADUCCIÓN DE RASE ——————— ——NK<K—XK_ 
mismo acto creativo que la “hechura” [n>Yy] mencionada anteriormente en el versículo: “Dios 
hizo [tys1] a las fieras de la tierra...”, 1836 sólo que aquí la Torá desea explicar que en realidad las 
aves fueron creadas de las ciénagas. Pues más arriba, en el v. 1:20, la Torá había dicho que las 
aves fueron creadas de las aguas, pero en este versículo dice que fueron creadas de la tierra. !$? 
Y además, la Torá repite aquí la narración de la creación de los animales para enseñarte que 
inmediatamente después de haber sido creados, los animales fueron llevados ante el hombre para 
que éste les pusiera nombres.!% Y según una interpretación agádica, la expresión 33» tiene aquí 
el sentido de dominio y conquista, 19? lo mismo que en el versículo: “Cuando pongas sitio [sn] 
a una ciudad.”!% Ello alude al hecho de que Dios sometió a los animales bajo la mano del 
hombre. 12! 


1131 1D 9) DTD 1) NY? MN 59) / Y A TODO SER VIVIENTE AL QUE EL HOMBRE DABA UN NOMBRE, 
ETC. Invierte el orden de esta frase y explícalo así: A cada ser viviente al que el hombre llamaba 
con un nombre, ése fue su nombre para siempre. 122 


186. Supra, v. 1:25. 


187. Tal contradicción se resuelve afirmando que,  PUgsto que dar forma a algo implica delimitarlo, 
de hecho, fueron creadas de una mezcla de agua y  "estringirlo (Gur Aryé). 
tierra, una ciénaga. Por esta razón la Torá repite 199 Debarim 20:19. 


191. Bereshit Rabá.17:4. 


someter. Lógicamente implican la misma idea, 


- aquí la creación de las aves. 


188. Julín 27b. 


189. En el v. 1:21, al referirse a la creación de los 
peces y las aves, la: Torá utiliza el verbo N92», 


192. En hebreo el orden sintáctico hace que la frase 
sea ambigua, por lo que para comprender su sentido 


“creó”; y en el v, 1:25, al referirse a la creación de 
los animales terrestres, la Torá utilizó el verbo ya, 
“hizo”. Rashí explica por qué razón la Torá cambió 
su modo de expresión y utilizó aquí el verbo 1), 
“formó”. La raiz 1Y>, dar forma, está estrechamente 
emparentada con la raíz n3, que significa sitiar, 


exacto es necesario cambiarlo. Erróneamente se 
podría haber entendido el verbo xp en el sentido 
de llamar para que alguien acudiese, no de llamar 
nombres: “A' todo ser viviente que el hombre 
llamaba [para que viniese], ése era su nombre”, 
frase sin sentido (Mizrají.. o 


2:21 — N32 
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bestia y a toda ave de los cielos, y a toda 
fiera del campo; pero para sí mismo el 
hombre no halló ayuda opuesta a él. 

11 Entonces el Eterno Dios hizo que un 
sueño profundo cayera sobre el hombre, 
y él se durmió. Y tomó uno de sus 
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20-21. 2190 0998 'n 9991 NY 3D N> 97899 /PERO PARA SÍ MISMO, EL HOMBRE NO HALLÓ AYUDA 
OPUESTA A ÉL... ENTONCES EL ETERNO DIOS HIZO QUE UN SUEÑO PROFUNDO CAYERA. Cuando Dios 
trajo a los animales ante Adam, trajo ante a él a cada especie, macho y hembra. Adam dijo: 
“Todos tienen su pareja, pero ¿no hay pareja para mi?” Por ello está escrito inmediatamente 
después que Dios “hizo caer un sueño profundo sobre el hombre... y tomó uno de sus costados, 
ete.” 19 


VNYIIN / DE SUS COSTADOS. Este término significa: de sus costados. Es similar en significado al del 
siguiente versículo: “Y para el segundo lado [»9y] del Tabernáculo.”!* A esto se refiere lo que 


nuestros Maestros dijeron: “Al crear inicialmente al ser humano, dos rostros fueron creados en 
aos 


ma9>1 / Y CERRÓ. El lugar del corte. !% 


mp»1 19»1 / Y ÉL SE DURMIÓ. Y TOMÓ. Para que Adam no viera el pedazo de carne del que la mujer 
había sido creada y, a consecuencia de ello, ella fuera menospreciada por él, 1” 


193. Bereshit Rabá 14:4. 
194. Shemot 26:20. 


ocurrió la separación lógicamente tenía un corte 
abierto que era preciso cerrar (Najalat Yaacob). 
Cabe señalar que aquí Rashí explica la creación de 
195. Erubín 8a. Ver el comentario de Rashí al v. — ¡2 mujer siguiendo solamente una de las opiniones 
1:27, 5.v. DPX N12 n32p 59. Allí explica que el de jos Sabios al respecto. Otra opinión sostiene que 
hombre tenía dos rostros que más tarde fueron el primer hombre no tenía dos aspectos iguales y 
separados. Esto quiere decir que originalmente complementarios —masculino y femenino, sino que 
poseía tanto la forma masculina como la femeñina, poseía una especie de extensión o apéndice en su 
ambas formas unidas entre sí por detrás (Séfer -GUErpo, el cual dio origen a la mujer. 


ho 2baroIo a es paración Us letanaa ee isninasEs 197. Sanhedrin 39a. Al parecer, aquí Rashí explica 


este versículo siguiendo la opinión de que la mujer 


196. Berajot 6la. Puesto que la creación de la 
mujer tuvo lugar mediante la separación de la forma 
femenina de la forma:masculina, el sitio donde 


fue creada a partir de un apéndice posterior que 
había en el cuerpo del hombre. En efecto, según la 
opinión del sabio que afirma que el prties hombre 


39 / BERESHIT — PARASHAT BERESHIT . 
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22 Y el Eterno Dios construyó el costado 
que había tomado del hombre en una 
mujer, y la trajo al hombre. BEl hombre 
dijo: “Esta vez es hueso de mis huesos y 
carne de mi carne; ésta será llamada 
Mujer, pues del Varón ella fue tomada.” 
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22. 131 / CONSTRUYÓ. Dios hizo a la mujer semejante a una estructura, ancha de abajo y angosta. 


de arriba para recibir al feto, de modo similar a un silo de trigo, el cual es ancho en su base y 
angosto en su parte superior para que su carga no sea demasiado pesada para sus paredes. !% 


MUNO ...YINM NN ...1321 / CONSTRUYÓ EL COSTADO... EN UNA MUJER. El vocablo nyn? significa que 
construyó el costado para que fuera mujer.!% El prefijo > tiene aquí un sentido similar al de la 
frase: “Y de eso Gidón hizo un efod [Tisx9]”,?% lo cual quiere decir que hizo algo para convertirlo 
en efod. 


23. ayan next /ESTA VEZ. Esto enseña que Adam tuvo relaciones con todos los animales y bestias 
salvajes en busca de su pareja, y su mente sólo se tranquilizó cuando se llegó a Javá. 201 


11M VR >) MN NIP? MNTP / ÉSTA SERÁ LLAMADA MUJER, PUES DEL VARÓN, ETC. Un vocablo se 


deriva del otro.?02 De aquí se aprende que el mundo fue creado por medio de la lengua sagrada, 
el hebreo. 2% 


poseía en igualdad dos aspectos complementarios e 
iguales, resulta difícil entender la razón por la que 
Dios tuvo que formar a la mujer mientras dormía. 
Sólo para el sabio que afirma que ella había sido 
creada de un apéndice de su cuerpo era necesario 
que Adam no tuviera conciencia de lo ocurrido sino 
hasta que el apéndice ya estuviera formado y 
constituido como una mujer (Najalat Yaacab). 


debe entenderse así: “Construyó el costado para que 
fuera una mujer”. Un caso similar al sentido del 
prefijo > lo vemos en el v. 2:7, en relación a la 
creación del hombre. 


200. Shofetim 8:27. 
201. Yebamot 63a. 


202. Etimológicamente, el vocablo ny, mujer, se 
198. Berajot 6la. Es por esta razón que la Torá deriva del vocablo Y*x, varón. 
definió la creación de la mujer utilizando la 
expresión 12%, “construyó”, expresión que no utilizó 
hablando de la creación del hombre (Gur Aryé). 


203. Bereshit Rabá 18:4. La prueba es que en todas 
las demás lenguas antiguas del mundo la palabra 
para: “mujer” no se deriva de la palabra para 
“hombre” 


199. Esto es lo que indica aquí el prefijo >, cuyo 
sentido aquí es de finalidad y no de propiedad. La 
frase en hebreo la traducimos literalmente, pero 


(Sifté Jajamim). Este fenómeno no 


necesariamente sigue teniendo validez. En inglés, es 
probable que la palabra “woman” se derive de: 


2:24-25 — na"12:2 P?UYNAI1 NVI — PUNA / 40 


24 Por eso el varón dejará a su padre y a 
su madre y se unirá a su mujer, y serán 
una sola carne. BY ambos estaban 
desnudos, el hombre y su mujer, y no se 
avergonzaban. 
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TRADUCCIÓN DE RASE —_—_-  -—_—_— 
24. rx AY? 19 DY / POR ESO EL VARÓN DEJARÁ. Es la inspiración divina la que dice esta frase, 204 
a fin de prohibir las relaciones sexuales ilícitas a los hijos de Nóaj. ?0 


1NN 1629? / UNA SOLA CARNE, El feto es formado por medio de ambos, y en él sus carnes se 
vuelven una. 2% 


23. wWwar» No / Y NO SE AVERGONZABAN. Pues no conocían la actitud de recato, para distinguir 
entre lo bueno y lo malo. Y a pesar de que al ser humano ya se le había. dado entendimiento 
para poner nombres, todavía no se le había dado la Inclinación de Mal [yétzer hará].207 Pues 
solamente hasta que comió del árbol fue que entró en él la Inclinación de Mal y conoció 


“man”. Y en el viejo español hallamos a veces la 
palabra “varona”. 


204. Rashí quiere enfatizar que esta frase no es 
continuación de las palabras que Adam había dicho 
en el pasaje anterior; fue Dios el que las dijo (Séfer 
haZikarón). La frase que hemos traducido por 
“inspiración divina” en hebreo es rúaj ha'kódesh 
[lit., “espíritu de santidad”]. La hemos traducido así 
porque aquí esta frase se refiere a Dios; en otros 
contextos, sin embargo, Rashí la utiliza para aludir 
a la facultad profética de un ser humano, y en dichos 
contextos la hemos traducido por “inspiración 


" profética”. 


205. Sanhedrín 58a. Puesto que Adam había nacido 
antes de la entrega de la Torá, estaba sujeto :al 
cumplimiento de los Siete Mandamientos a los Hijos 
de Nóaj [ver Sanhedrín 58a-59b], uno de los cuales 
prohibe el incesto y el adulterio. La prohibición se 
deriva del hecho de que Dios enunció la palabra 
“dejará”, como una orden, no como una descripción 
de la naturaleza del hombre (Maharsha)). 


206. Sanhedrín 582. No es su unión fisica lo que los 


convierte en “una sola carne”, sino la expresión 
concreta de tal unión: el hijo. 


207. La expresión hebrea yan 1y (yétzer hará) ha 
sido objeto de malentendidos que deforman el 
concepto que tiene en el judaísmo, por lo que 
brevemente apuntaremos aquí lo que Rav Hirsch 
señala al respecto en su Comentario a la Torá 
[edición en inglés: The Pentateuch, Translated and 
explained by Samson Raphael Hirsch, vol. 1, 
Genesis, Judaica Press, págs. 130-131]: el vocablo 
y se deriva de la raíz 1%> que significa formar, 


- moldear algo a partir de su estado inicial. 1Y 


siempre tiene connotación pasiva, no activa; no 
significa “lo que forma”, sino “lo formado”, como 
en Yeshayahu 29:16 y Dibré Hayamim 29:18. Por 
ello, se refiere a las “formaciones” o creaciones del 
pensamiento humano. *3y> [es] la idea, la imagen de 
lo que podemos alcanzar, [y] ciertamente nos incita, 
nos “tienta? a alcanzarla, pero somos nosotros 
quienes la formamos. Si esta idea (13? literalmente 
significa lo mismo que idea en griego, lo que es 
formado, la representación) es algo bueno, entonces 
tendemos hacia el bien, y también lo opuesto es 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la diferencia entre lo bueno y lo malo. 2% 


3 é 
1. amy my Unam / Y LA SERPIENTE... ERA [MÁS] ASTUTA. ¿Qué hace este tópico de la astucia de la 


serpiente aquí? En vez de él, la Torá debería haber introducido aquí el versículo: “Y el Eterno. 


Dios hizo para el hombre y para su mujer túnicas de piel y los vistió”,202 que hubiera sido una 
continuación temática al versículo anterior más adecuada. En realidad, este tópico viene para 
enseñarte a partir de qué idea en mente la serpiente los abordó: los había observado desnudos, 
dedicados a tener relaciones íntimas a la vista de todos, y se inflamó de deseo por ella, 21% 


Sap my / MÁS ASTUTA QUE TODOS. Conforme a su astucia y a su grandeza, así también fue su 


caída: más astuta que todos al principio, más maldita que todos al final. ?1! 


cierto”. Por lo tanto, la expresión y7n ay. no debe 
ser entendida como instinto, impulso o inclinación 
inevitable al mal. Designa en general a las 
representaciones o ideas del pensamiento humano 
que influyen en su comportamiento, las cuales no 
son “malas” en sí mismas, sino únicamente cuando 


no se ajustan a las reglas sancionadas por Dios. En 


español no poseemos una expresión que 
adecuadamente traduzca este concepto, por lo que la 
traduciremos por “Inclinación de Mal”, pero no 
“mala inclinación”, como suele traducirse. 


208. Targum Yerushalmí;, Bereshit Rabá 19:4. 
Rashí precisa aquí que su falta de recato no se debía 
a ignorancia absoluta. Habiendo sido creados por 
Dios mismo, lógico es suponer que se hallaban en 
un estado espiritual e intelectual muy elevado. Su 
falta de recato se debía a su desconocimiento de “lo 
bueno y lo malo”, conceptos que en este contexto se 
refieren a la percepción discriminadora de lo 
correcto e incorrecto en términos sociales. Esta falta 
de distinción era lo que ellos carecían. Sin embargo, 


sabían distinguir perfectamente entre lo verdadero y 
lo falso en términos absolutos. En el contexto en que 
Dios los creó no necesitaban saber distinguir entre 
lo bueno y lo malo (Mizrají, Sifté Jajamim). 


209. Infra, 3:21. 
210. Bereshit Rabá 18:6. El v. 25 parece estar fuera 


de lugar con respecto a este versículo. En efecto, 
¿qué propósito tiene informarnos que estaban 


desnudos y no se avergonzaban por ello? ¿Qué . 


relación tiene con la descripción de la serpiente? El 
informarnos de ello parece ser un preámbulo al 
hecho de que Dios los vistió. Siendo así, ¿para qué 
la Torá interrumpió aquí ese relato para hablarnos 
de la serpiente? La única respuesta posible de esta 
yuxtaposición es que proporciona la razón por la 
cual la serpiente los abordó (Baer Heteb). 


211. Bereshit Rabá 19:1. La frase no quiere decir 
que, puesto que era más astuta que los demás 
animales pudo convencer al hombre de comer del 
árbol! prohibido (Gur Aryé). 
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“¿Así que Dios ha dicho: No 
comerán de ningún árbol del jardín?” 
2 La mujer dijo a la serpiente: “Del fruto 
de los árboles del jardín podemos comer. 
3Pero del fruto del árbol que está en 
medio del jardin, Dios ha dicho: 

comerán de él y no lo tocarán, no sea 
que mueran.” *La serpiente dijo a la 
mujer: “Ciertamente no morirán. 5 Pues 
Dios sabe que en el día que coman de él 
los ojos de ustedes se abrirán y serán 


la mujer: 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————- 
1121 298 >2 9N / ¿ASÍ QUE (DIOS] HA DICHO, ETC.? Esto quiere decir: “¿Quizás Dios les ha dicho: No 
comerán de ningún árbol, etc.?”?212 Y a pesar de que la serpiente los había visto comer de los 
demás frutos, por lo que en realidad esta pregunta no tenía sentido, la abordó con preguntas 
innecesarias para entrar en conversación con Javá para que ella le respondiera y la serpiente 
pudiera llegar a hablar de ese árbol. 


3. 12 1Y3n N>%1 / Y NO LO TOCARÁN. Javá añadió al sentido exacto del mandato divino,?1* por lo que 
finalmente acabó reduciéndolo. A esto se refiere lo que se declara: “No agregues nada a Sus 
palabras.”211 


4. pivan nin x> / CIERTAMENTE NO MORIRÁN. La serpiente la empujó hasta que ella tocó el árbol. 
Entonces le dijo: “Así como no hay muerte en tocario, tampoco la hay en comerlo.”?15 


5. yT> >3 / PUES [DIOS] SABE. El trasfondo de las palabras de la serpiente fue el siguiente: Todo 


212, El sentido de probabilidad es expresado por la 
frase >2 9N. El término 9x no tiene aquí la acepción 
de ira o enojo, ni tampoco la de también, como en 
otros contextos. 


213. El cual únicamente se refería a la prohibición 
de comer del árbol, pero no de tocarlo; ver al 
respecto el v. 2:16. 


214. Mishlé 30:6; Bereshit Rabá 19:3. Según señala 
la sentencia rabínica: “Todo aquel que añade, 


disminuye.” Quiere decir que al introducir cualquier 
modificación al contenido o la forma de un precepto 
divino, aunque sea para agregarle algo,' la 
consecuencia será que eventualmente se disminuirá 


de lo que en realidad significa. 


215. Bereshit Rabá 19:3. Esto'explica por qué Javá 
le creyó cuando la serpiente dijo que no morirían, 


credulidad que sin prueba concreta ' sería 


inexplicable (Sifié Jajamim). 
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como Dios, conocedores de lo bueno y lo 
malo.” 

6La mujer vio que el árbol era 
bueno como alimento y que era una 
“delicia para.los ojos, y que el árbol 
era codiciable para discernir, así que 
tomó de su Jruto y comió; y dio 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍÁ————————————_—_— 
artesano odia a su colega; Dios comió da árbol y creó el mundo, y por ello Él no quiere que 


ustedes coman de él. 216 


DANI DI? / Y SERÁN COMO DIOS. Es decir, formadores de mundos. ?!” 


6. nyxn Nm / LA MUJER VIO. Es decir, percibió las palabras de la serpiente, le agradaron y le 


creyó. 218 


xyn 310 >9 /QUE EL ÁRBOL ERA BUENO. Para llegar a ser como Dios. 


D)9Y9 Nim MIND >21 / Y QUE ERA UNA DELICIA PARA LOS OJOS. Como la serpiente misma le había 


dicho: “Los ojos de ustedes se abrirán.”?21? 


9YNO yyn TINY / Y QUE EL ÁRBOL ERA CODICIABLE PARA DISCERNIR. Como la serpiente misma le 
había dicho: “Serán como Dios, conocedores de lo bueno y lo malo.” 220 


216. Bereshit Rabá 19:4. Si no fuera por la supuesta 
“envidia” divina, no tendría sentido alguno afirmar 
que Dios no quería que comiesen del árbol porque 
“Dios sabe”. Al contrario, ello sería razón de más 
para que lo hicieran, ya que de este modo 
adquirirían comprensión y esclarecimiento (Mizrají). 


217. Bereshit Rabá 19:4. Según las palabras 
engañosas de la serpiente, del árbol se podía adquirir 
la capacidad para ser “conocedores de lo bueno y lo 
malo” y esto era precisamente lo que Dios quería 
evitar. Ahora bien, como ya explicó el Mizrají [ver 
la nota anterior], saber distinguir entre lo bueno y lo 
malo es precisamente razón de más para que sí 
comieran del árbol y, por lo tanto, esto no podía ser 
lo que Dios supuestamente quería evitar. Por ello, 
Rashí agrega aquí que la supuesta “envidia” divina 
estaba dirigida contra el hecho de que ellos pudieran 


convertirse en D'IWON, “dioses”. La serpiente la 
convenció de que así como Dios formó el mundo 
gracias al árbol, si ellos comían de él adquiririan la 
misma capacidad creativa (Lebush haOrá). Según 
esta interpretación, la expresión D119N3 aqu. alude 
a ser “como Dios”. El Targum de Onkeós, sin 
embargo, lo traduce por y222712, “como hombres 
poderosos”, ya que D»119N en general significa poder, 
autoridad. Para una definición más extensa de esta 
palabra, ver las notas 33, 354 y 357 de esta misma 
parashá. 


218. El verbo “ver” no significa ver en un sentido 
físico, sino intelectual (Sifté Jajamim). Quiere decir 
que comprendió que el árbol era bueno para “ser 
como Dios”. 

219. Supra, v. 3:5. 


220. Supra, v. 3:3. 
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también a su marido junto con ella, y él 
comió. "Entonces se abrieron los ojos de 
ambos, y tomaron conciencia de que 
estaban desnudos, por lo que cosieron 
hojas de higuera y se hicieron 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ————————- 
AIN) DA ym / Y DIO TAMBIÉN A SU MARIDO. Para que ella no muriese y él quedara vivo y tomara 
otra mujer. 22! 


0) / TAMBIÉN. Esto fue enunciado para incluir a todo animal doméstico y a toda bestia salvaje.?22 


7. 'im minpam / ENTONCES SE ABRIERON, ETC. Al utilizar esta expresión la Escritura habla en 
términos del conocimiento que habían adquirido y no en términos del acto físico de mirar, y el 
final del versículo lo confirma. 223 


DN DIYPY >2 19721 / Y TOMARON CONCIENCIA DE QUE ESTABAN DESNUDOS. Incluso un ciego sabe 
cuando está desnudo; entonces, ¿qué significa la frase “y se dieron cuenta de que estaban 
desnudos”? Significa que tomaron conciencia de que habían tenido en sus manos un solo 


Fan 


mandamiento y se habían “desnudado” de él al violarlo. 224 


MINN MY / HOJAS DE HIGUERA. Este era el mismo árbol del cual habían comido: con lo mismo 
que se corrompieron fueron corregidos. 125 Pero los demás árboles no dejaron que ellos tomaran 


221. Pirké d'Rabí Eliézer 13; Bereshit Rabá 19:5. 
La frase “dio también a su marido junto con ella” 
implica que ella le dio del fruto inmediatamente 
después de haber comido de él. Tal premura en 
hacer que él también comiese sólo se explica si por 


. alguna razón ella tenía un interés especial en ello 


(Mizrajó). 


222. Bereshit Rabá 19:6. El término 02 en hebreo 
* expresa la idea de incluir, agregar, similar a lo que 


significan los términos también y además. Aquí 


- implica que además de dar del fruto a su marido, 


también dio a alguien más. En la hermenéutica de la 
Torá el término 01 es frecuentemente interpretado 
para agregar algún elemento no explicitado en el 


“versículo, lo mismo que 7N es interpretado en 


sentido exclusivo o limitativo [ver también la nota 
86 de la parashat Nóaj]. 


223. La prueba de ello es que a continuación el 


versículo dice que “tomaron conciencia [+1] de 
que estaban desnudos”, no que “vieron” que lo 
estaban. 


224. A pesar de que cuando creó al hombre Dios le 


_ había dado la capacidad para llamar nombres a los 


animales —lo que demuestra que ya poseía un 
intelecto y un conocimiento muy elevados-, 
solamente tenía la capacidad para percibir elaspecto 
positivo (lo bueno), de la realidad, no el aspecto 
negativo (lo malo). Pero cuando comió del fruto 
prohibido, además del conocimiento de lo bueno el 
hombre adquirió el conocimiento de lo malo, y fue 
por eso que tomó conciencia de que estaba desnudo 
de preceptos, así como de la vergilenza que esta 
desnudez implicaba (Gur Aryé). Para Otra 
explicación .de esto, ver más arriba la nota 207. 


:225. Berajot 40a; Sanhedrín 70b. 
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delantales. 


8Oyeron la voz del Eterno Dios que se 
paseaba por el jardín, hacia el 
atardecer; y el hombre y su mujer se 
escondieron de la presencia del Eterno. 
Dios entre los árboles del jardín. ? El 


Eterno Dios llamó al hombre y le dijo: - 


“¿Dónde estás?” "Y él dijo: “Tu voz of 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ——_——— 
de sus hojas. ¿Y por qué no se dio a conocer explícitamente el nombre del árbol del cual habían 
comido? Porque el Santo —bendito es- no desea ofender a ninguna creatura, para que la gente 
no la avergonzase diciendo: “Este es el árbol a través del cual el mundo fue castigado.” Esta 
interpretación se halla en el midrash de Rabí Tanjumá. 226 
8. 1991 / OYERON. Hay muchos midrashim agádicos sobre el significado de esta frase, y nuestros 
Maestros ya los expusieron en su sitio apropiado en Bereshit Rabá y en el resto de los midrashim. 
Pero yo no las menciono aquí porque solamente he venido para explicar el sentido simple .del 
versículo y la interpretación agádica que asienta las palabras del versículo, cada palabra según 
su contexto. 

OA! / OYERON. ¿Y qué oyeron? Oyeron la voz del Santo —bendito es— que “se paseaba por el 
Jardín”.22 

nn m9 / HACIA EL ATARDECER. 2% Es decir, hacia la dirección donde el sol se había puesto, que 
es el oeste. 22? Pues al atardecer el sol se halla en el oeste, y ellos habían pecado a la décima hora 
del día, 230 


9. 19»x / ¿DÓNDE ESTÁS? Dios ciertamente sabía dónde estaba el hombre, pero le preguntó esto 


229. El vocablo nv literalmente significa viento, 
pero también tiene la connotación de dirección: 


226. Tanjuma, Vayerá 14. 


227. Rashí quiere enfatizar que, aunque así se 


entiende literalmente, no era la voz divina la que 
se paseaba, sino Dios mismo. La expresión 7201, 
“pasear”, no puede aplicarse a un sonido, sino a un 
ser, que en este caso era Dios (Gur Aryé). 


228. Literalmente, “hacia la dirección del día”. 


este, oeste, etc. La palabra D%, que literalmente 


significa “día”, también es utilizada para designar al 


“sol”. La frase debe entenderse como “hacia la 
dirección de [la puesta de] sol”. 


230. Sanhedrín 38b. 
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en el jardín, y tuve miedo, porque estoy 
desnudo, así que me escondí. ” “MÉl dijo: 
“¿Quién te ha dicho que estás desnudo? 
¿Acaso del árbol que te ordené que no 
comieses de él, comiste?” “El hombre 
dijo: “La mujer que me diste [para estar] 
conmigo, ella me dio del árbol, y comi.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ IO UA 
para entrar en conversación con él a fin de que no se atemorizase al responder, lo que habría 
sido el caso si lo hubiera castigado repentinamente. Y también en el caso de Káin Dios primero 
le dijo: “¿Dónde está tu hermano Hébel?”2!1 Y también en el de Bilam: “¿Quiénes son estos 
hombres [que están] contigo?” 232 En todos estos casos Dios primero les hizo una pregunta para 
entrar en conversación con ellos. Y asimismo ocurrió en el caso del rey Jizquiyahu, en relación 
í con los enviados del rey Merodaj-Baladán. 22 


AL 59 190 >» / ¿QUIÉN TE HA DICHO? Es decir, ¿de dónde sabes tú qué vergilenza hay en estar 


0. 


desnudo? 2% 


xy P3N / ¿ACASO DEL ÁRBOL? Esta frase expresa sorpresa. 23% 


12. >»ray nan) Nx / QUE ME DISTE PARA ESTAR CONMIGO. Aquí, al echarle la culpa a Javá, Adam 


desnudo era vergonzoso. Implicitamente le reprochó 


q renegó del bien recibido al darle Dios la mujer. 236 
- Ye i 
e: 
, - EN : 231. Infra, v. 4:9. v. 2:7, “incluso el ciego sabe cuando está desnudo”. 
E 3 i 232. Bemidbar 22:9. dy ee ELE aquí ae Sl ceci le 
ME | OS 233. Ver Feshayahu 39:3. Merodaj-Baladán era e A A A o 
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rey de Babel [Babilonia] antes de Nebujadnetzar. . 


Cuando escuchó que el rey Jizquiyahu se había 
recuperado de su enfermedad, le envió mensajeros y 
éste .les mostró su tesoro. Entonces Dios envió al 
profeta Yeshayahu para castigar a Jizquiyahu. El 
profeta primero abordó a Jizquiyahu preguntándole 
quiénes eran los mensajeros, a pesar de que sabía 


. perfectamente quiénes eran. 


. 234. Es imposible que Adam no supiera que estaba 


desnudo. Adam no solamente poseía la sabiduría 


necesaria para llamar nombres a los animales [ver el 


v. 2:19], sino que, como Rashí mismo señaló en el 


el haber comido del árbol, ya que fue precisamente 
este conocimiento lo que Adam había adquirido al 
comer de él (Séfer haZikarón; Mizrají). 


235. Se trata de una expresión retórica (indicada 
por el prefijo n de la palabra y9n) que expresa la 
desaprobación de Dios ante lo que Adam había 
hecho. Sin la letra n la palabra y sería afirmativa. 
Pero no era una pregunta directa (como en el v. 9), 
pues Dios es omnisciente y ya sabía lo que Adam 
había hecho (Mizrají; Gur Aryé). 


236. Abodá Zará Sb. 
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3:13-14 — TIA 


13 E] Eterno Dios dijo a la mujer: “¿Qué 
es esto que has hecho? ” Y la mujer dijo: 
“La serpiente me incitó y comí.” 

14E] Eterno Dios dijo a la serpiente: 
“Porque hiciste esto, maldita eres 


más que toda, bestia y más que toda 


fiera del campo. Sobre tu vientre 
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A TRADUCCIÓN DE RASHl ————————_ 
13. >3x>vN / ME INCITÓ. Este verbo implica: me hizo errar. Es similar en significado al del versículo: 


“Que Jizquiyahu no los haga errar [x»w»].” 257 


14. nx? 7 vy > / PORQUE HICISTE ESTO. De aquí se aprende que no intercedemos en favor de quien 
incite a transgreder la prohibición de idolatría.2% Pues si se le hubiera preguntado: “¿Por qué 
hiciste esto?”, la serpiente podría haber respondido: “¿Qué palabras deben ser obedecidas: las 
palabras del discípulo —la serpiente— o las del Maestro —Dios-—?”239 


PID TOn Dam menan 52 / MÁS QUE TODA BESTIA Y MÁS QUE TODA FIERA DEL CAMPO. Si la 
serpiente fue maldita más que las bestias domésticas —cuyo período de gestación es más largo que 
el de las fieras—, ¿no se infiere de ahí que lo fue más aún que las fieras?2% Nuestros Maestros 
citan esta exégesis midráshica en el tratado de Bejorot?*! para enseñar que el período de gestación 


de la serpiente es de siete años. ?42 


237. Dibré haYamim 1, 32:15. 


238. El mesit o incitador es una definición rabínica 
legal que únicamente se aplica a la idolatría, no a la 
simple desobediencia de un mandato divino. A 
primera vista parecería difícil aplicársela a la 
serpiente. Sin embargo, puesto que la ingestión del 
fruto prohibido traía como consecuencia el “ser 
como Dios”, ello necesariamente implicaba 
idolatría. Para el ser humano, el querer acceder a la 
condición de dios implica la idolatría de sí mismo 
(Jizkuni). 

239. Sanhedrín 29a. En otras palabras, en teoría la 
serpiente pudo haberse librado de su culpa 
incriminando a Adam por haberle escuchado. El 
hecho de que aun así Dios la castigase implica que 
en el caso de un incitador a la idolatría —como la 


serpiente- no se busca ei modo de. librarlo de su 


. culpa y castigo. 


240. La “maldición” aquí aludida se refiere a la 
prolongación del tiempo de gestación. La serpiente 
fue más. maldita que los demás animales en términos 
de tener un periodo de gestación más largo (Sifté 
Jajajim). Según explica Rashí en Bejorot 8a, en 
términos generales una bestia tiene un periodo de 
gestación más largo que el de una fiera. Esto se 
demuestra porque la bestia más pequeña, la cabra, 
tiene un periodo de gestación más largo (cinco 
meses) que la fiera más pequeña, el gato (52 días). 


241. Bejorot 8a. 
242. El periodo de gestación del gato salvaje es de 


52 días; el del'asno doméstico, un año. Así, pues, 
una bestia (el asno) tiene un periodo de gestación 
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andarás, y polvo comerás todos los días 
de tu vida. Yo pondré enemistad entre 
ti y la mujer, y entre su descendencia y 


tu descendencia; ella te aplastará la 


cabeza, y tú le morderás el talón.” 
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] dl > TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

al 79n sima 5y / SOBRE TU VIENTRE ANDARÁS. La serpiente originalmente tenía patas, pero le fueron 

t cortadas. 243 —— 
6 15. mun n3»N1? / PONDRÉ ENEMISTAD. Quería decirle: Tu única intención era que el hombre 

zl muriese al comer él primero del fruto y entonces tomar tú a Java para ti. Y desde el principio 

7 : 


== Sólo viniste para hablar con Java porque las (mentes de las) mujeres son fáciles de seducir y 
saben seducir a sus maridos. Por eso, “pondré enemistad...” 2% 


le ¡ 1 “ 79160) / TE APLASTARÁ. Este verbo significa aquí: te triturará. Su sentido aquí es similar a que tiene 
a Ñ' z el verbo ni»x1 en el versículo: “Y lo machaqué [inix niax1]”,2% frase que el Targum traduce por 
JE: E Des 39,246 
in IE 29y man nx1 / Y TÚ LE MORDERÁS EL TALÓN. No tendrás altura y por ello le morderás el talón, 
wd a e incluso desde allí podrás matarlo. El verbo m9wWn está relacionado con el siguiente: “Sopla [qa] 
E E i sobre ellos.”2% Es utilizado. aquí para referirse a la mordedura de una serpiente porque cuando la 
A de | serpiente se dispone a morder exhala algo así como un siseo. Y puesto que una expresion [on] 
sE q | es foneticamente similar a la otra expresion [7910], la Torá escribió una variante de la raíz q 
| dr | - para ambas expresiones. 24 
ja Ñ i E ] ; 
58) IN pS siete veces más largo que el. de la fiera (52 X7 = 247. Yeshayahu 40:24. 
vel | y. : 364), Siguiendo la misma proporción, si la serpiente 243 El verbo down se deriva de la raíz qua, 
m Ñ | i fue maldita a que las bestias, de ahí se nde eS exhalar, soplar, sisear, mientras que el verbo 7aw> 
243 - su periodo de gestación es de siete años (Mizrají). se deriva de la raíz qy0, machacar, aplastar, cercana 
2441 ¡ ES 243. Bereshit Rabá 20:5. a la primera raíz. Rashí Esplica aquí que a pesar de 
l ÍÑ : 244. Bereshit Rabá 20:5. que ambas raíces no son idénticas, 14 Torá utilizó la 
245.10: j expresión nywn (lit., “le sisearás”) derivada de la 
6: | al z4S De tarta 9:21. raíz q) en vez del verbo usual para morder, que se 
relal 246. El verbo arameo vawn está etimológicamente deriva de la raíz 34), debido a la semejanza fonética 
api relacionado con el verbo hebreo “ow»,' “te de consonantes [la Y y la 9] que w9wn tiene con 
tien aplastará”, de este versículo, lo que indica que 190. Por motivos estilísticos, es frecuente que en 
tienen significados semejantes. - una misma frase la Torá utilice expresiones que 
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164 la mujer dijo: “Multiplicaré tu 
dolor y tu preñez; con dolor parirás 
hijos; tu deseo será para tu marido, y él 
dominará sobre ti,” 


1Y al hombre dijo: “Porque 


escuchaste la voz de tw mujer y comiste - 


del árbol [sobre el] que te ordené, 
diciendo: No comerás de él, maldito será 
el suelo a causa de ti; con dolor comerás 
de él todos los días de tu vida. ' Espinos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
16. 711239 / TU DOLOR. Esto se refiere al sufrimiento que implica la crianza de los hijos. 


11m / Y TU PREÑEZ. Esto se refiere a las molestias que conlleva el embarazo. 


0232 "197 2342 / CON DOLOR PARIRÁS HIJOS. Esto se refiere al dolor que implica el parto. 


IDPÚN TYIR 9Ny / TU DESEO SERÁ PARA TU MARIDO. En lo que respecta a las relaciones íntimas; 
y aun así ello no tendrás valor para exigírselo verbalmente, sino que él te dominará. Todo saldrá 
de él y no de ti, 212 


npwn /TU DESEO. Este término significa: tu deseo, lo mismo que € en el versículo: “Su alma desea 
[n?pi4].> 250 


17. T02Y2 MITNA MIN / MALDITO SERÁ EL SUELO A CAUSA DE TI. La tierra que te dio origen 
producirá para ti bichos nefastos como moscas, pulgas y hormigas.25! Esto es comparable a una 


persona que se va por mal camino y la gente maldice los senos de los cuales se amamantó. 252 


se escriben de forma parecida aunque tengan 
significados diferentes (Micrají). - 


249. Erubín 100b. A pesar de que en nuestra época 
la reticencia natural de la mujer a solicitar del 
hombre relaciones íntimas constituye una buena 
cualidad, pues implica actitud de recato y modestia, 
en el fondo no deja de ser una maldición para la 
mujer, ya que es duro para ella depender del hombre 
para satisfacer esta necesidad (Mizrají). 


250. Yeshayahu 29:8. 


251. En el texto original del midrash Bereshit 
Rabá el siguiente comentario va precedido de 
las palabras “otra explicación: Esto es similar 
a...”, como si se tratase de un tópico adicional. 
Del presente texto de Rashí, sin embargo, 
parecería . como si fuera la continuación del 
primero. | 


252. Bereshit Rabá 20:5. 
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y cardos producirá para ti, y comerás la 
hierba del campo. ** Con el sudor de tu 
rostro comerás pan hasta que regreses 
al suelo, ya que de él fuiste tomado; pues 
polvo eres y al polvo volverás. ” 

WEl hombre llamó el nombre de su 
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TRADUCCIÓN DE RASE -——_— —————————— 
18. 19 mnyn 11 xipr /ESPINOS Y CARDOS PRODUCIRÁ PARA TL Esto se refiere a la tierra. Quería 
decirle: Cuando la siembres con varios tipos de semillas, la tierra hará crecer espinos y cardos, 
es decir, alcachofas y cardos comestibles, los cuales únicamente serán ingeribles tras cierta 


preparación. 253 


MTY 2YY IN MIN) / Y COMERÁS LA HIERBA DEL CAMPO. ¿Y qué clase de maldición es esta? 
¿Acaso no se le había dicho esto ya en la bendición: “He aquí que les he dado toda hierba que 
produce semilla, etc.”? 2% En realidad, no hay contradicción, pues ¿qué es lo que se dice al 
principio de este tópico? Que “maldita será la tierra para ti; con dolor comerás de ella todos los 
días de tu vida...”255 Pero ahora se le dice que incluso después del esfuerzo que inviertas “espinos 
y cardos te producirá”. Cuando siembres legumbres o verduras, te crecerán espinos y cardos y 
demás hierbas del campo, y contra tu voluntad las tendrás que comer, pues no dispondrás de 
otras. 256 


19. 7»9x nyra / CON EL SUDOR DE TU ROSTRO. Es decir, luego de esforzarte mucho. 


- 20. DTM N972?1 / EL HOMBRE LLAMÓ. La Escritura vuelve ahora a su tema inicial, descrito en el 


versículo: “Y el hombre dio nombres...”257 Y sólo lo interrumpió para enseñarte que a 


consecuencia de la puesta de nombres a los animales, Javá se había convertido en su pareja, 


253. Bereshit Rabá 20:10. El hecho de que estas (y 
otras) plantas no puedan ser ingeridas directamente, 
sino que el ser humano debe ahora esforzarse para 
prepararlas es signo de que la tierra fue maldecida. 
Lo lógico hubiera sido que no hubiera necesidad de 
prepararlas. 


hecho de comer hierbas del campo nc es maldición, 
sino bendición, lo cual entraría en contradicción con 
lo que le dice aquí. 


255. Ver supra, v. 3:17. 
256. Pirké d'Rabí Eliézer 14. 
257. Supra, v. 2:20. 


254. Ver supra, v. 1:29. Esto implicaría que el 


de piel, y los vistió. 
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mujer Javá, pues ella era la madre de "17 23 ON IVA NV 2 mn IMÚS 


todo ser vivo. Y el Eterno Dios hizo TORA 0185 08 mm vw E 
para el hombre y para su-mujer túnicas 
p 0939 iy mina 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

como la Torá misma escribió a continuación de ese versiculo: “...pero para sí mismo, el hombre 
no halló ayuda opuesta a él”, por lo que Dios “hizo caer un sueño profundo sobre el hombre...” 25 
Y puesto que había escrito que “los dos estaban desnudos”, la Torá unió a este tópico la sección 
que relata el pecado de la serpiente para informarte que a causa de que la serpiente había 
observado su desnudez y los había visto teniendo relaciones íntimas, se inflamó de deseo por ella 
y los abordó con malos designios y con engaño. 252 


man /JAVÁ. El nombre mn está relacionado con la palabra nn, ya que ella da vida [n+m) a sus 
hijos. 260 Esta forma gramatical es semejante a como en otro contexto se dice: “¿Qué tiene [n+5] un 
hombre?” 261 donde el verbo mín es un derivado de la raíz mn, ser. 262 


21. 1iy niany /TÚNICAS DE PIEL. Hay interpretaciones agádicas que afirman que estas túnicas eran 
lisas como uñas y estaban adheridas a su piel. Pero también hay quienes opinan que se trataba 
de algo procedente de la piel misma como la lana de las liebres, que es blanda y caliente, y de 
esto Dios les hizo las túnicas. 26 


Rashí utiliza aquí mn en su acepción de “viviente”. 
La segunda posibilidad es que Rashi le da ia 
acepción de partera. Puesto que una partera es la 
que asiste a la mujer a dar vida a sus hijos, por 
extensión se la llama n»n, como en Shemot 1:19. 


258. Supra, v. 2:20-21, 


259. Rashi señala que el hecho de que Adam le dé 
aquí un nombre a Java es continuación temática 
natural del hecho de que dio nombres a los animales 


[v. 2:20]. Siendo así, le es necesario explicar la 
razón por la que la Torá introdujo el relato de la 
seducción de la serpiente, lo que hace al final de 
este comentario. Ver también el' comentario de 
Rashí al v. 3:1, s.y. DY MN Vnam y la nota 210 de 
esta parashá. 


260. Hay dos formas de entender este comentario, 
dependiendo de cómo se entienda la acepción que 
Rashí da a la palabra mn, cuya raíz [mn] significa 
dar vida, hacer vivir. Tiene dos acepciones, 
“viviente” y “partera”. La primera posibilidad es que 


261. Kohélet 2:22. 


262. En hebreo, las letras > y Y frecuentemente son 
intercambiables. En el nombre mp, la + toma el lugar 
de la > en la palabra mn. El mismo fenómeno ocurre 
con la raíz mn, cuya conjugación en pri min, 
cambia la > de la raíz por la 3. 


263. Bereshit Rabá 20:12. Según la primera 
explicación, la frase 1iy nixnp debe entenderse como 
si dijese yy >y niún>, “tunicas sobre su piel”, es 
decir, túnicas “adheridas completamente a su piel. 


3:22-24 — “T19"2D:4 
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2 El Eterno Dios dijo: “He aquí que 
el hombre se ha vuelto como uno de 
nosotros, conocedor de lo bueno y lo 
malo. Y ahora, no sea que extienda su 
mano y también tome del Árbol de 
Vida, y coma y viva para siempre.” 
233 Así, pues, el Eterno Dios lo arrojó 
del jardín de Eden, para labrar el 
suelo del cual había sido tomado. 
24 Habiendo expulsado al hombre, 
colocó al oriente del jardín de Eden 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————————————— 
22. 12:99 TMND MN /SE HA VUELTO COMO UNO DE NOSOTROS. Quería decir: He aquí que el hombre 
es un ser único entre los entes inferiores, lo mismo que Yo, Dios, lo soy entre los entes 
superiores.?6% ¿Y en qué consiste su singularidad? En el hecho de conocer lo bueno y lo malo, 
lo cual no se aplica ni a los animales domésticos ni a las fieras salvajes. 265 


a im n>3w> 19 nnyr / Y AHORA, NO SEA QUE EXTIENDA SU MANO, ETC. Y si el ser humano viviese 
eternamente, sería proclive a hacer errar tras de sí a las demás creaturas y éstas dirían: “Él 
también es una deidad.” 26 Y hay otros midrashim agádicos al respecto, pero no los cito porque 
no se asientan con el sentido simple del versículo. 


24. 11y 129 0171 /AL ORIENTE DEL JARDÍN DE EDÉN. Esta frase significa: al este del Jardín de Eden, 


fuera del Jardín. 26? 


Según la segunda explicación, es como si dijese 
ya my non», “túnicas de lana de la piel”, es decir, 
túnicas hechas con algo que procede de la piel 
(Mizrajó. 


264. Lo mismo que en los vv. 1:5 y 26:10, Rashí 
entiende aquí la palabra mw en el sentido de 
singular, único. No quiere decir “uno” en sentido 
numérico [ver al respecto la nota 44]. Asi, pues, la 
frase puede ser leída como “se ha vuelto como el 
singular de nosotros”, es decir, que en cierto 
sentido había como Dios. El 
significado es que entre los seres inferiores el 


llegado a ser 


hombre era tan único como Dios es único entre los 
seres superiores (Gur Aryé). 


265. Bereshit Rabá 21:5. 


266. De otro modo, no se explica por qué Dios 
querría evitar que el hombre viviese eternamente. ' 
Sólo por su proclividad a hacer que las demás 
creaturas se rebelasen contra Él, Dios quiso evitar 
que comiese del Árbol de la Vida (Mizrají). 


267. Después de explicar que 03PnN significa “al 
oriente” del Eden, Rashí agrega que se hallaban 
“fuera del Jardin” para enfatizar que el hombre 
había sido enviado hacia el este del Jardín y que los 


- 53 / BERESHIT — PARASHAT BERESHIT 4:1 — NM 


los, Querubines y el filo de la espada 27 je MS 031977 NS 


giratoria para guardar el camino [hacia] Y mE NS 50) N297 man 
el Árbol de Vida. o 0907 


Capítulo 4 a 279 


1Y el hombre había conocido a Í 
1 WN nana ya DINM 3 


Javá, su mujer; ella había concebido 
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> TRADUCCIÓN DE RASHi 
D>2397 NN / A LOS QUERUBINES. Eran ángeles de destrucción. ?6 


n29019N 290 / LA ESPADA GIRATORIA. Esta espada tenía un filo [Vn9] para atemorizarlo de . 

ingresar nuevamente al Jardín. La traducción que el Targum hace del término vn> en este 

versículo es 94, filo, vocablo arameo que es similar al de la frase: “Desenvainó su espada [99w 

N394].”26 Significa lo mismo que lame en francés antiguo. ?7 Hay otros midrashim agádicos sobre: 

el significado de este término, pero no los cito porque yo sólo he venido para explicar el sentido 

simple del versículo. d 
4 ad 

1. y» DTNM / Y EL HOMBRE HABÍA CONOCIDO.27! Lo había hecho ya desde antes del tema narrado e 

anteriormente, antes de que pecara y fuera expulsado de! Jardín de Eden, y lo mismo se aplica 

al embarazo de Javá y al nacimiento de Káin y Hébel. Pues si la Torá hubiera escrito 07N 97%, 

“el hombre conoció”, ello hubiera implicado que después de haber sido expulsado fue que tuvo 

hijos. ?”2 


Querubines le impedían totalmente la entrada. Si el un filo (Gur Aryé). 

versículo hubiera dicho 11y 193 072, al oriente e” 270. En español, filo, hoja de espada. 3 : 
el Jardín de Eden”, el hombre hubiera podido entrar f | 
un poco en el Jardín hasta llegar a donde - ellos 271. Esta frase quiere decir que tuvo relaciones 


estaban situados (Sifté Jajamim). íntimas con ella. si 
268. Bereshit Rabá 21:9. 272. Por el hecho de que la Torá antepusiera el ad 
269. Sanhedrín 92a. La frase en hebreo literalmente SUeto al verbo y escribiera yT) DTIXiM (en vez de la” si 'Ñ 
dice “colocó al oriente del Jardíñi'de Eden....el filo forma usual del lenguaje bíblico, que sería YT"! "pp, 
«de la espada tomeante...” Esta frase aparentemente 9TXR, con 1 conversiva) el verbo yT> adquiere el 5 | 
dice que Dios solamente puso el filo, no la espada. * carácter de pretérito pluscuamperfecto, o sea, indica  . sd: 
- Puesto que el filo no constituye objeto alguno, sino Una acción ya concluida antes de otra que también El 
la espada, y por lo tanto no se puede decir de él que ya transcurrió (Mizrají). Comparar el sentido que if 


se mueve en todas direcciones, Rashí precisa que la — tierie este verbo aquí con el que tiene el verbo y1» 
espada era la que se giraba sobre sí misma y tenía enel v. 4: 25. 


4:2-3 —= 1217 
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y había dado a luz a Káin, y había 


dicho: “He adquirido un varón fa la 
par] con el Eterno.” ?* Y había vuelto a 
dar a luz a su hermano, a Hébel. Hébel 
se convirtió en pastor de rebaño, y Kdin 
se convirtió en labrador del suelo. 

3Y sucedió, al cabo de cierto tiempo, 
que Kdin trajo del fruto del suelo una 
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>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y? /KÁIN. El nombre de y es en alusión a lo que Javá había dicho: “He adquirido [»139] .”273 


A ON Po AA Y 


'n nx /A LA PAR CON EL ETERNO. Aquí el vocablo nx es equivalente en significado a my, significando 
“junto con el Eterno”, es decir, en pie de igualdad. Ella quiso decir: Cuando inicialmente Dios me 
"creó a mí y a mi esposo, Él solo nos creó, pero en este hecho de AnBEnCra: hijos somos ahora socios 
con Él. 271 


: 937 NN YNX DN PR NN /A KÁIN... A SU HERMANO, A HÉBEL. Estas tres instancias de nx,?”* constituyen 
expresiones aumentativas. Al enunciarlas, la Torá nos enseña que junto con Káin nació una 
hermana melliza, y junto con Hébel nacieron dos. Por eso con respecto al parto de Hébel se 
enuncia la expresión quin. 276 


2. INY MY / PASTOR DE REBAÑO. Porque la tierra había sido maldecida, Hébel se abstuvo de 

trabajarla. : 
3. nATNN >19N / DEL FRUTO DEL SUELO. Káin trajo como ofrenda de lo peor de la tierra.2?” 
Y hay una interpretación agádica que afirma que su ofrenda consistía en semillas de 


273. Tanto el verbo >n»»7: como el nombre yp se 
derivan de la raíz mp, que significa adquirir. 


274. Bereshit Rabá 22:2. Javá quiso aquí expresar 
el hecho de que, a diferencia de lo que ocurrió en su 
propia creación, a partir de ahora los hijos serían el 
resultado de la intervención de tres seres: Dios, el 
padre y la madre (Mizrajf). 


275. El término nx, que generalmente indica el * 


acusativo, en este caso tiene un sentido aumentativo 
o incluyente. Para una definición más extensa vér la 
nota 74 de esta misma parashá. 


276. Bereshit Rabá 22:3. Literalmente “ella 


añadió”. Ello sugiere que Javá “añadió” otro hijo a 
los mencionados en el versículo. Los dos primeros 
ny (el referente a Káin en el v. 1 y el referente a la 
palabra vna, “su hermano”) indican dos hermanas; 
el verbo 99m indica que añadió otra hermana (Sifté 
Jajamim). 


277. Bereshit Rabá 22:5. En referencia a lo que 
Hébel aportó, el versículo declara que trajo “de los * 
primogénitos de su rebaño”, mientras que “en 
referencia a Káin, solamente dice que trajo “del 
fruto de la tierra”. El contraste sugiere que no fue 
de lo mejor (Sifié Jajamim). ES 
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“ofrenda al Eterno. * Y en cuanto a Hébel, 


él también trajo de los primogénitos de 
su rebaño y de lo mejor de él. Y el 
Eterno. atendió a Hébel y a su ofrendas 
5Pero no atendió a Kdin ni a su ofrenda. 

Y Káin se enfureció mucho y su rostro 
decayó. *Entonces el Eterno dijo'a Kdin: 

“¿Por qué te has enfurecido y por qué 
ha decaído tu rostro? "Si te mejoraras, 
¿no serías perdonado? Pero si no te 
mejoras, a la entrada el pecado yace, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 
lino.?78 (Según otra explicación, Káin trajo de cualquier fruto que le vino en mano, ni bueno ni 


selecto.) 
4. yy» / ATENDIÓ. Este verbo significa que se volteó hacia él. Y de igual modo tiene este sentido 
en el versículo: “Pero no atendió [nyy] a Káin ni a su presente”,?”2 lo cual quiere decir que no se 
volteó hacia su ofrenda; es decir, que no le prestó atención. Y asimismo vemos una expresión análoga 
en la frase: “No atiendan [19W»]”,?8% Jo cual también significa que no se volteen o dirijan su atención 
hacia el tema en cuestión. E igualmente tiene un sentido semejante en la frase: “Vuelve [nyy] de él 


Tu rostro”,?81 lo cual significa: vuélvete de él.28 

yun / ATENDIÓ. ¿De qué modo? Descendió fuego del Cielo y consumió su ofrenda. 

7.290 ON N>n /SI TE MEJORARAS, ¿NO [SERÍAS PERDONADO]? La explicación de esta frase es según 
ia traduce-el Targum.?83 


x37 DNYN hna) / A LA ENTRADA EL PECADO YACE. Quería decirle: A la entrada de tu tumba 


278. Tanjumá 9. En el tratado Berajot 40a, los 
sabios  talmúdicos analizan las cualidades 
específicas de la planta del lino. Puesto que e! tallo 
de esta planta no cambia con su desarrollo, le 
atribuyen cualidades propias de los frutos del y», 
“árbol” y, a la vez, de la m978, “suelo”. Como aquí 
el versículo dice que Káin trajo mojen 19, lit., 
“fruto del suelo”, esta frase constituiría una alusión 
al hecho de que trajo un fruto de “árbol” que 


también es como el “suelo”: el lino (Sifté Jajamim). 


279. Infra, v. 5. 


280. Shemot 5:9. Sin embargo, en su comentario a 
ese versículo, Rashí explica que yv tiene el sentido 
de discutir o entretenerse en palabras. 


281. lyob 14:6. 


282. La raíz nyy literalmente significa volverse : 


hacia; de ahí que sea utilizada para denotar el 
prestar atención o dirigirse a algo para considerarlo. 


283. El Targum la: traduce asi: “Si mejoraras ts 
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y hacia ti será su deseo; pero tú 
puedes dominarlo.” 

8 Y Káin dijo a su hermano Hébel... 
Y sucedió que cuando estaban en el 
campo, Kdin se levantó contra su 
hermano Hébel y lo mató. * Entonces 
el Eterno dijo a Káin: “¿Dónde está 
tu hermano Hébel?” Y. dijo: “No sé; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tu pecado permanecerá guardado a menos que te arrepientas. 284 


inpwun 7»9N1 / Y HACIA TI SERÁ SU DESEO. Del pecado. Esto se refiere a la Inclinación de Mal 
[yétzer hará] que hay en ti, la cual siempre anhela y desea hacerte tropezar. 285 


12 >rn nyy1 / PERO TÚ PUEDES DOMINARLO. Si realmente lo deseas, podrás sobreponerte a él, 286 


8. YRN 937 9N 97 19N>1 / Y KÁIN DIJO A SU HERMANO HÉBEL. Comenzó a hablarle con palabras de 
disputa con el propósito de hallar el pretexto para matarlo.?8” Y sobre esto hay diversos 


- midrashim agádicos, pero esta explicación se asienta bien en el contexto del versículo. 


“9. Mx 530 >N / ¿DÓNDE ESTÁ HÉBEL, TU HERMANO? Dios comenzó a hablarle con palabras 


tranquilizadoras en vez de acusarlo directamente, pues de este modo quizás se arrepentiría y diría: 


“Yo lo he matado y he pecado contra Ti.” 28 


>myT? N> /NO SÉ, Al decir esto, Káin actuó como quien pretende engañar a la Mente ptema, 289 


actos, ¿acaso no serías perdonado?” 


284. El Targum de Onkelós tradujo la frase “a la 
entrada el pecado yace” por para el día de juicio tu 
pecado es guardado. En este comentario, Rashí 
añade que el “día del juicio” al cual se alude aquí 
se trata del juicio que se le hace a la persona cuando 
muere. Según esto, la “entrada” de la cual la Torá 
habla se refiere a la entrada de la tumba (Baer 
Heteb). 


285. Kidushin 30b. 


286. El Targum de Onkelós tradujo esta frase por 
..ya que en el futuro serás castigado a menos que 
te arrepientas porque la Inclinación de Mal siempre 
incita al hombre a pecar, y la consecuencia de ello 


es que Dios castigará al hombre por dejarse dominar 


" por ella en vez de dominarla (Gur Aryé). El Targum 


prosigue: ...pero si te arrepientes, estarás en paz. 


- 287. Puesto que el versículo no indica qué fue lo 


que le dijo, Rashí lo interpreta en el sentido de que 
inició la conversación con él. Puesto que esa 
conversación tuvo como desenlace la muerte de 
Hébel, es obvio que le habló para provocarlo (Débek 


Tob). 

288. Bereshit Rabá 19:11. Lo mismo comentó 
Rashí con respecto a la pregunta “¿Dónde estás?” 
[ver supra, v. 3:9] que Dios hizo a Adam. . 


289. Bemidbar Rabá 22:13. Es decir, a Dios. 
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¿acaso soy yo el guardián de mi 
hermano?” “Entonces Él dijo: “¿Qué 
has hecho? La voz de la sangre de tu 


hermano clama a Mi desde el suelo. Y Y 


ahora, maldito eres más que el suelo, 
que abrió su boca para tomar la sangre 
de tu hermano de tu mano. Cuando 
trabajes el suelo, no te volverá a dar 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
MA “1IYN / ¿ACASO [SOY YO] EL GUARDIÁN DE MI HERMANO? Esta frase expresa interrogación. 2% Y 
lo mismo cualquier letra n vocalizada con jataf pataj al inicio de una palabra. 2?! 


10. q»nx »937 / LA SANGRE DE TU HERMANO. Esta frase alude a su sangre y a la sangre de su 
descendencia.?% Según otra explicación, el plural indica que le infligió muchas heridas porque 
no sabía por dónde saldría su alma.?% 


11. nerxn y / MÁS QUE EL SUELO. Es decir, más de lo que la tierra ya había sido maldecida por 
su propia falta.?% Y también en esto la tierra añadió otra falta a su falta anterior, en el hecho de 
“que abrió su boca para tomar la sangre de tu hermano, etc.” Por lo tanto, he aquí que Yo, Dios, 


agrego una maldición a la tierra con respecto a ti: ella no te volverá a proporcionar su fuerza 


original, 295 


290. El sentido interrogativo está indicado por el 
prefijo n en la palabra van. 

291. Ver, por ejemplo, las palabras v96p [infra, v. 
18:25], najan [v. 27:38] y nyrmn [v. 41:38]. En 
todos estos casos el prefijo ph introduce una 
interrogación. 

292. La frase PnÑ 97 literalmente dice “las 
sangres”. El vocablo »97 está en plural. 


. 293. Sanhedrín 37b. Rashí quiere decir que Káin no 
sabía cuál era el punto mortal de Hébel. Es por esta 
razón que el versículo habla aquí de varias sangres, 
en plural. 


294. La falta anterior de la tierra (el suelo) había 


sido producir árboles que tuviesen frutos distintos al 
árbol mismo. Ver al respecto el comentario de Rashí 
al v. 1:11, s.v. 09 yy. 


295. En este pasaje se habla de dos ideas distintas, 
aunque relacionadas entre sí: una, que Káin será 
maldecido más que la tierra (“maldito serás más que 
la tierra”); dos, que la tierra misma será maldecida 
más de lo ya había sido por su falta anterior. En este. 


caso la Torá no habría especificado en qué sería él 
más maldito que la tierra (Mizrají). Sin embargo, 


según la opinión del Rambán, lo que la frase quiere 
decir es que Káin sería maldito en relación con la 
tierra, es decir, que ella ya no le daría a él su fuerza 
como antes. 
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su fuerza; errante y desterrado serás en :P NI ma n 1 5) y) 77 ana 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————__—_—_——————— 
12. 131 y) / ERRANTE Y DESTERRADO. Quería decirle: No tienes permiso para habitar en un solo 


“sitio. 296 


13. nivar >»21p 5179 / ¿ES MI PECADO DEMASIADO GRANDE PARA SOBRELLEVARLO? Esta frase expresa 


sorpresa. Quería decirle: “Tú cargas con los seres SIPErorES y los inferiores, ¿y no puedes cargar 
con mi pecado?” 


15. yr 11m >9 199 /POR ESO, TODO EL QUE MATE A KÁIN. Este es uno de los tantos versículos que 
se expresan en forma elíptica —es decir, abreviada-: sugieren el contenido de la frase, pero sin 
explicitarlo.??? La frase “por eso, todo el que mate a Káin...” de hecho expresa una amenaza 
implícita. Es como si el versículo dijera: “Por tanto, a todo el que mate a Káin se le hará tal y tal 
cosa”, implicando que tal y tal será su castigo, pero sin explicitar el castigo mismo. (Tiene el 
mismo sentido que la palabra menaze en francés antiguo. qa 


07? 0>my24 / [DESPUÉS DE] LA SÉPTIMA [GENERACIÓN] SE COBRARÁ VENGANZA DE ÉL. Quería decir: 
Ahora Yo no quiero vengarme de Káin; será al término de la séptima generación que Yo cobraré 


296. Su castigo no fue que siempre debería está dirigida al que mate a Káin. Esta frase debe ser 
moverse, sino que no :podría disfrutar de entendida como una cláusula independiente de la 
: residencia permanente en un lugar fijo (Masquil que sigue, “[después de] la séptima [generación] 
leDavid). : a será vengado”, según Rashí explicará a continuación 
297. Como Rashí “señala, esta frase implica una (Séjer haZikarón). 

amenaza; siendo así, debería haber explicitado las 298. En francés moderno, menace; en español, 
consecuencias (Sifié Jajamim). La amenaza aquí amenaza, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 
de él Mi venganza; pues justamente siete generaciones después se levantará Lémej, su 
descendiente, y lo matará.?? Y el final del versículo que dice que “después de la séptima 


generación se cobrará venganza de él”, que se refiere a la venganza que se cobrará a Káin por. 


haber matado a Hébel, nos enseña que el inicio de este versículo constituye una expresión de 
amenaza para que ninguna otra creatura le dañase. Y de igual modo, tenemos otro ejemplo de 


expresión abreviada en el versículo: “Y David dijo ese día: A todo aquel que hiera a los yebusim ' 


y suba por la torre...”3% donde tampoco se especifica lo que le hará. Pero en ese versículo la 
Escritura sugiere que a todo aquel que hiera a los yebusim y suba por la torre, se acerque al 
portón y lo conquiste, David haría algo por él. El versículo prosigue: “...y a los ciegos y a los 
cojos...”, queriendo decir que se lo haría si también hiere a ellos—, “ya que los yebusim dijeron que 
[siempre que] el ciego y el cojo [estén aquí], David no entrará a la Casa” [a Yerushaláim].30! El 
significado de ese versículo es: Al individuo que hiera a éstos, yo [David] lo haré jefe y capitán. 
En ese versículo, la Escritura abrevió su modo de expresión, pero en el libro de Dibré ha Yamim39 
sí explicitó lo qué le haría: “Será jefe y capitán.” 

NIN Pp» 'n Ds / Y EL ETERNO PUSO UNA SEÑAL A KÁIN. Dios le grabó una letra de Su Nombre 
Inefable en su frente.3% (Según otra explicación, la frase “todo aquei que me encuentre me 
matará”, necesariamente se refiere a las-bestias y a las fieras, pues todavía no había otros seres 
humanos en la tierra para que él pudiera temer de ellos, salvo su padre y su madre, y de ellos 


299. La frase “a la séptima generación se cobrará 
venganza de él” no se refiere a la venganza que Dios 
cobrará al que mate a Káin, sino a la venganza que 
cobrará a Káin por haber matado a Hébel. No es 
Káin el que será vengado a la séptima generación, 
sino Hébel. La prueba de ello es que no hallamos 
escrito que Lémej, el que mató a Káin, haya muerto 
por su acto (Mizrají). 


300. Shemuel IL, 5:8. 


301. Este episodio ocurrió cuando David se aprestó 
a tomar por asalto la ciudad de Yerushaláim, cuyos 
moradores originales eran yebusim. El “ciego” y el 


“cojo” aludidos aquí se refieren a estatuas idólatras 
que habían sido colocadas por los yebusim en lo alto 
de la torre, en cuyas bocas estaba escrito el 
juramento que Abraham le hizo a Abimélej —antiguo 
rey del lugar— en el sentido de que ni su hijo ni su 
nieto atacarían su reino. Con ello querían significar 
que Israel no podía atacarlos, pero como en tiempos 
de David este juramento ya había caducado, por lo 
que Israel se dispuso a conquistar la ciudad. 


302. Dibre haYamim 1, 11:6. 
303. Pirké d'Rabi Eliézer 25. 
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| 
| 4:16 — 10:7 


todo el que lo hallase. 16 Káin se retiró 19719 PRD NY mw ¡ey 07) 
de la presencia del Eterno, y se asentó 
en la tierra de Nod, al oriente de Eden. 
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] y él TRADUCCIÓN DE RAS ñ————————————————— 
no temía que lo mataran. Por eso, lo que Káin quiso decir fue: Hasta ahora yo atemorizaba a 


10 : : 
od 4 dl E todas los animales —como se declara: “El temor y el miedo a ustedes estará sobre todo animal de 
as ] l la tierra.” 30 Pero ahora, a causa de este pecado que he cometido, los animales no tendrán miedo 
le] de de mí y me matarán. Es por esto que inmediatamente después se dice que “y el Eterno puso una 
se ó b | señal a Káin” para que no lo matasen. Ello implica que Dios hizo que el miedo a él regresase a 
od . l todos los animales.) 
t6. q E ñ 16. y? xy / KAIN SE RETIRÓ, Se retiró fingiendo sumisión, como uno que pretende engañar la 
Mei 4 Mente Suprema. 305 E 
15] | . 112 Y1N3 /EN LA TIERRA DE NOD.:Es decir, en la tierra 'a.la que todos los exiliados son desterrados 
[os 4 [m»79]. 396 
| i y1y np / AL ORIENTE DE EDÉN. Allí mismo había sido exiliado su padre cuando fue expulsado 
del¡ y del Jardín de Eden, como se declara que Dios “puso al oriente del Jardín de Eden a los 
Que 4 Querubines... para guardar...”307 es decir, para proveer custodia al camino de entrada al Jardín, 
de | l de lo cual hay que aprender que allí se hallaba Adam. Y además hallamos escrito que no sólo en 
este; 4 este caso, sino en otros también el oriente siempre proporciona refugio a los homicidas, como se 
dee Y | declara: “Entonces Moshé separó [tres ciudades de refugio] hacia el oriente.” 3% Otra explicación 
def: de la frase “en la tierra de Nod” es la siguiente: en todo sitio al que Káin marchaba, la tierra 
mist NM ' misma se estremecía bajo sus pies y las creaturas decían: “¡Apártense de él! Él es el que mató 
a a su hermano.” 392 
M4 
—|i 
044 304. Ver infra, 9:2. 306. El nombre 75) se deriva de la misma raíz que 
305; | y 305. Bereshit Rabá 22:13. La frase pp mun | Palabra 0*1), desterrados. 
a ] ' literálmente dice “Káin salió de la presencia del 307. Supra, v. 3:24. 
Se | DO E ES a a pen ade da 308. Debarim 4:41; Bereshit Rabá 21:9. El 
¿E indicar que se retiró, ya que Dios es omnipresente y : ! ] 
mo él 3% no es posible “salirse” de Su presencia. Por esta weslcilo Sl ebaran sEDa As 138 cid. 0, 
rai] razón, la implicación de la frase indicaría una refugio que Moshé designó q la is de israel 
aci actitud hipócrita y engañosa de parte de Káin (Baer para que allá huyera el homicida por accidente. 
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Heteb). 309. Tanjumá 9. 
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4:17-19 — VYP:Y 


17 Káin conoció a su mujer, y ella 
concibió y dio a luz a Janoj. Se 
convirtió en constructor de una ciudad, 
y llamó el nombre de la ciudad igual 


que el nombre de su hijo Janoj. “Y a 


Janoj le nació lrad; e lrad engendró 


a Mejuyael, y 'Mejiyael engendró a 


Metushael, y Metushael engendró a 
Lémej. “Y Lémej tomó para sí dos 
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TRADUCCIÓN DE RASHñ————————_—————-. 
17. >m»1 /SE CONVIRTIÓ. Káin se convirtio en edificador de una ciudad, y llamó el nombre de la 


ciudad en memoria de su hijo Jamoj. 31% 


18. 15> py) / IRAD ENGENDRÓ. Para referirse al acto de engendrar, hay lugares en que para un 
varón la Torá se expresa utilizando el verbo causativo hifil m>9in,311 y hay otros en los que utiliza 
el modo simple pa'al 19». Pues en hebreo la raíz 15», nacer, se utiliza para expresar dos actos 
distintos: el parto de la mujer —lo que es llamado maistre en francés antiguo-312 y el acto que 
realiza un varón de engendrar descendencia —lo que llaman engendrer en francés antiguo.?313 
Cuando se dice +>in en el modo causativo hif'il, el verbo se refiere al parto de la mujer. Se utiliza 
un verbo causativo-transitivo porque expresa el concepto de que un varón provocó que su mujer 
diera a luz un hijo o una hija: “hizo que pariera”. Y cuando se dice 72», en el modo simple pa'al, 
el verbo solamente se refiere al acto masculino de procrear. 3!* 


19. > 15 mp» / LÉMEJ TOMÓ PARA SÍ. La Torá no necesitaba exponer todos estos eventos en torno 
a Lémej, pero únicamente lo hizo para enseñarnos sobre el tema final del relato, donde se describe 


que el Santo —bendito es- cumplió Su promesa de cobrar venganza a Káin por la muerte de Hébel.. 


310. El sujeto de la frase es Káin, y no Janoj (Sifté 
Jajamim). Aunque ma es un verbo en presente, 
yuxtapuesto a »m tiene la fuerza de un sustantivo. 
La frase literalmente dice: “Se convirtió en 
edificador”. 


311. Que literalmente significa: “hacer que nazca”. 
La acción de un verbo causativo recae sobre un 


tercero. 


312. En francés moderno, náitre; en español, nacer. 


313. En español, engendrar, procrear. 


314. En este versículo, 19 simplemente significa 
“engendró” en forma directa, sin referirse al hecho 
de que el Lémej hizo que su mujer diera a luz, ya 
que está conjugado en el modo simple pa'al. 
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mujeres; el nombre de una era Add, y DY” Ty ION Dv OD) 
el nombre de la segunda era Tzilá. € , e A 
WAdá dio a luz a Yabal; él fue el ye! Tm 5 12% Hd 
padre de los que habitan en tiendas 8 liz "IN Mn] Si 237N8 
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z po ] TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_—————_— 
o | ni | Pues como Lémej mismo dijo más adelante, “después de la séptima generación se cobró venganza 
in A fue | a Káin.315 Y en efecto, después de que Lémej tuvo hijos y procreó a la séptima generación, 3*£ 
o ! idas | - entonces mató a Káin. A esto se refirió Lémej cuando dijo: “¿Acaso asesiné a un varón por mi 
a | jura herida... ?”317 

A ] bal DY) > /DOS MUJERES. Así era la costumbre seguida por la generación que precedió al Diluvio: 
Y y dos | cada varón tomaba una mujer para tener hijos y otra para tener relaciones sexuales. A la 
aa 1 8 "destinada a las relaciones sexuales, su esposo la hacía beber una copa de ¡karín318 para hacerla 
ik , áin. estéril; y ella se adornaba como una novia y su esposo la alimentaba con la mejor comida, para. 
ie Yirlo - que siempre estuviera atractiva. Pero la otra mujer era despreciada como a una viuda. Y en 
md referencia a esto es que lyob dijo: “Se une a la estéril que no pare, y no' beneficia a la viuda”, 312 
VS Ñ 1Ro. como se explica en una interpretación agádica del capítulo Blmágico “Jélek?”, 320. 

"Al e eS my /ADÁ. Ella era la destinada a parir hijos, y su nombre se debe a que era repugnante para 
po Ai 


3 él y por ello la mantenía apartaba de él. El nombre m7y es la traducción aramea de la palabra 
al Bhdo. | hebrea mw, apartada. 


arde en - PY /TZILÁ. Ella era la destinada a las relaciones sexuales, y su nombre se debe a que siempre 
12 l las +. estaba sentada a la sombra [>3] de Lémej.321 Esta es una de las interpretaciones agádicas a este 
ulí los” [versículo expuestas en-el midrash Bereshit Rabá. 32 
Apra | 

Inf ] Saa 315. Infra, v. 4:24. Para la explicación de esta frase, 320. Esta interpretación no se halla en el 
Ico P ya ver el comentario de Rashí al v. 4:15, s. v. Drny3Y — capítulo “Jélek” de las ediciones actuales 
asi ] breo - Dp», así como las notas 295 y 297. del tratado talmúdico Samhedrín, sino en 
Las ; yla : 316. Las siete generaciones son: Káin, Janoj, Irad, el midrash Bereshit Rabá 23:2. 

ya lo Mejuyael, Metushael, Lémej y Túbal-Káin. 321. A pesar de que Tzilá estaba destinada 
Inf | | y 317. Infra, v. 4:23. Ese varón era Káin. solamente a las relaciones sexuales y tomaba una 
Uni 318. Una sustancia esterilizante utilizada en la Sustancia esterelizante, aun así tuvo hijos, como. Se 
1] . A época. | indica en el v, 23 (Masquil leDavid). 

DAÑO 319, 1yob 24:21. 


| o 322. Bereshit Rabá 23:2. 


63 / BERESHIT — PARASHAT BERESHIT 


4:21-22 — 29N3%7 


ests' interpretación, el término n3pm de este 
versiculo no debe ser entendido en el sentido de 


326. Bereshit Rabá 23:3 
327. lyob 16:9. 


; | 


: 4:20 

y [crían] ganado. LEl nombre de su 227 A a A A Mia 
hermano era Yubal; él fue el padre de van=bs ÓN $ ey Muje 
todo el que toca el arpa y.la flauta. PY 21. * e a el y 

o A RDA PY 20M Na a 

Tzilá también dio a luz a Túbal-Kdin, - ,. E O Ád 
que aguzaba todo instrumento artesanal wi MZ 29m ne. a padr 
de cobre y hierro. Y la hermana de ¡WINK 21m OT wan”>3 Eto 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ; Pues Ñ 
20. map 5NN 26 >3N / EL PADRE DE LOS QUE HABITAN EN. TIENDAS Y [CRÍAN] GANADO. Yabal fue a Káii 
el primero en la historia de los que pastorean animales en las praderas. 323 Asentaba sus tiendas entonc 
un mes aquí y un mes allá a fin de dar pastura a su ganado. Y cuando se terminaba la pastura herida, 
de ese sitio, se marchaba y plantaba su tienda en otro sitio. Y un midrash agádico dice que Yabal AAN 
construía casas para los ídolos, como se declara al respecto: “Imagen de celos que provoca celos cuña mi 
-— [mapn].”32 E igualmente, su hermano tocaba el arpa y la flauta para cantar a los ídolos. *25 ho fecfia 
22. pp 51m / TÚBAL-KÁIN. Su nombre significa “el que refina” [>3im] el oficio de asesino de Káin. | estéril; 
El nombre >a1m está relacionado con el término y>?3m, condimento. Ello alude a que, por decirlo que sie 
así, él “condimentó” y refinó el oficio de Káin para hacer armas para los asesinos. +26 referemi 
>yiaa mun) win 59 Yw> / QUE AGUZABA TODO INSTRUMENTO ARTESANAL DE COBRE Y HIERRO. | “MOS 
Esta frase significa que él afilaba instrumentos artesanales de cobre y de hierro. El verbo | —199/Al 
vo» es similar en significado al verbo: “El aguzará [wiv»] Sus ojos sobre mí.”3" El |  élypó 
vocablo vwwn en este versículo no es un sustantivo sino un verbo, ya que está vocalizado ' | hebrea] 
Sa. AAA 
323. Es decir, que fue el “padre” de ellos en el “ganado”, sino hay que leerlo como un verbo de la. estabas 
- sentido de que fue su precursor. No quiere decir que misma raíz que m3pp»n, “que provoca celos” : versicuh 
fue su padre biológico. Rashí agrega que  (Yejezkel 8:3). Es como si la frase dijese: “Él fue el A 
“pastoreaba ganado en las praderas” para padre de los que moran en tiendas y que provoca a 313. hm 
diferenciarlo de Hébel, quien en realidad fue el celos.” Aunque la raíz del verbo n3ppn es N3p y la ver el 
primer pastor. La diferencia está en que Hébel no del término napma es map, las letras N y n en hebreo op», así) 

qe pastaba 39s ovejas en lugares lejanos de la . son intercambiables entre sí, lo mismo que la > y la. 316. La 
civilización (Sifté Jajamim). r (Gur Aryé). Mejuyae! 

324. Yejezkel 8:3. Este versículo se refiere a una 325. Bereshit Rabá 23:3. 317. Inf 
imagen idólatra que provoca el celo de Dios. Según 318, 1 


4:23 — 33: 
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Túbal-Káin era Naamá. 

23 Y Lémej dijo a sus mujeres: “Adá y 
zilá, escuchen mi voz; mujeres de 
Lémej, presten oído a mis palabras; 
¿acaso asesiné a un varón por mi 
herida y a un niño por mi lesión? 
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————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
con kamatz katán32 [vin] y con el acento en la última silaba. Así pues, esta frase quiere decir 
que él afilaba y refinaba todos los instrumentos artesanales de cobre y de hierro. 32? 


may) / NAAMÁ. Ella era la esposa de Nóaj.3% - 


23. >9ip NY / ESCUCHEN MI VOZ. Pues sus mujeres se habían apartado de el porque no querían 
tener relaciones íntimas con él porque había matado a Káin y a Túbal-Káin, su propio hijo. Pues 
Lémej era ciego y Túbal-Káin lo guiaba. La forma en que esto ocurrió fue la siguiente: cierto día, 
Túbal-Káin vio a Káin y le pareció que se trataba de un animal y dijo a su padre Lémej que le 
lanzara una flecha; así lo hizo y lo mató. Y cuando supo que se trataba de su ancestro Káin, se 
turbó y golpeó una mano contra otra y aplastó accidentalmente a su hijo entre ellas, matándolo. 
Y a causa de ello sus mujeres se habían apartado de él, y él trataba de apaciguarlas, diciéndoles 
“escuchen mi voz”, es decir, que hicieran lo que él les pedía en el sentido de tener relaciones 
sexuales con él. Lo que quería decir era: ¿Acaso el hombre que maté murió por mi herida? ¿Acaso 
lo herí intencionalmente como para que la herida me sea atribuida? Y el hijo que maté, ¿acaso 
murió por mi lesión intencional? Quería decir: ¿Acaso murió a causa de mi golpe? Esta frase tiene 
un sentido interrogativo:: ¿Acaso no lo hice por error y sin intención? ¡No es ésta una herida 
imputable a mí y no es éste un golpe imputable a mí por los que sería responsable! 


yxo / HERIDA. Esta palabra designa una herida de espada o de flecha. Significa lo mismo que 


328. Rashí llama con el nombre de kamat:: katán a vn y lleva el acento en la última sílaba, 


la vocal que actualmente se llama fzere. Si fuera un 
sustantivo, su vocalización sería con sego/ [yan]. Al 
- ser un verbo, su vocalización es con tzere [vin]. 


329. Si estuviera vocalizado vin y llevase el acento 
tónico en la primera sílaba sería un sustantivo, al 
igual que Y1p, santidad. Puesto que está vocalizado 


necesariamente es un verbo, utilizado con sentido 
adjetival. Pero no es un verbo que se aplique al 
artesano que fabrica instrumentos, sino a los 
instrumentos mismos con los cuales el artesano 
realiza su tarea (Séfer haZikarón). 


: 330. Bereshit Rabá 23:3. 
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- 24 Sí en la séptima generación se cobró PR"o»> 
venganza de Kdin, de Lémej hasta la 


setenta y siete.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 
navrure en francés antiguo. 33! 


24. pp 07? DoNYIV >9 /SI EN LA SÉPTIMA GENERACIÓN SE COBRÓ VENGANZA DE KÁIN. Quería decir: 
Si a Káin, que mató intencionalmente, el castigo le quedó pendiente por siete generaciones, a mí 


que he matado por error— ¿no me ha de quedar pendiente por muchas veces siete generaciones . 


también?. 


ya) 0>Y24 / SETENTA Y SIETE. Lémej utilizó una expresión que denota varios periodos de siete 
generaciones. Así lo interpretó Rabí Tanjumá.?*? Pero según una interpretación expuesta en el 
midrash Bereshit Rabá,? Lémej en realidad no mató a nadie, y sus mujeres se apartaron de él 
desde que cumplieron el precepto de tener hijos, ya que se había decretado que toda la 
descendencia de Káin perecería al término de siete generaciones. Ellas dijeron a Lémej: “¿Acaso 
hemos de parir el pesar? ¡Mañana vendrá el diluvio33 y arrasará con todo!” Por eso él les dijo: 
“¿Acaso maté a un varón por mi herida?” Quería decir: “¿Acaso yo maté a Hébel, que en 
estatura fisica era hombre y en cantidad de años era niño, para que mi descendencia sea 
exterminada por el mismo pecado? Y si a Káin, que sí mató intencionalmente, su castigo le fue 
dejado pendiente durante siete generaciones, a mí que no he matado intencionalmente ¿ho me ha 
de quedar pendiente con mayor razón a mí, por muchas veces siete generaciones?” Pero este es 
un razonamiento de Xal va'jómer?35 insensato, pues de ser así el Santo —bendito es— no podría 


331. Aquí Rashí simplemente explica el significado de Nóaj, pues para entonces ya no había 
de la palabra yyo. En este versículo aparece 'YY9 con descendientes de Lémej, sino uno de los dos diluvios 
el sufijo pronominal, “mi herida”. En algunas menores anteriores a aquél (Gur Aryé). Ver tambien 
ediciones aparece la palabra machedure en vez de — €l comentario de Rashí al v. 6:4. s.v. 12 "108 D2. 
navrure. Machedure posiblemente esté relacionada 
con la voz española magulladura. 


335. El razonamiento que en hebreo se llama kal . 
vajómer es, en términos generales, lo mismo que la 


332. Tanjumá 11. 


333. Esta interpretación no se halla en las ediciones 
de Bereshit Rabá que poseemos (Najala: Yaacob). 


334. No el Diluvio [mabul] que ocurrió en tiempos 


inferencia a fortiori (también llamado “argumento 
de menor a mayor”). Consiste en un razonamiento 
según el cual si a un caso leve se le aplica cierta 
particularidad, con mayor razón se le aplicará a un 
caso más grave del mismo orden. 


4:25-26 — 12 99:7 
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15 Adam conoció aún más a su mujer; 
y ella dio'a luz un hijo; y ella llamó su 
nombre Shet, porque [dijo]: “Dios me 
ha puesto otra simiente en lugar de 
Hébel, porque Káin lo mató.” **Y a Shet 
también le nació un hijo, y llamó, su 
nombre Enosh. Entonces se comenzó aq 
llamar con el Nombre del Eterno. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
cobrar Su deuda ni cumplir con Su palabra. 336 


25. '11 07N y 721 / ADAM CONOCIÓ [AÚN MÁS], ETC. Lémej 33” vino ante Adam y se quejó de que sus 
mujeres no querían tener relaciones sexuales con él. Adam dijo a ellas: “¿Acaso incumbe a ustedes 
ser puntillosas con respecto a los decretos del Omnipresente? Ustedes cumplan los preceptos que 
les incumben333 y Él hará lo suyo.” Pero ellas le replicaron: “Primeramente corrígete a ti mismo. 
¿Acaso tú mismo no te apartaste de tu mujer hace ya ciento treinta años desde que fue decretada 

- la muerte sobre la humanidad a causa tuya?” Adam reconoció su propio error y por ello está escrito . 
inmediatamente después que “Adam conoció aún más [7iy] a su mujer...” ¿Qué significa aquí la 
expresión Tiy? Fue enunciada para enseñarte que a partir de ahora sintió más deseo hacia Javá que 
el deseo que hasta este momento había sentido. Esta intepretación se halla en el midrash Bereshit 
Rabá. 3 ] 


26. >mim tx / ENTONCES SE COMENZÓ. El vocablo >mn aquí es un verbo relacionado con la palabra 


ordenado por Dios en el v. 1:22: “Fructifiquen y 
multipliquense.” 


339. Bereshit Rabá 23:4-5. El vocablo Ty en 
sentido estricto implica añadir o incrementar a algo 
ya existente. Por ello es que Rashí señala que 
únicamente puede referirse al deseo que Adam 
sentía “por Javá, El versículo no quiere decir que 
“volvió a conocerla” o que “la conoció otra vez”, 
como se podría entender. En Bereshit Rabá 23:35 se 
explica que anteriormente Adam sentía deseos por 
ella únicamente cuando la veía, pero que a partir de 
ahora lo sintió incluso cuando ella no estaba 
presente, 


336. A primera vista es una inferencia correcta. Sin . 
embargo, la insensatez de esta inferencia está en que 
no hace depender la postergación del castigo a Káin 
en el hecho de que Dios le dio este plazo para que 
se arrepintiera, sino en el hecho de que Dios así lo 
predeterminó de antemano. Siendo así, con respecto 
a sí mismo, también habría que decir que Dios ya 
predeterminó el diluvio y no habría forma de 
modificar la decisión divina mediante “el arrepen- 
timiento (Gur Aryé). 


337. Rashí explicará en este comentario cuál es el 
nexo entre este tópico y el anterior. 


338. En este caso, el precepto de tener hijos, * 


Hs 
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Capítulo 5 

Esta es la crónica de las 
generaciones de Adam, enel día del 
crear Dios al hombre. A semejanza de 
Dios lo hizo; *varón y hembra los creó. 
Los bendijo, y llamó su nombre Adam, en 
el día que fueron creados. Adam vivió 
ciento treinta años y engendró [un hijo] 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————————————————— 
psam, profano.3% Se comenzó a llamar los nombres de las personas y los nombres de los ídolos 
con el nombre del Santo —bendito es— de este modo convirtiéndolos en objetos de culto idólatra 
y llamándolos divinidades. 34! 


5 
1. OTN NTyÍN 19Y mt / ESTA ES LA CRÓNICA DE LAS GENERACIONES DE ADAM. Quiere decir: este es 
el recuento de las generaciones —esto es, el registro de la descendencia— de Adam.3* Y al respecto 


hay muchos midrashim agádicos. 


ay Nana 013 /EN EL DÍA DEL CREAR, ETC. Esto informa que Adam procreó en el mismo día en que 


fue creado. 3% 


3. ni nx Doy / CIENTO TREINTA AÑOS. Hasta esta edad Adam permaneció separado de su 


mujer. 344 


340. La raíz 9n da origen a diversos términos con 
diferente significado. En este caso, al verbo 2nn, 
comenzar, dar principio, cuyo pasivo es 2mim.. Este 
es su significado literal en el versículo. Sin embargo, 
como señala el Gur Aryé, puesto que en cierto 
sentido su inserción aquí está de más (ya que para 
el desarrollo de la narración bastaba con escribir 
“entonces llamaron el nombre del Eterno”), la 
interpretación del midrash citada por Rashíi lo 
interpreta homiléticamente como relacionado con 
Sim, profano, aludiendo al hecho de este “comienzo” 
implicó una profanación del Nombre de Dios. La 
Torá suele utilizar términos etimológicamente 
relacionados entre sí, aunque de distinto significado, 
para remitir de un concepto a otro y así aumentar la 
posibilidad de significados del texto sagrado. Ver 


también el comentario de Rashí al v. 3:15, así como 
el comentario del Gur Aryé al v. 4:21. 


341. Bereshit Rabá 23:7. 


342. La palabra 199, que generalmente significa 
libro, se deriva de la raíz 290, que también significa 
contar, enumerar. Puesto que la reseña de los. 
descendientes de Adam no constituye un libro 
aparte, Rashí entiende este término en su acepción 
de crónica, recuento. 


343. Bereshit Rabá 24:7. Esto es lo que se infiere 
de la yuxtaposición del tópico de esta frase —el dia 
en que Dios creo al hombre- con el de la frase 
anterior —las “generaciones” o descendencia del 
hombre (Sifté Jajamim). 

344. Erubin 18b. 
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a su semejanza, conforme a su imagen; 
y llamó su nombre Shet. *Y fueron los 
días de Adam, después de engendrar a 
Shet, ochocientos años; y engendró hijos 
e hijas. "Todos los días que Adam vivió 
fueron novecientos treinta años; y murió. 
6Shet vivió ciento cinco años y engendró 
a Enosh. "Y vivió Shet, después de 
engendrar a Enosh, ochocientos siete 


. años; y engendró hijos e hijas. "Todos 


los días de Shet fueron novecientos doce 
años, y murió. 

? Enosh vivió noventa años y engendró 
a Kenán. "Y vivió Enosh, después de 
engendrar a Kenán, ochocientos quince 
años; y engendró hijos e hijas. “Todos 
los días de Enosh fueron novecientos 
cinco años; y murió. 
12 Kenán vivió setenta años y engendró 
a Mahalalel. BY vivió Kenán, después 


de engendrar a Mahalalel, ochocientos 


cuarenta años; y engendro hijos e hijas. 
liTodos los días de Kenán fueron 
novecientos diez años; y murió. 


IS Mahalalel vivió sesenta y cinco 


años y engendró a Yéred. 16Y vivió 


Mahalalel, 
Yered, 


después de engendrar a 


ochocientos treinta años; y 


mm > 
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5:17-24 — 19"P:5 


engendró hijos e hijas. Todos los días 


de  Mahalalel 
noventa y cinco años; y murió. 


fueron ochocientos 
: 1BYéred vivió ciento sesenta y dos 
¿ 
19 Y vivió 
Yéred, después de engendrar a Janoj, 


años y engendró a Janoj. 


ochocientos años; y engendró hijos e 
hijas. Y Todos los días de Yéred fueron 
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2 Janoj vivió sesenta y cinco años y 
2Y Janoj 
anduvo con Dios, después de engendrar 


engendró a  Metushélaj. 


a  Metushélaj, trescientos años; y 


engendró hijos e hijas. W Todos los días 
de Janoj fueron trescientos sesenta y 
cinco años. **Janoj anduvo con Dios y 
desapareció, pues Dios lo había tomado. 
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222222222 TRADUCCIÓN DE RAS ——————————————————— 
24. 1in 7onmn»1 /JANOJ ANDUVO. Él era un hombre justo, pero su mente era fácilmente inducida 
a desviarse de la senda correcta y hacer el mal. Por lo tanto, el Santo —bendito es— se apresuró a 
apartarlo de este mundo haciéndole morir antes de cumplir su tiempo. Y es por eso que la 


Escritura cambió la expresión usual que utiliza para referirse a su muerte, escribiendo en este caso 


que “no estuvo” en el mundo para completar sus años. 345 


¡nx np? >3 /PUES [DIOS] LO HABÍA TOMADO. Antes de tiempo. E igualmente vemos que la expresión 
“tomar” también connota morir antes de tiempo en el versículo: “Voy a tomar [np15] de ti la delicia 
de tus ojos por medio de una plaga.” 34 


345. Bereshit Rabá 25:1. 
“murió” 


En vez de decir que 
como hizo con los demás, aquí la Torá 
literalmente dice con respecto a él 9x1, “y no 
con ello implicando que súbitamente 


desapareció del mundo. Según la tradición, Janoj 


destinado a los hombres justos (Najalat Yaacob). 


estuvo”, 346. Yejezkel 24:16. 
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IPYNAA NA — PUNA 170 


25 Metushélaj vivió ciento ochenta y 
siete años y engendró a Lémej. % Y vivió 
Metushélaj, después de engendrar a 
Lémej, setecientos ochenta y dos años; y 
engendró hijos e hijas. Todos los días 
de  Metushélaj fueron novecientos 


sesenta y nueve años; y murió. 


1BLémej vivió ciento ochenta y dos 


años y engendró un hijo. 9 Y llamó su 


“Este nos 
aliviará de nuestra labor y del pesar 


nombre Nóaj, diciendo: 


de nuestras manos a causa de la 
tierra, a la que el Eterno maldijo.” 
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A E --= == TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
28. 13 19191 / Y ENGENDRÓ UN HIJO. Del cual fue construido [n333] el mundo. 34 


29. amm» mi / ÉSTE NOS ALIVIARÁ. Esta frase significa: él nos dará alivio [m5 ny] del pesar de 
nuestras manos.*% Antes de que Nóaj llegase, los seres humanos no contaban con herramientas 
de labranza, y él se las fabricó. La tierra hacía crecer zarzas y abrojos cuando sembraban trigo 
debido a la maldición decretada sobre Adam, pero en tiempos de Nóaj la tierra descansó.34? Este 
es el significado del término iman», derivado de la expresión mn ny. Pero si no se lo explica de 
este modo, el significado del término vpn»: no se correspondería con el nombre n3, Nóaj, y en 
vez de este nombre se le debió haber llamado tbn, Menajem. 350 


dolor del esfuerzo de sus manos. 
349. 


347. Tanjumá 11. La palabra 12, hijo, procede de la 


misma raíz que 32, construir, edificar. En este caso, Su padre le puso este Aombre porque Nóaj 


el hecho de mencionar que engendró “un hijo” en 
vez de directamente decir que “engendró a Nóaj”, 
como en los demás casos, alude al hecho de que el 
mundo sería construido a partir de él (Sifté 
Jajamim). 

348. MN) es una expresión compuesta de las 
palabras 19 N>, 
“aliviará [n»] de nosotros” [m1], refiriéndose al 


cuyo. significado literal - sería 


. había nacido circuncidado, y por tradición desde 


Adam sabían que cuando naciera un niño 
circuncidado cesaría la maldición que pesaba sobre 
la tierra (Dibré David). 


350. Tanjumá 11. Si es que se explica el término ' 
13N > como derivado de la raíz ON), que significa 
consolar. El nombre Dn significa “ej que 
consuela”. 
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30 Y vivió Lémej, después de engendrar a 
Nóaj, quinientos noventa y cinco años; y 
engendró hijos e hijas. Todos los días 
de Lémej fueron setecientos setenta y 


siete años; y murió. “Cuando Nódj tenía . 


quinientos años de edad, Nóaj engendró 
a Shem, a Jam, y a Yéfet. 


Capítulo 6 
1Y sucedió que cuando los hombres 
comenzaron a multiplicarse sobre la 
superficie de la tierra y les nacieron hijas, 
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>>. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——A>-———————— 
32. may nia vin 13 / QUINIENTOS AÑOS DE EDAD. Rabí Yudán dijo: ¿Por qué todas las otras 
generaciones procrearon aproximadamente a los cien años de edad y esta generación, —es decir, 
Nóaj mismo- solamente procreó a los quinientos años? La respuesta es que el Santo —bendito es- 
dijo: “Si los hijos de Nóaj son malvados, perecerán en el agua y será malo para este justo; y si 
son justos, lo molestaré al hacer muchas arcas.” Por consiguiente, Dios retuvo la capacidad de 
procrear de Nóaj y éste solamente procreó hasta los quinientos años de edad, con el propósito 
de que Yefet, el más grande de sus hijos, no llegara a la edad de hacerse acreedor al castigo 
divino antes del diluvio, como se declara: “Pues el más joven morirá a los cien años”,35! lo cual 
quiere decir que en el futuro, después de la llegada del Mesías, sólo a partir de esa edad el ser humano 
se hará acreedor al castigo. Y así también fue antes de la entrega de la Torá. 352 


N9 NNI ON NN DY NN / A SHEM, A JAM Y A YÉFET. Pero ¿acaso Yéfet no era el mayor, y por tanto 
se le debió haber mencionado al principio? Sin embargo, primeramente había que mencionar a 
Shem porque era un varón justo y había nacido circuncidado, y de él descendió Abraham, etc. 
Así se declara en el midrash Bereshit Rabd. 353 


351. Yeshayahu 65:20. 


352. Bereshit Rabá 26:2. Desde la Creación hasta 
el Diluvio, la edad a partir de la cual el individuo se 
hacía acreedor a un castigo del Cielo era de cien 


años. A partir de entonces la edad para ser acreedor 
al castigo es de veinte años. Ver al respecto el 
tratado talmúdico Shabat 89b. 


353. Bereshit Rabá 26:2. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

6 

2. DINM 32 / LOS HIJOS DE LOS PODEROSOS. En este contexto, esta expresión se refiere a los hijos 
de los nobles y de los jueces. 3% (Según otra explicación, la expresión tsm>xn »2 se refiere a los 
ángeles que son enviados en misión por el Omnipresente; también ellos se mezclaron con 
ellas.) 35 El nombre o»m5y en la Escritura siempre denota autoridad, señorío, y los siguientes 
versículos lo demuestran: “Y tú serás autoridad [o>1>5x5] para él”; 356 “mira, te he hecho amo 
[osx] del Faraón.” 357 


nn 130 >»9 / CUANDO ERAN BELLAS. Rabi Yudán dijo: Está escrito n20 sin la letra 1.358 Esto alude 


354. Bereshit Rabá 26:35. Siguiendo esta primera 
explicación de Rashí, en el texto de la Torá hemos 
traducido la expresión DIN >2 por “hijos de los 
poderosos”. El Targum la traduce en un sentido 
similar, “hijos de los potentados [o nobles]”. 


355. Pirké d'Rabí Eliérer 22. Esta segunda 
interpretación se corresponde con el comentario que 
Rashí hace a Bemidbar 13:33. Allí señala que los 
gigantes eran hijos de la unión entre los ángeles 
Shamjazai y Azael quienes habían caído del Cielo 
en la época de la generación de Enosh- y las hijas 
de los hombres. Según esta interpretación, la 
expresión D19NR 2 habría que entenderla “hijos 
de Dios”, en referencia a estos ángeles. [En algunas 
ediciones este comentario de Rashí no aparece. ] 


356. Shemot 4:16. 


357. Shemot 7:1. El nombre b»N2x (plural de mí) 
en términos generales significa señorío, autoridad, 
poder. Dependiendo del contexto, puede referirse a 


Dios mismo o a una autoridad terrenal. Cuando se 


refiere a Dios, indica un atributo (por oposición a 
mm», que es Su Nombre propio): el hecho de que El 


es el “Señor” o máximo poder y autoridad en el * 


mundo; por eso también está íntimamente ligado al 
concepto de juicio, tal como Rashí señala en el v. 
2:5. Por extensión, también es aplicado a los dioses 


de los idólatras. Cuando se refiere a seres humanos 
indica su posición de autoridad sobre otros, y por 
ello frecuentemente es utilizado para designar a los 
jueces, como por ejemplo en Shemot 22:8, 26. Según 
el comentario del Gur Aryé a Bereshit 2:5, en la 
Torá se utiliza la forma plural 0»19N (aplicado tanto 
a la divinidad como a seres humanos) en vez de la 
singular para indicar el hecho de que se dispone de 
la capacidad de utilización y gobierno de múltiples 
poderes para ejercer el juicio y la autoridad. En el 
caso de Dios, no implica una pluralidad en sí mismo, 
sino el dominio de fuerzas diversas. Por ello, en el 
Shemá Israel su significado es, según los Sabios, 
que Dios es el “Amo de todas las fuerzas y poderes” 
que hay en el universo. 


358. La lectura vocalizada es nai, un adjetivo 
plural con connotación de “arregladas”. Ahora bien, 
por el hecho de está escrito en forma defectiva, N20, 
homiléticamente se lo interpreta como si-se tratase 
de un verbo pretérito pluscuamperfecto [n2v], 
implicando así que ahora estaban arregladas, pero 
hubo un momento en el pasado que no lo estaban. 
Por esta razón, este verbo unido al vocablo >> [que 
aquí tiene la acepción de “cuando”] nos indica un” 
cambio de condición del momento en que no eran 
“buenas” al que sí lo eran: cuando las arreglaban o 
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a que cuando arreglaban a la novia, adornada para entrar al tálamo [jupd)], venía uno de los 6 as 
versic * 
nobles y la tomaba primero. 3%? [on i 
A ; r 
172 WN Yah / DE TODO LO QUE ESCOGIERON. Incluso a las mujeres casadas, a los varones y a los pd | 
animales domésticos. 360 a 
3. 012 39 11 N> /NO CONTENDERÁ MI ESPÍRITU POR EL HOMBRE. Es decir, no se indignará ni | 354, ] 
agitará Mi espíritu a causa del hombre. 36! expli 
tradu 
D>Y9 / POR MUCHO TIEMPO. Esta expresión significa aquí por un largo tiempo. He aquí que Mi | Br | 
espíritu se debatía en Mi interior acerca de si destruir a la humanidad o apiadarse de ella; este simil 
debate no existirá en Mi espíritu p>y>, es decir, por un largo tiempo. 3 | 355.14 
pd 
2Y3 Nim DAVa / PUESTO QUE TAMBIÉN ÉL ES CARNE. El vocablo dDaY2 es equivalente en significado | interp 
: 2 y sa S Ñ j po 
a naa. 36 Dios quería decir: “Pues también esto hay en él, el hecho de que es de carne, y a pesar Rashi 
, z a : A z * gigan 
de ello no se somete ante Mí. ¿Y qué pasaría si fuera fuego o alguna sustancia más resistente? - Pa ce 
¿Qué no sería capaz de hacer?” Similar a este caso tenemos el versículo: “Hasta que me levanté l E la ; 
E de k 
embellecían [o»2>09] para el tálamo. Un caso  contenderá con el hombre”, sino a causa de él. | expre y 
similar lo hallamos en el v. 23:10, a propósito del 362. En este caso, 09y> no significa “eternamente”, : | a 
EA : 
verbo 31) (Sé Jejamin) como en otros versículos. La frase quiere decir que í ada E 
359. Bereshit Rabá 26:5. Resulta interesante hacer hasta ahora Dios se había “debatido” en Su interior ES 356... 
notar que esta costumbre se siguió practicando en entre destruirlos o no. Pero ahora decidió que este 357.1 
Europa en muchas regiones incluso hasta la edad debate interno ya no seguiría por mucho tiempo, : en té y 


media. La llamaban “derecho de pernada”. En sino que les daría ciento veinte años más para que Ae poder 


América, los españoles la siguieron practicando se arrepintieran; si lo hacían, los perdonaría; si no, 


- incluso después de la Conquista. los destruiría (Séfer haZikarón). an 
360. Bereshit Rabá 26:5. 


363. Rashí quiere decir que aunque en la palabra E es d: 


361. El prefijo 2 en la palabra bx2 tiene el vaa la y está vocalizada con pataj, se trata del: ' 


significado de por, a causa de (Sifté Jajamim). La 
frase no quiere decir que el espíritu de Dios “no 


mismo vocablo que DxYa, vocalizada con segol. 
Esto será explicado en la nota 366. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Pap], Deborá”, 36% donde el verbo »mmpy es equivalente a la forma »nopy, vocalizada con segol. 
Y asimismo en: “Tú eres el que [nnxw)] habla conmigo”, 3 donde nnxy es equivalente a 1x6. 
Así también la forma nava es equivalente a la forma oaya. +4 


Mm 139 ym / POR LO QUE SUS DÍAS SERÁN, ETC. Hasta ciento veinte años Yo prolongaré Mi 
paciencia por ellos, pero si no se retornan al buen camino, traeré sobre ellos el Diluvio. Y si dices: 
Desde el nacimiento de Yéfet hasta el Diluvio únicamente hay cien años, te respondo con el 
principio que afirma que “no hay antes ni después en la Torá”.3$7 Ello indica que Dios ya había 
promulgado el decreto veinte años antes de que Nóaj hubiera procreado hijos, y efectivamente 
así hallamos que está escrito en el libro Séder Olam.38 Hay muchos midrashim agádicos sobre la 
frase “no contenderá Mi espíritu por el hombre”, pero esta interpretación que he expuesto en los 


comentarios precedentes es la explicación clara de su sentido llano. 


4. 1292 / LOS GIGANTES. Fueron llamados D»>9) en alusión a que cayeron de [3>93] y derribaron 
[1>3m] al mundo.3% Y en la lengua hebrea la palabra D»>2 significa lo mismo que la palabra 


D»?3y, gigantes. 370 


364. Shofetim 5:7. 
363. Shofetim 6:17. 


366. vaya es una expresión compuesta de tres 
términos. Da significa también; la letra Y es la forma 
abreviada de 1WN, que; 
significa pues, porque. Aunque casi siempre que la 
letra Y reemplaza a 1YN es vocalizada con segol [y], 
en este caso es vocalizada con palaj [9]: Rashi 
enfatiza aquí que a pesar de esta variante en la 
vocalización DAYW2 tiene el mismo significado que 
DAYA y se trata de una expresión compuesta: “puesto 
que también”. Por otra parte, en el texto mismo de 
la Torá hay una variante textual de este vocablo. En 
algunas ediciones aparece vaa, con kamat: debajo 
de la a, y en otras DaYa. Esta variante, sin embargo, 
no afecta la explicación de Rashí, que sólo se aplica 
a la vocalización de la Y... 


367. Pesajim 6b. Este principio es cardinal para la 


la letra 2 en este caso 


comprensión e interpretación de la Torá. Indica que 
a pesar de que la Torá en. términos generales narra 
una sucesión de eventos históricos (a partir de la: 
Creación hasta la llegada del pueblo judio a los 
límites de la Tierra de Israel), este orden cronológico . 
tiene sus excepciones. Por ello hay sucesos que, tras 
examen .minucioso, salta a la vista que no fueron 
escritos siguiendo estrictamente la concatenación 
cronológica de eventos. En general, se puede decir 
que la Torá auna el orden cronológico a la 


- estructuración temática. 


368. Seder Olam 28. 


369. “Cayeron” del mundo en el sentido de que 
perecieron; y lo “derribaron” en el sentido de que - 
sus pecados: provocaron la destrucción del mundo 
(comentario del Maharzó a Bereshit Rabá 26:7). 


370. Bereshit Rabá 26:7. Ambos términos : son * 
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aquellos días, y aun después de eso, 
cuando se allegaban los hijos de los 
poderosos a las hijas del hombre y ellas 
daban a luz [hijos] para' ellos; ellos 
fueron los hombres fuertes de antaño, 
varones de nombre. 

SEl Eterno vio que era grande la 
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an” 03 / EN AQUELLOS DÍAS. Es decir, en los días de la generación de Enosh y de los 


descendientes de Káin. 3”! 


19 "NX DM / Y AUN DESPUÉS DE ESO. Es decir, a pesar de que habían visto la extinción de la 
generación de Enosh cuando subió el océano e inundó un tercio del mundo, la generación del 
Diluvio no fue humilde para aprender de ellos. 3”? 


1N2) WN / CUANDO SE ALLEGABAN. Ellas daban a luz gigantes como ellos, 373 


D>113h / LOS HOMBRES FUERTES. En el sentido de rebelarse contra el Omnipresente. 37% 


DN >YIN / VARONES DE NOMBRE. Se refiere a aquellos que fueron designados por sus nombres: 
Irad, Mejuyael, Metushael, Jos cuales fueron llamados así en alusión a su perdición, pues fueron 
borrados y desarraigados. Otra explicación de la expresión DN >YIN es que eran “hombres de 


desolación” [jimmw], pues desolaron al mundo con sus malos actos. 375 


utilizados indistintamente en la Torá para designar 
al mismo tipo de hombres descomunales. 


371. En la época de Enosh Dios envió un diluvio 
para corregir a la humanidad por la profanación del 
Nombre divino [ver supra, 4:26), y en la época de 
los descendientes de Káin envió otro diluvio al 
mundo para exterminar a su descendencia [ver 
supra, 4:15]. 

372. Quiere decir que incluso después de ello los 
seres humanos siguieron pecando (Sifté Jajamim). 


373. Rashi señala aquí que la preposición YN [aquí 
traducida por “cuando”] debe ser entendida en el 
sentido de “porque”, dando la razón de por qué en 
aquel entonces había gigantes en la tierra: porque los 
hijos de los poderosos solían tener relaciones 


íntimas con las hijas de los hombres y éstas daban a 
luz hijos “para ellos”, es decir, con las mismas 
características descomunales que tenian sus padres 
(Gur Aryé). 


374. A pesar de que en hebreo 2122 se deriva de 
mz, fuerza, la palabra tiene diversas acepciones 
dependiendo de qué sentido se le da a esa fuerza en 
el contexto. En este caso, la Torá no puede referirse 
a fuerza fisica, ya que no tendría sentido 
mencionarla en este.contexto, que trata acerca de la 


maldad de esa generación. Por lo tanto, la fuerza 


aquí. aludida se refiere a una fuerza moral perversa 
de desafío a Dios (Mizrajfí). 


375. Bereshif Rabá 26:7. Según esta interpretación, 
la palabra DYN no significa “nombre”, sino que se 
deriva de la raíz bNv, desolar, devastar. 


Mm va 
pacien 
Desde! 
princif 
promu 
así ha] 
frase * 
comen 
4, 
[pan] 


A 


365.5” 
366. 1 
términ 
abrevi 
signifi; 
letra Y; 
en es 
enfatí 
vocali 
DAÚa; 
que 
la Tos 
algun 
dela” : 
no all 
2 lav 


361. i 


6:6 — YA 


TPUYNA2 NVI — IVYUNA / 76 


maldad del hombre sobre la tierra, y que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_—————— 
6. nvy > 'n ama / Y SE CONSOLÓ EL ETERNO PORQUE HABÍA HECHO. ?7* En este caso el verbo DN 
denota que fue una consolación3?? para Él haber creado al ser humano entre los seres inferiores, 
pues si hubiera pertenecido a los seres superiores los hubiera incitado a rebelarse contra Dios. 378 


23yn91 / Y QUE SE ENTRISTEZCA. El hombre, en el corazón del Omnipresente.3?? Surgió en el 
Omnipresente el pensamiento de amargar al hombre [t3>yyn2>] mediante un castigo; esta es la 
traducción del Targum de Onkelós.3%% Otra explicación del verbo mm»1 es la siguiente:381 el 
pensamiento de Dios se cambió del Atributo de Misericordia al atributo de Justicia. Es decir, 
que en Su mente surgió la pregunta de qué hacer con el hombre a quien había hecho en la tierra. 
Y así también, cualquier instancia en que aparezca el término derivado de la raíz un en la 
Escritura siempre implica la idea de reconsiderar qué hacer. Por ejemplo, en los siguientes casos: 


pasiones y sentimientos humanos-, sino al ser 
humano, cuya presencia en el texto es implicita. 
Quiere decir que Dios decidió hacer que el hombre 
“se entristeciera”, castigándolo. Según esto, el 


376. En los siguientes comentarios Rashí presentará 
dos explicaciones distintas de este versículo. Cada 
encabezado lo hemos traducido siguiendo la 
explicación que Rashí hace del mismo. Este 


2d 


SS 
EE 


H 3 encabezado sigue la primera explicación. Por su sentido completo de la frase sería: “El Eterno se 
> | parte, la traducción del texto mismo de la Torá  consoló porque había hecho al hombre en la tierra; 
sn | seguirá la segunda explicación, más cercana a su  [y-decidió] en Su corazón hacer que el hombre se 
dd i sentido simple. afligiera”, es decir, decidió castigarlo para que 


0 a 
Ze mm EI E A A KÁ , 
O A A A A A 


e 377. El verbo on»1 que usualmente tiene el perdiera Su soberbia, 


p 

dd Dre : ; 
niñ A cd : significado de arrepentirse, reconsiderar lo hecho, 380, Que tradujo la frase en el sentido de que Dios 
11 , E también puede connotar consolarse de algo. En este “destruiría el poder soberbio” de los seres humanos. 
E: caso el hecho de haberlo creado “en la tierra” fue ; rad 

0! j : y ta : 4 . 381. Este comentario y el siguiente son una nueva 
MN: EN motivo de “consolación” para Dios, por la razón que a ; Ñ 

¿e : p explicación que Rashí hace de este versículo, dando 
UN: Rashí apunta. a j ] 
| 4 , otro sentido a las expresiones DNP1 y 13YDM. Su 
FE: Ma > Bey j 107: s % La de 7 A , 
dE. EN 378. Bereshit Rabá 27:4. sentido seria: “Dios reconsideró [qué hacer] al 
19. (“8er 379. La acción reflexiva de este verbo no se refiere hombre que había hecho en la tierra; y se entristeció 


Did $ a Dios —puesto que a Él no se le pueden aplicar las en Su corazón.” 
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en Su corazón. "Y el Eterno dijo: 
“Desintegraré de sobre la superficie de 
la tierra al hombre que he creado, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“Ni hijo de hombre para retractarse [omam]”;38 “Él reconsiderará [ema] acerca de Sus 
siervos”;383 “y el Eterno reconsideró [emy] acerca. del mal”;3%% “me arrepentí [»man3] de 
haberlo hecho rey”.385 Todas estas expresiones se refieren a un cambio de idea. 386 


129 DN 2999) / Y SE ENTRISTECIÓ EN SU CORAZÓN. *7 El verbo 23YNM Significa que se llenó de pesar 
y duelo por la destrucción de la obra de Sus manos. La utilización de este término en el sentido 
de “pesar” es similar a su sentido en la frase: “El rey está de duelo [23y3] por su hijo.”388 Y esto 
lo he escrito en respuesta a los herejes si protestan el antropomorfismo de este término: Cierta vez, 
un gentil fun hereje) inquirió algo de Rabí Yehoshúa ben Korjá, diciendo: ¿Ustedes reconocen 
que el Santo —bendito es— prevee el futuro? Rabí Yehoshúa le respondió: Sí. El gentil le dijo: Sin 
embargo, está escrito que Dios “se entristeció en Su corazón”.3% Le contestó: ¿Alguna vez te 
ha nacido un hijo varón? Le dijo: Sí. Rabí Yehoshúa le preguntó: ¿Y qué hiciste? El otro 
respondió: Me alegré e hice que todos se alegraran, haciendo un banquete. Rabí Yehoshúa le dijo: 


¿Pero acaso no sabías que al final moriría? Le contestó: En el momento de la alegría, la alegría; 


en-el momento de la pena, la pena. Rabí Yehoshúa le dijo: Así también actuó el Santo —bendito 
es. A pesar de que era revelado ante Él que al final pecarían y serían exterminados, no por ello 
dejó de crearlos en aras de los justos que habrían de salir de entre ellos. 3% 


7. DIND NN MAN 'N 9N>% / Y EL ETERNO DIJO: DESINTEGRARÉ AL... HOMBRE. Es como si Dios 


de Rashí. Según esta segunda explicación el verbo 
23yYM sí se refiere a Dios (Sifté Jajamim). 


388. Shemuel 1, 19:3. 


389. Es decir, el hecho de que ante la maldad de los 
hombres Dios se hubiera “entristecido”, «con el 
consiguiente cambio de idea con respecto a ellos, 
aparentemente implicaría que Dios no prevee el 
futuro. 


390. Bereshit Rabá 27:4. 


382. Bemidbar 23:19. 
383. Debarim 32:36. 
384. Shemot 32:14. 
385. Shemuel 1, 15:11. 


386. Según esta segunda explicación de Rashi, el 
verbo DRM no significaría que Dios “se consoló” 
por haber creado al ser humano, sino que deliberó 
de nuevo qué hacer con él. 


387. Este encabezado sigue la segunda explicación 


pues si 
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desde el hombre hasta el animal, hasta 
la criatura rastrera y el ave de los 
cielos; pues he reconsiderado por 
haberlos hecho.” 8Pero Nóaj halló 
gracia en los ojos del Eterno. 
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hubiera dicho: El hombre es polvo; traeré agua —<l Diluvio— y lo desintegraré del mundo. Por esta 
razón la Torá alude a la exterminación del ser humano utilizando la expresión “desintegrar”. *9! 
mana Ty 07 / DESDE EL HOMBRE HASTA EL ANIMAL. Dios incluyó a los animales en el castigo 

* porque también los animales habían corrompido sus hábitos naturales.22 Según otra explicación, 
Dios dijo: “Todo fue creado para el hombre, y si él es exterminado, ¿qué necesidad hay de los 
animales?” 


DIVVY »2 >m9m) >> / PUES HE RECONSIDERADO POR HABERLOS HECHO. Esta frase significa: he 


pensado qué hacer con ellos porque Yo los hice. 39 


391. Bereshit Rabá 28:2. En vez de utilizar una 
expresión más usual, como “exterminar” 0 
“destruir”. Además de “borrar”, la raíz nnn de la 
cual se deriva el verbo nnox también denota 
disolver, desintegrar. 


392. Bereshit Rabá 28:2;, Sanhedrin 1084. Según 
señala el midrash, las diversas especies.de animales 
copulaban entre sí, cruzándose una especie con otra. 


393. Rashí enfatiza aquí que >1on) no tiene aquí el 
sentido de “me arrepentí”. Como él mismo señaló en 
su comentario al v. 6, la raiz bn de la cual de deriva 
este verbo tiene ambas acepciones. Si tuviera el 


significado de “me arrepentí”, ello implicaría que 
sólo porque Dios se arrepintió: de haber creado a los 
seres humanos —como se verá en la parashá 
siguiente- traería el Diluvio al 
exterminarlos. Para descartar esta 


subraya que aunque no 


mundo para 
idea, Rashí 
hubiera habido 
“arrepentimiento” de parte de Dios, los seres . 


humanos merecían la exterminación por sus 


pecados. La frase debe entenderse así: puesto que 
Yo los hice, he pensado qué debo hacer con ellos 
“ahora que han pecado. Lo que Dios hará será traer 
el Diluvio al mundo (Vajalar Yaacob). 
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9 Estas son las generaciones de Nóaj: 
Nóaj era un varón justo, integro en 
su generación; com Dios marchó 
Nóaj. 'Nóaj engendró tres hijos: 
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"9, p>T3 IN mi M3 1791 MYN / ESTAS SON LAS GENERACIONES DE NÓAJ: NÓAJ ERA UN VARÓN JUSTO. 


Puesto que aquí la Torá menciona a Nóaj, se expresa elogiosamente de él antes de mencionar a su 
descendencia, como se declara: “La mención del justo será para bendición.”! Según otra 
explicación, ello te enseña que las principales “generaciones” [ni>in]? de los justos son los 
buenos actos, * 


v3y112 / EN SU GENERACIÓN. 1 Entre nuestros Maestros hay quienes interpretan la frase “en su 


- generación” como un elogio, implicando que si Nóaj hubiera vivido en una generación de hombres 


justos [tzadikim] hubiera sido más justo aún. Pero también hay quienes lo interpretan en 
detrimento suyo, queriendo decir que en relación a su generación sí era un hombre justo, pero si 


hubiera vivido en la generación de Abraham no hubiera sido considerado en absoluto. * 


1. Mishlé 10:7. 


2. En hebreo, la palabra n17in (plural, 1371] 
literalmente significa “aquello que se genera”, que 
se produce. Por esta razón es utilizada para referirse 
a la descendencia de una persona, sus 
“generaciones” [ver también la nota 147 de la 
parashat Bereshifl. Por lo mismo, también es 
aplicada por extensión a los actos que la persona 
“genera” O “produce”; de hecho, así es como la 
entiende Ibn Ezrá. Ahora bien, como Rashi en 
general entiende ni19n en referencia a los hijos, la 
dificultad que este versículo plantea es por qué la 
Torá primero enfatiza la rectitud de Nóaj en vez de 
directamente describir a sus hijos. La respuesta de 
Rashí es que ya que aquí la Torá tuvo que mencionar 
a Nóaj para describir cuál era su descendencia 
(siendo que a él mismo ya lo había mencionado en 
la parashá anterior, vv. 5:29-32), puesto que se trata 
de un hombre justo lo elogia (Séfer haZikarón). 


3. Bereshit Rabá 30:6. La razón por la que los actos 
de una persona constituyen lo principal de lo que él 
“genera” en el mundo y no sus hijos se debe a que 


en la procreación de hijos la participación de Dios 
es lo esencial: el hombre genera hijos sobre todo 
gracias a la participación divina. Los buenos actos, 
en cambio, son responsabilidad exclusiva del 
hombre (Gur Arye). 


4. En el original hebreo, la palabra v3111, que aquí 
traducimos por “en su generación”, aparece en 
plural [“en sus generaciones”], aunque el sentido es 
el mismo: la gente de su época. De hecho, la vida 
de Nóaj antes del diluvio abarcó varias 
eeneraciones, ya que el diluvio ocurrió cuando él 
tenía seiscientos años de edad, como Rashí mismo 
señalará en el v. 10:21. 


5. Sanhedrín 108a. Esto no significa que no hubiera 
sido considerado en absoluto como hombre justo, 
pues sí lo era; simplemente quiere decir que en 
comparación con Abraham no se hubiera distinguido 
por serlo. Abraham era un justo más grande que 
Nóaj porque, como el versículo señala, Nóaj 
“andaba con Dios”. Esto implica que principalmente 
se dedicaba a profundizar su relación con Dios en 
vez de intentar corregir a la gente de su generación. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_—_——————————- 
Mm TYNNN DNA NN /CON DIOS MARCHÓ NÓAJ. Sin embargo, en referencia a Abraham se declara: 
(“Marcha delante de Mí”) 5 “El Eterno, delante de quien he marchado.”? Este contraste? implica 
que Nóaj precisaba de «asistencia divina para mantener su rectitud, pero Abraham se fortalecía 
moralmente él solo y marchaba en su rectitud por sí mismo, sin asistencia divina. ? 


9nam / MARCHÓ, Este verbo está conjugado en tiempo pretérito. Esta es la utilización de la letra 
510 de la raíz 77m acentuada con daguesh [>]: en el modo kabed!! sirve para indicar tanto el modo 
imperativo como el tiempo pretérito con una misma forma gramatical. Por ejemplo, en la frase 
“Levántate, marcha [79nnn]”,!? está en el modo imperativo; en la frase “marchó [79nnn] Nóaj” 
está en tiempo pretérito; en la frase “ora [5991] por tus siervos” !3 está en el modo imperativo. 


Ahora bien, en la frase “y viene y reza [bbanm)] a esta Casa”!* el verbo está gramaticalmente en 


tiempo pretérito. Sólo que en este último caso la letra + al inicio del verbo lo convierte en tiempo 


Abraham, en cambio, activamente se dedicaba a 
enseñar la verdad a la gente (Maharshal). 


6. Infra, v. 17:1. Este es el versículo que aparece en 
Bereshir Rabá 30:10, y también en la versión textual 
del comentario de Rashí del Séfer haZikarón. En la 
versión textual del Mizraji, sin embargo, aparece el 
segundo versículo. 


7. Infra, v. 24:40, 


8. El contraste se refiere a que Abraham andaba 
“delante” de Dios, mientras que Nóaj andaba “con” 
Dios. Marchar delante de alguien implica que el 
camino emprendido se recorre solo; marchar con 
alguien implica que se recorre el camino gracias a 
la compañía o asistencia del otro. 


9. Bereshitl Rabá 30:10. 


10. El Gur Aryé acota aquí que la correcta versión 
textual de Rashi debe ser “Esta es la utilización de 
la [letra] n...”, refiriéndose a la primera n del verbo 
72mnnm, pues es ésta la letra que indica que este 
verbo está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el, 
y no la >, la cual forma parte de la raíz y no es letra 
servil, como aparentemente Rashí quiere decir 
cuando escribe: “Esta es la utilización...” El 
comentario Sifté Jajamim, sin embargo, señala que 
el hecho de que la > esté acentuada con daguesh 


" indica que se trata del modo hitpa'el, con lo cual 


Rashí no se estaría refiriendo a su “utilización” 


como letra servil. En gramática se llama “letras . 


serviles” a las que no forman parte de la raíz de las 
palabras. En hebreo son las siguientes: ¡Y 3,9? ,N 
2,2, 2,n. Estas letras aparecen al principio y final 
de las palabras para cumplir diversas funciones 
gramaticales tales como indicar el modo verbal, la 
persona y número, etc. 


11. En hebreo se suele llamar kabed [lit., “pesado””] 
a los tipos de verbos que llevan daguesh en la 
segunda letra de la raíz cuando son conjugados. De 
los siete modos verbales de conjugación, tres son de 
este tipo: piel [>y9] —de acción intensiva—; pu'al 
[>y9] —la forma pasiva del pi'el intensivo-; e hitpa'el 
[>y91m] —de acción reflexiva. Los otros cuatro son 
llamados kal [lit., “ligero”]: pa'al [>ya] —de acción 
simple nifal [>yo»] —la forma pasiva del pa'al 
simple-, hif'il [>>y9n] —de acción causativa— y hufal 
[>Y9m] —la forma pasiva del hifil causativo. En este 


caso, el verbo 32mnn está conjugado en el modo 


verbal hitpa'el, por lo que tiene un sentido reflexivo, 
o sea, que la acción realizada por el sujeto recae 
sobre sí mismo, 


12. Infra, v. 13:17. 
13. Shemuel 1, 12:19, 
14. Melajim 1, 8:42. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
futuro, !5. 
11. 5nvm /PERO [LA TIERRA] SE HABÍA CORROMPIDO. Esta expresión implica la comisión de actos 
de corrupción sexual y de idolatría, lo mismo que en el versículo: “No sea que ustedes se 
corrompan [p3vnwn)”;! y también en el versículo: “Pues todos los seres de carne habían 
corrompido [n+nvn] su camino sobre la tierra.” !” 


DIAN NIN NOM / Y LA TIERRA SE HABÍA LLENADO DE EXTORSIÓN. La expresión On implica aquí 


robo, '$ (como se declara: “Y de.lo arrebatado [vin] que está en sus manos”).!? 


15. En su comentario, Rashí literalmente utiliza la 
frase “en tiempo futuro” para designar el modo 
imperativo, ya que se refiere a una acción que 
todavía no ha ocurrido [en hebreo, el futuro puede 
ser utilizado para designar el imperativo]. Pero es 
obvio que en todos estos casos citados, aunque el 
verbo gramaticalmente está en pretérito tiene 
connotación imperativa, salvo en el último ejemplo. 
En este caso también está. en pretérito, pero sin el 
sentido imperativo. La letra y es vav hifuj, 
conversiva, cuya función es cambiar el sentido del 
verbo del pretérito al futuro. 


133 


16. Debarim 4:16. Ese versículo prosigue: 
hagan para ustedes una imagen tallada, la semejanza 
de cualquier forma”. En ese versículo claramente se 
ve que la expresión vnyun, “corromperse”, implica 
idolatría. E 
17. Infra, v. 6:12; Sanhedrín 57a. En ese versículo, 


Rashí comenta que el verbo mnyun se refiere 
específicamente a la promiscuidad sexual, incluso 


entre especies. La raíz nny de la cual se derivan los * 


dos verbos citados aquí por Rashí implica un grado 
muy alto de corrupción moral, cercano a la 
destrucción de los valores éticos y el sentido 
racional de la persona. El Gur Aryé apunta al 
respecto que precisamente se refiere a la 
inmoralidad sexual y la idolatría porque es hacia 


y 


este tipo de actos que las pasiones humanas 
corrompidas ejercen su atracción sobre el ser 
humano. 


18. La expresión onn en la literatura rabínica indica 
tomar violentamente algún objeto de otro, incluso si 
se da el pago correspondiente [ver por ejemplo, 
Babá Kamá 62a]. Por eso en general es traducida 
por “violencia”. De hecho, el Targum lo traduce por 


paíun, término que literalmente significa tomar algo - - 


por la fuerza, extorsionar. Ahora bien, el término >) 
que Rashí utiliza para definir “on significa 
literalmente “robar”, es decir, apoderarse de un 
objeto ajeno sin pagar y abiertamente (a diferencia 
de m2», “hurto”, que implica lo mismo, pero a 
escondidas). Al definir vn por >ta, Rashí quiere 
enfatizar que cuando la Torá dice vpn no quiere 
excluir el elemento de robo, por lo que aquí ambos 
términos —robo y extorsión— deben ser entendidos 
como sinónimos (Mizrají). En este caso, la razón por 
la que la Torá utilizó la expresión on y no >r2 fue 
para enfatizar que el robo mutuo era tan prevalente 
que la situación general de esa generación podría ser 
justamente calificada de extorsión mutua (Gur 
Aryé). En esta traducción, puesto que “extorsión” no 
excluye el elemento de robo, se ha optado por este 
término para traducir Dn. 


19. Yoná 3:8. 
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12. 12 >9 inn > / PUES TODO SER DE CARNE? HABÍA CORROMPIDO. Incluso las bestias 
domésticas, las fieras salvajes y las aves cohabitaban con otras especies. ?!,22 


13. 943 59 xp / EL FIN DE TODO SER DE CARNE. En todo lugar en que halles promiscuidad (e 
idolatría), el castigo indiscriminado”* se avecina sobre el mundo y mata tanto a buenos como 
a malos. 2% 


DIN NINM NN > / PUES LA TIERRA SE HA LLENADO DE EXTORSIÓN. Esto indica que su 


20. Literalmente, “toda carne”. En el lenguaje de la 
Torá se suele utilizar la expresión 1Y2, “carne”, para 
aludir tanto a los seres humanos como a los 
animales, ya que ambos son seres de came. 


21. Bereshit Rabá 28:8. En este versículo, la Torá 


dice que “todos los seres de carne habían 


corrompido su camino [1971] sobre la tierra”. En 
hebreo, la expresión 777, camino, también tiene la 
connotación de costumbre, modo usual de proceder. 
Por extensión, en la Escritura es frecuentemente 
utilizada como expresión figurada para aludir a las 
relaciones sexuales, como se ve en Mishlé 30:19: 
“El 391 de un varón con una joven”, frase que alude 
al modo usual que tiene un varón de relacionarse 
con una mujer. 


22. Al respecto, el Talmud (Sanhedrín 108a), cita la 
opinión de Rabí Yojanán, quien comentó que de este 
versículo se aprende que la gente de la época solía 
cruzar a las diferentes especies de animales entre sí. 
Tal proceder provocó que posteriormente los 
animales se acostumbrasen ellos mismos a cruzarse 
entre sí. A pesar de que inicialmente no fue culpa 
de los animales mismos que las especies se cruzaran 
entre sí, los animales ya se habían acostumbrado a 
ello y lo siguieron practicando incluso sin 
intervención del hombre. Esta corrupción de los 


hábitos naturales de las especies violó una de las 
condiciones esenciales de la Creación, la cual era 
que cada animal se apegara a su propia especie, 
como se indica en el v. 1:24. 


23. En Bereshit Rabá 26:35, texto sobre el que se 
basa Rashí para este comentario, no aparece la frase 
“e idolatría”, ni tampoco en sus comentaristas, 


24, El término utilizado por Rashí.es androlomusia, 
palabra griega que en general significa la represalia 
colectiva e indiscriminada, sin tomar en cuenta la 
culpa o la inocencia. El diccionario de términos 
talmúdicos 4Aruj lo define como una plaga muy 
severa. Por otra parte, Rashí no quiere decir que tal 
castigo automáticamente vendrá, sino que cuando se 
decrete un castigo de muerte sobre un lugar en que 
predomine este pecado, adoptará la forma de castigo 
indiscriminado (Sifté Jajamim). 


25. Bereshit Rabá 26:53. El pecado de promiscuidad 
sexual implica una corrupción indiscriminada del 
cuerpo humano que no toma en cuenta lo bueno y lo 


malo. Por ello, medida por medida, Dios envía una 


plaga que igualmente fisicamente destruye en forma 
indiscriminada, ya que desde un punto de vista 
puramente fisico no hay diferencia entre buenos y 
malos; la diferencia es espiritual (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sentencia únicamente fue sellada a causa del robo. ? 


XINN NN / DE LA TIERRA. En este caso, el vocablo ne es equivalente en significado a Y, “de la 
tierra”.?? E igualmente en los siguientes versículos: “Cuando yo haya salido de [nx] la ciudad”, 28 
en donde Nx significa de la ciudad; “se enfermó de [nx] lós pies”, ?? en donde nx significa de los 
pies. Según otra explicación, la frase Y9INN NA es equivalente en significado a y1NN Dy, “junto con 
la tierra”, pues también fueron disueltos y arrasados tres puños [tefajim] de profundidad de la 
tierra arable. + 


14.3) 77 Uy /HAZ PARA TI UN ARCA. Dios ciertamente posee a Su disposición numerosas formas 
de liberar y salvar. Siendo así, ¿para qué abrumó a Nóaj con la construcción del arca, si podía 
haberlo salvado de otro modo más cómodo para él? Ello tuvo como propósito que la gente de la 
generación del Diluvio lo observaran atarearse en su construcción durante ciento veinte años y 
le preguntaran: “¿Qué haces?”, y él les dijera: “En un futuro el Santo —bendito .es— traerá un 
diluvio sobre el mundo.” De este modo quizás se arrepintieran. *! 


-29) >3Y / DE MADERA DE GÓFER. Así es el nombre del árbol en hebreo [gófer, 193]. ¿Y por qué 


precisamente de esta especie de árbol? En alusión al sulfuro [3979] con el cual se decretó que 


26. Sanhedrín 108a. El versículo da como razón 
exclusiva para la destrucción de la humanidad la 
proliferación de extorsión y robo en la sociedad, a 
pesar de que también habían cometido idolatría y 
promiscuidad sexual, como expresamente se indicó 
en el v. 12. Esto se debe a que Dios es más paciente 
con los pecados cometidos contra Él —en este caso, 
la idolatría y la promiscuidad sexual- que los 
pecados cometidos contra el ser humano —en este 
caso, la extorsión y el robo— (Tzedá laDérej). - 


27. En hebreo, ny es una partícula gramatical que 
cumple diversas funciones. La más común de todas 
es actuar como acusativo, es decir, indica cuál es el 
complemento directo de un verbo. Sin embargo, 
también cumple otras funciones gramaticales. En 
este caso, actúa en lugar de la preposición “de”, ya 


que el complemento del verbo “destruiré” [mnwn] 
ya está indicado por el sufijo [unnvm]. Además del 
segundo significado que dará aquí al vocablo nx, en 
el v. 1:14 Rashi señala qué otros sentidos tiene [ver . 
también la nota 74 de la parashat Bereshit]. 


28. Shemot 9:29. 

29. Melajím 1, 15:23. 

30. Bereshit Rabá 31:7.. 

31. Sanhedrín 108b. 

32. Hemos transliterado la palabra 292 por gófer en 
vez de traducirla, ya que los comentaristas discrepan 
sobre la identidad real de. este árbol. Generalmente 
es asociado cori el ciprés, pues se asume que el 


vocablo griego kyparissos (que da origen a la 
palabra “ciprés”) se deriva del hebreo. Pero 
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compartimentos harás el arca, y la 
embadurnarás por dentro y fuera 
con brea. 5 Y así es como la harás: 
trescientos codos será la longitud del 
arca, cincuenta codos su anchura y 
treinta codos su altura. . 1Un 
tragaluz harás para el arca, y en 
un codo la terminarás por arriba, 
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fueran desintegrados de la tierra. 3 


>? / COMPARTIMENTOS. Este término designa compartimentos separados para cada especie de 
bestia doméstica y animal salvaje. 

2923 / CON BREA. Este vocablo hebreo significa lo mismo que n2+ en arameo.** Y la prueba de ello 
es que en el Talmud también hallamos el vocablo arameo N 3919 para designar a la brea. 35 Pero para 
la canasta donde Moshé fue colocado, %$ debido a que las aguas donde la pusieron eran tranquilas, 
bastaba con betún por dentro y brea por fuera. Y además, en aquel caso sólo fue calafateada con 
brea por fuera para que aquel justo [Moshé] no oliera el mal olor de la brea.” Pero en este caso, 
a causa de la fuerza de las aguas, Nóaj la calafateó con brea tanto por dentro como por fuera 
para que fuera más resistente. 
16. "13 / TRAGALUZ. Entre nuestros Sabios hay quienes dicen que era una especie de ventana; pero 
hay quienes dicen que era una piedra preciosa cuyo resplandor alumbraba a los que estaban en 
el arca, 33 


PSPNI DIA MIDIN MIN 71 / Y EN UN CODO La TERMINARÁS POR ARRIBA. Su cubierta estaba inclinada 


Abrabanel afirma que se trata de una especie de 


pino y el Talmud lo traduce por mabliga o golmish, 
ambos vocablos denotando una especie de cedro 
¿ver Rosh Hashaná 23a y Sanhedrín 108b). 

33. Sanhedrin 108b; Pirké d'Rabí Eliézer 12. Las 
aguas del Diluvio tuvieron dos orígenes: del cielo, 
en forma de lluvias intensas, y de la tierra misma. 
Estas últimas eran hirvientes a causa de las 
sustancias Sulfúricas que contenían (Gur Aryé). 

34. Tanto 793 en hebreo como no en arameo 
designan la brea o una sustancia similar. - 


35. El vocablo arameo N19%5 está emparentado con 


el hebreo 39, ya que ambas lenguas con frecuencia 


comparten raíces similares. La acepción primaria de 


la raíz 193 de la cual se derivan ambos vocablos es 
recubrir, En la antigúedad, todas las embarcaciones 
marítimas eran recubiertas con una capa de brea 
para impermeabilizarias e impedir que el agua 
penetrase en la madera; de este modo podían flotar. 


36. Ver al respecto Shemot 2:3. 
37. Sotá 12a. 


38. Bereshit Rabá 31:11. La raíz de la palabra 513 
(de la cual también proviene u1m3, mediodía) 
denota algo que aclara, que da brillo. Por ello puede 
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y pondrás la puerta del arca en su lado; 
la harás de un piso bajo, segundo y 
tercero. "Y en cuanto a Mí, he aquí que 
traigo el Diluvio de aguas sobre la tierra 
para destruir todo ser de carne en el que 
hay espíritu de vida de debajo de los 
cielos. Todo lo que hay en la tierra 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y ascendía hasta angostarse por arriba a un codo de ancho, para que las aguas fluyeran hacia 


abajo de un lado y del otro. 


DYVnN 133 /PONDRÁS [LA PUERTA DEL ARCA] EN SU LADO. Para que las lluvias no cayesen dentro. 


ovoavis 093 onmn / DE UN PISO BAJO, SEGUNDO Y TERCERO. En el arca había tres pisos, uno 
encima del otro: el superior para los hombres, el medio para los animales y el inferior para los 


desechos. 3 


17. NI 2/2 923 ?3N? / Y EN CUANTO A MÍ, HE AQUÍ QUE TRAIGO. Lo cual implicaba: Estoy dispuesto a 
coincidir con los ángeles que ya Me acicatearon diciéndome: “¿Qué es el hombre para que Tú 


te acuerdes de él?” 40 


932/12 / DILUVIO. El Diluvio es llamado 212% porque erosionó [72] absolutamente todo lo que 
había, porque confundió [>3>2] todo lo que había y porque acarreó [>>215] todo lo que había 
en el mundo desde las partes más altas hacia las partes más bajas.* Y esta última es la 
interpretación del Targum de Onkelós, quien tradujo 2121 por N3910, derivado la raíz de q, 
flotar, ya que el Diluvio inundó.a todos los seres humanos y los arrastró a Babel, que es una región 
profunda. Por esta misma razón, la región de Babel también es llamada Shinar [1434], ya que allí 


designar tanto una “ventana” que deje pasar la luz 
(un tragaluz o claraboya) como a un objeto 
resplandeciente. 


39. Sanhedrín 108b. 


40. Tehilim 8:5; Bereshit Rabá 31:12. La expresión 
doble >23n xr, “y en cuanto a Mí, he aquí que...” 
implicaría que aparte de la decisión de Dios de traer 
el Diluvio, había alguien más que también compartía 


la misma opinión. Rashí explica que eran los 
ángeles (Sifté Jajamim). Según el comentario del 
Maharzó a Bereshit Rabá 31:12, la expresión >3n, 
que literalmente puede ser traducida por “heme 
aquí”, en realidad implica asentimiento a un llamado 
de otro. 


41. 5xan sería así un nombre derivado de estas tres 
raíces, m32, 391 y Ya, erosionar, confundir y 
acarrear, respectivamente. 
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perecerá. Pero estableceré Mi pacto 
contigo, y entrarás en el arca tú y 
tus hijos, y tu mujer y las.mujeres de 
tus hijos contigo. * Y de todo ser vivo, 


- de todo ser de carne, traerás dos de 


cada [especie] al arca, para mantener 
vida contigo; macho y hembra' serán. 
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fueron sacudidos [1y334] todos los que perecieron en el Diluvio. Y 


18. >1992 NN >ma7m1 / PERO ESTABLECERÉ MI PACTO. Era necesario que Dios hiciese un pacto 
especial con Nóaj antes de que entrase al arca a causa de lós frutos que él llevaría consigo al arca, 


para que no se pudrieran ni se enmohecieran. Y además, para que los malvados de la generación 
no mataran a Nóaj. % 


TNVNIY 79231 DAN / TÚ Y TUS HIJOS, Y TU MUJER. De aquí se infiere que los hombres deberían 
permanecer de un lado y las mujeres del otro.** De aquí se aprende que se les prohibieron las 


relaciones íntimas. 4 


19. »mn 521 / Y DE TODO SER VIVO. Incluso demonios [0>74].* 


2 014 /DOS DE CADA [ESPECIE]. De las especies que serían las menos entre las que entrarían al 
arca, no hubo menos de dos ejemplares, un macho y una hembra.“ 


42. Shabat 113b. 


43. Bereshit Rabá 31:12. El mencionarle el pacto 
aquí después de haberle informado que los demás 
serían condenados es como si le hubiera dicho: 
“...pero estableceré Mi pacto contigo y entonces 
podrás entrar al arca...” Esto implica que sin la 
ayuda del pacto no hubiera podido hacerlo (Sifté 
Jajamim). 


44, Esto es lo que se infiere del orden en que están 
mencionados los miembros de su familia: “tú y tus 
hijos” por un lado, “y tu mujer y las mujeres de tus 
hijos” por otro lado. La prueba de que el orden en 
que están mencionados no es accidental se 
demuestra porque en el v. 8:15, en referencia a su 
salida del arca, la Torá menciona a las respectivas 


esposas junto con sus maridos: “...tú y tu mujer, y 
tus hijos y las mujeres de tus hijos...” (Baer Heteb). 


45. Sanhedrín 108b. 


46. Bereshit Rabá 31:13, En el v. 19 se menciona 
por separado a “todo ser vivo” [ná 52m3] y a “todo 
ser de carne” [3423 >97]. Esto implicaría que hay dos 
categorías: una de seres que solamente tienen “vida” 
y Otra de seres que, además, son de carne. La 
primera categoría alude a los shedim o demonios, los 
cuales son fuerzas espirituales descarnadas, que 'no 
poseen cuerpo (Micrají). 


47. Pues de otras especies, las puras, fueron siete 


ejemplares por cada especie, como se señala en 
el v. 7:2. 


1 


6:20-7:1 — M:87D:9 


De cada ave según su especie, y de 
cada animal según su especie, y de toda 
criatura rastrera de la tierra según su 
especie, dos de cada uno vendrán a ti 
para mantener vida. Y en cuanto a tí, 
toma para ti todo alimento que sea 
comestible y almacénalo contigo; será 
alimento para ti y para ellos.” Y Nóaj 
hizo todo lo que le ordenó Dios; así. lo 
hizo. 


Capítulo 7 
el Eterno dijo a Nóaj: 


“Entra tú con toda tu casa al arca; 
pues a ti he visto justo delante de MÍ 


Luego 
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20. mp9 qiynm /DE CADA AVE SEGÚN SU ESPECIE. Esto quiere decir: de aquellas especies que se 
habían apegado a su propia especie y no habían corrompido sus hábitos naturales. $ Y de hecho, 
todos los animales vinieron por su propia voluntad, pero sólo a los que el arca recibía porque se 
habían apegado a su propia especie Nóaj las hacía entrar. 


22. mi y» /NÓAJ HIZO. Esto se refiere a la construcción del arca. 1? 


q 
1. p>TY >N9N9 /HE VISTO JUSTO. Sin embargo, no está escrito que Dios dijo a Nóaj que era un “justo 
completo”. De aquí se aprende que en presencia de una persona únicamente se menciona una 
parte de su elogio, y todo su elogio cuando no está presente. 50 


50. Erubín 18b. En el v. 6:9, hablando en tercera 
persona de Nóaj, la Torá sí lo describió como p>73, 
“justo” mnn, “integro” o “completo”. Aquí, sin 
embargo, Dios está hablando directamente a Nóaj. 
El que aquí Dios no le hubiera mencionado 
directamente a Nóaj las dos cualidades éticas más 
sobresalientes de su carácter implica que en 
presencia de un individuo no hay que mencionar 
-todas sus cualidades, sino sólo cuando se hable de 
él en su ausencia, 


48. Rashí aquí entiende la frase mp1? en el sentido 
de “las que siguieron a su propia especie” y no en 
el sentido de “según su especie”. 


49. Bereshit Rabá 31:14. Este versículo no habla de 


también se dice que Nóaj “hizo conforme a todo lo 
que el Eterno le había ordenado”, y por el contexto 
es evidente que ese enunciado únicamente puede 
referirse a su entrada al arca. 
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en esta generación. ?De todo animal 
puro tomarás para ti siete y siete, 
macho y hembra; y del animal que no 
es puro [tomarás] dos, macho y 
hembra. 3También del ave de los cielos 
serán siete y siete, macho y hémbra, 
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2. nin vn /PURO. Es decir, los animales que en un futuro serían puros para Israel. Aprendemos 


de aquí que Nóaj estudió Torá.*' 


ny24Y NYA6 / SIETE Y SIETE. Con el propósito de que ds estos animales Nóaj ofreciera ofrendas a 


Dios cuando saliera del arca. *2 


3. '11 DoNYN AY DA / TAMBIÉN DE LAS AVES DE LOS CIELOS, ETC. En este pasaje la Escritura se 
refiere a las aves puras. Lo que no es enunciado explícitamente se aprende de lo que sí es 


enunciado explícitamente. %' 


51. La distinción entre animales “puros” [tehorim] 
e “impuros” [temeim] sólo tiene sentido dentro del 


marco de definición de las leyes de la Torá. Pero 


puesto que en tiempos de Nóaj la Torá todavía no 
había sido dada al mundo, surge la pregunta de 
dónde supo él qué animales definir como “puros” o 
“impuros”. Por ello, Rashí comenta que, de algún 
modo, Nóaj necesariamente estudio Torá, pues de 
otro modo no hubiera podido saber qué animales 
eran puros y cuáles no. Sin embargo, el Talmud 
ofrece otra respuesta al problema, diciendo que el 
arca misma, milagrosamente, hacía la distinción [ver 
al respecto, Zebajim 116a y el comentario del 
Maharshá ad loc.]. 


52. Bereshit Rabá 26:1. En hebreo, la frase ny24 
nya4 literalmente dice “siete, siete”. Ahora bien, 
según el comentario de Sifté Jajamim, esto no 
significa que debía traer catorce animales, siete 
machos y siete hembras. La repetición meramente 
indica que debían ser siete ejemplares. Por lo tanto, 
eran tres machos y tres hembras, en forma análoga 
al caso de las aves y los animales impuros, sobre los 
que la Torá explícitamente dice que debían ser “dos, 


macho y hembra”. Siendo así, quedaba un animal 
sin pareja. Si el propósito de salvar a estos animales 
únicamente hubiera sido para perpetuar las especies, 
no tendría sentido dejar un animal sin pareja. Por 
esta razón, basándose en el midrash, Rashí apunta 
aquí que un propósito adicional para la elección de 
siete animales de cada especie era ofrecer en 


ofrenda algunos de ellos. Pero según el comentario - 


del Gur Aryé, la frase ny24 ny24 sí significa que 
debían ser siete parejas de animales. En este caso, 
bastaba una pareja de ellas para la perpetuación de 
la especie, con lo cual sobraban seis parejas. Estas 
seis parejas estaban «destinadas a servir de ofrenda a 
Dios para que se correspondieran con las seis 
temporadas climáticas del año mencionadas en el y. 
8:22: “la siembra y la siega; el frío y el calor; el estío 
y el invierno”, para que éstas no cesaran. En la 
traducción del texto mismo de la Torá hemos 
seguido la interpretación del Gur Aryé y hemos 
traducido la frase “siete y siete”. 


53. En este versículo no se explicita si estas aves 
deberían ser puras. Pero como con respecto a los 
animales mencionados en el versículo precedente la 
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para mantener viva descendencia sobre 
la superficie de toda la tierra. *Pues en 
otros siete días Yo haré llover sobre la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————— 
4. MY TY 0999 >2 / PUES EN OTROS SIETE DÍAS. Estos siete días se refieren a los siete días de 
duelo por el justo Metushélaj, pues el Santo —bendito es— fue sensible a su honor y por respeto 
a él demoró el castigo. Cuenta los años de Metushélaj y verás que terminan justamente en el año 
seiscientos de la vida de Nóaj. %* 


iy 099 >9 / PUES EN OTROS [SIETE] DÍAS. ¿Qué significa en este caso el vocablo Tip? 35 
Se refiere a un periodo de tiempo después de otro periodo de tiempo. Este periodo adicional fue 
agregado a los ciento veinte años previos. *6 


DÍ D>Y291N / CUARENTA DÍAS. Estos días se corresponden con el periodo de tiempo inicial para la 
formación del feto, pues los hombres de esa generación pecaron al molestar a su Creador en 


Torá explícitamente declara que debían ser puros, 
del contexto se aprende lo mismo en este caso. Por 
lo tanto, las aves mencionadas en el yv. 6:20 
necesariamente se refieren a aves impuras. | 


34, Sanhedrín 108b. En el v. 5:25 la Torá dice que 
Metushelaj tenía 187 años de edad cuando engendró 
a Lémej. Por su parte, Lémej tenía 182 años de edad 
cuando engendró a Nóaj. Por lo tanto, cuando Nóaj 


náció Metushélaj tenía 369 años. Si, como se declara 


en el v. 7:6, Nóaj tenía 600 años de edad cuando 
comenzó el Diluvio, de ahí se infiere que en ese 
momento Metushélaj tenía 969 años, que es 
justamente la edad a la cual falleció, como se señala 
en el v. 5:27. 


35. El vocablo 11 implica añadir o incrementar a 


algo ya existente [ver, por ejemplo, la nota 339 de 
la parashat Bereshif]. En el v. 6:3, Rashí ya había 
explicado que Dios había decidido demorar el envío 
del Diluvio al mundo durante ciento veinte años, 
espacio de tiempo que tenía como propósito dar 
oportunidad a la humanidad para que se-arrepintiera. 
A] cabo de este tiempo el Diluvio debía llegar. Aquí, 
sin embargo, Dios anuncia a Nóaj que lo enviará en 
“otros siete días”, implicando así que estos siete días 
constituían un periodo de tiempo adicional a los 
ciento veinte años previos. Estos días fueron los 
siete días de luto por la muerte de Metushélaj, por 
respeto a cuya rectitud Dios decidió demorar un' 
poco más la exterminación que tenía pensada para 
la humanidad. 


56. Sanhedrín 108b. 
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5Y Nóaj hizo todo lo que le ordenó el 
Eterno. $Nóaj tenía seiscientos años de 
edad cuando el Diluvio se'convirtió en 
agua. sobre la tierra. 7Nóaj y sus hijos, 
y su mujer y las mujeres de sus hijos 
con él, entraron al arca a causa de las 
aguas del Diluvio. $ Del animal puro' y 
del animal que no es puro, y del ave, 
y de toda criatura que repta sobre la 
tierra, %de dos en dos vinieron a 
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5. mM) 1y9 / Y NÓAJ HIZO. Esto se refiere a la entrada de Nóaj al arca. 5 


ay. 


7. YI21 mM) /NÓAJ Y SUS HIJOS. Esto indica que los hombres debían permanecer de un lado y las 
mujeres de otro, ya que tenían prohibidas las relaciones íntimas debido a que el mundo se 
hallaba inmerso en dolor. % E 


513/90) > ?399 / A CAUSA DE LAS AGUAS DEL DILUVIO. Incluso Nóaj era de los hombres que tienen 
poca fe: creía y no creía que vendría el Diluvio, y no entró al arca sino hasta que las aguas lo 
obligaron. %! 


9. 03 14 / DE DOS EN DOS. Todas las especies fueron iguales en esta enumeración; de las 


57. En hebreo, el término “tw9m, mamzer, 6:22, así como la nota 49 de esta misma parashá. 
comunmente traducido por “bastardo”, especifi- 
camente se refiere al producto de relaciones 
sexuales ilícitas tales como incesto y adulterio, que 
fueron justamente los pecados prevalentes en esa 


generación. 


60. Ver el comentario de Rashí al v. 6:18, s.v. NAN 
INN)? pa2. Al igual que en ese versículo, aquí 
también se menciona por separado a los hombres y 


permitido tener relaciones íntimas. 
58. Bereshit Rabá 32:35. Rashí explica aquí la razón 
por la que Dios decidió exterminar a la humanidad 
mediante un Diluvio que durara cuarenta días, en 
vez de que fuera un Diluvio tan intenso que matara 
a todos instantáneamente. 


61. Bereshit Rabá 32:6. Puesto que en el v. 7:3 la 
Torá ya dijo que Nóaj “hizo"conforme a todo lo que 
el Eterno le había ordenado”, lo que Rashí explicó 
que se refiere a su ingreso al arca, sería redundante 
mencionar aquí que entró. Por esta razón, Rashí 
interpreta aquí que cuando la Torá dice que entró 


59. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 


a las mujeres, implicando así que no les estaba 
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Dios había ordenado a Nóaj. “Y 
sucedió que luego de ese periodo de 
siete días, las aguas del Diluvio 
estuvieron sobre la tierra. “UEn el año 


- fuentes 


seiscientos de la vida de Nóaj, en el 
_ segundo mes, a los diecisiete días del 
mes, en ese día se partieron todas las 
del gran abismo y las 
ventanas de los cielos se abrieron. 
2Y la lluvia estuvo sobre la tierra 


Nóaj al arca: macho y hembra, como 
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menos fueron dos, Y 


na 5N 182 / VINIERON A NÓAJ. Por sí solos. % 


11.»14n V'Tn2 /EN EL SEGUNDO MES. Sobre este pasaje hubo una diferencia de opinión en el Talmud: 
Rabí Eliézer dijo: Era el mes de Marjeshván; Rabí Yehoshúa dijo: Era el mes de lyar. % 


wpP2 /SE PARTIERON. Para dejar salir sus aguas. 


n22 pinn /GRAN ABISMO. El castigo fue medida por medida: ellos habían pecado por medio de 
aquello que el versículo describe como “grande [era] la maldad del hombre”, % y por ello fueron 


castigados por medio de un “gran” abismo.%- 


12. YINN 9Y DIAN 991 / Y LA LLUVIA ESTUVO SOBRE LA TIERRA. Pero más adelante la Torá habla 


de las aguas afirmando que “el Diluvio estuvo. 


“debido a las aguas del diluvio” quiere decir que 
literalmente las aguas lo obligaron a entrar. 


62. Las especies puras eran siete pares (según Gur 
Aryé) o siete ejemplares (según Sifté Jajamim). En 
cualquier caso, este número aparentemente 
contradice lo que el versículo dice aquí. Por ello, 
Rashí explica que cuando aquí el versículo dice que 
entraron al arca “de dos en dos”, quiere decir que de 
cada especie hubo por lo menos dos (parejas o 
ejemplares). 


63. La frase no dice que “vinieron con Nóaj” al 
arca, ni que él las metió. De ser así, la Torá hubiera 


.. sobre la tierra”.% En realidad, la Torá primero se 


- utilizado el verbo pasivo 1:21m. Puesto que utiliza el 


verbo en el modo activo, ello implica que los 
animales vinieron por sí solos (Sifté Jajamim). 


64. Rosh Hashaná 11b. Marjeshván es el segundo 


-mes a partir de Tishré, que es el primer mes para la 


cuenta de los años; lyar es el segundo mes contado 
a partir de Nisán, que según señala la Torá en 
Shemot 12:2,.es el “primero de los meses”, es decir, 
el primer mes para la cuenta de los meses. 


65. Supra, v.:6:5. 


66. Sanhedrin 108a. 


67. Infra, v. 7:17. 
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cuarenta días y cuarenta noches. 1 En 
ese mismo día entró Nóaj y Shem, Jam y 
Yéfet, hijos de Nóaj, y la mujer de Nóaj 
y las tres mujeres de sus hijos con ellos, 
al arca; *ellos, y toda fiera según su. 
especie, y toda bestia según su especie; 
y toda criatura rastrera que se mueve 
sobre la tierra según su especie, y toda 


TRADUCCIÓN DE RASHi —— —— ——_—_ __-z--—— 
refiere a las aguas como “lluvia” y luego como “Diluvio” porque Dios inicialmente hizo caer las 
aguas sobre el mundo con misericordia —en forma de lluvia— con el propósito de que si los hombres 
se arrepentían estas lluvias se convirtieran en aguas de bendición. Pero puesto que no se 
arrepintieron, las aguas se convirtieron en diluvio. 


1131 DÍ? D>Y239N / CUARENTA DÍAS, ETC. El primer día no entra en la cuenta porque no se incluyó 
su noche, ya que está escrito: “En ese día se partieron todas las fuentes...”,%2 lo que en sentido 
estricto excluye la noche. Por consiguiente, los cuarenta días concluyen el 28 de Kisley para Rabí 
Eliézer que había comenzado la cuenta a partir de Marjeshván. Pues los meses son contados según 
su orden en el calendario: un mes completo, de 30 días, y el siguiente incompleto, de 29 días. 
Tenemos entonces 12 días dei mes de Marjeshván y 28 días del mes de Kislev que hacen un total 
de 40 días. 


13. m3n on Dyya / EN ESE MISMO DÍA. La Escritura te enseña aquí que sus contemporáneos 
dijeron: “Si vemos que Nóaj entra al arca, la despedazaremos y lo mataremos”. Entonces 
el Santo —bendito es— dijo: “Lo haré entrar a la vista de todos IUEomos las palabras de 
quién se cumplen.” ? 


14. 919 59 1293 / CRIATURA VOLADORA CON CUALQUIER TIPO DE ALA. El vocablo “193, ave, ani 
volador, está en estado constructo, queriendo decir: criaturas voladoras de todo tipo de alas,”. 


68. En Bereshit Rabá 31:12, el midrash interpreta 
la frase Do Dan ny, “el Diluvio de aguas”, como 
alusión al hecho de que primero eran aguas de lluvia 
y sólo después aguas de diluvio. 


69. Supra, v. 7:11. 


70. Bereshit Rabá 32:8. La expresión D*N DIYA ES 
enfática, indicando algo que se hace abiertamente. 
Es similar en significado a la frase “en pleno día”. 


71. Rashí explica aquí que la frase q99 99 ay no 
debe ser entendida como dos categorías distintas: 
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15 Y vinieron a Nóaj al arca de dos en 
dos, de todo ser de carne en que había 
espíritu de vida. **Y los que vinieron, 
macho y hembra de todo ser de carne 
vinieron, como Dios le había ordenado. 
Y el Eterno [la] cerró ante él. 
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TRA DUCCIÓN DE. RASHÍ —————— 
por lo que también incluye a la langosta.?? (La palabra 939 se refiere a alas con plumas, lo mismo 
que en la frase: “Lo partirá con sus alas [»939)”,?3 donde quiere decir que incluso sus plumas 


éran sacrificadas. En este caso también, 93) se refiere cualquier criatura voladora que tuviera 
apariencia de plumaje.] 


- 16. 11y3 'n TA9* / Y EL ETERNO LA CERRÓ ANTE ÉL. Esto significa que lo protegió para que no la 


despedazaran y atacaran a Nóaj. Dios rodeó el arca con osos y leones y éstos mataban a la gente 
que quería atacar a Nóaj.?* Esta es su interpretación midráshica.?3 Pero según el sentido simple, el 
significado de esta frase es que cerró la puerta frente a la llegada de las aguas. Y de igual modo, . 
todo lugar en la Escritura en que aparezca la expresión 7y2, su significado es frente a, ante, por. 
Por ejemplo en: “Frente [123] toda matriz”?* “ante ti [yty2] y ante [7y3] tus hijos”?” “piel 
contra [7y3] piel” ?3 “eres un escudo ante mí (»1y3]”?? “ora frente a [1y2] tus siervos”, en este 


por un lado, las aves [133] y, por otro, las criaturas 
“voladoras de cualquier tipo de alas [923 97]. Ya que 
está en estado constructo, la expresión 9) > 
meramente describe a qué tipo de aves la Torá hace 
referencia: a criaturas voladoras que 
cualquier tipo de alas. 

72. Julin .139b. Aunque taxonómicamente la 
langosta no es un “ave”, queda incluida dentro de la 
categoría de criaturas voladoras designada por el 
término hebreo ay. Por ello, en vez de traducir 
2193 por “ave” o “pájaro”, en este caso lo hemos 
traducido por “criatura voladora”. 

73. Vayikrá 1:17. 

74. Bereshit Rabá 32:8. 


75. La expresión Ty2 tiene doble acepción. En 


tengan. 


términos físicos significa frente a, ante. Pero 
también significa por, en provecho de, como en 
Bemidbar 21:7. Aqui Rashí hace este comentario 
«porque la Torá ya ha mencionado que Nóaj ya había 
ingresado al arca, por lo cual parecería innecesario 
decir que Dios cerró la puerta “frente a él”. Por ello, 
señala que aquí debe entenderse en el sentido de que 
la cerró “en provecho de él”. A esta protección se 


- refiere el pacto que Dios hizo con él, mencionado en 


el v. 6:18 (Mizrajó). 
76. Infra, v. 20:18. 
77. Melajim 1, 4:4, 
78. lyob 2:4, 

79. Tehilim 3:4. 

80. Shemuel I, 12:19, 
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17El Diluvio estuvo cuarenta: días 
sobre la tierra, y las aguas se in 
crementaron y alzaron el arca, y ésta 
se elevó por encima de la tierra. Las 
aguas se intensificaron y se incre- 
mentaron mucho sobre la tierra, y el 
arca se deslizó sobre la superficie de 
las aguas. 'Las aguas se  inten- 
sificaron mucho más sobre la tierra 
y fueron cubiertas todas las montañas 
altas que había debajo del cielo 
entero. Quince codos por encima se 
habían intensificado las aguas, y 
fueron cubiertas las montañas. "Y 
pereció todo ser de carne que se 
mueve sobre la tierra, entre el ave, 
la bestia, la fiera y 


y toda la humanidad. “Todo lo que 
tenía aliento de espiritu de vida 


todo ser 
pululante que pulula sobre la tierra, 
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último caso queriendo decir: por tus siervos. 


17. yvARD >y7 01M / SE ELEVÓ POR ENCIMA LA TIERRA. El arca estaba hundida en el agua once 
codos, como un barco cargado que se hunde un poco en el agua.3! Los siguientes versículos lo 
confirmarán. 


18. 123) /SE INTENSIFICARON. Por sí solas. 3” 


20. 599109 MIN MIVWY WIN / QUINCE CODOS POR ENCIMA. Es decir, por encima de la altura de las 
montañas, una vez que las aguas hubieron ya igualado las cimas de las montañas. 


22. DR nia mv) / ALIENTO DE ESPÍRITU DE VIDA. Esta frase significa: aliento falmaj de 


81. Bereshit Rabá 32:9. 


82. En el versículo precedente ya se menciona que ' 


el Diluvio mismo (la lluvia) estuvo cuarenta días en 
la tierra. Por tanto, esta intensificación de las aguas 
necesariamente ocurrió después de los cuarenta días 


de lluvia. Y puesto que no se intensificaron a causa 
de la lluvia, lo hicieron por sí mismas (Gur Aryé). 
Esta intensificación se debía a la fuerza de las aguas 
subterráneas que habían salido de las profundidades 
(Mizrají). 
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en sus narices, de todo lo que había en 
lo seco, pereció. BY Él desintegró toda 
existencia que estaba sobre la superficie 
de la tierra, desde el hombre hasta la 
bestia, hasta la criatura rastrera y hasta 
el ave de los cielos. Fueron 
desintegrados de la tierra, y sólo 
sobrevivió Nóaj y lo que estaba con el 
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3102 1WN / QUE HABÍA EN LO SECO [PERECIÓ|. Pero no los peces en el mar, ** 


23. hr991 / DESINTEGRÓ. En esta frase, el verbo nm» está en el modo kal activo y no en el modo 
nif'al pasivo, y pertenece a la misma raíz que las formas verbales 39%, “se volteó”*% y 329, 
“construyó”. 36 Toda raíz verbal cuya letra final de la raíz sea ”m, como M32, mm, m3, al colocar 
las letras serviles 1 y > al principio de la palabra, la > es vocalizada con jirik, como en este caso. ? 


M3 7N /SÓLO [SOBREVIVIÓ] NÓAJ. Esta frase significa que únicamente Nóaj sobrevivió. Este es su 


83., En este versículo, el vocablo may) no significa 
“alma” [mpy)], sino “aliento”, “respiración” [npv»). 
En hebreo la palabra moy) se refiere al aliento y la 
respiración físicas de un ser vivo —humano o 
animal-, “mientras que mov tiene un sentido 
espiritual, pues se refiere al “alma superior” 
exclusiva del ser humano, asociada al intelecto. Un 
ejemplo de esta última acepción lo vemos en el y. 
2:7, donde se dice que Dios sopló en el ser humano 
D»n amy), “aliento de vida”, lo que el Targum 
traduce por espíritu parlante. Los animales poseen 
va) (un cierto tipo de “alma” en contacto estrecho 
con el cuerpo), pero obviamente no un alma 
intelectual. Puesto que aquí Rashí señala que ny) 
significa aliento o respiración, el versículo quiere 
decir que perecieron todos los seres vivos cuya vida 
depende de la respiración. Sin embargo, en algunas 


“ediciones de Rashí, en vez de mov aparece la 


palabra moy), “alma”. Según esta versión textual, 
esta primera frase del versículo significaría que 
pereció “todo el que tenía alma [nov] de espíritu 
de vida.en sus narices”, refiriéndose específicamente 


al ser humano. 


84. Sanhedrín 108a. En el v. 6:12, Rashí comentó 
que la razón por la cual Dios destruyó a los animales 
terrestres se debió a que éstos habían violado la 
prohibición divina de no cruzarse entre sí. Los 
peces, sin embargo, no se hallaban bajo el dominio 
de los seres humanos y éstos no hicieron cruzas 
entre ellos. Por esta razón se salvaron de la 
destrucción (Gur Aryé). 


85. Ver Shemot 2:12. 


86. Ver supra, v. 2:22. Estos dos verbos que 
Rashí cita expresan una acción simple y activa. 
Sin embargo, el verbo mp3 en este mismo 
versículo (que es de la misma raiz) sí está en el 
modo pasivo nifal, lo cual está indicado por el. 
daguesh en la letra n. 


.87. La raiz del verbo mom es nm, de idéntica 


construcción que las raíces que Rashí cita. La letra 
final de la raíz, la n, se pierde en las conjugaciones 


en futuro. ñ 
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sentido simple. Pero según un midrash agádico,% Nóaj sufría y escupía sangre por el trabajo 


que implicaba la atención de los animales domésticos y de las bestias. 32 Y hay quienes opinan ' 


que demoró la comida del león, y éste lo mordió. Acerca de él está escrito: “He aquí que el justo 
será retribuido en la tierra.” 


8 
1. HDN 129191 / DIOS RECORDÓ. Este nombre divino [0*71>X] representa el atributo de Justicia,” 
el cual se transforma en atributo de Misericordia gracias a la plegaria de los justos. Pero la 
maldad de los malvados transforma el atributo de Misericordia en atributo de Justicia, como se 
declara con respecto al castigo que Dios envió: “El Eterno ['n] vio que era grande la maldad del 
hombre sobre la tierra, etc., y el Eterno ['n] dijo: Desintegraré al hombre...” Y éste último ['n] 
es el Nombre divino que representa el atributo de Misericordia. * 


2131 1) TIN DIN 1972) /DIOS RECORDÓ A NÓAJ, ETC. ¿Y qué recordó sobre los animales que estaban 


88. El término 7x en hebreo siempre implica una 92. La prueba de que gracias a las oraciones de los 
disminución, limitación o exclusión de un elemento justos es que, como se indica al final del versículo, 
dado, dependiendo del contexto. En este caso, las aguas amainaron. Se entiende que el justo Nóaj 
literalmente indica la exclusión de todo lo que no  rezó y la cólera divina se apaciguó. 

fuera Nóaj (“sólo sobrevivió. Nóaj”). Pero también 
implica una cierta “disminución”. Y puesto que, 
hablando de Nóaj no había nada que disminuir más 
_ Que su propio cuerpo, por eso este término es 
interpretado como lo hace Rashí a continuación 
(Sifté Jajamim). 


93. Supra, vv. 6:5,7. 


94. Bereshit Rabá 33:3. De los dos versículos que 
Rashí cita, el primero habla de que “el Eterno ['n]” 
vio la maldad de los hombres; el segundo, de que a 
consecuencia de ello “ei Eterno” decidió exterminar 
a la humanidad mediante el Diluvio. Puesto que el 
89. Sanhedrín.108b; Tanjumá Yashán 14. - Nombre 'n' de hecho representa el atributo de 
90. Mishlé 11:31; Tanjumá 9. misericordia divina, el que haya sido enunciado en 

esos versículos en lugar del nombre Dx implica 
91. Ver al respecto las notas 33 y 357 de la parashat que la misericordia divina se había transformado en 
Bereshit. justicia estricta. 
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fieras y a todas las bestias que estaban 
con él en el arca. Entonces Dios hizo 
pasar un viento sobre la tierra, y las 
aguas se calmaron. * Fueron cerradas 
las fuentes del abismo y las ventanas 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————————j>>>——— 
en el arca, como se indica a continuación? El mérito de que no habían corrompido sus hábitos 
naturales antes de entrar al arca y, además, que no habían cohabitado entre si dentro del arca. ?5 


ny DON 02)91 / ENTONCES DIOS HIZO PASAR UN VIENTO. Un espíritu de consolación y de calma 
pasó delante de Él. %. 


YINN Y /SOBRE LA TIERRA. En este caso >) significa por los asuntos de la tierra.” 


1349 / [LAS AGUAS] SE CALMARON. Este verbo es similar en significado al de la frase: “Cuando se 
apaciguó [TW3] la ira del rey.” Es un vocablo que implica que una cólera se calma.” 


2. MIYN 11201 / FUERON CERRADAS LAS FUENTES DEL ABISMO. En relación a cuando las fuentes 
subterráneas se abrieron está escrito “todas las fuentes.” !% Sin embargo, aquí no está escrito que 
“todas” se cerraron porque permanecieron abiertas las que eran necesarias para el mundo, como ' 


las aguas termales de Teberiá [Tiberíades] y otras similares. !%!. 


95.:Como Rashí señaló en el v. 6:7, en aquella 
época las especies animales se habían cruzado entre 
sí, excepto éstas que entraron al arca. Ahora bien, 
ello no quiere decir que las especies habían 
corrompido sus hábitos naturales al cruzarse entre sí 
por voluntad propia. Lo que ocurrió es que la gente 
de esa generación se dedicó a cruzar a los animales 
entre sí, lo que les provocó un cambio en sus hábitos 
naturales, y luego por sí solos siguieron cruzándose 
(Gur Aryé). 


96. En hebreo el vocablo mi significa tanto viento 


como espíritu. En este comentario Rashí se aleja del” 


sentido literal explicándolo en el sentido de espíritu 
porque én hebreo el verbo 12YM, hizo pasar, 
implicaría que Dios lo transportó de un lado a otro, 
lo cual evidentemente no resultaría en que las aguas 
se amainaran. Para ello la Torá debió haber escrito 
que “hizo soplar” un viento sobre las aguas (Gur 


Aryé). En-esta traducción de la Torá, sin embargo, 
hemos dejado el sentido literal que se entiende del 
contexto. 


97. El vocablo >y, que literalmente significa sobre, 
también tiene la connotación de por, debido a, a 
causa de. Este comentario de Rashí es continuación 
explicativa del anterior: Dios hizo pasar ante Él un 
espíritu de consolación y calma a causa de lo 
sucedido en la tierra. 


98. Ester 2:1. 

99. Lit., “un ardor [o enojo, de la raíz on, “calor”] 
se calma”. Rashí alude aquí al hecho de que las 
aguas eran hirvientes por las sustancias sulfúricas 
que contenían. Ver al respecto su comentario al v. 
6:14, s.v. 19 >3y. 

100. Supra, v. 7:11. 

101. Sanhedrín 108a. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————— 
N29%1 / Y FUE DETENIDA. Este verbo tiene el significado de retener, lo mismo que en los versículos 


siguientes: “No retendrás [x921n] Tu compasión”; !% “ninguno de nosotros retendrá [n273] de 
ti,..?19 


3. 01 NN DOWN MIPA / AL TÉRMINO DE CIENTO CINCUENTA DÍAS. Las aguas comenzaron a 
decrecer, y ese día fue el primero del mes de Siván. ¿Cómo se llega a esta cuenta? El veintisiete 10 


de Kislev concluyó la lluvia; hay entonces tres días sobrantes de Kislev —que es un mes completo . 


de 30 días—, más los veintinueve días de Tebet —que es un mes incompleto de 29 días— son treinta 
y dos; sumando a estos días la cuenta de los meses de Shebat —treinta días—, Adar —veintinueve 
días—, Nisán —treinta días- e Iyar —veintinueve días—, que hacen un total de ciento dieciocho, se 
llega a un total de ciento cincuenta días. 1% 


4. >y23N VIN2 / EN EL SÉPTIMO MES. Es decir, Siván, que es el séptimo mes a partir de Kislev, 
en el cual concluyeron las lluvias. 1% 


DÍ? IWY MYIVA /A LOS DIECISIETE DÍAS. De aquí aprendes que el arca estaba hundida 11 codos 
en el agua. Pues está escrito que “en el décimo mes, en el primero del mes aparecieron las cimas 
de las montañas”,!% frase que se refiere al mes de Ab, que es el décimo a partir de Marjeshván, 


102. Tehilim 40:12. cómputo siguiendo la opinión de Rabí Eliézer 
103. Bereshit 23:6. [ver el comentario de Rashi al v. 7:1l, sv. 

yn vin2] de que el mes en que comenzó 
104. Es decir, contando el primer día en que el Diluvio fue Marjeshván. Ver al respecto 
cayeron las lluvias. Ver el comentario de Rashí al v Rosh Hashaná 10b. 


7:12. 5.V. MM DP DYAAN, 106. No el séptimo mes del calendario, ni tampoco 


105. Para comprender este comentario se debe del comienzo de la lluvia, 
tomar en cuenta que Rashí hace aquí el 107. Ima, v. 8:5. 


| 


8:2 as 
=== 
| 


fieras: 4 


con é 
pasar. 
aguas 
las hi 
m2 

4 

vr | 
53 
Tía 
am. 


a A 


Er 


e EE 


en el | 
natur: 


mm ol 
pasó | 


Mal 


j 
1009 


apaci 
2. 1 
subte 


“todi 


las al 


—— 


95.6 
époct 
sí, €X 
ello * 
corro 
por 
de es 


entre | 


natu! 


(Gur. | 
96.1 
corm| 
senti 


pord 
impl 
lo a 


sed 


que 


o 


8:5 — ma : M3 NA — IPN / 102 


decreciendo paulatinamente hasta el vn TY Om 3197 
décimo mes; en el décimo [mes], en el o 


NN PUYI PvYN 
primero del mes, aparecieron las cimas E A as Ea 
de las montañas. ¿DAMA WR ARA vano 

ONKELÓS —— —_——————_—__——————— 


INSVO A DPIARNONN NOV 2 MRPUYA INPYY NOD TY PIC PI 
KK —á— R —————————— ___KK_KÁK]K]<á]á]á]áÁ 
TAN NR 92 7002 9Y M9 TW) WIN DAA y DM) YN OM ,DNY ny? 
DPI 199 N2 "109 Mppan> N3N M3 )PD2 TORN DP NON MN MPy NN 
2Y DYPIM MD DIY NDY 79 DP: ,0P DYVVI MAN MIVY NN IN2 INN 1 
MAN DNI 1PO2 TAN 7Y DD MAD N7 IPD2 MO2Y NY) 0) 19 MAN 0 
VYUYNM APO MO PR TP Y MÍN 09 290 MAN NN '7 NPN DN NON 


PR ONY OMPYI NIN M7 TAN ON PR NO IPR PO 7 AN 


NIN INN ON ,20%N NM DPDIN7 MÍN —1Nm “1 >vUYa (m) ¡DIAM >YNA DYY DNA 
XRO DY DN 1279 YIN2 MRAZ MUNAZ MUNDO? "VPVY NY 2 Mt om Puna 
INDYN DP DYIMN NP OT (2: 999) - VYUM ION NIN MIRA DM) LOAN PANTY 
DP OND¿)I2DYO DE M29Y DAN UNA MÍN ANY DY) ,DYM PD v209 
DY DY 0 mn mmova PON PR .MPDIN? 2 NAM IPD 20D YINA 


(> —— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
en el cual comenzaron las lluvias. Las aguas tenían una altura de 15 codos por encima de las 
montañas cuando concluyó el periodo de turbulencia de las aguas; '% y desde el 1 de Siván hasta 
el 1 de Ab disminuyeron 15 codos en 60 días, es decir, 1 codo cada 4 días. Tenemos entonces 
que el 16 de Siván no habían disminuido sino 4 codos, y al día siguiente el arca se posó. Así, 
pues, de aquí aprendes que el arca estaba hundida 11.codos en el agua por sobre la cima de las 
montañas. 1% 


5. 97 UNA INM MM >”PYy2 / EN EL DÉCIMO [MES]... APARECIERON LAS CIMAS DE LAS 
MONTAÑAS. Se trata del mes de Ab, que es el décimo a partir de Marjeshván, en el cual comenzó: 
la lluvia. Pero si dices que se trata del mes de Elul —que es el décimo a partir de Kislev, en el. 
que se interrumpió la llúvia—, así como dices que la frase “en el séptimo mes” se refiere a Siván 
—que es el séptimo a partir de la interrupción de la lluvia-, te aclaro que no es posible afirmar 
algo así. Pues forzosamente el “séptimo mes” sólo puede ser contado a partir de la interrupción 
de las lluvias, pues los cuarenta días de lluvias y los ciento cincuenta de turbulencia de las aguas 
no se interrumpieron sino: hasta el 1 de Siván. Y si dices que se trata del séptimo mes a partir 
del descenso de la lluvia, este no es Siván. Y el “décimo mes” no puede ser contado sino a partir 
del descenso de la lluvia, ya que si afirmas que es contado a partir de su interrupción y se trata 
de Elul, entonces no encontraremos que se aplique lo que está escrito: “Y fue en el primer [mes] 
en el primero del mes, que se secaron las aguas de sobre la tierra”,!!% ya que sólo fue al concluir ' 
los cuarenta días —después de que aparecieron las cimas de las montañas— que Nóaj envió al. 


cuervo, y esperó veintiún días hasta enviar al palomo. Esto hace un total de sesenta días 


108. Ver supra, v. 7:24, 110. Ver Supra, v. 8:13. 


- 109. Bereshit Rabá 33:7. 
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desde que aparecieron las cimas de las montañas hasta que se secó la superficie de la tierra. Pero 
* si dices que en Elul se vieron las cimas, tendríamos entonces que la tierra se secó en Marjeshván 
y éste sería denominado el “primer mes”. Sin embargo, no puede ser sino Tishré, el cual es el 
primer mes a partir de la creación del mundo; o según Rabí Yehoshúa, sería Nisán. !!! 


6. 0? DYIIN NP / AL TÉRMINO DE CUARENTA pías. Contados a partir del momento en ans se 
vieron las cimas de las montañas. 


MUy WN NINA HN NN / LA VENTANA DEL ARCA QUE HABÍA HECHO. Para dar luz al interior del 
arca. 112 Pero no se refiere a la puerta del arca, la cual había sido hecha para entrar y salir. 


7. 310) Niy> / YENDO Y RETORNANDO. El cuervo se fue y rodeó el arca, pero no cumplió su misión, 
ya que sospechaba de Nóaj con respecto a su pareja,como aprendimos en una interpretación 
agádica del capítulo talmúdico “Jelek”. 113 


DN NYA> 7Y / HASTA QUE SE SECARON LAS AGUAS. El sentido simple de esta frase es como se 
entiende del contexto. Pero según un midrash agádico, aunque el cuervo no cumplió la comisión 
que Nóaj le encargó, estaba destinado a otra misión durante la sequía que hubo en la Apo del 
profeta Eliahu, como se declara: “Y los cuervos le traían pan y carne.” !!* 


111. Bereshit Rabá 33:7. 
112. Ver supra, v. 6:16. 


113. Sanhedrín 108b. En ese capitulo talmúdico, los 
Sabios interpretan que el cuervo no había cumplido 
la prohibición divina de cohabitar, ya que era un 
animal lujurioso e incontinente. El comentarista 
T:edá laDérej cita la opinión de Maharam Yafe en 
el sentido de que a causa de su lujuria llegó incluso 
a sospechar que Nóaj deseaba alejarlo para hacer 


que su pareja (la cuerva) se cruzase con otro animal. 
Sin embargo, en el Talmud se implica que por 
alguna razón sospechaba que Nóaj mismo quería : 
tomar a su pareja. 


114. Melajim 1, 17:6. El Maharal de Praga (Gur 

Aryé) explica el significado de esta interpretación: 
siendo por naturaleza el cuervo un ave cruel que ni 
siquiera alimenta a sus crías no estaba dispuesto a 
traer a Nóaj la buena nueva de que las aguas ya se 
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BLuego envió de sí al palomo para ver 
si se habían retirado las aguas de la 


superficie de la tierra. * Pero el palomo. 


no encontró reposo para la planta de su 
pata, por lo que regresó a él al arca, 
pues había agua sobre toda la superficie 
de: toda la tierra. Y él extendió su 
mano y la tomó, y lo trajo- hacia él al 
arca. “Esperó otros siete días más, 
y volvió a enviar al palomo del arca. 
1Y el palomo vino a él hacia el 
anochecer, y he aquí que había 
arrancado una hoja de olivo con su pico. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————__———————————— 
8. 23 NN NY» / LUEGO ENVIÓ AL PALOMO. Al final de siete días después de haber enviado al 
cuervo, puesto que está escrito: “Y esperó otros siete días”,!15 de lo cual aprendes que también 
la primera vez aguardó siete días. 


nun / ENVIÓ. Este verbo nM2M no significa enviar en misión, sino despedir. 116 La envió lejos 
para que siguiera su propio camino, y con ello se daría cuenta de que las aguas habían 
disminuido, pues si el palomo encontraba un lugar de descanso no volvería a él. 


10. 5m>1 /ESPERÓ. En este contexto, este verbo significa que esperó. Y asimismo en la frase: “A mi 
me escuchaban y esperaban [1>m>1].”!!? Existen muchos casos análogos de la utilización de este 


verbo con esta acepción en la Escritura. !!$ 


11. 193 990 / HABÍA ARRANCADO... CON SU PICO. Yo afirmo que el ave aquí mencionada se trataba 


habían secado, pues eso implicaba la posibilidad de 
reconstruir el mundo. En cambio, su naturaleza 
misma lo predisponíia a alimentar al profeta Eliahu, 


quien trajo la sequía al mundo según se narra en- 


Melajim 1, cap. 17. 


115. Infra, v. 8:10. 


116. El verbo nov tiene ambas acepciones. En 
general, cuando está conjugado en el modo kal 
[m194>, que conjugado como aquí sería n24%] indica 
enviar en misión, como en Bemidbar 13:3. Y cuando 


está en el modo intensivo pi'el [como aquí m2») 
indica despedir o enviar lejos, como en el v. 45:24. 
En este caso, solamente puede significar despedir 
porque enviar en misión únicamente se aplica a un 
ser con conciencia (Sifté Jajamim). 


117. lyob 29:21. 


118. Rashí enfatiza la acepción que tiene el verbo 

>mm en este contexto para distinguirio de la acepción ' 
que tiene en el v. 9:20, donde en vez de “esperó” 

significa “mancilló”. E 


105 / BERESHIT — PARASHAT NÓAJ 


Entonces Nóaj supo que las aguas 
habían decrecido de sobre la tierra. 
12 Se esperó de nuevo otros siete días y 
volvió a enviar al palomo, y éste ya no 
volvió a regresar a él, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————————————————————— 
de un palomo macho, razón por la cual en este contexto la Torá utiliza a veces el masculino y a 
veces el femenino para referirse a ella, ya que en los demás casos aparte de éste en la Escritura, el 
sustantivo 221, “paloma”, siempre es femenino, como en los siguientes versículos: “Como palomas 
junto a los arroyos, bañándose”;!? “como las palomas de los valles, todas ellas 


lamentándose”; 12% “como una paloma tonta.” 12! 


279 /HABÍA ARRANCADO. Esta palabra significa que la arrancó.!?? Pero según un midrash agádico, 
esta palabra significa “alimento”,!1%B y siguiendo esta exégesis, los Sabios interpretaron la 
palabra m23 en el sentido de que el palomo hizo una declaración. !?* Según esto, el palomo dijo: 
“Que mi alimento sea amargo como el olivo, pero dado por el Santo —bendito es- y no dulce 
como la miel, pero dado por el hombre.” 12 


12. >m»» / AGUARDÓ. En este caso el verbo >1> tiene el mismo significado que el verbo >»r>», !?6 
sólo que éste último [9n*1] está conjugado en el modo verbal simple pa'al, mientras que aquél 


119. Shir haShirim 5:12. 
120. Yejezkel 7:16. 


121. Hoshea 7:11. Para demostrar su afirmación, 
Rashí trae como prueba estos versículos donde se ve 


agrega estas dos explicaciones al margen de lo que 
ya dijo en su comentario precedente sobre la razón 
por la que y1y9 es un verbo masculino: para indicar 
que se trataba de un palomo y no una paloma.] 


que los verbos hebreos que modifican al sustantivo 
my», “paloma”, son todos del género femenino. Por 
consiguiente, el hecho de que tratándose de esta ave 
a veces la designe en términos masculinos indicaría 
que se trataba de un macho. 


122. Según esta primera explicación, 97P es un 
verbo, no un adjetivo. El sentido de la frase sería 
entonces: “He aquí que había arrancado [979] una 
hoja de oliva con su boca”. Pero esta explicación 
tiene la dificultad de que el verbo yyy es masculino, 
lo que no concuerda con los demás verbos referentes 
a la paloma, que son femeninos. Por eilo da la 
segunda explicación (Lifshutó shel Rashf). [Rashí 


123. Según esta segunda explicación, y)Y sería un 
sustantivo y no un verbo, con lo cual no se plantearía 
la dificultad de reconciliar esta palabra con los 
verbos del contexto (Najalat Yaacob). 


124. Interpretando mv como sustantivo 
(“alimento”) y ¡vo2 como si expresase una 
afirmación, la frase debería entenderse como que el 


palomo tenía “alimento en su boca”, es decir, que - 


habló de comida. 
125. Sanhedrin 108b. 


126. El verbo 2nn aparece en el v. 10. Ver arriba la 
nota 118. 
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=A 0 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ae] 0 [>n>1] está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el.12 El verbo >m»1 significa “él esperó”, mientras 
el |. |; que el verbo >» significa que a “él se le aguardó”. 128 
mn | o 13. 11UN12 /EN EL PRIMER [MEsj. Para Rabí Eliézer sería el mes de Tishré y para Rabí Yehoshúa 
aN sería Nisán. 12? 
A sE po 3129 / SE SECARON. suelo se volvió como arcilla cuya parte superior endureció. 
n/s | Mm / CARON. El suel | lla cuya parte sup d 130 
on ¡| 14. oruy nya va /A LOS VEINTISIETE [DÍAS]. La caída de las aguas había comenzado un año antes 
CE E! _en el segundo mes, el decimoséptimo día del mes. Estos son los once días de diferencia que hay 
/, Ha p É , 127. Hay tres opiniones acerca de qué quiere decir cambio se debía a que al principio el único que tenía 
shí a E He Rashí cuando afirma que el verbo >n» está en el una razón para esperar era Nóaj, ya que alimentar a 
dol | If modo hitpa'el. Una opinión (Beer Rejobof) sostiene los animales dependía de él y él esperaba que la 
ereal que realmente está conjugado en el modo nifal, con tierra se hubiese secado lo suficiente para dejar 
co | 3 acción pasiva, ya que tanto en el pasivo nifal como libres a los animales y así quitarse de encima la 
di | AN en el modo reflexivo hitpa'el, la acción recae sobre. carga que ellos representaban para él. Sin embargo, 
sujet oo el sujeto. Otra opinión (Radak) afirma que >n»r no en esta segunda espera, los animales ya se habían 
16 e |“. tiene sentido pasivo, sino puramente reflexivo, y es percatado de que la tierra se había secado un poco 
ma |. i equivalente a >mn, sólo que el daguesh en la (puesto que el palomo había traído una prueba de 
id FS | segunda: letra > [*] ocupa el lugar de la letra n que ello) y por eso ellos también esperaban a Nóaj a que 
loe ASE: es propia del modo reflexivo hitpa'el. La tercera  Volviera a enviar al palomo (Beer baSadé).. 
ia E opinión (Masquil leDavid) afirma que se trata de un 129. Rosh Hashaná 11b. 
sn NE verbo compuesto, mezcla de los modos verbales ; : ; p 
sifal yi Ñ . E . . 130. Rashí explica aquí la razón por la que para 
. nifal y pu'al, ambos con carácter pasivo (el nifal es : Z dolia 
:] pasiv ! , POR , . y referirse al estado de la tierra la Torá utiliza en este 
O A el pasivo del hifil y el pu'al es el pasivo del pi'el), : A j 
ndican Y | : a , de a versículo el verbo 111 mientras que en el v, 14 
el E indicando así que la acción de esperar un tiempo a o So 
seca : a A 2 utiliza el verbo nmy2>. Responde diciendo que 3337 
Vo; recayó sobre Nóaj mismo (ver la nota siguiente]. li ífica d - 
126.B 0: E j De se aplica especificamente al estado que las aguas 
aula] E 128. En el v. 10, el verbo 35m indica una simple adquirieron: al secarse y mezclarse con la tierra, el 
versial | a acción de esperar por parte de Nóaj; en este suelo se volvió como arcilla. Por su parte, ny3> se 
Nóg ] le 2 versículo, el verbo pasivo m1 indica que no sólo aplica específicamente al estado de la tierra misma, 


Nóaj esperó, sino que también a él se le esperó. El : 


la cual al secarse se volvió dura como es su estado 
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la tierra se secó [completamente]. 
ISEntonces Dios habló a  Nógdj, 
diciendo: * “Sal del arca, tú y tu mujer, 
y tus hijos y las mujeres de tus hijos 
contigo. “A todo ser viviente que está 
contigo, de todo ser de carne, tanto ave 
como bestia y toda criatura rastrera 
que se mueve sobre la tierra, sacarás 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
entre el año solar y el lunar, pues el juicio a la generación del Diluvio duró un año completo. !3! - 


1y3> / [YA] SE HABÍA SECADO. Esto indica que la tierra se había vuelto dura como era normal, 


16. '11 TVN) ANN / TÚ Y TU MUJER, ETC. Aquí se menciona a cada hombre con su mujer, lo que 
indica que a partir de aquí Dios les permitió las relaciones maritales. 132 


17. N3%n /SACARÁS. En el texto hebreo está escrito 319133 pero debe leerse con la vocalización 
xy, 15 xy» implicaría que Dios le dijo: “Díles tú que salgan por su propia voluntad”; pero NY1n 


normal (Baer Heteb). 


- 131. Bereshit Rabá 33:7, El mes lunar tiene 29 días 

y 12 horas. El año lunar tiene 354 días y 8 horas. El 
año solar tiene 365 y 6 horas. Así, pues, hay casi 
once días de diferencia entre ambos años. El Diluvio 
había comenzado el 17 del segundo mes lunar y 
terminó un año solar después, el 27 del mismo mes. 


132. En los vv. 6:18 y 7:7, la Torá mencionó a los 
hombres y a las mujeres por separado, lo cual 
indicaba que debían mantenerse separados y no 
tener relaciones íntimas [ver más arriba las notas 44 
y 60]. Aqui, sin embargo, después de mencionar a 
Nóaj, se menciona a su mujer, y lo mismo con 
respecto a sus hijos. Esto implicaría que a partir de 
este momento Dios les permitió tener relaciones 
íntimas. Rashí enfatiza esto aquí porque se pudo 
haber pensado que aquí Dios solamente permitió las 
relaciones íntimas a los animales [en el v. 17, “que 
pululen en la tierra, y fructifiquen y se multipliquen 
sobre la tierra”], pero que a los seres humanos Dios 
sólo se los permitió más adelante, cuando dijo a 


Nóaj que fructificaran y se multiplicaran [en el v. 
9:1, “fructifiquen y multiplíquense, y llenen la 
tierra”]. El hecho de que en el v. 18, cuando Nóaj 
salió del Arca, la Torá diga que “salieron Nóaj y sus 
hijos, y su mujer y las mujeres de sus hijos con él”, 
mencionando a los hombres por separado se podría 
haber entendido justamente como prueba de ello. 
Por ello, Rashí enfatiza que no es así: en este 
momento Dios le permitió las relaciones intimas, 
sólo que en el v. 18 la Torá lo menciona por 
separado para aludir al hecho de que Nóaj no lo 
aceptó porque temía engendrar en vano, hasta que 
en el v. 21 Dios le prometió que ya no destruiría a 
la humanidad [ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 9:9, s.v. > »ex3] (Baer Heteb). - 


133. Como si debiera leerse en el modo causativo 


hifil x3m, “saca”. 


134. Bereshit Rabá 34:8. Ambas formas verbales se 
derivan de la raíz Nx”, la cual cuando está conjugada 


en el modo simple pa'al [kal] pierde la > inicial, pero 


la retiene cuando está conjugada en el modo 
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| | — TRADUCCIÓN DE RASHÍ l 
implicaría que le dijo: “Si no quieren salir, sácalos tú, aunque sea contra su voluntad.” 135 
NIN2 137) / PARA QUE PULULEN EN LA TIERRA. Pero no en el arca. Esto enseña que mientras 
estuvieron dentro, también a los animales y a las aves se les habían prohibido las relaciones 
sexuales. 136 


19. amnmawn> / SEGÚN SUS GÉNEROS. !%? Esto indica que los animales aceptaron salir del arca a 
condición de cohabitar con sus respectivas especies. 


20. nin on manan 921 / DE TODO ANIMAL PURO. Nóaj se dijo:. “Cuando el Santo —bendito es— me 
ordenó meter siete y siete de estos animales al arca, únicamente lo hizo con el propósito de que, 


“al salir de ella, de estos animales le ofreciera ofrendas.” 138 


causativo hif'il. En este caso, el verbo Ny es una 136. Bereshir Rabd 34:8. 
mezcla de pa'al, “sal” e hifil, “haz que salgan” (por 
ello en la forma en que se lee retiene la > [Ny0)), lo 
cual implicaría que Dios le dijo que los convenciera 
de salir. Pero si se leyese tal como literalmente está 
escrito, Ny3im, “saca”, implicaría que Nóaj debía . , Ds ñe 

É z 138. Bereshit Rabá 34:9, Nóaj ofreció estos 
sacarlos incluso contra su voluntad (Gur Aryé). Ñ e AO 

: animales en ofrenda a Dios por su propia iniciativa, 


- pues no está escrito que Dios le ordenase hacerlo. Si 
no fuera porque pensó que la única razón por la que 


Dios le había dicho anteriormente que metiera siete 
su alimento directamente de Dios como el palomo, animales puros al Arca era para que él al salir 


sino mediante la caza y rapiña de otros animales, lo ofreciera ofrendas, ¿de dónde supo que había que * 
que indica que no tenían prisa en salir al mundo y hacerlo, si Dios no se lo había ordenado? (Sifié 
esperar que Dios les enviase el alimento (Gur Aryé).  Jajamim). 


137. Literalmente, “según sus familias”. Cada 
“familia” de animales agrupa varias especies, por lo 
que aquí hemos traducido esta expresión por “según 
sus géneros”. 


135. La razón por la que, a diferencia del palomo, 
algunos animales precisaban de ser convencidos de 
salir se debía a que los animales salvajes no reciben 
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21. 1=1y9 / DESDE SU JUVENTUD. En el texto hebreo este término está escrito »"93%, en forma | cl 
defectiva, sin la letra 3. 132 Ello indica que desde el momento en que el embrión se agita [1y33] para | señal 
salir del vientre de su madre, se coloca en él la Inclinación de Mal. 1% da l 
. O 
AUN ND) ON N> /[YA] NO VOLVERÉ... Y [YA] NO VOLVERÉ. Dios repitió esta expresión [JUN N'>] para : condic 
implicar un juramento. A este juramento alude lo que está escrito en el versículo: “...así como Yo l 20 m 
juré que las aguas de Nóaj no volverán a pasar...”1%l Aunque en la Torá no hallamos escrito un arde 
juramento tal en forma explícita, sino solamente que repetió esta expresión, es la repetición misma al sali 
lo que denota el juramento. Así lo interpretaron los Sabios en el tratado talmúdico de Shebuot. Y | 
d 
22. 302? NO '19) YINN ?9> 29 TY / SIEMPRE, TODOS LOS DÍAS DE La TIERRA... NO CESARÁN. Estos causal 
seis periodos climáticos constan de dos meses cada uno, como aprendimos en el Talmud: medio ha 
E , E . : : o 

mes de Tishré, el mes de Marjeshván completo y medio mes de Kislev, es la época de i EN ce 
| desali 

139. Su forma vocalizada completa sería py». posibles. e escrito, 
¿ ! k 


Por estar escrito sin la letra y, este término podría ser 
leído como v1ym “desde [el momento dej su 
agitación”, 


140. Bereshit Rabá 34:10. De hecho, el vocablo 
0»), juventud o adolescencia, se deriva de la raíz 
y), que significa agitar, menear [ver al respecto, 
Samson Rafael Hirsch, Commentary to the Torah ad 
loc.]. Por ello ambas lecturas son igualmente 


sacarlo 
135.1 | 
alguna 
salir Si 


141. Yeshayahu 34:9, El versículo completo es: 
“Pues así [como con] las aguas de Nóaj, esto mismo . 
es para Mi: así como Yo juré que las aguas de Nóaj 
no volverán a pasar sobre la tierra, así también he 
" jurado con respecto a enfurecerme contigo y a dE: ; su alí 
reprenderte.” En ese versículo Dios habla a Israel. sino s 
142. Shebuot 362. ol a 


| 


( siemby : 
eladah ]. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


la siembra [993]; medio mes de: Kislev, Tebet y medio Shebat, es la época de invierno [q1in]; (la - * 


helada [n1p]), etc. 1% 
1 / LA HELADA. Este periodo climático es más severo que el q3im, invierno. 


aim / Y EL INVIERNO. Esta es la época de la siembra de la cebada y de las legumbres, las cuales 
maduran rápidamente; este periodo abarca medio mes de Shebat, Adar completo y medio Nisán. 


37 /LA SIEGA. Abarca medio mes de Nisán, lyar completo y medio Siván. 


v7 / EL ESTÍO. Abarca medio mes de Siván, Tamuz completo y medio Ab; es la época de la 
recolección de los higos y la época en que son puestos a secar en el campo. Su nombre x?? es 
similar en significado al sustantivo siguiente: “El pan y los frutos estivales [y??] son para que los 
coman los jóvenes.” 14 


om / Y EL CALOR. Este es el final de los días de sol: medio mes de Ab, Elul completo y medio 
Tishré, que es cuando hace más calor en el mundo, tal como aprendimos en el tratado talmúdico 
de Yomá:!%5 “El final del verano es más duro que todo el resto del verano.” 


IN? N>.M7>91 019) / EL DÍA Y La NOCHE, NO CESARÁN. De esto se infiere que durante todo el 


tiempo que duró el Diluvio el día y la noche sí habían cesado de cumplir sus funciones. !% Pues 


- durante todo este periodo el sistema planetario [lit., “constelaciones”] no cumplió sus funciones y, 


por ello, no se podía distinguir entre el día y la noche. !'” 


143. Baba Metzía 106b. En algunas ediciones de 


Rashí, en vez de quin, “invierno”, aparece 2ip, 
“helada”. Pero en el Talmud que Rashí cita el 
nombre que va aquí es qn. De cualquier modo, 
aquí la Torá no describe estos periodos en su 


orden cronológico. .Los siguientes periodos en. 


orden cronológico a partir de Rosh Hashaná, tal 
como aparecen en el Talmud, son: medio Tishre, 
Marjeshván y medio Kislev,. es la época de la 
siembra [y]; medio Kislev, Tebet y medio 


Shebat, es la época de invierno [y1m); medio - 


Shebat, Adar y medio Nisán, es la época de la 


:. helada [1ip]; medio Nisán, lyar y medio Siván, es 
la época de la siega [m3p], medio Siván, Tamuz 
y medio Ab, es la época de estío [y?]; medio Ab, 

* Elul y medio Tishré, es la época de calor [nin]. 


Estas seis estaciones del año están directamente 
relacionadas con los ciclos agricolas de la Tierra 


de Israel. 
144. Shemuel 1, 16:2. 
145. Yomá 29a. 


146. Puesto que el versículo dice que a partir de 
ahora “no cesarán”, ello implica que antes sí habían 
cesado. 


147. Bereshit Rabá 34:11. Sin embargo, en el v. 
8:10, la Torá dice que Nóaj “esperó siete días” antes 
de enviar al palomo a explorar la tierra, lo cual 
demuestra que sí tenía modo de saber cuándo era día 
y cuándo noche. Esto aparentemente contradeciría lo 
que Rashi dice aquí. En realidad, no era la luz del 
sol o de la luna lo que le informaba de esto, sino la 
piedra preciosa que llevaba en el interior del arca: - 
cuando afuera era de día la piedra se iluminaba, y 
de este modo Nóaj podía seguir la cuenta de los días 
(Gur Aryé). - 
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Capítulo 9 

Dios bendijo a Nóaj y a sus hijos, y 
les dijo: “Fructifiquen y multipliquense, 
y llenen la tierra. ?El temor y el miedo 
a ustedes estará. sobre todo animal de 
la tierra, y sobre toda jave de los cielos, 
sobre todo lo que se mueve sobre la 
tierra y sobre todos los peces del mar; 
en las manos de ustedes han sido 
entregados. Todo lo que se mueve 
y vive será alimento para ustedes: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
3124? N> / NO CESARÁN. Es decir, que todos estos periodos no interrumpirán su función 


habitual. 14 


2. BPM) / Y EL MIEDO A USTEDES. Esta palabra significa: “el miedo a ustedes”. 


Es similar en 


significado al del versículo: “Ustedes verán el pavor [nmn].”!% Y según una interpretación 


agádica, este vocablo está relacionado con el término nn, vitalidad. Pues todo el tiempo que un. 


bebé vive, incluso si sólo tiene un día de edad, no hace falta protegerlo de los ratones. !3% Pero si 
incluso Og, el gigante rey de Bashán, muriera, sería necesario proteger su cadáver de los ratones. 
Puesto que el versículo declara que “el temor y el miedo a ustedes estará sobre todo animal de la 
tierra...” ello implica lo siguiente: ¿cuándo estará el miedo a ustedes sobre los animales? Todo el 


tiempo que ustedes vivan. !*' 


3. MPIN9 mn? 09) /SERÁ ALIMENTO PARA USTEDES. Pues anteriormente Yo no le permití al primer 


148. El verbo may se deriva de la misma raíz que 
la palabra n24, con lo cual implicaría un cese de 
actividades. Pero Rashi lo explica en el sentido de 
interrumpir porque en sentido estricto no se puede 
decir que los día “cesan”. En realidad sí tienen un 


“cese”: el día termina a la llegada de la noche y la 


noche a la llegada del día (Gur Aryé). 


149. lyob 6:21. La palabra Dann se deriva de la 
misma raíz que nnn, miedo, espanto [nnm]. Pero 
como aquí D3nn tiene una sola n (la terminación D2 
es sufijo pronominal) y nyn dos, Rashi señala que 


aquí la Torá la escribió así para aludir al concepto 
de vitalidad [men]. Este es el único lugar en los 
cinco libros de la Torá que aparece con una sola n 
(en los demás libros de la Escritura [Tanaj] aparece 
de ambas formas). 

150. Quiere decir que es la vitalidad propia de los 
seres humanos lo que hace que los animales tengan 
miedo de acercarse a ellos, incluso tratándose de un 
ser indefenso como un bebé de un día. 


151. Shabar 1516. 
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al igual que la hierba vegetal, Yo :53"N8 037 ¿nta IVY PY 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
hombre, Adam, comer carne, sino sólo hierbas !%? Pero a ustedes, así como al primer hombre le. 
permití las hierbas, “Yo les he entregado todo”. !53 


— E 


4. 1Wa32 142 / CARNE CON SU ALMA. En este enunciado Dios les prohibió comer la carne de cualquier 


E 
ES 
1] 
' | . 
1 
e | Ml 
E / a ; 
5 p miembro de un ser vivo. La frase quiere decir: todo el tiempo que el alma del animal esté en ella 
al ES —la carne— [en su sangre),!5%% no deberán comer la carne. 
O 
y] E y 1137 1wWa22 / CON SU ALMA -SU SANGRE. 155 Es decir, mientras su alma todavía esté en la carne. 
o? , 
5 li - 192RN N> 14912 1Y2 / CARNE CON SU ALMA... NO COMERAN. Esta expresión se refiere al miembro 
¿ ] o la carne de un ser vivo. Y enlazando 1Wax2, “con su alma” al término 197 la lectura es: “Incluso 
a a su sangre junto con su alma no comerán”, lo que se refiere a la sangre de un ser vivo. 13% 
del : E 
3 | 5. DII3T DN TN1 / Y, SIN EMBARGO, LA SANGRE DE... USTEDES. Quiere decir: aun cuando Yo les he 
ai 2 | o permitido tomar el alma de un animal y matarlo para comerlo, reclamaré “la sangre de ustedes 
ne | ¡ mismos”, es decir, la sangre de quien derrame su propia sangre y se suicide. 
A 152. Ver supra, vv. 1:29-30. “carne en su alma”), la frase no significa que la 
Y a pe : E A 
EN E 153. Sanhedrín 59b. carne está en el alma. sino al revés: el ana está en 
4 : . , O ., la carne. Hay que entenderla en el sentido de “alma 
NS 154. Según el comentario de Mizrají, la versión a eN 
CS: E de as E » ensucarne”. Los tres encabezados de este tópico los 
val | textual correcta de Rashí omite la frase “su sangre”. 


El significado de la frase Wo2 1W2 se refiere a 
cuando “la carne” del animal “está con su alma”, es 
decir, cuando está vivo. El sentido de la prohibición 
es si a un animal se le cortó un miembro o cualquier 
otro pedazo de carne mientras estaba vivo, queda 
prohibido comer ese pedazo de carne, ya que en el 
momento del corte el animal estaba vivo. 


155. Siguiendo la versión textual anterior, la frase 


-“su sangre” no tendría cabida en este encabezado de 


Rashí, que se refiere únicamente a la primera parte 


del versículo, a Wo32 1Y2. Rashí quiere enfatizar 


aquí que a pesar del orden-en que está escrita, -(lit., 


hemos dejado tal y como aparece la frase en la 
traducción de la Torá. 


.156. Sanhedrín 59a. El término waa literalmente 
modifica a Wa (“carne con su alma”), con lo cual 
íp7 sería un término aparte. Pero la aparente 


. redundancia de ín1 obliga a interpretarlo como si 


también modificara a iWa32. Tenemos así dos 
lecturas: 1) 1932 1Ya, que significa “carne con su 
alma”; y 2) 197 132, que significa “con su alma, 
su sangre”. La primera lectura alude a la prohibición 
de comer la carne de un animal vivo, mientras. que 
la segunda se refiere a ingerir la sangre (Mizrají). 
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de las almas de ustedes reclamaré; de 


manos de todo animal la reclamaré. Y 
de manos del hombre, de manos del 
hermano de cada hombre reclamaré 
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TRADUCCIÓN DE RASH ————————— 
09939 / DE LAS ALMAS DE USTEDES. Es decir, y también reclamaré la muerte del que se ahorque 
a sí mismo, aunque no derrame sangre. !5? 


mn 52 1% / DE MANOS DE TODO ANIMAL. Debido a que habian pecado, los hombres de la 
generación del Diluvio habían sido dejados como alimento a las fieras salvajes y que éstas los 
dominasen, como se declara: “[El ser humano] es dominado [porque] se han hecho semejante a 
las bestias.” 158 Por esta razón, en este versículo fue necesario que la Torá advirtiera a las fieras 
que no mataran seres humanos. !52 


DINA 729) / DE MANOS DEL HOMBRE. Quiere decir: de manos de quien asesine con premeditación 
y sin tener testigos, Yo le reclamaré la sangre derramada, 1% 


VNN WN 7» /DE MANOS DEL HERMANO DE CADA HOMBRE. Es decir, de aquel que lo ama como 
a un hermano, pero que lo mata involuntariamente, Yo reclamaré su castigo si es que no se 


exilia y solicita el perdón por su falta. Pues también quien mata involuntariamente requiere” 


de expiación. Y si no hay testigos que lo obliguen a exilarse y él mismo no se somete a su 
castigo, de alguna forma el Santo —bendito es— exigirá de él la sangre derramada, como 
interpretaron nuestros Maestros en el tratado talmúdico Macot:1%! la frase “y Dios hizo que se 
le presentase a mano”, !ó2 significa que el Santo “bendito es— hace que-coincidan en un mismo 
albergue, etc., al homicida accidental y al asesino intencional, resultando en que ambos pagan su falta 
respectiva. 163 o 


157. La prohibición del derramamiento de la sangre 
" propia se deriva de la expresión anterior, 0297, “la 
- sangre de ustedes”. Por tanto, se podría haber 
pensado que esta prohibición no se aplicaría a un 
suicidio sin derramamiento de sangre. Por ello, la 
expresión D>nWo)>, que no menciona la sangre sino 
sólo el alma, viene para incluir cualquier otro tipo 
de suicidio. 


158. Tehilim 49:13; Shabat 151b. 
159. Targum Yonatán. 


160. Pero si hubiera testigos del asesinato y éstos 
hubieran dado al asesino advertencia previa, sería 
responsabilidad de la justicia humana juzgarlo y 
condenarlo, como Rashí mismo señala en el v. 6, s.y.. 
79P M7 DIN. 

161. Macot 10b. 

162. Shemot 21:13. 


163. En Macot 10b, el Talmud ofrece un ejemplo 
de cómo Dios haría pagar a ambos homicidas su 
falta respectiva: Dios hace que coincidan en' un: 
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el alma del hombre. *El que vierta la 
sangre del hombre, por el hombre su 
sangre será vertida, pues a imagen de 
Dios hizo al hombre. "Y ustedes, 
fructifiquen y multipliquense, pululen en 
la tierra y multipliquense en ella.” 

-8Y Dios habló a Nóaj y a sus hijos 
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6. 796) 197 DINA / POR EL HOMBRE SU SANGRE SERÁ VERTIDA. Esta frase quiere decir que si hay 
testigos ustedes mismos —el bet din o Corte de Justicia— le aplicarán la pena de muerte. ¿Por qué?. 
Este mismo versículo da la razón: “...pues a imagen de Dios hizo al hombre.” 


OTNN NX MUY /HIZO AL HOMBRE. Esta es una frase elíptica que no explicita al sujeto que realiza 
la acción, y de hecho debería estar escrito: “El Hacedor hizo al hombre”. !% Y hay muchos casos 
análogos de frases elípticas o abreviadas en la Escritura. 16 


7. 12M 9 ONNI / Y USTEDES, FRUCTIFIQUEN Y MULTIPLÍQUENSE. Según el sentido simple, estas 
palabras fueron enunciadas aquí porque la primera vez que fueron dichas al ser humano, !% 
meramente implicaban una bendición, pero en este versículo fueron dichas como mandato. !%” 
Pero según su exégesis midráshica, fueron enunciadas aquí con el propósito de comparar a quien 


no se dedica a procrear con quien derrama sangre. 16 


mismo albergue el homicida accidental que se' ha 
negado a expiar su falta mediante el exilio y el 
asesino sobre el que no hay testimonio fehaciente 


para condenarlo. El primero cae de una escalera ' 


sobre el segundo y lo mata, en presencia de testigos. 
El primero es condenado al exilio y de esta forma 
paga su falta inicial, mientras que el segundo, al 
morir, paga con ello el asesinato cometido. 


164. El versículo no escribe explícitamente quién es 
el sujeto del verbo nyy, “hizo”. Rashí señala que 


implícitamente se refiere a Dios. 


165. Ver, por ejemplo, el comentario de Rashí a los 
vv. 39:14 y 41:13. 


166. Ver supra, v. 1:28. 


167. Ketubot 3a. En el v. 1:28, la Torá dice: “Dios 
los - bendijo, y Dios les dijo: *Fructifiquen y 
multiplíquense...”” En ese versículo, la exhortación 
a procrear realmente constituye una continuación dei 


- hecho de que los bendijo. Y lo mismo se aplica al 


v. 9:1: “Dios bendijo a Nóaj y a sus hijos, y les dijo: 
Fructifiquen y multiplíquense, y llenen la tierra.” 
Esta tercera exhortación, sin embargo, no fue 
precedida por una bendición, lo cual implica que es 
de aquí que se aprende que Dios ordenó al hombre 
que propagara la especie (Sifié Jajamim). 


168. Yebamot 63b. Esto explica la yuxtaposición de 
este versículo —uyo tema central es la procreación 
con el versículo precedente —cuyo terna central es el 


- derramamiento de sangre. 
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con él, diciendo: ? “Y en cuanto a Mi, he 
aquí que establezco Mi pacto con 
ustedes, y con su descendencia después 
de ustedes; y con todo ser viviente que 
está con ustedes —con las aves, con las 
bestias y con todo animal de la tierra 
junto con ustedes—, de todos los que 
salieron del arca, toda fiera de la tierra. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


9. >339 >3N? / Y EN CUANTO A MÍ, HE AQUÍ QUE. Es como si hubiera dicho: “Yo, Dios, concuerdo 
contigo, Nóaj.”!$2 Pues debido al Diluvio, Nóaj estaba angustiado ante la perspectiva de procrear 
de nuevo, y no quiso hacerlo sino hasta que el Santo —bendito es— le prometió que no volvería a 
destruir el mundo. Y, en efecto, Dios así lo hizo finalmente. Le dijo: “Yo concuerdo contigo en 
dar validez y fuerza al pacto que te he prometido, y te daré una señal de ello: el arco iris.” 170 


10. DIN INN NN / [TODO] ANIMAL!”! DE LA TIERRA JUNTO CON USTEDES. Esto se refiere a los 
animales que se pasean junto con los seres humanos. !?? 


MANN >N3> Ya / DE TODOS LOS QUE SALIERON DEL ARCA. Esta frase fue enunciada para incluir a 
las criaturas repugnantes!”3 y a las criaturas rastreras. 14 


YINM NN / FIERA DE LA TIERRA. Esta frase fue enunciada para incluir a los animales 
dañinos, los cuales no están incluidos entre los animales domésticos porque no se pasean 
junto con los seres humanos. 


169. Esto se infiere del significado de la frase 1 humano. 
mm. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 


173. En hebreo, o». Este término se aplica los 
6:17 y la nota 40 de esta misma parashá. 


insectos u otros animales impuros que vuelan a baja 
altura o que se arrastran. Ver al respecto la nota 93 
de la parashat Bereshit. Estos animales fueron 
za AE definidos por la Torá misma como “repugnantes” en 
TPn a veces es utilizada para designar a los animales Vayikrá 11:20-23 (Maharshal). Ver también el 
en general, incluso a los domésticos, y n0 comentario de Rashí al v. 1:20, s.v. Y7W, así como 
especificamente a los animales salvajes. Ver al la nota 93 de la parashat Bereshit. 

respecto la nota al v. 1:24, señalada con el signo *. 


170. Tanjumá 11. 


171. De este versículo se demuestra que la palabra 


174. Ver al respecto las notas 106 y 108 de la 
172. Es decir, los animales domesticados por el ser  parashat Bereshit. l 
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1 Y confirmaré Mi pacto con ustedes: 
nunca más será exterminado ningún ser 
de carne por las aguas del Diluvio; y ya 
no habrá diluvio para destruir la 
tierra.” 

12 Y Dios dijo: “Esta es la señal del 
pacto que hago con ustedes y con todo 
ser viviente que está con ustedes, por 
generaciones perpetuas: 3 Mi arco iris 
he puesto en las nubes, y él será señal del 
pacto entre Mi y la tierra. “Y sucederá 
que cuando haga oscurecer con nubes 
sobre la tierra y se observe el arco iris 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11. >»mapmt / Y CONFIRMARÉ. En este caso, esta expresión significa: haré una confirmación para Mi 
pacto.!”5 ¿Y en qué consiste tal confirmación? En el arco iris, como la Torá concluye más 
adelante. !?6 


12. 0719 1177 /PARA GENERACIONES PERPETUAS. La palabra 137 está escrita en forma defectiva, 
sin la letra 3, pues en el futuro habría generaciones que no precisarán de esta señal porque serían 
completamente justas, como la generación de Jizquiyahu, rey de Yehudá, y la generación de 
Rabí Shimón ben Yojai.!”? 


14. 9 242 / HAGA OSCURECER CON NUBES. Es decir, cuando en Mi mente surja el pensamiento 


de traer oscuridad y destrucción al mundo. !?8 


175. No puede referirse al establecimiento del pacto 
de no destruir al mundo, pues Dios ya había 
prometido eso a Nóaj en el v. 8:21. Necesariamente, 
pues, debe referirse a la confirmación del mismo 
(Gur Aryé). 


176. En el v. 9:13. 


177. Bereshit Rabá 35:2. El significado de la 
“alusión es el siguiente: cuando haya generaciones 
“defectivas”, en el sentido de que no haya en ellas 
hombres justos cuyo mérito sea suficiente para 
sustentar al mundo, se precisará de esta señal. Pero 


cuando haya generaciones “completas” en el sentido 


de que el mérito de sus hombres justos sea 
suficiente, esta señal será innecesaria (Sifté 
Jajamim). 


178. Aunque literalmente la frase dice “cuando 
haga nublar con nubes”, no puede ser entendida de 
este modo, pues no siempre que Dios que 
aparecezcan nubes en el cielo eso implica que el 
mundo es sujeto de destrucción. Por tanto, este 
“nublar” debe ser entendido metafóricamente como 
una alusión a la “oscuridad” que presagia la 


"destrucción (Sifté Jajamim). 
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en las nubes, “recordaré el pacto entre 
Mi y ustedes y entre todo ser viviente de 
todo ser de carne; y las aguas ya no se 
convertirán en diluvio para destruir a 
todo ser de carne. “El arco iris estará 
en la nube, y lo veré para recordar el 
pacto perpetuo entre Dios y todo ser 
viviente de todo ser de carne que está 
sobre la tierra.” "Y Dios dijo a Nóaj.: 
“Esta es la señal del pacto que he 
confirmado entre Mi y todo ser de carne 
que está sobre la tierra.” 

18Y los hijos de Nóaj que salieron 
del arca fueron Shem, Jam y Yéfet; 
y Jam es el padre de  Kendan. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍl ———_———————————————————_—— 
16. mn Ya) 99 92) DIN 2 / ENTRE DIOS Y TODO SER VIVIENTE. Es decir, entre el atributo de 
Justicia divina y ustedes. !”? Pues en rigor la Torá debería haber escrito simplemente: “Entre Mí 
y toda alma viviente.” 1% Por eso, ésta es su exégesis midráshica: Cuando el atributo de Justicia 


[b»1198] los acuse (para condenarlos), Yo miraré la señal y recordaré el pacto con ustedes.183l - 


17. 1325 DIN NT / ÉSTA ES LA SEÑAL DEL PACTO. Esto implica que Dios le mostró el arco iris y 
le dijo: “Esta es la señal de la que te hablé.” 182 


18. 1922 >2N NiN DM / Y JAM ES EL PADRE DE KENÁAN. ¿Por qué razón la Torá tuvo necesidad de 
indicar aquí que Jam era el padre de Kenáan? La razón de ello es que esta sección pasará ahora 


179. Bereshit Rabá 35:3. El nombre box, Dios, 
representa al atributo divino de Justicia. Ver al 
respecto las notas 32 y 357 de la parashat Bereshit. 


explícitamente el Nombre D»19N —que representa al 
atributo de Justicia divina- en vez. de expresar las 
palabras de Dios en primera persona o utilizar un 


180. En todo este contexto, la Torá menciona a 
pronombre. 


Dios hablando de sí mismo en primera persona. Lo 
lógico, pues, hubiera sido -que siguiera utilizando 
este lenguaje. 


182. En la Torá, el demostrativo mt [masculino] o 
nxt [femenino] en ciertos contextos indica mostrar 


DPIY MOP? PIDO NIN NINYD 


181. Para aludir a esta idea fue la Torá escribió" 


9:19-21 — NI"00 


Estos tres fueron los hijos de Nóaj; 
y de éstos se dispersó toda la tierra. 


Mn) vas — puna / 118 


A 
wma br > :YRRarD2 m3) 


MY Nóaj, el amo de la tierra, 

comenzó y plantó un viñedo. Y Bebió y 2 ea 2073 YU Mae 

del vino y se embriagó; y se : E so pr o.- APOT 

descubrió dentro de su tienda. TR ina Sad 130 PU 
ONKELÓS 


029 122 M 1915 YT 92 TINA P2ZNIDM 1) > PIN NT7N o 
PUN 312 PAD) YA NOD 9 MO PY PIN NYTNA 


RASHÍ 


Vx IR MPOY2 nn pioy> 1 moy 
AN MOM) WN 109 MPTND > men 
Mr ay 0720 MID2 099309 -072 von 
M7 109 MINA ax a :DINN NM 


DA M2 2299 nm Y ÍN12Y2 MAI) MP1O0Y 
DA 112 209 N2- 91M) 199 5220) 1r 991: 
IN 919 FIYI 7DP99 02 NY DYT NO) 
¡PIN 103Y DYY nm (a) 109) >2N NM DM 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
a ocuparse de narrar la embriaguez de Nóaj, en la cual Jam actuó corruptamente, a consecuencia: 
de lo cual su hijo Kenáan -fue maldecido. Pero la Torá aún no: ha mencionado cuál era la. 
descendencia de Jam, ni tampoco sabemos hasta ahora que Kenáan era su hijo. Por eso precisó 
decir aquí que Jam era el padre de Kenáan. 


20. 5m>1/ COMENZÓ. Esto implica que Nóaj se profanó a sí mismo, '$3 pues primero debió ocuparse 
de otro tipo de plantación. !$* 


MITNM YN /EL SEÑOR DE LA TIERRA. Esta expresión significa: el señor de la tierra. El vocablo V»x 
tiene aquí un significado semejante al del versículo: “El marido [v»x] de Naomí.” 185 


1099 Y9?1 / Y PLANTÓ UN VIÑEDO. Cuando Nóaj entró al arca, había introducido con él sarmientos 
de vid y vástagos de higueras. !56 


21. 58 / SU TIENDA. Este término está escrito 25mN.!1$ Este hecho constituye una alusión a las 


[v»x] de Naomí”. El Targum traduce la expresión 
TPTNN YN en el sentido de “trabajador de la tierra”. 
Rashí no concuerda con su traducción, señalando 
que vw»x en la Torá siempre indica una posición de 
señorio y mando. 


algo concretamente. Ver, por ejemplo, lo que Rashí 
mismo señala sobre el término my en Shemot 12:2. 


183. Bereshit Raba 36:3. 


184. El verbo mm realmente significa que 
“comenzó”, y de hecho así es como lo traduce el 
Targum de Onkelós. Pero también está relacionado 

- con la raíz 29m, profano. Si la Torá solamente 
hubiera querido decir que “comenzó”, hubiera 
utilizado la forma >nn». Si utilizó la forma > fue 
para sugerir que el hecho de haber comenzado con 
esta plantación implicaba que profanó o degradó su 
estado espiritual (Najalat Yaacob). Para una 

" explicación más detallada de la raíz de este verbo 

* ver el comentario de Rashí al v. 4:26, s.v. 201 tN y 
la nota 340 de la parashat Bereshit. 


186. Bereshit Rabá 36:3. El término 'yv» denota 
plantar con ramas o vástagos de plantas, no con 
semillas. Nóaj necesariamente había llevado consigo 
estas ramas, pues de otro modo ¿de dónde las 
obtuvo, si todo lo que había en la tierra había sido 
destruido? (Sifté Jajamim). 


187. A pesar de que se lee en masculino como si 

fuera un sustantivo masculino, está escrito nonn con 

la letra n al final como si se tratase de un sustantivo 

femenino. Para el masculino la forma usual sería 
- YOR. 


¡ 185. Rut 1:3. Esta frase literalmente dice “el señor 
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diez tribus de Israel, las cuales fueron llamadas con el nombre de su capital, Shomrón —a su vez 


también llamada myna— 1% Aquí se alude a ellas porque fueron exiliadas por asuntos de vino, 
como se declara al respecto: “Los que beben vino en tazones... por ello serán ahora exiliados...” 182 


5391 / Y SE DESCUBRIÓ. Este verbo está conjugado en el modo hitpa'el. 19 


22. 199) %2N DM N7% / Y JAM, EL PADRE DE KENÁAN, VIO. Entre nuestros Maestros hay quienes 
afirman que de hecho fue Kenáan el que primero vio la desnudez de Nóaj y luego se lo dijo a su 
padre Jam, y por esta razón es mencionado en relación con este suceso y posteriormente 


maldecido. 12 


PIN NY NIN NY / VIO LA DESNUDEZ DE SU PADRE. Entre nuestros Maestros hay quienes dicen 
que lo castró, y hay quienes dicen que lo sodomizó. 1? 


23. 199) DY Mp» / ENTONCES SHEM Y YÉFET TOMARON. En el texto hebreo no está escrito 1791, “y 


tomaron”, en plural, sino mp>1, “y tomó”, en singular. Esto enseña que Shem se esforzó más que' 


9:22-23 — 29-290. 


188. En Yejezkel 23:4. 


189. Amós 6:6. Después de la muerte del rey 
Shelomó, hijo del rey David, las doce tribus de 
Israel se dividieron en dos reinos: el reino de Israel 
al norte, con capital en Shomrón [Samaria] y el 
reino de Yehudá al sur. Diez tribus fueron las que 
formaron el reino de Israel, cuya historia se 
distinguió por una larga serie de pecados, entre los 
que se contaba los excesos inmorales de la 
embriaguez. Estas diez tribus fueron conquistadas 
por el reino de Ashur [Asiria] y exiliadas 
definitivamente. 


190. Rashí precisa aquí que aunque el verbo >21m 
se deriva de la raíz nv1, una de cuyas acepciones 
además de descubrir es exiliar, por hallarse 
conjugado en el modo verbal reflexivo su acepción 


no puede ser la de exiliarse, sino la descubrirse. 
191. Bereshit Rabá 36:7. 


192. Sanhedrín 70a. La frase “vio la desnudez de su 
padre” no puede ser entendida literalmente, ya que 
explicitamente se dice a continuación (en el v. 24) 
que Nóaj se percató de “lo que le había hecho su 
hijo menor”, frase que obviamente se refiere a un 
acto. La expresión “vio” se toma como un 
eufemismo de cualquiera de estos dos actos. El sabio 
que afirma que lo castró se apoya en el hecho de que 
en el v, 25 Nóaj maldijo a Kenáan, que era el cuarto 
hijo de Jam, de lo cual se infiere que Jam había 
imposibilitado que su padre engendrase un cuarto 
hijo. Por su parte, el sabio que sostiene que lo 
sodomizó, se apoya en el hecho de que la expresión 


“ver” es utilizada en el v. 34:2 para referirse a un . 


acto sexual antinatural (Mizrají). 
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sobre los hombros de ambos, y 
caminaron hacia atrás y cubrieron la 
desnudez de su -padre teniendo sus 
rostros volteados, y no vieron la 
desnudez de su padre.  Nóaj despertó 
de su embriaguez, y supo lo que le había 
hecho su hijo menor. BY dijo: “Maldito 
es Kenáan; siervo de siervos será para 
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-193. El mandamiento de colocar flequillos [ecitzid] 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————- 
Y éfet en cumplir el precepto de honrar a su padre y cubrir su desnudez. Esta es la razón por la que 
sus descendientes —el pueblo de Israel- se hicieron dignos de portar el talit junto con los tzitzit, 19 
Y, por su: parte, Yéfet se hizo merecedor de una sepultura honrosa para sus hijos, como está 
escrito: “Daré a Gog un lugar para sepultura.”!% Pero sobre la descendencia de Jam, que 
humilló a su padre, está escrito: “Así conducirá el rey de Ashur a los prisioneros de Mitzráim 
y a los deportados de Cush, jóvenes y MeOs desnudos y descalzos, con los traseros al 
descubierto, etc.” 195 


T?IINN 071919) / TENIENDO SUS ROSTROS VOLTEADOS. ¿Por qué se enuncia por segunda vez que 
sus rostros estaban volteados?!% Esto enseña que incluso cuando se acercaron a él y precisaron 
girar para cubrirlo, voltearon sus rostros hacia atrás por respeto a su padre. 


24. 10pn 132 /SU HIJO MENOR. Es decir, el inferior y despreciable. !” El adjetivo 10D implica 2 
lo mismo que en el versículo: “He aquí que te he hecho el más pequeño [107] entre las naciones.. 
despreciable...” 1% 


25. 1922 2198 / MALDITO ES KENÁAN. Nóaj implicitament dijo a Jam: Tú has provocado que yo 


197. La palabra yop literalmente significa pequeño, : 
menor. Pero én esta frase alude especificamente a'su 
“pequeñez” moral porque en términos de lo que hizo 
no sería relevante que la Torá dijese que era el 
menor en edad (Gur Arye). 


198. Obadiá 1:2; Yirmeyahu 49:15; Bereshit Rabá 
36:7. Esta frase aparece con ligeros cambios en dos 


en un manto [talit] fue dado a Israel en el libro de 
Bemidbar 15:37-41. 


194. Yejezkel 39:11. En el v. 38:2 de ese mismo 
libro, Gog es descrito como rey de Méshej y Tubal, * 
pueblos que descendieron de Yéfet, según se narra 
más adelante en el v. 10:2, 


195. Yeshayahu 20:4; Tanjumá 15. 


196. La primera vez fue al decir que “caminaron 
hacia atrás”, lo cual obviamente implica que tenían 
los rostros volteados. 


profetas: Obadiá y Yirmeyahu; en ambos casos se 
refiere específicamente a Esav. En Obadiá concluye: 
“ eres muy despreciable”, y en Yirmeyahu 
concluye: “...despreciable entre la humanidad”. * 
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—— TRADUCCIÓN DE RASHÍ _—— 
no pueda procrear un cuarto hijo que me sirviera; por lo tanto, maldito será tu cuarto hijo, que 
servirá a la descendencia de estos hijos mayores -Shem y Yéfet- sobre quienes desde ahora recae 


la carga de mi servicio. ¿Y por qué Jam lo castró? Él había dicho a sus hermanos: “El primer 


- hombre, Adam, tuvo dos hijos y uno de ellos mató al otro por la herencia del mundo. Nuestro 
padre tiene tres hijos ¿y aun así desea un cuarto hijo?” 19 


26. 04 >N3N 'n 7192 / BENDITO ES EL ETERNO, DIOS DE SHEM. Que en el futuro guardará la 


promesa de entregar la tierra de Kenáan a la descendencia?W% de Shem. 201 


311 / Y SERÁ. Kenáan será para ellos siervo tributario, 202 


27. 0999 DIN N9 / QUE DIOS ENSANCHE A YÉFET. El Targum traduce el término n9> por la palabra 


39, que en arameo significa ensanchará. 


DY >29N2 194? / Y RESIDA EN LAS TIENDAS DE SHEM. La frase quiere decir que Dios hará que Su 


Presencia Divina [shejiná] resida en el pueblo de Israel, descendiente de Shem.?203 Pero según una 
exégesis midráshica de los Sabios, el nexo entre Shem y Yéfet aludido aquí significa que aunque 


199. Bereshit Rabá 36:5. 


200. La descendencia de Shem a la que Rashí 
especificamente alude se refiere al pueblo de Israel. 


201. A primera vista, no hay nexo lógico entre la 
declaración de Nóaj de que Kenáan era “maldito” y 
su declaración de que Dios es “bendito”. Rashi 
explica aquí que en realidad ambas declaraciones 
están conectadas entre sí: la maldición a Kenáan 
implica que el territorio que éste ocuparía pasaría a 
manos de los descendientes de Shem. Al declarar 
que Dios era “bendito”, Nóaj expresó su 
agradecimiento a Dios por entregar este territorio a 
los descendientes de Shem. Según esta explicación, 
el pronombre va?,: “de ellos” se refiere a los 
descendientes de Shem, no a Shem y a Yéfet (Séfer 


haZikarón; Gur Aryé). 


202. La “servidumbre” mencionada aquí no 
significa que Kenáan servirá fisicamente a Shem y 
Yéfet; eso ya lo había expresado Nóaj en el v, 25 
cuando dijo que será “siervo de siervos” para sus 
hermanos. Aquí Nóaj quiere decir que esta 
servidumbre consistirá en el hecho de que las 
naciones surgidas de Kenáan también quedarán 
subordinadas económicamente a las 
surgidas de Shem y Yéfet en el sentido de que 
estarán sujetas a pagarles impuestos. 


203. Rashí explica aquí que el sujeto del verbo j2YN 


se refiere a Dios, no a Yéfet; no es Yéfet el que 
residirá en las tiendas de Shem, sino la Presencia 
Divina. 
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— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Dios ensanchará a Yéfet —pues el rey Coresh,2% que era descendiente de Yéfet, fue el que 


cons 1 | construyó el Segundo Templo— no residió allí la Presencia Divina. ¿Y dónde sí residió? Solamente 
ent l en el Primer Templo, el cual había sido construido por el rey Shelomó, descendiente de Shem.?% 
mn | l | 109 TIY 1499 >> / Y QUE SEA KENÁAN SIERVO DE ELLOS. Incluso cuando los hijos de Shem sean 
exill | p exiliados, les venderán a descendientes de Kenáan como esclavos. 206 
+] 
E 10 
d o 'Ñ 2. 0 Pm / Y TIRÁS. Este nombre se refiere al fundador de Parás.?% 
e ) 
204; | 204. Este fue rey de Parás [Persia] y Madai [Media] descendientes de. Shem. Repetirlo aquí sería 
des . después del exilio de Israel a.Babel [Babilonia] por superfluo a menos que se entienda la primera frase 
Non Jo " — Nebujadnetzar [Nabucodonosor]. Él dio permiso a en referencia a una época en la que los 
los | los judíos de regresar a la Tierra de Israel y descendientes de Shem —el pueblo de Israel- 
E reconstruir el Templo, en cuya edificación participó. Ozasen de libertad y dominio en su tierra, y la 
El 5 El Templo que fue construido con su asistencia fue | segunda en referencia a una época distinta: cuando 
al el llamado “Segundo Templo”, el cual permaneció  S€an enviados al exilio (Gur Aryé). 
sl hasta la destrucción de Yerushaláyim por los 207. Yomá 10a. Parás [79] es el nombre bíblico de 
ron romanos en el año 70 de la era común. lo que en español es llamado Persia. En este 


205. Fomá 10a. : versículo no se menciona explícitamente a Parás, 
pero puesto que en todos los dernás lugares la Torá 
menciona a Parás junto con Madai, de allí se 
aprende que Tirás es otro nombre de Parás (Mizrajf).' 


206. En el v. 26, Nóaj ya había profetizado que los 
descendientes de Kenáan serían “siervos” de los 
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10:3-9 — 073). 


3Los hijos de Gómer: Ashkenaz, Rifat y 
Togarmá. “Los hijos de Yaván: Elishá y 
Tarshish, Kitim y Dodanim. 5 De éstos se 
dividieron las regiones de los pueblos en 
sus tierras cada uno según su lenguaje— 
conforme a sus familias, en sus pueblos. 

$los hijos de Jam: Cush y Mitzráim, 
Put y Kenáan. "Los hijos de Cush: Sebá 
y Javilá, Sabtá, Raamá y Sabtejá. Los 
hijos de Raamá: Shebá y Dedán. $ Y Cush 
engendró a Nimrod, que comenzó a ser 
poderoso en la tierra. 9 Él fue poderoso 
para la caza frente al Eterno; por eso se 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. 129 nin> / A SER PODEROSO. Se hizo poderoso en el sentido de rebelar a todo el mundo contra 
el Santo —bendito es— por medio del consejo que dio a la generación de la Dispersión, 20% 


9. 13 134 / PODEROSO PARA LA CAZA. Con las palabras que salían de su boca Nimrod cazaba las 
mentes de los hombres y hacía que errasen para rebelarse contra el Omnipresente. 202.210 


'n >399 /FRENTE AL ETERNO. Nimrod actuaba conscientemente para provocar a Dios en Su propia 


presencia. ?'! 


208. Bereshit Rabá 23:7. El versiculo literalmente 
dice que Nimrod “comenzó [>nn)] a ser poderoso en 
la tierra”. Lo mismo que en el v. 6:1, la utilización 
del verbo >nn en este contexto implica la idea de 
“profanar” —es decir, atentar— contra la autoridad 
divina. El concepto aquí expresado es que el hecho 
de que él haya sido el primero en ser poderoso en la 
tierra implicaba un acto de rebelión contra Dios, 
pues “frente a Dios no cabe la fuerza” (Gur Aryé; 
Sifté Jajamim). Al margen de la expresión >nn, el 
término “23, “poderoso” también fue interpretado 
por Rashi en el sentido de rebelarse contra la 
autoridad divina en el v. 6:4. 


209. Bereshit Rabá 37:2. En el versículo anterior la 
Torá ya escribió que Nimrod se había convertido en 


hombre “poderoso” en el sentido de hacer que la 
gente se rebelase contra Dios. Aquí señala que era 
“poderoso para la caza” con el propósito de enfatizar 
que su poder sobre la gente no estaba basado en la 
fuerza física ni en la coerción, sino en su capacidad 
para capturar sus mentes mediante ideas engañosas 
y estratagemas (Beer baSadé). 


210. La palabra Ty —que literalmente significa caza 


O presa— tiene aquí el mismo sentido de “cazar” 
ideológicamente mediante palabras demagógicas 
que en el v. 25:27, a propósito del tipo de caza que 
realizaba Esav. 


211. Dios se halla en todas partes, por lo que en 
realidad dondequiera que una persona se encuentre, 
siempre se halla “frente al Eterno”. 


Por ello, esta 
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dice: “Como Nimrod, poderoso para 
al Eterno.” "El 


principio de su reinado fue Babel 


la caza frente 


y Érej, Acad, y Jalné, en tierra 
de Shinar. “De esa tierra salió 
Ashur, y edificó a  Ninvé a 
Rejobot-Ir y a Kálaj, By  Resen 


entre Ninvé y Kálaj, que es la gran 
ciudad. BY Mitzráim engendró a los 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASÍ ————  >———————>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>á)])]á]áÁA/ 
22N> 12 >Y / POR ESO SE DICE. Sobre todo hombre que haga el mal con soberbia insolente, que 
reconoce a su Amo,?!? pero que aun así deliberamente se rebela contra ÉL se dirá: “Éste es 
como Nimrod, hombre poderoso para la caza.” 213 


11. y1NN Ya / DE ESA TIERRA. Habiendo visto Ashur que sus hijos escuchaban a Nimrod y se 
rebelaban contra el Omnipresente al construir la Torre de Babel, salió de entre ellos. ?1* 


12. notan yn / LA GRAN CIUDAD. Esto se refiere a Ninvé [Nínive], puesto que en otro lugar la 
Escritura declara con respecto a ella: “Y Ninvé era una gran ciudad para Dios.” 215 


13. 0>2> / LEHABIM.?16 Recibieron este nombre en alusión al hecho de que el aspecto de sus rostros 


expresión debe ser entendida como una descripción 
de la actitud rebelde de Nimrod (Sifté Jajamim). 


212. Es decir, que reconoce la autoridad de Dios. 
213. Torat Kohanim, Bejukotai 2:2. 
214. Bereshit Rabá 37:4. 


215. Yond 3:3. Este versículo es un tanto ambiguo: ñE Le oe 
Este criterio permitirá que tanto en hebreo como en 


no resulta claro si es Résen o Ninvé la que es 
- definida como “la gran ciudad”. Es gracias al 
versículo en el libro de Yoná 3:3 que se aclara que 
la Torá alude aquí a Ninvé (Mizraji). 


216. Como se señaló en la Introducción, para los * 


gentilicios se ha adoptado un- criterio nuevo en 


español. El gentilicio singular en hebreo se forma 
colocando la letra > al final del nombre (por 
ejemplo, >y39, derivado de 1»3>, Kenáan). Para 
preservar la similitud fonética en español también 
colocaremos la letra “i” al final del nombre: 
“Kenaaní”, usanza que también existe en español. Su 
plural lo transliteraremos del hebreo: “kenaanim”. 


español todos los gentilicios sigan el mismo patrón. 

Esto se aplicará en todos los casos, salvo en el de 

"9, que traduciremos por “israelita” e- 
“israelitas”, para diferenciarlo de “israelí”, nombre 

muy usual que actualmente es aplicado al ciudadano 

del moderno Estado de Israel. 
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l4 patrusim y caslujim, de donde salieron 
los pelishtim y los caftorim. 5 Kenáan 
engendró a Tzidón, su primogénito, y a 
Jet; "y al yebusí, al emori, al guirgashi, 
Val jiví, al arká, al siní, “Bal arvadí, al 
tizemarí y al ¡jamatí; después se 
bifurcaron las familias del kenaaní. Y Y 
el límite del kenaaní era desde Tzidón 
llegando a Guerar, hasta Aza, llegando 


hasta Sedom y Amord, y Ádmd y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


era semejante al de la flama [29].2!” 


14.09799 DN IN3> MÍN DINIPI DNI DIVINA NN? / PATRUSIM Y CASLUJIM, DE DONDE SALIERON 
LOS PELISHTIM. De ambos pueblos salieron los pelishtim [filisteos], pues los patrusim y los 


caslujim intercambiaban a sus mujeres entre ellos para tener relaciones sexuales con ellas, y de 


tales uniones promiscuas salieron los pelishtim. ?1$ 


18. 1Y9) “MN? / DESPUÉS SE BIFURCARON. Quiere decir: de estos pueblos ya constituidos se 


bifurcaron muchas familias más. ?1? 


19. »3Y99N 5122 /EL LÍMITE DEL KENAANÍ. Es decir, el fin de su territorio. Cualquier instancia en 
que aparezca el vocablo >134, siempre significa fin o extremo. 


NINA / LLEGANDO. Esta palabra es un sustantivo. ?2% Pero a mí me parece que el término n2N2 sí 


217. En esta parashá la Torá enuncia muchos 
nombres de pueblos antiguos. Ahora bien, Rashí 
solamente explica aquellos nombres cuyo origen 
etimológico es hebreo, y por eso explicó éste (Sijté 
Jajamim; Baer Heteb). 


218. Bereshit Rabá 37:5. Si los pelishtim [filisteos] 


solamente hubieran descendido del pueblo. 
mencionado en segundo lugar —los caslujim—, la 


Torá hubiera formulado la frase de otro modo: 
DNI NN 119 Dmopmh, “y los  caslujim 
engendraron a los pelishtim”, en vez de decir “de 


donde salieron los pelishtim” (Najalat Yaacob). 
219. La frase yn ninayn 19) an no quiere 
decir que las “familias” (clanes, tribus) kenaanim se 
dispersaron por toda la tierra, pues como se indica 
en el v. 10:19 Jos kenaanim habitaron dentro de 
límites territoriales bien definidos. Quiere decir que 
de estas familias kenaanim ya mencionadas se 
- bifurcaron otras más (Gur Aryé). 


220. Rashí quiere enfatizar que no se trata de un - 


verbo con sufijo pronominal de. la segunda persona 
del singular (“cuando llegues”). Al decir que se trata 
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Tzeboim, hasta Lasha. W Estos son los 
hijos de Jam según sus familias, por sus 
lengúas, en sus tierras y en sus pueblos. 

214 Shem también le nacieron hijos —él 
fue ancestro de toda la gente de la otra 
ribera—, el hermano de Yéfet, el mayor. 
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AAAAAAAAAAA<<<<=—] TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— - 
quiere decir “llegues”.*2l En este caso, la expresión sería semejante a como un hombre dice a su 
compañero: “Este límite continúa hasta cuando llegues a tal sitio.” 


20. ONI7NI ONIVI / POR SUS LENGUAS, EN SUS TIERRAS. Aunque fueron divididos en diversas .- 
lenguas y países, todos estos son descendientes de Jam.?2? 


21.124 >33 >> *2N /EL ANCESTRO DE TODAS LAS GENTES DE LA OTRA RIBERA. Del río, era Shem. 22 


"5iT13N No? >NN / EL HERMANO DE YÉFET, EL MAYOR. De la construcción sintáctica en hebreo de esta 
- frase no puedo determinar con certeza si Yéfet era el mayor o Shem. Pero puesto que más adelante 
la Torá declara que “Shem tenía cien años... dos años después del Diluvio”,??2* hay que decir 
entonces que Yéfet era el mayor. Pues Nóaj tenía quinientos años de edad cuando comenzó a 
procrear, y el diluvio ocurrió en el año seiscientos de Nóaj. Resulta así que el mayor de sus hijos 
tenía cien años en el momento del Diluvio, y Shem únicamente alcanzó los cien años de edad dos 
años después del diluvio, 225 


Aryé). 
223. La palabra 22y no alude aquí al nombre de un 
hombre, sino que es una designación geográfica, 
siendo una abreviación de la frase 3730 13), el otro 
lado del río, refiriéndose al río Perat [Eufrates] en 
la región que en español se llama Mesopotamia La 
frase no significa que Shem era “el ancestro de todos 
los descendientes de Éber”, ya que también era 
ancestro de sus demás descendientes. Asi, pues, la 
frase significa que era el ancestro. de todos los que 
vivían al otro lado de este rio: (Sifté Jajamim; 
Mizrají). 

-224. Ver infra, v. 11:10. 

" 225, Bereshit Rabá 37:7. 


de un sustantivo, quiere decir que hay que entenderlo 
en el sentido de “tu llegada” (Séfer haZikarón). 


221. Además de presentar la primera explicación, 
Rashí ofrece aquí su opinión de que sí se trata de un 
verbo con sufijo de segunda persona del singular. La 
terminación n2 es idéntica en significado al sufijo 
pronominal de la segunda personal del singular 7. La 
ñ final no cumple ninguna función gramatical (Gur 
Aryé). 

222. A menos que se entienda la frase “según sus 
familias, por sus lenguas, en sus tierras” como 
enfatizando que a pesar de la diversidad de familias 
(clanes, tribus) lenguas y territorios, todos estos son 
descendientes de Jam, sería innecesario decirla (Gur 
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2 Los hijos de Shem fueron Elam, Ashur, 
Arpajshad, Lud y Aram. % Y los hijos de 
Aram: Utz, Jul, Guéter y Mash. “Y 
Arpajshad engendró a Shélaj, y Shélaj 
engendró a Éber. "5 Y a Éber le nacieron 
dos hijos; el nombre de uno era: Péleg, 
porque en sus días fue dividida la 
tierra; y el nombre de su hermano era 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
no MN / HERMANO DE YÉFET. Pero, ¿acaso Shem no era también hermano de Jam??? La 
respuesta es que estos dos hijos suyos. —Shem y Yéfet- honraron a su padre, mientras que éste 
—Jam- lo humilló. 22? 


25. m399) / FUE DIVIDIDA. La tierra “fue dividida” en el sentido de que las lenguas de los hombres 
fueron confundidas y éstos se dispersaron del valle, dividiéndose por todo el mundo. De aquí 
aprendemos que Éber era profeta, pues llamó el nombre de su hijo [379] en alusión a un suceso 
que ocurriría en el futuro.?23 Y en la obra de cronología bíblica Séder Olam??? aprendemos 
que fue al final de los días de Péleg que se dispersaron. Pues si dices que fue al principio 
de sus días, eso no podría ser, ya que su hermano Yoktán -que era más joven que él- 
procreó varias familias antes de este suceso, como se declara: “Y Yoktán engendró, etc,” 230 
y sólo después está escrito que “toda la tierra tenía una sola lengua...”231 Y si dices que 
sucedió a la mitad de sus días,2? ello tampoco podría ser, ya que el versículo no viene para 
ocultar los datos necesarios para su comprensión, sino a explicar. Por lo tanto, de este versículo 
lo define lenguas fue narrada después de que Yoktán tuvo 
hijos, ello implica que ocurrió después. En tal caso, 
no se podría decir que la división ocurrió al 


226. Entonces, ¿por qué la Torá 
especificamente como “hermano de Yéfet”? 


227. Así, pues, la razón por la que la Torá dice que 
Yéfet era “hermano” de Shem, era para enfatizar 


que ambos poseían la característica en común de qUe Yoktán. 


principio de la vida de Péleg, ya que este era mayor. 


haber honrado a su padre. 


228. El nombre »79 se deriva de la misma raíz que 
el verbo m222), “fue dividida”. 


229. Séder Olam, capítulo 1. 


230. Infra, v. 26. 
231. Infra, v. 11:1. Puesto que la división de las 


232. Bereshit Rabá 37:7. En cuyo caso no se podría 
concluir que Éber era profeta, pues se podría haber 
supuesto que al nacer le dio otro nombre y sólo 
tiempo después, cuando ocurrió la división de las 
lenguas —a la mitad de su vida— le cambió el nombre 
a 229, Péleg, precisamente para aludir a ese 
acontecimiento (Mizrají). 
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Yoktán. Y Yoktán engendró a Almodad, 
Shélef, Jatzarmávet, Yéraj, * Hadoram, 
Uzal, Dicla, BObal, Abimcel, Shebá; 
20fir, Javilá y Yobab; todos éstos 
fueron hijos de Yoktán. Y su lugar de 
asentamiento fue desde Meshá, llegando 
a Sefar, la montaña del oriente. 31 Estos 
son los hijos de Shem por sus familias, 
según sus lenguas, en sus tierras y en sus 
pueblos. Estas son las familias de los 


hijos de Nóaj según sus generaciones, en 


sus pueblos. Y de éstos se dispersaron 
los pueblos en la tierra después del 
Diluvio. | 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
aprendes que en el año de la muerte de Péleg fueron dispersados. ?33 


197? /YOKTÁN. Recibió este nombre porque era humilde y se empequeñecía [y9p9] a sí mismo. 24 
Esta es la razón por la que mereció fundar todas estas familias. 25 


26. NYIIIN /JATZARMÁVET. Fue llamado así por el nombre del lugar donde habitaba, según una ' 


interpretación agádica. 25 


233. Aunque la frase “en sus días fue dividida la 
tierra” no especifica en qué punto de su vida fue 
dividida, si no pudo haber ocurrido ni al principio ni 


a la mitad de ella, forzoso es concluir entonces que 


ocurrió al final (Beer baSadé). 


234. Bereshit Rabá 37:7. El nombre y9p> está 
relacionado etimológicamente con la palabra y9p, 
pequeño, así como con el verbo popn que Rashí 
utiliza para explicarlo. 


235. De las setenta naciones originales de la 


humanidad, cuyos progenitores la Torá describe en 
esta parashá, Yoktán fue el ancestro directo de 
dieciocho de ellas, un número mayor que el de 
cualquier otro descendiente de Nóaj. El más cercano 
a él en cantidad fue Kenáan, quien procreó once de 
ellas [ver más arriba los vv. 10:15-18]. 


236. Bereshit Rabá 37:8. En hebreo este nombre 
significa “valle de la muerte”. Su padre le dio este 
nombre porque en la región donde vivía la gente 
solía morir todos los días, según se declara en el 
midrash (Gur Arye). 
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Capítulo 11 
En toda la tierra había una sola 
lengua y un mismo propósito. ? Y sucedió 
que cuando se trasladaron del oriente, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11 
1. MX M9Y / UNA SOLA LENGUA. La lengua sagrada, el hebreo. 2” 


D>TMN 0927) / Y UN MISMO PROPÓSITO. Los hombres de esa época vinieron con una misma idea 238 
en mente y dijeron: “Dios no tiene derecho a reservarse para Sí las regiones celestiales; subamos 
al firmamento y hagámosle la guerra.”23 Según otra explicación, esta frase significa que ellos 
hablaron contra el Ser único del mundo. ?% Según otra explicación adicional, la frase 0>7MN 0>7127) 
(1 1937) significa que ellos dijeron: “Cada mil seiscientos cincuenta y seis años?24 el 
firmamento se desploma, tal como sucedió durante los días del Diluvio. Vengan y coloquémosle 
un soporte.”?% 


2. 07171 DYDI2 / CUANDO SE TRASLADARON DEL ORIENTE. Pues allí era donde se habían asentado 


237. Tanjumá 19. La primera lengua de la 
humanidad fue el hebreo, según indicó Rashi en el 


v. 2:23, 5.v. "M1 VND >D MPN NIP? NAPO, ya que el . 


mundo había sido creado con esa misma lengua 
(Mizrajó).. 

238. La frase DINN Dra literalmente dice 
“palabras [o cosas] únicas”, por lo que podría ser 
entendida en el sentido de tener un único propósito 
o un pensamiento en común. 


239. Tanjumá 18. Su propósito al construir la torre 
era ascender a las regiones celestiales con el fin de 
adherirse espiritualmente al conjunto de seres 
superiores y de este modo adquirir el poder de 
anular los decretos que Dios promulgaba sobre los 
seres inferiores. Este es el sentido de su pretensión 
de “hacerle la guerra” a. Dios: librarse de Su 
autoridad y poder sobre ellos (Gur Aryé). 

240. Según esta segunda explicación, la frase 
D"INN D*127) puede ser interpretada en el sentido de 
“palabras” acerca del “Único”. 


241. Desde Adam hasta el Diluvio habían 


transcurrido 1656 años (Mizrají). Ellos, que 
atribuyeron el Diluvio no a un castigo de Dios sino. 
a un fenómeno natural, pensaron que cuando 
transcurrieran otros 1656 desde el Diluvio ocurriría 
una catástrofe similar que destruiría el mundo, 
provocada por el “desplome” del cielo. Cabe señalar 
que en la antigiledad muchos pueblos del mundo 
tenían una idea similar para explicar las catástrofes. 
Los aztecas, por ejemplo, pensaban que cada 52 
años el sol dejaría de dar su luz al mundo. Esta es 
una de las razones por las que sacrificaban víctimas 
humanas: para evitar que ocurriera tal calamidad. 


242. Bereshit Rabá 38:6. Según esta interpretación, 
la frase D>INN D"1273 es interpretada en el sentido 
de DMMN 0131, “palabras de unificación”, 


aludiendo al hecho de que la gente de aquella época 
se unió entre sí para construir soportes-al cielo para 
que éste no se desplomase y quedase asegurado 
(Masquil leDavid). En algunas ediciones, Sin 
embargo, aparece la frase "In D"127, “palabras 
filosas” contra Dios (Maharshal). 
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hallaron un valle en la tierra de Shinar, 
y se asentaron allí. 3 Y cada uno dijo a su 
compañero: “Vengan, hagamos ladrillos 
y cozámoslos en el fuego.” Utilizaron 


ladrillos como piedra, y la arcilla 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


originalmente, como se describe más arriba: “Y 


su lugar de asentamiento fue desde Meshá... la 


montaña del oriente.”?24% Y de allí salieron para buscar un sitio que fuera capaz de contener a 


todos, pero solamente encontraron la región de 


Shinar. 24 


3. Y 7N IN /UNO [DIJO] AL OTRO. Es decir, una nación a otra: Mitzráim a Cush, Cush a Put, 


Put a Kenáan.?% 


man / VENGAN. Esta expresión significa: prepá 


rense. Cualquier instancia en que aparezca la 


expresión 3135 se refiere a una invitación a hacer algo, como diciendo que se preparen y se unan 
para realizar una labor, discutir una idea o emprender una tarea. Así, pues, nan significa: 
“Vengan, prepárense.” Tiene el mismo significado que appareiller en francés antiguo. 2% 


D>33? / LADRILLOS. Pues no hay piedras en la región de Babel, porque es un valle. 


n9rv> nara. / COZÁMOSLOS EN EL FUEGO. De este modo se fabrican los ladrillos que son 
llamados tuiles en francés antiguo:?4 se los quema en un horno. 


243. Supra, v. 10:30. 


244. La frase “hallaron un valle en la tierra de 
Shinar”, escrita después de haber dicho que se 
trasladaron del oriente implica que partieron en 
busca de un lugar para asentarse (Micrají). La región 
de Shinar es la misma que Babel, la antigua - 
Babilonia. 
245. Bereshit Rabá 38:7. Más adelante el versículo 
11:7 dice que Dios confundió sus lenguas “para que 
cada uno [v»x] no entendiera la lengua de su 
compañero [my13]”. Ahora bien, esa frase hay que 
entenderla en el sentido de “cada nación” porque no 


sería lógico pensar que cada individuo tenía un 
idioma particular. Por analogía, cuando aquí el 
versículo habla de “uno a otro” [my1 98 wx] 
también se está refiriendo a una nación a otra (Gur 
Aryé). Aunque la palabra wwx en hebreo es 
generalmente utilizada para designar a un hombre, 
en realidad designa una individualidad. Por ello, vox 
aquí se refiere al conjunto individual de cada pueblo 
con respecto a otro. 


246. En español, aprestarse. 


247. En francés moderno, tuiles significa lo mismo 
que “tejas” en español. 
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les servía de limo. *Y dijeron: “Vengan, 
edifiquémonos una ciudad y una torre 
cuya cúspide . llegue hasta los cielos, 
y hagámonos un nombre, no sea que 
seamos dispersados sobre la superficie 
de toda la tierra.” 5 El Eterno descendió 
para observar la ciudad y la torre que 
edificaban los hijos del Hombre. *Y 
el Eterno dijo: “He aquí que son 
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219 / DE LIMO. Para revocar la pared. 
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4. x19) 19 / NO SEA QUE SEAMOS DISPERSADOS. Es decir, para que Dios no traiga sobre nosotros 
ninguna calamidad que nos disperse de aquí, 24 


5. 1N99 'N 199 /EL ETERNO DESCENDIÓ PARA OBSERVAR. Dios obviamente no necesitó “descender” 
para saber lo que ocurría. La Torá utilizó esta expresión con el propósito de enseñar a los jueces a 


no condenar al acusado sino hasta que ellos mismos observen y comprendan sa el 


asunto antes de juzgar.?%? Así se declara en el midrash de Rabí Tanjumá. 250 


DINA 2 /LOS HIJOS DEL HOMBRE. ¿Hijos de quién si no? ¿Tal vez hijos de asnos o de camellos? 


En realidad, esta frase debe ser entendida en el sentido de “los descendientes de Adam [DTx])”, el 
primer hombre, quien renegó de lo bueno que Dios le había dado y dijo: “La mujer que me diste 
para estar conmigo, ella me dio del árbol, y comí.”?51 De igual modo, también estos descendientes 
de Adam renegaron del bien recibido al rebelarse contra Aquél que los había beneficiado y los 


248. Los hombres de aquella época quisieron 
construir dos cosas: una torre y una ciudad. La razón 


249. Rashí no quiere decir que el que los jueces 
deban observar y comprender a fondo el asunto que 


- que Rashí apunta aquí se refiere especificamente a 
la construcción de la ciudad; con ella pretendían 
evitar la dispersión. La construcción de la torre era 
especificamente para rebelarse y pelear contra Dios, 
como Rashí mismo afirmó en su comentario al v. 1, 
SV. DIRAN Dman (Sifté Jajamim). Sin embargo, 
según el Gur Aryé, tanto la ciudad como la torre 
tenían como propósito evitar la dispersión: pelearse 
contra Dios era un modo de evitar Ja dispersión. 


juzgan se aprende de que Dios “descendió para ver”, 
ya que Dios realmente no “descendió”. Se aprende 
del hecho de que tal frase haya sido escrita en la 
Torá para aludir a la supervisión divina del mundo, 
ya que hubiera bastado con escribir que Dios 
simplemente “vio” lo sucedido (Gur Aryé). 


250. Tanjumá 18. 
251. Supra, 3:12. 
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había salvado del Diluvio. 252 


6. INN DY 11 / HE AQUÍ QUE SON UN PUEBLO ÚNICO. Quería decir: Poseen todas las ventajas: son 
un pueblo único y tienen una única lengua para todos; ¡y ésto es lo que han comenzado a 
hacer! 253 


09nN / HAN COMENZADO. Este verbo es similar en construcción gramatical a 0Y93x y a oniuy. 25 
Su significado es: comenzar ellos a hacer. 


Nivy9 "MM Ona 233? N> / ¿NADA SE LES RETENDRÁ... DE... HACER? Esta frase tiene sentido 
retórico.2% 3y3> es un verbo que implica la retención de algo, como lo traduce el Targum. 256 y 


similar a este verbo tenemos el siguiente: “El retendrá [1ix2>] el espíritu de los príncipes.”257 


7. nm nan / VENGAN, DESCENDAMOS. Dios se aconsejó con su Corte Celestial debido a Su 
inmensa humildad. 258 


NIN / VENGAN. Esta expresión aquí implica que fueron castigados medida por medida. Ellos habían 
dicho: “Vengan [53m] construyámonos una ciudad...”,25 y Dios calculó el tipo de castigo para 


252. Bereshit Rabá 38:9. La frase en hebreo no dice literalmente significan “el decir de ellos” y “el hacer 
DIN »a, “hijos de hombre” —es decir “seres de ellos”. 
humanos”-, sino DTRN >»2a, “hijos del [primer] 


ii 255. Es decir, no se trata de una afirmación, pues al 
hombre”. La letra n al principio de la palabra DINN 


E final Dios sí les impidió llevar a cabo su plan 
actúa como artículo determinado, por lo que la frase (Mizraji). 


alude especificamente a Adam, el primer hombre 
(Masquil leDavid). 


253. Bereshit Rabá 38:9. 


256. El Targum lo traduce por ym», verbo 
. reflexivo derivado de la raíz yy que tanto en hebreo 
como en arameo significan retener, contener. 
254. En todos estos casos se trata del infinitivo 257. Tehilim 76:13. 


absoluto [makor] con el sufijo pronominal de tercera 


personal del plural, referido al sujeto que realiza la 
acción. Literalmente significaría “el comenzar de 
ellos”, lo mismo que DR y DMWy también 


258. Sanhedrín 38b. Es para aludir a esto que la 
frase está en plural, “vengan, descendamos”. 


259. Supra, v. 11:4, 
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lengua, para que cada uno no entienda . 


la lengua de su compañero.” $ Entonces 
el Eterno los dispersó de allí sobre toda 
la: superficie de tierra, y cesaron de 
edificar la ciudad. Por eso llamó su 
nombre Babel, pues allí el Eterno 
confundió las lenguas de toda la tierra, 
y de allí los dispersó el Eterno sobre la 
superficie de toda la tierra. 
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que se correspondiera con ellos y también dijo: “Vengan, |n37| descendamos.”26 


1729) / Y CONFUNDAMOS. Este verbo es equivalente a 5292331, y confundamos. La letra 3 al principio 
de la palabra indica el plural?*! y la letra > al final de la palabra está de más, lo mismo que la » 


en la palabra 57, “descendamos”. 262 


IYIW? N5 / NO ENTIENDA. Uno pedía un ladrillo y el otro le traía arcilla; al no recibir lo pedido, 


éste agredía al otro y le abría la cabeza. 


3. DW ONN 'N 1991 / ENTONCES EL ETERNO LOS DISPERSÓ DE ALLÍ. Esto quiere decir que los dispersó 
en este mundo. Lo mismo que ellos habían dicho al construir la Torre: “No sea que seamos 
dispersados”,?6 se cumplió en ellos, como dijo el rey Shelomó: “Lo que el malvado teme se 
cumplirá.” 264 


9. DYID DY / Y DE ALLÍ LOS DISPERSÓ. Esto enseña que no tienen parte en el 
Mundo Venidero [olam habá].?% Ahora bien, ¿qué pecado fue más grave: el de la 


260. Supra, v. 11:7; Tanjumá 18. Fue justamente 
porque ellos tenían miedo de ser dispersados [ver el 
v. 11:4] y a consecuencia de ello decidieron 
construir la torre y la ciudad, que Dios decidió 


castigarlos con lo mismo, dispersándolos (Gur * 


Aryé). 

261. En este verbo, la letra > al principio del verbo 
indica el futuro de la segunda persona del plural. No 
indica que el verbo está en el modo pasivo nifal 
(Mizrají). 

262. Es decir, no cumple ninguna función 
gramatical, no siendo ni parte de la raíz ni un sufijo. 


En ambos casos, 229 y TM la n final no debe 


tomarse como indicativa de que el verbo es 
temenino (Mizrajf). 


263. Supra, v. 11:4. 
264. Mishlé 10:24; Tanjumd 18. 


265. Sanhedrin 107b. El hecho de que Dios los 
dispersó en este mundo ya ha sido señalado en el v. 
8. La repetición aparentemente superflua de esta 
misma idea 'es interpretada en relación a que los 
“dispersó” de ofro lugar: el Mundo Venidero (Baer 
Heteb). 
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generación del Diluvio o el de la generación de la Dispersión? Unos —los del Diluvio— no 
atentaron?% contra el Fundamento de la existencia [Dios], pero los otros —los de la Dispersión— 
sí atentaron contra el Fundamento para hacerle la guerra.?% Aun así, los primeros fueron 
arrasados del mundo por el Diluvio, pero los segundos no fueron aniquilados del mundo. Ello 
podría parecer paradójico, pero en realidad los hombres de la generación del Diluvio se robaban 
entre sí y siempre había disputas entre ellos, razón por la cual perecieron; pero los segundos se 
trataban con amor y amistad entre ellos, como se implica de que está escrito con respecto a ellos, 
que tenían “una sola lengua y un mismo propósito.” 2% De esto aprendes qué tan aborrecible es 


para Dios la disputa y qué tan grande es para Él la paz. 


269 


10. MY NNJA 12 DY / SHEM TENÍA CIEN AÑOS DE EDAD. Cuando procreó a Arpajshad, dos años 


después del Diluvio. 270 


266. Literalmente, “no extendieron su mano 
contra...” 


267. El pecado de la generación del Diluvio no 
- implicaba la rebelión directa contra Dios, ya que su 
corrupción -atañía principalmente a su falta de 
control en las relaciones humanas, y de ahí que se 
dedicaran a la extorsión y a la inmoralidad sexual 
[ver al respecto el v. 6:11, y el comentario de Rashí 
allí mismo]. Pero al construir la Torre de Babel, la 
generación de la Dispersión tenía como propósito 
expreso rebelarse contra la autoridad divina. Asi, 
pues, en términos puramente “religiosos” se podría 
decir que el pecado de la generación de la 
Dispersión fue más grave. 


268. Supra, v. 11:1. 


269. Bereshit Rabá 38:6. El pecado de rebelarse 
contra Dios sin duda alguna que en sí mismo 
“constituye un pecado más grave —como Rashí mismo 
enfatiza al decir que “atentaron contra el 
Fundamento”, por lo que en rigor la generación de 
la Dispersión debió haber recibido el castigo más 


duro en este mundo. Pero a causa del espíritu de 
unidad que había entre ellos, Dios solamente 
provocó que se dispersaran por toda la tierra, sin 
exterminarlos. Cabe señalar que el Talmud, en el 
tratado de Sanhedrín 107b, declara que ninguna de 
las dos tiene parte en el Mundo Venidero. Siendo 
así, toda la diferencia estriba en el castigo que cada 
una recibió en este mundo. Los pecados de la 
generación del Diluvio eran principalmente de 
carácter físico y social, y por ello —medida por 
medida-— merecieron la exterminación física; el de la 
Dispersión era esencialmente de carácter espiritual, 
por lo que no se imponía su eliminación física. 


270. Se podría haber entendido que las frases 


““Shem tenía cien años de edad” y “dos años después 


del Diluvio” son dos cláusulas independientes entre 
sí. Rashí enfatiza aquí que ambas están conectadas 
entre sí mediante la frase “engendró a Arpajshad”. 
El versículo entero debe entenderse así: “Shem tenía 
cien años de edad cuando engendró a Arpajshad, dos 
años después del Diluvio” (Gur Aryé). 
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engendrar a Arpajshad, quinientos años; 


y engendró hijos e hijas. PArpajshad 


vivió treinta y cinco años y engendró a 
Shélaj. BY vivió Arpajshad, después de 
engendrar a Shélaj, cuatrocientos tres 
años; y engendró hijos e hijas. | 

14 Shélaj vivió treinta años y engendró 
a Éber. “Y Shélaj vivió, después de 
engendrar a Éber, cuatrocientos tres 
años; y engendró hijos e hijas. 

6 Eber vivió treinta y cuatro años y 
1 Y vivió Éber, 


Péleg, 


engendró a Péleg. 
después de engendrar a 
cuatrocientos treinta años; y engendró 
hijos e hijas. 

18 Péleg vivió treinta años y engendró 
a Reú. Y vivió Péleg, después de 
engendrar a Reú, doscientos nueve años; 


y engendro hijos e hijas. 


20Rey vivió treinta y dos años y 


2 Y vivió Reú, 
Serug, 


engendró a. Serug. 
después de 
doscientos siete años; y engendró hijos e 


engendrar a 


hijas. 
2 Serug vivió treinta años y engendró 
a Najor. BY vivió Serug, después de 
engendrar a Najor doscientos años; y 
engendró hijos e hijas. 
MNajor vivió veintinueve años y 


engendró a Téraj. “Y vivió Najor, 
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después de engendrar a Téraj, ciento 
diecinueve años; y engendró hijos e 
hijas. 

2 Téraj vivió setenta años y engendró 
a Abram, a Najor y a Harán. 

27Y estas son las generaciones de 
Téraj: Téraj engendró a Abram, a Najor 
y a Harán; y Harán engendró a Lot. B Y 
Harán murió delante de su padre Téraj, 
en la tierra de su nacimiento, en Ur 
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A. TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————- 
28. Y2N MIN ?9 >Y / DELANTE DE SU PADRE TÉRAJ. La frase »9 y significa aquí: en vida de su 
padre. Este es su sentido simple. Pero un midrash agádico afirma que la frase >9 >y significa que 
murió a causa de su padre.??! Pues Téraj había denunciado a su hijo Abram ante Nimrod por 
haber demolido sus imágenes idólatras, por lo que Nimrod arrojó a Abram al horno ardiente. 
Entonces Harán, hermano de Abram, se sentó y pensó: “Si Abram triunfa, me pondré de su parte; 
pero si Nimrod vence, me pondré de su parte.” Y cuando Abram se salvó al salir ileso del homo, 
los seguidores de Nimrod dijeron a Harán: “¿De parte de quién estás?” Harán les dijo: “De parte 
de Abram.” Entonces lo arrojaron al horno ardiente y se incineró. Y a esto se refiere el nombre 
o»1v3 mx.27? Pero Menajem ben Saruk?”? explicó que NN significa “quebrada”, lo mismo que 
en el versículo: “Honren al Eterno en la quebrada [mx]. 2% Y asimismo en la 
una designación geográfica en la tierra de los casdim 
[caldeos], sino que significaría “el fuego de los 
casdim”. En otras traducciones se la ha entendido 
como el nombre de una antigua ciudad en esa 
región, Ur. 


271. La expresión >19, que aquí está en estado 
constructo, literalmente significa presencia, rostro, 
frente. En este sentido, la frase >9 >y podría ser 
traducida por “en presencia de su padre”, aludiendo 
a que todavía estaba con vida. Sin embargo, puesto 
que el término >y también significa por, debido a, 
la expresión >9 >y también podría ser equivalente de 


273. Menajem ben Saruk fue un sabio judío nacido 
en España que vivió entre los años 920-980 de la era 


" MAP, Que significa a causa de. Esta interpretación se 
. basa en el hecho de que no es necesario que la Torá 


dijese que murió en vida de su padre (Najalat 
Yaacob). 


272. Según esta interpretación, lá palabra Nx no es 


común. Fue uno de los más destacados gramáticos 
de la lengua hebrea, autor del Majberet, un 
diccionario etimológico. Rashí frecuentemente lo 
cita para elucidar el significado de algún término. 


274. Yeshayahu 24:15. 


137 / BERESHIT — PARASHAT NÓAJ 


Casdim. 9 Y Abram y Najor tomaron 
mujeres para ellos. El nombre de la 
mujer de Abram era Sarai, y el nombre 
de la mujer de Najor era Milcá, hija de 
Harán, padre de Milcá y padre de Iská. 
30 Y Sarai era estéril; no tenia hijos. 9 Y 
Téraj tomó a su hijo Abram y a Lot, hijo 
de Harán, su nieto, y a su nuera Sarai, 
la mujer de su hijo Abram, y salieron 
con ellos de Ur Casdim para ir a la 
tierra de Kenáan. Y llegaron hasta Jarán 
y se asentaron allí. Los días de Téraj 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

frase: “La quebrada [nar] del áspid.”?"5 Todo hueco o quebrada profunda es llamado “+x en 
hebreo. 


29. nap? /1SKÁ. Ella es Sará. Aquí se le da este nombre en alusión a que vislumbraba [n210] por. 
medio de inspiración profética,?7 y porque todos observaban [n»310] su belleza.??? El nombre 


| 
31. ONN II? / Y SALIERON CON ELLOS. Es decir, Téraj y Abram salieron de allí con Lot y + || 
| 


nay> también puede ser entendido como una expresión de n12>9), nobleza, lo mismo que el nombre pero 
nv, Sará, implica 137%, aristocracia. 27 los seg 
de AD 
Sarai. 272 ote 
en él 
275. Yeshayahu 11:8. Por ello hemos optado por traducirla “inspiración E 
, : E tica” 271. 1 
276. En hebreo, rúaj ha'kódesh. Esta expresión es  Pofética”. | ia 
dificil de traducir. Literalmente significa “espíritu 277. Meguilá 14a. | frente 
de santidad” o “espíritu santo”. Pero no debe ser : 
. P 278. La palabra n971Y también connota dominio, tradud 
confundida con el concepto usual de “espíritu a que! 
5 E a autoridad. 
santo”, de origen cristiano. Ambos conceptos no que el É 
tienen nada que ver entre sí. En la Torá esta 279. En el versículo no queda claro quiénes salieron lacxy 
expresión designa, en general, un cierto nivel por sí solos y quiénes acompañaron a quién. Rashí | 290,4 q0 
elevado de espiritualidad ' que implica el enfatiza aquí que la frase “y salieron” se refiere . , basa E 
dijest: ; 


especificamente a Téraj y a Abram, mientras que el - 
pronombre “ellos” en la frase “con ellos” se refiere 
específicamente a los que acompañaron a aquéllos, 


acercamiento profundo a Dios y el alejamiento de lo 
material (eso es lo que implica la nyrtp o “santidad” 
en hebreo), lo que posibilita la percepción profética. 
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fueron doscientos cinco años; y murió 


Téraj en Jarán. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_—_——— 
32. 113 NN M3 / Y MURIÓ TÉRAJ EN JARÁN. Esto ocurrió después de que Abram hubo salido de 
Jarán, llegado a la tierra de Kenáan y permanecido allí —<n Kenáan— más de sesenta años. Pues 
está escrito que “Abram tenía setenta y cinco años al salir de Jarán”,?% y Téraj tenía setenta 
años cuando nació Abram, lo cual implica que Téraj tenía ciento cuarenta y cinco años cuando 
Abram salió de Jarán. Por lo tanto, aún le quedaban muchos años por vivir, ya que murió a los 
doscientos cinco años. Siendo así, ¿por qué la Escritura antepuso la muerte de Téraj a la salida 
de Abram? Para que el hecho de su muerte no fuese difundido a todos y dijeran: “Abram no 
honró debidamente a su padre, pues lo abandonó cuando era anciano y se marchó.” Por esta 
razón, antes de relatar que Abram abandonó el hogar de Téraj, la Escritura designa a éste como 
“muerto”. Lo hizo así porque en realidad los malvados incluso estando en vida son llamados 
“muertos”, mientras que los justos incluso después de muertos son llamados “vivos”, como se 


declara: “Y Benayahu, hijo de Yehoyadá, hijo de un hombre vivo.” ?! 


112 / EN JARÁN. En el texto hebreo la letra > aparece invertida.28 Ello es para decirte que hasta 


que llegó: Abram se mantuvo la ira [y19m] del Omnipresente contra el mundo a causa de los 


_ pecados de los seres humanos. 283 


Lot y Sarai (Mizrají). 


280. Infra, v. 12:4. En el v. 12:5 se narra su llegada 
a Kenáan. 


281. Shemuel 11, 23:20. Sería irrelevante que la 
Escritura definiese a alguien como “hijo de hombre 
vivo” a menos que tal caracterización quisiera 
enfatizar alguna cualidad personal de la persona. En 
este caso, que su padre era un hombre justo. 


282. Al parecer, en el sefer torá —el rollo de 
.pergamino de la Torá— que Rashí poseía la » estaba 
invertida. Lo mismo parece entenderse de los 
comentarios del Radak, Rabenu Bejayé y Rashbam. 


En los nuestros no ocurre así. 


283. Abram [Abraham] fue el primer hombre que 
difundió en el mundo el concepto monoteísta. Antes 
de él, la humanidad se hallaba inmersa en la 
idolatría. La Torá dice que Téraj murió en yn 
[Jarán] —dato que en sí mismo es irrelevante— para 
aludir al hecho de que, por decirlo así, hasta la 
llegada de Abram Dios tenía cólera [11m] contra el 
mundo. Según esta interpretación homilética, la 
frase ya NN mM” debe entenderse como si dijese 
án2 ma mn, “Téraj murió mientras todavía había 
cólera [divina]”. 
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Capítulo 12 
1El Eterno dijo a Abram: “Vete 


_por ti de tu tierra y de tu lugar de : 


nacimiento, y de la casa de tu padre, 
a la tierra que Yo te mostraré. ?*Y 
te. convertiré en una gran nación 


ONKELÓS 


e dr 
ONO Mim TNA y 
aaa NR 17 


8 PRIOR PAR IDA 
1%) OMS INS 


20 DY? TITAN 2 RON 97 NY TN) TAN IP TRNTIAD TINO 79 DP DINO» MINA 


DRA TE MOYA MIN MA PYR 
Y2Y2 PRIM 322 -DÓN MN TOY 
29 Dian >y mom nn naa 


RASHÍ 


TOY DN ANP) TNNIDZ 19 1260 
0929 DI OTPN NR IN DM 2527 
19 TPynr (a :DPÍYA TYIO PTY MM 


Y MIBN1 ML DN 9) nn 


as -. . g mm ES 


97 PO) MY TIY 9) o m 
— TRADUCCIÓN DE RASHÍ e 

12. 
1. 79 79 / VETE. POR TI. Esto significa: vete por tu propio disfrute y para tu propio bien.! Con ello 
Dios le quería decir: Allí, en la tierra de Kenáan a la que te envío, Yo haré de ti un gran pueblo. 
Pero si te quedas aquí no conseguirás tener hijos.? Y además, también daré a conocer tu 
personalidad en el mundo. * 


2. 9iTa 9129 TUYNI / Y TE CONVERTIRÉ EN UNA GRAN NACIÓN, Dios le prometió esto porque viajar 
provoca tres cosas: disminuye la capacidad de procreación, disminuye los bienes y disminuye el 
renombre. Por esta razón, Abram precisó de estas tres bendiciones, por lo que Dios. le. prometió 
otorgarle hijos, dinero y renombre.* (Este es el significado de la frase “engrandeceré tu nombre”: 


1. La palabra 79 literalmente significa “por ti” o 
“para ti”. Salvo que se entienda esta expresión como 
un énfasis en que este mandato divino de que 
partiera era para su propio beneficio, no tendría 
- sentido ordenarle que se fuera “por él” (Gur Aryé). 


2. Rosh Hashaná 16b. A la sazón Abraham (así lo 
llamaremos en este comentario, aunque Dios todavía 
no le cambiaba el nombre) habitaba junto con su 
familia en Jarán, al noreste de la Tierra de Israel, 
como se indica en el v. 11:31, 


3. Tanjumá 3. Literalmente, “daré a conocer tu 
naturaleza [1y20]”. Aquí Dios prometió dos cosas a 
Abraham: hijos y renombre. Puesto que el sentido 
del mandato era que Abraham se fuera por su propio 
beneficio, ello implicaba darle más de una cosa, ya 
que el ser humano tiene necesidades variadas, no 
-una sola (Gur Aryé). 

4. Bereshit Rabá 39:11. Rashí parece contradecirse. 


En el v. 1 explicó que el irse a la tierra de Kenáan 
era para su propio beneficio, expresado en el hecho 


de que se convertiría en un gran pueblo, mientras 
que si permanecía donde estaba no tendría hijos. 
Pero aquí explica que el convertirlo en un gran 
pueblo fue para compensar los rigores del viaje. Los 
comentaristas han dado diversas opiniones para 
conciliar ambas explicaciones. Según el Mizrají, en 


-este versículo Rashí cita la interpretación “del 


midrash Bereshit Rabá aunque se contradiga con la 
primera, basada en el Tanjumd. Pero según Sifté 
Jajamim, aquí explica por qué Dios lo bendijo 
especificamente con estas tres bendiciones y no con 
otras que también serían para su provecho: porque 
compensan lo que el viaje disminuye. Por su parte, 
el Gur Aryé explica que no hay contradicción 
alguna. En el v. 1 Rashí explica que a pesar de que 
su viaje sí tenía como propósito central que tuviera 
hijos, de cualquier modo precisaba de una promesa 
adicional acerca de los hijos a fin de asegurarle que 
tendría muchos y se cumpliría de un modo cabal la 
promesa de convertirlo en un pueblo grande. 
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He aquí que más adelante Yo añadiré una letra adicional a tu nombre. Pues hasta ahora tu 
nombre era Abram [033x)], pero de ahora en adelante será Abraham [unmaax].5 Y el valor 
numérico [guematria]ó de on+y3x es 248, número que se corresponde con los 248 órganos del ser 
humano. ? Este comentario aparece en una antigua edición de Rashí.) 


120 / Y TE BENDECIRÉ. Con dinero. 8 


n92 ma /Y SERÁS BENDICIÓN. En el sentido de que el poder para otorgar bendiciones. es puesto en 
tus manos. Hasta ahora solamente estuvo en Mis manos: Sólo Yo bendije a Adam,? a Nóaj' y 


a ti;!! pero desde ahora tú podrás bendecir a quien tú quieras, y se hará realidad. !? Según otra ' 


explicación! es en referencia a la frase “te convertiré en un gran pueblo”, que en el rezo diario 


5. Dios agregó al nombre 0923, Abram, la letra n, 
y de este modo su nombre fue 02%, Abraham. En 
“el v. 17:5, Rashí explica que el nombre DIAM 
significa “padre de Aram”, mientras que el nombre 
DAN significa “padre de una multitud de pueblos”. 


6. La guematria o valor numérico de las letras en 
hebreo es un método interpretativo por medio del 


cual se derivan conceptos que no aparecen en el. 


significado literal de una palabra. Cada letra 
representa un número, el cual, sumado al de las 
demás letras, da - por resultado una cantidad 


determinada y ésta es asociada a su equivalente en. 


otra palabra o concepto. Este método no substituye 
a la interpretación textual, sino que la amplía; en la 
-exégesis rabínica su uso es bastante difundido. La 
guematria del nombre n32x es 243. La adición de 
la letra n, cuyo valor numérico es 5, hace que DIAN 
equivalga a 248. 


* 7. Bereshit Rabá 39:11. El ser humano posee 248 
órganos principales en el cuerpo y 365 tendones y 
arterias [ver al respecto la mishná en Ohalot 1:8]. 


Los "primeros se corresponden con los 248 


mandamientos positivos (prescriptivos) de la Torá y 
los segundos con los 365 mandamientos negativos 
(prohibitivos). El cambiarle el nombre a DAN 


implicaba el reconocimiento de que había logrado el 


control espiritual completo sobre todo su cuerpo. 


Ver también el comentario de Rashí al v. 17:1. 


8. Bereshit Rabá 39:11. El concepto de n97a, 


“bendicion”, en hebreo implica la abundancia de 


- dinero o bienes materiales (Baer Heteb). . 


9. Ver supra, v. 1:28. 
10. Ver supra, v. 9:1. 


11. En algunas ediciones de Rashí, esta frase, “y a 


ti”, no aparece. En todo caso, presumiblemente se - 
está refiriendo a la bendición que Dios le promete . 


en el v, 2, ya que antes de este momento Dios no lo 


había bendecido. 


12. La frase “y serás. bendición” no puede querer 


decir que Dios concederá bendiciones a Abraham, 
pues eso ya se lo había prometido al decirle-39723, 
“y te bendeciré”. Por lo tanto, se refiere a que le 
concederá la facultad de que él mismo imparta 


bendiciones a otros (Baer Heteb). 


13. Conforme a la primera explicación, la frase 


quiere decir que Dios concedió a Abraham “la 
capacidad de impartir bendiciones. Pero “tal 


interpretación es problemática, puesto que en el 


texto debería estar escrito 7121, “el que bendice”; y 
no n272, “bendición” (Maharshal). Por eso Rashí 
recurre a la segunda explicación. Ésta quiere decir 
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de la Amidá decimos que Él es el “Dios de Abraham”. Y en referencia a la frase “y te bendeciré” 
es que en el mismo rezo decimos que Él es el “Dios de Itzjak”. Finalmente, es en referencia a la 
frase “y engrandeceré tu nombre” que también decimos que Él es el “Dios de Yaacob”.!* Ahora 
bien, se podría haber pensado que deberíamos concluir la primera bendición del rezo de la Amidá 
con todos los nombres de los Patriarcas. Para enseñar que no es así, el versículo enfatiza: “Serás 
bendición”, con ello queriéndole decir: Solamente con tu nombre Abraham se concluirá y no con 
el de ellos. 15 


qyino / DE TU TIERRA. . Pero, ¿acaso no había salido ya de ella junto con su padre y había 


marchado a Jarán?!$ ¿Por qué le dice entonces que saliera de su tierra? En realidad, lo que Dios 
le quiso decir fue lo siguiente: “Aléjate aún más de allí donde estás y. sal de la casa de tu padre.” 1? 


- TAN MN / QUE YO TE MOSTRARÉ. Dios no le reveló a Abram la identidad de la tierra prometida 


inmediatamente con el propósito de hacer que ésta fuese apreciada en sus ojos y recompensarlo 
por la obediencia a cada palabra de Dios dicha con respecto al viaje.1$ E igualmente vemos que 


que Abraham mismo será bendición, lo cual se 


expresa en el hecho de que en el rezo de la Amidá. 


Dios asocia Su Nombre al de Abraham, cuando se 
dice: “Bendito eres Tú, Eterno, Dios de Abraham...” 


14. Dios normalmente no asocia Su Nombre al de 
ningún individuo en particular, sino solamente a un 
conjunto de individuos. Es por ello que en la Torá 
no se dice, por ejemplo, que Él es el “Dios de 


Moshé”, etc. En cambio, en muchos lugares de la ' 
* Torá sí se dice que Él es el “Dios de Israel” (v. 


33:20, Shemot 5:1, 24:10, Bemnidbar 16:9, etc.), el 
“Dios de los hebreos” (Shemot 5:3, 7:16, etc.) o, en 
un sentido más universal, “Dios del mundo” 
(Yeshayahu 40:28). Ahora bien, la estatura espiritual 
de Abraham era tal que incluso como individuo era 
considerado ya como una nación, y por eso en el 
rezo diario de la Amidá se dice que Él es el “Dios 
de Abraham”. Y puesto que cada frase adicional 
dicha a Abraham [“y te bendeciré”, “y engrandeceré 


tu nombre“] implica un incremento a la bendición 


original, este hecho se expresa asociando €l Nombre 


- de Dios al de los dos patriarcas siguientes, hijos de 
* Abraham (Baer Heteb; Maharshal). 


15. Pesajim 117b. Esto enfatiza el hecho de que se 


asocia a Dios con los nombres de Itzjak y Yaacob 


gracias al mérito de Abraham mismo. Por ello se 


concluye la primera bendición del rezo de la Amidá 
con una referencia exclusiva a él: “Bendito eres Tú, 
Etemo, defensor [o escudo] de Abraham.” 


16.. Como se indica en el v. 11:31: Téraj había 
tomado a Abraham y a Lot y había salido con ellos 
de Ur Casdim —su tierra de origen—, en dirección a 
la tierra de Kenáan [Israel], pero sólo llegó hasta 


Jarán. 


17. Dios dio tres órdenes a Abraham: que se alejase 


“dé su tierra”, “de su lugar de nacimiento” y “de la 
casa de su padre”. Puesto que ya no estaba en su 
lugar de origen =Ur Casdim- sino en Jarán, la 
primera significaba que se alejase aún más de 
aquella tierra; la segunda, significaba que se alejase 
de la gente de su lugar de origen; la tercera frase 
debe entenderse literalmente (Najalar Yaacob). 


18. En vez de simplemente decirle que se fuera de 
donde estaba hacia la Tierra de Israel, Dios le 
espécificó cada exigencia (irse de su tierra de 
origen, de la gente de su lugar y de su familia), de 
este modo causándole a Abraham un dolor adicional 


- por cada una de estas cosas que perdía. Siguiendo el 


principio de que “conforme al sufrimiento es la 
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12:3-5 — n1:3) 


-3Y bendeciré a los que te bendigan, y a” 


los que te maldigan maldecire; y se 
bendecirán por ti todas las familias de la 
tierra.” 

- Abram se fue conforme le había 


hablado el Eterno, y Lot fue con él. Y 


Abram tenía setenta y cinco años de 
edad cuando salió de Jarán. SAbram 
tomó a su mujer Sarai y a Lot, hijo de su 
hermano, así como todos sus bienes que 
habían adquirido y. las almas que habían 
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Dios hizo en los casos siguientes: “Por favor, toma a tu hijo, al único, al que amas, a Itzjak.” 1 
Y de igual modo al decirle: “Y ofrécelo allí en ofrenda de ascensión sobre una de las montañas 
que te mostraré.”2% E igualmente con respecto al profeta Yoná:. “Levántate y vé hacia Ninevé 
[Nínive], esa gran ciudad, y proclama a ella el llamado que Yo te diré.”?1 


3. 72 191391 / Y SE BENDECIRÁN POR TI. Hay muchas interpretaciones agádicas sobre el significado 
- de esta expresión, pero lo siguiente es su sentido llano: es comparable a un hombre que dice 2 su 


hijo: “¡Sé como Abraham!” Y en un sentido similar deben entenderse todos los casos an que | 


aparece la expresión 73 197331 en la Escritura. Y el siguiente versículo lo demuestra: “Por ti E 


bendecirá Israel, diciendo: que Dios te haga como a Efráim y como a Menashé.” 23 


recompensa” [ver Pirké Abot 5:22], ello provocaría 
que Abraham sintiera más aprecio por el lugar hacia 
donde se dirigía, justamente por el dolor de la 
pérdida (Baer Heteb). 


19.: Infra, v. 22:2. Aquí también Dios no le reveló 
de entrada cuál era el hijo destinado al altar. 


20. Infra, v. 22:2: Tampoco en ese caso Dios le 

reveló de inmediato a qué: montaña se refería. 

21. Yoná 3:2; Bereshit Rabá 39:9. En todos estos 

casos Dios no declaró desde el principio cuál era el 

propósito último de Su mandato; meramente les dio 
una orden y sólo después les reveló lo demás. En el 


primer caso, Dios primero dijo a Abraham que 
tomara a Itzjak, pero sin decirle para qué; on el 
segundo caso, ya habiéndole dicho que era para que 
lo ofrendara, no le reveló en qué montaña especiítca. 
debía hacerlo; en el tercer caso, Dios primeramente 


no reveló al profeta Yoná el contenido de lo que 


debía predicar en Ninevé. 


- 22. Según esta explicación, la expresión deberia 
entenderse en el “sentido de “y [los hciiirs; 


bendecirán [unos a otros] por ti...” La preposición 
72 significa aquí “por” y no “en” o “con”. 
23. Infra, v. 48:20. 
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12:6 — 1 
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hecho en Jarán; y salieron para 
dirigirse a la tierra de Kenáan, y 
llegaron a la tierra de Kenáan. “Abram 
pasó. por la tierra hasta el sitio de 


_Shejem, hasta la planicie de Moré. 
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S. 1ma 16Uy ax / QUE HABÍAN HECHO EN JARÁN. La Torá dice que los “habían hecho” porque 


- Abraham y Sará los habían introducido bajo el resguardo de la Presencia Divina [skejiná]. 


Abraham convertía a los hombres y Sará convertía a las mujeres, y por ello la Escritura se los 
considera como si ellos mismos los hubieran “hecho”.?* Pero de acuerdo con su sentido llano, el 
verbo 1Wwy se refiere a los siervos y siervas que habían adquirido. En este caso, la expresión 'es 
similar en significado a las siguientes: “Ha amasado [ntvy] toda esta riqueza”; ?5 “pero Israel hace 
[nyiy] riqueza.”?6 En todos estos casos, "hacer" denota adquisición y acumulación de bienes. 


6. Y1N2 0728 13991 / ABRAM PASÓ POR LA TIERRA. Es decir, entró en ella.?” 


079% Dip 1y / HASTA EL SITIO DE SHEJEM. Para rezar por los hijos de Yaacob cuando 
posteriormente vinieran a pelear en Shejem. 28 


mita yi9x /LA PLANICIE DE MORÉ. Este sitio es el mismo que Shejem.?? Allí Dios le enseñó el monte 
Guerizim y el monte Ebal, donde en el futuro el pueblo de Israel tomaría sobre sí el juramento 


24. Significa que los “hizo” en un sentido espiritual. 
Pues el hecho de convertirlos al monoteísmo de la 
Torá los transformó en otros seres humanos, 


distintos de lo que eran antes. 


25. Infra, v. 31:1. 


26. Bemidbar 24:18. La raíz verbal nvy tiene . 


diversas acepciones. En términos generales significa 


hacer, realizar o llevar a cabo. Sin embargo, en . 
ciertos contextos también tiene el significado de * 


adquirir y amasar bienes materiales. La utilización 
del verbo nuy con este significado sería semejante a 
la frase española “hacer dinero”. 


27. La raiz verbal 12y significa atravesar, cruzar. .. 


Rashí comenta- esto porque. se podría haber 


entendido que pasó a la tierra pero no permaneció 
en ella, que no fue el caso (Sifté Jajamim). 


28. Ver infra, cap. 34. Esto explica por qué razón 


- legó precisamente hasta este lugar y no a otro: en 
. un sentido profético percibió que sus descendientes 


precisarían de sus oraciones (Mizrají). 


29. Si la frase dijera ni 12N 191-070 DÍPR 1), 
“hasta el lugar de Shejem y hasta la planicie de 
Moré”, implicaría que se trataba de dos lugares 
distintos y más allá de Shejem se hallaba la planicie 
de Moré. Puesto que no lleva la conjunción y “y”, 
la frase quiere decir que “la planicie de Moré” 
especifica cuál era “el lugar de Shejem” (Lebush 
haOra).. 
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Y en ese entonces el kenaaní estaba en 
la tierra. 


1El Eterno se le apareció a Abram, y - 


“A tu descendencia daré. esta 
Entonces él construyó alli un 
había 


le dijo: 
tierra.” 
altar al Eterno que se le 


aparecido. *De allí se trasladó a la 
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NINA TN ?2y39m) / Y EN ESE ENTONCES EL KENAANÍ ESTABA EN LA TIERRA.*! El pueblo kenaaní, 
descendiente de Jam, estaba en proceso de conquistar paulatinamente la tierra de Israel de manos 
de la descendencia de Shem. Pues inicialmente había caído en la porción de Shem cuando Nóaj 
repartió la tierra a sus hijos, como se declara: “Y Malqui-Tzédek, rey de Shalem...”32 Es por 
eso que más adelante Dios dijo a Abram: “A tu descendencia daré esta tierra”,33 con ello 
diciéndole, en efecto: En el futuro Yo la devolveré a tus hijos, ya que ellos pertenecen a la 
descendencia de Shem. 3 


7. 33 ay 139 /ENTONCES ÉL CONSTRUYÓ ALLÍ UN ALTAR. En agradecimiento por la buena nueva 


concerniente a su descendencia y por la buena nueva respecto a la Tierra de Israel. ** 


8. Dr PDY / DE ALLÍ SE TRASLADÓ. Es decir, que trasladó su tienda. 36 - 


30. Sotá.32a. Sobre este juramento en ese lugar, ver 
Debarim cap. 11, especialmente el v. 30. El nombre 
mun literalmente está relacionado etimológicamente 
con la palabra nyin, Torá; el nombre yx, con la 


palabra n>7x, juramento. Así, pues, el nombre mismo * 
del lugar alude a la futura aceptación de la Torá 


(Maharshal). 


31. El término tx implica que en ese entonces 
estaba en la tierra, pero no antes (Gur Aryé). 


32. Infra, v. 14:18. Según la tradición, 


Malqui-Tzédek era Shem, el hijo de Nóaj [ver 
Nedarim 32b; Bereshit Rabá 43:6; ver también el 


comentaric de Rashí al v. 14:18]. Shalem era el -- 
antiguo nombre de Yerushaláim [Jerusalén]. Así, : 
pues, según Rashi, en tiempos de Abraham todavía 


gobernaba en una región de Kenáan un descendiente 


de Shem, indicio de que a éste le fue adjudicada esa 
tierra. Los kenaanim llegaron después y poco a poco 
fueron conquistando el país. 


33. En el v. 12:7. 
34. Vayikrá Rabá 20:19. 


35. Del versículo se podría haber entendido que 


edificó el altar por el hecho de la revelación divine 
que experimentó. Sin embargo, de haber side 
solamente por ello, resultaría dificil comprender por 
qué la Torá no dice que también construyó uí; altar 
en Jarán, que fue la primera vez que Dios le habló 
(Sifté Jajamim). 


36. El verbo pnym está conjugado en el modo 
causativo hifil, denotando que trasladó algo, 


aludiendo al complemento implícito: su tienda. 
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12:9 — 0:23 


montaña, al este de “Bet-El y plantó su 


tienda, [teniendo] Bet-El al oeste y Ai al: 


“este. Allí construyó un altar al Eterno, e 
invocó en el Nombre del Eterno. 9Luego 
Abram partió [de allí], viajando 

" paulatinamente hacia el sur. 
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IN 1929 077) / AL ESTE DE BET-EL. El término DIRAN significa al este de Bet-El. Así, pues, Bet-El le 
juedó al oeste. Y por ello a contintiación está escrito que Abram tenía “Bet-El al oeste.”3 


ion / SU TIENDA. En el texto hebreo este término está escrito non. Con ello se implica que 
Abraham primero plantó la tienda de su esposa y luego la suya. * 


13t 04 1391 / ALLÍ CONSTRUYÓ UN ALTAR. Abram edificó allí este altar porque había profetizado 
¡ue en el futuro sus descendientes habrían de caer allí a causa del pecado de Aján. ?? Por esta 
:azón rezó allí por ellos. : 


), yioyy qi55 / VIAJANDO PAULATINAMENTE. Es decir, por etapas. * Se 'asentaba en un lugar un 
nes o más; luego se marchaba de allí e instalaba su tienda en otra part$. Pero a pesar de estos 
szambios de dirección, todos sus viajes fueron hacia el sur,* ya que su intención era dirigirse al 


3ramaticalmente no tiene carácter- reflexivo. Sin 


mbargo, en la traducción lo hemos vertido con . 


varácter reflexivo [“se trasladó“] para mantener el 

sentido narrativo, el cual se pierde en la traducción 

a causa de la ausencia del complemento. 

37. La palabra oxipm explica la posición de la 

- montaña hacia la cual Abraham viajó con respecto a 
Bet-El, no su punto de partida. La montaña estaba 
“al oriente de Bet-El”, y al viajar Abraham allá, 

_Bet-El le quedó hacia el oeste (Sifté Jajamim). 


38. Bereshit Rabá 39:15. El texto hebreo original 
no está vocalizado. Puesto que literalmente está 
escrito moónN en vez de la forma usual para el 


masculino 19nx, “la tienda de él”, ese término podría 


ser leído como a2nx, “la tienda de ella”. 
39. Ver al respecto Yehoshúa, caps. 7-8. En el libro 


de Yehoshúa se narra que Aján, de la tribu. de. 


Yehudá, se había apoderado ilegalménte de una 


parte del jérem, el botín segregado (cuya utilización 


estaba prohibida) capturado de la ciudad de Yerijó 


[Jericó]. A resultas de este pecado el pueblo judío 
sufrió una dolorosa derrota a manos de los 
habitantes de Ali. 


40. Abraham ya había construido un altar en la 
planicie de Moré para agradecer a Dios por el 
anuncio de la entrega de la Tierra de Israel y de su 
futura descendencia. Por ello, la construcción de 
este nuevo altar precisamente en este lugar se debió 
a otra razón: la percepción profética de un evento 
futuro doloroso para su descendencia que requería la 
misericordia divina (Mizrají). 

41. La expresión yivy bn [lit., “marchando y 
viajando] implica una sucesión de varios viajes 
(Mizrají). Pos 


42. Rashí utiliza la palabra 23) [lit., “región seca] 


. para designar el sur de la tierra de Israel ya que esta 
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10 Y había hambruna en la tierra, por 


lo que Abram descendió a Mitzráim para - 


habitar allí, porque: era: grave la 
hambruna en la tierra. “Y sucedió que 
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cuando se acercó para Gi en. ¡FOR "we =n Só TDMED 
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- sur de la Tierra de Israel, en dirección a Yerushaláim desde donde Abram venía, y ésta se 
localizaba en el territorio de la tribu de Yehudá. Pues los miembros de esta tribu habían tomado 
su parte de territorio enel sur de la Tierra de Israel —donde estaba el monte Moriá-,% y ése era 
su patrimonio que habían recibido. “ o 


10. 413 24) / HAMBRUNA EN LA TIERRA. La hambruna sólo estaba en esa tierra [Kenáan], % y su 
propósito era ponerlo a prueba para ver si ponía en entredicho las palabras del Santo —bendito 
es-, quien primero le había dicho que fuera a la tierra de Kenáan y ahora lo forzaba a salir de 


ella. 4 


11. >nyT> N) m37 /MIRA AHORA, YO SÉ. Un midrash agádico afirma que hasta este momento Abram . 
no se había percatado de la belleza de su esposa debido al mucho recato que guardaban entre 
ellos. Pero ahora se dio cuenta de su belleza a raíz de este suceso. *” Otra explicación de esta frase 
es que es común en el mundo que por las fatigas del camino las personas se afeen. Pero esta 
mujer [Sarai] había conservado íntegramente su belleza. Y Pero según su sentido llano, la expresión 


tierra en específico. Si se refiriese a todo el planeta, 
su vocalización hubiera sido NIN2, sin el artículo 


región es seca y árida. . . 
43. Yerushaláim se localiza en la región del monte 


Moriá. La región de Jarán (Aram Naharáim) se 
localizaba al noreste de la Tierra de Israel. Viniendo 
desde Jarán, Abraham entró en Israel y viajó hacia 
su lado sur, en dirección al Monte Moriá. 

44. Bereshit Rabá 39:16... 


45. Aquí “la tierra” no se refiere a todo el planeta, 


sino sólo a la Tierra de Israel [Kenáan]. Esto se 


demuestra porque está vocalizado y1yxa, con la vocal 
kamat= debajo de la letra Nx [x]. Esta vocal cumple 
la función del artículo determinado (“en la tierra”, 
queriendo decir “en esa tierra”), aludiendo a una 


determinado (Lebush haOrá). 

46. Bereshit Rabá 40:2. 

47. Tanjumá 5. Rashi aquí interpreta la frase Xx? n3n 
»ny > como una sola cláusula: “He aquí que ahora sé 
[que eres una mujer hermosa)”, implicando que 
antes no se había dado cuenta de ello. 


-48. Bereshit Rabá 40:4. Según esta explicación, 


antes de haber emprendido el viaje Abraham sí sabía 
que su esposa era bella, sólo que ahora notó que su 
belleza - poseía la excepcional cualidad de no 
perderse. 
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aspecto. MY sucederá que cuando: los 
mitzrim te vean, dirán: 


PU TN > MR TA 
TRI DON va Dad AN 


“Esta: es su 
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N3 man significa: “Ahora ya ha llegado el momento de preocuparse por tu belleza; desde hace 
mucho tiempo sé que tú eres mujer de bello aspecto, pero ahora venimos a un sitio de hombres 
obscuros y feos, parientes de los cushim,*? y ellos no están acostumbrados a ver mujeres 


AMAYI IP 299 9 


señores míos, desvíense por favor.” 52 


- hermosas.”3% Y similar a este significado de la'expresión Nx man tenemos: “Y ahora [x3 nn], 3! 


13. 1NIYI ?9 20 14199 /PARA QUE ME BENEFICIE A CAUSA DE TL Es decir, para que me den regalos 


a causa de ti, 3 pe 

49. Los habitantes del antiguo país de Cush, el cual 
se localizaba en la región que ahora se llama 
Etiopía. Tanto los mitzrim como los cushim 
proceden del mismo tronco étnico, ya que ambos 
eran descienden de Mitzráim y Cush (respecti- 
vamente), hijos de Jam [ver el v. 10:6]. 


50. Según esta última explicación, la expresión nan 
x3 no está ligada directamente con el verbo *nyT 
que Je sigue y no forma tuna sola cláusula con él. La 
frase no dice “mira [nm], ahora [Ny] sé...” 


* implicando que ahora se percataba de su belleza. Al 


constituir una cláusula independiente del verbo que 
le sigue, debe entenderse como una expresión de 


que ahora había que hacer algo. con respecto a 
aquello que ya sabía: la belleza de su esposa 


(Mizraji). 


51.:En todos estos casos,. la expresión x) significa . 


es interpretada como “ahora”. En otros contextos, 
sin embargo, la misma expresión podría indicar una. 
solicitud, como Rashí mismo lo señala en numerosas | 


ocasiones. Ver, por ejemplo, los vv. . 22: 2, 38; 25 y 


40:14; Shemot 11:2. 


52. Infra, v. 19:2. 


53. Difícil es comprender la intención exacta de 
Abraham al decir esto. El tema ha sido analizado de 
diversos modos por los comentaristas, quienes han 
ofrecido varias interpretaciones posibles, desde la 


exculpación hasta la crítica (ver, por ejemplo, el 
“ comentario del Rambán). El Gur Aryé explica que, 


al decir que Sarai era su hermana, Abraham tenía * 
como propósito congraciarse con los nobles del país, 
quienes, pensando que él 'era su hermano, le 
honrarían (los regalos serían expresión de ello) con 


“el propósito de conseguir su aprobación para un 


eventual matrimonio con :ella. De este modo se 
librarían ambos de un posible ataque por parte de la 
gente baja, pues ésta temería dañar a alguien 
honrado por los nobles. Y de parte de éstos Abraham 
no temía ningún ataque, ni contra él ni contra Sarai, 


_dada su condición de gente civilizada. Otra 


explicación ofrecida. es que las riquezas que 


- Abraham pretendía recibir no eran para enriquecerse 


él mismo. Abraham había vislumbrado profé- 


“ticameñte que sus descendientés eventualmente 


151 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJÁ 12:14-16 — 10" 7:32) 


- MY sucedió que cuando Abram'llegó a 
Mitzráim, los mitzrim vieron que la 
mujer era muy hermosa. “SCuando la 
vieron los ministros del Faraón, la 


alabaron para el Faraón, por lo que ella 2 TORA Mm ES AJÍR 
fue llevada a casa del Faraón. “Y él : 


benefició a Abram a causa de ella, y él napa DP DIN 19 57D 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
14. 1913 DIN Mi29 31 / Y SUCEDIÓ QUE CUANDO ABRAM LLEGÓ A MITZRÁIM. En sentido estricto, 
- en la Torá debería estar escrito “cuando llegaron a Mitzráim”, en plural.% No obstante, el uso 


del singular alude al hecho de que Abram había escondido a Sarai en un cofre para protegerla, pero - 


ARVLMAIINO OJOS NÍ22 A o 


debido a que le cuen el impuesto aduanero tuvieron que abrirlo y fue entonces que la 


vieron. 55 


15. 1919 9N MIN 199771 / LA ALABARON PARA EL side Es decir, que la elogiaban entre ellos, 


diciendo: «Ésta es digna para el rey. »56 


16. 2999) 073893 / Y ÉL BENEFICIÓ A ABRAM. El Faraón37] benefició a Abram a causa de ella, (y le 


dio regalos). $ 


habitarían en Mitzráim y serían esclavizados ahí. Al 
querer recibir regalos, quería sentar el precedente 
para sus descendientes. de que ellos también se 


marcharan de Mitzráim con riquezas (Beer baSadé). 


En cualquier caso, es obvio que de ningún modo se 
puede entender del texto que Abraham quería 
aprovecharse de Sará; un gigante espiritual como él 
no actuaría así. 


54, Pues tanto Abraham como Sará habían ido allí 
- juntos, En versículos anteriores-los verbos que hacen 
referencia a Abraham también están en singular. 
Pero en esos casos sólo se menciona a él porque él 
era el protagonista principal. Sin embargo, la 


narrativa que sigue trata esencialmente de Sará, por- 


lo que lo más lógico hubiera sido también aludir. a 
ella directamente (Sifié Jajamim). 


S5. Bereshit Rabá 40:5.. En cierto sentido, pues, 


sólo Abraham “llegó” a Mitzráim. 


56. La frase no significa que la alababan ante el 


Faraón, sino entre ellos mismos por considerarla 
digna del Faraón. Esto es lo que indica la 
preposición >x, a, para..Si la hubieran alabado ante 


_el Faraón el texto hubiera dicho *392-en vez de 9N 
-(Sifté Jajamim). 


57. En el texto hebreo el sujeto de -la frase está 


implícito; no indica quién fue el que benefició a 


Abraham. Se entiende que fue el Faraón. 


58. El “beneficiar” a Abraham consistió en darle los 
obsequios a los que Rashí aludió en su comentario 


al v. 13. Abraham recibió estos obsequios de parte 


del Faraón porque ello entraba dentro de la promesa 
que Dios le había hecho de que lo “bendeciría” con 


- bienes materiales, según indicó Rashí en el v. 2, s.v. | 


12728) (Gur Aryé). 
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siervas, asnas y.camellos. 

Pero el Eterno hirió al Faraón y a 
su casa con grandes plagas a causa de 
Sarai, mujer de Abram. 13 Entonces el 
Faraón llamó a Abram, y dijo: “¿Qué 


es esto que me has hecho? ¿Por qué 


no. me dijiste que ella era tu mujer? 
19:¿Por qué dijiste: “Es mi hermana, 
por lo que la tomé por mujer? Y ahora, 
he aquí a tu mujer, tómala y vete.” 
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————ú—. TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————- 
17. 139 'n ya? / PERO EL ETERNO HIRIÓ, ETC. Lo castigó con la plaga de ratán,*5? que le impedía 
tener relaciones sexuales, % 


1712 nN1/ Y A SU CASA. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 1793 -UIN 9y), 


* Y sobre la gente de su casa.S! [Y según su exégesis midráshica, la palabra in»3 fué enunciada para 


incluir en la plaga a las paredes, las columnas y los utensilios de la casa del Faraón. Este comentario 
aparece en una antigua edición de Rashí.] % 


91Y 137 9Y /A CAUSA DE SARAL Es decir, por la palabra de ela: 63 Ella le decía al ángel: «Hierel”, 
y el angel hería al Faraón. % 


19. 191 np / TÓMALA Y VETE. El Faraón no actuó como Abimélej, quien a raíz de un episodio similar 


59. Se trataba de un cierto tipo de enfermedad .. 


venérea. Según el Talmud, de veinticuatro 
enfermedades con úlceras que había en la época, la 
de ratán era la más dura de todas (Ketubot 72b) 


60. Bereshit Rabá 41:2. En el v. siguiente, el 


Faraón reclamó a Abraham que éste no le había 


dicho que Sará era su esposa. Sino se trataba de una 
enfermedad que le imposibilitaba tener relaciones 
sexuales, ¿de qué modo infirió que era su esposa? 
(Sifté Jajamim). 


61. El Targum traduce este versículo asi: “El Eterno . 

trajo sobre el Faraón grandes plagas, así como sobre 
la gente de su casa...” Rashí señala aquí que el - 
- castigado por haberla tomado (Dibré David). 


término ín»2 no se refiere a la “casa” del Faraón en 


tanto estructura física, sino a la gente que en ella 


“habita. 


62. En este segundo comentario, Rashí interpreta el 
término íma en referencia a la “casa” en su sentido 
físico. 


63. La frase *1Y 127 >y puede significar tanto “a 
causa de Sarai” o, literalmente, “por la palabra 
[n21] de Sarai”. Rashí escoge el segundo significado 
porque si la Torá hubiera querido decir “a causa de”, 
debió haber escrito el término más usual nitix en 
vez de 127 (Sifté Jajamim). 


64. Bereshit Rabá 41:2. Dios hizo este milagro por 
Sará para que el Faraón se diera cuenta de que era 


153 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJÁ 12:20-13:1 — naar 


2 Entonces" él Faraón mandó obres ¡NN mov DIN E Poy PUE 
para él, y ellos escoltaron a él y a su 
mujer y a todo lo que poseía. 


177989908) MORON? 
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l Entonces Abram subió de Mitzráim, AS a] DY DIN ANS 
él-y su mujer y todo lo que poseía : 
y Lot junto con él-, hacia el sur. M23131 "ay pia beba | 
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65. Infra, v. 20:15. Al decirle esto, Abimélej lo 
estaba invitando a asentarse donde quisiese dentro 
de su territorio. 


66. Yejezkel 23:20. Esta expresión metafórica 
indica que eran propensos a la inmoralidad sexual 
indiscriminada, al igual que ciertos animales. A 
causa del alto grado de inmoralidad sexual de su 
pueblo, el Faraón quiso proteger a Abraham de ellos 
y por ello le ordenó marcharse. 


67. La preposición .>y tiene varias acepciones, 
dependiendo del contexto. Puesto que aquí el 
versículo no explicita qué orden dio el Faraón a sus 
hombres, 5y debe entenderse en el sentido de “con 
respecto a él”. 


68. El versículo dice explícitamente que el Faraón 


ordenó a sus hombres escoltar a Abraham par: que 


se fuera. Si no era para protegerlo, Abrahww 30 


tenía necesidad alguna de escolta (Baer Heteb). 


69. La raíz n>v de la cual se deriva el verbo +57» 
tiene varias acepciones. Puede. significar ers 
fuera, expulsar, mandar o escoltar, según €l 
contexto. Puesto que lo que quería el Faraón era 
protegerlo, Rashí enfatiza que aquí su sentids erz > 
de escoltar. 


70. Supra, v. 12:9. En general, cuando ex 2 Du. 
aparece el término n223m, “hacia el sur (o Négueb)”. 
quiere decir que uno se dirige hacia el sur ¿2 le 
Tierra. de Israel, sin importar el punto de partida (de 
norte a sur o sur a norte), ya que la región del - 
Négueb se halla en el sur de Israel. En este caso 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—_—_—_—_ h 

dijo a Abram: “He aquí que mi tierra está delante de ti”,65 En vez de ello, al decirle estas palaras 

el Faraón le quiso decir: “Vete de aquí, sin detenerte.” Lo hizo así porque los. mitzrim estaban 

inmersos en la lujuria, como se declara con respecto a ellos: “Su emisión seminal es como la 

emisión seminal de caballos.” % o o dal 

20. vpy 1391 / ENTONCES [EL FARAÓN] MANDÓ [HOMBRES] PARA ÉL. Es decir, acerca de él.ó Les l y sal 

ordenó que escoltaran a Abram para despedirlo y protegerlo. $ ! inclíj 

APN / Y LO ESCOLTARON. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el iia NINA. ! apar 

y lo escoltaron,* para protegerlo. $ mp 
yel 3 

| 13 : 1 

1. 13295 199 093N 5491 / ENTONCES ABRAM SUBIÓ... HACIA EL SUR. Es decir, para llegar al sur de la 1. 

Tierra de Israel, como se declara más arriba: “Viajando paulatinamente hacia el sur”, 'Ú hacia ll —| 
a 
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2Y Abram estaba muy cargado con 
ganado, con plata y con oro. 3Y marchó 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
=-=el nionte Moriá. Siempre que alguien viaja de Mitzráim a Kenáan, viaja de'Sur a"horte, pues la 7% 7 
tierra de Mitzráim se halla hacia el sur de la Tierra de Israel [Kenáan], como se demuestra por 


| el recuento de los viajes del pueblo judío cuando salieron de Mitzráim hasta la Tierra de Israel, así 
A como por los límites de la Tierra de Israel misma. ”! 


2. RN 129 / MUY CARGADO. Es decir, repleto de carga. a 


a 
0 


3. vyY199 1921 / Y MARCHÓ SEGÚN SUS TRAYECTOS. Cuando regresó de Mitzráim a la tierra de 
Kenáan, Abram visitó los mismos albergues donde había pernoctado anteriormente al viajar hacia 
Mitzráim y pernoctaba allí de nuevo. Al indicar esto, la Torá te enseña buenas costumbres: que 
un hombre no debe cambiar su lugar habitual de hospedaje. ?* Según otra explicación, la Torá 


enfatiza que Abram viajó “siguiendo sus trayectos”, 


deudas. ?* 


para enfatizar que al regresar pagó todas sus 


2329 / DESDE EL SUR. La tierra de Mitzráim está al sur de la tierra de Kenáan. ?* 


Abraham viajaba de sur a norte, de Mitzráim 


[Egipto] a Israel. Pero más arriba, en el v. 9 donde : 


también :aparece la misma expresión, Abraham 


- viajaba de la parte norte de Israel hacia su parte sur 


[ver al respecto el comentario de Rashí al v. 9. s.v. 
yioy m7). 


- 71. En Bemidbar 34:3, la Torá describe cuáles son 


las fronteras de la Tierra de Israel. En su comentario 
a ese versículo, Rashí explica qué ruta siguió el 


"pueblo judío para viajar de Mitzráim a la Tierra de 


Israel. 


72. La expresión literalmente dice que Abraham 
estaba “muy pesado [129)”. La Torá lo describe así 
a causa de las cargas que llevaba (Mizraji). 


73. La Torá enseña esto por dos razones. La 
primera, para que no se piense mal del dueño del 
hospedaje y se diga que el viajero ño pernoctó allí. 
de nuevo porque se había portado mal. La segunda, 


. para que no se piense mal del viajero mismo y se 


diga que el dueño del hospedaje no lo quiere (Gur 
Aryé). 

74. Bereshit Rabá 41:3. Cuando Abraham viajó 
hacia Mitzráim, la Tierra de Israel estaba sumida en 
la hambruna. Es posible que para que no lo asaltaran 
Abraham fingió ser pobre. Ahora la situación había 
cambiado, por lo que Abraham inmediatamente que 


“pudo pagó sus deudas (Gur Aryé). Las deudas aquí 


aludidas se refiere a las que contrayó al pedir fiado 
el albergue y el alimento que consumió durante su 


- primer viaje (Séfer haZikarón). 


75, Aunque 22) también es el nombre propio de la 
región sur de Israel [ver las notas 42 y 70], en este 
caso se refiere al sur geográfico, es decir, la tierra 
de Mitzráim desde donde Abraham viajaba hacia la 
tierra de Kenáan. 2%) literalmente significa “tierra 


seca, árida”. Aquí lo hemos traducido por “sur” para . 


clarificar más el sentido de la narrativa. 


155 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJÁ : 


13:4-6 — 11:94 


Bet-El, hasta el lugar donde había 
estado su tienda en un principio, entre 
Bet-El y Ai, *hacia el sitio del altar que 
había hecho allí en un principio; y 
Abram invocó allí en el Nombre del 
Eterno. 

5Y también Lot, que iba con Abram, 
poseía rebaños, reses y tiendas. 6Pero la 
tierra no alcanzaba a sustentar a ambos, 
ya que sus bienes eran abundantes y no 
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== ú—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_—_—_—_——_—————_———————>== 
4. DY N979 MWNIZ DY NYY WN / QUE HABÍA HECHO ALLÍ EN UN PRINCIPIO; Y [ABRAM] INVOCÓ 
ALLÍ. Es decir, donde Abram había invocado anteriormente el Nombre del Eterno. Pero también 
puede decirse que significa que ahora invocó allí el Nombre del Eterno. ?6 


5. 093N NN 19m / QUE IBA CON ABRAM. ¿Qué fue lo que le provocó a Lot que tuviera toda sta 
riqueza? El hecho de ir junto con Abram. dde 


6. ONN MV) ND1 / PERO [LA TIERRA] NO ALCANZABA A SUSTENTARLOS. Es decir, que no podía 
proveer suficiente pastura para sus ganados..La Torá se expresa aquí con una frase elíptics 
—abreviada— y no menciona explícitamente la pastura, y debió haber agregado, por ejemplo: “Per: 


la pastura de la tierra no podía sustentar a ambos.” Por eso escribió NY) N>1, con el verbo en 
masculino. %$ : 


e 


acompañaba a Abraham, pues la Torá ya lo 
mencionó en el v. 12:4. Repetirlo aquí er: ci 
contexto de la descripción de cuántas propiedades 
tenía sólo puede tener como propósito enfatizar que 
fue gracias a ello que se hizo rico (Baer Heteb). 


76. La frase DY Nm, “invocó all?” es ambigua en 
su significado; puede significar que ese lugar era el 
mismo donde antes había invocado el Nombre de 
* Dios o que se trataba de un nuevo lugar. Todo 
depende de cómo se la lea: si como continuación de 
la primera frase (*“...que habia hecho allí al principio 
y [donde] había invocado el Nombre...”), o como el. 
inicio de la segunda frase del versículo. En este 
último caso, la segunda frase sería independiente de 
la primera. 


78. Si la Torá hubiera escrito el verbo en femenino. 
mxy), éste hubiera modificado directamente a Vuixn. 
que es sustantivo femenino. Al escribirlo Cu 
masculino, alude al sustantivo implicito nywa, Í2 
pastura de la tierra. En español esta diferencia no se 
aprecia en la narrativa, 


77. Pesiktá Rabatí 3. Ya se sabe que Lot 


13:7-9 — O"t:39 


299 79 9900 — PUNA /156 ' 


entre los pastores del ganado de Abram 
| | y los pastores del ganado de Lot. Y en 
ese entonces el kenaaní y el perizi 
| habitaban en la tierra. 

: 8 Entonces Abram dijo a Lot: “Por 
: favor, que no haya riña entre mí y tú, ni 
y 4 + | entre mis pastores y los tuyos, pues 
: somos varones hermanos. 
A la tierra delante de ti? Apártate ahora de 
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E Y 79. En el v. 12:6, la Torá ya informó que en época 
E UB de Abraham el kenaaní habitaba en la Tierra de 
ael. Ri A Israel. Repetirlo aquí en el contexto de la riña que 
¡bo ent y hubo entre los pastores de Abraham y de Lot tiene 
mo h | como propósito enfatizar que hasta ese momento los 
enga a | kenaanim tenían derecho pleno a la. tierra y no 
braharí $ Loy Abraham (Mizrají). 

0. e a Joss "|. 80. Bereshit Rabá 41:5. La Tierra de Israel había . 
ido AN po sido dada a Abraham solamente como promesa. 
ios e Cierto es que, siendo Dios el que se la promctió, se 
sodrÍa ' podría argilir que en cierto sentido ya era suya. Pero 
sa Abraham sabía que ello no le daba el derecho a' 
a apoderarse de ella sin considerar a sus dueños 
actuales 


actuales. Sin embargo, en el v. 23:4 [s.v. 2Yim 


podían habitar juntos. 7Y hubo riña 


2 ¿No está toda ' 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 

7. 299 9091 / Y HUBO RIÑA. Porque los pastores de Lot eran deshonestos y pastaban sus animales * 
en campos ajenos, y los pastores de Abram solían amonestarlos por ese robo. Ellos —los pastores 
de Lot- decían para justificarse: “Esta tierra fue entregada a Abram, pero como él no tiene 
heredero, su sobrino Lot la heredará; por lo tanto, no es un robo lo que hacemos.” Pero la prueba 
de que se equivocaban es que la Escritura explícitamente declara a continuación: “Y el kenaaní y 
el perizí habitaban en ese entonces en.la tierra”,?? lo cual indica que Abram todavía no tenía 


8. INN DIN / VARONES HERMANOS. Es decir, parientes. $! Y según un midrash agádico, la Torá 
los describe como “hermanos” porque los rostros de ambos tenían facciones similares. $2 


DIMY >23X] del comentario de Rashí se implica que 
incluso desde -ese momento Abraham poseía ya- 
cierto derecho a ella. 


81. En este contexto la palabra D'nx no puede: 
significar “hermanos” en un sentido literal, ya que 
Lot .era su sobrino. La expresión “hermanos” 
también es utilizada en este sentido en los vv. 29:15 
y 31:46. 


82. Bereshit Rabá 41:6. Según esta interpretación, 
Abraham quería separarse de Lot para evitar que la 
gente los confundiera y pensara que era él el que 
permitía que sus animales pastaran 'en campos 
ajenos (Najalat Yaacob). 


157 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJÁ 


13:10 — >:2? 


mi. Si [vas] a la izquierda, yo [estaré] a 
la derecha, y si [vas] a la derecha, yo 
[estaré] a la izquierda.” “Lot alzó sus 
ojos y observó todo el valle del Yardén, 
que todo él era de riego; antes de que el 
Eterno destruyera a id y a Ámorá 
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A. TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_—_—_———>——- 
9. mynrxr PNDYN ON / SI [VAS] A LA IZQUIERDA, YO [ESTARÉ] A LA DERECHA, Quería decirle: En 
cualquier sitio que te asientes, no me alejaré de ti y te serviré de protección y ayuda.* Y al final 
de todo Lot sí necesitó de la ayuda de Abram, puesto que más adelante se declara: “Cuando Abram 
oyó que su pariente había sido hecho prisionero.” % 


m319>X1 / YO JESTARÉ] A LA DERECHA. Este verbo significa: me pondré a la derecha, del mismo modo 


que moss; significa: me pondré a la izquierda. Y si dices que de ser así debería estar 
vocalizado my»9x955 te respondo que también bajo esta forma encontramos el mismo verbo en 
otros sitios de la Escritura. Por ejemplo, en-la frase: “Nadie se puede desviar a la derecha 


MYIIRY INDVN DM (0) 


My YNny may) 


[pan9]”,8 en donde tampoco está vocalizado yp»n>. $” 


10. non nya »2 / QUE TODO ÉL ERA DE RIEGO. Era una tierra llena de arroyos. $ 


MINY NA) 019 NN 'n NY +99 / ANTES DE QUE EL ETERNO DESTRUYERA A SEDOM Y A AMORÁ. Dicha 
llanura del Yardén era... [será explicado en el siguiente comentario]. *2 


83. Al decirle mame) >Novn DN, Abraham no 
quería decirle que se separaran y cada uno se fuera 
por su lado, pues en ese caso la frase hubiera sido 
nn Dxntn DN, “si me voy a la izquierda, vete tú 
a la derecha” (Séfer haZikarón). 

84. Infra, v. 14:14, 


85. Con pataj debajo de la x [3] en vez de NPPN), 
con tzere. 


86. Shemuel UH, 14:19. 


87. Tanto nprx1Y como n? xv son verbos en el 
modo hifil. Por esta razón se podría haber objetado 
que si tienen significado similar mpm»x1 debería 
haber sido vocalizado con pataj, lo mismo que 


TIPNDYN) lo está. 


-88. El versículo pretende elogiar la bondad de esa 


tierra. Si fuera irrigada por el ser humano, no habría 
nada de excepcional en ello. Rashí enfatiza que la 
tierra era tan buena que la irrigación se hacía 
naturalmente (Sifté Jajamim). 


89, Rashí comenta esto para enfatizar que la frase . 


“antes de que el Eterno destruyese...” está 
temáticamente conectada con la frase “como huerto 
del Eterno” y no con la frase precedente, “plena de 


riego”, la cual únicamente se refiere al momento en 


que Lot la vio y él todavía no sabía que Dios 
destruiría esa llanura (Gur Aryé). 
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[era] como huerto del Eterno, como la. 
Tzóar. 


tierra de  Mitzráim hasta 
“Entonces Lot escogió para sí todo el 
valle del Yardén; y Lot se desplazó desde 
el este, y cada uno-se separó del otro. 
12MAbram se asentó en la tierra de 
Kendan, y Lot se asentó en las ciudades 
del valle, y plantó sus tiendas hasta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
'n 99 / COMO HUERTO DEL ETERNO. En lo que respecta a la abundancia de árboles, % 


191312 XIN9 / COMO LA TIERRA DE MITZRÁIM. En lo que respecta a semillas.” : 


ay3 nana / HASTA TZÓAR. La expresión n232- significa aquí hasta Tzóar.* Y en un midrash 
agádico, este pasaje sobre Lot es interpretado como un reproche: precisamente porque la gente 
del lugar estaba inmersa en la lujuria, Lot ceneló para sí esa región. Esta interpretación se halla en 


" el tratado Horayot,% 


11. 299 /VALLE. Esta palabra significa planicie, como la traduce el Targum. 


8191 / DESDE EL ESTE. Lot viajó desde donde estaba Abram y marchó hacia el oeste de Abram, 
es decir, que viajó de este a oeste. 2% Y según un midrash agádico sobre el significado de esta 
expresión, Lot se apartó a sí mismo del Antiguo ire] del mundo.” 95 Según esto, era como si Lot 
hubiera dicho: “No deseo ni a Abram ni a su Dios.” % 


12. 991 / Y PLANTÓ SUS TIENDAS. Instaló tiendas para sus pastores y para su ganado “hasta 


90. La descripción “como huerto [19] del Eterno” 
. alude al huerto [1] que Dios había plantado en 


Eden: el Gan Eden (Mizrají). 


91. Bereshit Rabá 41:7. En Debarim 11:10, la Torá 
misma atestigua que la tierra de Mitzráim era fértil 


- en la producción de semillas para sembrar. 


92. Rashí explica esta expresión en el v. 10:19, s.v: 
maya. Ver también las notas 218 y 219 de la 
parashat Nógj. 


93. Horayot 10b. El Talmud hace-una analogía 
entre la expresión vpy my v19 xi “Lot alzó sus 
ojos” (v. 10) y 77PY NN YJTN NUN Nm, “y la esposa 


de su señor alzó sus ojos” (infra, v. 39:7), dicha con 
respecto al deseo lujurioso que la esposa de Potifar 
sintió por Yosef. Así como en el v. 39:7 se refiere a 
deseos lujuriosos, lo mismo se aplica aquí. . 


94. En este caso el prefijo 1 de la palabra OTRO 
significa de, desde. Su sentido no es igual al del v. 


.12:8. 


95. La.raíz01p de donde se deriva la palabra 0IPr 
implica tanto la idea de oriente [077] como la de- 


Antiguo [y079]. El “Antiguo” del mundo se refiere 


a Dios, quien precedió al mundo (Mi =rají). 
96. Bereshit Rabá 41:7. 


159 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJÁ 
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Sedom. BY los hombres de Sedom eran 
sumamente malos y pecadores hacia el 
Eterno. 

14E] Eterno dijo a Abram después de 
que Lot se separó de él: “Alza ahora tus 
ojos y mira desde el lugar donde estás: 
hacia el norte, hacia el sur, hacia el este 
y hacia el oeste. Pues toda la tierra que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


13. 0997 079 >) / Y LOS HOMBRES DE SEDOM ERAN [SUMAMENTE] MALOS. Pero a pesar de ello 
Lot no evitó establecerse junto con ellos. Y nuestros Maestros aprendieron de esta descripción 


que “y el nombre de los malvados se pudrirá.”% 


py / MALOS. Con sus cuerpos. 
op /Y PECADORES. Con sus bienes. % 


TN 'N9 /SUMAMENTE [MALOS] HACIA EL ETERNO. Resouadian la existencia de su Amo [Dios], pero 


aun así pretendían rebelarse contra Él. 1% 


14. v1> gn >19x / DESPUÉS DE QUE LOT SE SEPARÓ. Todo el tiempo que el malvado Lot!%! estuvo 


97. Las tiendas que Lot instaló. no eran para él y 
para los miembros de su familia, puesto que el v. 11 
afirma él había escogido para si “la llanura del 
Yardén” (Gur Aryé). ' 

98. Mishlé 10:7; Yomá 38b. Es decir, ya que para 


los efectos de la narrativa la Torá necesita - 


mencionar a los malvados, también enfatiza su 
condición moral para oprobio suyo (“se pudrirán”). 
Y a la inversa también: cuando se precisa mencionar 
a un hombre justo, también se le elogia. Ver al 


respecto el comentario de Rashí al v. 6:9, s.v. MIN > * 


P13 WR Dn) noia. 


99. El Targum, sin embargo, traduce estos términos 
en sentido opuesto al de Rashí: “Malos con sus 


bienes y pecadores con 'sus cuerpos”. ¡Ambas - 


perspectivas se derivan de una diferencia de opinión 
en el Talmud (Sanhedrín 109a). Aparentemente 


Rashí considera que el calificativo y1 (malo, 
. malévolo), por implicar una corrupción moral mayor * 


que la de min (pecador, que yerra), es más 
apropiada para el cuerpo que para los bienes 


_ materiales (Gur Aryé). 


100. Sanhedrín 109a. Lo mismo comentó Rashíi 
acerca del carácter moral de Nimrod. Ver al respecto 
su comentario al v. 10:19, s.v. VA 19-9y. 


101. Rashí lo califica aquí de “malvado” en un 
sentido relativo: era “malvado” en comparación con 
el alto carácter moral de Abraham, pero no a la par 


- con los habitantes de Sedom [ver lo que Rashi 


señala sobre su carácter moral en los vv. 10 y 13] 
Sin embargo, en el v. 13:7 vemos que Dios se 


. manifestó .proféticamente a Abraham mientras Lot 


todavía estaba con él, lo cual implicaría que Lot no 


era malvado. Quizás en aquel entonces el carácter 


E 


YX MIN 


13:11-12 


HR== 


[era] e 


tierra 
1 Enton 
valle de 
el este, 
2 4bran 
Kenáan 
del val 
y! 
Tn 


YOD ON 
My y: 
AN 
¿ONO las 
Do y 


mya/o 
DIA YA 


agádico, 
del lugar, | 
el tratad ] 
11. 192 / 3 
opt /0 4 
es decir; *? 
expresión / 
hubiera ( $ 

3 
12. 5nN' 
90. Lad | 
alude al! 
Eden: el| 
91. Bera | 
misma al ¿ 


93, Hor 
entre la 
ojos” (a. 1 


-13:16-18 — Mto:y 


39 19 NU79 — IPUNDI / 160 


ves, te la daré a ti y a tu descendencia, 


para siempre.  '“Pondré a tu 
descendencia como el polvo de la tierra: 
que si pudiera un hombre contar el 
polvo de la. tierra, también tu 
descendencia sería contada. Y Levántate, 
marcha en la tierra a lo largo y a lo 
ancho, pues a ti te la daré.” 18 Entonces 
Abram trasladó su tienda, y llegó y se 
estableció en la planicie de Mamré que 
está en Jebrón,; y edificó alli un altar al 
Eterno. _. 
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——————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
junto con Abram, la comunicación profética que Dios le enviaba se mantuvo apartada de él, 1% 


16. ox 53 UN WN / QUE SI PUDIERA UN HOMBRE. Quería decir: Así como el polvo no puede ser 
contado, así tampoco tu descendencia podrá ser contada. 1% 


18. xv / MAMRÉ. Es el nombre de un hombre. 1% 


moral de Lot todavía no se había corrompido (Sifté 
Jajamim). * o 

102, Tanjumá, Vayetzé 10. Esto es lo que se implica 
del hecho de que Dios le habló justamente “después 


de que Lot se separó de él” (Mizrají). Sin embargo, * 


como vemos en el v. 12:7, incluso estando Lot 
todavía con él Dios sí le habló. Es posible que lo que 
Rashí quiera decir es enfatizar la diferencia 


cualitativa entre la comunicación profética que aquí . 


la Torá pasará a describir y la anterior. La 


comunicación anterior no estaba caracterizada. por - 


- un alto grado de intimidad y aprecio, mientras que 
- ésta sí. Es quizás por eso que en aquel versículo la 
Torá simplemente dice que se le reveló “y. dijo” 
[max>1], mientras que aquí se enfatiza que “dijo a 
Abraham”. La primera implica que Dios 


- simplemente “dijo” y que Abraham escuchó; ésta 


implica que Dios directa e íntimamente le dijo algo 
(Masquil leDavia). 


103. Rashí enfatiza aquí que en este versículo el 
término DX no tiene sentido condicional (“si pudiera 
un hombre...”), ya que es obvio que ningún ser 
humano puede contar los granos de polvo. Por ello, 
le da un sentido categórico: “así como...” (Gur Aryé) 
En la traducción, sin embargo, hemos dejado el 
primer sentido. 


104. No es el nombre del lugar, como quizás se 
podría haber entendido. El nombre del lugar era 
Jebrón. Además, en el v. 14:24, la Torá habla 
efectivamente de un hombre llamado Mamré 
(Mizrajó. 
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Capítulo 14 


1 Y sucedió en los días de Amrafel, rey 


de Shinar; de Arioj, rey de Elasar; de 
Quedorlaómer, rey de Elam; y de Tidal, 
rey de Goyim, ? [que éstos] hicieron la 
guerra a Bera, rey de Sedom,; a Birshd, 
rey de Amorá; a Shinab, rey de Admá; y 

a Sheméber, rey de Tzeboim; y al rey de 


P pm | 
PI0=7 70 DOTAR * DA IP y 
17m oa ON hn 7P78 
WY 3 :D%a 1 Sem 05 
ne ño 72 YIána móna 
1078 7901280 MTDY 19) yu7a 
37m pay” DY bp IND! 


- ONKELÓS 

NI VIII IPINT MP2 TVN 2227 MP2 291 >9P2 MON 

DTOT M2 92 DY N29R (ni9y 1) 1179 2 MDYT NP DYTM 077 

NI D4237 NI 1INI9Y) MITNT NI INIÓ MINYT NI YÚNA DY? 
RASHÍ 

DIPOY ÓN ¡007287 NY MM) Mm 


y ym Dyna 


A E E 
:DOYIY  VIN  NNVO a YI MMIPMY DY dy Da muy Y 
TM NDA PY? MN DY .ammg 12M MDP TNA TN may 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
14 


1. bann / AMRAFEL. Él es el mismo que Nimrod, quien había dicho [ax] a Abram: “¡Cae [pis] 
dentro del horno ardiente!” 10 l 


pra 19 / REY DE GOYIM. Había un sitio cuyo nombre era Goyim, el cual fue llamado así porque 


29198 (8) 


allí se reunieron grupos de gente de varias naciones y países, y proclamaron rey sobre ellos a un 


hombre cuyo nombre era Tidal, 1% 


en 


2. y13 /BERA. Es llamado así porque era malo hacia el Cielo y malo hacia la gente. 1% 


yy12 / BIRSHÁ. Es llamado así porque se elevó al poder por medio de maldad. !% 


334 /SHINAB. Es llamado así porque odiaba a su Padre celestial, 1% 


23NPY / SHEMÉBER. Es llamado así porque dispuso sus “alas” para volar y rebelarse contra el 


105. Erubín 53a. El nombre 59798 es un nombre 
compuesto por las palabras “mx, “dijo”, y 2%, 
“¡cae!”. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
11:28, s.y. V3N NM 9 9y. 


106. Bereshit Rabá 42:4. El nombre Goyim [o»a] 
literalmente significa “pueblos”, “gentes”. Aquí 
alude a un cierto lugar distinguido por su diversidad 
étnica. 


107. El nombre y32 literalmente podría significar 
“con maldad”. También podría tratarse. de. una 
palabra compuesta de 3, cuyo valor numérico es 2, 


y y7, malévolo. Esto implicaría que era malo en “dos 


sentidos: hacia Diós y hacia los hombres (Lifshutó 


shel Rashi). Por su parte, en el midrash Bereshit 


Rabá 42:5 se lo interpreta como contracción de las ' 


palabras y7 ya, “hijo de malévolo”. 


108. El nombre yaa es interpretado aquí como una o 


alusión a este hecho. En hebreo, “por medio de la 


maldad” se dice yy13. En Bereshit Rabá 42:5, sin 
- embargo, se lo interpreta como contracción de 1 


yy, “hijo de malvado”. 


109. Este nombre es interpretado como contracción 


de 28 N2Y, “odia al Padre”. (Mizrají). 
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durante trece años se rebelaron. $Y 
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Bela, que es Tzóar. 3Todos éstos se an Ho 93 z y” MT y92. 


. juntaron en el valle de Sidim, que bn DORM DON ES 


es el Mar de la Sal: %*Doce años 
habían servido a Quedorlaómer, y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Santo —bendito es. !10 

y22 / BELA. Este es el nombre de la ciudad. '!! 


3. 016N pny / VALLE DE SIDIM. Así era su nombre. Fue llamado así en alusión a que en dicho 
lugar había muchos campos [ni1%]. 


nan er xin / QUE ES EL MAR DE LA SAL. Después de cierto tiempo el mar entró en el valle y dicha 
región se convirtió en el Mar de la Sal.!'? Un midrash agádico afirma que las rocas alrededor 


del. valle se partieron y los arroyos entraron en él, formando así el Mar de la Sal. 113 


4. 1129 DIV MYy 0»ny / DOCE AÑOS HABÍAN SERVIDO. Estos cinco reyes a Quedorlaómer. !!* 


5. mV MiVY $721 / Y EN EL DECIMOCUARTO AÑO. De su rebelión. !!5 


110. Tanjumá 8. Este nombre es interpretado como 
contracción de 12% 04, “el que dispone órganos [en 
este caso, alas]”. En sentido figurado, su maldad es 
descrita como si hubiera extendido sus: alas para 
volar y atacar a Dios (Séfer haZikarón). 'Rashí 


interpreta aquí en sentido negativo los nombres de - 


estos reyes porque la Torá no da el nombre del 


“ quinto rey (el rey de Bela), implicando así que había 


algo específico en los nombres de estos cuatro que 


“los definía (Gur Aryé). 


111. Bereshit Rabá 42:5. La frase WI WN Y92 1905 
no quiere decir “y el rey de Bela es Tzóar”. Esto se 
demuestra porque el pronombre xn es femenino; si 
su nombre fuese Tzóar, el pronombre debería ser 
masculino: 1YY Nim yY9%a 17213. Esa ciudad tenía dos 
nombres, Bela y Tzóar. 


112. El lago que'en hebreo se llama Mar de la Sal * 


[m99n o», Yam haMélaj] es el que en español suele 


- llamarse Mar Muerto. En español es llamado así 


debido a la gran cantidad de sustancias salinas que 
hacen imposible que la vida se desarrolle en él. En 
la época de Abraham, sin embargo, la región todavía 
era un valle, por lo que la Torá le da este nombre 
ahora en alusión al estado que tendría en el futuro. 


113. Bereshit Rabá 42:5. 


114. Es decir, los cinco reyes mencionados en el v. 
14:2. Los mencionados en-el v. 14:1 eran los aliados 
de Quedorlaómer. 


115. La frase 1179 m3y miby voya en el versículo 


.anterior se podría haber entendido en el sentido de 


que habían servido doce años a Quedorlaómer y en 
el decimotercer año se rebelaron contra él. Rashí 
enfatiza que no es así, sino que después de los doce 
años de servidumbre se rebelaron contra él durante 


“trece años y, luego, en el decimocuarto de esa 
“ misma rebelión lo atacaron (Séfer haZikarón). 
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Quedorlaómer y los reyes que estaban 
con él, e hirieron a los refaim en 
Ashterot-Karndyim, 
Ham, a los emim en Shavé-Kiriatáyim, 
6 al jorí en su monte :Seir, hasta la 
llanura de Parán, que está junto al 


a los: zuzim en 
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TRADUCCIÓN DE RAS ——_—_—_—_————————- 
A1y9719 Na / VINO QUEDORLAÓMER. Puesto que él era el más involucrado en el conflicto, tuvo 
que cargar con el peso mayor del asunto. *!' 


0295 / Y LOS REYES. Se refiere a estos tres reyes que acompañaban a Quedorlaómer. !!? 
ey71t /LOS ZUZIM. Ellos son los mismos que los zamzumim. !!$ 
6. 1103 / EN SU MONTE. Es decir, en el monte de ellos. 112 


yiNO byx / LA LLANURA DE PARÁN. Esta frase debe ser entendida como lo traduce el Targum: 19%, 
planicie de Parán. Pero yo digo que >>x no significa planicie o llanura, sino que 5x es el nombre 
de la planicie de la región de Parán. Y de modo similar, el nombre de la planicie de Mamré es 
Eloné [»119x]!2 y el nombre de la planicie del Yardén es Kikar [299]!2! y el nombre de la planicic 
de Shitim es Abel [532] y por eso es llamado “Abel Hashitim”. 122 Y de igual modo, en el nombre 
Baal-Gad, !2 Baal es el nombre del valle de Gad. Todas estas palabras [92m 199 "39x] el Targum 
las traduce por el vocablo ww», planicie, pero en realidad cada una de estas planicies tiene su 


116. Bereshit Rabá 42:6. Es por esta razón que la 
Torá lo: menciona aparte de: los reyes que lo 
acompañaban, utilizando además el verbo “vino” en 
singular en vez de decir “vinieron”. 


117. No se refiere a los reyes contrincantes. 


118. En Debarim 2:11, la Torá agrupa en un solo 
enunciado a los refaim, a los emim y a los 
zamzumim: Puesto que aquí se menciona a los dos 
primeros, es lógico “asumir que los zuzim 
mencionados aquí son los mismos que los 
zam2zumim de allá. 


119. En la Torá, “montaña” generalmente se dice 
m3, con una sola 2. Rashí explica aquí que a pesar 


. de la doble 3 la palabra 1]n también significa lo 
.mismo. De-hecho, 19 .se deriva de la raíz 115 


(Mizrají). La td al final de la palabra indica el sufijo 
pronominal, “de ellos”. Esta forma también aparece 
en Bemidbar 23:7 y Debarim 8:9, 33:15. 


120. Esta palabra aparece en los vv. 13:8, 14:13 y 
18:1. 


121. Esta palabra aparece en el v. 13:10. En la 
traducción, sin embargo, la hemos traducido 
simplemente por “llanura del Yardén” en vez de 
Kikar haYardén. 


122. Ver Bemidbar 33:49. 
123. En Yehoshúa 11:17 y 12:7. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


propio nombre, 124 


A pS Ps 


22190 sy ve JUNTO AL DESIERTO. Esta frase significa: junto al l desierto,125 lo mismo que. en el 
versículo siguiente: “Y próximo a él [vpy] estará la tribu de Menashé.”126 , 


7. TZ RW VI0%. Py / EN-MISHPAT, QUE ES KADESH. Este. lugar fue llamado vaYr py en lución al 
hecho de que en el futuro Moshé y Aharón habrían de ser juzgados [vawn?] por Dios a causa de 
lo sucedido en esta misma fuente [yy]. Este es el lugar de las aguas de Meribá. !?? Pero el Targum 
de Onkelós lo traduce según el sentido llano del nombre: era el sitio donde los hombres del país 
se reunían para deliberar cualquier aplicación de juicio [vaw»]. 128 


P2YN 11V /EL CAMPO DEL AMALEKÍ. Aún no había nacido Amalek, pero este sitio es amado 


así en alusión al futuro, pues sería ahí donde el pueblo de Amalek habitaría. 129 


124. No obstante lo que Rashí dice, en esta 
traducción se ha seguido la explicación del Targum, 
traduciendo todos los términos que Rashi menciona 
por “Hlanura”, “planicie” o “valle”, según el 
contexto. ' 


125. La preposición >y tiene varias acepciones, 
según el contexto. La más común es “sobre”, o 
“encima”. En este caso significa “junto a”, lo mismo 
que en el versículo que Rashí cita. 


126. Bemidbar 2:20. Rashí señala que tiene esta 
misma acepción en su comentario a los vv. 18:2 y 
49:3. 


127. Tanjumá 8. Ver al respecto Bemidbar 20:13. 
Allí se narra que los Hijos de Israel se rebelaron 
contra Dios, y Moshé y Aharón no hicieron 
exactamente lo que Él les dijo, por lo que Dios 

decretó que ellos no llevarían al pueblo judío a la 
- tierra prometida. A esto se refiere el “juicio” aquí 
- mencionado. El Rambán, sin embargo, señala que el 
lugar llamado Kadesh que aquí se menciona es el 
mismo que en Bemidbar 13:26 es llamado Kadesh 


Barnea, desde donde se en los espías para- 
explorar la Tierra de Israel. 


. 128. El Targum traduce el nombre vay Py por 1199 


Ny, lugar de] deliberación del juicio. La palabra 
m9 literalmente significa “distinción”, ya que el 


- propósito de un juicio es diferenciar y distinguir 


entre el inocente y el culpable. Según esto, la 
palabra yy [lit., “ojo“] debe entenderse como una 


. expresión figurada que alude al hecho de que en un 


juicio hay que profundizar el asunto en cuestión 
[»y?] para determinar quién. es inocente y quién 


culpable (Gur Aryé). 
" 129. Bereshit Rabá 42:7. El Rambán, sin oibárgo: 


objeta a Rashí que cuando la Torá fue escrita 
(dictada por Dios a Moshé) el pueblo de Amalek ya 
existía, por lo que en realidad no se trataba aquí de : 
un nombre alusivo a un evento futuro. (Pero deja 
abierta la posibilidad de que Rashí tenga razón, lo 
que implicaría que la gente de la época llamó así el 


nombre del lugar merced a una percepción profética 
inconsciente.) Una respuesta posible a.este problema 
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que habitaba en Jatzatzón-Tamar. * Y el 
rey de Sedom, el rey de Amorá, el rey de 
Admá, el rey de Tzeboyim y el rey de 
Bela —que es Tzóar- salieron y 
combatieron contra ellos en el valle de 
Sidim: %contra Quedorlaómer, rey de 
Elam; contra Tidal, rey de Goyim; 
contra Amrafel, rey de Shinar; y contra 
Arioj, rey de Elasar: cuatro reyes contra 
los cinco. 

1 Ahora bien, el valle de Sidim tenía 
muchos pozos de arcilla, y los reyes de 


72 RÍA 2 3303 50 
122 M278 7200 moy 7201 0% 
wee ya Ton oa 0PaY 
700 Paya mano DAN 2 
YT DP TO DTD Mo 
we 1 dejan 0 17 
ES 
A A E 
170 0091 190 Sa a 


ÓN K EL Ó5 ————————A—á 

YY NN Y9I7 NIH DT MDI MINT NIP MTNYT NI DÍTOTNIDM DIAN OT PYA DIN 

2227990 29798] PAY] IA DYTM DIYT NP MITO DY y N32PN M2 NIP MAY 0170 

N92 PY NYID MO PYA YPVA NIRO WD PIN 9289 PTI MYAIN IPPNT NI TIN 
RASHÍ 


m3 O) :DPAON TAO DANAN  Y2) 
DIV DY VR NM NINA mn mea 
TES VIA PY 007 MIN DY 
0) MYN D02 (020) ven moy 


NR NIN T PY NMi.vn jxyns 
AYIAIN (9) UPM 10M DN 272 
¡DOYMID AMM) 19 %9 DY NY Jm Dar 
N2 129 2 M8] YA DAY 7 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_—_—————- 
tan ina / JATZAZÓN-TAMAR. Este sitio es el mismo que En-Guedi. Así lo afirma un versículo 
explícito en el libro de Dibré ha Yamim, escrito en referencia al rey Yehoshafat. 130 


9. 121 092719 MYI9N / CUATRO REYES, ETC. Y a pesar de que eran cuatro contra cinco, la minoría úe 
reyes ganó la guerra. Este hecho se enfatiza para informarte que 'se trataba de hombres muy 
poderosos, y aun así Abraham no se abstuvo de perseguirlos. 13! 


10. 1h MINI 5N3 / MUCHOS POZOS DE ARCILLA. En ese lugar había muchos pozos!%? ¿de los 


* e 


que la gente tomaba tierra para fabricar la arcilla utilizada en la construcción. Y según un 
midrash agádico, en esos pozos había arcilla (de consistencia pastosaj, pero se hizo un milagro 


es que la Torá, en realidad, no hace sino plasmar la 
narración que Dios mismo hace de los sucesos 
terrenales, por lo que los nombres que la Torá asigna 
no hacen sino reflejar el modo en que Dios ve los 
eventos terrenos desde Su intemporalidad. Por la 
misma razón, en los vv. 2:11-14, la Torá describe 
geográficamente los rios que salían del Jardín de 
Eden nombres haciendo uso de nombres que sólo 
más tarde serían utilizados por la gente. Según esto, 


el rol que Moshé -jugó al escribir la Torá fue . 


únicamente el transcribir las palabras de Dios, como 
un escriba que copia un texto ya escrito. De hecho, 


así es como lo describe el Talmud en Sabá Bairu 
16a (Najalat Yaacob). 


130. Dibré haYamim ll, 20:2. Allí se narra la guerra 


que el rey del reino de Yehuda, Yehoshafat, sostuvo 


contra los pueblos de Amón y Moab. 


131. Ver más adelante los vv. 13-15. 


132, La frase meN2 mea literalmente significa 
“pozos, pozos”. La duplicación del término indica 
que se trataba de muchos (Gur Aryé). En hebreo, es 
usual representar la cantidad de algo mediante la 
repetición de los términos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
por el rey de Sedom, quien a pesar de todo pudo salir de allí. La razón del milagro que Dios hizo 
por este malvado es la siguiente: entre las naciones había algunos que no creían que Abraham 
hubiera podido librarse del fuego de los casdim [e»rv3 a1x], del horno ardiente. (93 Pero ahora, 
a raíz de que el rey de Sedom había podido salir de la arcilla pantanosa, también creyeron 
retroactivamente en el milagro hecho a Abraham. 19 


103 nin / HUYERON A LA MONTAÑA. Esta frase significa que huyeron a la montaña. La palabra nn 
es equivalente en significado a 157, a la montaña. A toda palabra que precisa de una letra > como 
_ prefijo de dirección se le puede agregar una-letra n como sufijo. Ahora bien, hay diferencia de. 
significado entre los términos n3n y nyan, pues la n como sufijo de la palabra 17 puede reemplazar 
a la 5 cuando ésta es un prefijo preposicional que indica dirección: a, hacia, pero no reemplaza al 
prefijo > cuando está vocalizado con pataj [2]. En este pasaje, el término m3 es equivalente a las 
formas 3m? o an >x, queriendo decir, “hacia una cierta montaña”, sin explicitar hacia qué montaña 
en particular, ya que cada cual se escapaba hacia la primera montañía que encontraba. Pero 
cuando se coloca la n como prefijo de un sustantivo y se escribe, por ejemplo, mann o mamn su 


qt 


significado es equivalente a 17 98 0.199, “a la montaña”, y se refiere a una montaña que ya 


está conocida y explicitada en la narrativa, 135 


133. Abraham había sido arrojado en un horno por 
- órdenes de Nimrod. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 11:28, 5.v. Y3N MIN >9 9y. 


134. Bereshit Rabá 42:7. La gente de la época «era 
idólatra y adoraban a dioses que representaban a las 
fuerzas de la naturaleza. Puesto que sus dioses no se 
hallaban por encima de la naturaleza, no creían que 
los milagros fueran posibles, ya que un milagro por 
definición implica un hecho que trasciende las leyes 
naturales. Por esta razón no creyeron en que 


Abraham había sido salvado por un milagro. Pero 


cuando vieron que el rey de Sedom se había salvado . 
también de un modo sobrenatural, comenzaron a 
creer en la posibilidad de que los milagros 
existieran. Esto los llevó a creer también en el 
milagro ocurrido a Abraham (Mizrají). 


135. El sufijo n puede reemplazar directamente al 
prefijo preposicional > siempre y cuando la palabra 
no' lleve el artículo determinado. En este versículo, 
m9 se convierte en mn. Pero cuando el término 
“lleva el :artículo determinado, representado por la 
vocal pataj, entonces es necesario escribir dos nm: 
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provisiones, y se fueron. “También 
tomaron a Lot, sobrino de Abram, junto 
con sus bienes,. y se fueron; [pues] él 
residía en Sedom. 

lBEntonces vino el que se había 
escapado y [lo] anunció a Abram, el 
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TRADUCCIÓN DE RASHl  —— — --_z— 
12. 01va a) nim /PUES ÉL RESIDÍA EN SEDOM. ¿Qué fue lo que le produjo a Lot esta desgracia? 
Su estancia en Sedom. !36 


13. v»»an N3>1 / ENTONCES VINO EL QUE SE HABÍA ESCAPADO. Según el sentido llano del texto, esta 
frase se refiere a Og, que había escapado de la guerra. A esto se refiere lo que está escrito: “Pues 
sólo Og, rey de Bashán, había quedado del resto de los refaim.”!37 A este hecho de que había 
sobrevivido la Torá se refiere cuando dice que “había quedado”, ya que Amrafel y sus compañeros 
no lo mataron cuando abatieron a los gigantes en Ashterot-Karnáim. Esta explicación se halla en 
el midrash Tanjumá.!% Pero según una interpretación citada en el midrash Bereshit Rabá, este 
pasaje alude a que el gigante Og había escapado de la generación del Diluvio. !39 Según esta 
interpretación, es a este hecho que la Torá se refiere cuando dice que sólo él quedó “del resto de los 
refaim”, 190 como se declara: “Los gigantes estaban en la tierra...” 1% Y Og, al venir a dar la noticia 
a Abram del cautiverio de Lot, tenía la intención de que Abram muriera en la guerra para que él 


pudiera tomar a Sará. 1*? 


una al principio de la palabra para indicar el artículo 
definido y la otra a modo de sufijo para indicar la 
preposición que indica dirección: nión, “a la 
montaña”. 


136. Bereshit Rabá 42:7. 


137. Debarim 3:11. El texto hebreo dice v»29m, con 
el prefijo m indicando el artículo determinado: 
“aquel que se había escapado”, aludiendo a alguien 
que el texto mismo da por conocido. Rashí señala 
que tal individuo sólo puede ser Og, pues él es el 
único que la Torá dice que sobrevivió de los refaim 
o gigantes, según se indica en Debarim 3:11. 


138. Tanjumá, Jukat 25. Ver al respecto el v. 14:5. 


139. Bereshit Rabá 42:8. Antes del Diluvio había 
gigantes en la tierra, como la Torá misma lo indica 


en el v. 6:4. Ahora bien, puesto que incluso después — 


del Diluvio la Torá vuelve a hablar de ellos, eso 
implica que además de Nóaj y su familia, también 
ellos se habían salvado (Najalat Yaacob). 


140. Debarim 3:11. 


141. Ver supra, v. 6:4. Los refaim y los gigantes 
antiguos [en hebreo, D>?»93] son los mismos, como 
Rashí afirma en su comentario a ese versículo. En 


_Debarim 2:11 también se declara que los refaim  ' 


eran iguales a los gigantes. 


142. Bereshit Rabá 42:8. 
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hebreo, quien habitaba en las planicies 


de Aner; y ellos eran socios de pacto con 
Abram. “Cuando Abram oyó que su 
pariente había sido hecho prisionero, 
armó a sus pupilos nacidos en su casa, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
297 / EL HEBREO. Abram era llamado así porque procedía del otro lado [53y] del río, 1% 


Pim -:00R.. DÍD2 


013N 5713 9943 / ERAN SOCIOS DE PACTO CON ABRAM. Pues habían establecido un pacto con él. 


[Según otra explicación, la expresión 1112 *2y2 alude al hecho de que ellos le aconsejaron sobre la 
circuncisión, como se explica en otro sitio.) 


14. 91 /ARMÓ. Este término debe ser entendido como lo traduce el Targum: +93), él armó, él 


aprestó. Significa lo mismo que armer en francés antiguo.!% Y de igual modo vemos que la raíz 
pm tiene un sentido análogo en la frase: “Desenvainaré [»ip»1m] la espada tras de ustedes”, 1*6 lo 


cual concretamente significa: Me armaré con mi espada contra ustedes. Y lo mismo en la frase; 


cierra filas.” 148 


-.? 


- “Desenvainaré (p>1x] mi espada.” »147 Y de igual modo en la frase: “Desenvaina [pam] la lanza y Ñ 


- PIN / A SUS PUPILOS. En el texto hebreo esta palabra aparece escrita 199111 en vez de vamn en 


143. Bereshit Rabá 42:8. En ese midrash, los Sabios 


- explicaron el origen del nombre *12y, hebreo: [que 


etimológicamente significa, “lado”, “ribera“] de 
diversos modos. Según una opinión, “12y es un 
sobrenombre que la Torá le asigna por el hecho de 
que “todo el mundo se hallaba de un lado y 
Abraham del otro lado”, es decir, que él solo se 
había enfrentado a- toda su' generación y había 
luchado contra la idolatría. Otra opinión sostiene 
que Abraham era llamado así por la gente de 


Kenáan para aludir al hecho de que él procedía del 


“otro lado” del río Yardén. Según esto, cualquier 
persona que procediera idéntico origen también 
recibía este nombre. Una tercera opinión sostiene 


que >12y era el nombre que se daba a los 
descendientes de Éber [21], hijo de Shem. Rashí 


aquí adopta la segunda opinión por considerla más 
cercana al contexto (Beer baSadé). Ver también el 
comentario de Rashí al v. 10:21, s.v. 13/22 59 >2N. 


--18:1, s.v. 


144, Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
v?N Nr Abraham tenía dudas con 
respecto a la circuncisión, y ellos le dieron varios 
consejos al respecto. 


145. En español, armar, armarse. 
146. Vayikrá 26:33. 
147. Shemot 15:9. 


148. Tehilim 35:3. En todos estos versículos, la raíz 
pam literalmente se refiere al objeto que es sacado 
de un estuche (el arma). De hecho, en su comentario 
a Shemot 15:9, Rashí mismo afirma que el verbo 
p»1x, cuya raíz es la misma, no significa armar, sino 
desenvainar (sacar la espada de la vaina). Rashí 
posiblemente piensa que la misma expresión puede 
ser aplicada a ambos actos, armar y desenvainar 
(Séfer haZikarón). . 


"149. Como si estuviese escrita en singular, 19>n, 


“su pupilo”. 
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TRADUCCIÓN DE RAsEÍ —_—_ 

plural. 15% Esto alude a Eliézer, a quien Abram había educado [yan] en los preceptos. La raíz an 


- de-que se-deriva este término se refiere al comienzo de.iniciación de un hombre o de un utensilio... 


a un oficio en el cual ha de permanecer. Y asimismo vemos que este término implica esa idea en 
los siguientes casos: “Educa [tia] al joven según su propio camino”;!5! “la inauguración [n22n] 
del altar”; 152 “la inauguración [na2m] de la Casa”. 153 Y en francés antiguo a tal proceso lo llaman 
einicier, 154 


2139 1yY MINY / [TRESCIENTOS] DIECIOCHO, ETC. Nuestros Maestros dijeron que se trataba 


pa 


solamente de Eliézer, ya que trescientos dieciocho es el equivalente numérico [guematria] de su 


nombre en hebreo, my2. 155 


Y1 1y / HASTA DAN. Allí decayeron las fuerzas de Abram, pues vislumbró proféticamente que en 
ese lugar sus descendientes posteriormente erigirían un becerro de idolatría. 156 - 


15. 0>y pom / ÉL SE DIVIDIÓ CONTRA ELLOS. Conforme al sentido llano de la ase: en hebreo 
según el contexto, este versículo debe trasponerse para decir: “Se dividieron, él y sus siervos, 


150. Al parecer, así aparecía en el Séfer Torá —l 
rollo de pergamino- en posesión de Rashí. En 
nuestras ediciones, sin embargo, dicho término 
aparece igual a como se lee: va»n, en plural. 


151. Mishlé 22:6. 
152. Bemidbar 7:10. 
153. Tehilim 30:1. 


154. El concepto básico que la raíz 73M expresa es 
inaugurar, iniciar, según afirma Rashí. Por lo mismo 
también se la utiliza para expresar la idea de educar 
o criar. Hay tres versiones de lá transliteración al 
hebreo de la palabra en francés antiguo que Rashí 
cita: einicier, einsegner y estrener, iniciar, enseñar 
y entrenar, respectivamente. Lo más problable es 
que la versión correcta sea la primera o la tercera, 
pues se apega justamente. al sentido de .su 
comentario. Einsegner se debe probablemente al 
error de un copista. 


155. Nedarim 32a. El hecho de que sólo fuera 
Eliézer contradeciría el principio de que, a pesar de 
las diversas interpretaciones posibles, “la Escritura 
no sale de su sentido simple”. Rabenu Bejaye 
comenta al respecto que los discípulos que Abraham 
“armó” para la guerra sí fueron inicialmente 
trescientos dieciocho. Pero finalmente sólo Eliézer 
quedó junto con Abraham en la batalla; los demás 
se habían regresado (Kitzur Mizrají). 


156. Sanhedrín 96a. Esto explica por qué sólo los 
persiguió hasta la región de Dan y no más allá. El 
incidente al cual Rashi se refiere es narrado en 


_Melajim 1, 12:29: años después de la escisión del 


reino de Israel tras la muerte del rey Shelomó en dos 
reinos independientes, Yehudá en el sur e Israel en 
el norte, el rey Yerobam de Israel instaló dos 


«imágenes idólatras en el país, una en Bet-El y la otra 


en Dan. Con ello quería evitar que la gente se 
dirigiera al Templo en Yerushaláim. Este suceso fue 
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noche junto con sus siervos, y los abatió 
y los persiguió hasta Jobá, que está a la 
izquierda de Damések.* “Y trajo de 
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contra" ellos de noche”.15 Abram dividió asus servidores. de la misma forma que suelen hacerlo 


distintas direcciones. 


np»9 / DE NOCHE. Esto quiere decir que a pesar de que ya había oscurecido no por ello dejaron 
de perseguirlos.15 Y según un midrash agádico, la frase m2»? ..p2nm también puede ser entendida 
en el sentido de que “la noche misma se dividió [para Abram)”. !5% En la primera parte de la noche 
se hizo un milagro para él, y la segunda parte fue guardada para el acontecimiento milagroso que 
tendría lugar en la medianoche de Mitzráim, 1% 


naín 7y /HASTA JOBÁ. En realidad no hay un sitio específico llamado Jobá [nai], sino que aquí la 
Torá llama nzin!6! a la región de Dan en alusión a la idolatría que en un futuro tendría lugar 
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los perseguidores, quienes dividen sus fuerzas tras los perseguidos cuando éstos se escapan en . 


am5, 182. 


>. 


en el pueblo, sino que además contribuyó a 
incrementar la idolatría en Israel. 


157. En el - original, 
sintáctica siguiente: verbo—complemento-sujeto, lo 


señala que para entenderla correctamente según el 
sentido llano hay que cambiar el orden por 
verbo-sujeto-complemento. En español la secuencia 
“correcta sería la siguiente:  sujeto-verbo- 
complemento (“él y sus siervos se dividieron contra 
ellos de noche”), pero ello implicaría cambiar tanto 
el verbo p9n»1 como todos los demás de singular a 
plural. Para respetar el singular y al mismo tiempo 
seguir la sintaxis en español, hemos puesto la 
expresión v123Y1 “y sus siervos” al final, 
cambiándola por “junto con sus siervos”. 


158. El grupo perseguidor se dividió durante el día; 


uno de los que no solamente provocó mayor división . 


la frase lleva. la secuencia. 


cual en hebreo resulta un tanto ambiguo. Rashí. 


cuando llegó la moche siguieron persiguiéndolos . 


incluso estando divididos (Séfer haZikarón). 


159. Según esta intepretación, el orden sintáctica de 
la frase no tiene que ser traspuesto, ya que en hebreo 
la secuencia _verbo-complemento-sujeto: pon 
moro or»9y, “se dividió contra ellos la noche” sí 
implicaría que la noche misma se dividió. 


160. Bereshit Rabá 43:3. Cuando Dios mató a todos 


- los primogénitos de Mitzráim, hecho que ocurrió 


exactamente a la medianoche, según se narra en 
Shemot 12:29. 


161. Literalmente, deuda, culpa. 


162: Tanjumá 13. Lo cual haría que el pueblo de . 


Israel se hiciera culpable de transgredir la 
prohibición de idolatría. Para mayores détalles de lo 
ocurrido, ver más arriba la nota 156. 


*Nota al texto de la Torá: Damések es el nombre 
hebreo de la ciudad de Damasco, en lo que ahora se 
llama Siria, una de las más antiguas del mundo. 


he 
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de vuelta a su pariente Lot junto con sus 
bienes, y también a las mujeres y a la 
gente. 

17 El rey de Sedom Nalón a su encuentro, 
después de que hubo regresado . de 
vencer a Quedorlaómer y a los reyes que 
estaban con él, al valle de Shavé, que es 
el valle del Rey. 3 Y Malqui-Tzédek, rey 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— 
17. my pry / VALLE DE SHAVÉ.!1% Así era el nombre del valle. Este nombre debe ser entendido tal 
como lo traduce el Targum: x399 1299, “a una llanura abierta”. Recibió este nombre porque era 
una región despejada de árboles y de cualquier obstáculo. 1% 


191 pay / EL VALLE DEL REY. El Targum traduce esta frase por N2907 NP 123, un ris cuadrado * 


del rey, frase aramea que significa que se trataba de un área del tamaño de un ris cuadrado, que son 
treinta kanim, '6 destinada a la diversión del rey.!% Pero según un midrash agádico, fue llamado 
así porque era un valle en el que todas las naciones unánimamente!%” coronaron a Abram 


EE RYL OY DIS 


príncipe de Dios y líder sobre ellos. !$ 


18. 13 >299191 / Y MALQUI-TZÉDEK. Según un midrash agádico, Malqui-Tzédek era Shem, el hijo de 


Nóaj. 162 


163. Literalmente, “valle plano”. 


y narra que Abraham fue reconocido como “principe 


164. La palabra my significa igual, plano. 


165. Un ris es equivalente a treinta kanim [en 
singular, kané], una antigua unidad de medida. Un 
kane es equivalente a seis amot o codos. Un codo 
tenía aprox. 56 cm. Por lo tanto, cada kané era igual 
a 3.36 m. Si se trataba de un área de un ris cuadrado, 
sus medidas eran aproximadamente 1008 m.2 


166. Se trataba; probablemente, de un estadio, una 
arena de juegos o algo similar. 


167. Literalmente, “se igualaron” [nm], es decir, 
actuaron de común acuerdo. Según esta 
interpretación, de este hecho se derivan' los dos 
nombres del valle: my pray, “valle del común 
acuerdo” y 72:90 py, “valle del rey [Abraham])”. 


168. Bemidbar Rabá 15:14. En el v. 23:6, la Torá 


de Dios” por parte de la gente del país. 


169. Nedarim 32b. De los tres hijos de Nóaj, Shem 
había sido escogido para desempeñar el cargo de 
kohén [sacerdote, ministro] y esto prueba que 
Malqui-Tzédek era el mismo que Shem, ya que aquí 
se declara que él era “sacerdote del Dios Altísimo”. 
La Torá alude al hecho de que Shem había sido 
escogido para desempeñar el sacerdocio al 


mencionar a Shem antes que a Yéfet —a pesar de que 
Yéfet era el primogénito- en el v. 10:1. Según el 
Talmud (Sanhedrín 69b) la Torá lo mencionó 
primero en razón de su mayor sabiduría y excelencia 
moral. Shem vivió muchos años (seiscientos años; 
“ver los vv. 11:10-11) y llegó a vivir hasta la época - 
de Yaacob, como se declara en Babá Batrá 121b. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


y»y on? /PAN Y VINO. Así se acostumbraba hacer con los. hombres fatigados que venían de la 
guerra para que repusieran sus fuerzas. 1? Y por medio de este: gesto, Malqui-Tzédek demostró a. 


Abram que en su corazón no albergaba nada en su contra por haber matado 2 sus 
descendientes.!?! Pero según un midrash agádico, al específicamente traerle pan y “vino, 
Malqui-Tzédek le hizo una alusión a las oblaciones de harina y a las libaciones de vino queen ese 
lugar!” ofrecerían los descendientes de Abraham. !?3 


19. yamy 09 n3p / AMO DE LOS CIELOS Y DE LA TIERRA. Esta expresión es. equivalente en 
significado a la expresión x9N1 0994 nyiy, “Hacedor de los cielos y de la tierra”. !?% Quiere decir 


e. ? 


que por el hecho mismo de haberlos hecho [y9»»Wy] Dios los adquirió [yx3p] para Él. !?3 


- 170. El pan y el vino no tenían como propósito 


rendirle honores de huésped, pues. en ese caso, dada 


_ la alta estima en que Malqui-Tzédek tenía a 
Abraham, lo normal hubiera sido que le trajese 


platillos más suculentos (Sifté Jajamim). 


171. Los reyes y las tropas que Abraham había 


abatido eran todos descendientes de Shem. En el 


caso de Quedorlaómer, él era rey de Elam, y en el. 
“v. 10:22 explícitamente se dice que Elam era uno de 


los hijos de Shem. Se asume entonces que todos sus 
aliados tenían orígenes comunes (Sifté Jajamim). 

172. Bereshit Rabá 43:5. Malqui-Tzédek es descrito 
como “rey de Shalem”. Según una vieja tradición, 
Shalem [n2y] es el nombre el sitio que más tarde 


- sería llamado Yerushaláim [b+9p17], y de hecho así 


es como el Targum lo explica. Según el midrash 


- Bereshit Rabá (56:10), Shem —hijo de Nóaj— llamó 


DY a ese lugar; Abraham, por su parte, le dio el 
nombre de ny7 [ver infra, v. 22:14]. Así, pues, el 


nombre D»2py» sería un nombre compuesto de estas - 
dos palabras. 

173. Esto se infiere del hecho de que la Torá 
- enfatiza al final del versículo que Malqui-Tzédek era 


“ministro [123] del Dios Altísimo”. En su calidad de 
ministro de Dios, el acto de dar pan y vino a 


Abraham fue un gesto simbólico que aludía a las” 


ofrendas que los kohanim [n»73] descendientes de 
Abraham ofrecerían en ese mismo lugar a Dios. 


*Nota al texto de la Torá: En todos los pueblos del 
mundo siempre han habido sacerdotes que se 
dedicaban al culto de. los dioses paganos, que no 
eran'sino representaciones de las diversas fuerzas 
naturales o espirituales que regulan el mundo. 
Malqui-Tzédek era sacerdote en este mismo sentido, 
sólo que él rendía culto al Dios supremo que 
gobierna a todo el universo, y es por esa razón que 
la Torá lo designa como “ministro del Dios 
Supremo” [y*?y 9]. Al mencionar este nombre, la 
Torá quiere indicar que Malqui-Tzédek rendía culto 
a la fuerza más poderosa y suprema de todas las 
demás fuerzas que hay en el mundo. A pesar de no 


haber mencionado al Eterno por nombre ['n], 


Malqui-Tzédek reconocía la existencia de un Dios 
supremo (Rambán). 
174, Tehilim 115:15. 


175. La raíz mp de la cual se deriva la palabra n3p 
literalmente significa adquirir. Así, pues, mM3p 
literalmente significaría “el que adquiere”. Rashí 
responde aquí a la obvia dificultad de que en sentido 
estricto tal nombre no puede ser aplicado en un 
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14:20-22 — 29231 


la tierra. "Y bendito es el Dios 
Supremo, que entregó a tus enemigos en 


tus manos.” Y le dio el diezmo de todo. 


21E] rey de Sedom dijo a Abram: 
“Dame las personas, y toma para ti los 
bienes.” Pero Abram dijo al rey de 
Sedom: “Elevo mi mano al Eterno, el 
Dios Supremo, Ámo de los cielos y de la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


20. 13 "WN / QUE ENTREGÓ. El verbo y significa entregó. Y asimismo en la frase: “¿Cómo he de 


entregarte [7331], oh Israel?” 176 


19 311 / Y LE DIO. Abram le dio.!”” 


vam “vyn / EL DIEZMO DE TODO. Abram le dio el diezmo de todo lo que poseía porque ' 


Malqui-Tzédek era kohén. !?8 


21. vom »9 1 / DAME LAS PERSONAS. Quería decir: De los prisioneros míos que salvaste, 
devuélveme sólo las personas. !?? El verbo yn significa lo mismo que donnez en francés antiguo, !* 


22. »1> iaa / ELEVO MI MANO. Esta expresión denota un juramento, como diciendo: Yo elevo 
ahora mi mano al Dios Supremo para jurar. E igual significado tiene la frase: “Por MÍ he jurado 


sentido literal a Dios, ya que Él es el Creador y, por 
lo tanto, no “adquirió” el mundo de nadie más. Por 


ello explica que el acto de creación divino implica . 


que la creación es Suya como si Él la hubiera 
“adquirido” (Najalat Yaacob). 


176. Hoshea 11:8. yr es un verbo en el modo pi'el 
intensivo derivado de la raíz yn. Aunque esta raíz 
también tiene la acepción de proteger o defender, 
aquí no puede significar eso porque el objeto directo 
al cual se refiere es 773, “tus enemigos”. 


177. Rashíi enfatiza esto porque del orden sintáctico 
de la frase en hebreo no resulta claro quién dio a 
quién. Se podría haber entendido que 
Malqui-Tzédek dio'a Abraham. e 


178. La Torá estipula — que a los kohanim 


- [sacerdotes] y a los Jeviim [levitas] hay que -darles 


el diezmo de los bienes propios, según se declara en 
el cap. 18 del libro de Bemidbar. Abraham se 
comportó hacia Malqui-Tzédek siguiendo las leyes 


. del diezmo que más tarde serían entregadas a Israel 


en el Sinaí. Abraham no le dio el diezmo de lo que 
había capturado en la batalla, ya que únicamente se 
puede dar el diezmo de lo que se posea, y Abraham 
no quiso recibir nada del botín, según se indica en 
el v, 22 (Gur Aryé). 


179. La frase vam *9 1 literalmente dice “dame la qe 


Pr 


persona [o alma)”, en singular. La palabra va, es un 
sustantivo genérico que se refiere a todo un conjunto 


"de individuos. 


180. En español, dame (en singular). 
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tierra: que ni desde un hilo hasta una 
correa de calzado tomaré de todo lo que 
es tuyo. Para que no digas: Yo enriquecí 
a Abram. ¡Lejos [tal cosa] de mi! 
Excepto lo que comieron los jóvenes y la 
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del campo; tómalo de mí.” 183 


mí del botín. 134 


181. Infra, v. 22:16. 


1% 182, Infra, v. 23:13. 


183. Tanto el verbo »191n como los demás verbos * 


que Rashí cita aquí gramaticalmente están en 
pretérito, pero tienen la fuerza del presente. En el 
caso del juramento de Abraham, no era en sí mismo 
el acto de alzar la mano lo que indica que se trataba 
de un juramento, sino el hecho de que Abraham 
habló del gesto utilizando una expresión en 
" pretérito, a pesar de que era en ese momento que 
alzaba la mano. El utilizar el pretérito da énfasis a 
la expresión, como si se tratase de algo ya hecho, 
- inequívoco. 


184. Rashi agrega esto porque la frase, que es 
«independiente de la siguiente, carece de verbo y no 
especifica qué hará Abraham con los objetos 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————————————- 
pnyava]”,18l lo cual realmente significa: “Yo juro ahora.” Y de igual modo, la frase: “He dado 
pam] el dinero del campo; .tómalo de mí”,!% de hecho significa: “Yo te entrego ahora el-dinero - 


23. 99) TY 1) viNIA ON / QUE NI DESDE UN HILO HASTA UNA CORREA DE CALZADO. Retendré para 


TY WIN 929 NPN ON? / TOMARÉ DE TODO LO QUE ES TUYO. Y aunque me quieras recompensar de 
tus tesoros personales en vez del botín, tampoco lo tomaré. !$5 


119) MIND N>Y / PARA QUE NO DIGAS, ETC. Pues el Santo —bendito es— me ha prometido 
enriquecerme, como se. declara: “Y te bendeciré...” 186 es: 


24. 291y29 / LOS JÓVENES. Es decir, mis siervos que fueron conmigo a la guerra. Y además de ellos, 


de calzado. Este enunciado de Abraham constituye 
una respuesta directa a la proposición del rey de 


* Sedom de que se quedase con el botín [ver también 
la nota siguiente] (Gur Aryé). 


185. “Dos veces se enuncia aquí la palabra ON, cada 
vez introduciendo una cláusula independiente. La 
primera se refiere a no tomar del botín y la segunda 
a no tomar de los bienes personales del rey de 
Sedom. Según esto, hay que leer la primera clásula 
como si el verbo “[no] tomaré” estuviera implícito 


-(Lifshutó shel Rashi). 


186. Supra, v. 12:2. En ese versículo, Rashí 
comentó que la bendición que Dios le prometió 


darle implicaba enriquecerlo. Abraham se negó a . 
- recibir cualquier cosa del rey de Sedom con el 


propósito de enfatizar que su riqueza procedía de la 
generosidad divina y no de seres humanos (Gur 
Aryé). 


.-m., 
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parte de los varones que fueron 
conmigo. [Y] Aner, Eshkol y Mamré, 
ellos tomarán su parte.” 
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l Después de estos sucesos la palabra “il 787 02771 1 8 8 
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TRADUCCIÓN DE RASHEÍ ———— — — __—_-—_-—- 
“Aner, Eshkol y Mamré, etc.” Y a pesar de que solamente mis siervos entraron en la guerra 
—como está escrito con respecto a Abram: “Él... junto con sus siervos, y los abatió...” 137 mientras 
que Aner y sus compañeros se quedaron cuidando los pertrechos y no participaron directamente 
en la batalla, aun así ellos también tomarán su parte del botín. 135 Y de él aprendió David a repartir 
el botín de guerra, como se declara: “La parte del que entre en batalla será igual a la del que se 
haya quedado con los pertrechos; juntamente se repartirán [el botín].”1%% Y por esta razón en 
ese versículo se declara que “y así fue que desde ese día y desde antes €l [David] lo instituyó como 
estatuto y ley”!% este modo de repartir el botín. Pero el versículo no dice: “Desde ese día en. 
adelante”, pues ya había sido instituida esta ley del reparto en tiempos de Abraham. 191 


15 
1. npxn 219 ANN / DESPUÉS DE ESTOS SUCESOS. En todo lugar de la Escritura donde se enuncia 
la palabra nx, significa que el suceso narrado es cronológicamente inmediato al hecho precedente. 
Pero cuando la Escritura dice *11x, tal expresión se refiere a un suceso alejado en el tiempo. 2 Por 
lo tanto, en este versículo la frase “después de [ma] estos sucesos” indica que luego de que se había 
hecho un milagro por él y había matado a los reyes anteriores, Abraham se preocupó 


15:1 — Ni 


187. Supra, v. 14:15. 


188. Rashí señala aquí que el versículo habla de 
tres grupos de personas: “los jóvenes”, que eran los 
siervos de: Abraham que lo acompañaron; “los 
varones que fueron conmigo”, que son los “pupilos” 
mencionados en el v. 14; y Aner, Eshkol y Mamré. 
Estos tres no son los mismos que “los varones que 
fueron conmigo”, pues de ser así hubiera sido 
innecesario enfatizar al final del versículo que “ellos 


tomarán su parte”. Según esto, la frase “que fueron 
conmigo” se refiere tanto a “los jóvenes” como a 
“los varones” (Sifté Jajamim). 


189. Shemuel 1, 30:24. 

190. Shemuel 1, 30:25. El versículo literalmente 
dice “desde ese día y hacia arriba [n7yny]”. “Hacia 
arriba” implica un hecho ocurrido antes (Mizrají). 
191. Bereshit Rabá 43:9. 

192. Bereshit Rabá 44:5, 
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diciendo: “No temas, Abram, Yo soy Tu 


“escudo; tu recompensa es muy grande.” 


2 Abram dijo: “Mi Señor, el Eterno, ¿qué' 


me darás, siendo que ando sin hijos 
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== RADUCCIÓN DE RASHÍ: 
y dijo: Tal vez ya he recibido mi recompensa por mi rectitud. Por esta razón el Omnipresente 
le dijo aquí: “No temas, Abram.” 12 


19 12H $8 / YO SOY TU ESCUDO. Que te protege de cualquier castigo. Pues no serás castigado por 
las personas que mataste. Y en cuanto a que temes no recibir tu recompensa, tampoco te 
preocupes porque “tu recompensa es muy grande.” 1% 


2. »1994 79m / ANDO SIN HIJOS. Menajem ben Saruk!? explica el término y7y en el sentido de 
heredero, relacionándolo con el vocablo: “Heredero [+4] y nieto.” 1? Siendo así, el vocablo Pap 
significaría sin heredero. 1?” Este ejemplo de una raíz con dos significados opuestos es análogo a lo 
que el versículo dice: “Y extirparía [V1wn] toda"mi cosecha” 1% en donde vin significa extirpar 
raíces. !? Aquí también, la palabra »1>y significaría “sin hijos”. Significa lo mismo que la palabra 
desanfants en francés antiguo.?% Hasta aquí su Opinión. Pero a mí me parece que la palabra 1y en 


la frase m3y1 29,1 citada por él procede de la misma raíz que el vocablo: “Y mi corazón está 


despierto [35]”,?% mientras que en este versículo la palabra »»y tiene el significado de 


193. Bereshit Rabá 44:4. 

194. Bereshit Raba 44:4. Dios le dijo tres cosas: 1) 
“No temas, Abram”; 2) “Yo soy tu escudo”; 3) “tu 
recompensa es muy grande.” La promesa de “Yo soy 


tu escudo” se refiere especificamente a protegerlo de 


castigo por haber matado a sus enemigos. La 
primera frase, “no temas” se refiere al temor que 
Abraham tenía de no recibir la recompensa que le 
correspondía, y es por eso que al final del versículo 
Dios le dijo que “tu recompensa es muy grande”. 
Esto implica que el temor que Abraham sentía no se 
debía al hecho de haber matado a esa gente. La 
razón de ello es que Abraham era perfectamente 


consciente de qué esa gente realmente merecía la 


muerte (Baer Heteb). 
195. Comentarista y gramático de la Torá que vivió 


en el siglo XI de la era común en España, cuya obra 
es frecuentemente citada por Rashí. 


196. Malají 2:12. 
197. Según la opinión de Menajem ben Saruk, la 


misma raiz de la cual procede la palabra y, 
“heredero”, también da origen a otra expresión con 


sentido opuesto, *p7Y, “sin hijos”. Este fenómeno 


lingúístico es relativamente frecuente en hebreo, y 
Rashí dará ejemplos de ello. 


198. lyob 31:12. 


199. La misma raíz [v1W] también puede significar 
lo opuesto: echar raíces. 


200. En español, sin hijos. 
201. Malají 2:12. 
202. Shir haSkirim 5:2. 
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destrucción.?% Y asimismo en la frase: “¡Arrásenla [my] arrásenla!”2% Y también en la frase: 
“Destruyendo [ni5y] los fundamentos.”205 Y de igual modo en la frase: “Será destruida [1y34] 
completamente.”2% Y también en la frase: “Pues la obra de cedro será destruida [n7y].” 2% 


CM 0) dep DAM MY NY 12 )27m 
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s1w2 pun 131 / Y EL MAYORDOMO DE MI CASA. Esta frase debe ser entendida como la traduce el 
Targum, en referencia a la persona por medio de la cual se alimenta toda mi casa. La palabra pyr 
es similar en significado al verbo: “Y por tu mandato será sustentado [pw»]” 208 El término pvn 12 
significa, pues, el administrador de mis bienes. ?% Aquí Abram quiso decir: Pero si tuviera un hijo, 
él sería el que estaría a cargo de mis bienes. 21% 


prnt / (EL DE] DAMÉSEK. Según el Targum, esta palabra significa que Eliézer era de Damések 
[Damasco]. Pero según un midrash agádico, Eliézer era llamado “el de Damések” porque había 
perseguido a los reyes hasta Damések.?1! Y en nuestra guemará [el Talmud] los Sabios 
interpretan la palabra py» como un acrónimo [notarikón]?!? que aludía al hecho de que Eliézer 
extraía y daba de beber de la Torá de su maestro Abraham a los demás. ?!3 


3. y MIN) N> >9 17 / MIRA, TÚ NO ME HAS DADO DESCENDENCIA. ¿Y qué provecho hay entonces 


203. Según Rashí, >y71y de nuestro versículo no está 211. Ver supra, v. 14:15. 


relacionada etimológicamente con “VW. Ello 
explicaría por qué tienen significados opuestos 
(Séfer haZikarón). 

204. Tehilim 137:7. 

205. Habakuk 3:13. 

206. Yirmeyahu 51:58. 

207. Tzefanid 2:14. 

208. Infra, v. 41:40. 


209. Es decir, el proveedor de la casa. El término 
PyR se deriva de la: raíz pv, proveer, la misma que 
la del verbo py». 


212. El método de nofarikón consiste en interpretar 
una palabra como compuesta de la contracción de 
varias palabras, es decir, como si fuera un acrónimo 

de otras palabras. En hebreo es muy frecuente la 
formación de palabras de este modo. 


213. Yomá 28b. Según esta interpretación, el 
«nombre pr? es un acrónimo de las palabras 
“extraía” [np41] y “daba de beber” [npyn]. Rashí 
cita aquí esta interpretación para explicar la queja de 


era muy grande. A esto contestó Abraham que si ella 
era de índole material, él realmente no la gozaba, ya 
que el que administraba sus bienes era Eliézer; y si 
era de índole espiritual, Eliézer también participaba 


210. Esto explica por qué Abraham agregó que la 
persona que proveía su casa era su mayordomo 
Eliézer después de haberse quejado de no tener hijos 


(Gur Aryé). de su maestro (Gur Aryé). 


Abraham. Dios le había dicho que su recompensa . 


en ello, ya que él transmitía las enseñanzas de Torá 
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descendencia; y he aquí que uno que 
creció en mi casa. me heredará.” 

4Y de súbito la palabra del Eterno 
vino a él, diciendo: “No te heredará éste, 
sino uno que saldrá de tus entrañas; él 
te heredará.” SY lo sacó afuera, y dijo: 
“Observa ahora los cielos y cuenta las 
estrellas, si puedes contarlas.” Y le 
dijo: “Así será tu descendencia.” Y 
creyó en el Eterno, y Él se lo contó 


—, ONKELÓS 


19.79 1919 — PUNA /178 


Tm a 208 07P 919972 MN YY, 
muy 825 108) »98 m17-137 
OY RI Pia RYO VOR DN) 
Ny 0320 mos xa IR NI 
231M"DN 3390 0 MPA 
mmm 1% mem oOnx 130) 
2 ARONA MPa JON + INT 


PO?N YT TIP N2 VID) TRY 27 NANO NY OM YAA 23 NM TA 
N32Í0 9201 NY) 199 IRON WIN) NY) MD PIN) DD NN MAN 3 


E O += = — - a — 
». 3 _ a 


MIN MN DY DF NP IN 120 019 928 
Do 9 12209 oyo (ans 127 .2p9n 
Pan 1097 mp ¿029990 yo may) ina) 
MX 12 9NY N2 13 98M m MP? MAYA 
MN 19 98Y YINN NUYV DY 928 ¡met by 


M2 RIU 91 NYPRA PPD) yA NM PTA 72 MBA AI > 99 Dia ON 
- ——— AAA == — 


297 Ya ánix yd (mm 99 Inn WN 922 
029130 MNJ27 NiM2 nen inxin vo 
¡TOY MPDOINN NY 3D MN UIT 9%) 
098 12 TNYN? NY TPNY M9PD2 IPNTY 
12M N2 Y 12 19 Y? DIAN 228 12 12 PN 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ — 


en todo lo. que me des??11 


5. nyimn inixsN311 / Y LO SACÓ AFUERA. Según el sentido llano del versículo, Dios lo sacó fuera de 
su tienda -para que Abram observase las estrellas. Pero según su exégesis midráshica, al sacarlo 
Dios quiso- decirle: “Sal de tus cálculos astrológicos por medio de los cuales has visto en las 
constelaciones que no habrías de tener un hijo. Abram no tendrá un hijo, pero Abraham sí 
tendrá un hijo.?15 De igual modo, Sarai no dará a luz, pero Sará sí lo hará. Yo llamaré a ambos 
con otro nombre y el destino de ustedes cambiará.”?1% Según otra explicación, Dios lo sacó del 
espacio del mundo y lo elevó por encima de las estrellas. Y a esto'se refiere la expresión v3n en 
este pasaje, la cual implica un mirar de arriba abajo.?!? 


6. na Yax mi / Y CREYÓ EN EL ETERNO. Abram no le pidió un signo a Dios con respecto a la promesa 
de descendencia, pero con respecto a la herencia de la Tierra de Israel sí le pidió una signo al 


214. La expresión 1 [aquí traducida por “Mira...”] 
implica una réplica a la promesa de Dios de darle 
una gran recompensa (Gur Aryé). 


215. Esto no quiere decir que mientras se llamara 
Abram era biológicamente incapaz de tener hijos, 
pues de hecho engendró a Ishmael cuando todavía 
" se llamaba así. Quiere decir que no podía "tener un 
- hijo que fuera capaz de ser su heredero en todo 
sentido, y esto sólo se refiere a Itzjak, como se 
- declara más adelante en el v. 21:12: “Pues en Itzjak 


Nx 


te será llamada descendencia” (Rambán). 


216. El Talmud (Rosh Hashaná 16b) declara que 
cuando una persona cambia de nombre también su 
destino cambia. El nombre expresa la esencia de 


.cada ser humano; el hecho de cambiarle el nombre 


implicaba un cambio en la esencia de Abraham, 
íntimamente ligada a su destino en el mundo (Gur 
Aryé). 

217. Bereshit Rabá 44:12. 


A 


se. 
Le 
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. - TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
decirle: “¿En qué sabré...?”218 


n2a1y 19 nan» / Y ÉL SE LO CONTÓ COMO RECTITUD. Esta frase quiere decir que el Santo —bendito 
es- se lo consideró como mérito y acto de rectitud de la parte de Abram por la confianza con 
la que había creído en Él.?1? Según otra explicación, la frase “¿en qué sabré?”22 no quiere 
decir que Abram le hubiera pedido un signo a Dios, sino que le dijo: “Declárame en virtud a 


qué mérito mis descendientes van a permanecer en la Tierra de Israel”. Entonces el Santo' 


bendito es— le respondió: “Por el mérito de las ofrendas”, a las que se alude a continuación, 22! 


9. nyrun myay / TRES BECERRAS.?22 
1 


Tres becerras que constituyen una alusión a tres 


218. Infra, v. 15:8. Un signo expresa la certitud 
absoluta de que algo ocurrirá. Abraham tenía 
confianza plena en Dios, por lo que pedirle un signo 
eva aparentemente innecesario. La razón por la cual 
se lo pidió. con respecto a la herencia de la Tierra de 
Israel era porque temía que sus descendientes 
cometieran algún pecado que pudiera afectar 
negativamente su derecho a recibirla. Puesto que el 
bien que Dios concede a un hombre está en relación 
directa con la rectitud de sus actos, según afirma el 
Talmud (Berajot 4a), cometer un pecado podría 
afectar negativamente el derecho a recibirlo (Gur 
Aryé). O también, porque la entrega de la Tierra de 
Israel a los descendientes de Abraham se debía en 
parte a que Dios deseaba expulsar a sus habitantes 
originales a causa de sus pecados [ver al respecto el 


v. 15:16). Por ello, Abraham temía que si ellos se - 


arrepentían y mejoraban su compcrtamiento moral 
Dios no los expulsaría (Débek Tob). 


219. No que Abraham se lo hubiera contado por 
rectitud a Dios. El concepto de m3mNÑ, que 


generalmente se traduce por fe o creencia, en hebreo 


implica confianza en la fidelidad de otro. Por ello, . 


una persona oy) es alguien en quien se puede 
confiar que cumplirá lo que de él se espera. En este 


.caso, al decir que Abraham “creyó en el Eterno”, el 


sentido es que depositó en Él toda su confianza de 
que cumpliría Su promesa. Es este hecho el que 
Dios se lo contó a Abraham como un acto de n713. 


- Por otra parte, puesto este término generalmente 


denota el actuar con bondad hacia alguien, lo que 
dificilmente se puede decir de Abraham con 
respecto a Dios, Rashi añade que tal no1 era un 
mérito para Abraham [ver al respecto el comentario 
de Mizrají]. De hecho, el Targum traduce n773 por 
“mérito”. 


220. Infra, v. 15:8. 
221. Taanit 27b. 


222. Aunque la expresión literalmente podría decir 
“una becerra triple”, Rashí la entiende en referencia 
a tres becerras individuales. En hebreo, los 
sustantivos en singular que designan a animales (en 


15:9 — 0:10 


tres cabras, tres carneros, un tórtolo y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 
novillos: 22 al novillo ofrecido en el Día de la Expiación [Yom Kipur] para expiar los pecados de 
Israel, 22 al novillo de la comunidad a causa de un asunto oculto225 por parte del Sanhedrin?? y 


a la Becerra Desnucada [eglá arufá]. 22 


nysun + / Y TRES CABRAS. 


En alusión al macho cabida cuyo servicio era realizado en el 


interior228 del lugar llamado kódesh,222 a los machos cabríos de las ofrendas adicionales 


o Fita, eno. 


. [musaf] de las festividades, 20 y al macho cabrío en ofrenda de un pecado: Ñatat] de un 


SU a a 


este caso, mM73Y, “becerra”) también pueden ser 
utilizados para aludir a un conjunto de animales. 
Ver, por ejemplo, el v. 6:7, donde nrna en singular 
es utilizado para designar a muchos animales (Gur 
Aryé). El Rambán, sin embargo, entiende esta 


expresión en referencia a una becerra de tres años. 


223. En esta edición se ha traducido 19 por 
“novillo”, ya que este nombre designa a la cría de la 


vaca de dos a tres años, casi adulto ya. De hecho, el 


Gur Aryé a Shemot 29:1, basado en Rosh Hashaná 
10á dice que el 19 es de tres años. 


224. Esta ofrenda es prescrita en Vayikrá 16:3. 


225. En hebreo, he'elem dabar. Esta ofrenda tenía 
lugar cuando el Sanhedrín [ver la nota siguiente] 
había emitido un juicio erróneo a consecuencia del 
cual la mayoría del pueblo transgredió un 


mandamiento negativo que hubiera implicado la' 


pena de karef (muerte prematura y/o sin hijos a 
manos del Cielo) si hubiera sido hecho 
intencionalmente. Esta ofrenda es prescrita en 
Vayilrá 4:13 [ver también Horayot 8a].: 


226. El máximo órgano legislativo y judicial del 
pueblo judío, compuesto por setenta y un miembros. 


.Su origen se remonta a los setenta ancianos que 


juzgaron a Israel en tiempos de Moshé. Dejó de 
existir como tal a raíz de la destrucción de 
Yerushaláim por el imperio romano. 


227. La ceremonia de la eglá arufá o Becerra. 
Desnucada tenía lugar cuando se había descubierto- 


el cadáver de alguien asesinado sin testigos yaciendo 
en un lugar abierto. En tal caso, la Torá requiere que 
los ancianos de la ciudad más cercana traigan una 


becerra y la decapiten públicamente en un campo 
que nunca hubiera sido labrado, declarando que 
están libres de culpa y pidiendo a Dios perdón para 
todo el pueblo. Esta ceremonia es prescrita en 
Debarim 21:1. 


228. Rashí alude aquí al macho cabrío [chivo] en 
ofrenda de pecado [jataf] que era ofrecido en Yom 
Kipur por el Kohén Gadol, el Sacerdote Mayor, para 
expiar pecados de la comunidad, Su ceremonia tenía 
lugar en el “interior” del Santuario, el lugar llamado 


. kódesh [ver la nota .siguiente]. Esta ofrenda es 


prescrita en Vayikrá 16:9-15, 


229. El Templo había sido modelado en base al 
Mishkán, el Tabernáculo en el desierto. En términos 
generales, comprendía tres partes: el jatzer o atrio, 
donde se ofrecían las ofrendas; el kódesh o “lugar 
santo”, donde se localizaban el altar de oro para el 
sahumerio, la Mesa y el Candelabro; y el kódesh 
hakodashim, el recinto más santo del Santuario 
donde estaba depositada el Arca del Testimonio. En 
español suele traducirse kódesh hakodashim como 
“lugar santísimo” o “Santo de Santos”, derivado de 
la traducción latina sancta sanctorum. Rashi suele 
designar al área del kódesh como b92, “el 
interior”, y el kódesh hakodashim como 0921 >297, 
“al interior del interior”. En esta edición 


' traduciremos el primer término por “el interior” y el 


segundo por “el Interior”, con mayúscula. Cuando el 
texto diga kódesk lo traduciremos por “lugar santo” 
y kódesh hakodashim por “lugar santísimo”. 


230, En todo festival, además de las ofrendas 
diarias [tamid], se ofrecían cierto tipo de ofrendas 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
individuo. 231 


9 yn 5x1 / Y TRES CARNEROS. En alusión a la ofrenda de culpa certera [asham vadai],%? a la 
ofrenda de culpa dudosa -[asham talui],3 y a-la oveja en ofrenda. de pecado [jatat] de-un 
individuo. 2 


Sriay im / UN TÓRTOLO Y UN PALOMINO. Esto se refiere a un tórtolo y un palomino. 23 


10. Onyx aman / LOS PARTIÓ. El verbo 192% significa que seccionó a cada uno en dos partes. Y a 
pesar de la interpretación agádica anterior, la Escritura no se aparta del sentido llano con 
respecto al significado de esta ceremonia con estos animales. Es la siguiente: puesto que Dios hacía: 


con él el pacto de mantener Su promesa de hacer que sus hijos heredasen la Tierra de Israel. 


específicas al festival. Se las llama musaf, ofrenda 
adicional. Este tipo de ofrendas son prescritas en 
Bemidbar 28:22. 


231. Bereshit Rabá 44:14. Se refiere a la ofrenda de 
pecado ofrecida por un individuo cuando ha 
transgredido sin intención la prohibición de 


idolatría. Esta ofrenda es prescrita en Vayikrá 4:32. - 


232. Se da el nombre de asham vadai, ofrenda de 


culpa certera, a cualquier tipo de ofrendas de culpa . 


que no implican duda. Era ofrecida cuando un 
individuo cometía sin asomo de duda cierto tipo de 
faltas. Ver al respecto Vayikrá 5:15,25, 14:12, 19:21 
y Bemidbar 6:12. 


233. La ofrenda de culpa dudosa, asham talui, era 
ofrecida por un individuo que estaba en duda si 
había cometido una cierta transgresión cuya pena, 
en caso de haber sido hecha intencional- mente, 
comportaría el castigo de karet. Esta ofrenda lo 


protegía del castigo, todo el tiempo que estuviera -: 


en la duda. Pero suando se estableciera que la 
transgresión si había sido cometida, debía traer una 
ofrenda de pecado. Esta ofrenda es prescrita en 
Vayikrá 5:17-19; ver también la mishná en Zebajim 


cap. 5. 


234. Bereshit Rabá 44:14. Esto se refiere a la 
ofrenda de pecado traida por un individuo para 
expiar la transgresión de una prohibición cuya pena 
—en caso de haber sido cometida intencionalmente- 
sería karet (por ejemplo, realizar una labor prohibida 
por la Torá en Shabat). Puede ser una cabra o una 
oveja. Ver al respecto Vayikrá 27:35. 


235. Bereshit  Rabá 44:14. El término > 
literalmente significa “pajarillo”. Rashí explica que 
se refiere a un palomino [ny» 12], un palomo joven. 
Tórtolo es el nombre que se le da a una variedad de 
palomas, un poco más pequeñas que la paloma 
común. Ambas aves pertenecen aquí a la misma 
especie. “in es el palomo adulto y >ya el palomo 
joven. 


236. En el sentido de que estos animales hacían 
alusión a ofrendas que posteriormente serían 
prescritas al pueblo de Israel, uno de cuyos 
propósitos era darle mérito para que heredase la 
Tierra de Israel, como Rashí explicó en su 


comentario al v. 8, s.v. 21 19 NI10NM. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
—<omo está escrito: “En: ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, diciendo...”-2? y es 
costumbre de los que hacen un pacto partir un animal y pasar entre sus partes —como se declara 
en otro lugar de la Escritura: “Aquellos que pasan en medio de las partes del becerro [para hacer 
un pacto]”-—,23 así también en este caso el horno humeante y la antorcha de fuego que pasaron 
entre las partes partidas de los animales eran representantes de la Presencia Divina [shejiná], que 
es fuego. 232 


2192 N> 21339 NN? /PERO NO PARTIÓ LAS AVES. Pero sí partió los demás animales, ya que las naciones 
del mundo han sido comparadas con novillos, carneros y cabras. Pues con respecto a las naciones 
la Torá dice en nombre de Isráel: “Me rodearon muchos novillos...”2%% Y en otro jugar, la Torá 
también declara: “El carnero de dos cuernos que viste son los reyes de Madai y de Parás.”24l y 
también declara: “Y el macho cabrío es el rey de Yaván.”2% Y, por su parte, el pueblo de Israel 
ha sido comparado con palominos, como se declara sobre él: “Oh paloma mía, que anidas en las 
hendiduras de la roca.”2% Por esta razón, Abram partió los animales en alusión a que las 
naciones eventualmente perecerán, pero “no partió las aves”, y con ello aludía a que Israel 
permanecerá para siempre, 24 


11. v»yn /LAS AVES DE PRESA.?% Este nombre designa una especie de ave. Se le llama v»y porque 


237. Infra, v. 15:18. 
238. Yirmeyahu 34:19. 


239. En tiempos antiguos, cuando se hacía un pacto 


241. Daniel 8:20. Madai es el nombre hebreo del 
antiguo reino de Media; Parás, el nombre del 
antiguo reino de Persia, ambos en la región de 
Mesopotamia. 


242. Daniel 8:21. Yaván es el nombre hebreo que 
designa al antiguo imperio griego. 

243. Shir haShirim 2:14. 

244. Pirké d'Rabí Eliézer 28. 

245. Esta ave ha sido identificada con el águila. 
Tanto el término v»yn como 19h, enunciado en el 


v. 10, literalmente están en singular. Pero los hemos 
traducido en plural porque se trata de varias aves: 


mitades a ambos lados, dejando un paso libre en 
medio. Luego, cada uno de Jos que contraían “el 
pacto pasaba en medio de las mitades y, de este 
modo, se sellaba el pacto. En este caso, el horno 
humeante y la antorcha de fuego que pasaron por 
entre las mitades representaban a Dios quien, por así 
decirlo, de este modo “pasó” para sellar el pacto. 


240. Tehilim 22:13. 


? 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 


vuela [0y] y ansía la carne de los cadáveres, abalanzándose sobre ellos para comérselos. Este 
término tiene un significado similar al siguiente: “Te arrojaste [vysm3] sobre los despojos.” 246 


b»119N Py /SOBRE LOS CADÁVERES. Es decir, sobre las mitades de los cadáveres. 27 La palabra-0*19 
significa lo mismo que sarcas en francés antiguo.?% (El término u»9n es traducido al arameo 
como N>99, partes execrables. Sin embargo, como las traducciones al arameo solían traducir la 
frase que aparece en este versículo ¡92 Nx, “cada mitad”, por N>199 39, “y colocó las mitades”, 
confundieron la palabra x>939, partes execrables, con N>199, mitades, cambiando el orden de las 
letras, por lo que acabaron traduciendo 019, cadáveres, partes execrables, por xs199 mitades. 
Pero todo aquel que lo traduzca de este modo se equivoca, pues no se puede comparar la palabra 
0193 con bras ya que px9na, partes, en realidad debe traducirse al arameo por N>299, mientras 
que D»s, cadáveres, debe traducirse por x>229, este último relacionado con el término 9x3, 
execrable, abominable, como en el pasaje siguiente: “Execrable [5329] es”,?4% donde se refiere a un 
cadáver porque es algo execrable y abominable. 250) 


29 / PERO ÉL [LAS] AHUYENTÓ. Este término significa soplar, y también implica ahuyentar, lo 


mismo que en: “Él hace soplar [3w»] Su viento.”251 El acto de ahuyentarlas era una alusión a ' 


que David hijo de Ishai [el rey David] posteriormente vendría con la intención de exterminar a 
las naciones del mundo, pero desde el Cielo no se lo permitirían sino hasta que llegue el rey 


dos en el caso de las aves que Abraham tomó (un 248. En español, cadáver. Esta explicación de Rashí 
tórtolo y un palomino), y varias en el caso de las del término D"1m9 en hebreo no aparece en algunas. 
aves de presa (según el texto mismo indica al decir ediciones antiguas, y posiblemente se trate de una 
que Abraham “las [osix] ahuyentó”). En hebreo es interpolación posterior, ya que él mismo explica al 
frecuente utilizar un sustantivo en singular para inicio de su comentario que aquí la frase D»19N 9y 
referirse a un conjunto genérico de algo. Por significa "sobre las mitades". Esta explicación se 
ejemplo, se suele decir mpma, en singular, para correspondería entonces con el comentario siguiente 


hablar de muchos animales. E esta edición a que aparece entre corchetes, que sí define D»p9 
término semejante será traducido según su contexto como "cadáveres". 


[ver también la nota 222]. 
249. Vayikrá 19:7. 


246. Shemuel 1, 15:19. 
A A 250. La misma confusión que Rashí señala aparece 


“9 [en plural, 0179] generalmente se aplica a un da pa AS a textuales. que 
cadáver entero, en este caso se refiere a los pedazos Amen Poseemos. del Targuea: 
de los animales que partió (Sifté- Jajamim). 251. Tehilim 147:18. 


15:12-13 — 99:30 
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12 Y sucedió que cuando el sol se estaba 
poniendo, un sueño profundo cayó sobre 
Abram, y he aquí que un terror oscuro y 
grande cayó sobre él. “Entonces dijo a 
Abram: “Ciertamente sabrás que tu 
descendencia será extranjera en tierra 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


-Mesías, descendiente suyo. 252 
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12. /121 mi99N mam? / Y HE AQUÍ QUE UN TERROR, ETC. Esto era una alusión a las tribulaciones y a la 
oscuridad del exilio que en el futuro sufriría el pueblo de Israel, 253 


13. 7901 mi 2 99 1 QUE TU DESCENDENCIA SERÁ EXTRANJERA. Desde que nació Itzjak hasta que 
Israel salió de Mitzráim transcurrieron cuatrocientos años. ¿Cómo se demuestra esto? Itzjak tenía 
sesenta años cuando nació Yaacob; y Yaacob, al descender a Mitzráim, dijo: “Los años de mis * 
nomadeos son ciento treinta.”254 Ello hace un total de ciento noventa. Y en Mitzráima los 
descendientes de Yaacob permanecieron doscientos diez años, cantidad que se corresponde con el 
valor numérico de la palabra 17125 lo que hace un total de cuatrocientos años. Pero si dices que 
en Mitzráim realmente permanecieron cuatrocientos años y no doscientos diez, no puede ser, pues 
vemos que Kehat, nieto de Yaacob, fue uno de los que descendieron a Mitzráim; 2% y si cuentas 
los años de Kehat, los de su hijo Amram y los ochenta que Moshé, hijo de Amram, tenía al salir 
de Mitzráim, solamente llegas a trescientos cincuenta años. Y además deben descontarse todos 

- los años que Kehat vivió después del nacimiento de Amram, y los que vivió Amram después del 
nacimiento de Moshé. 257 


252. Pirké d'Rabí Eliézer 28. 
253. Bereshit Rabá 44:17. 
254. Infra, v. 47:9. 


255. Según el método de guematria: == 200; 3 = 
4; 1 = 6. Esta palabra forma parte de lo dicho por 
Yaacob a sus dijos: “He aquí que he oído que hay 
alimento en Mitzráim;, desciendan [ym] allá y 


compren de allá para nosotros, para que vivamos y - 


no muramos” (infra, v. 42:2). 


256. Ver infra, v. 46:11. 


257. Séder Olam Rabá 3. Con esta cuenta Rashi 
demuestra que los cuatrocientos años de vivir “en 
tierra ajena” aludidos aquí necesariamente 
comenzaron a partir del nacimiento de Itzjak, y no a 
partir de que los hijos de Yaacob descendieron 2 
Mitzráim [Egipto]. Su siguiente comentario lo 
clarifica más. Por su parte, el Rambán señala que los 
cuatrocientos años se aplicaban al hecho de vivir en 
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DN) N> 183 /EN TIERRA AJENA. Este versículo no dice “en la tierra de Mitzráim” específicamente, 
sino “en tierra ajena”, en términos generales.. Esto demuestra que fue a partir de que nació Itzjak 


que se aplicó lo que está escrito: “Y_Abraham habitó [como extranjero, 2221]..."258 Y también. con... 


respecto a Itzjak está escrito: “Habita [como extranjero, 213] en esta tierra.” 252 Y asimismo con 
respecto a Yaacob: “Y Yaacob habitó [como extranjero, 13] en la tierra de Jam.”?6 Y de igual 


modo, con respecto a los hijos de Yaacob está escrito: “Hemos venido a habitar [como extranjeros, 
19] en esta tierra.”?261 


14. »iam mx um / PERO TAMBIÉN AL PUEBLO. La palabra var, también, es enunciada aquí para 
incluir 262 a las cuatro civilizaciones descritas en el libro de Daniel, 263 las cuales también perecerán 


por haber sometido a Israel. 261 


tierra extranjera, pero no a la esclavitud ni a la 
aflicción mencionados aquí; con respecto a esto 
Dios no dijo cuáñto tiempo debía durar. 


258. Infra, v. 21:34. En hebreo, extranjero se dice 
“a, como en este versículo. El verbo “m) significa, 
literalmente, “habitar como extranjero”. Denota una 
residencia temporal en un lugar ajeno. En todos los 
versículos: que Rashí cita aquí, para designar: la 
residencia de Abraham y de Itzjak en Kenáan y de 
Yaacob y sus hijos en Mitzráim, la Torá utiliza este 
verbo, lo que implica que cuando residieron en esas 
tierras lo hicieron como forasteros. Puesto que en 
español no existe un verbo que exprese con 
exactitud esta idea, lo hemos traducido simplemente 
por “habitar” o “morar”. 


259. Infra, v. 26:3. 


260. Tehilim 105:23. Mitzráim, hijo de Jam, que era 
uno de los tres hijos de Nóaj fue el que fundó el país 
de Mitzráim [ver supra, v. 10:6]. 


261. Infra,.v. 47:4; ver también Meguilá 9a. 


262. El adverbio mn en hebreo expresa la idea de ' 


incluir, agregar: también, además. Aquí implica que 
Dios juzgará a otro(s) pueblo(s) además del pueblo 
en cuestión que los esclavice [Mitzráim]. En la 
hermenéutica de la Torá frecuentemente se le 
interpreta para agregar algún elemento no 
explicitado en el versículo, lo mismo que 3N es 
interpretado en sentido exclusivo. Para una 
discusión más detallada de esto, ver la nota 222 de 
la parashat Bereshit y la nota 86 de la parashat Nógj. 


263. Ver el libro de Daniel, cap. 7. Allí se narra la 
visión de cuatro animales, cada uno representando 


metafóricamente a uno de los cuatro reinos o 


civilizaciones que ejercerían el control —político y 
cultural- del mundo y someterían a Israel. Estas 
civilizaciones también son llamadas “los cuatro 
exilios” (aparte del exilio en Mitzráim). Estos cuatro 
son: Madai [Media], Parás [Persia], Yaván [Grecia] 
y Edom [Roma]. Nuestra época es continuación de 
la civilización romana. Un estudio detallado de este 


concepto es expuesto en el libro Ner Mitzvá del 


Maharal de Praga. 
264. Bereshit Rabá 44:19. 
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Yo juzgaré; y después saldrán con gran 
riqueza. Pero tú llegarás a tus padres 
en paz; serás sepultado en buena vejez. 


16Y la cuarta generación retornará aquí, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


519 9 /CON GRAN RIQUEZA. Esta frase significa: con muchos bienes. 26 Y de hecho, así ocurrió, 
puesto que se declara de los israelitas al salir de Mitzráim: “Así vaciaron a Mitzráim”.?67 


15. Nian ny xt / PERO TÚ LLEGARÁS. A tus padres y no verás todos estos acontecimientos. 268 


A MN ce 


RAN 9N /A TUS PADRES. El padre de Abram era idólatra, ¿y Dios le anuncia que volverá junto 
a él? En realidad, esto enseña que al final de su vida Téraj se arrepintió de su error y regresó al 
monoteísmo. 262 


n3ív n2v3 129 /SERÁS SEPULTADO EN BUENA VEJEZ. Al decirle esto, Dios le anunció que su hijo 
Ishmael se arrepentiría de su mal camino en vida de él, y también que Esav no tomaría el mal 
camino en vida de él. Y a causa de esta promesa, Abram murió cinco años antes de su tiempo; y 
en el mismo día que murió Esav se rebeló contra Dios.2?%. 


16. >y929 141) / Y LA CUARTA GENERACIÓN. Después de ser exilados a Mitzráim, permanecerán 


265. Bereshit Rabá 44:20. La expresión “juzgar” es 


aquí utilizada en el sentido de “castigar”. Rashí 


alude aquí a las diez plagas que Dios envió contra 
los mitzrim [egipcios] para castigarlos por su 
negativa a dejar libre al pueblo de Israel. La primera 


fue la plaga de sangre y la última fue la muerte de 


los primogénitos (Gur Aryé). Ver al respecto el libro 
de Shemot caps. 7-12. 


266. Shemot 12:36. En la Torá, la palabra 17 se 
aplica a propiedades adquiridas o compradas. Rashí 
clarifica que aquí esta expresión no tiene ese 
significado, ya que los bienes que los israelitas 
sacaron de Mitzráim no habían sido adquiridos sino 
que los habían tomado prestados (Sijié Jajamim). 


267. Shemot 12:36; Berajot 9a. 


268. La expresión “llegar [o venir] a los padres” 


quiere decir fallecer. Aquí Dios le informó que 


Abraham moriría antes de ver la esclavitud de sus 
- descendientes en Mitzráim; pero el hecho de vivir 


en tierra ajena sí se aplicó a él, como Rashí mismo 
indicó en su comentario al v. 13, s.v. ON? N9 Y1N2. 


269. Bereshit Rabá 38:12; Babá Batrá. 16b. 


270. Bereshit Rabá 63:12. Ver también el 


comentario de Rashí al v. 25:30, s.v. DINN DINN 1. 


; Aquí se plantea la obvia pregunta de por qué Dios 
no retrasó la rebelión de Esav y no hizo que 
-Abraham viviese hasta su tiempo finai-en vez de 


acortarle la vida. En realidad, no es que Esav 


- estuviese destinado a rebelarse contra Dios el día 


ES 
5 guy” 
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allá por tres generaciones, y a la cuarta regresarán a esta tierra. Pues fue en la tierra de Kenáan ' pa 

que Dios habló con él y entabló este pacto, como se declara: “Para darte esta tierra y DN Y 

heredarla.”?7! Y efectivamente así sucedió: Yaacob descendió a Mitzráim y cuatro generaciones 0 y 

después sus descendientes salieron de Mitzráim. Para demostrar este punto cuenta sus generaciones: puest 

Yehudá —hijo de Yaacob- es la primera; Péretz es la segunda; Jetzrón es la tercera; y Caleb —hijo 

de Jetzrón-—, que es la cuarta generación fue uno de los que salió de Mitzráim y entró a la Tierra | did 

de Israel. 272 Lo PAN 

y a El? 


»iMRN YY DIY N> >p / PUES AÚN NO ESTÁ COMPLETA LA INIQUIDAD DEL EMORÍ. Lo necesario para 


: , : l IE 
ue sea expulsado de su tierra hasta ese momento. Pues el Santo —bendito es— no castiga a una E zo 
q Pp . . 8 pS . ' 
nación sino hasta 'que se colma su medida de maldad, como se declara con respecto a una nación nio 
pecadora: “En su plena medida, cuando la arrojes, contendrás contra ella.” 273 | 1shwm 
0) ia ; E : camil ¿ 
17. mx3 Un yn »11 / Y SUCEDIÓ QUE CUANDO EL SOL SE PUSO. La expresión >1 aquí es similar en : hn H 
a e ; Ñ ' í en 
significado a las siguientes: “Y sucedió [»m1] que cuando vaciaron sus sacos”; 274 “y sucedió [»m»] : 
que cuando sepultaban a un hombre”.?75 Quiere decir: y sucedió tal cosa.? 16.2 
NA Unyn / EL SOL SE PUSO. Esta frase significa que se puso. ?”” el 7 
22 Ue q Pp a 265 
mismo en que Abraham murió, pues ello 275. Melajim 1, 13:21. aludé 
| 
contradeciría el libre albedrío que se le concede a 276, El verbo »nm está en masculino. Su función los 1 
cada ser humano. Esav se rebeló por su propia aquí no puede ser modificar al sustantivo Vyyn, que E nega J 
voluntad, y entonces Dios le acortó la vida 2 es femenino, que además es modificado por el verbo fue Me 
Abraham (Najalat Yaacob). nea. Su función aquí es servir de cláusula los PA 
271. Supra, v. 15:7. introductoria “y sucedió que...” (Séfer haZikarón) l s 
] En muchos pasajes ésta es su función, aunque en i 260.14 
272. Sotá 11b; Sanhedrin 69b. Yaacob no estaba FRIA A | 
B É SS , algunos otros sí modifica directamente al sustantivo “1 api. 
incluido dentro de estas cuatro generaciones. Es la Si claril 4 
A en cuestión. Por ello, aunque en general la ; 
cuarta generación sin contar a Yaacob a la que se dle de dió” 4 signlá 
ciona aquí (Gur Arjé) traducimos “y sucedió”, en otros lugares ser ca! 
Sei a cata traducida dependiendo del contexto. nl al 
a : que |] 
273. Veshayaha 27:8; Sotá 9. 277. Rashí enfatiza aquí que el verbo nxa está en 061 
274. Infra, v. 42:35. pretérito, no en presente. La frase nx2 vnNyn 5 
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>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mn mp9yr / Y SE HIZO OSCURO. El día mismo se oscureció. 278 


May yy man-nam / HE-AQUÍ QUE UN HORNO HUMEANTE,-ETC. Por-medio de -esto.Dios..le hizo una-. 


alusión a Abram de que las cuatro civilizaciones idólatras del mundo ?79 caerán en el guehinom 
[purgatorio]. 28 


nxa /SE'PUSO. El verbo nNA En este Vestealó lleva el acento en la primera sílaba?%! por lo que 
debe ser explicado en el sentido de que el sol ya se había puesto. Pero si llevase el acento en la 
última sílaba, en la letra alef [N], significaría que en ese momento se estaba ocultando.?% Pero 
sería imposible decir eso, puesto que ya antes fue escrito: “Y sucedió que cuando el sol se estaba 
poniendo...” ,283 y el paso del horno humeante sucedió después de esto. Por lo tanto, esto 
demuestra que el sol ya se había puesto cuando esto ocurrió. Y esta es la diferencia que hay en 
cada verbo femenino cuya raíz esté formada por dos letras. (por ejemplo xa, venir, 07, pararse, 


: 30, regresar): cuando el acento está en la primera sílaba, el verbo está en pretérito, como en 


este versículo. Y asimismo en los casos siguientes: “Rajel llegó [mx2]”;28% “se levantó [mp] mi 


literalmente significa “el sol entró”. En este 
contexto, que el sol “entre” significa que se mete 


- debajo del horizonte, esto es, que se pone. 


278. El sustantivo mp?y es femenino; el verbo mí 
es masculino. Si la frase mp mp? quisiera decir 
“hubo obscuridad”, el verbo debería estar en 


femenino, non. Por ello, el sustantivo que modifica . 
al verbo mn no puede ser mp?y, sino otro que el 


versículo no explicita. Rashí explica que ese 
sustantivo implícito es D+n, “el día”. La frase quiere 
decir que “[el día] se hizo obscuridad”. 


279. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 


- 15:14, s.v. »an ny by, así como la nota 263, 


280. En esta edición se ha optado por transliterar el 
nombre Dim y poner entre corchetes su traducción 

r “purgatorio”. Se pretende así disociarlo del 
concepto usual de “infierno” (muy alejado de lo que 
la Torá dice al respecto) y enfatizar que se trata aquí 


de un concepto difícil de entender que no debe ser 
entendido a la ligera. En español, se le suele - 
transcribir como “Guehena”. 


281. Es decir, en la letra 2. 


282. En hebreo, la mayor parte de las palabras son 


agudas, pero -algunas son graves (no hay palabras - 


esdrújulas). Determinar si una palabra es aguda o 
grave es importante, ya que el sertido puede variar 
dependiendo de lo que sea. En este caso, el verbo 
femenino nx3 es grave, lo cual indica que está en 
pretérito. Si estuviese en presente llevaría el acento 
en la última sílaba y sería palabra aguda. Rashí 
explicará esta regla con más detalle. En algunas 
ediciones en hebreo, se suele indicar el acento 
mediante una línea vertical debajo de la silaba, Esta 
línea se llama maamid. 


283. Supra, v. 15:12, 
284. Infra, v. 29:9. 
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estas partes. 3 En ese día el Eterno hizo 
“A tu 


descendencia he entregado esta tierra, 


un pacto con Abram, diciendo: 


desde el río de Mitzráim hasta el gran 


río, el río Perat: al keni, al kenizí; al 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ——_—————- 
gavilla”;285 “he aquí que ha vuelto [n24] tu cuñada”. Pero cuando el acento se halla en la 
última sílaba, el verbo indica que la acción está sucediendo en ese mismo momento y se trata de 


un verbo en presente. Por ejemplo, en los casos siguientes: “Y he ahí su hija Rajel que viene [nx3] 


con el rebaño”;287 “yenía [nx3] al anochecer, y volvía [n34] a la mañana”. 283 


18. >nmy yyato / A TU DESCENDENCIA HE ENTREGADO. La palabra del Santo —bendito es- es 
equivalente a su realización. 22? 


m9 12) 5139 1m30 1 / HASTA EL GRAN RÍO, EL RÍO PERAT. Puesto que este ríó2% se halla próximo 
a la Tierra de Israel, la Torá lo llama “el gran río”, a pesar de que es mencionado en último lugar 
de los cuatro ríos que salen del Eden, como se declara: “Y el cuarto río era el Perat,”?22 Es 
como dice el proverbio popular: “El esclavo del rey es como el rey mismo; apégate a un magnate 
y se arrodillarán ante ti.” 29 


19. >ypn NN /AL KENÍ. Aquí se mencionan a diez naciones. Sin embargo, al final Dios únicamente 
entregó a Israel el territorio de los siete pueblos que habitaban en Kenáan.2% Y en cuanto a las 


285. Infra, v. 37:71. la Tierra de Israel. * 
286. Rut 1:15. 
287. Infra, v. 29:9. 
288. Ester 2:14. 


289. Bereshit Rabá 44:22, Es por esta razón que 
esta frase está en pretérito, como si se tratase de un 
hecho ya consumado. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 14:22, s.v. »p >m017 y la nota 183. 


291. Supra, v. 2:14. Cuando la Torá enumera varios 
elementos de un mismo órden —como en este caso 
los ríos-, generalmente lo hace por orden de 
importancia. Resulta así que el río Perat [el 
Eufrates] en sí mismo es de menor importancia que 


el hecho de su contigitidad con la Tierra de Israel. 
292. Shebuot 476b. 


293. En la época de Moshé, como se narra en 
Debarim 7:1. 


290. El río mo aquí mencionado es el mismo que 
en español se llama Eufrates, Éste se localiza en el 
país que hoy se llama Irak, que se halla contiguo a 


los otros. Su importancia aquí está determinada por 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tierras de las otras tres naciones, Edom, Moab y Amón —que son, respectivamente, el kení, el kenizí 
y el kadmoní mencionados aquí-2% solamente en el futuro serán tomadas en heredad por el pueblo 
de Israel, como se declara: “Extenderán su mano sobre Edom y Moab. Y los hijos de Amón 
estarán bajo su dominio.” 295 


20. 0997 NX? / A LOS REFAIM. La Torá se refiere aquí los habitantes de la tierra de Og, sobre la 
- que está escrito: “Ésa es llamada tierra de los refaim.” 29 


E > 16 a 
1. ay na /SIERVA MITZRIT. Ella era la hija del Faraón. Cuando vio los milagros que habían 
*] sido hechos por Sará,??” el Faraón dijo: “Es preferible que mi hija sea sierva en esta casa y no 


== RASHÍ = me md Ñ Nidia 


señora en otra casa.” 29 


294. Rashí no quiere decir que Edom, Moab y 
Amón son iguales. al kení, kenizí y kadmoni 


mencionados en este versículo, ya que éstos últimos 


eran naciones descendientes de Kenáan, hijo de Jam. 
Edom, sin embargo, desciende de Esav, hijo de 
Yaacob; por su parte, Amón y Moab descienden de 
Lot, sobrino de Abraham. De hecho, en una antigua 
edición de Rashí (Reggio de Calabria), se agrega la 
“frase “y... Edom, Moab y Amón conquistaron a ellos 
[las tres naciones restantes] que son el kení, kenizí 
y el kadmoní.” : 


295. Yeshayahu 11:14; Bereshit Rabá 44:23. 


296. Debarim 3:13. Rashí enfatiza que la Torá se .. 


refiere aquí a los habitantes del país de Og, que era 


- refaí, no a los refaim mismos. Los refaim a los que 


el versículo alude aquí son los mismos que los jivim 
mencionados en Debarim 7:1. Og gobernaba sobre 


ellos y por eso esa gente es llamada “refaim” 


(Mizrajó. 

297. Ver supra, v. 12:17. 

298. Bereshit Rabá 45:1. Si no fuera con el 
propósito de. insinuar su linaje, sería totalmente 


superfluo que. la Torá nos informase que era 
“mitzrit” (Mizrají). Además, el Faraón había donado 
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2 Entonces Sarai dijo a Abram: “He aquí 


que [hasta] ahora el Eterno me ha 
impedido parir; llégate ahora a mi 
sierva, quizás me construiré yo de ella.” 
Y Abram obedeció a la voz de Sarai. 
3Entonces Sarai, mujer de Abram, 
tomó a la mitzrit Hagar, su sierva, al 
término de diez años de residir Abram 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————————— 
2. Mania m32N 991N / QUIZÁS ME CONSTRUIRÉ YO DE ELLA. Esto enseña que quien no tiene hijos no 
está construido como ser humano integral, sino que en cierto sentido está destruido. 292 


man m32N / ME CONSTRUIRÉ YO DE ELLA. Es decir, gracias al mérito de introducir a mi rival en 


mi propia casa. 300 


Y vip9 /A LA VOZ DE SARAI. Es decir, a la inspiración profética [rúaj hakódesh]3% que había en 


ella. 392 


3. »14v nm / SARAL.. TOMÓ. La “tomó” por medio de palabras: 3% “Afortunada eres, pues has 
merecido unirte a un cuerpo tan santo como éste, el de Abram.” 304 


DI YY xP / AL TÉRMINO DE DIEZ AÑOS. Este es el periodo de tiempo establecido por la Torá 


a Abraham muchos siervos y siervas, por lo que no 
había razón alguna para enfatizar que ella era mitzri, 
a menos que fuera para resaltar la grandeza de 
Abraham. 


299. Bereshit Rabá 45:2. 


300. Su mérito consistía en su gran anhelo de tener 
hijos de Abraham al punto ta] que estaba dispuesta 
a introducir a su rival a su propia casa (Gur Aryé). 


301. Ver al respecto la nota 274 de la parashat 
Nóaj. 

302. Bereshit Rabá 45:2. El verbo yryn [raíz, yv] 
no solamente indica “escuchar” físicamente, sino 
sobre todo “escuchar” en el sentido de obedecer, 
hacer lo que alguien dice. Por ello, si el versículo 
quisiera decir que Abraham hizo lo que Sará le 
pedía, lo más lógico hubiera sido que “escribiese 


mv? DAR ym, “Abram escuchó [obedeció] a 
Sará”. Enfatizar la “voz” de Sará sólo puede 
significar que hizo caso a cierta cualidad particular 
que había en lo que decía. Esta cualidad especial era 


“su don profético. De hecho, en varios lugares de la 


Torá la expresión >p, “voz” es utilizada para aludir 


. a la percepción profética [ver, por ejemplo, Debarim 


4:12] (Gur Aryé). 

303. Es decir, la persuadió. En la Torá, cualquier 
término que implique mm”), tomar, cuando es 
aplicada a una persona siempre indica la persuasión 


y el convencimiento con palabras, ya que lo 


principal de un ser humano es su mente, no su 
cuerpo (Gur Aryé). Por esta misma razón, el Targum 
traduce este y otros términos semejantes por m27, 
que significa hablar. 


-304. Bereshit Rabá 45:3. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍi 
para una mujer que ha permanecido diez años casada sin procrear hijos para su marido; más 
allá de dicho periodo él está obligado'a tomar otra esposa, 305 


113) 01IN N34? / DE RESIDIR ABRAM, ETC. Esto enseña que su asentamiento fuera de la Tierra de 
Israel no le fue tomado en cuenta para el efecto de esperarse diez años para tener hijos de Sarai, ya - 
que a Abram no le fue dicho “y te convertiré en una gran nación”3% sino hasta que llegó a la 


Tierra de Israel, 307 : : o 
4. 11m 199 9N N3% /ÉL SE LLEGÓ A HAGAR, Y ELLA CONCIBIÓ. Desde el primer contacto sexual, 30 


mypya npr22 57m / SU SEÑORA FUE MENOSPRECIADA EN SUS OJOS. Hagar dijo: “Sarai no es en su 
interior como demuestra al exterior. Aparenta ser una mujer virtuosa, pero en realidad no lo es. 

- Pues ella no tuvo el mérito de quedar encinta durante todos estos años, mientras que yo quedé 
encinta al' primer contacto sexual.” 309 : 


5, Poy 91m / QUE MI AGRAVIO ESTÉ SOBRE TI. La palabra *919n significa: el agravio que me fue: 
hecho. 310 Sarai quería decir: Yo pongo sobre ti [Abram] el castigo por él. Cuando rogaste al Santo' 
- bendito es— y le dijiste: “¿Qué me darás, siendo que ando sin hijos?”31! solamente rezaste por 


305. Ver al respecto Yebamot 64a. decir simplemente que ella concibió, sin enfatizar 
306. Supra, v. 12:2. : : que él “se llegó a ella” (Mizrajó. 
207. Febamol 63. | 309. Bereshit Rabá 45:4. 


308. Bereshit Rabá 45:4. Esto se aprende del hecho 310. Rashí explica esto porque la expresión 
. de que la Torá yuxtapone la relación de Abraham literalmente dice “mi agravio” y se podría haber 
con ella (su “llegada” a Hagar) y el hecho de que entendido en el oa de “el agravio que yo hago” 
quedó encinta. Puesto que si ella concibió es obvio (Sifté Jajamim). : 
que él tuvo relaciones con ella, hubiera bastado con 311. Supra, v. 15:2. 
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pero cuando ella vio que había 
concebido, he sido menospreciada en sus 
ojos; que el Eterno juzgue entre tú y yo.” 

6 Abram dijo a Sarai: “He aquí que tu 


sierva está en tus manos, haz con ella lo 


que te parezca bien en tus ojos.” 
Entonces Sarai la afligió, por lo que ella 
huyó de su presencia. 


7Un ángel del Eterno la halló junto 


a una fuente de agua en el desierto, 
al lado de la fuente, en el camino de 
Shur. 3Y dijo: “Hagar,' sierva de Sarai, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


ti, para que tú tuvieses hijos, pero debiste hacerlo por.ambos y así yo hubiese sido recordada junto 


a ti. Y además,*!? esta expresión alude a que Sarai le dijo: Tú me robas [sin] tu protección, pues 
escuchas mi humillación y te callas. 313 


par 793 11 may >) 993% / YO TE ENTREGUÉ A MI SIERVA... ENTRE MÍ Y TÍ. Siempre que en la 
Escritura aparece la expresión 4>333 93 con el segundo vocablo masculino, aparece con la escritura 
defectiva,3!% pero en este caso aparece con la escritura perfectiva [completa]. Por esta razón podría 
ser leída como $»331.215 Ello alude a que Sarai echó el mal de ojo al embarazo de Hagar y ésta 
abortó el feto. Por eso, más adelante, el ángel le dijo a Hagar: “He aquí que concebirás.”316 Pero, 
¿acaso no estaba ya encinta? Entonces, ¿por qué le anuncia que concebirá? En realidad, ello 
enseña que abortó en su primer embarazo. 31”. 


6. > mayny / ENTONCES SARAÍ LA AFLIGIÓ. La hacía trabajar con dureza, 318 


312. Esta es una explicación adicional. Aquí Rashí que está escrito puede implicar alguna idea 


explica este término basado en su relación con el: adicional. En este caso, si es leida «par en - 


vocablo un, robo, extorsión [ver al respecto el v.: .femenino, se estaría refiriendo a Hagar y no a 
6:12. Abraham. 


313. Bereshit Rabá 45:5. 316. Infra, v. 16:11... 
314. Sin la segunda letra > [372]. 317. Bereshit Rabá 45:5, 


Lores 


315. Puesto que el texto hebreo original de la Torá 
no lleva vocales, cualquier variación en el modo en 


“318. Bereshit Rabá 46:5. No quiere decir que la 
maltrataba fisicamente (Gur Aryé). 


16:4-5 . 
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¿de dónde vienes y hacia dónde vas?” 
Ella dijo: “Huyo de la presencia de mi 
señora Sarai.” ? Y un ángel del Eterno le 
dijo: “Vuelve a tu señora, y sométete 
bajo su mano.” YY un ángel del Eterno 
-le dijo: “Multiplicaré inmensamente tu 
descendencia, que no será posible 
contarla por. lo abundante.” “UY un 
ángel del Eterno le dijo: “He aquí que 
concebirás y darás a luz un hijo; y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———],ñ-á-—————————- 
8. NN2 MP) %N / ¿DE DÓNDE VIENES? Esta frase significa: ¿de dónde vienes? El ángel ya lo sabía, 
pero aun así le hizo se lo preguntó para iniciar la conversación con ella a fin de que no se espantase. 
La expresión mi > está compuesta por las. palabras: ¿dónde está [n+x] el sitio del cual puedas 
decir: de allí [n3] vengo? ?!? 

9. 1121 '1N TNG M9 29381 / Y UN ÁNGEL DEL ETERNO LE DIJO, ETC. Para cada enunciado dicho a Hagar 
era enviado un ángel diferente, y por eso está escrita la palabra 1x9, “ángel”, en cada 
enunciado. *2 

11. nan yan / BE AQUÍ QUE CONCEBIRÁS. Esta frase significa: cuando regreses concebirás. Igual 

“ sentido tiene en el versículo: “He aquí que concebirás [nan 3739)”, escrito en referencia a la 
esposa de Manóaj. 32? 

13 n15r / Y DARÁS A LUZ UN HIJO. El verbo n12m es gramaticalmente equivalente al presente 
n1911.32 Y una forma verbal similar a esta es: “Tú que moras [na] en el Lebanón, que haces 


319. Si la expresión meramente quisiera decir “¿De 
dónde vienes?” debería estar escrita my Nm (Sifté 
- Jajamim). 
320. Bereshit Rabá 45:7. Si se tratase del mismo 
ángel, lo más. lógico hubiera sido utilizar un 
pronombre. 


321. Shofetim 13:5. 


322. Esta expresión no se refiere a un hecho 


consumado (“has concebido”), sino a algo que 


- ocurrirá en el futuro. El ángel le anunciaba aqui un 


segundo embarazo, luego de que había abortado el 
primero. 

323. Rashí quiere decir que este verbo no está en 
pretérito con + conversiva a futuro, sino en presente. 
La vocalización con pataj y shevá en un verbo en 
presente, aunque inusual, tamvién se halla presente 
en otros casos (Sifté Jajamim). Pero como se trata 
del anuncio de algo que ocurrirá en el futuro, en 


español lo hemos puesto en futuro. 


195 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJÁ 
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llamarás su nombre 1Ishmael, porque: 


Dios ha oído tu aflicción.* RÉl será un 
hombre silvestre: su mano estará en 
todo, y la mano de todos en [contra 
de] él; y frente a todos sus hermanos 
habitará.” Y ella llamó el nombre 
del Eterno que le hablaba: “Tú eres 
el Dios de Visión”, porque dijo: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tu nido en los cedros”,32* que es equivalente a la forma nap». 


my nep) / Y LLAMARÁS SU NOMBRE. El verbo femenino nx está en el modo imperativo, de 
igual modo que para el masculino la Torá dice: “Y llamarás [nx»p1] su nombre Itzjak.” 325 


12. 07N N39 / UN HOMBRE SILVESTRE. Es decir, que ama los desiertos para poder cazar animales 
salvajes, como se declara: “[Ishmael] se asentó en el desierto y se convirtió en arquero.” 326 


$93 +1> /SU MANO ESTARÁ EN TODO. Esta expresión significa que será asaltante. *2” 


ía 99 “19m / Y LA MANO DE TODOS EN [CONTRA DE] ÉL. Esto significa que todos lo odiarán y lo 


atacarán. 


120) vn 99 999 991 / Y FRENTE A TODOS SUS HERMANOS HABITARÁ. Ya que su descendencia será 


grande, 328 


13. >82, 9x fins / TÚ ERES EL DIOS DE VISIÓN. El término >N7, está vocalizado con jataf kamatz 
porque es un sustantivo. Es como si le hubiera dicho: Tú eres mxan mix, “el Dios de la visión”, 


324. Yirmeyahu 22:23. 

325. Infra, v. 17:19. El verbo np está en 
pretérito en la segunda persona del femenino, con Y 
conversiva, lo que lo hace tener sentido futuro. En 
hebreo, el futuro es utilizado con frecuencia para 
indicar el imperativo. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre >xy»9> [Ishmael] 
significa “Dios oirá”. 

326. Infra, 21:20; Bereshit Rabá 45:9. Calificarlo 
de OTN NI “hombre silvestre” puede tener dos 
connotaciones. Una, que se comportaba como un 
salvaje, dado que el midrash afirma que se dedicaba 


a asaltar gente. Pero también podría haber sido 
dicho en elogio suyo para aludir a una cierta 
cualidad positiva de su carácter. En este caso, la 
intención de la expresión sería compararlo con las 
flores silvestres [b:x719] de los lugares desérticos a 
las cuales se alude en /yob 24:5 (Baer Heteb). 


327. Tanjumá, Shemot 1. 


328. En el v. 25:16, la Torá dice que doce líderes 
de naciones descendieron de Ishmael, y en el v. 
25:18 se afirma que su descendencia se extendió por 
todo el medio oriente, desde Jabilá y Mitzráim hasta 
Ashur [Asiria]. 
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“¿Acaso no vi también aquí después de 13h > ARTS 1187 077 ¡pra 
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TRADUCCIÓN DE RASHÉÍ ————————— 
porque observas el sufrimiento de los humillados y les socorres.*2? (Según otra explicación 


cuando Hagar dijo: “Tú eres >x7, 58”, ello implica que Dios ve todo lo que existe, pero que nadie 


lo puede ver.] 330 


95n 93 / TAMBIÉN AQUÍ. Esta frase expresa una actitud de asombro“! por parte de Hagar, como 
diciendo: “¿Acaso hubiera podido pensar que también aquí, en el desierto, habría de. ver a los 
enviados de Dios, tras verlos en casa de Abraham, donde yo estaba acostumbrada a observar 
ángeles?” Y la prueba de que sí estaba acostumbrada a observarlos es que, en relación con 
Manóaj, cuando éste vio al ángel por vez primera, dijo: “Seguramente hemos de morir.” 332 Pero 
Hagar vio a los ángeles cuatro veces consecutivas y no se aterrorizó.%% 


14. >»x3 >> 182 / BEER-LAJAI-ROÍ. Este nombre debe entenderse como lo traduce el Targum. 33 


15. 131 0y 093 N9721 / Y ABRAM LLAMÓ, ETC. A pesar de que Abram no había escuchado las 
palabras que el ángel había dicho a Hagar: “Y llamarás su nombre Ishmael”22 el' espíritu 


DI PRI 9290 MNÍA NIMY YY PNA ON 
22M AMPO PY9 .09n 03m MN MN 027 


profético se posó en él y también le llamó Ishmael. 336 


329. Este »x7 es un sustantivo equivalente a nx7, 
visión. Pero el segundo >= al final del versículo es 
un verbo en presente con sufijo pronominal, y es por 
eso que la 7 está vocalizada con jolam. Hagar llamó 
así al ángel enviado por Dios porque había venido a 
ver su sufrimiento y a socorrerla (Mizrají). 


* 330. Así fue como la frase el Targum Yonatán. 


331. Esto es lo que indica la letra n vocalizada con 
Jataf pataj. [nm], la cual sirve para indicar que la id 
indica interrogación o asombro. 


332, Shofetim 13:22. 


333. Bereshit Rabá 45:7. 

334. El Targum tradujo esta expresión por NIN 
MY MAN Nip? 7297, el pozo donde el ángel 
viviente se le había aparecido. La traducción literal 


sería “Pozo del Viviente que se me aparece”. 
335. Supra, v. 16:11. | 


336. Había sido a Hagar. que el ángel “había 
ordenado llamar Ishmael al niño, no a Abraham. 

- Ella era la que debió ponerle el nombre, pero aquí 
la Torá dice que fue Abraham el que lo hizo. Aun 


197 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJÁ 


Hagar le había parido, Ishmael. “Y 
Abram tenía ochenta y seis años de edad 
cuando Hagar parió a Ishmael para 
Abram. 


Capítulo 17 
Cuando Abram tenía noventa y 
nueve años de edad, el Eterno se 
le apareció a Abram y le dijo: “Yo 


soy Dios Omnipotente; marcha 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————- 
£: 3 

16. 11 DIV 13 0731 / Y ABRAM TENÍA OCHENTANYAÑOS, ETC. Esto fue escrito en elogio a Ishmael, 

con el propósito de informar que tenía trece años de edad cuando fue circuncidado, y a pesar de 


eso no se opuso. 37 


17 
1. >1Y 9% 938 / YO SOY DIOS OMNIPOTENTE. Esto es, Yo soy Aquel que [Y] posee suficiente [>] 
poder en Mi divinidad para cualquier creatura.338 Por lo tanto, anda delante de MÍ y Yo seré 
para ti tu Dios y tu Patrón. Y de igual modo, cada vez que el nombre >1% aparece en la 


si ella le contó lo que el ángel-le había dicho, no le 
correspondía a Abraham hacerlo, a menos que haya 
sido por inspiración profética (Sijté Jajamim). 

337. Esto se demuestra porque en el v. 17:24 la 
Torá dice que Abraham tenía noventa y nueve años 
cuando fue circuncidado, esto es, trece años después 
del nacimiento de Ishmael. Ahora bien en ese mismo 
versículo explícitamente se dice que Ishmael tenía 
trece años cuando fue circuncidado, lo que haría 
innecesario este versículo. En realidad, es 
justamente el hecho de que en dos lugares diferentes 
la Torá declare (o insinúe, como aquí) su edad lo 
que implica que Ishmael no objetó, sino que al 
contrario lo hizo de buen grado. Si sólo hubiera 
escrito el v. 17:24, se hubiera podido pensar que lo 
hizo porque su padre lo obligó y no por cumplir el 
mandato de Dios (Sifté Jajamim). 


338. El nombre divino >1Y es una palabra 


compuesta de Y, que, y >3, suficiente. Su significado 
es: Yo soy Aquél que no necesita de nadie y a quien 
todas las creaturas necesitan porque Yo soy la causa 
de su existencia, y Yo poseo suficiente divinidad 
para todos (Mizrají). La razón por la que Dios se 
manifestó a Abraham especificamente con este 


nombre se debe a que en esta ocasión Dios le iba a 


ordenar que se circuncidara. Puesto que éste era acto 
que pondría a Abraham en una dimensión espiritual 


“separada de los demás seres humanos, estaba 


preocupado que ello le provocaría el rechazo de sus 
contemporáneos. Con este nombre, Dios quería 
decirle que no debía temer, puesto que así como Él 
es suficiente y no necesitaba de nadie, así también a 
Abraham le sería suficiente la relación con Él para 


_ vivir, sin necesidad de los demás (Beer baSadé). 


339. Rashí utiliza aquí la palabra 1199, derivada 
del latín patronus. La hemos traducido literalmente 
por “Patrón”. Sin embargo, hay que entender que 
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Escritura, su significado general es “El que es suficiente”, y en cada caso se interpreta 
específicamente de acuerdo con el contexto. 00.541 


199 HNNN / MARCHA DELANTE DE MÍ. Esta frase debe ser entendida como la traduce el Targum: 
1917 na, rinde culto ante Mí, lo cual implica: apégate a Mi servicio;342 — y 


pm m1) / Y SÉ ÍNTEGRO. También en este caso, esta frase constituye un imperativo que viene tras 
el anterior, y quiere decir: sé íntegro en todas Mis pruebas que te impongo.3% Pero según su 
exégesis midráshica, Dios le quiso decir: Marcha delante de Mí en io tocante al precepto de la 
circuncisión, y de este modo serás íntegro.3% Pues todo el tiempo que tengas prepucio eres 
deficiente ante Mí.345 Según otra explicación, Dios le dijo a Abram: “Ahora te falta el control 
espiritual completo de cinco miembros: los dos ojos, los dos oídos, y el extremo de tu miembro 
viril. Yo agregaré una letra a tu nombre actual 072N, cuyo valor numérico es 243, para que el 
valor numérico de las letras de tu nuevo nombre, D7M23, sume 248, equivalente al número de 


miembros de tu cuerpo.” 346 


esta palabra significa tanto amo y señor como 
defensor y protector, y es en ese sentido que Rashí 
la utiliza, 


340. Bereshit Rabá 46:3. En el v. 28:3, por ejemplo, 
en un contexto de bendiciones divinas, este nombre 


implica que Sus bendiciones son suficientes para el 


ser humano. 


341. Puesto que en general este Nombre de Dios 
implica la idea de suficiencia en términos de poder 
divino, en general lo  traduciremos por 
“Omnipotente”. o 


342. “Marchar” delante de Dios constituye una 
expresión metafórica para designar el servicio y el 


culto a Él. Al agregar la frase “apégate a Mi 


servicio”, Rashí explica por qué “marchar” es 
enunciado con la forma verbal reflexiva (en que la 


acción del sujeto recae sobre sí mismo), 7211 y no 
con la forma verbal simple 32. Su sentido aquí es- 
una actividad 


que este “marchar” debe ser 
deliberada, intensa y constante (Najalat Yaacob) 


343. La frase Dn mm, “y sé íntegro”, no es una 
consecuencia del mandato anterior, “anda delante de 
Mí”, sino un nuevo mandato (Séfer haZikarón). El 
primer mandato era “marchar delante de Él”, lo que 
implicaba servirle; el segundo, “ser íntegro [b»9n]” 
en todas las pruebas que Dios le imponga, esto es,. 
asumirlas plenamente sin objetarlas. 


344. Según la exposición midráshica, la frase mmn1 
D»nn, “y sé íntegro” sí es consecuencia del mandato 
anterior. No se trata de ún mandato tras otro 
(Mizrají. 

345. Así, pues, el sentido del versículo sería: si te 
circuncidas (si marchas delante de Mí) entonces 
podrás llegar a ser perfecto. En este caso, Rashí 


- interpreta la palabra mn en el sentido de 


“nerfección” física y espiritual y no en el de 


“integridad” como en la primera explicación. 


346. Nedarim 32b. El ser humano posee 248 
órganos principales en el cuerpo y 365 tendones y 
arterias, según se declara en la mishná de Ohalot 1:8 
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Mi pacto entre Mi y ti, y te incrementaré TIN naar 792 A 


inmensamente.” 3Entonces Abram cayó “by DIN Lun “IND INDI 
sobre su rostro y Dios habló con él, dE REC JE q. 
diciendo: * “Y en cuanto a MÍ, éste es Mi sToN? DR AN 279 VIS 
pacto contigo: serás padre de una nm AR ua n37 8 7 
multitud de naciones; y tu nombre ya y RIPANA DA 190 ano 


no será llamado Abram: Abraham será , A ! E 
tu nombre, pues te he convertido en a. mn NIN Jaw-TRS 


padre de una multitud de naciones; PADI OA 19072R 2 07728 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_—>—>———- 
2. +12 MINKi / YO PONDRÉ MI PACTO. Este es un pacto de amor y un pacto con respecto a la 
Tierra de Israel, para dártela en patrimonio por medio de este precepto, la circuncisión. 347 


3. vj9 5y DIN 999 / ENTONCES ABRAM CAYÓ SOBRE SU ROSTRO. Por sobrecogimiento ante la 
Presencia Divina.34 Pues antes de haberse ciruncidado, Abram no poseía la fuerza espiritual 
para permanecer de pie mientras el espíritu divino se mantenía sobre él. Y esto mismo se declara 
con respecto a Bilam: “Caído, pero con ojos descubiertos,”3% En una baraitá de Rabí Eliézer 
hallé este comentario, 350 


5. pra 110 2N > / PUES [TE HE CONVERTIDO EN) PADRE DE UNA MULTITUD DE PUEBLOS. Esta 
expresión [wn 2] es un acrónimo [notarikón]?5!' de su nuevo nombre, 07723. Pero la letra » que 
ya estaba antes en su nombre [072N] que indicaba que sólo era padre de Aram,*5% su lugar de 
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[ver arriba la nota 7]. Antes de ahora, Abraham no 
había logrado el control total de su cuerpo; esto se 


- manifestaba en el hecho de que los ojos, oídos y el | 


miembro viril: seguían siendo afectados por 
estimulos externos. Para sustraerse a tales estimulos, 
Abraham libraba una batalla constante consigo 
mismo. Pero ahora Abraham ya había logrado 
controlarlos (esto es, había unificado todas sus 
tendencias e instintos). El nombre DN7IN era una 
expresión simbólica de ello (Gur Aryé). 


347, Aquí el versículo no especifica a qué se refiere 
el pacto. Se trata del mismo pacto que es 
mencionado en los vv. 7-8. Rashí agrega que se trata 
de un pacto “de amor” porque el amor de Dios se 


expresa al entregar esa tierra en perpetuidad a los 
descendientes de Abraham (Masquil leDavid). 


348. El Rambán, sin embargo, afirma que se postró 
con el propósito de concentrar todas las fuerzas de 
su mente en la revelación. 


349. Bemidbar 24:4. Bilam “tampoco estaba 
circuncidado y por ello tampoco podía soportar la 


- intensidad espiritual de la Presencia Divina sin 


caerse. 

350. Pirké d'Rabí Eliézer 29. 

351. Ver al respecto la nota 207 de esta parashá. 
352. DN 28, “padre de Aram”, omitiendo la 
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*6te haré fructificar inmensamente y haré 


pueblos de ti; y reyes surgirán de ti. 
TEstableceré Mi pacto entre Mi y ti, y 
entre tu descendencia después de ti a 
través de sus generaciones como pacto 


_perpetuo, para ser Dios para ti y para tu 
descendencia después de ti. BY atiyatu 


descendencia después de ti entregaré la 
tierra de tus peregrinaciones —toda la 
tierra de Kenáan— en posesión perpetua; 
y Yo seré Dios para ellos.” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— ————- 
origen, aun cuando ahora había pasado a ser padre de todo el mundo33 no fue borrada de su 
lugar. 35 Pues también la letra > del nombre »=4, Sarai, se quejó ante la Presencia Divina por haber 
quedado fuera del nuevo nombre mp, hasta que, para aplacarla, fue agregada al nombre de 
Yehoshúa, como se declara: “Y a Hoshea [yin] hijo de Nun lo llamó Yehoshúa [yyin»].?355 


6. 0129 yn / Y HARÉ PUEBLOS DE TI. Se refiere a Israel y a Edom, pues ya tenía a Ishmael, y 


no hubiera sido lógico que se lo anunciase. 


7. 31912 NN >T9PD1 / ESTABLECERÉ MI PACTO. ¿Y cuál es el pacto? “Ser Dios para ti.” 


8. 091y NINXS'/ EN POSESIÓN PERPETUA. Y allí Yo seré Dios para ustedes.*% Pero quien habita 
fuera de la Tierra de ras es como uno que careciera de gos 357 


353. Berajot 13a. Pues ahora su nuevo nombre 
significaba que a partir de ahora era “padre de una 
multitud” de naciones. 


354. Rashí explica aquí por qué siguió conservando 


en su nuevo nombre la letra a de su antiguo nombre 
[t92x], si el significado de su nuevo nombre era 


. que a partir de ahora era “padre de una multitud” 


[non 28] y en este nombre esa letra es superflua. 


- 356. La promesa de que Él “sería Dios para él y su 


descendencia”, sin condición, ya fue mencionada en 


el y. 7. Si aquí se tratase de lo mismo, la repetición 


hubiera sido innecesaria. Por ello Rashí entiende 
esta promesa como condicionada al hecho de vivir 
en la Tierra de Israel, mencionado justo antes (Gur 


Aryé). 


357, Ketuvot 110b. En la Tierra de Israel es posible 
355. Bemidbar 13:16; Bereshit Rabá 47:1. La letra. . 
> fue agregada al nombre de yyYin para formar así el 
nombre de yy. 


establecer una relación directa y especial con Dios 
que no existe fuera de ella, ya que Dios mantiene 
una supervisión y protección especial sobre todo el 
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2 Dios dijo a Abraham: “Y en cuanto 
a ti, guarda Mi pacto; tú y tu 
descendencia después de ti, a través de 
sus generaciones. * Este es Mi pacto que 
guardarán entre Mí y ustedes, y entre tu 
descendencia después de ti: 
circuncidarse todo varón de ustedes. 
MCircuncidarán la carne de su 
prepucio, y será señal del pacto entre Mi 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————————_—_— 
9. mix? / Y EN CUANTO A TI. La conjunción 1 viene a agregar una idea adicional al primer tópico, 
introducido en la frase: “Y en cuanto a Mí, éste es Mi pacto contigo...”,358 y ahora añade, “y en 
cuanto a ti”, sé cuidadoso en guardarlo. 352 ¿Y en qué consiste el guardarlo? El siguiente versículo 
lo explica: “Este es Mi Pacto que guardarán... circuncidarse [todo varón] de ustedes.” 360 


10. ep »23 3 / ENTRE MÍ Y USTEDES. Esto se refiere a los miembros de la casa de Abram que 


estaban vivos en ese momento. 


PNX TYa 939 / Y ENTRE TU DESCENDENCIA DESPUÉS DE TI. Con esto se alude a los descendientes 


de Abram que nacerían en el futuro. 


>ism / CIRCUNCIDARSE. Esta forma verbal es equivalente en significado a >19n>, circuncidarse, igual 
que como se dice nivy en lugar de nivy», hacer. 361 


11. emp / CIRCUNCIDARÁN. La forma verbal Dn?» es equivalente en significado a tn9%, 
“circuncidarán”,362 sólo que la letra » está agregada a la raíz [51], sin por ello modificar su 


que habite en ella. Puesto que ser “Dios” [12] 
para alguien implica protegerlo y cuidarlo, fuera de 
la Tierra de Israel esta dimensión se pierde y es por 
eso que es como si careciera de Dios (Gur Aryé). 


358. Supra, v. 17:4, 


359. En el v. 17:4 se habla de un pacto que Dios 
hace con Abraham. En ese versículo y los dos 
siguientes, lo que se describe son las obligaciones 
que Dios asumirá como socio del pacto (convertirlo 
en padre de una multitud de naciones, etc.). Este 
versículo complementa a aquél, sólo que aquí se 


“enuncian 


las obligaciones “incumbentes sobre 
Abraham: la circuncisión (Beer baSadé). 


360. Bereshit Rabá 46:9. 


361. >%9n no es un verbo imperativo, sino un makor 
(infinitivo absoluto) en el modo pasivo nifal, 
derivado de la raíz 91. Aunque en algunos casos el 
makor sirve como imperativo, en este caso no lo. 
hace; actúa como infinitivo simple Uifimaa shel 
Rashi). 


362. Debarim 10:16. 
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y entre ustedes. A los ocho días será 


circuncidado todo varón de ustedes, a: 


través de sus generaciones: tanto el 
nacido en casa como el comprado por 
dinero de todo extranjero que no sea de 
tu descendencia. lSDeberá ser 
circuncidado el nacido en.tu casa y el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
significado. 363 Y a veces se la omite en ciertas conjugaciones, lo mismo que la 3 de los verbos 7%, 
muerde, y la 3. de xia, porta. 36 La forma verbal ams es similar en forma gramatical a ONNYN, 

- “transporten”, 365 que también es un imperativo. Pero el verbo 9is», “será circuncidado” 366 está 
en el modo pasivo nif'al, siendo similar a los verbos muy», “será hecho”,3 y 59%», “será 


. comido”. 368 


:. 12, m3 199 / EL NACIDO EN CASA. Esto se refiere a aquel que una sierva haya dado a luz en la 
vi 369 E 
casa, 


: 992 mp) / EL'CCOMPRADO POR DINERO. Esto se refiere a aquel que haya sido adquirido luego de 
-* nacido. e 
7,13. 7712 19 9ij9> 50m / DEBERÁ SER CIRCUNCIDADO EL NACIDO EN TU CASA. Aquí se repite el 
* mandamiento de circuncidar a los “nacidos en la casa” 370 pero sin especificar que debe ser hecho “a 
w los ocho días”, con el propósito de enseñar que hay siervos nacidos en casa [13 1>9>] que pueden 
- ser circuncidados a un [1mix>] día (después de [max5] ocho días),*! como se explica en el tratado 


363. La raíz de ono es 91; la raíz de bno) es 
9m). Á pesar de que éste último tiene una ) 
adicional, ambas raíces tienen idéntico significado. 
Al contrario del -verbo im mencionado 
anteriormente, aquí se trata de un imperativo en el 
modo kal y no de un infinitivo en el modo nif'al. 


-364, Sus raíces son JW) y NU), respectivamente. 


365. Infra, v. 45:19. 


366. En el v. 12, que esté en futuro de la tercera 
-* persona del singular. 


367. Infra, v. 29:26. 
368. Supra, v. 6:21. 
369. Es decir, mientras ella esté bajo la propiedad 


del amo. 
370. Prescrito en el v. 12. 


371. En la edición del Talmud más difundida 
(edición Vilna), la versión textual que aparece es: 
“que es circuncidado a un [inx] día”, y no “después 
[ama] de ocho”. La primera versión se refiere al caso 
de un judío que adquiere el hijo de una sierva 
encinta, sin por ello adquirir a la madre. Puesto que 
el cuerpo mismo de la madre no le pertenece al 
judío, el hijo no es considerado “nacido en casa”, es 
decir, ya estando en la propiedad del judío, por lo 
que no se le aplica la ley de circuncidarlo a los ocho 
días, pues ésta se refiere únicamente a quien nazca 
ya siendo propiedad del judío. La segunda versión 
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comprado con tu dinero, y Mi pacto 
estará en su carne como pacto perpetuo. 
14Y el varón incircunciso que no 
circuncide la carne de su prepucio, esa 
alma será cortada de su pueblo; ha 
abrogado Mi pacto.” 

I5Y Dios dijo a Abraham: “[En 
cuanto a] Sarai tu mujer, no llamarás su 
nombre Sarai, pues Sará es su nombre. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


talmúdico Shabat. 37? 


14. 193 5141 / Y EL VARÓN INCIRCUNCISO. Aquí la Torá te enseña que la circuncisión debe efectuarse 
en el sitio por medio del cual se reconoce si una persona es varón o mujer. 373 


bir» No "WN / QUE NO CIRCUNCIDE. Cuando llegue a la edad de hacerse acreedor a los castigos, 3? 
entonces “será cortado de su pueblo”. Pero sobre el padre no recae el castigo de escisión 
[Karer],375 aunque sí transgrede un mandamiento positivo si no circuncida al hijo. 376 


vam ny9 /ESA ALMA SERÁ CORTADA. Es decir, andará en la vida sin hijos y morirá antes de 


tiempo. ?”” 


15. »1Y m9 nx xapn N> /NO LLAMARÁS SU NOMBRE SARAI. Nombre que significa “princesa mía”, 
con lo cual se implica: pero no princesa de otros. Pero no la llames así, ya que su nombre es 


textual se referiría al caso de quien adquiere una 
sierva encinta y ésta da a luz en Shabat. Su 
circuncisión no puede violar el Shabat siguiente, 
ocho días después [ver al respecto, Sifté Jajamim; 
Shabat 135b]. 

372. Shabat 135b. 


373. Shabat 108a. Es decir, en el órgano sexual. 
Esto se aprende de la aparente redundancia del 
término 293, “varón”, siendo que tal requerimiento 
ya había sido enunciado en el v. 10 (Sifté Jajamim). 


374. A los veinte años la persona ya es considerada 
responsable de sus actos en términos de hacerse 
acreedor a castigos enviados directamente por Dios 


si es que transgrede los preceptos, en este caso, la 
circuncisión. 


375. El castigo de karet aludido en el texto (“esa 
alma será cortada de su pueblo”) se refiere a la 
muerte sin hijos y/o prematura, como Rashí 
explicará a continuación. Este término alude a la 
idea de cortar, escindir, separar algo de su raíz 
(Gur Aryé). Su traducción más exacta sería 
escisión (del latín scissio, que significa “corte, 
separación). 

376. Kidushín 29a. Circuncidar a cada hijo varón 
constituye un precepto incumbente sobre el padre, 
pero no conlleva la pena de karet si no lo hace. Pero 
para el hijo mayor de veinte años, no hacerse la 
circuncisión (en caso de que su padre no lo haya 
hecho) conlleva la pena de karet. 


377. Yebamot S5a;, Moed Katán 28a. 
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_16Yo la bendeciré, y también te daré un 


hijo de ella; la bendeciré y será madre. 
de pueblos; y reyes de naciones saldrán 


de ella.” 
17 Abraham cayó sobre su rostro y rió, 
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: TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
simplemente “Sará” [nv], puesto que será princesa de todos. 378 


16. amix »n3921 / YO LA BENDECIRÉ. ¿Y en qué consiste la bendición? Que volverá a la lozanía de 
su juventud, como se declara más adelante: “¿Tendré lozanía?” 372 


¡Pn29321 / LA BENDECIRÉ. En que le daré una capacidad sobrenatural de amamantar, cuando lo 
precise el día del banquete que Abraham hizo por el destetamiento de Itzjak. 30 Pues la gente 
comentaba despectivamente de Abraham y Sará que habían recogido un niño del mercado, y 
luego dijeron: “Es nuestro hijo.” Y en el día del banquete, cada una de las madres trajo a su hijo 
consigo, sin traer a una nodriza para amamantarlo. Y entonces Sará amamantó a todos los niños, 
como se declara: “Sará amamantaría niños.” 381 En el midrash Bereshit Rabá se alude a esto en 


parte, 382 


17. pmy»r v39 y OIAN 50% / Y ABRAHAM CAYÓ SOBRE SU ROSTRO Y RIÓ. Este término, pny», el 
" Targum de Onkelós lo tradujo por >tmy, en el sentido de alegría. Pero con respecto a Sará, el 
término pnym38 lo tradujo en el sentido de zin», burla. De esto aprendes que Abraham creyó y - 
por eso fue que se rió de alegría, pero Sará no creyó, sino que se burló. Y por eso el Santo 
—bendito es— tomó a mal la risa de Sará*% pero no la risa de Abraham. 


378. Berajot 13a. w en hebreo es principe, 
gobernador. my es la forma feminina de este 
vocablo. 


379. Infra, v. 18:12; Bereshit Rabá 47:2. “¿Tendré 
lozanía?” es la pregunta que Sará se hizo cuando se 
le informó que tendría un hijo a pesar de su edad. 


380. Ver infra, v. 21:8; Bereshit Rabá 47:2. Puesto 
que Dios ya había dicho que bendiciría a Sará (en la 
frase Ann »n272, “Yo la bendeciré” de este mismo 


versículo), la expresión PAYIA, “la bendeciré”, 
debe tratarse de una bendición adicional (Gur Aryé). 
381. Infra, v. 21:7. Ese versículo no dice que 
amamantó “un niño”, sino “niños”, en plural. Esto 
sugiere que no solamente amamantó a su hijo 
propio, sino también a otros. 

382. Bereshit Rabá 47:2. 

383. En el v. 18:12, 


384. En el v. 18:13. 
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y dijo en su corazón: “¿A un hombre 
de cien años le nacerá fun hijo]? Y 
Sará, de noventa años, ¿dará a luz?” 
18Y Abraham dijo a Dios: “¡Ojalá 
que Ishmael viva delante de Ti!” 
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1290 / ¿A UN HOMBRE? Hay frases interrogativas que no implican duda, sino que en realidad 
expresan una afirmación, como en los versículos: “¿Acaso Me revelé?”;385 “¿acaso no eres 
vidente?”386 También en este caso, esta frase tiene un sentido afirmativo. Su significado es el 


siguiente: Así dijo Abraham en su corazón: “¿Acaso este acto de bondad que el Santo —bendito 
es- hace por mí ha sido hecho por otro?” 387 


TÚ PY 3 MAY DN? / Y SARÁ, DE NOVENTA AÑOS. ¿Será apta para tener un niño? Y aunque 
las primeras generaciones de seres humanos procreaban hasta-los quinientos años de edad, 388 en 
la época de Abraham la capacidad de los seres humanos para vivir muchos años ya había 
disminuido y había llegado la debilidad al mundo. Aprende esto de las diez generaciones que 


transcurrieron desde Nóaj hasta Abraham, las cuales tuvieron hijos a los treinta y setenta años 
de edad. 382 


13. mw Py) 19 / ¡OJALÁ QUE ISHMAEL VIVA...! Esta bid expresa un reconocimiento: : ¡Ojalá viva 
Ishmael! No merezco recibir tal recompensa. 390 


129) mm» / VIVA DELANTE DE TI. Lo cual implica: que viva rindiéndote culto a Ti, lo mismo 
que la expresión “marcha delante de Mí”32 es traducido por «el Targum en el sentido de 


385. Shemuel 1, 2:27. un hijo a los cien años no tendría nada de 
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386. Shemuel 1, 15:27. 


387. A diferencia de Sará, que al reírse 
burlonamente dijo: “¿Después de haber envejecido 
tendré lozanía, siendo mi señor anciano?”, Abraham 
no puso en tela de juicio que Dios le daría un hijo. 
Por ello, Rashí enfatiza que su risa aquí fue 
provocada por un sentimiento de alegría por lo 


insólito del asunto, no por incredulidad (Séfer 
haZikarón). 


388. Por lo que el hecho de que Abraham tuviera 


extraordinario. 


389. Pirké d'Rabí Eliézer 52. Mientras que las diez 
primeras, de Adam a Nóaj, tuvieron hijos incluso 
cientos de años después. 


390. Bereshit Rabá 47:4. La exclamación de . 


Abraham no expresa su temor por la vida misma de 
Ishmael, sino el reconocimiento por parte de 


Abraham de que no se consideraba digno de que. 
Ishmael viviera (Gur Aryé). 


391. Supra, v. 17:1. 
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19 Y Dios dijo: “De cierto tu mujer Sará te 
dará luz un hijo, y llamarás su nombre 
Itzjak. Confirmaré Mi pacto con él como 


pacto perpetuo, y con su descendencia 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“rinde culto delante de Mf”. 392 


19. 538 /DE CIERTO. Este término implica la veracidad de algo. Y de igual modo, en los siguientes 
casos: “De cierto [53] somos culpables”; 3% “en verdad [93x] ella no tiene hijo”. 3% 


pny> 110 TN NIP / Y LLAMARÁS SU NOMBRE ITZJAK. Recibió el nombre de pny” en alusión a la 
risa [pimy] asociada a su nacimiento.395 Y hay quienes opinan que la > inicial de su nombre alude 
a las diez pruebas que Dios impuso a Abraham; la y alude a los noventa años que Sará tenía cuando 
Itzjak nació; la m alude a los ocho días en que fue circuncidado; y la p alude a los cien años. de 
edad que tenía Abraham cuando le nació Itzjak. 396 


brraa ny »mapm / CONFIRMARÉ MI PACTO. ¿Por qué razón se enunció esto, si ya antes ha sido 
escrito: “Y en cuanto a ti, guarda Mi pacto, tú y tu descendencia...”?32% Sin embargo, puesto 
que en otro versículo Dios dice: “Estableceré mi pacto entre Mí y tú, y entre tu descendencia después 
de ti, etc.”,39% se podría haber pensado que su establecimiento también incluía a los hijos de 
Ishmael y a los de Keturá.3% Por esta razón, aquí la Torá declara: “Confirmaré Mi pacto con 
él [Itzjak]”, pero no con tus otros hijos. Y la frase “pero Mi pacto lo confirmaré con Itzjak>” 400 


392. Para Abraham no era suficiente que Ishmael 
viviera; no deseaba al hijo para que éste le diera 
satisfacción personal. Quería que viviera para que 
diera satisfacción a su Creador (Beer baSadé). 


393, Infra, v. 42:21. 
394. Melajim MU, 4:14. 
395. Midrash Hagadol. Ver al respecto el v. 17. 


396. Bemidbar Rabá 18:21. 
[guematria] de cada una de las letras del nombre 
pny es“el siguiente: la > inicial equivale a 10, 
aludiendo :a las diez pruebas; la Y equivale a 90, en 
alusión a los noventa años de Sará; la n equivale a 


El valor numérico 


8, en alusión a los ocho días de la circuncisión de 


Itzjak; y finalmente, la jp equivale a 100, en alusión 
a los cien años de edad de Abraham. 


397. Supra, v. 17:9. 


398. En el v. 17:7. El pacto incluía a “la 
descendencia” de Abraham, pero no se. especificó si 
incluía a toda ella o sólo a una parte. 


399. Keturá fue la segunda esposa que Abraham 
tomó después de la muerte de Sara; con ella procreó 
otros hijos. Se la identifica con Hagar. Ver al 
respecto los comentarios de Rashí a:los vv. 25:1-4, | 


400. Infra, v. 17:21. 
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después de él. YY en cuanto a Ishmael, 
te he escuchado: he aquí que lo he 
bendecido. Lo haré fructificar y lo 
multiplicaré inmensamente; doce 
principes engendrará, y haré de él un 
gran pueblo. UPero Mi pacto lo 
confirmaré con Itajak, a quien Sará dará 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

¿por qué fue dicha entonces, si parece ser innecesaria? Para enseñarte que ltzjak había sido 
consagrado para el pacto desde el vientre materno.*! Según otra explicación, Rabí Aba dijo: De 
aquí se puede aprender por inferencia de menor a mayor%” —es decir, el hijo de la señora del 
hijo de la sierva— la siguiente conclusión: con respecto a Ishmael está escrito: “He aquí que lo he 
bendecido. Lo haré fructificar y lo multiplicaré...”10 Y si esto hace Dios por Ishmael, que era hijo 
de la sierva, con mayor razón entonces que “Mi pacto lo estableceré con Itzjak”. 10% 


3792 NN / MI PACTO. Esto indica que el pacto de la circuncisión sólo será entregado ala 


descendencia de Itzjak. 405 


20. mxo v) YY 099 / DOCE PRÍNCIPES. Que eventualmente se extinguirán. La palabra DN») es 
similar en significado a la de la frase: “Nubes [w»x>vs] y viento,” 40 


401. Ver Shabat 137b. Al parecer, Rashí entiende 
esa frase —cuyo verbo [D»pPN] literalmente está en 
futuro—- en el sentido de “ya lo he confirmado”, 
aludiendo al hecho de que a pesar de que ltzjak 
todavía no había nacido, ya había sido “santificado” 
o “consagrado” para el pacto. 


402. En hebreo, kal vajómer, también llamado 
razonamiento a fortiori. Para una definición de este 
tipo de inferencia lógica, ver las notas 69 y 335 de 
la parashat Bereshit. 

403. Infra, v. 20. 


404. Bereshit Rabá 47:5. 


405. El v. 21 continúa. el tema del v. 20; su 


propósito es contrastar lo que Dios hará por Ishmael 
y lo que hará por ltzjak: a pesar de que engrandecerá 


a Ishmael, Su pacto solamente lo establecerá con 
Itzjak. Ahora bien, ese “pacto” sólo puede referirse 
al “pacto de amor” aludido en el v. 17:2, ya que es 
sólo en términos de una relación de amor que tiene 


. sentido contrastar a Ishmael con ltzjak. Por lo tanto, 


el pacto aquí mencionado (v. 19) debe necesaria- 
mente referirse a algo diferente: el pacto de la 
circuncisión (Gur Aryé). 

406. Mishlé 25:14. La palabra mv) tiene dos 
acepciones: líder o principe tribal y nube. Con esta 


acepción también implica la característica de. 


desvanecerse como nube. Rashí lo interpreta aquí 
como una alusión al hecho de que se desvanecerán 
como nube porque si sólo quisiera aludir a su rango, 
la Torá los debió haber llamado D»024, tribus, como 
hizo con los hijos de Yaacob (Kitzur Mizrají). 


17:19 - 


== 


19 al 


dará a 


Itejak. 


pacto ; 
m1 
——, 
DAN 
OP dy 
AD 
1070 ; 
DAN 
INop y 


ñ 
1 


“rinde ¡ 
19. 938. 
casos: “ 
pny ía 
risa [pi 


alas die 


Ttzjak mi 
edad qu 
pr 1 
escrito: 
que end 
de ti, e 
Ishmael | 
él [taa $ 


—_—— 


392. Pa 4 


viviera; $ 


satisface 3 
diera sal: Y 


17:22-23 — 19129: 


2 Y cuando terminó de hablar con él, 
Dios ascendió de sobre Abraham. .. - 
3 Entonces Abraham tomó a su hijo 
Ishmael y a todos los nacidos en su casa 
y atodos los adquiridos con su dinero —a 
todo varón entre la gente de la casa de 
Abraham- y circuncidó la carne de sus 
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del Omnipresente en el mundo. 410 


cc 


407. Es decir, un eufemismo. 


408. Puesto que en realidad Dios [la Presencia 
- Divina] estaba “con” Abraham y no “sobre él”, la 
Torá debió haber dicho que ascendió “de con [nx] 
Abraham”, y no “de sobre [>y»]” él. Así, pues, fue 
por reverencia a Dios que la Torá utilizó la 
expresión eufemística “de sobre Abraham” (Gur 
Aryé). Otro caso análogo lo hallamos más adelante 
en el v. 18:2. 


409. La expresión “carroza” es utilizada en el 
lenguaje talmúdico para aludir a la manifestación 
concreta de la Presencia de Dios en.el mundo. 


410. Bereshit Rabá 47:6. Pues es gracias a los actos 
"rectos de los tzadikim, hombres justos, que la 
Presencia de Dios se halla en el mundo. En Bereshit 
Rabá 86:6 se declara que “en cualquier lugar que los 
hombres justos están, la Presencia Divina está sobre 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————————————————_— 
22. 0738 9y9 / [DIOS ASCENDIÓ] DE SOBRE ABRAHAM. Esta es una expresión límpida 1% para 
referirse a la Presencia Divina. 1% Y nos enseña que los hombres justos encarnan la “carroza” 409 


23. nin tvn 0YY3 / EN ESE MISMO DÍA. En el mismo día en que le fue ordenado; de día y no de 
noche. Y al hacerlo así, Abraham demostró que no tuvo miedo ni de los gentiles ni de los cínicos 
burlones, ni. tampoco de que sus enemigos o sus contemporáneos pudieran decir: “Si lo 
hubiéramos visto no hubiéramos dejado que se circuncidara él y los miembros de su casa, 
cumpliendo así la orden del Omnipresente.” 41! 


5191 / Y CIRCUNCIDÓ. Este verbo está en el modo activo kal, *!? 


. ellos”. La metáfora de la “carroza” explica entonces 


por qué la Torá dice que Dios se fue “de sobre 
Abraham”. 


411. Bereshit Rabá 47:9. Rashí aquí interpreta la 


expresión nin DN DIYA En el sentido de “a pleno 
día”, en forma análoga a como la interpreta en el v. 
7:13, s.v. Mn DN DyyY2 [ver la nota 68 de la 
parashat Nóaj]. 


- 412, La raíz del verbo 2» es 2, con la + como 


segunda letra de la raíz. Si este verbo estuviese 
conjugado en futuro, en la tercera persona del 
singular, la forma que adoptaría sería >>. Sin 
embargo, puesto que aquí el sentido que tiene es en 
pretérito —el cual es indicado por la + al principio de 


la palabra, que transforma el verbo de futuro a 


pretérito-, la vocalización que adopta es. >, 
acentuando la > con daguesh y eliminando la % 
intermedia de la raíz, 
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prepucios en ese mismo día, como Dios 
le había hablado. **Abraham tenía 


noventa y nueve años de edad cuando 


fue circuncidado en la carne de su 
prepucio. 5 Y su hijo Ishmael tenía trece 
años de edad cuando fue circuncidado 
en la carne de su prepucio. “En ese 
mismo día fue circuncidado Abraham 
junto con su hijo Ishmael. Y Y todos los 
varones de su casa, tanto el nacido en 
casa como el comprado con dinero de 
extranjero, fueron circuncidados junto 
con él. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍñ————————— 
24. i90ma / CUANDO FUE CIRCUNCIDADO. Este verbo está en el modo pasivo nifal, siendo 
gramaticalmente similar al del versículo: “Cuando fueron creados [oxs303].*413 


25. inpay aa mx 1t0n2 / CUANDO FUE CIRCUNCIDADO EN LA CARNE DE SU PREPUCIO. Sin embargo, 
refiriéndose al prepucio de Abraham no se enunció el término incluyente ny,*1% ya que él sólo 
precisaba de la incisión en la carne porque su prepucio ya se había desgastado a causa de las 
relaciones sexuales. Pero Ishmael, que era un niño, sí precisó tanto del corte de su prepucio como 
del descubrimiento de la glande. Por esta razón, con respecto.a él se enuncia el término nx. 415 


26. nin an nyya / EN ESE MISMO DÍA. Cuando Abraham cumplió noventa y nueve años de edad, 
e Ishmael trece años, “fue circuncidado Abraham junto con su hijo Ishmael”, 416 

413. Supra, v. 2:4. _midrash que Rashí cita a interpretar ny como 
incluyendo algo más: el hecho de que Ishmael sí 


414, En el v. 24, en la frase 1n27y 1Y2 1)na. 
- precisó del descubrimiento de la glande. 


415. Bereshit Rabá 47:8. Con respecto a Abraham 
el versículo habla enteramente en el modo pasivo: 


416. A pesar de que en el v. 23 la Torá ya había 


in21 1Ya na “cuando fue circuncidada la carne 
de su prepucio”, sin el acusativo. ny. Pero hablando 
de Ishmael al añadir el acusativo ny se da un sentido 
activo al verbo 1m2, sentido que es aparentemente 
superfluo. Al parecer, esto es lo que motiva al 


dicho que Abraham se había circuncidado en el 
“mismo día” que Dios le había ordenado hacerlo, 
aquí la Torá enfatiza que, además, lo hizo en “el 
mismo día” en que había llegado a la edad de 
noventa y nueve años (Mizrajó). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
18 
1. v9N N%92 /SE LE APARECIÓ. Para visitar al enfermo.! Al respecto, Rabí Jamá bar Janiná dijo: 
“Era el tercer día? después de su circuncisión, y el Santo bendito es— había venido para inquirir 
por su estado de salud.” * 


NU 9193 / EN LAS PLANICIES DE MAMRÉ. Mamré fue quien le había aconsejado con respecto a 
la circuncisión, y por eso obtuvo el mérito de que Dios se revelase en su propiedad, * 


24 /ESTABA SENTADO. En el texto hebreo esta palabra está escrita defectivamente, 25, sin la letra 
1.5 Esto indica que Abraham quiso pararse, pero el Santo —bendito es- le dijo: “Sigue sentado y 
Yo permaneceré de pie. Y tú servirás de signo a tus descendientes, pues en el futuro Yo presidiré 
de pie en las asambleas de los jueces estando ellos sentados”, como se declara: “Dios se planta 


[233] en la asambiea de los jueces.”? 


1. El enfermo era Abraham. En el texto no se 
menciona que en esta revelación de Dios a Abraham 
Él le haya comunicado algún mensaje, como ocurre 
en las demás veces que se le reveló. Su contigiidad 
con la parashá anterior, que concluye con la 
circuncisión de Abraham, implica que esta aparición 
estuvo conectada con ese hecho (Gur Aryé). 


2. En el tratado Shabat 134b se afirma que los dos 
primeros días son los más peligrosos para la salud 
de un niño que ha sido circuncidado, y en un adulto 
el tercer día es el de mayor peligro y es cuando 
experimenta mayores dolores (Sifté Jajamim). Y 
asimismo vemos que Shimón y Leví atacaron a los 
habitantes de Shejem “al tercer día, cuando estaban 
adoloridos” por haberse practicado la circuncisión 
[ver infra, v. 34:25]. 


3. Babá Metziá 86b. 


4. Bereshit Rabá 42:8. Abraham había pensado 
hacerse la circuncisión en secreto, pero Mamré le 
había aconsejado que lo hiciera en público para así 
demostrar a todos que no se avergonzaba de lo que 


pudieran decir de él, y también para que no pensaran 
que Abraham se había circuncidado en un acceso de 
locura inducido por Dios, sino en la plena posesión 
de sus facultades (Débek Tob). 


5. La lectura de este verbo es 21% cuya vocalización 
indica el presente con sentido de participio (“estaba 
sentado”), implicando así que antes se había sentado 
y en este momento seguía estándolo. Pero como su 
forma escrita es 24”, como si estuviese escrito en 
pretérito pluscuamperfecto (“se había sentado”), ello 
implicaría que antes estaba sentado, pero ahora no. 
Esta ambigúedad alude al hecho de que quiso 
pararse (Sijté Jajamim). 


6. El verbo 23) denota estar de pie con firmeza, lo 
mismo que el verbo español “plantarse”. 


7. Tehilim 82:1; Bereshit Rabá 48:7. El acto fue 
simbólico: así como, por decirlo así, Dios se 
mantuvo “de pie” ante Abraham, de igual modo en 
el futuro Él presidirá y supervisará “de pie” las 


- reuniones de los jueces cuando éstos deliberen un 


caso. La razón por la cual mediante este gesto Dios 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍú————— 

>TINA NDA /A LA ENTRADA DE LA TIENDA. Para ver si había algún caminante e invitarlo a entrar 
: : 

en su casa. 


pisn on2 / AL CALOR DEL DÍA. El Santo —bendito es— había sacado el sol de su “estuche”? para 
que calentase intensamente y la gente no saliera al exterior, y de este modo no molestarlo con visitas. 
Pero al ver que Abraham sufría porque no llegaban visitas, '% Dios le envió ángeles bajo el aspecto 
de seres humanos. !! 


2. IN MUDY mam / Y HE AQUÍ QUE TRES VARONES. Uno de ellos para anunciarle a Sará que 
tendría un hijo, otro para destruir a Sedom y el otro para curar a Abraham.!? Y eran 
necesarios tres ángeles porque un mismo ángel nunca cumple dos misiones de distinta naturaleza. 
Sabrás que realmente es así si consideras que en todo este relato cualquier verbo que habla de 
los ángeles está escrito en plural: “y ellos comieron”;!3 “y le dijeron”.!% Pero en referencia 
al anuncio a Sará está escrito en singular: “Y dijo: De cierto volveré a ti.”15 Y en referencia 
a la destrucción de Sedom, igualmente está escrito en singular: “Pues no podré hacer nada”; !' 


:0vn om ON 


y también: “..que no trastornaré..”1 Y el 


le informó de esto a Abraham fue porque la ' 


circuncisión constituye un acto que unifica a Dios 
con Su pueblo, unión que se expresa en el hecho de 
que Dios supervise el juicio humano. Otro 
simbolismo aludido aquí es que siendo Dios 
trascendente, Él se halla por encima del mundo, 
como si estuviera “de pie” (Gur Aryé). 


8. Esto se deduce del hecho de que los enfermos no 
suelen sentarse a las puertas de la casa, sino 
permanecer en cama, y mucho menos a la hora en 
que hay más calor (Mizrají). 


9. Ésta es la traducción literal del vocablo AM) 
que Rashí utiliza. La metáfora es que Dios hizo que 
el sol alumbrase y calentase más de lo normal. 


10. Abraham se destacaba por su extraordinaria 


tercer ángel, Refael, que fue el que curó a 


hospitalidad. Ver al respecto lo que Rashí comenta 
en el v. 21:33, s.v. 9N. 


11. Babá Metziá. 86b. 


12. Los tres ángeles eran: >x>"9, Mijael, quien 
informó a Sará; 2123), Gabriel, que fue el que 
destruyó Sedom; y 297, que curó a is (Baba 
Metzía 86b). 


13. Infra, v. 18:8. 
14. Infra, v. 18:9. 


15. Infra, v. 18:10. Lo cual implica que sólo ds un 
-ángel el que le anunció esto. : 


16. Infra, y. 19:22, 
.17. Infra, v. 19:21. 


ME 
Plani, 
estab 


L. vo 
“Era 
por st 
AN 
la cir 


L. El: > 


mencil 


Él let 3 


en las; 
con || 


182 — 235W 


NV NVAID.— PUNA / 214 


parados — delante de él. 
[eso], corrió al encuentro de ellos 


Viendo | 


pr A 


ONKELÓS 


Yanmi2? VOY Nim mi 2y 


YM ÁODD UNIR 10MY9 Y NM 
INS DÍPI2 D'23) PRY 2209) 2320 NÓ? 
22 9Y YN ÁMAPN? DIN PA NO pam 
DPI IM) ¡DNNPI NPÚ A DNTPY 
0121 AMAVOAO? 137 NOW ininam2 111292 
DN ¡NPYO N222 DONNA? NN NM 


RASHÍ.. 


NM 02 DN >yn ova 727 /DP72N 
MINA MINA DNÍN DNAIÍN9 1 MANAY 
DO? vo poa Du 7U9) Y v2N 
502 1297 voy 03 DIO MA INNTY 
NY? DIN do: dama MM NON Y? 
NP AMD 1 ¡DANDO 9999 NAM MP) 


¡TRADUCCIÓN DE RASHÍ_ñ——————————————— 
Abraham, !* se marchó de allí para ir a Sedom y salvar a Lot.!? A esto se refiere aquello que más 
adelante la Torá dice: “Y sucedió que al sacarlos fuera, [el ángel] dijo [a Lot]: Escapa por tu 
vida”,?0 de lo cual se aprende que un solo ángel fue el que salvó a Lot.? 


v9y 0»33)/ ESTABAN PARADOS DELANTE DE ÉL. Aquí la palabra v?y quiere decir delante de ellos, 2 
lo mismo que en el caso siguiente: “Y junto a él [voy] la tribu de Menashé.”2 Sólo que aquí la 
Escritura utiliza una expresión límpida?*-—es decir, un eufemismo- para referirse a los ángeles. 2 


N91 / VIENDO [ESO]. ¿Por qué se repite dos veces la expresión N9?1 en este mismo versículo? En el 
primer caso, debe ser entendido como se entiende usualmente: mirar fisicamente. El segundo debe 
ser entendido en el sentido de comprensión.?$ La repetición significa aquí que primero Abraham vio 
que se habían quedado parados en su sitio, y por ello comprendió que no querían molestarlo. Y 
aunque ellos sabían que él saldría a su encuentro, se quedaron en su sitio en honor a él, para 
demostrarle que no deseaban causarle molestias. Y entonces él se anticipó y corrió hacia ellos. 
Y en el tratado de Babá Metziá?” se hace la siguiente interpretación: Por un lado está escrito que 


18. Su nombre. mismo indica su función, ya que 
.. >wxa7 en hebreo, significa “Dios cura”. En hebreo 
1N>20m, ángel, significa lo mismo que “mensajero”. 
Puesto que la esencia misma de un ángel es cumplir 
una misión específica y es por eso que ha sido 
creado, por definición no puede realizar dos 
misiones de distinto género (Gur Aryé). 

19. Al parecer, Rashí considera que el curar y el 
salvar son actos que comparten un mismo principio 


—mantener la vida humana. Por eso, lo que dice aquí 


_no contradice el hecho de que un ángel no puede 
realizar dos misiones distintas. 

20. Infra, v. 19:17. En esa frase se ve claramente 
- que fue un solo ángel el que habló con Lot, ya que 
el verbo “dijo” está en singular. 

21. Babá Metziá 86b. 


22. voy generalmente significa “sobre él”. Rashí 
señala que en este caso no es así. 


23. Bemidbar 2:20. En ese versículo, “junto a él” 
significa lo mismo que decir “delante de él”. 
Meramente quiere indicar que estaba en proximidad. 


24. Siendo que aquí la expresión v?y debe ser 
entendida como “delante de ellos”, Rashí explicará 
ahora la razón por la que en vez de utilizar v399, que 
sí significa “delante de ellos”, la Torá utilizó v>y, 
que literalmente quiere decir “sobre él”. : 


25. El eufemismo se debe a que, en cierto sentido, . 
los ángeles están espiritualmente por encima del ser 

humano, y por ello literalmente se dice que estaban 

“sobre él” (Gur Aryé). Ver también el comentario de 

Rashí al v. 17:22, s.v. 0IIN 9, así como-la nota 

408 de la parashat Lej Lejá. 


26. En español también se utiliza la expresión “ver” 


o “percibir” con esta connotación doble: ver 
físicamente o comprender. 


27. Babá Metziá 86b. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_______——_—————_ 
- los ángeles “estaban parados delante de él”, y por otro lado está escrito que “corrió al encuentro 
de ellos”. 28 En realidad, la explicación es que al principio estaban parados delante de él, pero cuando 
observaron que él se estaba quitando y poniendo las vendas se retiraron. Entonces Abraham de 
inmediato corrió hacia ellos. 


3. '1M N) ON >I1N INM / Y DIJO: SEÑORES MÍOS, SI AHORA, ETC. Abraham dijo toda esta frase al 
mayor de ellos, pero llamando >1x, “señores míos” a todos.?? Al mayor de ellos fue.que le dijo: 
“No pases de largo a tu siervo.” Ahora bien, si él no pasaba de largo, sus compañeros se 
quedarían con él. Según esto, esta expresión es utilizada en sentido profano.3% Según otra 
explicación, este término tiene una connotación sagrada, pues se refiere a Dios, y significa que 
Abraham dijo al Santo —bendito es— que lo esperara hasta que corriera e hiciese entrar a los 
huéspedes. 3! Y a pesar de que esta petición de Abraham a Dios está escrita después de la frase 
“corrió al encuentro de ellos”, en realidad fue dicha antes de que corriera. Y es usual que la 
Escritura se exprese de este modo, no necesariamente en estricto orden cronológico, como ya lo 
expliqué en el versículo: “No contenderá Mí espíritu por el hombre... por lo que sus días serán 
ciento veinte años”,32 el cual está escrito después de la frase: “Nóaj engendró.”33 Pero 
cronológicamente sería imposible decir esto, a menos que el decreto hubiera sido promulgado 


23. Lo cual implicaría una contradicción, pues si 
estaban delante de él no era necesario que corriera 
a su encuentro. 


29. Con esto Rashí explica por qué Abraham utilizó 
la expresión >YTN, “mis señores” en plural si 
inmediatamente después habló en singular al decir 
“si he hallado gracia en fus ojos”. Abraham dijo 
“mis señores” dirigiéndose a los tres, y luego se 
dirigió especificamente al mayor de todos (Sifté 
Jajamim). 


30. Según esta explicación, la palabra *YIN —que 
literalmente está en plural- tiene un sentido profano: 
“mis señores”, y fue dicha a los ángeles a los que 


Abraham había tomado por seres humanos. No fue 
dicha a Dios, a quien también se le llama >i8 


(usualmente traducida por “mi Señor”) en plural. 


para enfatizar la reverencia que se le debe como 
Señor de ?odo lo que existe (Gur Aryé). 


31. Según esto, cuando Abraham dijo: “No pases de 
largo a tu siervo”, quería decir que no suspendiera 
la revelación mencionada en el v. 18:1. 


32. Supra, v. 6:3. Allí se dice que Dios concedió 
ciento veinte años de vida a los hombres con el 
propósito de darles oportunidad para que se 
arrepintieran. 


33. Supra, v. 5:32. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ———— 
veinte años** antes del nacimiento de los hijos de Nóaj.35 Estas dos interpretaciones del 
nombre >YTN aparecen en el midrash Bereshit Rabá. % 


4. N3 n2> / SERÁ TOMADO AHORA. Esta frase implica que el agua sería tomada por medio de un 
_enviado.*” Y el Santo —bendito es— también retribuyó a los descendientes de Abraham este acto 
suyo de dar agua a los ángeles por medio de un enviado y no directamente, como se declara: 
“Entonces Moshé alzó su mano y golpeó la roca [para extraer agua].” 38 


099917 33M / Y LAVEN SUS PIES. Abraham les dijo que primero lavasen sus pies porque pensaba 
- que estos visitantes eran árabes3% que se arrodillan ante el polvo de sus pies, y era muy 
estricto en no permitir que objetos de idolatría —n este caso el polvo— entrasen en su casa. Pero 
Lot, que no era estricto en esto, antepuso el pernoctar de los huéspedes al lavado de sus pies, 


34. En las ediciones modernas de Rashi hay dos 
« variantes textuales: una con la frase “veinte años” y 
la otra con “ciento veinte años“. Pero parece 
evidente que se refiere al hecho de que el decreto 
fue promulgado veinte años antes de que Nóaj 
engendrase, ya que así lo explica en el v. 5:32, 


35. Pues Yéfet, el mayor, tenía cien años de edad 
en el momento del Diluvio, ya que Nóaj tenía 
quinientos años cuando engendró a Yéfet y el 
Diluvio ocurrió en el año seiscientos de su vida. Ver 
al respecto los vv. 5:32, 7:6. 


36. Bereshit Rabá 48:10. 
37. Esto es lo que implica la utilización del verbo 
mp> en el modo pasivo. Si Abraham mismo iba a 


tomar el agua, el versículo debió haber dicho: 
“Tomaré ahora...” 


"38. Bemidbar 20:11; Babá Metziá 86b. En ese caso, 


Dios proporcionó agua a los israelitas en el desierto 
por medio de Moshé, en vez de proporcionárselas 
directamente. 


39. Puesto que los árabes descienden de Ishmael y 


éste todavía no había procreado descendencia, 
cuando Rashí dice que Abraham “pensó que eran 
árabes” no se refiere a los árabes descendientes de 
Ishmael [que además también son descendientes de 
Abraham]. El nombre “árabes” lo aplica aquí en 
general a las antiguas tribus nómadas del desierto 
[que en la actualidad reciben el nombre de 


-. beduinos], quienes en aquella época se comportaban 


como lo hacían en la época de Rashí los moradores 
beduinos del desierto (Rabí Obadiá de Bertinoro). 


40. Los antiguos nómadas del desierto pensaban 
que el polvo de sus pies les traía el sustento, y es 
por ello que le rendían culto (Yefé Tóar). Otra 
explicación posible es que en la antigúedad la gente 
solía rendir culto a diversos seres u objetos de la 
naturaleza porque pensaban que el Creador era 
demasiado trascendente y, por lo tanto, estaba 
demasiado alejado de ellos. Por esta razón, adoraban 
objetos terrenales concretos que representasen a las 
fuerzas espirituales que los dirigen. En este caso, los 
antiguos nómadas del desierto rendían culto al polvo 
por ser éste el que representaba en la tierra a la 
fuerza espiritual más baja (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


como se declara: “Pernocten y laven sus pies.”*! 


yyn nn / BAJO EL ÁRBOL. Esta expresión significa: bajo el árbol *2 


5. 1939 YIYDY / PARA QUE SUSTENTEN SU CORAZÓN. Tanto en la Torá como en los Nebi'im 
[Profetas] y en los Ketubim [Escritos] hallamos escrito que el pan es un alimento que sustenta al 
corazón. En la Torá lo vemos en este mismo versículo: “Para que sustenten [yryp3] su corazón”; 
en los Nebi'im, en la frase: “Sustenta [1yp] tu corazón con un bocado de pan.”4 y en los 
Ketubim: “Y el pan sustenta [ty9*] el corazón del hombre.”*% Por otra parte, Rabí Jamá dijo: 
En este versículo no está escrito “sus corazones” [03339] sino “su corazón” [n335]. Esto enseña 


que la Inclinación de Mal [yétzer hará] no domina a los ángeles.*% Esta interpretación aparece en 


el midrash Bereshit Raba, *6 


112Yn NN / DESPUÉS PARTIRÁN.*? Quería decir: Después de esto —la comida se marcharán. 4 


DNIIY 19 >y >2 / PUESTO QUE USTEDES. HAN PASADO. Quiere decir: Pues esto, que coman, solicito de 


41. Infra, 19:2; Babá Metziá 86b. 


42. No significa “debajo de la madera”, que es la 
otra acepción del término yy. 


43. Shofetim 19:5. 


44. Tehilim 104:15. Rashí explica aquí por qué 
Abraham les dijo “sustenten sus corazones” y no les 
dijo “coman pan”. La expresión “sustentar el 
corazón” se refiere al acto mismo de comer, ya que 
a través de la ingestión de pan el corazón se sustenta 
(Lifshutó shel Rashf). 


45. La forma 22> (con dos 2) para designar el 
corazón es alusión a las dos inclinaciones que posee 
el ser humano: la Inclinación de Mal [yétzer hará] 
y la Inclinación de Bien [yétzer hatob]. Por ejemplo, 


el versículo “amarás al Eterno con todo tu corazón 
[7227]”, los Sabios lo interpretan en el sentido de 
que hay que amar a Dios con ambas inclinaciones. 


. 22 implica un corazón unificado; 227 implica un 


corazón con pluralidad de tendencias. Ya que los 
ángeles son seres que no poseen libre albedrío, 
tampoco poseen yétzer hará. 


46. Bereshit Rabá 48:11. 

47. Literalmente, “después pasarán [mayn]”. 

48. Rashí precisa esto porque en hebreo la frase se 
pudo haber entendido como “sustenten sus 
corazones después de que [Nx] pasen” (lo cual no 
tendría sentido), ya que la palabra Nx generalmente 


está subordinada a la palabra que le siga, “después 
de que...” (Mizrají). 
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ustedes, ahora que han pasado dut a mí en mi honor. % 


yy /PUESTO QUE. Esta expresión es equivalente en significado a "WN >y, porque, puesto que. 50 
Y en este mismo sentido debe entenderse cualquier instancia en que aparezca la expresión 19 5y >9 
en la Escritura. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Puesto que [19 5y »9] han venido a la sombra 
de mi techo”; 3! “puesto que [y 5y »9] he visto tu rostro”;32 “ya que [19 5y >>] yo no la había 
dado”; %3 “puesto que [39 5y >9] has conocido nuestro campamento”. 34 


6. nyo map / HARINA Y SÉMOLA. La palabra n7v se refiere a la sémola —harina refinada — utilizada 
para panes. La palabra mp se refiere a la harina común utilizada para la masa de los cocineros 
para cubrir la olla y absorber los desechos, 


7. 3109) 71 573 13 /UN TERNERO TIERNO Y BUENO, De hecho eran tres terneros,%% a , fin de servirles 
tres lenguas con mostaza, una para cada uno. % 


ayy 9N /AL JOVEN. Este joven era Ishmael. Abraham lo envió a preparar la comida con el propósito 


49. De la frase en hebreo se podría entender que los 53. Infra, v. 38:26. 

ángeles habían venido expresamente para comer con 5 4. Bemidbar 10:31. 

él, que no era el caso. Además, no hubiera sido , 

cortés de parte de Abraham decirles que comieran 35. Esta interpretación asume que la frase 
“porque por eso habían pasado” a su casa. Por eso, simplemente debería estar escrita 210 77 192 12, “un 
hay que dividir la frase en dos cláusulas ternero tierno, bueno”. El prefijo + en la palabra 1101 


- independientes: en la primera Abraham les pide que 


coman; en la segunda, les da la razón de ello: puesto 
que habían pasado con él (Séfer haZikarón). 


50. En hebreo, la expresión 12 9y puede significar | 


dos cosas: “por eso” o “puesto que”. Rashí enfatiza 
que aquí debe ser entendida en su segunda acepción. 
Esto se demuestra porque antes de 12 >y va la 
preposición »3 (Lifshutó shel Rashl). 

51. Infra, v. 19:8. 

52. Infra, v. 33:10. 


implica que 210 es una clásula independiente (es 
decir, otro ternero “bueno” además del “tierno”) y 
no un adjetivo de 1p2 12. Y ya que 2101 es 
interpretado en este sentido, 71 también lo es. La 
frase debe entenderse así: “un ternero [372 13], uno 
tierno [77] y uno bueno [210]” (Mizrají). 

56. Babá Metziá 86b. La lengua de ternero con 
mostaza era un platillo escogido de la época, como 
Rashí mismo señala en Babá Metziá 86b: “Es 
platillo digno de reyes y principes”. 
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se apresuró a prepararlo. “Luego tomó 
crema y leche y el ternero que había 
preparado, y lo puso delante de ellos; 
él se quedó parado junto a ellos 
debajo del árbol y ellos comieron. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


8. '121 NAJAN Mp2 /LUEGO TOMÓ CREMA, ETC. Pero no les trajo el pan, ya que en ese momento Sará 
tuvo su menstruación. 53 Pues en ese mismo día le había vuelto el periodo menstrual y la masa 


se había vuelto impura. 3? 


MANN / CREMA. Esta palabra designa la grasa de la leche que se toma de su superficie. 


(min / CREMA. Esta palabra significa lo mismo que beurre en francés antiguo. %) 


NYY WN 1720 129 / Y EL TERNERO QUE HABÍA PREPARADO. En este caso, el verbo nYy significa: que 
había preparado.ó! En el orden en que iba preparando la comida la servía a ellos. 2 


31923> / Y ELLOS COMIERON. Los ángeles únicamente aparentaron comer. De aquí se aprende que 
una persona no debe modificar la costumbre del lugar. % 


57. Bereshit Rabá 48:13. En este caso, el precepto 
de atender a los huéspedes. 


58. Babá Metziá 87a, Bereshit Rabá 48:14. Aunque 
está permitido comer alimentos no consagrados en 
estado de impureza ritual [fumá], Abraham había 
adoptado la costumbre de comer sus alimentos en 
estado de pureza [tahará). Por eso Sará no trajo el 
pan que Abraham le había pedido, ya que la masa 
se hubiera impurificado y Abraham no hubiera 
podido comerlo. 


59. Otra posible explicación de las palabras de 
Rashí es que a Sará realmente no le había vuelto el 
periodo menstrual, pues más adelante, en el v. 12, 
Sará misma dudó de que volviera menstruar. Quiere 
decir que ella comenzó a sentir los malestares 
propios de la menstruación y pensó que su periodo 
le había regresado, por lo que dejó de preparar la 
masa y ésta fermentó. Y como ese mismo día era 
Pésaj [la Pascua; ver Rashí al v. 10] y no podían 
comer pan leudado, Sará no se los trajo [ver también 


la nota 80] (Sifté Jajamim). 


60. En español, mantequilla. Este comentario no 
aparece en las primeras ediciones de Rashí, y muy 
posiblemente se trata de una interpolación posterior, 
ya que beurre en francés no es crema, sino 
mantequilla. 


61. La acepción usual de este verbo es hacer, llevar 
a cabo. 


62. Es decir, la crema y la leche primero, y luego la 
carne. Á pesar de que Abraham les había servido 
crema de leche y carne, su intención no era que la 
comieran al mismo tiempo, lo que está prohibido. Su 
intención era que primero comieran la crema y luego 
la carne, y por eso les sirvió cada alimento según iba 
preparándolo. 


63. Babá Metziá 87a. Como en realidad eran 
ángeles y no seres humanos, no necesitaban comer, 
pero aparentaron hacerlo por respeto a lo que es 
usual entre la gente. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_————— 
9. vIN 11991 / Y LE DIJERON. En el texto hebreo hay puntos sobre las letras Xx > y + de la palabra 
v2N. Y se ha enseñado que Rabí Shimón ben Elazar dijo: .“En todos los casos en que. en una 
palabra las letras que no llevan puntos sean más que las letras que llevan puntos, se debe 
interpretar las letras sin puntos. Pero en este caso las letras con puntos son más que las letras sin' 
puntos, por lo que se debe interpretar las letras con puntos como una palabra independiente. % Esto 
quiere decir que también a Sará le preguntaron: “¿Dónde está [ix] Abraham?” De aquí 
aprendemos que al dueño de la casa se le debe preguntar por su esposa, y a la esposa por su 
marido. Por otra parte, en el tratado talmúdico Babá Metziáó” se declara: Los ángeles 
ministeriales ciertamente sabían dónde estaba nuestra matriarca Sará, pero aun así se lo 
preguntaron a Abraham porque deseaban enfatizar su recato con el propósito de hacerla querida 
ante los ojos de su marido.% Por su parte, Rabí Yosi bar Janiná dijo: Preguntaron por ella con el 


propósito de darle la copa sobre la que habían bendecido. % 


SRA NIN / HELA AHÍ EN LA TIENDA. Quería implicar: ella es mujer recatada. ? 


64. Si el número de letras de una palabra punteada 
es mayor que el de los puntos mismos, se lee la 
palabra tal como es, sin tomar en consideración los 
puntos. Pero cuando el número de letras punteadas 
es mayor que el de las letras no punteadas de una 
palabra, se interpretan las letras punteadas como una 
palabra independiente, al margen de las demás letras 
y del sentido literal de la palabra (Mizrají, Gur Aryé 
al v. 37:12). 


65. Si de la palabra v?wx sólo se toman las letras 
punteadas, quedan tres YN, palabra que puede ser 
leída como la forma masculina de “¿dónde está? 
[»aj?” 


66. Bereshit Raba 48:15. 


67. Babá Metziá 87a. 
68. Al preguntarle a Abraham dónde estaba, él 


respondió que ella se hallaba dentro de la tienda. El 
hecho de tener que preguntarle su paradero 
implícitamente enfatizaba a Abraham la actitud 


-recatada de Sará (Baer Heteb). 


69. Después de comer pan se recita bircat hamazón, 
la Bendición por el Sustento. Esta bendición es 
dicha, preferiblemente, sobre una copa de vino [cos 
shel berajá], la cual es luego dada a la señora de la 
casa para que beba de ella. Puesto que Sará —por 
estar en su periodo menstrual—- no había comido 
junto con ellos, los ángeles inquirieron por ella a 
Abraham para darle la copa. 


70. La respuesta de Abraham directamente 
respondía a la pregunta de los ángeles. Puesto que 
en su pregunta éstos implícitamente enfatizaban su 
recato, la respuesta de Abraham también confirmaba 
ese hecho (Baer Heteb). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— 
10. mn ny9 / EN.ESTA MISMA ÉPOCA. Esta expresión significa: en este mismo tiempo, el año 
entrante. Ese día era Pésaj, y en el siguiente día de Pésaj nació Itzjak. Pues la palabra ny> no la 
leemos ny2 —implicando una fecha indeterminada— sino ny —implicando una fecha determinada. ?! 
La expresión nn ny significa: así como en este momento del año hay vida para ustedes, así habrá 
vida para ustedes en el mismo momento del año entrante, ya que todos ustedes estarán sanos y 
vivirán. ?2 


21UN 21% / DE CIERTO VOLVERÉ. El ángel no le anunció que él mismo regresaría a él, sino que le 
dijo esta frase como enviado del Omnipresente. 73 Es semejante a lo que está escrito: “Y el ángel 
del Eterno le dijo: multiplicaré inmensamente tu descendencia.” ?4 Pero aunque se lo dijo así, es 
obvio que el ángel no tiene la posibilidad de multiplicar la descendencia de los seres humanos por 
sí mismo, sino sólo como enviado de Dios. Así también en este caso se lo dijo como un enviado de 
Dios. [Y también el profeta Elishá dijo a la mujer de Shunem: “En este plazo, en la misma época, 
abrazarás un hijo. Y ella le dijo: No, señor mío, hombre de Dios, no falles a tu sierva.”?3 Ella 
quiso decir: “Los ángeles que anunciaron a Sará que tendría-un hijo dijeron: “En el plazo fijado 
volveré”, pero tú no me lo aseguras del mismo modo.” El profeta Elishá le respondió: 


71. La expresión ny) es una contracción de 99 
nyn, “como en el momento”. La letra n vocalizada 
con kamat= indica el artículo determinado, y en la 
contracción pasa a la >. Puesto que lleva el artículo 
determinado, se refiere a un momento específico en 
el futuro, no a un momento incierto. En cambio, ny) 
no lleva el artículo determinado, y su significado es 
“como en algún momento”, sin especificar. 


72. La expresión mn ny3 no sólo se refiere a una 
fecha futura idéntica a la actual, sino que además 
tiene una implicación de bendición para quienes es 
dicha. Podría ser traducida literalmente por “igual 
que en este momento de vida”, implicando que la 


vida que hay ahora para el oyente también la habrá 
el año siguiente en la misma fecha (Lifshutó shel 
Rasht). 


73. Es decir, el ángel no le dijo esta frase en su 
propio nombre, sino que se lo dijo en nombre de 
Dios como enviado Suyo, pues es Dios quien haría 
el milagro por Sara, no el ángel. 


74. Supra, v. 16:10. En este caso también, el ángel 
habló en primera persona como enviado de Dios. 
75. Melajim Y, 4:16. El profeta Elisha no le dijo 


que “él regresaría”, sino solamente que ella 
“abrazaría un hijo”. 


76. Infra, v. 17:14. 


9. v2 
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estaba detrás de él. 

1Y Abraham y Sará eran ancianos, 
entrados en años; a Sará le había 
cesado la costumbre de las mujeres. Y 
Sará.se rió en. su interior, diciendo: 
“¿Después de haber envejecido tendré 
lozanía? ¡Y mi señor es anciano!” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
« Aquellos ángeles que se aparecieron a Abraham, que viven y existen ePnamente sí podían decir: 
“En el plazo fijado yo volveré.” Pero yo soy un ser de carne y hueso que hoy estoy vivo y mañana 
podría morir, por lo que quizás yo mismo no regrese. Pero en cualquier caso, ya sea que yo viva o 
haya muerto, en este plazo... abrazarás un hijo.”??] 


108 Nim / QUE ESTABA DETRÁS DE ÉL. La entrada estaba detrás del ángel. ?? 
11. nin> 51m / HABÍA CESADO. ?? Esta frase significa que se le había interrumpido completamente. 
129 NIN / LA COSTUMBRE DE LAS MUJERES. Es decir, el periodo de la menstruación. %% - 


12. nanmp2 / EN SU INTERIOR. Sará observó su vientre y dijo: “¿Acaso estas entrañas pueden 
albergar a un niño? ¿De estos pechos secos manará leche?” *! 


my1y / LOZANÍA. Este vocablo se refiere a la suavidad de la carne. Y es un término que también 
aparece en la Mishná: “Quita los cabellos y suaviza [yry1)] la carne.” $2 Según otra explicación,” 


regresado la menstruación. Además de las 
explicaciones dadas en las notas 58 y 59, el Sifté 
Jajamim proporciona aquí una segunda explicación 
posible que resuelve la contradicción: Sará de hecho 
sí había comenzado a sangrar, sólo que la sangre 
menstrual que había visto la había atribuido a un 
factor físico momentáneo, no a que le había 
regresado su ciclo menstrual. 


77. Bereshit Rabá 33:2. 


78. La frase en hebreo es ambigua. Literalmente 
dice “y él estaba detrás de él”, donde el pronombre 
“él” en hebreo también se aplica a un objeto. Se 
podría haber entendido que el ángel estaba detrás de 
la entrada, pero ello no puede ser porque tanto 
Abraham como los ángeles estaban fuera, junto al 
árbol, y si el ángel estaba detrás de la entrada, ello 
implicaría que estaba dentro de la tienda (Dibré 
David). 


79. Literalmente, “dejó de ser”. 


81. Tanjumá, Shofetim 18. Según esta explicación, 
la expresión ma272 no hay que entenderla como que 
“se rió en su interior”, es decir, en su corazón, sino 
que rió mientras veía su interior. Hay que entenderla 
como si dijese “se rió de su interior”. 


82. Menajot 86a. 


80. Aquí parece haber una contradicción, pues 
Rashí mismo señaló en el v. 8 que a Sará le había 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_ _—_—_—_—______—————_— 
es un término relacionado con la palabra aramea y7»», que denota el tiempo del ciclo de la 
menstruación. $ 


13. DAX 98h / ¿DE VERDAD? Es decir, ¿también [t1n] es verdad que daré a luz? 


1391 ?2N1 /SI YA HE ENVEJECIDO. La Escritura modificó lo que Sará había dicho en aras de la paz 
conyugal, pues ella realmente había dicho: “Mi señor es viejo.” 3 


14. Nd9 / ¿ACASO HAY ALGO INALCANZABLE? Esta expresión debe ser entendida como la traduce 
el Targum: >p35vn, ¿acaso se ocultará? Según esto, Dios dijo: “¿Es que hay algo demasiado 
maravilloso, distante y oculto de Mí para que Yo haga Mi voluntad?” 36 


19105 / EN EL PLAZO FIJADO, Esta expresión significa: en el tiempo específico que te fijé ayer: en 
esta época, el año entrante. ?” 


15. npny » 'im nx > / PORQUE TUVO MIEDO... [NO], SINO QUE REÍSTE. La primera instancia de la 
palabra * significa “porque” o “pues”, ya que sirve para dar razón y justificación de la actitud 


83. Bereshit Rabá 48:17. 85. V, 17:12; Babá Metziá 87a. 


84. Por regla general, el Targum de Onkelós traduce 86. Rashí aquí concuerda con el Targum, que opina 
aw en hebreo por qx en arameo, dándole el sentido que el significado básico de la raíz N>5 es oculto, 
que 0» tiene en hebreo: también, además. Pero en encubierto. Aludiría a algo que por su naturaleza 
este caso tradujo an por ban, expresión que misma es inalcanzable. En Debarim 30:11, la 
significa ¿de verdad? Es posible que al explicar yn Palabra N29 tiene el sentido de algo que está oculto 
por uan, Rashí quiera enfatizar que no hay que de la comprensión, y en este caso de algo más allá 
entender an como aquí lo traduce el Targum, sino de lo realizable. Esta misma raíz también se utiliza 
como lo hace en los demás lugares. La frase Para denotar algo maravilloso, pero ésta no sería su 
entonces significaría que Sará preguntó: ¿Además de  *Cepción aquí. 

que tendré lozanía, también es verdad que daré a 87. La palabra 1yi designa un momento futuro 
luz? (Lifshutó shel Rashí). fijado de antemano. Ver también la nota 83 de la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————- 
de Sará: Sará negó porque tuvo miedo. El segundo >> es utilizado en el sentido de “sino”, 
” queriendo decir: “Pero él dijo: No es como tú dices, sino que reíste”. Nuestros Maestros dijeron 
que en el lenguaje de la Torá, la palabra >> puede ser utilizada con cuatro acepciones: si [9xx], tal 
vez [n99»1), sino [x3xx], porque [x77]. % 


16. 19pw91 / Y OBSERVARON. Cualquier término derivado de la misma raíz de na?vn, mirada, 
observación,. que aparezca en la Escritura presagia algo malo,32 como en este versículo, 
exceptuando el caso siguiente: “Observa [nopwn] desde el recinto de Tu santidad... y bendice a 
Tu pueblo...”% En ese versículo implica algo positivo porque tan grande es el poder de las | 

donaciones a los pobres que convierte el atributo de ira divina en misericordia. *! 


Dn»? /PARA ACOMPAÑARLOS. Aquí este verbo significa: para escortarlos. Abraham los acompañó 
porque pensaba que eran visitantes y no ángeles. 2 


17. >38 Pan / ¿OCULTARÉ? Esta frase tiene sentido interrogativo.% 


parashat Bereshit. el tercer año del ciclo de siete años de diezmos [ver 


88. Rosh Hashaná 3a. Rashí utiliza aquí términos Debarim 26:12-15]. Cuando se daba este diezmo a 


arameos para explicar las cuatro acepciones que los pobres se hacía una declaración en la que 
tiene el vocablo hebreo >>. aparece la expresión nypvn, “contempla”. Por ser 


aquélla la única instancia en que esta expresión 
implica benevolencia divina, se infiere que la 
generosidad hacia los pobres transforma la ira divina 
en misericordia. : 


89. Por el contexto resulta claro que en este 
versículo sí tiene esta implicación. La raíz qpv, de 
la cual se deriva este término, tiene el sentido 
. primario de golpear o abatir, y de ahí que este acto 
de mirar o contemplar sea para mal. Otro término - 92. El verbo on 74? también podría significar enviar 
derivado de la misma raíz es qipyn, dintel, por ser lejos o despedir. Rashí señala que ése no es su 
el lugar donde la puerta se golpea al cerrarse [ver al sentido en este contexto. 

respecto, Shemot 12:22 y  Radak,  Séfer 


. Imente, do el j 
Hashoraskim. Shoreshaol. 93. Generalmente, cuando el prefijo de un verbo es 


la letra n vocalizada con jataf pataj [n], esa letra 
90. Debarim 26:15. indica que la frase que el verbo introduce es 
91. Shemot Rabá 41:1. Ese versículo habla del  interrogativa. En este caso, aunque la letra n lleva 
maaser aní, el diezmo que se daba a los pobres en  pataj [nm] y no jataf pataj, sí introduce una pregunta, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

NUY ?N "UN / LO QUE YO HARÉ. A Sedom. No estaría bien de mi parte que Yo hiciera esto que 
planeo hacer sin que él lo sepa. Yo le he entregado esta tierra de Kenaán, y estas cinco ciudades 
que Yo pienso destruir le pertenecen, como se declara: “Y el límite del kenaaní era desde Tzidón... 
llegando hasta Sedom y Amorá, etc.” Lo he llamado Abraham, “padre de una multitud de 
naciones”, ¿y he de exterminar a los hijos sin avisar a su padre, quien además es mi amado?? 


18. my 1 031 /SI ABRAHAM CIERTAMENTE SE CONVERTIRÁ, Según un midrash agádico,-a este 
pasaje se aplica el principio de “la mención [o el recuerdo] de un justo será para bendición.”* 
Puesto que Dios había mencionado a Abraham, lo bendijo diciendo que se convertiría en “un gran, 
pueblo, etc.”?? Pero según su sentido llano, Dios quiso decir: “¿He de ocultar algo de él? He aquí 
que Abraham me es querido para que se convierta en un gran pueblo y para que a través de él 
se bendigan todos los pueblos de la tierra.” 


19. vny1> > /PUES LO HE CONOCIDO. La expresión “conocer” en este caso expresa cariño, amistad, 
lo mismo que en los siguientes versículos: “Un íntimo amigo [yr] de su marido”; % “¿acaso 


ya que antes de una shevá [ ] la jataf pataj se 98. Según el sentido llano del versículo, la frase 
cambia a pataj. “Abraham ciertamente se convertirá en una nación 
grande y poderosa, y en él se bendecirán todas las 
' ] naciones de la tierra” sí constituye la razón por la 
95. Bereshit Rabá 49:1. que Dios no debería destruir a las cinco ciudades sin 
96. Mishlé 10:17. antes informar a Abraham de ello, ya que tanto él 
como su descendencia serían fuente de bendición 
para los pueblos de la tierra. Al respecto, el Rambán 
señala que si Dios hubiera destruido a Sedom y 
Amorá sin informar a Abraham, las generaciones 
venideras pensarían que sí se enteró, pero que por 
falta de misericordia no quiso interceder por ellos 
ante Dios. 


94. Supra, v. 10:19. 


97. Bereshit Rabá 49:1. Según esta intepretación, la 
frase “Abraham ciertamente se convertirá en una 
nación grande y poderosa, etc.” no constituye la 
razón por la que Dios decidiriía no ocultar de 
Abraham lo que iba a hacer. Es meramente un 
comentario intercalado motivado por el hecho de 
que Dios había mencionado a Abraham (L/fshutó 
shel Raskh). l 99. Rut 2:1. 
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1 Mo | después de él que guarden el camino'del ”pTY ny ip 377 Elaj7A | 
E Eterno, para hacer rectitud y justicia a, ; ES ; e nad . as ado! 
¡ SN fin de que el Eterno traiga sobre a, Nan pues Da. 
: Abraham lo que habló con respecto a “FITAVR- TR ommasroy 


ONKELÓS - 
72 VEOTRIP DAN ona mp0 

2291 1 DIIIR OY 2 MN 12 NPT) NRDTY 12m) > 

RASHÍ - 

MO? PR JM PA NN my da y 


mov DY2 TYTN) aa 0) MAYTIN mA 


9 Mn 10? my nun y 095 
¿NB 9 CIN 2PNI IPN MY m2) 
19 /N 711 1M0 992) Mn Nin 7) 
12 Y ¿N DAVE DN NY 


ONPN ÍPN D22 NY) PY DIAN) vas 


1090 0787 DR 22009 MP YO? 
1? PRD m7 vam YT) VINO 
2Y PAR IN MAN AMY >99 ¡My TN 


¡OMAR OY N7N MN) NO OMAN YT 707 IMYI9M DN) 2977 1009) 


ato e : — "TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ce bo e El Boaz no es nuestro amigo íntimo [»119]”; 100 “te he conocido [1y7x1] por nombre”.!%! Aun así el 
dol pr sentido principal de todas estas expresiones es “conocer”, ya que aquel que quiere a una persona 
e IN la acerca a sí y la conoce. 1% El significado de este versículo es el siguiente: ¿Y por qué “lo he. 
" lee : conocido” —es decir, “por qué le he querido”? Por lo que se dice a continuación: “...porque él 
Jm E . |: encomienda, etc.”, Quiere decir: le he querido porque Abraham encomienda a sus hijos con 
el: 4 + respecto a Mí que guarden Mis caminos. Y si se lo explica de acuerdo con el Targum,!% esta 
et he dE ÉS frase tiene un sentido enfático, queriendo decir: “Yo sé que él ha de ordenar a sus hijos, ete.” Pero 
m4 h ; * según la traducción del Targum el término 34139 no concuerda lógicamente con el sentido de la 
el . á frase, 10 Ñ 
»/ | bo my / ENCOMIENDA. Este verbo tiene aquí el sentido de úna acción presente continua. Es similar en 
sf | EN significado al siguiente verbo: “Así hacía [nyy»] Eyob.” 105 
7 . 92 1999 / A FIN DE QUE [QUE EL ETERNO| TRAIGA. Así ordena Abraham a sus hijos: “Guarden el 
Dif . | - camino del Eterno a fin de que el Eterno traiga sobre Abraham, etc.” 106 Ahora bien, el versículo 
LA no dice “sobre la casa de Abraham” sino “sobre Abraham” mismo, de lo cual 
ml | ' 100. Rut 3:2. a sus hijos, etc. Según el Targum entiende la frase, 
L 101. Shemot 33:17. wn? debió haber sido omitido. (199? significa tanto 
| h | 102. El verbo ny1? en hebreo, del cual se deriva “Pp ataques Somo dido ns Este" c950- ambas 
yñ TE vnymD, literalmente significa conocer o saber. Rashí e y 
xl q! - explica aquí la relación que hay entre conocer a 105. /yob 1:3. La forma verbal my, al igual que 


nyy, están gramaticalmente en futuro. Sin embargo, 
ambas son utilizadas para indicar una acción 
habitual y continua. 


alguien y estimarlo. 

103. Quien tradujo la frase vnyT >3 en el sentido de 
“me es revelado”. 
106. Quiere decir que Abraham suele ordenar “a su 
casa” [a sus descendientes] que “guarden el camino 
del Eterno... para que el Eterno traiga sobre 
Abraham [mismo] aquello que habló acerca de él”. 


104. El término 199? expresa siempre la razón o 
justificación de algo (Mizrají). Siendo -así, no sería 
lógico decir que Dios “sabe” [vnyp] con certeza, 
“nara que” o “porque” [1992] Abraham encomiende 
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tado, y su pecado es sumamente 
grave. *Descenderé ahora y veré; 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHi 
aprendemos que todo el que procrea un hijo justo es como si no muriese. 107 


20. 'n “1291 / Y EL ETERNO DIJO. A Abraham se lo dijo, ya que Dios había hecho conforme a lo 
que había dicho: que no se lo ocultaría, 1% 


537? /HA AUMENTADO. Siempre que aparece la palabra 134 en la Escritura, el acento tónico está 
debajo de la letra 2, ya que es traducido como un adjetivo, “grande”, o como un gerundio, 
“engrandeciendo”.!% Pero aquí el acento está en la letra », ya que se lo traduce como un verbo 


en pretérito perfecto, queriendo decir que “ya ha aumentado”,!!% como ya expliqué sobre la frase: - 


“Y sucedió que cuando el sol se hubo puesto [”y3]...”11! Otro ejemplo análogo es el siguiente: “He 


aquí que regresó [n34] tu cuñada.”!!? 


21. N3777N / DESCENDERÉ AHORA. La utilización de la expresión “descenderé ahora” para referirse 
a la Providencia enseña a los jueces que no deben juzgar casos de pena capital sin antes mirar 
detenidamente la evidencia,!!* como expliqué en la. sección que habla sobre la generación de la 
Dispersión.!!* Según otra explicación, esta frase significa: “Descenderé ahora hasta el final de sus 


actos.” 115 


107. Bereshit Rabá 49:4. Puesto que cuando esto se 
cumpla Abraham ya habría fallecido físicamente, 
ello implica que el hecho de haber procreado hijos 
justos que guarden el camino del Eterno equivaldría 
a que él, en cierto sentido, sigue en vida. 


108. A diferencia de lás palabras dichas en los vv. 
17-19, que eran un monólogo de Dios, lo dicho en 
los vv. 20-21 fue dirigido a Abraham. La prueba de 
ello es que en el v. 23 la Torá dice que Abraham “se 
acercó” para hablar con Dios, lo cual implica que le 
iba a responder sobre algo (Mizrají). 


109. En el sentido de algo que progresivamente se 
está haciendo más grande. 


110. En este versículo, la palabra n37 se pronuncia 
como grave [raba]; ello indica que se trata de un 


. 115. Según la 


verbo; si se pronunciase como aguda [rabd], se 
trataría de un adjetivo o un participio. 


111. Supra, y. 15:17. 
112. Rut 1:15. 


113. En sentido figurado, es como una persona que 
“se baja” de su asiento para observar detenidamente 
e investigar un asunto (Sifté Jajamim). 


114. Ver el comentario de Rashí al v. 11:5, s.v. TM 
mix72 'n. Ver también lo que Rashí comentó a 


propósito de una expresión similar en el v. 11:7, s.v. 


ny nn. 


primera explicación, Dios 
“descendió” para examinar los pecados que la gente 
ya había cometido; según la segunda, Dios quiso 
decir que “descendería” para investigar hasta dónde 


y 
M9 . 
03. 
poe 
m3. 
Da 


Boaz 1 
sentid 
la ace 
conoc; 
encon 
respes 
frase t 
según 

— frase. 


E A O A 


mp/, 
signifi 
san 
- camil 
m0 € 
100. + 
101... 
102. : 
»aT 
j explic 
¡ alguit 
103. 
“me E A 
| 104. 
| just 
1% jógict 
«pará 


A A e A A A ns 


A nt 


ON 


¿e 


18:22 — ADN» 


NO nuna — PUNA / 228 


si como el clamor que ha llegado a Mí | 


han hecho, [habrá] aniquilación; y si 
-no, lo sabré.” E 


2Los varones se volvieron de allí y 


marcharon hacia Sedom; pero Abraham 
aún estaba de pie delante del Eterno. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ANRYIAN /SI COMO EL CLAMOR. Del país. !!6 

10Y %9N MNAN / QUE HA LLEGADO A MÍ HAN HECHO. El sentido del versículo es: Y si se mantienen 
en su rebelión, entonces Yo traeré la “aniquilación [n929]” sobre ellos; “y si no” permanecen en 
su rebelión, entonces sabré qué hacer para castigarlos con sufrimientos, pero sin exterminarlos. 
Un ejemplo análogo al sentido de esta frase lo hallamos en otro sitio: “Y ahora, quita tus adornos 
de encima de ti y sabré qué hacer contigo.” 11? Es por esta razón que en este versículo hay una 
pausa indicada por una línea vertical [pesik] entre 1W4y y n79 [|] para separar una palabra de la 
otra.!13 Y nuestros Maestros interpretaron la expresión an7yy3n en referencia al gemido de una 
joven a quien habían matado de un modo antinatural por haber dado de comer a un pobre, tal 
como se lo explica en el capítulo talmúdico Jélek. 11? 


22. uN 19 / SE VOLVIERON DE ALLÍ. Es decir, del sitio hasta el que Abraham los había 
acompañado. 


'n 9399 TY 3ITÍY DNIIN) / PERO ABRAHAM AÚN ESTABA DE PIE DELANTE DEL ETERNO. Pero ¿acaso 


llegarían, es decir, si se arrepentirían o no (Najalat 
Yaacob). 


116. El sujeto que modifica al sustantivo femenino 
npys está implícito. Rashí lo suple insertando aquí 
el sustantivo ny", país, que también es femenino. 
La frase literalmente dice “si como el clamor de 
ella”. Si no hubiera aquí un sustantivo femenino 
implícito, lo normal hubiera sido que la palabra 
dijera DN?YY3M, “si como el clamor de ellos”, ya que 
en el v. 20 la Torá habla de las gentes de Sedom y 
Amorá en plural (Mizraji). 


117. Shemot 33:5. 


118. La raya vertical indica que estas dos palabras 
deben ser leídas separadamente, formando así dos 
cláusulas independientes: “si como el clamor que ha 
llegado a Mí han hecho [+wy], entonces [habrá] 
aniquilación”. 

119. Sanhedrín 109b. La expresión anpyy3n puede 
ser entendida literalmente en el sentido de “si como 
el clamor de ella”, refiriéndose a una mujer 
especifica. Además de la primera explicación 
conforme a su sentido llano, aquí Rashí ofrece una 
segunda explicación de carácter agádico a por qué 
el versículo no dice ONP?YY2N. 
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Entonces Abraham se acercó y dijo: 
“¿También al justo destruirás junto con 
el malvado? “Quizás hay cincuenta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ — ————_ —— 
no es cierto que en realidad no fue Abraham el que había ido a pararse delante de Dios, sino que 
el Santo —bendito es— fue el que había venido a él para decirle: “El clamor de Sedom y de Amorá 
ha aumentado.” 12% Por lo tanto, de hecho debería estar escrito: “Y el Eterno aún estaba de pie 
delante de Abraham”. No obstante, la Torá utiliza aquí un embellecimiento lingúístico similar al 
que hacen los escribas para evitar una expresión irreverente. !?! 


23. OMAN 199 / ENTONCES ABRAHAM SE ACERCÓ. Hallamos la expresión nan, acercarse, en el 
sentido de guerrear; por ejemplo, en el versículo: “Y oab se acercó [Y]... para hacerle la guerra a 
Aram.”!22 En el sentido de apaciguar; por ejemplo, en el versículo: “Y Yehudá se acercó [va»1] a 
él.” 123 Y también en el sentido de rezar; por ejemplo, en el versículo: “El profeta Eliahu se acercó 
[129] y dijo: Oh Eterno, Dios de Abraham...” 12% Y con todas estas intenciones Abraham se. acercó 
para hablar con Dios: para hablar duramente, para apaciguar y para rezar. 125 


nan qua / ¿TAMBIÉN [AL JUSTO] DESTRUIRÁS? La expresión qun significa aquí: ¿también 


destruirás?!26 Pero según el Targum de Onkelós que la tradujo en el sentido de ¡ra,!?” esta frase 
debe ser explicada del siguiente modo: ¿Acaso la ira te lleva a exterminar al justo con el 


malvado? 


120. Supra, v. 18:20. 
121. Bereshit Rabá 49:8. El “embellecimiento 


lingiiístico”, tikún sofrim, se refiere.a cuando la Torá, 


misma utiliza una expresión que modifica el sentido 
literal según el contexto con el propósito de evitar 
una expresión que, aunque exacta, sería irreverente 
hacia Dios (Raskhbá; Mizrají). En este caso, había 
sido Dios el que fue hacia Abraham para hablarle, 
no a la inversa, por lo que en rigor el texto debería 
haber dicho que “el Eterno aún estaba delante de 
Abraham”, Pero para evitar esta expresión un tanto 
irreverente, la Torá misma modificó su forma de 
expresión e indicó que “Abraham aún estaba delante 
del Eterno”. 


122. Shemuel IM, 10:13. 


123. Infra, v. 44:18. 
124. Melajim 1, 18:36. 


125. Bereshit Rabá 49:8. La actitud de “guerra” 


(esto es, estar dispuesto a hablar a Dios en términos 
estrictos y duros), cuando dijo: “¿También al justo 
destruirás junto con el malvado?” La actitud de 
apaciguamiento (esto es, de humildad), en el y. 27, 
cuando dijo:' “Siendo yo polvo y ceniza.” Y la 
disposición a rezar, en el v. 30, cuando dijo: “No se 
enoje ahora Mi Señor” (Gur Aryé). 


126. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
18:13, s.v. DIAN ANN, así como la nota 84. 


127. El vocablo yx también tiene esta acepción. Por 
ejemplo, en los vv. 27:45, 30:2. 
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justos dentro de la ciudad: ¿también así 
[los] destruirás y no perdonarás el lugar 
por los cincuenta justos que hay en él? 
Sería una profanación para Ti hacer 
algo como eso, matar al justo junto con 
el malvado, y que el justo sea igual que 
el malvado. Sería una profanación para 
Ti; ¿acaso el Juez de toda la tierra no 
hará justicia?” 
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24, 09913 DIN > >21 / QUIZÁS HAY CINCUENTA JUSTOS. Diez justos por cada ciudad, pues eran 
cinco ciudades las que integraban la región donde se localizaba la ciudad de Sedom. Abraham dijo a 
Dios: “Y si dices que los justos no podrán salvar a los malvados, aun así ¿por qué has de matar 


a los justos?” 


25. 39 1999m / SERÍA UNA PROFANACIÓN PARA TI. Esta expresión literalmente quiere decir: sería aigo 
profano [p9m)] para Ti.!2 Si los destruyes, la gente dirá: “Ése es Su oficio: arrasar con todos, 
tanto justos como malvados. Así hiciste con la generación del Diluvio y con la generación de la 


Dispersión.” 12? 


m30 1379 / ALGO COMO ESTO. Es decir, ni esto ni algo semejante a él. 


Tp Mb» /SERÍA UNA PROFANACIÓN PARA TI. Con respecto al mundo venidero. 130 


vror g 


INN 99 VIUN / EL JUEZ DE TODA LA TIERRA. La letra n de la palabra van está vocalizada con 


128. Quiere decir que si Dios llevaba a cabo lo que 
pensaba hacer, la consecuencia de ello sería que Su 
"Nombre sería profanado (menospreciado) a los ojos 
de la gente. 


129. Tanjumá 10. La “profanación” se refiere a la 
opinión errónea que la gente tendría de Dios, pues 
pensarían que Él no actúa con justicia sino que 
indiscriminadamente destruye a hombres justos 
junto con injustos. Y a pesar de que Dios no había 
exterminado a la generación que construyó la Torre 
de Babel, sí había dispersado a todos. Y con 
respecto a la generación del Diluvio, a pesar de que 


había salvado a Nóaj y a su familia, la gente diría 
que había otros justos que no salvó (Sifté Jajamim). 


130. Es decir, si “el Juez de toda la tierra” no 
hiciera juicio en este mundo, ello provocaría “una 
profanación” de Su cualidad de Juez del mundo para 


" siempre, incluso en el Mundo Venidero (Gur Aryé). 


Según el Jizkuni, la expresión “mundo venidero” no 
se refiere al mundo espiritual que vendrá después de 
esta vida, sino a las generaciones venideras. Para 
preservar su interpretación hemos dejado esta 
expresión (“mundo venidero”) sin mayúsculas, a 
pesar de que en general la escribimos con ellas. 
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26 El Eterno dijo: “Si hallo en Sedom 0703 NIMS“ON mm VINO? 0 
cincuenta justos dentro de la ciudad, 'NRYN YN Jin3 Dj?"1Y DAN 
perdonaré a todo el lugar por ellos.” 007198 39 :D0MIDP2 Dip" 235 
27 Abraham respondió y dijo: “He aquí -58 1297 ER NIT 128% 
que ahora he comenzado a hablar a mi poor AS m3 198] 1DY 3338) AR 
PRna ran DP "127 Dan 
¿destruirás por cinco a toda la ciudad?” Nx 1aRá PY 59 DA nana 
Y Él dijo: “No destruiré si hallo allí DY DY NIINTOR TUTO N 
cuarenta y cinco.” Y volvió a hablarle, ve uo my a0% o Mam 


Señor, siendo yo polvo y ceniza. Quizá 
falten cinco de los cincuenta justos; 


y dijo: “Quizá se hallen allí cuarenta”. DYIMN DY PRYID ZAR INN 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ -——_——_ 
jataf pataj, expresando interrogación. !3! Es como si hubiera dicho: ¿Acaso Aquél que es Juez no 
hará un juicio verdadero? 


26. aipran 999 '11 07P3 NIN DN / SI HALLO EN SEDOM, ETC,, A TODO EL LUGAR. En realidad se 
refiere a todas las cinco ciudades, pero puesto que Sedom era una metrópoli y era la más 
importante de todas, la Escritura adjudica a ella los cincuenta justos. 


27. 12NY 19y *33%) / SIENDO YO POLVO Y CENIZA. Quería decir: Ya hubiera sido yo polvo en manos 
de los cuatro reyes a los cuales hice la guerra, 132 o ceniza en manos de Nimrod de no haber sido 
por Tu misericordia que me protegió. 133 


28. myrna mnvnn / ¿DESTRUIRÁS POR CINCO? ¿Acaso no serían entonces nueve por cada ciudad? 
Y Tú, el Justo del mundo, te sumarías a ellos para formar diez “justos” por cada ciudad. 13* 


29. DYII1N DY IN VID 991N / QUIZÁ SE HALLEN ALLÍ CUARENTA. Y de este modo se salvarian cuatro 


ciudades. E igualmente, con respecto a cada una de las peticiones de Abraham: treinta hombres 


131. Ver al respecto la nota 93. a Abraham a morir quemado. Ver al respecto el 
132. Ver al respecto el v. 14:16. comentario de Rashí al v.11:28, s.v. vax mM 9 2). 


133. Bereshit Rabá 49:11. Nimrod había condenado 134, Bereshit Rabá 49:9. 
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Y Él dijo: “No lo haré por los cuarenta. 
30 Y dijo: “No se enoje ahora mi Señor, 
y hablaré: quizá se hallen allí treinta.” 
Y Él. dijo: 
treinta.” 31 Y Él dijo: “He aquí que 
ahora he deseado hablar a mi Señor: 
Y Él dijo: 


“No destruiré por los veinte.” 32 Y dijo: 


quizá se hallen allí veinte.” 


“No se enoje ahora mi Señor y hablaré 
sólo esta vez: quizá se hallen allí diez.” 
Y Él dijo: 
3El Eterno se fue cuando terminó de 


“No destruiré por esos diez. ” 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
justos salvarían a tres de ellas; veinte salvarían a dos de ellas; y diez salvarían a una de ellas, 


31. »nyx im / HE DESEADO. Este verbo significa aquí: quise. Es similar en significado al del versículo: 


“Moshé consintió [pwx1»1].” 135 


32. "IVY DY NY 993 / QUIZÁ SE HALLEN ALLÍ DIEZ. Pero por un número menor de diez justos, 
Abraham no pidió que Dios los perdonase. Abraham se dijo: “La generación del Diluvio estaba 
compuesta por ocho personas: Nóaj, sus tres hijos y sus mujeres respectivas, pero aun así no 
lograron salvar a su generación.” Y por nueve justos —mediante la participación divina—136 
Abraham ya había rogado a Dios, pero su petición no había sido aceptada. 


33. '1á 'n 7921 / EL ETERNO SE FUE, ETC. Puesto que el defensor [Abraham] había callado, el Juez 


[Dios] se retiró. 137 


135. Shemot 2:21. El verbo >Nin tiene dos 
acepciones: querer (o aceptar, consentir) y 


comenzar. En este caso tiene la primera acepción. 
Rashí no comentó lo mismo en el v. 27, donde 
también aparece *n23uin porque allí este verbo sí 
puede ser explicado en el sentido de comenzar. . 
Aquí, sin embargo, estaba ya a la mitad de su 


diálogo con Dios (Baer Heteb). 
136. Es decir, Dios reemplazando al décimo justo. 


137. Bereshit Rabá 49:14. Esto enseña que Dios no 
desea la muerte de los malvados, sino su 
arrepentimiento. Por eso es que, por decirlo así, 
espera ansiosamente oír argumentos en su favor; 
sólo cuando realmente no hay nada que decir en su 
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1iprno ay pn73N1 / Y ABRAHAM REGRESÓ A SU LUGAR, Ya se habían retirado tanto el Juez como 
el defensor, pero el acusador prosiguió acusando, y por eso está escrito que “vinieron los dos 
ángeles a Sedom”, para destruirla. !38 


19 
1. 0399 > /LOS DOS ÁNGELES. Uno para exterminar a Sedom y el otro para salvar a Lot, y 
éste último es el mismo que había venido para curar a Abraham.!3 Y en cuanto al tercer ángel, 
que había venido para anunciar a Sará que tendría hijos,!*% una vez cumplida su misión se 
retiró. 14 


0>3X 9 / LOS ÁNGELES. Aquí la Torá los llama “ángeles”, pero más arriba los llama “varones” !* 
La razón de esto es la siguiente: cuando la Presencia Divina estaba con ellos!% la Torá los llamó 
“varónes”, pero ahora que Dios ya se había retirado, los llama “ángeles”. !“% Según otra explicación, 
en relación con Abraham, cuya fuerza espiritual era muy grande y los ángeles solían siempre 
estar con él como personas, la Torá los llama “varones”; 145 pero en relación con Lot, cuya fuerza 
espiritual era mucho menor, los llama “ángeles” para enfatizar la diferencia entre ellos. 1% 


favor es que el Juez se va (Mizrají). 


138. Esto explica por qué la frase “Abraham 
regresó a su lugar” es yuxtapuesta al hecho de que 
los ángeles fueron a Sedom para destruirla, Quiere 
decir que mientras todavía existía la posibilidad de 
que el defensor esgrimiera argumentos en favor del 
acusado, el fiscal (el “acusador”) no podía cumplir 
su tarea (Gur Aryé). 


139. Ver al respecto el comentario de Rashí al y. 
18:2, s.v. DVIN NYSY Nam). 
140. Ver el v. 18:9. 


141. Tanjumá 8. Ver también las notas 12, 18 y 19 
de esta misma parashá. 


142. Supra, v. 18:2. 


143. Es decir, cuando primero Dios se le apareció a : 


Abraham, y sólo después vinieron los ángeles, como 
se narra en los vv. 18:1-2. 


144. Rashí quiere decir que frente a Dios la Torá 
los considera como simples “hombres”; pero ahora 
que Dios ya se había retirado, la Torá los llama por 
lo que en realidad eran: ángeles. 


145. Para indicar que no estaban por encima de él 
en grandeza espiritual, sino que en cierto sentido 
eran sus iguales. 


146. Bereshit Rabá 50:2. 
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29/23 / AL ANOCHECER. Pero, ¿acaso tanto demoraron los ángeles para llegar desde Jebrón, donde 
estaba Abraham, hasta Sedom?11? En realidad, se demoraron tánto porqué se trataba de ángeles 
misericordiosos que aguardaban antes de destruir, quizás Abraham encontraría alguna defensa 
para salvar las ciudades. 1% 


079 1yya 20 0171 / Y LOT SE HABÍA SENTADO A LA PUERTA DE SEDOM. En el texto hebreo la 
palabra 20» está escrita defectivamente, sin la letra +. Esto alude a que ese mismo día lo habían 
nombrado juez sobre ellos. !*? 


1119 019 99% / LOT VIO, ETC. En casa de Abraham Lot había aprendido a procurar activamente 
recibir huéspedes. 150 


2. >YTN N3 man / AHORA, SEÑORES MÍOS. Esta frase significa: He aquí que ahora ustedes son mis 
señores porque han pasado junto a mi.!%l Según otra explicación, Lot les dijo: “He aquí que 
ahora ustedes deben tener cuidado que estos malvados no los reconozcan; éste es un buen 
consejo que les doy.” 


147. Los ángeles habían llegado ante Abraham al 
mediodía, “al calor del día” (v. 18:1). En ese 
entonces Abraham se hallaba en la planicie de 
Mamré, en Jebrón (v. 13:18). La distancia entre 
Jebrón y Sedom no es muy grande. 


148. Bereshit Rabá S0:1. 


149, Bereshit Rabá 50:3. Vocalizado como 214”, este 
verbo indica una acción presente, “estaba sentado”. 
Pero puesto que está escrita 2v> sin la y, se la puede 
leer como “se había sentado", indicando una acción 
pretérita inmediata. Un caso similar de 
interpretación del mismo verbo defectivo (aunque en 
- Otro sentido) se halla en el v. 18:1, sy. 29, 
explicado en la nota 5, y en el v. 23:10. El “estar 
sentado” a la puerta de la ciudad alude a su función 


de juez y autoridad, ya que antiguamente los jueces 
se sentaban a la puerta de la ciudad para juzgar a los 
ciudadanos. 


150. Bereshit Rabá 50:4. Lot no era un hombre que 
se preocupase mucho por cumplir cabalmente los 
preceptos. Esto se demuestra porque había escogido 
vivir entre malvados. Por lo tanto, lo que le motivó 
a ser hospitalario fue el aprendizaje que había tenido 
en casa de Abraham (Mizrají). 


151. La expresión mx en general designa algo 
presente e inmediato, ya se trate de una solicitud o 
un ruego (equivalente a “por favor”) o una 
constatación [ver, por ejemplo, el v. 12:11]. Rashí 
señala que en este caso, N3 no denota una solicitud, 
sino la constatación de un hecho: ustedes son ahora 
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N3 1019 /DESVÍENSE POR FAVOR. Quería decirles: “Por favor hagan un rodeo hacia mi casa siguiendo 


un camino indirecto para que ellos no se den cuenta de que ustedes entran allí.” 152 Por eso está 
escrito el verbo 1910, “desvíense”. 153 


(039931 av 199) / PERNOCTEN Y LAVEN SUS PIES. Pero ¿acaso la costumbre de la gente es 
pernoctar [dormir] primero y luego lavarse? Además, en el caso de Abraham, él primero les dijo 
“laven sus pies” y sólo después les dijo “pernocten”.!5 En realidad, esto es lo que Lot les quiso 
decir: “Cuando los habitantes de Sedom vengan y vean que los huéspedes ya se han lavado los 
pies, me acusarán y dirán: Sin duda que ya han transcurrido dos o tres días desde que llegaron 
a tu casa, pero tú no nos lo habías dicho.” Por esta razón, Lot les dijo: “Es preferible que 
permanezcan aquí con el polvo en sus pies para aparentar que han llegado hace poco.” Por eso 


primero les dijo “pernocten” y luego “laven sus pies”. 1553 


NY 119N>1 / PERO ELLOS DIJERON: NO. Pero a Abraham le habían dicho: “Haz así como dijiste.” 15 


mis señores porque han pasado junto a mí (Gur 
Aryé, Séfer haZikarón). Según esta explicación, el 
pronombre “ustedes” sería el sujeto implícito de la 
frase. 

152. Bereshit Rabá 50:4. De acuerdo con esta 
segunda explicación, el primer M3 de este versículo 
destaca la gravedad del momento: “ahora deben 
tener cuidado...” El segundo x> (en la frase M2 1110) 
implicaría una solicitud: “por favor, desvíense” 
(Sifié Jajamim). Según esto, el sujeto implícito de la 
frase sería el “consejo” que Lot les da. 

153. Al margen de la explicación de Rashí, el 
Targum traduce Nx) en todos los casos por 1Y2, que 
significa ahora. La doble implicación que Rashí 
apunta no se aprecia en la traducción. 


154. Supra, v. 13:4. 
155. Bereshit Rabá 50:4. Este comentario de Rashí 


contradice lo que dijo en el v. 18:4. Allí dijo que 
Abraham primero les dijo que se lavaran los pies 
porque era escrupuloso en el tipo de gente que 
recibía en su casa, mientras que Lot no. Aquí, sin 
embargo, aduce como razón del comportamiento de 
Lot su deseo de proteger a sus huéspedes. En 
realidad, la razón del comportamiento de Lot es 
materia de controversia en el midrash, y en cada 
caso Rashí está citando una opinión diferente. Es 
posible que lo que lo haya motivado a dar aquí una 
razón diferente sean las propias palabras de Lot. Al 
decir “desviense” y “y madrugarán y proseguirán su 
camino” (lo que implicaba que no deseaba que 
permanecieran mucho tiempo en su casa), Lot 
manifiesta su temor de un ataque por parte de la 
gente de la ciudad (Lifshutó shel Rashi). 


156. Supra, v. 18:5. 
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De aquí vemos que se rechaza la invitación de un hombre de menor importancia, pero no se 
rechaza la de un hombre de mayor importancia. '57 


po) 21m93 >9 / SINO QUE DORMIREMOS EN LA CALLE. En este caso, el término >2 es utilizado en el 
sentido de “sino”.!58 Pues los ángeles. dijeron: “No nos desviaremos hacia tu casa, sino que 
pernoctaremos en las calles de la ciudad.” 


3. 12N 11921 / POR LO QUE SE DESVIARON HACIA ÉL. Es decir, desviaron su camino en dirección 
hacia su casa. 15? 


naN mix) / Y HORNEÓ PANES ÁZIMOS. Porque ese día era Pésaj. 1% 


4. 019 IN DIN MINA 129 079 / AÚN NO SE HABÍAN ACOSTADO CUANDO LOS HOMBRES DE LA 
CIUDAD -HOMBRES DE SEDOM. En el midrash Bereshit Rabá!%! se interpreta las dos primeras frases 
como una sola cláusula: “Aún no se habían acostado” cuando los ángeles hablaban de “los 
hombres de la ciudad.” Pues los ángeles preguntaban a Lot cuál era la naturaleza de la gente del 
lugar y cómo eran sus actos. Él les dijo: “La mayoría son malvados.” Y aún hablaban de ellos 


157. Bereshit Rabá 50:4. Ésta es la única versículo y 110 del anterior (derivados de la raíz 10) 


explicación lógica de por qué inicialmente se 
negaron a su hospitalidad. Pues no es lógico suponer 
que se negaron porque querían destruir la ciudad 
inmediatamente, ya que de igual modo se esperaron 
hasta la mañana siguiente. Tampoco es lógico 
suponer que se negaron porque no querían poner en 
riesgo a Lot, ya que disponían del poder para 
salvarlo, como se verá más adelante (Masquil 
leDavid). 


. 158. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
18:15, s.v. MPPY>2 M1 MN >>. 


159. Bereshit Rabá 50:4. El verbo mn de este 


especificamente significan “desviarse” haciendo un 
rodeo. En este caso, lo que hicieron fue hacer un 
rodeo para ir a su casa con el propósito de que la 
gente del lugar no los viera entrar allí. 


160, Bereshit  Rabá 48:12. Un “banquete” 
generalmente va acompañado de pan; si 
específicamente les hizo pan ázimo fue porque por 
alguna razón en ese día no se podía comer pan: 
porque era Pésaj [la Pascua] (Beer baSadé). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 18:10, s.v. ny» 
vn. 


161. Bereshit Rabá 30:5. 
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Sedom— rodearon la casa, desde los 
jóvenes hasta los viejos; todo el pueblo 
desde cada extremo. 3Llamaron a Lot y 
le dijeron: “¿Dónde están los varones 
que vinieron a ti esta noche? Sácalos a 
nosotros para que los conozcamos.” 
6Lot salió a ellos al portal y cerró la 
puerta tras de sí. "Y dijo: “Por favor, 


IRM aa mmáncby mp) DTO 
ODER RRA po Dgo 
RITOS DIR MR 1) 11908 
an e aya bso 98 
mnan 0 one RIM + :0MR 
SE 


ONKELÓS 


INN >7 9122 IN 792 1M9AN1 129 Ypan 9D NIPY 99 NID 1) M2 NIPA DY 199PN DÍ79 
12 922 TONY IMAZ TON YN yan 032 NM? DIM DD) YT IM PIPIN N 0992 3D 


SE 


RASHÍ 


¡DIPD TY VYR DIPO yan yn da 
PTY MINY /DP2 TOD INR PNY 


DIR) NAPO Y WN ¿1 DTD DIN) 
YRY Y MIN Y 129) YUI YN DyN 


229002 .ONX NyINM DRA PN TNN "VWNY 123 ,0179 "WN DNP) DyYY 
IN pm YN WP NI WN 39 M9 3 DNRÓOM DY D79 YY :aman 


TRADUCCIÓN DE RASEÍl ———————_——————- 
cuando sucedió que “hombres de Sedom, etc.”?% Pero el sentido simple de este pasaje es el 
siguiente: “...y los hombres de la ciudad, que eran hombres malvados, rodearon la casa.” Y 
porque eran malvados son llamados “hombres de Sedom”, como la Escritura misma lo afirma: 
“Y los hombres de Sedom eran sumamente malos y pecadores.” 163 


nypm Dyh 99 / TODO EL PUEBLO DESDE CADA EXTREMO. Esta frase significa: desde un extremo de 
la ciudad al otro.!% Tanta gente había venido porque no había quién los amonestara, ya que ni 
siquiera un solo justo había entre ellos. 1% 


5. UNIR MyTN / PARA QUE LOS CONOZCAMOS. Por medio de relaciones homosexuales. !% La 
expresión ny1n, “conozcamos” implica aquí relaciones sexuales lo mismo que en la frase: “Que no 


han conocido [197>] varón.” 16? 


162. Según esta interpretación, este pasaje debe ser 
dividido en dos cláusulas independientes. Primero, 
“aún no se habían acostado, mientras [hablaban de] 
los hombres de la ciudad...” Ésta sería una cláusula 
introductoria que aludiría la pregunta de los ángeles 
sobre la gente de la ciudad. Y la segunda cláusula, 
“hombres de Sedom” es la descripción de lo 
ocurrido. 


163. Supra, v. 13:13. Según esta explicación, el 
apelativo “hombres de Sedom” sería equivalente a 
decir “hombres malvados” (Sifté Jajamim). Rashi 
ofrece ambas interpretaciones para explicar la 
aparente redundancia de “hombres de Sedom* si el 
texto ya mencionó a “los hombres del lugar”. 


164. El término nypn, que literalmente sólo dice 
“desde un extremo“ es una expresión abreviada. Hay 


que entenderla como si dijese “desde un extremo al 
otro”. 


165. Bereshit Rabá 48:12, Del texto original parece 
como si toda la gente de la ciudad había venido a la 
puerta de Lot. Esto es un poco difícil de entender, 
ya que es improbable que un lugar tan pequeño 
pudiera albergar a tantos. Por eso, Rashí explica que 
cuando la Torá dice que todos vinieron a su puerta 
quiere decir que puesto que no había nadie que los 
amonestase, es como si todos efectivamente 
hubieran venido (Baer Heteb). 


166. Infra, v. 8. Esto se infiere de la respuesta que 
Lot les dará en ese versículo en el sentido de 
ofrecerles a sus hijas (Gur Aryé). 


167. Infra, v. 19:8; Bereshit Rabá 50:5. Ver 
también idéntica expresión en los vv. 4:1,17, 25. 
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hermanos mios, no cometan festa] 
maldad. * He aquí que tengo dos hijas 
que no han conocido varón; las sacaré 
ahora a ustedes, y podrán hacer con 
ellas como les plazca. Pero a estos 
varones no hagan nada, puesto que han 
venido a la sombra de mi techo.” 

%Pero ellos dijeron: “¡Ouítate de 
aqui!” Y dijeron: “Éste vino para habitar 
[aquí], ¿y pretende juzgar? Ahora te 
haremos más daño a ti que a ellos.” Y 
porfiaron mucho con el varón, con Lot, y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. yxn / ESTOS. Este término es equivalente en significado a npun, estos. 168 


383 12 9y *9 / PUESTO QUE HAN VENIDO. Quiere decir: Pues (»9] les pido que en mi honor me hagan 
este favor, puesto que [y2 >5y] los visitantes han venido “a la sombra de mi techo”. !% El Targum 


_ traduce la frase >11p 932 por >» >9v3, bájo la sombra de mi madero. La traducción al arameo 


de la palabra hebrea m3ip, “madero”, es Ny, 


9, mxbn da 11991 /PERO ELLOS DIJERON: ¡QUÍTATE DE AQUÍ! La frase nx2n va significa literalmente: 
" ¡Acércate hacia allá! Es decir, hazte a un lado y aléjate de nosotros.!”% Y de igual modo, 
cualquier caso en que aparezca la expresión nx9n en la Escritura, siempre implica alejamiento. 
Por ejemplo, en los versículos: “Dispersa lejos de sí [ny>m]”;!?! “he aquí que la flecha está más 
allá [nxpn] de ti”.1?2 Así, pues, la expresión nx>n Ya significa aquí: “retírate hacia allá”, y es 


168. >em es una forma abreviada del pronombre 
n2xm, “estos”. Así también aparece en el v. 25 y en 
el v. 26:3. 


protegerse de ellos (Gur Aryé). 


170. Rashí explica esto porque el sentido de la frase 
es paradójico: Wa implica acercarse, mientras que 
mon implica precisamente lo opuesto: alejarse. Esto 
será explicado en la nota 176. 


171. Bemidbar 17:2. 

172. Shemuel 1, 20:22. En las ediciones de Rashí la 
cita que aparece es mx2m TN >ynn mn. Esto 
posiblemente se deba al error de un copista, ya que 
en el original la frase es NX) TM DNA MIN, con 


169. La expresión y2 >y >> es explicada por Rashí en 
su comentario al v. 18:5, s.v. 19 9Y >3, así como en 
la nota 50. Rashi precisa de nuevo aquí el 
significado de esta expresión para evitar que la frase 
se entienda como que Lot les pedía que no hicieran 
,dañio a sus huéspedes porque “por eso” habían 
“venido a cobijarse bajo su techo, implicando así que 
habían venido a su casa con la intención expresa de 
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manos y trajeron a Lot hacia ellos, hacia » 5 
la casa, y cerraron la puerta. 1 Y a los 0 DIJO MP2 DIPIR 
DÓRTIN e 
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175. Yeshayahu 49:20. 


176. La raíz wa significa acercarse, aproximarse. 
Por su parte, nh implica alejamiento. En rigor, 
puesto que ambas expresiones se contradicen entre 
si no podrían ser utilizadas juntas. Por eso, Rashí 
explica que realmente se refiere a dos movimientos: 
que Lot se “acercara” más hacia otro lado y, con eso, 


(Lifshutó shel Rashf). Otros opinan que Rashi quiere 
decir que era más suave con respecto a lo que le 
dijeron después [ver la nota siguiente] (Masquil 
leDavid). 


178. Lot les había dicho dos cosas: la primera, que 
no hicieran mal a sus visitantes; la segunda, que 
tomaran a sus hijas. Según esta explicación, mMx27 Ya 


RASEÍ ————————- 
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TRADUCCIÓN DE RASEIi —— ——_—_ nt 
equivalente a la frase frais-tei de nous en francés antiguo. !73 Y es una expresión que tiene una Lo 
connotación despreciativa, como diciendo: “Tú nos tienes sin cuidado.” Y análogamente a esta (O 
acepción de la raiz va) tenemos el ejemplo siguiente: “Quédate donde estás; no te acerques [>x pa 
vam] a mi.” 17% Y asimismo en: “Hazme un lugar [nya] para que pueda habitar”,!?3 Jo cual 2309 
literalmente significa: retírate a un lado por mí, para que yo pueda habitar contigo.!?* La gente Ron 
de Sedom quiso decir: “¿Tú defiendes a estos visitantes? ¿Cómo te atreves?” Y al decirles Lot lo SS 
de sus hijas, ellos simplemente le dijeron: “¡Quítate de aquí!”, que es una expresión un poco más 8. 9Nn 
suave.!?? Pero con respecto a la defensa que Lot hizo de los visitantes, ellos dijeron: “Este : da 
individuo ha venido a vivir como extranjero...”, queriendo decir: “Tú no eres más que un E A 
extranjero solitario entre nosotros que has venido aquí para vivir como forastero; ¿y quieres | estela 
juzgar y convertirte en el que nos amonesta?” 178 Ñ trado 
n71n / LA PUERTA. En una entrada este término se refiere a la parte que gira para cerrar y abrir. ' EE El 
11. nno / ENTRADA. Este término se refiere el espacio por el que se entra y se sale, Ñ q 
: - cualg: 
la palabra b»xnn, “flechas” en plural. Posiblemente se alejara de ellos (Mizrají, Baer Heteb). Por pe 
fue confundido con el v. 20:37 del mismo libro, que 177. Esto aparentemente contradice lo que recién allá h 
silente: palabra nano: explicó sobre la expresión ne9nN Ya, que sería una 
173. En francés moderno, retire-í0i de nous, en expresión que implica dureza. Algunos E 
español, retirate de nosotros. comentaristas piensan la primera explicación no fue mn, 
174. Yeshayahu 65:5. escrita por Rashi mismo, sino por un discípulo suyo 4 1 
| 
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casa hirieron con ceguera, desde el 
pequeño hasta el grande, y ellos se 
fatigaban buscando la puerta. 

12 Y los varones dijeron a Lot: “¿Á 
quién más tienes aquí; a un yerno, a hijos 
o hijas tuyos? Á todo aquel que tengas en 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
p»11999 /CON CEGUERA. Este término se refiere a un golpe de ceguera. !?? 


9519 19 TORN / DESDE EL MÁS PEQUEÑO HASTA EL MÁS GRANDE. Los pequeños habían comenzado 
a pecar primero, como se declara “desde los jóvenes hasta los viejos”,!'%% mencionándolos en 
primer lugar. Por esta razón el castigo comenzó por ellos, ll 


12. ma 79» Tip / ¿A QUIÉN MÁS TIENES AQUÍ? Conforme al sentido simple del versículo, esta frase 
significa: “¿A quién más tienes en esta ciudad aparte de tu mujer y de tus hijas que están en 


ó-. casa?” 


m3) 321 nn / A UN YERNO, A HIJOS O HIJAS TUYOS. Quiere decir: sí es que tienes un yerno o 
hijos e hijas, también sácalos de este lugar. !?2 


. Paz / HIJOS TUYOS. Es decir, los hijos de tus hijas casadas.!%% Y según un midrash agádico de 
la palabra tip, “además”, los ángeles le dijeron: “Además de que ellos quieren cometer 


no es una expresión de enojo y desprecio, 
meramente una negativa a aceptar su oferta de tomar 
a sus hijas. Pero la segunda frase “este individuo ha 
venido...” sí sería una respuesta despreciativa y dura 
con respecto a la advertencia de Lot de no hacer 
daño a sus visitantes (Gur Arye). 


179. Pirké d'Rabí Eliézer 5. En su comentario a 
Melajim 11, 6:18, Rashí precisa más el significado de 
010, afirmando que se trata de un estado mental 
de confusión total, donde los objetos sí son 
percibidos, pero sin poder reconocerlos. Según esto, 
no era ceguera total. 


180. Supra, v. 19:4. * 


181. Bereshit Rabá 50:8. Si la Torá no hubiese 
- Querido enfatizar que los pequeños pecaron primero, 
en el v. 19:4 en vez de decir 12 1) 12, “desde los 
jóvenes hasta los viejos”, hubiera simplemente 


dicho “los jóvenes y los viejos”. La frase 
“desde...hasta” implica que los jovenes habían 
comenzado primero. Era lógico entonces que se 
castigase primero a ellos (Gur Aryé). 


182. La frase “¿a quién más tienes aquí?” implica 
que los ángeles no sabían si tenía o no más 
familiares; pero luego, al decir “a un yerno, a tus 
hijos e hijas”, se implica que sí lo sabían. Por eso, 
Rashí señala que la frase debe ser entendida con 
sentido condicional: si es que tienes a alguien más, 
sácalo de aquí (Mizrají). 


183. Necesariamente se refiere a sus nietos, hijos de 
sus hijas casadas con sus yernos, ya que los ángeles 
habían dicho 102 722 nn implicando así que los 
términos 92), “tus hijos” y pro, “tus hijas” están 
relacionados con inn, los “yerno” (Sifté Jajamim, 
Mizrají). En la Torá, los nietos son a veces llamados 


241 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


19:13.15 — 10"31:0> 


la ciudad, sácalo de este lugar. * Pues 
nosotros destruiremos este lugar porque 
su clamor ha aumentado ante el Eterno, 
y el Eterno nos ha enviado para 
destruirla. ” % Entonces Lot salió y habló 
a sus yernos, los comprometidos con sus 
hijas, y dijo: “Levántense, salgan de este 
lugar, pues el Eterno destruirá la 
ciudad.” Pero a sus yernos les pareció 
como si él bromeara. 

15 Y cuando apenas despuntaba el alba, 
los ángeles apremiaron a Lot, diciendo: 
“Levántate, toma a tu mujer y a tus dos 
hijas que se hallan faqui]; no sea que 


'ONKELÓS 


M2» cOmO Ry Vy3 
D3 0 DIRa"as 0nÍR DAMON 
2n>0N Tim 9708 DOpyY 177 
(031 0 Ry > 2906) mim 
Va 9h VA 77 | VIO 
Mim Da mn Dipao”a dez 
200 PPY3 PORO AMA DINOS 
DIR 2 PRA TOY OO 10 
INVRTNR Mp Dip TOR? biha 
CS 


072 ÍND227 MID 918 PTI NINS DM NINAS P220 MIN NDS YO DN NMPA 
9 1919 IMP TONY PDYA 29) TND DY PA OÍ) PIN MDADINA Y NIN 
POT NY) 993 POMO PAID YA MOD MONO TM > 229 1 PTA NOS 
ROPA TRYIPRO MIDÓNA TA PDT DA TAAN DM 127 DAP 1999 0122 RN? 


RASHIÍ 
MONS YR JP22Y9 INNY .vma onp> “1922 Ma Ynna 72 > ¿NN m7) 
MD APN NN aer o0 DN? 2 MA NINA DY 1DIP2Y NNAMID 
DPINDZ  JP22 72 NIDAD omg M9 72 9 72 9917 Malo  DP2y 
Y SIW' MM): MBR OVIDAM.  :yY3 12 RD DN) ha NY .vann (» 


TRADUCCIÓN DE RASES xz—_a _J _ÁA _ÁA-_-- _——_ 
esta abominación, ¿todavía tienes boca para defenderlos?” Pues durante toda la noche Lot había 
intercedido por ellos diciendo cosas buenas en su favor. Para obtener esta interpretación hay que 
leer la frase no 7> >» en el sentido de no 77 », “¿acaso tienes boca [no] para defenderlos?” *84 


14. vinn / A SUS YERNOS. Lot tenía dos hijas ya casadas en la ciudad. 


va »np?> / LOS COMPROMETIDOS CON SUS HIJAS. Con quienes las hijas que tenía en casa estaban 


comprometidas. !$ 


15. 1x2 / APREMIARON. Este término debe entenderse según lo traduce el Targum: 1p»n1, lo 


apremiaron. 


TINININ / QUE SE HALLAN. Es decir, las que están listas en tu casa para ser salvadas. Hay otros 
midrashim agádicos sobre el significado de este término, pero ésta es la explicación que se asienta 


“hijos”. Hasta aquí Rashí explica el versículo según 
su sentido simple. 


184. Bereshit Rabá 50:5. 


185. Bereshit Rabá 50:9. Rashí separa estas dos 
frases en cláusulas independientes: “sus yernos” y 
“los desposados con sus hijas”. Se hace referencia 
aquí a dos tipos de yernos: primero, a los que ya 


realizaron la “boda” [manm, de donde se deriva 
mn] con sus hijas; segundo a los que solamente 
“se comprometieron” [»np>] con ellas. Este último 
término designa al hombre que ya ha realizado la 
ceremonia de erusín con su futura esposa, pero sin 
todavía la matrimonial 


culminar ceremonia 
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seas aniquilado por la iniquidad de la 
ciudad.” W Pero él se demoraba, por lo 
que los varones agarraron su mano y la 
mano de su mujer, y la mano de sus dos 
hijas -por la piedad del Eterno hacia él-, 
y lo sacaron dejándolo fuera de la ciu- 
dad. " Y sucedió que cuando los hubieron 
sacado afuera, dijo: “Escapa por tu vida; 
no mires tras de ti y no te detengas 
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con el sentido llano del versículo. +96 


nayn / SEAS ANIQUILADO. Este término significa: seas aniquilado.!'*? Y de modo semejante, el 
versículo: “Basta que se acabe [vin] toda la generación”, '$% es traducido por el Targum en el 
sentido de hasta que sea aniquilada [99] toda la generación. 


16. ninn» / PERO ÉL SE DEMORABA. Con el propósito de salvar sus bienes, 152 


3ip31N9 / AGARRARON. Uno de los ángeles era el enviado para salvarlo, y su colega era para 
destruir a Sedom. Por esta razón, aunque eran dos ángeles está escrito en singular “y [el ángel] 
dijo: Escapa por tu vida...”, pero no está escrito “y dijeron...” 19 


17. qa) >y v3H7 /ESCAPA POR TU VIDA, Que te sea suficiente con salvar vidas. No repares en los 


186. Ver al respecto Bereshit Rabá 50:10. Según el 
midrasti, la expresión nxynan,. “que se hallan” es 
entendida como una alusión a las dos mujeres que 
son definidas como nix>y)9, “algo valioso hallado sin 
esperarlo”: Rut y Naamá. Ambas son descendientes 
de Moab y Amón, pueblos engendrados por las hijas 
de Lot, y ambas se convirtieron en ancestras del rey 
David. El midrash hace también la siguiente 
interpretación del siguiente versículo: “Hallé a Mi 
siervo David” (Tehilim 89:21). ¿Dónde lo hallé? ¡En 
Sedom! 


187. El verbo noyn está relacionado con la palabra 
aio, fin, Significaría algo así como “que llegue tu 
fin”. 


188. Debarim 2:14. 


189, Bereshit Rabá 50:11. Esto se infiere de que en 
el versículo siguiente, uno de los ángeles dijo a Lot 
“escapa por tu vida”, lo que implicaba que se 
preocupase por vidas humanas y no por cosas 
materiales, como Rashí mismo enfatiza. Por lo tanto, 
si se demoraba era porque quería salvar sus bienes 
(Mizrajó. 

190. Rashí explica aquí una aparente inconsistencia 
de los versículos. En los vv. 15-16, todos los verbos 
que hablan de los ángeles están en plural: 
“apremiaron”, “agarraron” “sacaron”, etc. Sin 
embargo, aquí el verbo está en singular, MM, 
“dijo”. La respuesta es que ambos lo apremiaron y 
sacaron, pero sólo uno de ellos —el comisionado para 
salvarlo— le dijo que se escapara. 


A e ——  _ __- 2 ERRADA 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
bienes materiales. 19 


108 0>3N 9N /NO MIRES TRAS DE TI. Tú has hecho el mal junto con ellos, pero gracias al mérito 
de Abraham se te salva. No eres digno de ver su desgracia mientras tú te salvas. 1? 


2990 532 /EN TODA LA LLANURA. Se refiere al valle del Yardén. 


v9jn inn /ESCAPA A LA MONTAÑA. Quería decirle: Escapa en dirección a Abraham, quien habita 
en la montaña, como se declara: “De allí [Abraham] se trasladó a la montaña.” !* Y también en 
este momento Abraham todavía se hallaba allí, como se declara: “[Abraham viajó] hasta el lugar 
donde había estado su tienda en un principio.”!% Y a pesar de que está escrito que después 


“Abram trasladó su tienda [de alli]”,!% él poseía muchas tiendas en la región, las cuales se 
extendían hasta Jebrón. !% 


von / ESCAPA. Este término literalmente significa salirse de algún lugar. Y asimismo, cualquier 
expresión en la Escritura que implique mpomn!1” tiene este mismo sentido. Significa lo mismo que 
esmucer en francés antiguo.!% Y análogamente tiene este significado en la frase: “Y parió 
[ny+»>9m3] un varón.” 1% Al parto se aplica esta expresión porque el feto se sale del vientre. Y 
también en: “Se escapa [ny] como un pájaro.”?% Y asimismo en: “No pudieron liberar [vy»] 
191. Esto explica la aparente redundancia de “por 196. Abraham originalmente se asentó en la 
tu vida” [7Ys) >y]. Hubiera bastado con que le dijera montaña que está entre Bet-El y Ai (v. 12:8). Luego, 
que escapase (Gur Aryé). a su regreso de Mitzráim, Abraham de nuevo fue a 


192. Bereshir Rabá 50:11. En el v. 28, la Torá 
expresamente dice que Abraham sí pudo observar la 
destrucción de Sedom y las demás ciudades. De aquí 
se implica que, si los ángeles se lo prohibieron a Lot, 
eso se debía a alguna diferencia intrínseca que había 
entre ambos (Beer baSadé). 

193. Supra, v. 12:8. 

194. Supra, v. 13:3. 


195. Supra, v. 13:18. 


ese lugar (v. 13:3). Aunque la Torá dice que después 
de mudó de.allí para asentarse en Jebrón (v. 13:18), 
esto no significa que lo abandonó definitivamente, 
sino que agregó otro lugar de residencia al anterior. 


197. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
v7m. 


198. En español, escabullirse. 
199. Yeshayahu 66:7. 
200. Tehilim 124:7. 


19:16. 
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18 Pero Lot les dijo: “No, mi Señor, por 
favor; ** he aquí que tu siervo ha hallado 
ahora gracia en Tus ojos, y ha sido 
grande la bondad que hiciste conmigo al 
hacer vivir mi alma. Pero yo no puedo 
escapar a la montaña, no sea que el mal 
se adhiera a mí y yo muera. He aquí 


SIR OR 0? AL 
0 71 REN RÉTIT o PY 
moy us 3300 bum phya 
1 PIN meno ay 
19 obra SS 8 
eng 2 ya 327 


ONKELÓS 
NIIY TT TDMDDO NIPAQNA 7970 07 772) MIYN 9 No 19497 199 1922 JN? UV) MINI 
12 NO DVDR) IVA YN NIT NOS NADUNO 9) NIN 392 NINA) MM NI NY 
> RASHÍ 
NI -x9 MAA VII >N YWNN NM YM NYD VRYN? ¡im Mv NYN 
238 IPDPO MN rara ato PRA MR MIDA AIN ON) 9N (nn :DIP2 AY 
TEN NM qa YÍTPO MO 070 "YN DN DPOM7 12 NY /VTD M DYY 
NY TP VIA 92 YY YY TRA2 YDA wWY MN o poa Ya) 
PIY OIN NINYD ¿23302 NT PAY 23 98 2 9 922 MM .NPNDA 
A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la carga”,?0! lo cual en efecto quiere decir: dejar salir la carga de excremento de sus intestinos. 202 


18. >31xx N) 58 /NO, MI SEÑOR, POR FAVOR. Nuestros Maestros dijeron que este nombre (>3713] 
tiene aquí una connotación sagrada, ?% puesto que se declara que Lot dijo al que le había salvado: 
« al hacer que mi alma viva”,?% lo cual obviamente implica que estaba hablando a Aquel que 
tiene en Su mano el poder de matar y dar vida.?% Y el Targum traduce esta frase por 142 1932 
'n, la cual significa: te ruego ahora, oh Eterno, 20 


N3 9N /NO... POR FAVOR. No me digan que huya a la montaña. ?0” 
N) / POR FAVOR. En este contexto, N3 expresa una solicitud. 208 


19. ny »727m 19 /NO SEA QUE EL MAL SE ADHIERA A MÍ. Cuando me hallaba entre la gente de 
Sedom, el Santo —bendito es— observaba mis actos y los actos de los hombres de la ciudad, y ante 
Él yo aparecía como un hombre justo, digno de ser salvado. Pero si voy donde ya hay un justo 


201. Yeshayahu 46:2. 


202. El concepto básico que la raíz vom expresa es 
salirse, escabullirse. Por. ello adopta diversas 
acepciones. Conjugado en el modo causativo hif'il, 
denota parir. Conjugado en el modo intensivo pi'el 


“ denota defecar. En este versículo, el verbo vn 


está conjugado en el modo pasivo nifal; literalmente 
significaría “dejarse salir” en el sentido de escapar. 


203. Es decir, es aplicada aquí a Dios, no a un ser 
humano. 

204. Infra, v. 19:19. 

205. Shiebuot 35b. 

206. El Targum tradujo el término *Y1x por 'n, “el 


Eterno”, indicando así que no tiene connotación 
profana (“señores míos”), sino sagrada (“mi Señor”). 
En algunas ediciones modernas del Targum se omite 
la palabra 12, ahora. 


207. Aquí Rashí se aparta de la interpretación de 
los Sabios apuntada en su comentario anterior, pues 
utiliza el verbo “decir” en plural: “no me digan...” 
con lo cual Lot se estaría refiriendo a los ángeles. Al 
parecer, considera que la interpretación midráshica 
anterior no se asienta con el sentido llano del 
versículo. 


208. Aquí no significa “ahora”, como en el v. 19:2. 
Ver también las notas 151-153 de esta parashá. 
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: TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
[Abraham], yo apareceré como malvado. 2% Y de modo similar dijo la mujer de Tzarefat a Eliahu: 
“¿Has venido a mí para recordar mis pecados?”?21% con ello queriéndole decir: “Hasta que tú 
llegaras, el Santo —bendito es— observaba mis actos y los actos de mi pueblo, y yo era justa entre 
ellos; pero desde que viniste a mí, en comparación con tus actos yo soy malvada.”?!! 
: 


20. n321p MNIN YN / ESTA CIUDAD ES CERCANA. Quería decir: Su asentamiento es cercano en el 
tiempo, esto es, fue habitada recientemente, por lo que su medida de maldad aún no ha sido 
colmada.?1? ¿Y qué tan recientemente? Desde la generación de la Dispersión, cuando los 
hombres se dispersaron por el mundo y comenzaron a asentarse cada uno en su sitio, lo que 
sucedió en el:-mismo año de la muerte de Péleg. Y desde ese momento hasta ahora habían 
transcurrido cincuenta y dos años, pues Péleg murió en el año cuarenta y ocho de la vida de 
Abraham. ¿De qué modo se llega a esta cuenta? Péleg vivió doscientos nueve años tras procrear 
a Reú; resta de ahí treinta y dos años desde que nació Serug, más treinta años de Serug hasta 
que nació Najor, ello suma sesenta y dos años. Y desde Najor hasta que nació Téraj pasaron 
veintinueve años, lo que da un total de noventa y un años. Y desde allí hasta que nació Abraham 
pasaron setenta años, lo cual suma ciento sesenta y un años. Agrega cuarenta y ocho años de la 
vida de Abraham y tendrás un total de doscientos nueve años, y en ese mismo año ocurrió la 
Dispersión. Y cuando Sedom fue destruida Abraham tenía noventa y nueve años de edad. Así, 
pues, desde la Dispersión hasta este momento habían transcurrido cincuenta y dos años. Y Tzóar 
demoró un año más su asentamiento, después del asentamiento de Sedom y de Jas demás 
ciudades de la región. A esto se refiere lo que se declara: “Escaparé allá ahora [N3]”. La palabra 
xy tiene un valor numérico [guematriá] de 51.213 


209. Esto explica por qué seguía teniendo miedo de 
morir, a pesar de que el ángel había prometido que 
se salvaría si escapaba (Baer Heteb). 


210. Melajim 1, 17:18. 
211. Bereshir Rabá 50:11. 


212. Según esta interpretación, n239p no denota 


“cercana” en un sentido geográfico, sino temporal. 


213. Shabat 10b. Sedom había sido fundada por la 
gente de la generación de la Dispersión (la Torre de 
Babel), al final de la vida de Péleg. En ese entonces 
Abraham tenía 48 años de edad. Cuando Sedom fue 


destruida, Abraham tenía ya 99 años. Si se calcula . 
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allá, y es pequeña. Escaparé allá ahora; 
¿acaso no es pequeña y. podrá vivir mi 
alma?” YY le dijo: “He aquí que he 
aceptado tu ruego también en esto, que 
no trastornaré la ciudad de la que 
hablaste.  Apresúrate, escapa allí, pues 
no podré hacer nada sino hasta que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
NM IYYN N5N / ¿ACASO NO ES PEQUEÑA? Quería decir: ¿Acaso sus pecados no son escasos, y puedes 
entonces dejarla sin destruir, a fin de que mi alma viva en ella? Esta es su exégesis midráshica. 214 
Pero según el sentido llano de la frase, Lot dijo: “¿Acaso no es una ciudad pequeña y sus 
habitantes escasos? No debes ser estricto; si la dejas libre, vivirá mi alma en ella.” 


21. m3 1279 02 /TAMBIÉN EN ESTO. Es decir, no solamente te salvarás tú, sino que también salvaré 
a toda la ciudad por ti. 


29m / TRASTORNARÉ.?15% La forma verbal >297 es equivalente a >» 79m, “yo trastorno”.?16 Es 
similar en construcción gramatical a los siguientes verbos: “Antes de que yo viniera [»x33]”;217 
“después de haber visto [»x3]”;?18 “cuando yo hablo (»131] de él.” 212 


22. NIVYY DIN N> >9 /PUES NO PODRÉ HACER. Esta admisión constituye el castigo que Dios impuso 
a los ángeles por haber dicho: “Por cuanto destruiremos”?%% con lo cual hicieron depender el 
asunto de la destrucción de ellos mismos y no de Dios. En consecuencia, no pudieron 
moverse de allí sino hasta que se vieron obligados a afirmar que el asunto estaba fuera 


el año 48 mismo, resulta que Sedom había de destrucción total. Ver también más adelante el y. 


perdurado 52 años. Siendo Tzóar más reciente, se 
implica que lo fue en un año. 


214. Shabat 10b. 


215. El vocablo hebreo >29m se deriva de la raíz 
19m, que significa invertir, trastocar, voltear. Por 
ello lo hemos traducido casi literalmente por 
“trastornaré”, ya que trastornar también tiene la 
acepción de dar vueltas a algo, invertir un orden 
dado. En este caso, hay que entenderlo en el sentido 


25. 


216. Es decir, se trata de un verbo en presente 
Foin] con el sufijo pronominal de primera persona 
que reemplaza al pronombre »N. 


217. Infra, v. 48:5. 


218. Supra, v. 16:13. La frase literalmente dice 
“después de que yo vi”. 


219. Yirmeyahu 31:19. 
220. Supra, v. 19:13. 
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de su poder y únicamente en manos de Dios. 2! *| 
P Pi 
52918 XD »9 / PUES NO PODRÉ. El verbo 231x está en singular. De aquí se aprende que un ángel An 
destruye y otro diferente salva, pues dos ángeles no son enviados para una misma misión. 222 ds 
apix yn Dy Nap 19 59 / POR ESO LLAMÓ EL NOMBRE DE LA CIUDAD TZÓAR. En alusión a lo que se 
Lot había dicho de esa ciudad: “Y es pequeña [»y31].” 223 > y 
24. om 'm / Y EL ETERNO HABÍA HECHO LLOVER. Cada vez que aparece la expresión 'm, “y el Perí 
Eterno”,2% la Torá se refiere a Él y a su Corte de Justicia celestial. 225 | hab] 
DTD 9y von / HABÍA HECHO LLOVER SOBRE SEDOM.?26 Al alba, puesto que se declara que habían 2.1 
salido de Sedom “cuando apenas despuntaba el alba”,?22? que es el momento en que la luna se ' a to; 
encuentra en el cielo junto con el sol. El castigo tuvo lugar precisamente en este momento porque : 198% 
entre ellos había algunos que le rendían culto al sol, y otros a la luna. Entonces el Santo —bendito simi 
| «del 
221. Bereshit Rabá 50:9. 225. Bereshit Rabá 51:2. Según el comentario al 
222. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. mar remtdd a Rashl. 8 y SuneaTa que la Corte a » 
18:2, s.v. DIN NYoY mam, así como la nota 18 de celestial tomó la decisión de castigar de este modo ssl 


a la región de Sedom, y Dios estuvo de acuerdo con 


esta misma parashá. 
ello. 


223. Supra, v. 19:20. La raíz 1yy de la cual se 
deriva el mombre “yx tiene el significado de 
pequeño, estrecho. Esta ciudad anteriormente se 
llamaba Bela, como se afirma en el v. 14:2. 


226. Como Rashí señalará a continuación, Dios 
envió la lluvia sobre Sedom al alba. Puesto que en 
el versículo precedente la Torá dice que “el sol 
había salido” ya cuando Lot llegó a Tzóar, el verbo 
von no debe ser entendido como un pretérito 
simple, sino que tiene el sentido del 
pluscuamperfecto, “había hecho llover”, aludiendo a 
un hecho anterior al indicado en ese versículo. 


224. La letra + en este caso no es una conjunción 
que une este pasaje con el anterior, sino que implica 
una adición: el Eterno y Su bet din o Corte Celestial 
de Justicia, ésto último quedando implícito. Esta 
interpretación de la expresión 'm se aplica siempre 


que la y no constituya enlace con el versículo 
anterior, como es el caso en el v. 18:17 (Gur Arpé). 


227. Supra, v. 19:15. Los ángeles sacaron a Lot de 
Sedom justo cuando apenas despuntaba e! alba. La 
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es- dijo: Si los castigo durante el día, los adoradores de la luna dirán: “Si hubiera sido de noche, 
cuando la luna gobierna, no hubiésemos sido destruidos.” Y si los castigo durante la noche, los 
adoradores del sol dirán: “Si hubiera sido de día, cuando gobierna el sol, no hubiésemos sido 
destruidos.” Es por esto que está escrito el momento preciso en que ocurrió, “cuando apenas 
despuntaba el alba”, con ello aludiendo que Dios los castigó en el momento en que tanto el sol 
como la luna gobiernan. 228 


UN? 139) 13) VOM / HABÍA HECHO LLOVER... AZUFRE Y FUEGO. Al principio era lluvia para darles 
la oportunidad de arrepentirse; luego se convirtió en azufre y fuego. 22% 


mido y , 'n NN / DE PARTE DEL ETERNO. Constituye un modo de expresión propio de los versículos de la 
¿ Torá espresarse así2%% como vemos en el versículo siguiente, cuando Lémej dijo: “Mujeres de Lémej, 
in presten oído a mis palabras.”?%! Pero no dijo “mujeres mías”, que hubiera sido lo más exacto, puesto 
quel] E que hablaba a sus esposas. Y asimismo David dijo refiriéndose a sí mismo: “Tomen con ustedes a 
los siervos de su señor”, 232 pero no dijo “mis siervos”. Y de igual modo se expresó Ajashverosh: 
| “En el nombre del rey”,233 pero no dijo “en mi nombre”, a pesar de que hablaba de sí mismo. En 
A este caso también, el versículo dice “de parte del Eterno”, pero no dice “de parte de El”, que 
uE E hubiera sido la forma usual de expresión. 24 
dl i DY y? / DESDE LOS CIELOS. A esto se refiere lo que afirma el versículo: “A través de ellos [los 
R lluvia de azufre y fuego ocurrió justo después de su ésta se convirtió en azufre y fuego (Najalat Yaacob). 
l salida, cuando el alba ya había aparecido. 230. Es decir, mencionar explícitamente el sujeto 
he ; 228. Bereshit Rabá 50:12. Obviamente, después del de la frase en vez del pronombre o adjetivo 
be: castigo de destrucción, ya no habría sobrevivientes posesivo, según el caso. 
quí: , » ” ñ ñ . 
Dis que pudieran alegar nada. Rashí quiere decir que 231. Infra, v. 4:23. 
¡ ñ, : Dios actuó así para demostrar que el castigo era . 
Ñ | justo: a pesar de que en ese momento no podían 232. Melajim 1, 1:32. 
eel 1 alegar que sus deidades los podían salvar, aun asíno 233. Ester 8:3. 
' ñ - — desearon arrepentirse (Baer Heteb). 234. Bereshit Rabá 51:2. En este caso, la forma 
A 229, Mejiltá, Beshalaj 15. En hebreo, el verbo usual de expresión sería enunciar el pronombre ¡nx 


- vonn, “hizo llover” es enunciado antes de “azufre 


y fuego”, implicando así que hubo dos momentos: el 
primero, cuando cayó la lluvia; el segundo, tuando 


“de Él”, ya que el versículo está hablando del Eterno 
en tercera persona. Igualmente en los demás casos 
citados por Rashí, donde el pronombre o el adjetivo .. 
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25 Y trastornó a estas ciudades y a toda 
la llanura, a todos los habitantes de las 
ciudades y a la hierba de la tierra. 6 Y 
su mujer miró detrás de él, y se convirtió 
en pilar de sal. 

27 Abraham madrugó muy de mañana 
ly fue] al lugar donde había estado 
parado delante del Eterno. BObservó en 
dirección a Sedom y Amordá, y hacia toda 
la superficie de la tierra en la llanura, y 
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cielos, Dios] juzga a los pueblos...”2 Cuando Dios castiga a la humanidad, trae sobre ellos fuego 
del cielo, como lo hizo con Sedom. Pero no sólo para castigar Dios utiliza como medio al cielo, sino 
que también cuando hizo descender el maná lo hizo a través del cielo, como está escrito: “He aquí 
que Yo haré llover para ustedes pan del cielo.” 236 


25. 1o1yN NA Tam / Y TRASTORNÓ A ESTAS CIUDADES, ETC. Las restantes cuatro ciudades?3? estaban 
asentadas sobre un mismo terreno rocoso, y Dios las volteó de arriba abajo, como se declara: 
“[Dios] envió Su mano sobre la roca pedernal, dio vuelta a las montañas desde la raíz.” 238 


26. v1DNM ÍnYx vam / Y SU MUJER MIRÓ DETRÁS DE ÉL. De Lot. 


n2N 22) mm / Y SE CONVIRTIÓ EN PILAR DE SAL. Ella había pecado por medio de sal, y por eso 
mismo también fue castigada por medio de sal. Late había dicho: “Dales un poco de sal a estos 
huéspedes.” Pero ella le había respondido: “¿También esta mala costumbre de dar de comer a los 


forasteros tú deseas imponer en este sitio?”2% 


posesivo hubieran sido los más apropiados 


gramaticalmente, 
235. lyob 36:31. 


236. Shemot 16:4; Yalkut, lyob 36. Rashí agrega 
esto para enfatizar que “el Cielo” constituye tanto el 
origen de la recompensa como del castigo al ser 


humano. 

237. Menos la ciudad de Tzóar, hacia donde Lot 
había escapado. 

238. Jyob 28:9; Bereshit Rabá 51:4. Ver más arriba 
la nota 215, 

239. Bereshit Rabá. 50:4. 
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a , 28. “w0»p / HUMAREDA. Este término designa una columna de humo. Significa lo mismo que torche 
e ' dl - en francés antiguo, 24 
ven 1439 / HORNAZA. La palabra 1929 designa una fosa en la que se queman piedras para fabricar cal. 
de y > Y asimismo tiene este significado cualquier 14239 que aparezca en la Torá. 
a. pS 29. 0N1IN IN DIN 1279 / DIOS RECORDÓ A ABRAHAM. ¿Qué tiene que ver el recuerdo de 
ADO : Abraham en relación con la salvación de Lot? La respuesta es que Dios recordó el hecho de que 
LAN ! Lot sabía que Sará era la esposa de Abraham, y que había escuchado que Abraham dijo en 
MA e  Mitzráim con respecto a Sará: “Es mi hermana”,?*' pero a pesar de ello no reveló el secreto 
Pr Ea porque se apiadó de él. Por este mérito suyo, el Santo —bendito es— tuvo piedad de él y lo salvó.?%2 
de! E 30. ayixa n19> N» >) /PUES TEMÍA PERMANECER EN TZÓAR. Porque estaba cercana a Sedom. 
b E 31. 191 1m>3% / NUESTRO PADRE ES ANCIANO. ¿Y si no lo hacemos ahora, cuándo? Tal vez muera 
E | 0 pierda la capacidad de procrear. 


240. Este vocablo está relacionado con la palabra 241. Supra, v. 12:19. 
antorcha en español, de cuya flama se eleva el humo 
en forma de columna. 


242. Bereshit Rabá 51:6. 
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19:32-33 — 39"25:0> 


tierra para llegarse a nosotros como es 
la usanza en toda la tierra. 2 Ven, demos 
de beber vino a nuestro padre y 
acostémonos con él, y [así] haremos 
vivir descendencia de nuestro padre.” 
3 Dieron de beber vino a su padre esa 
noche. Y vino la mayor y se acostó con 
su padre; pero él no se dio cuenta ni 
cuando se acostó ni cuando se levantó. 


ONKELÓS 


02 719 7% Ni? PI 
PL DINOS M2L) 797 2> : 987 
YA DIRA MOR 19) 2D 
2 PL IPIRNTDR PRO 
18 220 MPI37 3 8 
pa TIRA YATE PAR 


:P)2 NAIRN DIRA Y DN NYID MAIN JP 20) NIPN 29 NYIN DP MÁND Ny7Y DY) NYUND 
PRD AIDÓNA YT N?) NON DY NPIY ND27 12) NM N9722 NYOD IDIN T? DAPRYN) > 


¡MRZ TMADIY Myp22 228 AMA YA 
¡1y22 9 .ampa ¡ONDA DIN MOON 
yr mapa m9 mapa 9y Y >y Mp) 
INTYVI IY 92 MY) N2 909 2 mm) 
DA VM? NMY >» 29 2 371 “N) 
MN DDPIND 07 NY Y 0mam2 


RASHÍ 


210) DOY PY YA MMIO .1IN3 px vrxa 
MIN Y am ppm as :2MI9N Via 1) 
NI A 
YY 220 :DN2 MPYYDY PIN DE 29M 
M2 ANNA NOW 999 ¡TPYS m0» pap) 
NA 120 92) F9N ¡ANTI MPÍNX MAN 
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N1N2 PN IN) / Y NO HAY VARÓN EN LA TIERRA. Ellas pensaban que todo el mundo había sido 
destruido, al igual que había ocurrido durante la generación del Diluvio. Este comentario aparece 
en el midrash Bereshir Rabá. 243 


33. 121 prwm / DIERON DE BEBER, ETC. Milagrosamente les había sido dispuesto vino en la cueva, 
a fin de que de elias surgieran dos pueblos. ?* 


PIN DN 29m /SE ACOSTÓ CON SU PADRE. Sin embargo, en referencia a la más joven solamente 
está escrito que ella “se acostó con éf”.245 A la más joven, como no había sido ella la que comenzó 
con la promiscuidad, sino que había sido instruida por su hermana, la Escritura le tuvo 
compasión y no explicitó con quién había cometido su acto vergonzoso. Pero con. respecto a la 
mayor, como había sido ella la que comenzó con la promiscuidad, la Escritura expuso su incesto 
explícitamente. 2% 


aap21 /NI CUANDO SE LEVANTÓ. La mayor. En el texto hebreo esta palabra lleva un punto encima 
de la segunda letra 3, para indicar que cuando Lot se levantó se dio cuenta de lo que había pasado, 
pero a pesar de ello no se cuidó de no beber vino la segunda noche. (Al respecto, Rabí Levi dijo: 
“Todo el que está inflamado por un fuerte deseo sexual al final se le hará comer de su propia 


puras: preservar el género humano. Pero según otra 
opinión, el hecho de que Dios les hiciera este 
milagro no decía nada sobre sus intenciones, sino 
que Dios así lo dispuso con el fin de que surgieran 
dos naciones de ellas (Sifté Jajamin) 


243. Bereshit Rabá 51:8. 


244. Mejiltá, Beshalaj 2. Esto explicaria de dónde 
habían obtenido vino en la cueva, cosa que la Torá 
no menciona. Según una opinión entre los Sabios 
(Bereshit Rabá 51:8), Dios milagrosamente hizo que 
en la cueva misma apareciera un manantial que fluía 
con vino. Según esta interpretación, las intenciones 


245. Infra, v. 19:35. Sin mencionar explícitamente 
que lo hizo “con su padre”. 


que ellas tuvieron al acostarse con su padre fueron 246. Tanjumá, Balak 17. Esto aparentemente. 
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344 Al día siguiente, la mayor dijo a la 
menor: “He aquí que anoche me acosté 
con mi padre. Démosle a beber vino 
también esta noche y vé, acuéstate con 
él, y así haremos vivir descendencia de 
nuestro padre.” Y también esa noche 
dieron a beber vino a su padre. Y se 
levantó la menor y se acostó con él; pero 
él no se dio cuenta ni cuando se acostó 
ni cuando se levantó. Las dos hijas de 
Lot concibieron de su padre. Y La mayor 
dio a luz un hijo, y llamó su nombre 
Moab; él es el ancestro de los moabim 
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carne.” 248 


36. '1a1 y 11m / CONCIBIERON, ETC. Á pesar de que por lo general una mujer no queda encinta a 
raíz del primer contacto sexual,?2% éstas ejercieron dominio sobre sí mismas y extrajeron su 
himen (su testimonio) 2%? fuera de su cuerpo, quedando encintas al primer contacto sexual. 


37. axi9 /MOAB. La que no tuvo recato explicitó por medio de este nombre que el hijo que había 
parido era de su propio padre, pero la más joven, que era más recatada, llamó a su hijo con un 
nombre límpido —un eufemismo. Por esto fue que ella recibió una recompensa en tiempos de 
Moshé. Pues en referencia a los hijos de Amón Dios declaró: “No los afligirás ni los 
hostigarás”,?%% implicando así que no podían provocarlos ni hostigarlos en absoluto. Pero con 
respecto a los hijos de Moab, Dios únicamente advirtió a Israel que no les hiciera la guerra, pero 


- implicaría que la mayor, además de querer preservar 


el género humano, sí tuvo intenciones inmorales al 
acostarse con su padre. De hecho, así se afirma en 
Bereshit Rabá 51:8. 


247. Bereshit Rabá 51:8. Es decir, cometerá 
incesto. En las ediciones actuales de Bereshit Rabá 
aparece “Rabí Najmán dijo...”, no “Rabi Leví”. 


248. Es decir, de la primera penetración del órgano 
masculino, ya que el himen actúa como barrera. 


249. Una variante textual lee 197», “su himen”, 
mientras que otra lee 11), “su testimonio”. Ambas 
variantes se refieren a lo mismo. Al himen se le 
llama nyty, testimonio, porque es lo que atestigua 
sobre la virginidad de una mujer (Gur Aryé). Ver 
también el Targum Yonatán a Debarim 22:17. En 
una mujer virgen, el himen actúa como barrera, lo 
que dificulta la concepción. 


250. Debarim 2:9. 
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hasta hoy. 38 Y la menor también dio a ni» NVITOA TTVYIM nm 097773 


luz un hijo, y llamó su nombre Ben-Ami; —, LaS a : E 
él es el ancestro de los hijos de Amón O E ia 


hasta hoy. D :DP1T"1Y 1139922 


Capítulo 20 3915 | 

l Abraham viajó de allí hacia la región 2037 OS 07728 ajaja YO e 
del ed se EE cad Kadesh y Star Na Na 0 Pa vIp"y3 
y habitó en Guerar. * Y Abraham dijo de 5 O 
su mujer Sará: “Es mi hermana.” NW MR ON AROS OMR 
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sí le permitió hostigarlos. 25 


20 
l. 00728 DN YD / ABRAHAM VIAJÓ DE ALLÍ. Cuando Abraham observó que estas ciudades 
habían sido destruidas y, a consecuencia de ello, habían dejado de pasar los viajeros, se marchó 
de allí.252 Según otra explicación, se marchó de allí para alejarse de Lot, sobre quien se había 
difundido la mala fama de que había tenido relaciones sexuales con sus hijas. 253 


2. 09738 IN / Y ABRAHAM DIJO. En este caso Abraham no le pidió permiso a Sará para decir que 
era su hermana, sino que lo hizo contra su voluntad y sin su consentimiento, ya que a causa de 
este mismo ardid ella había había sido llevada antes a la casa del Faraón. 254 


iNYx mv > / DE SU MUJER SARÁ. Aquí la preposición >x significa acerca de Sará, su mujer. Y de 


251. Bereshit Rabá 51:11. - explica sí se asume que su estancia en ese lugar le 
era perjudicial (Beer baSadeé). 


— 


252. Bereshit Rabá 52:3. La Torá no explica el 
motivo que tuvo Abraham para partir de donde 254. Bereshit Rabá 52:3. Ver al respecto los vv. 


estaba. De la yuxtaposición de este capítulo con el 12:13-19. Puesto que en la vez anterior la 
consecuencia de este mismo ardid había sido que 


Sará fue llevada a la casa del Faraón, era obvio para 
Abraham que ella no daría su consentimiento para 
esto. Abraham actuó así porque confiaba «que, al 
igual que la vez pasada, el mérito de Sará lograría 
253. Bereshit Rabá 52:3. El énfasis en que Se que se hiciera un milagro por ella (Masquil 
marchó “de alli” deja entrever que su propósito  leDavid). Por su parte, el Rambán apunta que en 
principal no era ir a la tierra del sur, simo este caso Abraham actuó movido por un exceso de 


anterior se puede inferir que se debió a causa de lo 
ocurrido. Según esta explicación, Abraham partió 
porque ya no era capaz de brindar hospitalidad a la 
gente (Mizrají). 


simplemente partir de donde estaba. Esto sólo se sospecha, ya que a diferencia de los mitzrim, - 


19:34. 
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256. La preposición YN en general significa hacia, 
- a. Pero aquí no puede ser explicada en este sentido, 


20:3-5 — M2 NY NYAID — IPYVNAA / 254 


Entonces Abimélej, rey de Guerar, envió 78 pr Y 37 728 nov 

y tomó a Sará. 3Y Dios vino a Abimélej Pay e DR Nan 7 TD 
o nocturno y le dijo: “H Í 

to a O MAS 27 017113 


que morirás a causa de la mujer que 


tomaste, pues es mujer casada.” *Pero Moya Sm Amp)" 18 TR" y 
Abimélej no se había acercado a ella, PR 27 o IS = >ya 
or lo que dijo: “Señor, ¿también a Sn DIY"DA > ae TARA 


gente justa matarás? ¿Acaso él mismo 


no me dijo: 'Es mi hermana”; y ella ea TAS IN e 87 a 


también dijo: “Es mi hermano? Con RW MR TTPR — NYTORM 
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>. TRADUCCIÓN DE RAS ————————— 
igual modo en el versículo siguiente: “Acerca de [>x] la captura del Arca... y sobre [>] el deceso 
de su suegro.” 255 En este versículo, las dos instancias de >x significan acerca de, sobre. 256 


- 4, 1v9x 2% X> /NO SE HABÍA ACERCADO A ELLA. El ángel enviado por Dios se lo había impedido, 
. como se declara más adelante que Dios le dijo: “No te dejé que la tocaras.”?57 


10D PYIY DA > AN / ¿TAMBIÉN A GENTE JUSTA MATARÁS? Quería decirle: ¿Aun cuando es justa la 
matarás? Quizá es costumbre Tuya exterminar naciones gratuitamente: así habrás hecho con la 


generación del Diluvio y con la generación de la Dispersión. Así también, si me castigas por esto, 


siendo como soy, inocente, yo afirmo que también a ellos Tú los mataste sin razón, tal como dices 
ahora que me matarás. 258 


5. NN 91 /ELLA TAMBIÉN. Esto fue enunciado para incluir en la pregunta y respuesta a los esclavos 
y a los conductores de camellos y de asnos que él tenía. Abimélej quería decir: A todos pregunté 


- y me dijeron que él era su hermano, 2% 


” quienes eran lujuriosos, la gente de este lugar era “¿también a un pueblo [>] justo matarás?” Puesto 


recta. que aquí sólo se trataba de la vida de un individuo 
255. Shemuel 1, 4:21. -Abimélej=, el que éste haya mencionado a una 
colectividad implica que Abimélej cuestionó a Dios, 
insinuando que si Dios lo mataba a él, eso 
significaba que tenía costumbre de matar a naciones 


ya que sería absurdo que Abraham misimo dijera a enteras por nada. 


Sará que ella era su hermana. 


259. Bereshit Rabá 52:6. El vocablo Da, que realiza 
257. Infra, v. 20:6. 


la función adverbial de “también”, tiene “una 


258. Bereshit Rabá 52:6. La frase literalmente dice connotación incluyente. En este caso, incluye en la 
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integridad de mi corazón y con limpieza 
de mis manos he hecho esto.” $ Y Dios le 
dijo en el sueño: “También Yo sé que con 
integridad de tu corazón hiciste esto, y 
también Yo te impedi que pecaras contra 
Mí, por lo que no te dejé que la tocaras. 
7 Pero ahora, devuelve la mujer del varón; 
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2339 0n2 /CON INTEGRIDAD DE MI CORAZÓN. Pues no pensé pecar. 


399 7331 / Y CON LIMPIEZA DE MIS MANOS. Y en todo caso, limpio estoy de pecado, puesto que no 
la toqué. 

6. '1M 7329 ON2 > >MP 1 / TAMBIÉN YO SÉ QUE CON INTEGRIDAD DE TU CORAZÓN, ETC. Es cierto 
que en un principio no pensaste pecar, pero de hecho tus manos no están limpias. 260 


nm) N> /NO TE DEJÉ. No fue por causa tuya que no la tocaste, sino que fui Yo quien te impidió 


que pecaras y no te di [»1m] la posibilidad de hacerlo. Y de igual modo vemos que el verbo yn3261 
también tiene la acepción de dejar o permitir en la frase: “Pero Dios no le ha dejado [1293].>2%2 Y 


también en la frase: “Pero su padre no le permitió [5253] que viniera.”265 


7. IND IWN 29 /DEVUELVE LA MUJER DEL VARÓN. Y no pienses que tal vez ella será despreciada 
a los ojos de él y no la recibirá o que te odiará y no rezará por ti. 2 


pregunta y respuesta a otras personas además de 
Sará. Si Abimélej afirma que “ella también” le dijo 
que Abraham era su hermano, ello implica que otras 
personas también se lo dijeron. Ver también la nota 
222 de la parashat Bereshit. 


260. La defensa de Abimélej se basó en dos 
razones: la primera, que actuó sin mala intención; la 
segunda, que de cualquier modo no la había tocado 
y, por lo tanto, no merecía el castigo. Dios estuvo de 
acuerdo con él sobre lo primero, pero no sobre lo 
segundo, pues si no la tocó no fue porque se retuvo, 
sino porque Dios se lo había impedido. 


261. El significado primario de esta raíz es dar, 
entregar; por extensión se aplica a permitir o dejar. 


Análogamente, en español se dice también “dar 
permiso”. 


262. Infra, v. 31:7. 
263. Shofetim 15:1, 


264. Rashi agrega esto porque del versículo se 
infiere que la única razón por la que Abimélej debía 
devolver a Sará era porque Abraham era profeta, 
hecho que al parecer no tiene relación alguna con su 
obligación de hacerlo. Aun si él no fuera profeta, 
Abimélej tenía la obligación legal y moral de 
hacerlo. Quería decir, puesto que es profeta él sabe 


que no la has tocado y no la menospreciará; y . 


además, también rezará por ti (Gur Aryé). 
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porque él es profeta, él rezará por ti y 
vivirás. Pero si no la devuelves, sabe que 
ciertamente morirás, tú y todo lo que es 
E E tuyo. 
| 8 Abimélej madrugó muy de mañana, y 
llamó a todos sus siervos y habló en sus 
oidos todas estas palabras; y la gente 
tuvo mucho miedo. * Entonces Abimélej 
llamó a Abraham y le dijo: “¿Qué nos 
has hecho? ¿En qué pequé contra ti para 
que hayas traído sobre mí y sobre mi 
reino pecado tan grande? Hechos que 
no deben hacerse hiciste conmigo.” 
190 Y  Abimélej dijo a Abraham: “¿Qué 
viste para * que hicieras esto?” 


»” 
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ur 


bi lo 1 Abraham dijo: “Porque [me] dije: De E 

seguro no hay temor de Dios en este WWA Die DRTPR pa 
gar | h lugar y me matarán a causa de mi mujer. TUN 137 Sy MAN 
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2 TRADUCCIÓN DE RSE ——————————————  áA A AÁAÁKÁKÁKX 
N17 N>2) >2 / PORQUE ÉL ES PROFETA. Y por lo tanto, él sabe que no la has tocado, y por eso rezará 
por ti,265 


9. 1UY? ND YN D'YYA / HECHOS QUE NO DEBEN HACERSE. Quería decirle: A causa tuya ha venido 
sobre nosotros un castigo que no es usual que sobrevenga a ninguna creatura: el bloqueo-de 


11. 09158 nx px p9 / DE SEGURO NO HAY TEMOR DE DIOS. Cuando un visitante llega a una 
ciudad, ¿se le pregunta por asuntos de comida y de bebida, o se le pregunta por asuntos 


265. Bereshit Rabá 52:8. sufrió en carne propia. Esto se infiere del lenguaie 
"266. Babá Kamá 92a. Los “actos que no deben mismo, ya que Abraham no había realmente “hecho” 


todos los orificios del cuerpo: del semen, de la orina y los excrementos, los oídos y la nariz. 266 


hacerse” sobre los que se queja Abimélej no se 
refiere al comportamiento de Abraham de ocultar la 
verdadera identidad de Sará, sino a aquellos que 


nada, sino solamente había hablado. Además, el. 


plural “actos” tampoco podría en rigor aplicarse a lo 
que Abraham hubiera podido haber “hecho”, pues 


A 
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12 Y además, en verdad es mi hermana: 
hija de mi padre, aunque no hija de mi 


madre; y se convirtió en mi esposa. Y 


sucedió que cuando Dios me hizo 
vagabundear de la casa de mi padre, le 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
concernientes a su mujer: “Es tu mujer o tu hermana”? 2% 


12. NM ?28 na ?NNN / ES MI HERMANA: HIJA DE MI PADRE. Y la hija del mismo padre, que no sea 
hija de la misma madre, está permitida como esposa a los Hijos de Nóaj,?% ya que su linaje 
paternal no es tomado en consideración para efectos legales en términos de contraer matrimonio. 262 
Y fue para conferir veracidad a sus propias palabras que Abraham les respondió asi. Pero si 
dices: ¿acaso no era ella la hija de su hermano?,?” te respondo que en la Torá los nietos son 
considerados en cierto sentido como hijos, ??! por lo que en este sentido ella era considerada como 
hija de Téraj y, por lo tanto, “su hermana”. Y asimismo Abraham había dicho a Lot: “Pues varones 


hermanos somos.” 272 


MN M3 N> 7N / AUNQUE NO HIJA DE MI MADRE. Harán, padre de Sará y hermano de Abraham, era 


hijo de otra madre. 


13. 1591 938 19M IND 9779 / Y SUCEDIÓ QUE CUANDO [DIOS] ME HIZO VAGABUNDEAR, ETC. El Targum 


solamente dijo una sola cosa (Gur Aryé). 


267. Bereshit Rabá 52:8. La Torá no dice 
explícitamente que la gente del lugar le preguntó 
especificamente por la mujer que lo acompañaba, 
pero se infiere que así lo hizo, puesto que de otro 
modo, ¿de dónde supo Abraham que no había 
“temor de Dios” en ese lugar? (Gur Aryé). 


268. En hebreo, bené nóaj. Este término designa a 
toda la humanidad —excepto a los judíos o “Hijos de 
Israel”—, la cual desciende de los tres hijos de Nóaj: 
Shem, Jam y Yéfet. A diferencia de los Hijos de 
Israel, que están obligados a cumplir los 613 
mandamientos prescritos en la Torá, a los Hijos de 
Nóaj únicamente se les aplican siete mandamientos 
generales (cuya transgresión incurre en la pena de 
muerte): las prohibiciones de idolatría, asesinato, 
incesto y adulterio, comer la carne de un animal 
vivo, blasfemar y robar, así como el mandamiento 


positivo de instaurar cortes de justicia. Estos son 
mandamientos generales que contienen muchas 
leyes específicas [ver al respecto el tratado de 
Sanhedrin S6b y ss.]. 


269. Hasta la entrega de la Torá, los descendientes 
de Abraham tenían la categoría de bené nóaj y, por 
lo tanto, estaban sujetos a sus leyes. Cuando en 


muchos otros versiculos Rashí afirma que Abraham 


(o lItzjak y Yaacob) hicieron algo “que está 
sancionado por los 613 mandamientos de la Torá, no 
quiere decir que estaban obligados a ello, sino que 


lo hicieron en forma voluntaria, inspirados 


proféticamente. 


270. Y por lo tanto, realmente no era su media 
hermana, sino su sobrina. 


271. Yebamot 62b. 


272, Supra, v. 13:8, De hecho, Lot era su sobrino y 
no su hermano. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de Onkelós tradujo este pasaje a su modo.?”? Pero también puede ser explicado de otra forma 
que también concuerda con su contexto: cuando el Santo —bendito es— me sacó de la casa de mi 
padre para ser un nómada y deambular de un sitio a otro, supe que pasaríamos por lugares 
donde habita gente malvada, y por ello “le dije: Esta es la bondad que harás conmigo...” 274 


1YIN MINI / CUANDO [DIOS] ME HIZO VAGABUNDEAR. El verbo 1nn, que se refiere a Dios, está en 
plural.2?3 Pero que esto no te sorprenda, ya que en muchos pasajes las palabras que se refieren 
a la divinidad o a la autoridad están en plural. 276 Por ejemplo, en los versículos: “Con quien Dios 
fue [0158 32579] para redimir”; 27? “Dios viviente [un b»5x]”;278 “Dios santo [u»vi1p omby]”. 272 
Y en la Torá cualquier término 0>m>N está en plural. De igual modo, cualquier referencia a 
una autoridad humana [moytx] también está en plural. Por ejemplo, en los versículos: “Entonces 
el señor [»3t] de Yosef lo tomó”2% “Señor de señores [miren »1782]”;281 “Señor [»ity] de 
la tierra”.282 Y también en los pasajes siguientes: “Su dueño [v>y3] estuviera con él”;283 “y 
ya se le hubiese advertido a su dueño [v>y3]”.28% Y si preguntas qué significa la expresión 


273. Literalmente, “tradujo lo que tradujo”. Su 
traducción es: “Y sucedió que cuando las naciones 
erraron tras la obras de sus manos [la idolatría], a mí 
me acercó el Eterno a su culto de la casa de mi 
padre...” Según el Targum la primera frase del 
versículo debe ser entendida como compuesta por 
dos cláusulas. La primera, 1YNN WN > como una 
introducción a lo que sigue, “y sucedió que cuando 
[las naciones erraron]”; la segunda, 121 DN >DN 
>23N, como la descripción de lo que le sucedió a 
Abraham, “a mí [Dios me sacó] de la casa de mi 
padre, etc.” 


274, Al margen de la explicación del Targum, la 
explicación de Rashí permite entender la conexión 
que hay entre el hecho de que Dios lo sacó de la 
casa de su padre y la petición que hizo a Sará de 
decir que eran hermanos: era porque sabía que Dios 
lo haría deambular [nm] de lugar en lugar y 
pasarían por lugares peligrosos. 


275. Siguiendo su explicación anterior, donde ' 


entiende que el verbo 1ynn se refiere al hecho de que 
Dios [umox] lo hizo “vagabundear”, Rashí 
explicará ahora la razón por la que está en plural, 


siendo que generalmente los verbos que modifican a 
DION están en singular. 


276. Ver al respecto las notas 32-33 y 357 de la. 
parashat Bereshit. 


277. Shemuel 11, 7:23. Aunque el nombre 019% 
usualmente aparece en plural, cuando es aplicado a 
Dios casi siempre va acompañado de un verbo en 
singular. En este versículo, sin embargo, el verbo 
1m9n también está en plural. 


278. Debarim 5:23. En este caso, el adjetivo Dm 
que modifica a DIN también está en plural. 


279. Yehoshúa 24:19. En este caso, el adjetivo 
DYi7p está en plural. 


280. Infra, v. 39:20. 
281. Debarim 10:17. 
282. Infra, v. 42:30. 
283. Shemot 22:14, 


284. Shemot 21:29. En todos los versículos citados 
aquí por Rashí, los vocablos que implican autoridad 
y dominio, ya sea autoridad humana o divina, están 
en plural. En la nota 357 de la parashat Bereshit se 
explica extensamente este fenómeno lingúístico. 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

iynn,?85 te respondo que todo el que se exilia de su sitio y no está asentado es llamado nyin, 
vagabundo, nómada, lo mismo que en los siguientes versículos: “Ella se fue y erró [ynn]”; 286 
“vagué [»ryn] como una oveja extraviada”; 257 “deambulan [195] por falta de alimento”. 283 En 
este último versículo, 193” quiere decir que solían salir de su lugar y deambular en busca de 
alimento. 282 


>» »1mx / DÍ DE MÍ. La preposición >> en este contexto es equivalente a »>y, sobre mi.?2% Y lo mismo 
en el versículo: “Los lugareños le interrogaron con respecto a su mujer [inYx>]”, 221 en donde el 
prefijo ? significa acerca de su esposa. Y también en los siguientes casos: “Y el Faraón dirá de los 
Hijos [»129] de Israel”, ?% que es equivalente a decir “acerca de [>y] los hijos de Israel”; “para 
que no se diga de mí: [>>] Lo mató una mujer”. 29% 


14. 01235 31191 / Y LOS OBSEQUIÓ A ABRAHAM. Para que Abraham se apaciguase y rezase por él. 


285. La raíz nyn de la cual se deriva este verbo esté en plural. El Targum de Onkelós, sin 


también tiene la acepción de errar, equivocarse. embargo, no lo entiende en referencia a Dios, 
Esta raíz podría ser comparada al verbo sino como formando una clásula independiente, 
extraviarse en español, que también puede ser como se indicó en la nota 273. 


utilizado con las dos acepciones de errar y 290, En hebreo hay varias preposiciones que 


cid cuando cumplen función pronominal se abrevian 
286. Infra, v, 21:14. como 5: las preposiciones 9Y,>N y >y. En este 
287. Tehilim 119:176. caso, *9 no es abreviación de “díme a mi [»2x]”, 


sino “de mi [»9y]”. 


288. lyob 33:41. : 
291. Infra, v. 26:7. 


289. Con este comentario, Rashí quiere enfatizar 
que el verbo wn se refiere a Dios [D1>8]), 292. Shemot 14:3. 
explicando que no tiene nada de excepcional que 293. Shofetim 9:54. 
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15. 209 >39N min / HE AQUÍ QUE MI TIERRA ESTÁ DELANTE DE TI. Pero el Faraón, quien pasó por 
un episodio semejante, le había dicho: “He aquí a tu mujer, tómala y vete.” 2% Le había dicho esto 


porque tuvo miedo por la seguridad de Sará, ya que los mitzrim estaban inmersos en la lujuria y 
temía por la seguridad de Abraham y de Sará. 


16. 10x iv /Y A SARÁ DIJO. Abiméiej dijo esto en honor a ella con el propósito de apaciguarla, 
como dicendo: “Mira, te he hecho este honor: he entregado algunos bienes a tu “hermano”, de 
quien habías dicho: “Es mi hermano”. He aquí que estos bienes y este honor son para ti “velo de 
ojos” para todos los que están contigo. Es decir, que con ello la gente figuradamente “cubrirá sus 
ojos” pará no menospreciarte por lo ocurrido.?% Pues si yo te devolviera a tu marido sin nada 
podrían decir: “Luego de que abusó de ella la devolvió.” Pero ahora que me vi precisado a gastar 
parte de mis bienes y apaciguarte, sabrán que fue contra mi voluntad que te devolví y a causa 
de un milagro.” 


2 nxr / Y ANTE TODOS. Es decir, y ante todas las personas en el mundo. 


nnam / PODRÁS REIVINDICARTE.?% Es decir, tendrás argumentos para demostrar estos hechos 
conocidos por todos. Cualquier expresión relacionada con la idea de nmai12? en todos los casos 


indica la aclaración de un hecho. Significa lo mismo que esprouver en francés antiguo. ?% Pero el 


294. Supra, v. 12:19. daba, se demostraría ante todos que él no había 


295. La expresión D»»y mo» literalmente tocado a Sará, 


significa “cubierta para ojos” o “velo de ojos”. 296. Literalmente, “eres demostrada” o “probada”. 
Aquí tiene el sentido figurado de justificación o 
demostración de algo. La frase quiere decir que 
por medio de los obsequios que Abimélej le 298. En español, demostrar, probar. 


297. Como el verbo nm2n de este versículo. 
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Dios curó a Abimélej, a su mujer y a sus 
siervas, y parieron. Pues el Eterno 
había 


matriz de la casa de Abimelej a causa de 


cerrado completamente toda 


Sará, mujer de Abruham. 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ————— 
Targum de Onkelós lo tradujo de otro modo, y el lenguaje del versículo se adecúa a su 
traducción, la cual tiene el sentido de: “Esto es para ti un velo de honor por mis ojos que te 
contemplaron?” y a todos los que están contigo”. Y por eso el Targum tradujo este pasaje del 
siguiente modo: “Esto es un velo de honor porque te he visto y a todos los que están contigo.” Y 


hay otros midrashim agádicos sobre el significado de estas palabras, pero ya he explicado lo que 


se asienta con el contexto del versículo. 


17. 11291 / Y PARIERON. Este verbo debe ser entendido como lo traduce el Targum: i99X), y 
obtuvieron respiro. Pues se les abrieron los orificios del cuerpo y dejaron salir lo que cada uno 


debía dejar salir, y a esto se refiere el acto de “parir” dicho con respecto a ellos. 300 


18. bn 99 1Y3 / TODA MATRIZ. Aquí el término DN se refiere a cualquier abertura u orificio del 


cuerpo. 301 


My 227 Py /A CAUSA DE SARÁ. Es decir, por la palabra? dicha por Sará.30 


299. Literalmente, “por mis ojos que dominaron 
sobre ti”. La idea es que el acto de contemplar a 
Sara implicaba el deseo de apoderarse de ella. 


300. Rashí parece querer decir que el término 112 
no debe ser entendido literalmente como “alumbrar” 
o “parir” —que es su acepción usual- puesto que 
también se aplica a Abimélej, como el versículo 
mismo afirma al decir que Dios lo “curó” (Mizrají). 
En este caso significaría que los orificios de los 
hombres y las mujeres se abrieron, del mismo modo 
que cuando una mujer alumbra un cierto orificio 
suyo se abre para dar paso al niño. Por eso Rashí se 
apoyaría en la traducción del Targum. Sin embargo, 
el Gur Aryé añade que esta explicación es 
problemática porque el versículo, aparte de 


Abimélej, no menciona a otros hombres, sino a “su 
esposa y sus siervas”, intimando que este “obtener 
respiro” seria algo específico de las mujeres. 


301. Y no específicamente “matriz”, que es su 
acepción usual. Este comentario sigue la misma idea 
que el anterior. 


302. El término 223 [aquí en estado constructo, 
vocalizado 2127] tiene varias acepciones. Puede 
significar palabra, cosa, objeto o asunto, 
dependiendo del contexto. Rashí aquí lo entiende 
literalmente como “palabra”. 


303. Bereshit Rabá 52:13. Es decir, de las palabras 
dichas por ella en oración a Dios para que la salvase 
de Abimélej. Dios le había respondido enviando un 
ángel para castigarlo. Rashí hace un comentario 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
21 
1. 12) 076 NR 179 'M / AHORA BIEN, EL ETERNO HABÍA RECORDADO 3% A SARÁ, ETC. Esta sección 
fue yuxtapuesta a la anterior con el objeto de enseñar que a todo aquel que pida misericordia 
a Dios por su prójimo, precisando él de lo mismo, se le responde primero. Pues en la sección 
anterior la Torá declara que Abraham “rezó” por Abimélej,3%5 y seguidamente se declara que “el 
Eterno había recordado [T;3] a Sará”. Esto indica que la había recordado aun antes de curar a 
Abimélej. 306 
212% 1YNI IV NX 779 / HABÍA RECORDADO A SARÁ CONFORME HABÍA DICHO. Con respecto a su 
embarazo. 


237 "WN2 / CONFORME HABÍA HABLADO. Con respecto al nacimiento de Itzjak.3% ¿Y dónde 


ES 


hallamos la 113, el “dicho”, y dónde el 127, el “habla” a los que se hace referencia aquí? 308 El 


similar en el v. 12:17, s. v. 119 137 >y. Ver también 
las notas 63 y 64 de la parashat Lej Lejá. 


304. La raíz 1pa9 del cual se deriva el verbo 79 que 
aquí hemos traducido por “había recordado” tiene 


- varias acepciones. El concepto básico que expresa es 


el de tomar en cuenta algo en forma concreta y 
detallada, y de ahí que pueda ser utilizada tanto para 
significar hacer la cuenta como comisionar, en el 
sentido de “contar” a alguien para un cargo (cuando 
su sentido es el de contar se refiere a la cuenta total 
de un grupo de elementos, no al cómputo 
individual). Por extensión, también implica 
considerar, recordar y, cuando se trata de un acto 
que tendrá consecuencias concretas, visitar (lo que 
implica el tomar en cuenta a alguien y hacer algo por 


 €D). En la Torá esta raíz será utilizada con todas estas 
' acepciones; cada instancia será traducida según su 


contexto. En este caso lo hemos vertido por “había 
recordado” siguiendo la traducción del Targum. Ver 
al respecto, Radak, Séfer haShorashim, “pakad", 
Séfer haCarmel, Otzar Jojmat Malbim, pag. 281. 


305. Supra, v. 20:17. 


306. Babá Kamá 92a. En este versículo, el verbo 
pa tiene el sentido del pretérito pluscuamperfecto 
(“había recordado”) o pretérito anterior (“hubo 
recordado”), implicando una acción : pasada con 
respecto a otra también ya transcurrida. En este 
caso, el hecho de que la recordó (o visitó) antes de 
curar a Abimélej. El pretérito simple en hebreo 
bíblico generalmente se denota por el tiempo futuro 
más la 1 conversiva: Tpym [ver el comentario de 
Rashí a Babá Kamd 92a]. 


307. Este versículo utiliza dos expresiones 
diferentes para indicar que Dios hizo a Sará 
conforme había prometido. En su comentario 
anterior y en éste, Rashí explica que estas 
expresiones no son repetitivas, sino que se refieren 
a dos momentos distintos del proceso de tener hijos: 
el embarazo y el parto. 


308. Es decir, ¿en qué versículos vemos que estas 
expresiones son utilizadas para referirse a estos dos 
eventos, el embarazo y el nacimiento de Itzjak? 
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TRADUCCIÓN DE RASHIÍ 

“dicho” en el versículo: “Dios le dijo [max>1]: De cierto tu mujer Sará dará a luz un hijo...” 302 y 
el “habla” en el versículo: “La palabra [537] del Eterno vino a Abram en una visión, 
diciendo...”31% Esta última comunicación divina tuvo lugar en el Pacto entre las Partes [brit ben 
habetarim], en donde específicamente se declara que “éste [Eliézer] no será tu heredero”.31! Y, 
en efecto, Dios hizo que el heredero de Abraham saliera de Sará. 


237 UNI MIVI 'N VyYA / Y EL ETERNO HIZO A SARÁ CONFORME HABÍA HABLADO. A Abraham. 3!? 


2. 3939 / EN SU VEJEZ. Esto implica que el esplendor del rostro [p397>x v+] de ltzjak era semejante 
al de Abraham. 315 


(5237 "UN 1yi9 /EN EL PLAZO QUE [DIOS LE] HABÍA HABLADO. Sobre el significado de esta frase hubo 
una diferencia de opinión entre Rabí Yudán y Rabí Jamá. Rabí Yudán dijo: “Esto enseña que 
Itzjak nació a los nueye meses, para que la gente no dijese que en realidad pertenecía a la casa 
de Abimélej.” Rabí Jamá dijo: “Itzjak nació a los siete meses,” 314) pe 


¡NN 127 YN 14199 / EN EL PLAZO QUE [DIOS] LE HABÍA HABLADO. Esta frase debe ser entendida como 
la traduce el Targum: m1» > >, en el plazo del que El había hablado. El versículo se refiere al 


plazo [1y19] del cual había hablado y fijado cuando le dijo: “En el plazo fijado [Tyim9] volveré 


309. Supra, v. 17:19. Puesto que ese versículo 
utiliza la expresión von», “dijo”, por analogía de 
términos, la frase del versículo 21:1 que dice 1YN9 
N, “conforme había dicho” debe necesariamente 
referirse a la promesa dada en aquella ocasión. 


310. Supra, v. 15:1. 


311. Supra, v. 15:4. Tanto en el versículo que 
introduce la revelación de Dios en el Pacto entre las 
Partes (v, 15:1) como en éste, donde 
específicamente dice a Abraham que Eliézer no será 
su heredero, sino un hijo que saldrá de él se enuncia 
un término derivado de la raíz 117 (en ambos casos, 
127, “la palabra”). Por analogía de términos, la frase 
de nuestro versículo que dice 227 1YN9, “conforme 


había hablado”, se refiere a la promesa dada en 
aquella ocasión. 


312. La promesa del nacimiento de un heredero 
para Abraham le fue hecha a él, no a Sará. Rashí 
quiere enfatizar aquí que a pesar de que Dios no le 
había dicho que tal hijo saldría de Sará, aun así 
“hizo a Sará tal como había hablado” 'a Abraham 
(Maharshal.. 


313. Bereshit Rabá 53:6. La palabra v3pt, “vejez”, 
es interpretada como un acrónimo de P»PN Yt, 
“esplendor de rostro”, expresión que designa las 
facciones y el aspecto del rostro. 


314. Bereshit Rabá 53:6. Este comentario no . 


aparece en las ediciones originales de Rashí. 


LM 
fue yuj 
a Dios * 
anterior 
Eterno 
Abimél 
MR 
embarí 


197 
hallan] 


similar 
las notá¡ 


21:3-7 — VWINN2 


NY) NVI) — IPUNA2 / 264 


Ex AAA QA ————— 
3 Abraham llamó ltzjak el nombre del hijo 
que le había nacido, que le había dado 
a luz Sará. *Abraham circuncidó a su 
hijo Itzjak a los ocho días de edad, como 
Dios le había ordenado. 3 Abraham tenía 
cien años de edad cuando le nació su 
hijo Itzjak. *Sará dijo: “Dios ha hecho 
alegría para mí; todo el que oiga [esto] 
se alegrará por mí.” "Y dijo: “¡Quién 
[sino Dios] habría dicho a Abraham 


> 


299 (0 DY 2 1H PÍNY IN) MY MY) DON 
mo» NN INT MAA! NI 0 099285 
Pv2N Nim 72 VyT2D ÁNnnvan VA Nin 
NIT 127 MENA) NIN NY sn pin, 


Santo —bendito es— promete y cumple. 31? 


315. Supra, v. 18:14. En la frase en hebreo 1y1m> 
"DON ÍNN 127 YN el acusativo inx no se refiere a 
Abraham (pues de ser así debería haber sido 
vocalizado inx, con jirik debajo de la Xx), sino al 
plazo [tyim] mismo (Sifté Jajamim). 

316. Tanjumá 13. 

317. No significa “se reirá de mí”. Lo mismo que 
en su comentario al v. 17:17, Rashí da al verbo pny 


el sentido de “se alegrará” en vez de “se reirá”. Esto 
lo hace siguiendo la traducción del Targum, quien 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_——_———————_—_—_—___— 
a ti.315 El ángel había hecho una marca en la pared y le había dicho: “Cuando el sol llegue a 
esta marca, al año entrante en esta misma fecha, ella dará a luz.”316 


6. 9 pny3> /SE ALEGRARÁ POR MÍ. Esta frase significa: se alegrará por mí.*1” Y según un midrash 
agádico, esta alegría se debió a que junto con Sará muchas mujeres estériles fueron recordadas y 
concibieron; en ese día también fueron curados muchos enfermos; muchos ruegos fueron 
respondidos junto con los de ella, y hubo una gran alegría en el mundo. *!$ 


7. mary >o > / ¡QUIÉN [SINO DIOS] HABRÍA DICHO A ABRAHAM! Esta frase implica alabanza e 
* importancia, como diciendo: Miren quién es Dios y hasta qué punto Él guarda Su promesa. El 


59% / HABRÍA DICHO. En este versículo la Escritura modificó su estilo usual de expresión y no utilizó 
el término 131 como lo había hecho antes en el v. 2. Esto alude a lo siguiente: el valor numérico 


lo tradujo por *tm», se alegrará. 


318. Bereshit Rabá 53:8. Esto explicaría por qué 
Sará dijo que “todos” los que se enteraran se 
alegrarían: la alegría fue general por la bendición 
colectiva que trajo el nacimiento de Itzjak (Najalat 
Yaacob). 


319. Rashí señala aquí que la frase 07128? 920 > 
no debe ser entendida como una pregunta retórica, 
sino más bien como una afirmación de la fidelidad 
de Aquél que le dijo que tendría un hijo (Séfer 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


de la palabra v97 es cien,32% lo cual quiere decir que ltzjak nació al término de los cien años de 


edad de Abraham. ??! 


MY 02 ppm / QUE SARÁ AMAMANTARÍA HIJOS. ¿Y por qué dice hijos en plural? La respuesta 
es que el día del banquete las princesas trajeron a sus hijos con ellas, y Sará milagrosamente los 
amamantó. Pues la gente decía: “En realidad Sará no dio a luz, sino-que trajo del mercado a un 


niño abandonado.” 322 


8. 51239) / Y SE DESTETÓ. Al término de veinticuatro meses. 323 


5113 MpYN / UN GRAN BANQUETE. La Torá lo llama “gran banquete” 


porque allí estaban Tas 


personalidades más grandes de la generación: Shem, Éber y Abimélej. 32 


9. pnyi / DIVIRTIÉNDOSE. En este contexto, este verbo implica idolatría. Su sentido aquí es similar 
al que tiene en el versículo que declara: “Y se levantaron para divertirse [pnx9].”325 Según otra 
explicación, implica promiscuidad. En este caso, su sentido sería similar al que tiene en el versículo 


haZikarón). 


320. La n = 40; cada 9 = 30; la suma de las dos > 
= 60. 


321. Bereshit Rabá 53:9. 
322. Babá Metziá 87a. 


323. El verbo >my1 está conjugado en el modo nifal 
en la tercera persona del singular; literalmente dice 
“se destetó”. Eso implica que Sará no lo destetó, 
sino que Itzjak mismo dejó de beber la leche de su 
madre. Y la edad normal a la que un niño deja por 
sí mismo de beber la leche de su madre es a los dos 


años (Maharshal.. 


324. Bereshit Rabá 53:10. En las ediciones actuales 
de este midrash no aparecen estos nombres, sino que 
simplemente dice el “gran banquete” fue llamado así 
porque fue “un banquete de grandes hombres”. En 
cualquier caso, el adjetivo “gran” no es dicho aquí 
en un sentido cuantitativo, sino cualitativo (Mizrajó). 


325. Shemot 32:6. Ese versículo habla de la actitud 
del pueblo de Israel cuando hizo el Becerro de Oro 
[éguel hazahab]. Del mismo modo que en esa 
ocasión pny? se refiere a un acto idólatra, lo mismo 
se aplica aquí. 
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WEntonces ella dijo a Abraham: 
“Expulsa a esta sierva y a su hijo, pues 
el hijo de esta sierva no heredará junto 


con mi hijo, con ltzjak.” UY esto afligió 


mucho a Abraham, a causa de su hijo. 
2 Entonces Dios dijo a Abraham: “No 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que declara:225 “Para divertirse [pnz>] conmigo.”%2? Otra explicación es que implica 
derramamiento de sangre. En este caso, su sentido sería similar al que tiene en el versículo que 
declarz: “Que los jóvenes se levanten y jueguen [spnY»r1] ante nosotros.” 323,329 


10. /131 932 oy / JUNTO CON MI HIJO, ETC. De la respuesta de Sará: “...pues el hijo de esta sierva 
no heredará junto con mi hijo”, se aprende que Ishmael peleaba con Itzjak por la herencia 
paternal, y decía: “Yo soy el primogénito y por ello tomaré el doble de la herencia.” Y cuando 
salían al campo Ishmael solía tomar el arco y, pretendiendo que era una broma, lanzar flechas a 
Itzjak, como se declara con respecto a él: “Como uno que se fatiga arrojando flechas... y dice: 
¿Acaso no lo hago en broma?”330 


PR DY >12 09 / JUNTO CON MI HIJO, CON ITZJAK. Quería decir: Simplemente porque es mi hijo, 
aun si no fuese tan digno como de hecho es Itzjak, o simplemente porque es tan moralmente digno 
como de hecho es Itzjak, aun si no fuera mi hijo. En cualquiera de los dos casos, Ishmael no es 
digno de heredar junto con Itzjak. Con mayor razón entonces, Ishmael no heredará “junto con mi 
hijo, con Itzjak”, que reúne ambas condiciones: el ser mi hijo y ser digno. 331 


11. 192 nTiN >y /A CAUSA DE SU HIJO. Abraham se entristeció porque había oído que Ishmael había 


326. Literalmente, “es similar a como dices”. Es 
decir, a como dices cuando lees ese versículo. 


327. Infra, v. 39:17. Ese versículo habla de la 
acusación de intento de violación sexual que la 
mujer de Potifar había levantado contra Yosef por 
haberse negado éste a caer en su seducción. 


significado a la forma 39n3>, ya que la Y y la x son 
letras intercambiables debido a su similitud fonética. 


329. Rashí cita tres posibles interpretaciones de la 
expresión pnxy», todas ellas con connotación 
negativa porque sería inconcebible que Sará quisiese 
expulsar a Ishmael simplemente porque éste se 
comportaba con ligereza (Lifshutó shel Rashí). 


330. Mishlé 26:19; Bereshit Rabá 53:11. 


331. Bereshit Rabá 53:11. La preposición uy, 
“con”, separa las menciones de “mi hijo” y de 
“Itzjak”, poniéndolas como cláusulas indepen- 


328. Shemuel IL, 2:14, En ese pasaje se narra la 
lucha entre los jóvenes de Abner hijo de Ner y Yoab 
hijo de Tzeruyá, quienes lucharon entre sí como 
gladiadores para ver qué grupo era el más fuerte. El 
es PQ, 


verbo utilizado allí equivalente en 
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te aflijas por el muchacho y por tu 
sierva; en todo lo que Sará te diga, 
escucha su voz, ya que en lItzjak tu 
descendencia será llamada tuya. “Y 
también al hijo de la sierva lo convertiré 
en nación, porque él es simiente tuya.” 
14 Así, pues, Abraham madrugó muy de 
mañana, tomó pan y un odre de agua, y 
los entregó a Hagar; [los] puso sobre su 
hombro junto con el niño y la despidió. 
Ella se fue y erró en el desierto de 
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> TRADUCCIÓN DE RAS ——————————————áA<KáÁ2. 
seguido el mal camino. 3% Esta es una interpretación midráshica. Pero según el sentido simple de 
la frase, se entristeció porque Sará le decía que lo expulsara. 


12. mpp2 yr / ESCUCHA SU VOZ. De aquí aprendemos que en lo concerniente al espíritu de 
profecía, Abraham era secundario ante Sará. 333 


14. von nm on> /PAN Y UN ODRE DE AGUA. Pero no le dio ni plata ni oro, pues Abraham lo detestó 


por haber seguido el mal camino. 334 


7997 NA / JUNTO CON EL NIÑO. Además del pan y el odre de agua, también al niño tuvo que poner 
sobre el hombro de ella,335 pues Sará le había echado el mal de ojo a Ishmael y, a consecuencia 
de ello, la fiebre lo atacó y sus piernas no lo sostenían para andar. 336 


Lo 


dientes una de otra, aludiendo así a dos cualidades 
distintas. 


332. Shemot Rabá 1:1. Rashí cita en primer lugar la 
interpretación del midrash porque si Abraham 
solamente se hubiera entristecido porque Sará le dijo 
que expulsara a Ishmael, no era necesario que el 
versículo enfatizara que lo hizo 192 ITÍN >y “a causa 
de su hijo”. Hubiera bastado con decir simplemente 
que se entristeció, y hubiera sido obvio que era 
porque Sará le dijo que lo expulsara (Mizrajf). 
Según esto, es posible que Rashí entienda la frase >y 
Ya nTíN en el sentido de que se entristeció “por la 


situación [1itix] de su hijo”. 

333. Shemot Rabá 1:1. Dios no le dijo a Abraham 
que escuchara “las palabras” de Sara, sino “la voz”. 
Ello alude a la “voz” profética que salía de ella 
(Sifté Jajamim). Si a él, que era un profeta, Dios le 
dijo que “escuchara la voz de ella” ello implica que 
su nivel de profecía era menor. 


334. Shemot Rabá 1:1. 
335. Rashí aclara aquí que el verbo dp, “puso”, 


también se refiere al “niño”, no solamente al pan y 
al odre de agua (Gur Aryé). 


336. Bereshit Rabá 53:13. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


: A a 
A A E rra 


E 
«E 


su padre. 337 


a MIA E: ro 0 


15. eom 192991 / Y SE ACABÓ EL AGUA. Pues los enfermos suelen beber mucho. 338 


A 


B 
dy . 16. 13M9/A LO LEJOS. Esta expresión significa aquí: a lo lejos. 33 


nup »nuna / COMO UN TIRO DE ARCO. Específicamente, como a dos tiros de arco.3% mon es 
una expresión que alude al acto de arrojar flechas. Un vocablo similar lo vemos en el lenguaje 
a de la Mishná: “Que tuvo relaciones sexuales [n»en] con su esposa.”34! La relación sexual es 
llamada así porque el semen sale disparado como una flecha. Y si objetases que si en verdad 
se refiere a este concepto, debería estar escrito nup »numa, sin la letra 1, te respondo que es común 
que la letra + se introduzca en vocablos cuya letra final de la raíz sea n, reemplazándola. Por 
ejemplo, en el versículo: “En las hendiduras [»3n2] de la roca”,342 donde la palabra “nn es de 
la misma raíz que el término Nan en el versículo: “Y la tierra de Yehudá se convertirá en brecha 
[Xan] para Mitzráim”,34 y que enel versículo: “Van de un lado a otro [mim>] y se tambalean 
como un borracho.”3%% Y asimismo tenemos otro caso de inserción de la letra + en la palabra: 


_ 337. Pirké d'Rabí Eliézer 30. La expresión 79m,“se 


fue” implica que ella sabía hacia dónde marchaba, 
pues ése es el sentido de la expresión “ir” en hebreo. 
Pero el decir que “erró” contradeciría esto, pues 
implica que no sabía hacia dónde iba. Por tanto, 
“errar” aquí no significa que físicamente deambuló 
sin rumbo, sino que erró en un sentido espiritual 
(Sifté Jajamim). 


338. Bereshit Rabá 53:13. Se asume que Abraham 
les dio pan y agua suficientes y en medida 


proporcional. Por tanto, si el agua se acabó antes 
- que el pan, ello se debió a que Ishmael, enfermo 


como estaba, bebió mucho. 


339. En otros contextos, 13M significa “frente a”. 
Puesto que la razón que ella dio para sentarse 139 


es que no quería ver la muerte del muchacho, es 
obvio que aquí significa que se sentó “a lo lejos” y 
no “frente a” él. 


340. La palabra ”mvna está en plural, denotando 
más de un tiro de arco. Y la pluralidad mínima son 
dos (Mizraji ). 

341. Sanhedrín 46a. La frase literalmente dice “que 
arrojó flechas”. Es una expresión figurada para 
aludir a las relaciones sexuales derivada del acto de 
lanzar el semen. 

342. Shir haShirim 2:14. 


343. Yeshayahu 19:17. 


344. Tehilim 107:27. En todos estos casos la raíz es 
man. En el término >”an aducido por Rashí para 
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TRADUCCIÓN DE RASE —————__——_—— 
“Los confines [»137] de la tierra”, 345 la cual se deriva de la misma raíz que la palabra nyp, fín, 
extremo. 39 


39m Am / Y SE SENTÓ [AÚN] MÁS LEJOS. Puesto que Ishmael estaba:a punto de morir, Hagar se 
alejó aún más. 347 

17. ayan >1p ny / LA VOZ DEL MUCHACHO. De aquí se aprende que la plegaria del enfermo mismo 
es mejor que la que los demás hacen por él, y es aceptada primero. 348 = 


DY Ni 1YNA / EN DONDE ESTÁ. **? Esto quiere decir que Ishmael fue juzgado conforme a los actos 
que ahora hacía, pero no conforme a los actos que haría en el futuro. Pues había ángeles 
celestiales que acusaban a Ishmael, diciendo: “Señor del universo, ¿a aquél cuya descendencia 
hará morir a Tus hijos de sed tú le haces brotar una fuente?” Pero Él les respondió: “¿Ahora 
qué es? ¿Justo o malvado?” Le dijeron: “Justo”. Entonces Él les dijo: “Yo lo juzgo por sus actos 
presentes.” A esto se refiere la frase “en donde está”.35% ¿Y cuando fue que los descendientes de 


probar lo que dice, la n final de la raíz es puede querer significar que se alejó aun más. 
reemplazada por y cuando el sustantivo está en 348. Bereshit Rabá 53:14. 
plural. 


345. Tehilim 65:6. 


346. En este caso, la raíz no es man, sino n3p, pero 
el fenómeno gramatical que Rashí menciona 
también se aplica a esta raíz, puesto que termina en 
n. 


lugar donde está”. 


350. Según esta interpretación, la frase “en donde 
está” no designa una localización en el espacio, sino 
un estado ético. Es equivalente a decir que Dios 
escuchó la voz de Ishmael “tal como ahora era”. 
347. Al principio del versículo ya se nos dijo que. Además, era imposible castigarlo ahora por lo que 
Hagar se sentó “a lo lejos”. Repetirlo aquí solamente harían sus descendientes porque él mismo no había 


349. Esta frase también puede significar “según el | 
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agarra tu mano de él, pues Yo lo 
convertiré en una gran nación.” 
19 Entonces Dios abrió los ojos de ella, y 
vio un pozo de agua y se acercó; llenó el 
odre de agua y dio de beber al 
muchacho. 

2 Dios estuvo con el muchacho, y éste 
creció, se asentó en el desierto y se 
convirtió en arquero. *1Se asentó en el 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_——Aj.3J3>>.>— ——_AxxMIIMNNAN]á]|áÁ 
Ishmael mataron a los israelitas de sed? Cuando Nebujadnetzar exilió al pueblo de Israel a Babel, 
como se declara: “El fardo profético en Arabia [vino a mí]... al que esté sediento tráiganle 
agua.” 351 Este versículo habla de cuando los israelitas fueron conducidos a Babel y pasaron cerca 
de los árabes. En esa ocasión, los israelitas dijeron a los que los habían capturado: “Por favor, 
llévenos hacia los descendientes de nuestro tío, Ishmael, y ellos se apiadarán de nosotros”, como 
se declara allí mismo que había “caravanas de dedanim [n»317]”.3% No debe leerse 0317 sino 
air, “tíos”.353 Y los descendientes de Ishmae! salieron a su encuentro y les dieron carne, pescado 
salado y cantimploras infladas con aire. Los israelitas pensaban que estaban llenas de agua, pero 
cuando las pusieron dentro de sus bocas y las abrieron, el aire que estaba dentro de las 
cantimploras entró a sus cuerpos y, a causa de ello, muchos murieron. 334 


20. ny? n39 / ARQUERO. Este término designa a un lanzador de flechas con arco [ny]. 


nup / ARQUERO. Esta palabra está vocalizada con kamatz debajo de la letra v porque designa un 
oficio, 255 lo mismo que los nombres van, arriero de burros; >%a, arriero de camellos; 7>3, cazador. 


pecado en esto, sino ellos (Débek Tob). 
351. Yeshayahu 21:14. 
352. Yeshayahu 21:13. 


353, El Targum Yonatán ben Uziel interpreta la 
palabra 0>y71 como equivalente de 117 »3, “hijos de 
- Dedán”, aplicándola a los dedanim, una tribu o 
pueblo de la antigiiedad [ver al respecto el v. 25:3]. 
Sin embargo, Rashí la interpreta en el sentido de 
“hijos de sus tíos”. En hebreo, “tio” es 11, 


entendiendo la frase como referencia a Ishmael, hijo 
de Itzjak, que era tío de Yaacob. 


354. Ejá Rabatí 2:4. 


355. La palabra nin es un verbo sustantivado 
derivado de la raíz 227, lanzar, tirar. En sí mismo 
significa “arquero”. La palabra nyp no es un 
sustantivo que designa el objeto [nyr, flecha], sino 
el experto en el oficio de lanzar flechas. Así, pues, 
la expresión nyp m211 es un nombre doble; el primer 
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desierto de Parán, y su madre tomó para TON Als "np Mm 03 12702 
él una mujer de la tierra de Mitzráim. D DY Y IND 
2 Y sucedió que en ese tiempo Abimélej TIPIS VIA Mn Mya mm e 
y Pijol, jefe de su ejército, hablaron con 798) D7TIRON Ray" 0 am 
Abraham, diciendo: “Dios está contigo 

Ñ :n So y ARRTTOR Laa ay SS 

en todo lo que haces. Y ahora, júrame ds 5 
aquí por Dios que no me engañarás, ni yen Dm Na man NN 19 
a mi hijo ni a mi nieto. Conforme a la 705) m2) 9 5 wr ON 
bondad que hice contigo harás conmigo, ay muy pay IVVY"TIR 
ONKELÓS 
MEL NTN NyYA MD 29 ¿009307 NYIND NIN MAR 72 NDDA NN97 N93792 
22 1910 112) IN 99 222 TTD 97 NP M9) DINARS PIN 19 DD TIN 
MY 124 TOY IPTIY 27 NDOI 2 1221 97222022 I2YN N27 NIN P7 NYNDA > 


mA RAS ———————_——_—_—_——_—————______———K—KÁZ 
099 Y DN a) DNP PPIPYN NVI? 13192 29 mn DÚITO vn IP 
DY 0999 DTD MADVN NYPY INTY 092 YM MR Nm ¿0121 NN DODIMA 
NÚN NIp9M ATA 19M DD?) DIN  DÍPDN .0m9YN NIN (NO) xmio yo) 2% 
IND %D7 IND TY .mrayosr 29999 0 IP NPIZ Y AM JPASO MN M9) MON PONTA 
ITOY DPYD TOY FIMYY IÓN PND IN PY NAM PR YPR MNRT MD Nao 

TRADUCCIÓN DE RASHÍ A a 
Por esta razón la letra intermedia, Y, está acentuada con daguesh.356 Ishmael habitaba en el 


desierto y asaltaba a los viajeros, cumpliendo la profecía que declara respecto a él: “Su mano 
estará en todo, etc.” 357 


21. 09139 19XM / DE LA TIERRA DE MITZRÁIM. Del mismo lugar donde ella había crecido, como se 
declara con respecto a la procedencia de Hagar: “Y tenía una sierva mitzrit...” 338 Es como dice el 
proverbio popular: “Arroja un palo al aire y caerá sobre su raíz.” 332 


22. my Dr15N / DIOS ESTÁ CONTIGO. Le dijeron esto porque habían visto que Abraham había salido 
en paz de la región de Sedom, que había peleado contra los reyes y que éstos habian caído en su 
mano, y que su esposa había sido recordada por Dios en su vejez al darle un hijo, 360 


23. »1299 9999) /NIA MI HIJO NI A MI NIETO. Hasta aquí —la tercera generación— llega la piedad de 
un padre por un hijo. %! 


19Y DUYD TNY IWUY WIN 1909 / CONFORME A LA BONDAD QUE HICE CONTIGO HARÁS CONMIGO. 


término se refiere a uno que lanza flechas; el en los ejemplos que Rashí cita. 
segundo al experto en este oficio (Lebush haOrá). 357. Supra, v. 16:12. 
Debido a la imposibilidad de traducir 


adecuadamente esta expresión doble, la hemos 
vertido simplemente por “arquero”. 359. Bereshit Rabá 53:15. Es decir, que la gente 
suele regresar a su lugar o cultura natales. 


360: Bereshit Rabá 53:2. 


358. Supra, v. 16:1. 


356. Cuando un sustantivo se refiere a la persona 
que realiza un oficio determinado, siempre lleva 


daguesh en la letra intermedia de la palabra, como. 361. Bereshit Rabá 53:2. 
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,» 


y con la tierra en la que habitaste. 
24 Abraham dijo: SS 


Abraham discutió con Abimélej a causa 


“Yo  juraré. 


del pozo de agua que habían robado los 
siervos de Abimélej. Y Abimélej dijo: 
“No sé quién hizo eso; y tampoco tú me 
lo dijiste, ni yo he oído nada [de eso] 
hasta hoy. Ú 

27 Entonces Abraham tomó rebaños y 
reses, y los entregó a Abimélej; y ambos 
hicieron un pacto. BY Abraham puso 
corderas del rebaño. 


aparte siete 


22 Abimélej dijo a Abraham: “¿Qué son 
estas siete corderas que pusiste aparte? ” 
30 Él dijo: 


tomarás de mi 


“Porque estas siete corderas 
mano para que sea 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Cuando te dije: “He aquí que mi tierra está delante de ti; habita donde mejor te parezca.” 362 


25. naim / Y [ABRAHAM] DISCUTIÓ. Aquí este verbo significa que discutió con él acerca de esto.363 


30. > man m3y3 / PARA QUE SEA... PARA MÍ. Esto. 344 


362. Supra, v. 20:15; Bereshit Rabá 54:2. 


363. El verbo m2in7 en el modo hifil causativo 
tiene varias acepciones: reprender, 
demostrar. Pero en este caso ninguna de estas 
acepciones cuadra con el versículo, ya que por 
respeto a la realeza Abraham no hubiera reprendido 
a Abimélej, que era un rey (Gur Aryé). Rashí 
transforma este verbo del causativo hif'il al reflexivo 
hitpa'el, man>, cuyo significado es discutir, Este 
verbo se deriva de la misma raíz que la palabra 
hm2n en el v. 20:16, aunque aquí tiene distinto 


amonestar, 


significado. 


364. Es decir, las siete ovejas. Rashí entiende que 
el verbo ¡man está conjugado en la tercera persona 
femenina del singular, por lo que su objeto directo 
sería el demostrativo femenino implícito nxt, “esta”, 
que se refiere a las ovejas que había tomado. [En la 
traducción es cambiado al masculino por razones 
propias del lenguaje.] Si mmn fuese un verbo 
masculino en la segunda persona del singular, 
refieriéndose a Abimélej, el sustantivo femenino 
m3»? hubiera sido cambiado por 1y? y la frase diría 
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testimonio para mí de que yo cavé este 
pozo.” Por eso llamó [el nombre de 
ese] lugar Beer-Sheba,* porque alli 
ambos hicieron un juramento. 
32 Hicieron un pacto en Beer-Sheba, y 
[luego] se levantaron Abimélej y Pijol, 
jefe de su ejército, y regresaron a la 
tierra de los pelishtim. 

33 Y [Abraham] plantó un albergue en 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
n'71y9 / TESTIMONIO. Este término está en el género femenino y significa “testimonio”, lo mismo 
que en el versículo: “Y este monumento será testigo [n7y].” 365 


3N37 NX >39N ?2 / DE QUE YO CAVÉ ESTE POZO. Los pastores de Abimélej reñían por el pozo, 
diciendo: “Nosotros lo cavamos.” Para dirimir el conflicto, Abraham y Abimélej acordaron entre 
sí que al que se mostrara ante el pozo y las aguas ascendieran hacia él, a él le pertenecería. Y 
las aguas ascendieron hacia Abraham. 366 pe 


33. >UN / UN ALBERGUE. Sobre el significado de esta palabra hubo una diferencia de opinión entre 
Rab y Shemuel. Uno dijo que se trataba de un huerto del cual se ofrecían frutos a los visitantes 


du-ante la comida, y el otro afirmó que se trataba de un albergue para brindar hospitalidad a los. 


visitantes en el que había todo clase de frutos. *6? Y hallamos que la expresión “plantar” utilizada 
en este versículo también se aplica a tiendas,*% como se declara: “Y plantará [»o»] las tiendas 
de su palacio.” 362 


Juramento, se derivan de la misma raíz. 

367. Sotá 10a. La palabra >ywx en general se lo 
entiende como el nombre hebreo del árbol del 
tamarisco, En esta traducción seguiremos una de las 


“para que tú me seas testigo” (Gur Aryé). . 


365. Infra, v. 31:52. Rashí señala que es el 
equivalente femenino del sustantivo masculino y, 
que significa “testimonio” (Sifté Jajamim). No tiene 


el mismo significado que m3» en Bemidbar 14:27 y 
20:2, donde quiere decir “asamblea”. 


366. Bereshit Rabá 54:5. 


*Nota al texto de la Torá. El nombre Beer-Sheba 
significa “pozo del juramento”. -Este nombre 
posiblemente también alude a las siete corderas que 
Abraham tomó. Las palabras y2P, siete, y ny, 


opiniones consignadas en el Talmud, y no su 
traducción habitual. : 


368. Abraham vivía en tiendas (o carpas), no en 
casas permanentes. 


369. Daniel 11:45. Por lo tanto, el que la Torá haya 


utilizado la expresión yy, “plantó”, no constituye 


prueba alguna de que >yx se refiere a un huerto. 
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Beer-Sheba, y proclamó allí en el TV Ova owen VIV 13 
Nombre del Eterno, Dios del universo. Ne ! 4 pen y 

34 Y Abraham habitó muchos días en la us OS Y 1 07 8 
tierra de los pelishtim. 3 :00231 00) nv» 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————- 
11 DUNA / Y PROCLAMÓ ALLÍ, ETC. Gracias a lo que Abraham hacía en ese 5wN —ya haya sido 
huerto o albergue— el Nombre del Santo —bendito es— era llamado “Dios de todo el universo”. 370 
Por ejemplo, del siguiente modo: después de comer y beber Abraham les decía: “Bendigan a Aquél 


que de lo suyo ustedes han comido. ¿Acaso piensan que de lo mío han comido? No, sino que 
ustedes han comido de Aquél que habló y el mundo fue creado.”37! 


. 34, 9929 09> / MUCHOS DÍAS. Es decir, más que los días que permaneció en Jebrón. En Jebrón 


estuvo veinticinco años y aquí veintiséis años. Pues cuando salió de Jarán, Abraham tenía setenta 
y cinco años de edad, y en ese mismo año “llegó y se estableció en la planicie de Mamré”. 372 
Pues no hallamos versículo que indique que antes de llegar a ese sitio se hubiera establecido en 
otro lugar, sino solamente allí, ya que en todos los demás sitios a los cuales se dirigió estaba como 
visitante, acampando un poco y luego continuando su camino, como se declara: “Abram pasó 
por la tierra...”;373 “se trasladó de allí”;37* “y había hambruna en la tierra, por lo que Abram 
descendió a Mitzráim”. 373 Y en cuanto a su viaje a Mitzráim, allí no estuvo más de tres meses, 
ya que inmediatamente lo expulsó el Faraón.* Y después de eso está escrito que Abraham 
“marchó según sus trayectos”37? hasta que “llegó y se estableció en la planicie de Mamré que 
está en Jebrón”,28 y allí permaneció hasta que Sedom fue destruida. E inmediatamente después 


370. Es decir, gracias a lo que Abraham hacía para 371. Sotá 10a. 
sus huéspedes en ese lugar, la gente reconocía que el 
Eterno era “Dios del Universo”. Además del ejemplo 
de su conducta ética y de la hospitalidad que 
brindaba a sus huéspedes, el propósito principal de 374. Supra, v. 12:8. 

Abraham al establecer ese lugar era que sirviera de 375, Supra, v. 12:10. 
centro de estudio donde enseñar la sabiduría de la 
Torá a la gente (Gur Aryé). Según el Rambán, lo que 
Abraham principalmente explicaba a la gente era el 377: Supra, v. 133. 


372, Supra, v. 13:18, 
373. Supra, y. 12:6. 


376. Ver al respecto el v. 12:20. 


modo en que Dios supervisa y dirige el mundo. 378. Supra, v. 13:18. 
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Capítulo 22 


1Y sucedió que después de estos 


sucesos, Dios puso a prueba a Abraham, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————————————— 
vemos que “Abraham viajó de allí”372 a causa de la vergiienza que sintió ante lo ocurrido con Lot 
y sus hijas, y se fue a la tierra de los pelishtim. Y en ese entonces tenía noventa y nueve años de 
edad, pues al tercer día de su circuncisión lo visitaron los ángeles.38% Esto hace un total de 
veinticinco años desde que estuvo en Jebrón hasta que llegó a la tierra de los pelishtim. Y aquí está 
escrito que permaneció “muchos días”, lo que realmente quiere decir: “más”38! que los primeros 
días en Jebrón. Y puesto que la Escritura no viene a ocultar las cosas, sino a explicarlas, si los 
días en la tierra de los pelishtim hubieran sido más que los de Jebrón en dos o más años, lo hubiera 
especificado. Forzosamente, pues, no son más que los primeros sino en un año, lo que equivale a 
veintiséis años. Inmediatamente después de este periodo Abraham partió de allí y regresó a 
Jebrón; y ese año precedió en doce años al sacrificio de Itzjak.382 Así se explica en Séder 
Olam. 383 


22 
l. n9NN D137N NN / DESPUÉS DE ESTOS SUCESOS. Entre nuestros Maestros hay quienes opinan 
que esto ocurrió después de las palabras [0»321]3% dichas por el Satán, quien acusó a Abraham 


379. Supra, v. 20:1. 
380. Ver al respecto el v. 17:24. 


381. Rashí entiende que la palabra wa71 es un 
término relativo; aquí no significa “muchos” sino 
“más” con respecto'a otra cantidad. 


382. Mediante este cálculo, Rashí prueba que la 
narración siguiente que habla del casi sacrificio de 
Itzjak [akedat itzjak, Atadura de ltzjak] no tuvo 
lugar inmediatamente después del encuentro de 
Abraham con Abimélej. Así, pues, los D'137 
[sucesos” o “palabras”] aludidos en la primera 
frase del siguiente versículo, “y sucedió que después 
de estos D"133” no se refiere a lo ocurrido con 
Abimélej (Mizrají. 

383. Séder Olam 1. Esta es una antigua obra de 


cronología bíblica. 


384. El vocablo b'137 tiene varias acepciones: 
sucesos, asuntos, objetos, palabras. En la Torá, cada 
acepción e€s interpretada según el contexto. 
Literalmente aquí significaría sucesos, en alusión a 
los hechos narrados anteriormente. Pero como Rashí 
ya señaló en su comentario anterior, lo narrado en 
este capítulo, la Atadura de Itzjak, cronológicamente 
no depende en modo alguno del pacto entre 
Abraham y Abimélej (Gur Aryé). Por ello Rashí lo 
entiende en el sentido de “palabras”, en alusión a la 
acusación del Satán desencadenada a raíz de los 
banquetes que habia realizado anteriormente. En el 
texto de la Torá lo traduciremos en general por 
“sucesos” para seguir la continuidad del relato; sin 
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y le dijo: “¡Abraham!” Y él dijo: “Heme 
aquí.” *Él dijo: “Por favor toma a tu 


hijo —al único, al que amas, a Itzjak- y 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ———————— ————— 
ante Dios, diciendo: “De todos los banquetes que Abraham hizo, no sacrificó delante de Ti ni un 
buey ni un carnero.” Dios le dijo: “Esto únicamente lo hizo por su hijo. Pero si Yo le pidiera 
que lo-sacrificara delante de Mí, Abraham no se abstendría de hacerlo.” 385 Y también hay quienes 
afirman que esto ocurrió después de las palabras dichas por Ishmael, quien se jactaba de sí mismo 
frente a Itzjak por haber sido circuncidado a los trece años y no haber protestado.33 Entonces 


ltzjak Doa Itzjak le dijo: “¿Por sólo un miembro que has dedicado a Dios quieres intimidarme? Si el Santo 

—bend | ) + —bendito es— me dijera: “Sacrifíicate todo tú a Mí”, yo no me abstendría de hacerlo.” 387 

0) 1 : 32127 /HEME AQUÍ. Esta es la respuesta de los hombres devotos, siempre prestos a cumplir el mandato 
Y : de Dios. Es un término que implica una actitud de humildad y presteza. 388 


2. N3 np / POR FAVOR TOMA. En este contexto, la expresión x> no significa otra cosa que una 
petición. 38% Dios le dijo: “Hazme el favor de pasar esta prueba, para que la gente no diga que 
las primeras pruebas no habían sido realmente duras. 39 


¿en AT 


a 


m3 NN /A TU HIJO. Cuando Dios le dijo esto, Abraham le respondió: “¿Cuál de ellos? Tengo dos 
hijos.” Dios le dijo: “El hijo único.” Abraham repuso: “Este es hijo único para su madre y éste 


embargo, hay que entender estos “sucesos” como 
Rashí lo hace. 


19:19, s.v. N), así como las notas 151-153 y 208. 
390. Tanjumá 22. En Pirké Abotf 5:3, la mishná 


385. Es entonces que Dios pidió a Abraham que 
pusiera a su hijo en el altar, como se narra en este 
capítulo. 


386. La edad de Ishmael al ser circuncidado es 
mencionada en el v. 17:25. Sobre su aceptación de 
la circuncisión a esta edad, ver lo que Rashí 
comenta en el v. 16:16, s.v. 21 D')9Y 12 D12M). 


387. Sanhedrín 89b. 
388. Tanjumá 22. 


389. Ver también el comentario de Rashí al v. 


afirma que Dios impuso a Abraham diez pruebas. 
Ésta fue la última de ellas. Las diez pruebas fueron: 
1) Abraham se escondió en una cueva durante trece 
años para escapar de Nimrod, quien lo quería matar. 
2) Nimrod lo arrojó al horno ardiente [ver el 


comentario de Rashí al v. 11:28]. 3) Dios mandó a 


Abraham que se fuera de su lugar de origen [ver el 
v. 12:1]. 4) Dios envió hambruna a la tierra donde 
habitaba Abraham, a consecuencia de lo cual él se 
marchó a Mitzráim [ver el v. 12:10]. 5) Sará fue 
secuestrada por el Faraón y por Abimélej 
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vete a la tierra de Moria, y súbelo allí en 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

también es hijo único para su madre.” Entonces Dios le dijo: “Al que amas.” Abraham respondió: 
“A ambos amo.” Finalmente Dios le dijo: “A Itzjak.”3%! ¿Y por qué Dios no le reveló que se 
trataba de Itzjak desde un principio? Para no confundirlo repentinamente ni trastornar su mente 
a causa de lo insólito de Su petición, lo que podría haberlo enloquecido. Y además, con el 
propósito de que Abraham se encariñase con este mandamiento y recompensarlo por la 
obediencia a cada enunciado dicho con respecto a él, 392 


m0 NIN / TIERRA DE MORIÁ. Esta es Yerushaláim. Y asimismo está escrito: “Para edificar la 
Casa del Eterno en Yerushaláim, en el monte Moriá.”39% Y nuestros Maestros explicaron que el 
nombre Moriá [n>115] alude al hecho de que de allí se impartía la instrucción [nan] acerca de 
las leyes de la Torá a todo Israel.*% Pero el Targum de Onkelós tradujo este nombre en alusión 
al servicio del sahumerio realizado en el Templo en Yerushaláim, el cual contenía mirra [sin), 


nardo y otras especias. 32 


moym / Y SÚBELO. Dios no le dijo “degiéllalo”, ya que el Santo —bendito es— realmente no deseaba 
que fuera degollado, sino sólo que lo subiera al monte en ofrenda de ascensión [npiy].3% Y una 


[ver los vv. 12:15 y 20:2]. 6) Abraham se enfrascó 
en una guerra contra Quedorlaómer y sus aliados 
para liberar a Lot [ver los vv. 14:14-16]. 7) En el 
Pacto entre las Partes, Dios mostró a Abraham una 
visión de la futura subyugación de sus descendientes 
a manos de las cuatro civilizaciones principales en 
la historia [ver el comentario de Rashí al v. 14:15]. 
8) Dios le ordenó que se circuncidara junto con su 
progiene [ver el v. 17:10]. 9) Dios le ordenó echar 
a su hijo Ishmael y a la madre de él [ver el v. 21:12]. 
10) Dios le ordenó sacrificar a su hijo Itzjak [este 
versículo]. 


391. Esta conversación implícita explica la 
secuencia del versículo: “Por favor, toma a tu hijo, 
a tu único, al que amas, a ltzjak”. Cada cláusula es 
independiente de la otra. 


392, Sanhedrín 89b. Un caso similar a éste se halla 
en el v. 12:1, acerca del mandato de Dios a Abraham 


de que marchase a la tierra que El “le mostraría”. 


Rashí lo comenta en el v. 12:2, s.v. JNIN WN. Ver 


también la nota 18 de la parashat Lej Lejá. 
393. Dibré haYamim 11, 3:1. 


394. Bereshit Rabá 55:7. Según esta explicación, el 
nombre main se deriva de la raíz nm, que significa 
instruir, preceptuar. 


395. El Targum tradujo la frase ¡mp9 x1N por 
tierra del culto. Según su interptretación, la palabra 
1, mirra, y mun, Moriá, están relacionadas entre 
sí, siendo man una alusión a la mirra [11] que era 
utilizada para la fabricación del sahumerio: del 
Templo. 


396. Como ya se señaló en la Introducción, en esta 
edición se ha intentado que los términos hebreos 
sean traducidos al español lo más cercanamente 
posible al concepto que expresan. Por esta razón se 
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ofrenda de ascensión sobre una de las 
montañas que Yo te diré.” 

3 Abraham madrugó muy de mañana, 
ensilló su asno y tomó a sus dos pajes 
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> TRADUCCIÓN DE RASHi 
vez que Abraham lo hubo subido sobre el altar en el monte, Dios le dijo que lo bajara de ahí. 39 


D>19N NN / UNA DE LAS MONTAÑAS. El Santo —bendito es— primero hace que los hombres justos 
[tzadikirm] se queden perplejos ante la naturaleza exacta de la voluntad divina, y solamente después 
les revela Su verdadero propósito. Y todo esto tiene el propósito de aumentarles la recompensa 
por acatar Su voluntad. 39 E igualmente, en el versículo: “Vete a la tierra que Yo te mostraré”, 32 
vemos que Dios no reveló todo Su propósito desde el inicio. Y Jo mismo ocurrió con el profeta Yoná: 


“Y proclama en ella el llamamiento que Yo te diré.”%00 


3. 0321 / MADRUGÓ. Abraham actuó así porque se apresuró a cumplir el mandato de Dios. 4! 


vano / ENSILLÓ. Abraham mismo lo ensilló, sin ordenárselo a uno de sus sirvientes, pues el amor 


trastorna el comportamiento correcto. +02 


1114 NN /A SUS DOS PAJES.*% Ellos eran Ishmael y Eliézer.*% Pues ningún hombre importante 


ha traducido noi por “ofrenda de ascensión” y no 
por el más común de “holocausto”, ya que esta 
ofrenda animal recibió este nombre debido a que es 
completamente quemada en el altar y su humo 
asciende [n219]. Más será explicado al respecto en 
los libros de Shemot y Vayikrá al describir ésta y 
otras ofrendas. 


397. Bereshit Rabá 36:8. 


398..Los tzadikim buscan cumplir la voluntad de 
Dios. Y cuando Él no les revela desde el principio 
todo Su propósito, el sufrimiento que sienten por la 
duda y la perplejidad que se apodera de ellos les 
hace ansiar aun más cumplir Su voluntad. Y esto 
hace que Dios les aumente la recompensa por 
obedecerlo, ya que “según el sufrimiento es la 
recompensa” (Mizrají). Ver al respecto, la mishná 
en Pirké 4bot 5:22. 


399. Supra, v. 12:1. Ver también la nota 18 de la 
"sección Lej Lejá. 


400. Yoná 3:2; Bereshit Rabá 53:7. 
401. Pesajim úa. 


402. Bereshit Rabá 55:83. Abraham tenía muchos 
sirvientes, y lo más correcto hubiera sido que 
mandara a uno de ellos que enalbardara su asno. Si 
en este caso no lo hizo así se debió al amor que 
sentía por Dios y por el mandamiento que Él le 
había dado. 


403. La palabra y) literalmente significa joven o 
mozuelo; por extensión, también se aplica al 
sirviente de un hombre importante. A pesar de que 
Eliézer no era un joven e Ishmael no era criado de 
Abraham, sino su hijo, puesto que ambos son 
incluidos en este término, en este caso lo hemos 
traducido por “paje”, palabra que designa a un 
criado joven que acompaña a su señor. 


404. La frase v1y)>0 nx, “a sus dos pajes” implica 
que el texto habla de dos pajes en particular. Como 
Abraham tenía muchos sirvientes, el mencionar a 
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con él, y a su hijo Itzjak. Partió los leños 
de la ofrenda de acensión, y se levantó 
y se dirigió al lugar que Dios le había 
hablado. *A1 tercer dia Abraham alzó 
sus ojos y vio el lugar desde lejos. 
SEntonces Abraham dijo a sus pajes: 
“Permanezcan aquí junto con el as- 
no, y yo y el joven iremos hasta allí; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
debe salir de viaje sin a dos hombres que le acompañen, para que si uno de ellos precisa hacer sus 
necesidades y se aleja, el segundo permanezca a su lado, 0 


yp31 / PARTIÓ. El Targum tradujo este verbo por ny9y1 y partió, palabra aramea similar en 
significado al vocablo hebreo: “Y partieron |1>y)] el Yardén.”*% La raíz nx tiene el significado 
de partir, hender. Significa lo mismo que fendre en francés antiguo. 0 — 
4. ww wn o12 /AL TERCER DÍA. ¿Por qué Dios se demoró en mostrárselo inmediatamente después 
de haber salido? Para que la gente no dijera: “Dios anonadó y confundió repentinamente a 
Abraham, trastornando su mente; pero si hubiera tenido tiempo de reflexionar, no lo habría 
hecho.” 108 
aipian me N399m / VIO EL LUGAR. Abraham observó una nube adherida a la cúspide de la 
montaña. 40? 

5. 113 19 / HASTA ALLÍ. Es decir, iremos un corto trecho de camino hasta el sitio que está delante 
de nosotros. Y según un midrash agádico, Abraham dijo: Veré dónde está aquello que Dios me 


409. Tanjumá 22. A pesar de que en el v. 2 Dios le 


“sus dos pajes” solamente puede referirse a aquellos 
dijo que fuera a “una de las montañas” que Él le 


que tenían algo de especial (Sifté Jajamim). 
405. Fayikrá Rabá 26:7. 
206. Shemuel MH, 19:18. 


diría, aquí no se dice que se lo haya mostrado, sino 
simplemente que alzó la vista y “vio el lugar”. Ello 
implica que sin necesidad de que Dios se lo dijera 
Abraham mismo percibió cuál era. Esto se debió a 
la señal (la nube) que Dios había puesto encima de 


407. Esta palabra está relacionada con el verbo 
español “hender”. 


408. Tanjuma 22. la montaña (Beer Itzjak). 


A BAS 
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nos postraremos y  regresaremos a 
ustedes. ” 6 Abraham tomó los leños de la 
ofrenda de ascensión y los puso sobre su 
hijo Itzjak; y tomó en su mano el fuego y 
el cuchillo. Y ambos marcharon juntos. 
Itzjak habló a su padre Abraham, y 
dijo: “Padre mío.” Y él dijo: “Heme 
aquí, hijo mío.” Y dijo; “He aquí el 
fuego y los leños, pero ¿dónde está el 
cordero para la ofrenda de ascensión?” 
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TRADUCCIÓN DE RASH ——————— 


dijo: “Así [m9] será tu simiente.” 110 


nan. / Y REGRESAREMOS. Al decir esto, sin proponérselo Abraham profetizó que ambos 


volverían. *!! 


6. ny3x1n /EL CUCHILLO. Este término significa cuchillo. Es llamado así porque al cortar en cierto 
sentido consume [n92318] la carne, del mismo modo que en otro versiculo se dice: “Y mi espada 
devorará [>3xn] carne.”*1? Y también es llamado así porque hace que la carne sea apta para su 
ingestión" [ny»>x].113 Según otra explicación, solamente este cuchillo en particular es llamado 
nsaxn, en alusión a que el pueblo de Israel se nutre [o»731x] de su recompensa. *!'* 


YM? DI 199 / Y AMBOS MARCHARON JUNTOS. Abraham, que sabía que iba a degollar a su hijo, 


marchaba voluntaria y alegremente al igual que Itzjak, quien no se daba cuenta de ello, 415 


410. Supra, v.  15:5; Tanjumá 22. Esta 
interpretación analiza lo que pasaba en la mente de 


Abraham. Por un lado, Dios le había dicho que 


tendría descendencia, pero aquí le ordenaba (al 
menos así lo pensaba él) que sacrificase a su hijo. 
Esta contradicción provocó dudas en la mente de 
Abraham. Puesto que Abraham sabía que una 
palabra emitida por Dios nunca deja de cumplirse, 
se preguntaba de qué modo su descendencia se 
perpetuaría (Beer baSadé). 


411. Tanjumá 22. 
412. Debarim 32:42. 
413. Bereshit Rabá 36:3. 


414. Bereshit Rabá 56:3. Esto quiere decir que 
Israel se sustenta de la recompensa que Abraham 
mereció por haber estado dispuesto a sacrificar a su 
hijo con este cuchillo. - 


415. En hebreo, la palabra vin», “juntos”, implica 
una comunión de propósito. 


281 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


22:8-11 — NnM:29 . 


8 Abraham dijo: 
el cordero para la ofrenda de ascensión, 
hijo mio.” Y ambos marcharon juntos. 

? Llegaron al lugar que Dios le había 
dicho, y Abraham construyó ahí un altar. 
Arregló los leños, ató a su hijo Itzjak y 
lo puso sobre el altar, encima de los 
leños. "Abraham extendió su mano y 
tomó el cuchillo para degollar a su hijo. 
M Entonces un ángel del Eterno lo llamó 
desde los Cielos, y dijo: “¡Abraham, 
Abraham!” Y él dijo: “Heme aqui.” 


“Dios escogerá para sí 
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8. nun 19 nx / ESCOGERÁ PARA SÍ EL CORDERO. Este versículo quiere decir: Dios «yerg9 118 y 
elegirá “para Sí el cordero”; y si no hay cordero, entonces para “la ofrenda de ascensión [n9i9] 
será mi hijo”.41” Y aunque ltzjak, al oír estas palabras de su padre, comprendió entonces que iba 
a ser degollado, “ambos marcharon juntos”, lo cual implica que lo hicieron con el corazón 
unánime. 418- 

9. tpy/ATÓ. Abraham le ató a Itzjak las manos y los pies por detrás. El acto de amarrar las manos 
y los pies juntos se denomina mppy.11? Este término está relacionado con la palabra n>TIpy, 
“manchados”, 0 la cual designa a ovinos que tenían los tobillos blancos en el sentido de que el 
sitio donde se los ataba [D>7719] era reconocible. 


11. 0972x 07738 /¡ABRAHAM, ABRAHAM! La repetición de su nombre constituye una expresión 


416. La frase literalmente dice: “Dios verá para Sí 
el carnero”. 


417. Rashi separa en tres cláusulas independientes 
este versículo, cada una consecuencia de la 
precedente y en respuesta a ella: primero, “...Dios 
verá para Sí [escogerá] el cordero...”; luego, si no se 
dispone de él, su lugar será ocupado por “...mi hijo.” 
Finalmente, a pesar de todo, “ambos marcharon 
juntos”. 


418. Bereshir Rabá 56:4. 


419, Shabat 54a. En hebreo se suele designar este 
episodio por akedat itzjak, que literalmente significa 
“atadura de ltzjak”. 
llamárselo “sacrificio de Itzjak”, puesto que al final 


Aunque en español suele 


no lo sacrificó, siempre que Rashí se refiera a este 
episodio lo traduciremos por “Atadura de ltzjak”. 


420. Infra, v. 30:39, 


22:12 — 229 


12 Y dijo: “No extiendas tu mano contra 
el joven y no le hagas nada, pues ahora 
sé que eres temeroso de Dios y no Me 


has rehusado a tu hijo, a tu único.” 


1 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de cariño. *?! 


12. n7 45m 5N /NO EXTIENDAS. Tu mano, para degollar. Entonces Abraham dijo a Dios: “Siendo así, 
de balde he venido aquí; por lo tanto, le haré una herida y le sacaré un poco de sangre.” Entonces 
Dios le dijo: “No le hagas nada [mia3x1]”, es decir, no le causes ningún defecto [um]. 22 


ny any ?2 /PUES AHORA SÉ. Rabí Abá dijo: Abraham dijo a Dios: “Te E mi queja. Tú 
ayer [antes] me dijiste: “Pues en Itzjak tu descendencia será llamada tuya. 3 Y luego me dijiste: 
“Por favor toma a tu hijo...*%* ¿Y ahora me dices: No extiendas tu mano contra el joven?” El 
Santo —bendito es— le respondió con las palabras del versículo: “No profanaré Mi pacto, ni 
cambiaré la expresión de Mis labios.” *25 Quería decirle: En realidad, tú no comprendiste bien Mis 
palabras. Con respecto a cuando Yo te dije “tómalo”, acerca de esto “no cambiaré la expresión de 
Mis.labios”. Yo no te dije “degiiéllalo”, sino solamente “súbelo” [ym] al altar. 26 Ya lo subiste, 
ahora bájalo. 


ny ANY >9 / PUES AHORA SÉ. Quiere decir: De ahora en adelante tengo con qué responder al Satán 
y a las naciones que se sorprenden ante Mi cariño por ti. Ahora ya tengo una justificación, pues 


421. Bereshit Rabá 56:7. 


422. Bereshit Rabá 56.7. Abraham 
proféticamente que en este lugar eventualmente 


424. Supra, v. 22:2. 


intuía 425. Tehilim 89:35. Es decir, no creas que me 
retracto de lo que he dicho. 

sería construido el Templo y aquí serían ofrecidas 
ofrendas a Dios. Por esta razón, pensó que por lo 
menos debía extraer un poco de sangre de ltzjak y 
que esto simbólicamente fuera equivalente a una 


ofrenda (Masquil leDavid). 
423. Supra, v. 21:12. 


426. Supra, v. 22:2. Las palabras m2ym, “súbelo”, 
y n?iy, “ofrenda de ascensión”, se derivan ambas de 
la misma raíz, n>y. La primera puede significar 
“ofrécelo en ofrenda de ascensión” o simplemente 
“súbelo”. Abraham entendió que Dios quería decir 
lo primero. 


283 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


22:13 — 1:29 


13 Luego Abraham alzó sus ojos y 
miró, y he ahi un carnero enredado en el 
arbusto por sus cuernos. Abraham fue y 
tomó el carnero y lo ofreció en ofrenda 
de ascensión en lugar de su hijo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
se darán cuenta de que eres temeroso de Dios. 12” 


13. Nx n3m / Y HE AHÍ UN CARNERO. El carnero había sido destinado para este propósito desde los 


seis días de la creación. 428 

a2nx / LUEGO. Es decir, luego de que el ángel le dijo: “No extiendas tu mano”, 2? Abraham observó 
al carnero ya enredado. Y es por eso que el Targum traduce esta frase por: “Abraham elevó sus 
ojos después de estas [palabras dichas por el ángel] y miró, y he aquí que un carnero...” (Y según 
una interpretación agádica, el carnero apareció después [amx] de todas las palabras dichas por 
el ángel y por la Presencia Divina, así como después de las quejas de Abraham.) 


7392 /EN EL ARBUSTO. La palabra 129 denota una especie de árbol. 430 


vx973 / POR SUS CUERNOS. Pues el carnero corría en dirección a Abraham, pero el Satán lo 
enredaba y confundía entre los árboles para impedírselo. 4! 

a nnn / EN LUGAR DE SU HIJO. Luego de que aquí mismo ya fue escrito: “Y lo ofreció en ofrenda 
de ascensión”, ya no falta nada en el texto para comprender plenamente su significado. Siendo así, 
¿Por qué enfatizar que lo hizo “en lugar de su hijo”?%2 Alude al hecho de que por cada tarea 


427. Bereshit Rabá 56:7. Rashí comenta esto 
porque en sentido estricto no se puede decir de Dios 
“ahora sé”, pues ello implicaría que antes no lo 
sabia, lo cual contradeciría su omnisciencia. Por lo 
tanto, “ahora sé” debe entenderse como una 
expresión figurada que alude al hecho de que ahora 
había una justificación ética para el hecho de que 
Dios hubiera escogido a Abraham  (Séfer 
haZikarón). 


428. Pirké Abot 5:6. Aunque generalmente se la 
traduce como una interjección [“¡he ahi!”], la 
expresión mam y sus derivadas siempre indican una 
disposición y preparación previa para algo [ver el 


comentario de Rashí al v. 22:1, s.v. >»3nm]. Ahora 
bien, como la Torá no especifica desde cuando 


estaba preparado para esto, siguiendo la 


interpretación en Pirké Abot, Rashi lo remite a los 
seis primeros dias de la creación (Gur Aryé). 


429. Supra, v. 22:12. 


430. Rashi sigue aquí la opinión del Targum, que lo 
traduce por N32N, árbol. 


431. Pirké d'Rabi Eliézer 31. 
432. Era obvio que el carnero había ocupado el 


lugar de Itzjak en el altar, por lo que esta frase 
parece redundante. 
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sacrificial que realizaba en el carnero, Abraham rezaba, diciendo: “Ojalá que esto sea 

considerado como si le fuera hecho a mi hijo; como si mi hijo fuese degollado; como si su sangre 

fuese vertida; como si su piel fuese tomada; como si él fuese quemado y transformado en 

ceniza.” 133 


14. nv 'n / ADONAI-YIRÉ. El sentido llano de este nombre concuerda con la traducción del 
Targum: “El Eterno elegirá y verá%% para Sí este lugar a fin de hacer que Su Presencia Divina 
resida en él y se eleven aquí ofrendas a Él.” 


DiR IN? WN / SOBRE EL QUE HOY SE DICE. Esta frase quiere decir que acerca de esta montaña la 
gente en las generaciones venideras dirá cuando lea este versículo: “En este monte el Santo 
—bendito es— se mostrará a Su pueblo.”*5 


oí /HOY. Esta expresión significa aquí: los días venideros. Es equivalente en significado a decir 
mn on 1, “hasta este día” que aparece en toda la Escritura, la cual significa que todas las 
generaciones venideras que lean este pasaje, dirán “hasta este día” en referencia al día en que 
se hallan.*6 Pero según un midrash agádico, esta frase quiere decir que el Eterno observará esta 
atadura de Itzjak para perdonar cada año a Israel y salvarlo del castigo, con el propósito de 
que “en este día” [nin] sea dicho en las generaciones venideras: “En el monte del Eterno 


433. Tanjumá, Shelaj 14. Al carnero Abraham 
aplicó todas las leyes que regulan el modo en que se 
debe ofrecer una ofrenda de ascensión. Al agregar 
que lo' ofreció “en lugar de su hijo”, la Torá quiere 
enfatizar que en cada acto del procedimiento 
sacrificial Abraham tuvo en mente que su hijo 
simbólicamente era sacrificado. 


434. La frase literalmente dice “el Eterno verá”. En 
hebreo, la expresión “ver” también se aplica en 
sentido figurado a escoger. El mismo significado 
tiene la frase “el Eterno verá para Sí el cordero” en 


el v. 22:8. 


435. En este lugar eventualmente sería construido el 
Templo, donde hubo una manifestación permanente 
de la Presencia Divina. 


436. Esta frase no se refiere a un día en particular, 
sino que en cualquier día futuro que alguien lea este 
relato en la Torá, dirá con respecto a esta montaña 
que “en la montaña el Eterno se mostrará”. 


437. La expresión un literalmente significa “en 
este día”. Según esta interpretación, se refiere al día 


285 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


22:15-19 — VW:39 


ISEl ángel del Eterno llamó a 
Abraham por segunda vez desde los 
Cielos. *Y dijo: “Por Mi he jurado 
afirmación del Eterno- que porque 
hiciste esto y no rehusaste a tu hijo, a tu 
único, Wciertamente te bendeciré y 
multiplicaré tu descendencia como las 
estrellas de los cielos y como la arena a 
la orilla del mar, y' tu descendencia 
herederá la puerta de sus enemigos. 
18En tu descendencia se bendecirán 
todos los pueblos de la tierra, porque 
escuchaste Mi voz.” 

19 Abraham regresó a sus pajes, y se 
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se ve la ceniza de Itzjak apilada y lista para servir de expiación.” 438 


17. 79%N 7912 / CIERTAMENTE TE BENDECIRÉ. Una bendición para el padre y una para el hijo. 4? 


IM n3am / Y MULTIPLICARÉ. Una expresión de “multiplicación” para el padre y otra para el 


hijo. 44 


de Rosh Hashaná, que según el Talmud fue el día 
que tuvo lugar la akedat ¡tzjak, la Atadura de Itzjak 
sobre el altar. O se refiere al día de Yom Kipur, que 
es cuando se expían los pecados de Israel (Masquil 
leDavid). 

438. Talmud Yerushalmi, Taanit 2:4. 

439. Bereshit Rabá 56:11. Es por esta razón que 
aquí la expresión hebrea que alude a la bendición, 
32728 792, está duplicada. En la Torá, en muchas 
ocasiones las expresiones verbales se duplican, 


":aySañño en este caso. En general están compuestas del 


"makor, el infinitivo absoluto (en este caso, 771) más 
el mismo verbo conjugado con sus desinencias 
(¡2128). En este caso, su traducción literal sería 
“bendecir, te bendeciré”. La razón gramatical de la 


duplicación es que el infinitivo absoluto alude al 
concepto de la acción, mientras que el verbo 
conjugado describe los términos de la acción 
(Mizrajf). Por ello mismo, no todas las duplicaciones 
verbales son interpretadas para aludir a un 
significado adicional, como Rashi hace en este 
lugar. Pero en este caso, la duplicación es 
problemática si la bendición únicamente atañe a 
Abraham, ya que indudablemente el mérito de Itzjak 
también ameritaba: una bendición (Gur Aryé). En 
esta edición, generalmente se traducirán las 
duplicaciones verbales (intraducibles literalmente al 


español) con algún énfasis propio al concepto; en 


este caso, “ciertamente te bendeciré”. 


440. Bereshit Rabá 56:11. Ver la nota anterior. 
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y 19. Y3Y 1832 0973N 249 / Y ABRAHAM HABITÓ EN BEER-SHEBA. En este caso, la expresión 29% no 
De se refiere realmente a un asentamiento fijo en ese lugar, ya que Abraham residía de modo 
les yo permanente en Jebrón. Doce años antes de la atadura de Itzjak, Abraham salió de Beer-Sheba y 
se 4 marchó a Jebrón, como se declara: “Y Abraham habitó en la tierra de los pelishtim muchos 
E: E 
las 9) - días”, 41 en donde “muchos” realmente significa, más que los días que estuvo en Jebrón, los cuales 
adas y fueron veintiséis años, como ya lo hemos explicado. 2 
Alt 20. '5) 1391 MINN 01270 >19N / DESPUÉS DE ESTOS SUCESOS SE ANUNCIÓ, ETC. Al regresar del 
o Monte Moriá, Abraham reflexionó y dijo: “Si mi hijo hubiera sido degollado, yo habría 
il permanecido sin descendientes. Debí haberle tomado por esposa a una de las hijas de Aner, 
ES E Eshkol y Mamré.”*% Entonces el Santo —bendito es— le anunció que había nacido Ribká, la 
pa pareja de Itzjak. Y a esto se refiere la frase nyun 013194 es decir, las reflexiones de estas cosas 
q BE -que hubo a consecuencia de la Atadura de Itzjak. 445 
Le : ds ¿ pe 
de AE NM 9) / TAMBIÉN ELLA. Esta frase alude al hecho de que también ella igualó a las doce familias 
Va que salieron de Abraham: así como de Abraham descendieron las doce tribus que salieron de 
e Yaacob —ocho de las esposas [Rajel y Leá] y cuatro de las sirvientas [Bilhá y Zilpá]-, así también 


estos hijos de Najor eran ocho de la esposa de Najor, Milcá, y cuatro de la concubina, Reumá, +46 


AN , 441. Supra, v. 21:34. 444. La frase n23xn om1210 literalmente puede ser 
5 442. Ver el comentario de Rashí al v. 21:34, s.v. entendida como “estas cosas”. Ver también la nota 
D'39 DA. 384 de esta sección. 

443. Y de este modo, por lo menos hubiera 445. Bereshit Rabá 57:3, 

preservado descendencia de él. 446. Bereshit Rabá S7:3. 


287 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


22:21-24 — TI"ND:1D 


21 tz, su primogénito; Buz, su hermano; 
Kemuel, padre de Aram; “ Késed; Jazó, 
Pildash; Yidlaf y Betuel. BY Betuel 
engendró a Ribká. Á estos ocho Milcá 
dio a luz para Najor, hermano de 
Abraham. %Y su 


nombre es Reumaá, también ella dio a 


concubina, cuyo 


” 


luz: a Tébaj, Gájam, Tájash y Maajá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


23. 1929 NN 19> 5N10233 / Y BETUEL ENGENDRÓ A RIBKÁ. Todas estas relaciones genealógicas fueron 


escritas únicamente por este versículo. +? 


447. Bereshit Rabá 57:3. Es decir, solamente para 
describir el origen genealógico de Ribká, esposa de 
Itzjak. Esto se demuestra de dos hechos: primero, de 
todos los hijos de Milcá, la Torá sólo menciona a la 


descendencia de Betuel y no la de los demás hijos. 


Segundo, de los hijos de Betuel la Torá únicamente 
menciona aquí a Ribká, a pesar de que ésta tenía un 
hermano, Labán (Najalat Yaacob). 
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Capítulo 23 


tLa vida de Sará fue de ciento 
veintisiete años, los años de vida de 


Sará. *Sará murió en Kiriat-Arbá, que es 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
2 
1.000 YI) MY UY) MY DNA MA > 999 /LA VIDA DE SARÁ FUE DE CIENTO VEINTISIETE AÑOS. | 
Por la siguiente razón la palabra n34, “años”, fue escrita después de cada expresión numérica: 
para informarte que cada suma de años debe ser interpretado individualmente con respecto a los 
demás.? A los cien años Sará era como a los veinte años en términos de la comisión de pecados: 
así como a los veinte no se consideraba que había pecado —puesto que no era acreedora a recibir 
castigos a manos del Cielo—* así también a los cien años de edad estaba sin pecado. Y a los veinte 
años Sará era como a los siete años en términos de belleza. * 


WN ¡DY 112930 MAR YIAN DY 9yY NN 227 


mv »n >» /LOS AÑOS DE VIDA DE SARÁ. Todos fueron igualmente buenos. $ 


2. 9398 1apa / EN KIRIAT-ARBÁ. $ Esta ciudad fue llamada así en alusión a los cuatro gigantes que 
hubo allí: Ajimán, Sheshai, Talmai y el padre de ellos.? Según otra explicación, recibió este 
nombre en alusión a las cuatro parejas que fueron sepultadas allí, cada marido junto con su 


1. Literalmente, “la vida de Sará fue cien años y 
veinte años y siete años”. 


2. Lo peculiar en este versículo es que se especifica 
mv, “años”, después de las centenas, de las decenas 
y de las unidades. Lo normal en el lenguaje de la 
Torá cuando se trata de un número superior a cien 
es especificar “años” únicamente después de- las 
centenas y de las decenas junto con sus unidades. 
Por ejemplo en los linajes descritos en el capítulo 5. 
Así, pues, la palabra “años” escrito después de 
“veinte” sería gramaticalmente superfluo. Su 
inserción aquí tiene como propósito ser interpretado 
para destacar algo peculiar en sus “veinte años” en 
comparación con sus demás años. Y ya que este 
término debe ser interpretado, los demás también 
(Alizrají, Sifté Jajamim). 


3. Ningún acto realizado antes de los veinte años es 
considerado Nun, falta, pecado, ya que no entraña 
castigo directo por parte de Dios (Afizrajf). 


4. Bereshit Rabá 58:1. Es decir, que a ambas 
edades era igualmente bella. Esta belleza no era 
meramente física. Su origen estaba en el alto nivel 
espiritual que Sará poseía, siendo su belleza física 
una mera expresión de ello (Gur 4ryé). 


5. En el midrash Bereshit Rabá, Nóaj 1, los Sabios 
talmúdicos aplicaron a Sará y a otros individuos de 
alta calidad moral el versículo: “El Eterno conoce 
los dias de los íntegros” (Tehilim 37:18), 
explicándolo así: Así como ellos son íntegros 
(completos, sin divisiones), asi también sus años son 
íntegros. Esto indica que la vida entera de Sará fue 
un modelo de continuidad tanto en su 
comportamiento ético como en su belleza. 


6. Literalmente, “Ciudad de Cuatro”. 


7. Bereshit Rabá 58:4. Ver al respecto, Bemidbar 
13:22. Ahí la Torá dice que estos gigantes habitaban 
en Jebrón. 
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Jebrón, en tierra de Kenáan; y Abraham 
vino para hacer duelo por Sará y 
Horarla. Abraham se levantó de la 
presencia de su muerto y habló a los 
hijos de Jet, diciendo: *“Forastero y 
residente soy yo con ustedes; denme una 
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¡2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
esposa: Adam y Javá, Abraham y Sará, Itzjak y Ribká, Yaacob y Lea.$ 


ON72N N39 / Y ABRAHAM VINO. De Beer-Sheba.? 


AN2291 1149 199? /PARA HACER DUELO POR SARÁ Y LLORARLA. El relato de la muerte de Sará fue 
yuxtapuesto al relato que narra la Atadura de Itzjak [akedat itzjak]!% para enseñar que a 
consecuencia de la noticia que ella recibió con respecto a la Atadura de Itzjak, de que su hijo 
había sido destinado para ser degollado y que casi lo fue, su alma la abandonó y murió. !! 


4. Day > Aim 2 / FORASTERO Y RESIDENTE SOY YO CON USTEDES. Al utilizar ambos términos, 
Abraham quería decir: Soy un forastero [13] procedente de otra tierra que ha estabiecido su 


tienen a bien venderme la propiedad que les pido, seré forastero para ustedes; pero si tio 


8. Sotá 13a. 


9. El versículo no explicita de qué sitio había 
venido. Sin embargo, puesto que en el v. 22:19 la 
Torá sólo menciona a Beer-Sheba como lugar de 
residencia de Abraham después de la Atadura de 
Itzjak [akedat itzjak), se asume que Abraham venía 
de ahí (Sifté Jajamim). Ver también los comentarios 
de Rashí a los vv. 22:19, s.v. Y3Y 1822 DAJAN 1) 
y 21:34, 3.v. 0937 DD. 


10. La yuxtaposición no es directa, pues los vv. 
22:20-24 interrumpen la continuidad para narrar el 
nacimiento de Ribká. De cualquier modo, como 
Rashí señaló en su comentario al v. 20, s.v. "198 
Am 1% NZD DM27N, esos versículos también están 
relacionados con el tema del casi sacrificio de Itzjak. 


11. Pirké d'Rabí Eliézer 32. Según algunos 
comentaristas, el mensajero que vino para anunciar 


a Sará lo ocurrido en el monte Moriá había 
comenzado a relatarle lo ocurrido, explicando que su 
hijo había sido destinado al altar. Al oír esto Sará, 
su mente se trastornó y expiró súbitamente, sin que 
el mensajero hubiera tenido tiempo de aclararle que 
el sacrificio finalmente no tuvo lugar. Sin embargo, 
también es posible que incluso habiéndose enterado 
de que ltzjak finalmente no fue sacrificado, el solo 
hecho de que casi perdía la vida fue la noticia que 
provocó su muerte (Baer Heteb). 


12. Los nombres 13 y an son antitéticos entre sí 
(Gur Aryé). Cuando se es ayin, “residente” 
permamente con derechos plenos en un lugar, se 
deja de ser “3, nombre que implica habitar en 
calidad de “forastero”, sin derechos plenos. Rashí 
explica esta contradicción aclarando que “forastero” 
se refiere a su condición original, mientras que 
“residente” alude a su situación actual. 
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propiedad de sepultura junto con ustedes 
y enterraré a mi muerto de mi 
resencia. 

5Y los hijos de Jet respondieron .a 
Abraham, diciéndole: $'“Escúchanos, 
señor mío; príncipe de Dios eres tú entre 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————— 
quieren vendérmela, entonces seré residente! y tomaré la Tierra de Israel por ley, pues el Santo 
—bendito es— me dijo: *A tu descendencia daré esta tierra?.”! 


227 MINN / PROPIEDAD DE SEPULTURA. Es decir, una propiedad de terreno para sepultura. !5 


6. 1223> N> /NINGUNO [DE NOSOTROS] RETENDRÁ DE TI. Esta frase significa: no retendrá. Este verbo 
tiene esta misma acepción en el versículo: “No retendrás [X929"N>] Tu compasión.” 1% Y asimismo 
en el caso siguiente: “Fue detenida la lluvia [x99»1].” 1? 


13. Según esto, al utilizar ambos términos, 
Abraham les planteó su doble condición con 
respecto a la Tierra de Israel, presentándoles la 
alternativa de que en función de la actitud de ellos 
ante él, él podía comportarse como cualquiera de los 
dos. Sin embargo, esta explicación es problemática, 
pues Rashí mismo señaló en el v. 13:7, s.v. 27m 
que Abraham todavía no había adquirido pleno 
derecho sobre la tierra [ver al respecto las notas 79 
y 80 de la parashat Lej Lejd]. El comentario Gur 
_Áryé responde a esta cuestión argumentado que si 
bien Abraham todavía no tenía derechos: plenos 
sobre ella, la promesa que Dios le había dado por lo 
menos debía garantizarle un pedazo de tierra para 
utilizarlo como sepultura. 


14. Supra, v. 12:7; Bereshit Rabá 58:6. 


15. Rashí agrega aquí la palabra “terreno” porque la 
frase 127 NiNN, “propiedad de sepultura” es un tanto 
equívoca. El vocablo nn, que alude al concepto de 
poseer o agarrar fisicamente, difícilmente puede 


- aplicarse a una tumba, ya que el nombre 2327, 


sepultura o tumba en realidad sólo se aplica a la 
cavidad que la compone. Como una cavidad no 
puede ser agarrada físicamente, Rashí enfatiza aquí 
que ninN se refiere al sustantivo implícito Yap, 
“terreno” (Sifté Jajamim). 


16. Tehilim 40:12. 


17. Supra, v. 8:2. La raíz n73 de la cual se deriva 
el verbo n7>> es sinónima de la raíz x9>, ya que las 
letras n y MN forman parte del grupo de letras hebreas 
intercambiables entre sí (Gur Aryé). Estas son: N, N, 
vy>. 
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los hijos de Jet. Y habló a ellos, 
diciendo: “Si es la voluntad de ustedes 
que. entierre a mi muerta de mi 
presencia, escúchenme e insistan por mi 
a Efrón, hijo de Tzójar. ? Que él me dé la 
cueva de Majpelá que le pertenece, la 
cual está en el extremo de su campo. 
Que por su precio completo me la dé, 
como propiedad de sepultura entre 
ustedes.” Y Ahora bien, Efrón se había 
sentado entre los hijos de Jet. Y Efrón el 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. DIA) / LA VOLUNTAD DE USTEDES. En este caso, este término significa: su voluntad. 18 


>9 1y30 / E INSISTAN POR MÍ. Aquí el verbo 139 implica una petición, lo mismo que en el versículo: 


“No me insistas [»ya9m].” 1? 


yl e ¿ o » . 
9, nsodmh / MAJPELÁ.?% Recibió este nombre porque era una casa con dos plantas. Según otra 
explicación, fue llamada así porque había sido “duplicada” [n9399] con las parejas que allí serían 


sepultadas. ?! 


N9% 9922 / POR SU PRECIO COMPLETO. Abraham quería decir: Pagaré todo su valor.?? Y de igual 
modo el rey David utilizó la misma expresión cuando dijo a Aravna: “[Te lo compraré] por su 


precio completo [x>r].”2 


10. a» 1129y1 / EFRÓN SE HABÍA SENTADO. El verbo 24 está escrito aquí en forma defectiva, sin la 


18. La acepción básica del término vo) es voluntad, 
deseo, querer. Por lo mismo, define el principio 
inmaterial del ser humano que es el origen de su 
voluntad y de sus deseos. Así lo define Rashí en 
Debarim 23:25, lyob 6:11 y Julín 120a. Es por ello 
que generalmente es traducido por “alma” (o 
“persona” en ciertos contextos). La palabra “alma” 
se deriva del latín anima, que denota aquello que da 
ánimo y vida a los seres. 


19. Rut 1:16. En ese versículo, Rashí explica el 
verbo *Ya9n por »3Yo9n, expresión que denota un 
ruego insistente. La misma raíz yan también tiene la 


acepción de encuentro, contacto intenso. 
20. Literalmente, “duplicada”, “doblada”. 


21. Erubín 53a. Ver el comentario de Rashi al v. 2, 
S.V. Y31N mia. Aunque las parejas todavía no 
habían sido sepultadas allí, al llamarla con este 
nombre Abraham se estaba refiriendo a su capacidad 
para albergar cuatro parejas de difuntos (Gur Aryé). 


22. El término Nr literalmente significa “lleno”. 
Por extensión, en este caso quiere decir completo, 
total. 


23. Dibré haYamim 1, 21:22. 
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jiti respondió a Abraham en presencia 
de los hijos de Jet y de todos los que 
entraban por la puerta de su ciudad, 
diciendo: Y “No, mi señor, escúchame: 
el campo te lo he dado, y la cueva que 
“está en su interior a ti la he entregado. 
Ánte los ojos de los hijos de mi pueblo te 
la he entregado, entierra a tu muerto.” 
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12 Abraham se inclinó ante la gente de la cm $ ) Ñ 

tierra. 5 Y habló a Efrón en presencia de may 23 pu 2 YARIOY 

la gente de la tierra, diciendo: “Sin “RN TORO SIS! 
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TRADUCCIÓN DE RASHEÍ ———————_—__—————- 
letra 1.2% Esto indica que en ese mismo día los habitantes del lugar lo nombraron oficial sobre ellos. 


A causa de la importancia personal de Abraham, que necesitaba negociar con él, Efrón ascendió 
a la grandeza. ?* 


E 1 MID Y a oa a MIDA MY 


1vy IYY >N2 539 /DE TODOS LOS QUE ENTRABAN POR LA PUERTA DE SU CIUDAD. Pues todos habían 


abandonado sus labores y habían venido a rendir su último respeto a Sará. ? 


11. >31N NX> /NO, MI SEÑOR. No comprarás la propiedad por dinero. 


19 >»nm) / TE LO HE DADO. Quería decir: Es como si ya te hubiera dado el terreno sin dinero. ?? 


24. La lectura de este verbo es según la 
vocalización 19%, implicando un estado presente 
continuo: antes ya estaba sentado y ahora también. 
Pero como en el texto original de la Torá, que no 
está vocalizado, aparece sin la letra + [10] también 
podría ser leído como 2Y>, con sentido de pretérito 
pluscuamperfecto. Ello implicaría que ahora está 
sentado, pero hubo un momento en el pasado que no 
lo estaba: “se había sentado”. Rashi hace una 
interpretación similar en los vv. 18:1, 5. v. 29 y 
19:1, 5.v. 079 1yY2 20 vi) a propósito de Abraham 


y Lot. Ambos casos son explicados en las notas 5 y 


149 de la parashat Vayerá, respectivamente. 


25. Bereshit Rabá 58:7. Rashí no quiere decir que 


. A causa de Abraham la gente del lugar había hecho 


que 'Efrón ascendiera a una posición social más 


elevada. Quiere decir que la Providencia divina hizo 
que su ascenso coincidiera con su encuentro con 
Abraham (Najalat Yaacob). 

26. Bereshit Rabá 58:7. Esto explicaría cómo es 
que todos los que normalmente pasaban por ahí se 
hallaban reunidos precisamente en ese día (Gur 
Aryé). 

27. Rashi explica que aunque el verbo >nn) está 
gramaticalmente en pretérito, es utilizado para 
indicar algo que sucede en el presente. Cumple aquí 
una función enfática, porque lo que Efrón quería 
decir es que su decisión de darle el terreno era 
definitiva e irrevocable como si ya se lo hubiera 
dado. En el lenguaje de la Torá es frecuente que se ' 
utilice una expresión en pretérito para designar un 
acto presente (Gur Aryé). 
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embargo, ojalá me escuchases: doy el 
precio del campo, acéptalo de mi y 
enterraré allí a mi muerto.” “Efrón 
respondió a Abraham, diciendo: *5 “Mi 
señor, escúchame: una tierra de 
cuatrocientos siclos de plata, entre yo y 
tú ¿qué es? Entierra a tu muerto.” 

16 Abraham escuchó a Efrón, así que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— ————- añ 
13. »290Y 35 MN DN 7N /SIN EMBARGO, OJALÁ ME ESCUCHASES. Quería decirle: Tú me dices que (das 
debo escucharte y tomarla gratuitamente, pero” yo no quiero hacerlo así. La frase nNN BN 7N ro 
yn 15, quiere decir: “ójala que me escuches” lo que yo te digo en el sentido de que deseo . a lag 
comprarla. : ! ( 
] | A 
nn) / DOY. Este verbo significa lo mismo que donai? en francés antiguo.3% Abraham quería decir: : his 
“Ya lo tengo preparado y ojalá ya te lo hubiera dado.”3! | 11.9 
15. qpar »y2 / ENTRE YO Y TÚ. Entre dos amigos queridos como nosotros, ¿qué valor tiene el ¡ me 
dinero? Ninguno. Por eso, olvida la transacción y entierra a tu fallecida. : E 
16. mayo 073% ps / ABRAHAM PESÓ PARA EFRÓN. En esta frase a la palabra ny le falta la letra ' 24.1 
E vol 
28. La palabra 3N, en general tiene un sentido de parte de Efrón de dar el campo a Abraham sin con 
adversativo que limita algún elemento del enunciado dinero, que era como si ya le hubiera dado el campo. ¡ E5ñ 
en cuestión (Talmud Yerushalmi, Berajot 14:2). Por Por eso Rashí lo explica en pretérito. Pero en este A 
ello en este caso significa pero, sin embargo. Ver Caso no puede tener el mismo sentido, ya que a pen 
continuación Abraham invita a Efrón a tomar el plus 


también la nota 86 de la parashat Nógj. 


29. En francés moderno, doné; en español, “[he] 
dado”, en pretérito. En algunas ediciones de Rashí 
aparece la palabra dones, “doy”, en presente. La 
explicación de la nota siguiente sigue esta variante 
textual. 


30. La explicación que en este versículo Rashí hace 
del verbo *nn) no es exactamente la misma que en 
el v. 11. Allí el pretérito indica la disposición total 


dinero (“tómalo de mi”). Por lo tanto, aquí señala 
que este verbo tiene aquí la fuerza del presente, a 
pesar de estar en pretérito (Gur Aryé, Sifté 
Jajamim). 


31. La utilización del pretérito para indicar una 
acción presente sirve aquí para dar énfasis a la 
expresión. Ver el comentario de Rashí al y. 14:22, 


s.v. »p mat, así como la nota 183 de la parashat - 


Lej Lejá. 


Ñ 


SN 


Se 


pa 


e y 
A E 


ne 3: 
E? 


y e. a PE 
és ETE RE: E 
a = 


23:17-18 — MtAD WN NVAD — PUNA / 296 


que había hablado en los oídos de los 
hijos de Jet: cuatrocientos siclos de 
plata en moneda negociable. "Y se 
levantó el campo de Efrón que está en 
Majpelá frente a Mamré —el campo y la 
cueva que había en él, así como todo 
árbol que había en el campo dentro de 
todo su lindero alrededor- *'Bpara 
Abraham como adquisición, a la vista de 
los hijos de Jet, de todos los que 
entraban por la puerta de su ciudad. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ_Áñ——————————— 

1.32 Esto alude al hecho de que que Efrón habló mucho pero ni siquiera hizo un poco de lo que 

había dicho,33 ya que al final tomó de Abraham siclos grandes. Estas monedas que le dio son las * 
que antiguamente se llamaban kanterín, ya que se declara que le dio “moneda negociable”, es decir, 

monedas que son recibidas en cualquier lugar, lo mismo que los centenarios. Pues hay lugares 

donde el siclo es grande —es decir, de mucho peso y valor—, y se trata de centenarios. 34 En francés 
antiguo son llamados canteniers. 35 


17. yinay nv np» / Y SE LEVANTÓ EL CAMPO DE EFRÓN. Esta expresión? alude a que el campo 
mismo recibió un ascenso por haber salido de manos de un hombre simple, Efrón, y pasar a 
manos de una persona de rango real, Abraham.3”? Esta es su interpretación agádica. Pero según su 
sentido llano, esta frase significa que “...el campo y la cueva que había en él, así como todo árbol 
que había en el campo...” se levantaron para Abraham “como adquisición...” 38 


18. 119y 2yv >N3 5293 /DE TODOS LOS QUE ENTRABAN POR LA PUERTA DE SU CIUDAD. Esto indica que 


32. En todos los demás versículos, su nombre es 
escrito en forma perfectiva (completa): 119y, con la 
letra 1. Rashí explicará la razón de ello. 


33. La forma defectiva en el nombre noy alude así 
a un defecto en su carácter: que le faltaba sinceridad 
en lo que decía (Gur Aryé). 


"34. Babá Metziá 97a. 


35. En español, centenarios. El centenario era una 
antigua moneda que equivalía a cien veces el valor 
de la moneda en curso. En el caso de Abraham, éste 


dio a Efrón monedas cuyo valor era igual a cien 
siclos de plata [shékalin]. 


36. El verbo om literalmente quiere decir “se 
levantó”. Rashí explicará la razón de esta expresión 
inusual para indicar que pasó a propiedad de 
Abraham. 


37. Bereshit Rabá 58:8. 


38. Es decir, pasaron a su propiedad. En hebreo se 
utiliza la expresión “levantarse como adquisición” 
para indicar que un objeto pasó a propiedad de otro. 
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23:19-24:2 — 1:19"049 


19 Y después de eso, Abraham enterró 
a su mujer Sará en la cueva del campo 
de Majpelá frente a Mamré, que es 
Jebrón, en tierra de Kenáan. VW Así se 
levantó para Abraham el campo y la 
cueva que en él había como propiedad 
de sepultura de parte de los hijos de Jet. 


Capitulo 24 
1Y Abraham era anciano, entrado en 
días; y el Eterno había bendecido a 
Abraham en todo. *Entonces Abraham 
dijo a su siervo, el decano de su casa, 
que gobernaba todo lo que era de él: 
“Pon ahora tu mano bajo mi muslo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
se lo vendió en medio de todos y en presencia de todos. 3? 


24 A 
1. 523 0738 772 / HABÍA BENDECIDO A ABRAHAM EN TODO. El valor numérico [guematria] de la 
expresión 52, “en todo”, es equivalente al de la palabra 32, hijo.*, Y puesto que ya tenía un hijo, 
ahora necesitaba conseguirle una esposa.*! 


2. 112 17? / EL DECANO DE SU CASA. Puesto que el vocablo y»r está en estado constructo, es 
vocalizado y27. 


22 nnp / BAJO MI MUSLO. Abraham le pidió que pusiera allí su mano porque cuando una persona 


39. El prefijo 2 generalmente significa “en”, continuación. 
“entre”, “en medio de”. Rashí explica que puesto 
que se trata de un grupo de individuos, en este caso 
el prefijo 3 de la palabra 53 tiene aquí el 
significado de “en presencia de” (Sifté Jajamim). 

40. Es decir, 52. En la palabra 552, 2=2; 9520 y 
2=30. Por su parte, en la palabra y2, 2=2; y=50, Esto 


indica que el “todo” al que la Torá alude aquí se 
refiere especificamente a un hijo. 


42. La vocalización normal de esta palabra es yx, 
con kamat: primero y luego tzere, como en el v. 24:1 
y 19:4. Aquí sin embargo, aparece vocalizada con 
shebá primero y luego pataj. Esto se debe a que se 
halla subordinada (en estado constructo) con 
respecto al sustantivo que le sigue, 1v2. La palabra 
11 puede significar tanto “anciano” como “antiguo”. 


Por esta razón aquí lo traducimos por “decano”, 
41. Que es lo que la Torá pasará a relatar a sinónimo de antiguo. 


MAPA 
79: 
YD >; 
Avy 7 
1% Es 
había ( 
que an 
moned 
donde 
antiga. 
17. y 
mismó 
manos! 
sentidl 
que ha: 
18. 
32, ES. 
escrilo y 


24:3-7 — Vx%D 


3Y te haré jurar por el Eterno, Dios de 
los cielos y Dios de la tierra, que no 
tomarás mujer para mi hijo de entre las 
hijas del kenaaní, en medio de quien yo 
habito; *sino que irás a mi tierra y a 
mi lugar natal, y tomarás mujer para mi 
hijo, para Itzjak.” SEl siervo le dijo: 
“Quizás la mujer no quiera seguirme a 
esta tierra; ¿deberé hacer que tu hijo 
regrese a la tierra de la que saliste? 
6Abraham le dijo: “Guárdate de hacer 
regresar a mi hijo allá. ”El Eterno, 
Dios de los cielos, que me tomó de la 
casa de mi padre y de la tierra de mi 
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TRADUCCIÓN DE RASHKl —————————— 
hace un juramento debe tomar en su mano un objeto con el que se cumpla un precepto, Y como 
un séfer torá?** o los tefilin.* En este caso, la circuncisión había sido el primer precepto que 
Abraham había cumplido y había llegado a él por medio de sufrimiento físico, por lo que le era 
muy querida. Por eso la escogió para hacer el juramento sobre ella. * 


7.338 1920 399 JUN DINYN TN 'N / EL ETERNO, DIOS DE LOS CIELOS, QUE ME TOMÓ DE LA CASA 
DE MI PADRE. Aquí Abraham no dijo “Dios de la tierra”, pero más arriba sí había dicho: “Y te 
haré jurar por el Eterno, Dios de la tierra...”*? Al utilizar estas dos expresiones diferentes, Abraham 
quiso decir: “Ahora ya es el Dios de los cielos y de la tierra, pues yo ya logré que hablar de Él 


43. Esto confiere un carácter sagrado al juramento. 
Rashí explicará a continuación la razón de ello. 


44. Lit, 


“libro de la Torá”. En hebreo se da este 


- hombre al rollo de pergamino donde está escrito el 


texto original de la Torá. 


45. Shebuot 38b. Tefilin es el nombre hebreo de lo 


. Que en español es llamado “filacterias”, cajitas de 


Cuero en cuyo interior se ponen textos escogidos de 


la Torá, las cuales se atan en el brazo y en la 
cabeza. 


46. Bereshit Rabá 59:8. Eliézer, sin embargo, no 
podía tomar su propia circuncisión, sino la de 
Abraham, ya que el juramento no se puede hacer 
sobre una parte del cuerpo propio, sino 200lS algo 
exterior a uno (Gur Aryé). 


47. Supra, v. 24:3, 
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me juró diciendo: 'Á tu descendencia 49) “ORD 17 yIV) 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————————————_—— 
fuese algo familiar en la boca de la gente. Pero al principio, cuando Él me tomó de la casa de mi 
padre, a los ojos de la gente solamente era el Dios de los cielos, pero no de la tierra, ya que la 
gente en el mundo no lo conocía y Su nombre no era familiar en la tierra. % 


>3N 1931) / DE LA CASA DE MI PADRE. De Jarán.*” 
TH NINIM / Y DE LA TIERRA DE MI NACIMIENTO. De Ur Casdim.*% 


99 137 WN) / Y HABLÓ CON RESPECTO A MÍ. En este caso la preposición >> significa: “para mis 
necesidades”,3' lo mismo que en el versículo: “Que habló sobre mí [»5]”32 Y de modo similar, 
siempre que las preposiciones en>, 19, ?? modifiquen a las formas conjugadas del verbo 23%, hablar, 
hay que explicarlas en el sentido de >y, sobre, de, acerca de. Y es por eso que su traducción al 
arameo debe ser yim»>3y, »119y, >>y, sobre mí, sobre él, sobre ellos, respectivamente. Esto se debe a 
que a las formas verbales derivadas de la raíz 12% no se le aplican las formas preposicionales 15, >> 
pn>, cuando se quiere significar hablar a, sino que se les aplica las formas tbm2N, PIN, >9x, y es por 
eso que la traducción de éstas al arameo debe ser yim%9y, 1y, y, conmigo, con él, con ellos; 
respectivamente. Pero a las formas verbales derivadas de la raíz “dan, decir, sí se aplican las formas 
preposicionales br9, 19, »9 cuando se quiere decir hablar a. 5% 


99 YY) MUNI / Y ME JURÓ. En el Pacto entre las Partes. %- 


48. Bereshit Rabá 59:8. En aquél versículo, 51. Expresión idiomática en hebreo que quiere 


“sobre mi” o 


Abraham habló de un momento pretérito en su vida decir, 


personal, cuando Dios lo había sacado de casa de su 
padre. En aquel entonces Dios sólo era conocido por 
la humanidad en tanto que “Dios del cielo”. Aquí, 
sin embargo, habla de algo presente, después de 
haber difundido la creencia en Él, y por eso lo llama 
“Dios de la tierra”. 


49. Bereshit Rabá 59:10. Rashí precisa aquí que la 
expresión “casa de mi padre” no se refiere 
exclusivamente a su familia inmediata, sino a la 
gente del lugar donde nació, la ciudad de Jarán. 


SO. Bereshit Rabá 59:10. A diferencia del v, 4, 
donde »n721 se refiere específicamente a su familia 
cercana, aquí la expresión >119% Y1INM1 se refiere a 
la tierra que constituía su “patria” original. 


“con respecto a mí”. Rashí 
quiere enfatizar que en este caso la preposición >> 
no significa que habló “a mi”,.como pasará a 
explicar. 


52. Melajim 1, 2:4. . 


53. Rashi opina que cuando los verbos derivados de 
la raíz 227, hablar, lleven cualquier preposición de 
la forma >, su significado no es “hablar a alguien”, 
sino “hablar de alguien”. La forma preposicional > 
solamente significa “a alguien” cuando van 
asociadas con el verbo “nom, decir. En esto Rashí 
está en desacuerdo con el Targum de Onkelós, que 
sí tradujo la preposición * por “[hablar] a mí”. 


54. Ver supra, vv. 15:7 y 15:8, 
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entregaré esta tierra”, Él enviará Su 
ángel delante de ti, y tomarás de allá 
una mujer para mi hijo. 8Pero si la 
mujer no  consintiera en seguirte, 
quedarás libre de este juramento mío; 
sólo que a mi hijo no lo harás regresar 
allá.” *El siervo puso su mano bajo el 
muslo de su señor Abraham, y le juró 
con respecto a esto. 

10 Así, pues, el siervo tomó diez 
camellos de los camellos de su señor y 
se fue, con todos los bienes de su señor 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


8. 11 >NY13WH PPM / QUEDARÁS LIBRE DE ESTE JURAMENTO MÍO, ETC. Y entonces podrás tomar 
esposa para él de las hijas de Aner, Eshkol y Mamreé. 5 


11 223 DN p1 /SÓLO QUE A MI HIJO, ETC. La palabra pa tiene un sentido excluyente. 56 En este caso 
indica que Abraham quiso decir: “Mi hijo Itzjak no regresara, pero mi nieto Yaacob eventualmente 


sí regresará a Jarán.” 3? 


10. vyTN >9I / DE LOS CAMELLOS DE SU SEÑOR. Éstos se distinguían de los camellos de otras 
personas porque salían con bozales porque Abraham quería evitar incurrir en el más mínimo robo, 


por lo que no pastaban en campos ajenos. 5% 


55. En el v. 24:3, Abraham hizo que Eliézer jurase 


v. 14:13], cuyo ancestro era hijo de Kenáan [ver el 


que no tomaría esposa para Itzjak de las mujeres de 
Kenáan. Aquí le informa que sólo lo absolverá de 
este juramento si es que no halla esposa para él 
perteneciente a su familia, en cuyo caso podrá tomar 
de las mujeres de Kenáan. Ahora bien, en ese mismo 
versículo Abraham habla del pueblo “kenaaní... en 


medio de quien habito”. Esa expresión no se refiere 


a toda la gente de Kenáan, sino concretamente a 


- aquellos individuos con quienes Abraham tenía una 
relación estrecha: Aner, Eshkol y Mamré (Gur 
Aryé). Estos tres pertenecían al pueblo emori [ver el 


v. 10:15]. 


56. Su función es adversativa, limitativa O 
excluyente, según el caso. Excluye un elemento de 
aquello que se va a enunciar. Es similar al 
significado que tiene la palabra 3mx, la cual es 
explicada en la nota 86 de la parashat Nógj. 


57. Bereshit Rabá 59:10. 
58. Bereshit Rabá 59:11. En el v. 24:32, la Torá 
dice que Eliézer “desató” los camellos, lo que Rashí 


explica que se refiere específicamente a desatarles 
el bozal. 
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en su poder. Se levantó y se dirigió hacia 
Aram-Naharáim, a la ciudad de Najor. 
1 Hizo arrodillar los camellos fuera de 
la ciudad junto al pozo de agua, a la 
hora de la tarde, cuando suelen salir las 
mujeres que extraen [agua]. Y dijo; 
“Oh Eterno, Dios de mi señor Abraham, 
por favor haz que tenga hoy un 
encuentro, y haz bondad con mi señor 
Abraham. * He aquí que yo estoy junto a 
la fuente de agua y las hijas de los 
varones de la ciudad salen por agua. 
14Que a la joven a quien yo diga: “Por 
favor inclina tu cántaro para que yo 
beba”, y ella responda: “Bebe, y también 
a tus camellos daré de beber”, que ella 
sea la que has aprobado para Tu siervo 
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A TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————_———————————————— 
113 VIFTN 310 59) / [LLEVANDO] TODOS LOS BIENES DE SU SEÑOR EN SU PODER. Abraham le había 
escrito a Itzjak un documento de donación de todo lo que poseía, con el objeto de que los 
miembros de su futura familia política se apresuraran a enviarle su hija. *? 


20) 09N / ARAM-NAHARÁIM. Esta ciudad era llamada así porque estaba ubicada entre dos rios. % 


11. oronan 71922 / HIZO ARRODILLAR LOS CAMELLOS. El verbo 712% significa que los hizo echarse 


al suelo. 


14. nmxin my / QUE ELLA SEA LA QUE HAS APROBADO. Es decir, si ella hace esto que digo, digna 
es de él, ya que será bondadosa y merecedora de entrar a formar parte de la casa de Abraham. 


59. Bereshit Rabá 59:11. Era obvio que Abraham 
no pudo haber entregado fisicamente en la mano de 
Eliézer todo lo que poseía, por lo que esta expresión 
debe entenderse en referencia a un documento de 
propiedad (Mizrajó). 


60. El nombre bm literalmente significa “dos 


ríos”. 

61. Bereshit Rabá 59:11. La raíz qna da origen a 
palabras con significados diferentes. El verbo 7137, 
en el modo piel, significa bendecir. En el modo 
causativo hifil, prany o san significa hacer 
arrodillar, relacionado con el sustantivo 373, rodilla. 
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lIizjak. Y en eun sabré que hiciste bondad 
con mi señor. 

IS5Y sucedió que antes de que él 
terminase de hablar, he aquí que Ribká 
nacida a Betuel, hijo de Milcá, mujer 
de Najor, hermano de Abraham- salía 
con su cántaro sobre su hombro. '*La 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


En este caso, el verbo nnain significa “demostraste” o “aclaraste”. Significa lo mismo que aprovest$2 


en francés antiguo. % 


y1N m31 /Y EN ELLA SABRÉ. Esta frase implica un ruego a Dios, 
[lo que se dice a continuación]. 5 


hazme saber... 


como diciendo: por medio de ella 


19n mvy >»3 / QUE HICISTE BONDAD. Si la mujer que haga esto es de la misma familia que él 
[Abraham] y es digna de él [Itzjak], entonces sabré que has hecho bondad con mi señor. 


16. nyana / VIRGEN. Este término implica que ella no había tenido ningún contacto sexual en el sitio 


de su virginidad. 65 


AY ND NY / Y NINGÚN VARÓN LA HABÍA CONOCIDO. Esta expresión implica que ella no había tenido 
ningún acto sexual anormal. Pues las hijas de aquellos pueblos cuidaban el sitio de su 


62. En francés moderno, prouver; 
probaste, demostraste. 


en español, 


63. El Targum traduce este término en el sentido de 
“destinar”: “Ella será la que habrás destinado... para 
Itzjak”. Pero según Rashí, Eliézer quiso decir que si 
Ribká hacía lo que él decía, con ello Dios habria 
probado que era la mujer idónea para Itzjak. La 
frase debe ser entendida en el sentido de “habrás 
demostrado que ella es para Itzjak”. Sobre el 


" significado de términos análogos, ver su comentario 


a los vv. 20:16 y 24: 44, En la traducción del texto 
de la Torá esta expresión la traducimos por 
“aprobado”, pues aunque no significa lo mismo que 
“probar”, etimológicamente se deriva de ésta última, 


ya que aprobar a alguien implica que se ha 
demostrado su aptitud. En francés moderno, este 
nexo también es evidente, ya que aprouver [aprobar] 
también se deriva de prouver [probar, demostrar]. 


64. Con estas palabras, Eliézer no quería decir que 
el comportamiento generoso de la mujer sería un 
signo de que Dios había hecho bondad con su señor 
Abraham. Le rogaba a Dios que la mujer que fuera 
así de generosa también fuera de la familia de 
Abraham, y entonces sabría que Dios había hecho 
bondad con Abraham (Lifshuto shel Rashí). 


65. Es decir, en el órgano sexual femenino. 


66. La Torá ya afirmó que era “virgen”, lo cual 
implica que no había tenido relaciones sexuales 
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Ella descendió a la fuente y llenó su 
cántaro, y subió. Entonces el siervo 
corrió a su encuentro, y dijo: “Por 
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virginidad, pero se prestaban a la penetración sexual en otro sitio del cuerpo. Por esta razón, aquí 


la Torá atestigua que ella estaba limpia de todo eso.” 


17. mpx9p> T3YN y? / ENTONCES EL SIERVO CORRIÓ A SU ENCUENTRO. Pues había observado que 


las aguas del pozo subían al encuentro de ella. % 


N) 992399950 / POR FAVOR, DAME DE BEBER. El verbo >»N>nxN tiene el significado de “sorber”. 


Significa lo mismo que hummer en francés antiguo, 2 


18. m9 rim /A BAJAR SU CÁNTARO. De encima de su hombro. 


19. 199 DN Ty / HASTA QUE TERMINEN. El término ox es utilizado aquí en el sentido de “va, que. 7 


199 ON / QUE TERMINEN. El Targum de Onkelós tradujo la frase 193 DN en el sentido de ypao >, 
hasta que beban lo que necesiten. El Targum lo tradujo así porque se considera que terminan de 
beber cuando han bebido todo lo que necesitan. ?' 


normales. Al enfatizar ahora que “ningún hombre la 
había conocido”, necesariamente excluye el contacto 
sexual en otras partes del cuerpo. 


67. Bereshit Rabá 60:5. 


68. Bereshit Rabá 60:5. El versículo no dice que 
ella “extrajo agua”, sino simplemente que “llenó su 
cántaro”, implicando así que sin esfuerzo alguno las 
aguas habían llegado hasta ella (Rambán). 


69. El verbo >»»Nwman significa beber menos de lo 
que denota el verbo nnv, “bebe” con el que ella le 
respondió (Najalat Yaacob). Esto implica que 


Eliézer solamente le pidió muy poca agua, y aun así 
Ribká se ofreció no sólo a darle de beber en cantidad 
suficiente sino además dar de beber a sus camellos 
todo lo que quisieran. 

70. La palabra DN usualmente indica el condicional 
“si”, pero puede tener otras acepciones. En este 
caso, forzosamente significa “que” porque no 
tendría sentido decir “hasta si terminen”. Este 
mismo significado lo tiene en el v. 24:33 y 31:52. 


71. Pero no necesariamente cuando 


terminado el agua. “Terminar” 


hayan 


- 


en este caso se 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 
20. 24m / VERTIÓ. Este verbo significa “verter”. Existen muchos ejemplos análogos en el lenguaje 
de la Mishná. Por ejemplo en la frase: “El que vierte [ny] de un recipiente a otro.”?? Y en la 
Escritura también hay términos análogos: “No derrames [»yn], alma mía.”?* “porque vertió 
[nyn] su alma hasta la muerte.”?* * 


nun /EL ABREVADERO. Esta palabra designa una piedra hueca en la que los camellos beben agua. 


21. nen /SE ASOMBRÓ. Este verbo está relacionado con la palabra n>x4, desolación. Es similar 
en significado a los vocablos: “...hasta que las ciudades queden asoladas [xv]... y la tierra se 
convierta en desolación [nxyn]. ?* 


nNnúUnN / SE ASOMBRÓ. Eliézer se quedó asombrado y estupefacto al ver que las palabras 
de oración que había pronunciado casi se habían cumplido todas. Sin embargo, todavía le 
faltaba averiguar algo: mo sabía si ella pertenecía o no a la familia de Abraham. Y no 
_te sorprendas por la ubicación de la letra n en el verbo nen, ya que en toda raíz 
verbal cuya letra inicial sea Y, cuando es conjugada en el modo reflexivo hitpa'el se 
inserta la letra n, la cual separa Jas dos primeras letras de la raíz entre sí.” Por ejemplo, 


efiere al fin de las necesidades del sujeto que 
ealiza la acción, no al objeto con el que él la 
caliza. Aunque el verbo 1>> literalmente significa 
erminar o acabar, el Targum lo traduce en el sentido 
necesidad por la razón que Rashí señala. ' 
Abodá Zará 72a. 

- Tehilim 141:8. 


. Yeshayahu 53:12. 


+«Yeshayahu 6:11. La raíz nNv generalmente 
hota desolación y vacío en un sentido físico. Pero 
| modo reflexivo hitpa'el es utilizado en el 
o de asombrarse o quedarse perplejo, por la 


razón que Rashí indicará en su comentario siguiente. 
Ver también su comentario al v. 1:2, s.y., 123) MN 
donde apunta que la reacción normal ante la 
desolación es el estupor y el asombro. 


76. En hebreo, el modo verbal reflexivo, hitpa'el, 
generalmente se forma añadiendo la letra n a la raíz 
de cada palabra. En casi todas las raíces, esta letra 
generalmente precede a las letras de la raíz. (Por 
ejemplo, en la raíz >ya, su forma reflexiva en 
pretérito de la tercera persona del singular sería 
5byanm, con la n precediendo a las letras de la raíz; 
la n es letra servil que indica el tiempo.) Sin 
embargo, hay algunas raíces que no llevan la n antes 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————— —____——-—- 
nanún?” en este versículo. Y asimismo el verbo >>in4r, “enloquecido” 7$ que es de la misma raíz 
que la palabra 5916, privado de razón.?? Y también el verbo nminv», “se asombró”,% que es de 
la misma raíz que la palabra mrw, desolación.?! Y también el verbo vonyn en la frase: “Porque 
los estatutos de Omrí son guardados [9nw»1)”,% que es de la misma raíz que el verbo an, 
guardó. $ De igual modo, en este versículo el verbo nxpUr procede de la misma raíz que nxn, 
“quedará desolada”. Y así como en la Escritura hallas la palabra ori, “estar desolado”, 5 
para referirse a una persona desconcertada, muda y meditabunda ante un hecho que le provoca 
asombro, como en los siguientes casos: “Los posteriores se quedarán perplejos [mv3] por su 
día”;% “asómbrense [»iw], oh cielos”3? “se quedó anonadado [orinvx)] por un instante”, % en 
ese mismo sentido puedes explicar la palabra m>xy, “desolación” aplicándola a una persona 
perpleja y meditabunda.*$? Pero el Targum de Onkelós tradujo el verbo nxnún de este versículo 
en el sentido de mnv, espera: mw Nr3m, el hombre esperó.” Según el Targum, Eliézer aguardó y 
se paró en su sitio para ver si Dios hacía prosperar su camino. Pero ya sea que el verbo nynún 
sea un derivado de la raíz nxy, desolar, o de la raíz nv, aguardar, no puede ser traducido al arameo 
por >ny, ya que de ningún modo puede significar “beber”, puesto que la letra N que tiene este 


24:21 — Noa 


de las letras de la raíz, sino insertada en medio. 
Rashí explica que esto se debe a que la primera letra 
radical es v. En tal caso, la n siempre se ínserta 
después de la y. 


77. Su raíz es nNv; la n se inserta entre la y y la N. 
78. Yeshayahu 59:15. 

79. La raíz de ambas palabras es >7w, término que 
también connota privar, negar. 

80. Yeshayahu 59:16. 

81. La raíz es ambas palabras es DmvY. Por su 
significado, esta raíz es sinónima de la raíz MNv; 
ambas denotan desolación en términos físicos y 
también estupefacción, asombro, perplejidad en 
términos psicológicos. 

82. Mijá 6:16. 

83. La raíz de ambos verbos es WM. 

84. Yeshayahu 6:11. 

85. Ezra 9:3. Esta palabra se deriva de DN, raíz 


que en otros contextos significa desolar en un 
sentido físico. Rashí citará ahora algunos casos 


donde palabras derivadas de esta misma raíz se 
aplican también a estados de asombro o perplejidad 
mental. 


86. lyob 18:20. 


87. Yirmeyahu 2:12. Aunque este versículo no está 
hablando de una persona, sino de los cielos, se trata 
de una expresión figurada con connotación 
antropomórfica, como si los cielos fueran una 
persona. 


88. Daniel 4:16. 


89. Tanto DNY como nNNY son raices que 
principalmente denotan desolar en un sentido físico. 
Rashi apunta aquí que esta misma expresión puede 
ser utilizada para aludir a un estado de “desolación” 
mental: el asombro o la perplejidad. 


90. En vez de relacionarlo con la raíz nxv, el 
Targum lo relacionó con la raíz nnv, esperar, 


aguardar, de la cual se deriva la palabra mn. Según 


él, la traducción de la frase sería: “...el hombre 
esperó”. 
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silenciosamente para saber si el Eterno 
había hecho prosperar su camino o no. 

2 Y sucedió que cuando los camellos 
hubieron terminado de beber, el varón 
tomó un arete de oro cuyo peso era de 
medio siclo y dos brazaletes para sus 
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verbo no forma parte de la raíz que da origen a la palabra myv, bebida.?! 


(nynyn / SE ASOMBRÓ. Esta palabra significa lo mismo que estordison en francés antiguo. ?) 


n9 nNNUN /SE ASOMBRÓ DE ELLA. En este caso, la preposición nm? significa que se quedó asombrado 
de ella. El significado de ¡7 aquí es similar al de los siguientes versículos: “Dí de mí [>>]: “Es mi 
hermano””;? “y los hombres del lugar le preguntaron sobre su mujer [inunx>]”.* 


22. y? / MEDIO SICLO. En alusión a los siclos de plata que el pueblo de Israel entregaría en ofrenda 
para el Tabernáculo [mishkán] en el desierto, un siclo por cabeza.?, % 


DRY 21) / Y DOS BRAZALETES. En alusión a las dos Tablas de la Ley que Dios entregaría a Moshé 
en el Sinaí, las cuales estaban unidas entre sí [nitxm].? 


Dor UN am n74y / CUYO PESO ERA DE DIEZ [SICLOS| DE ORO. En alusión a los Diez Mandamientos 


91. Si la traducción del verbo nNnvn al arameo 
fuese np, ello implicaría que su raíz es nnv (con lo 
que la frase diría “el hombre bebid”). Rashí señala 
que esta explicación es imposible, ya que en 
ninguna forma verbal derivada de la raíz nny 
aparece la letra N. 


92. En español, aturdimiento, perplejidad. Este 
comentario no aparece en varias de las primeras 
ediciones de Rashí. De hecho, parece una 
interpolación posterior copiada de su comentario al 
Y. 1:2, 5.7, may amn. 


93. Supra, v. 20:13. 
94. Infra, v. 26:7. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 24:7, s.v. >2 727 WN). 


95. Ver Shemot 38:26. Un siclo [shékel en hebreo] 
es una unidad de peso que equivale a aprox. 11 grs. 
de plata. El “arete” [mt»] que Eliézer le dio no era 
para su oreja, sino para su nariz, como se indica en 


el y. 24:47. 


96. Al explicar el peso del arete como una alusión 
a los siclos de plata del mishikán, Rashí responde a 
la obvia dificultad de por qué la Torá tuvo necesidad 
de especificar el peso del arete. Si su peso hubiera 
sido muy grande, quizás se entendería como énfasis 
en lo valioso del regalo. Pero puesto que sólo pesaba 
medio siclo (aprox. 6 grs.), no sería relevante 
mencionarlo a menos que se lo interprete como una 
alusión a algo más (Gur dryé). 


97. Bereshit Rabá 60:6. La palabra Tax, que aquí 
significa brazalete, se deriva de la raíz 193, que 
significa unión, juntura. En este caso, la aparente 
superfluidad de la palabra “dos” es lo que lleva a 
Rashí a explicar (siguiendo la interpretación del 
midrash) que los brazaletes eran una alusión a las 
dos Tablas de la Ley; hubiera bastado con decir 
“brazaletes” y se hubiera entendido que se trataba 
del número mínimo del plural, “dos” (Mizrají). 
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manos cuyo peso era de diez [siclos] de 
oro. BY dijo: “¿De quién eres hija? Por 
favor díme si en casa de tu padre hay 
lugar para nosotros para alojamiento. ” 
24 Ella le dijo: “Soy hija de Betuel, hijo 
de Milcá, a quien ella dio a luz para 
Najor.” BY le dijo: “Paja y forraje 
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TRADUCCIÓN DE RAsHi 
que estaban escritos en las dos Tablas de la Ley.% 


23. 1 > N3 VINM / Y DIJO: ¿DE QUIÉN ERES HIJA? Fue después de haberle entregado los regalos 
que Eliézer le hizo esta pregunta, ya que confiaba en que el Santo —bendito es— haría que su 


empresa tuviera éxito gracias al mérito de Abraham. 


P>? / PARA ALOJAMIENTO. Este verbo indica pernoctar una sola noche. El vocablo y> en este 
versículo es un sustantivo.?? Pero ella dijo y1>9, que no es un sustantivo, sino un verbo que significa 


alojarse durante por lo menos varias noches. 1% 


24. 9x2 13 / HIJA DE BETUEL. Ribká primero le respondió a la primera pregunta y luego a la 


segunda pregunta. ?%! 


25. Nia9r / FORRAJE. Cualquier clase de alimento que se da a los camellos es llamado Ni9tr en 


98. Bereshit Rabá 60:6. Estas tres alusiones que 
Eliézer hizo a Ribká no necesariamente fueron 
comprendidas por ella. Aunque ella no fue 
consciente del significado que Eliézer confirió a los 
objetos que le dio, lo que importaba era el valor 
simbólico en sí mismo. Ahora bien, la razón por la 
que le hizo estas alusiones simbólicas era la 
siguiente: según se indica en Pirké Abot 1:2, el 
mundo se mantiene sobre tres pilares: la bondad 
hacia los demás, el servicio a Dios y el estudio de la 
Torá. Eliézer ya había comprobado que ella era 
bondadosa; al darle los regalos quiso simbolizar que 
sólo le faltaban los otros dos pilares para alcanzar la 
perfección humana. El arete simbolizaba el servicio 


a Dios por medio de las ofrendas del Templo y los 
brazaletes el estudio de la Torá (Gur Aryé). 


99. Rashí opina que el término utilizado por 
Eliézer, y??, es un sustantivo con el prefijo >, para, 
y no un verbo. y> sería así semejante a los 
sustantivos “Y, canción, y “v3, campo labrado 
(Mizrají). En este caso, la traducción de las palabras 
de Eliézer sería: “...¿hay en la casa de tu padre un 
lugar para alojamiento por una noche?” El 
comentarista y gramático Ibn Ezra, sin embargo, 
Opina que se trata de un verbo en el modo causativo 
hif il, abreviación de y?2n?. Aquí lo hemos traducido 
según esta última opinión para facilitar el estilo 
narrativo. 


100. Bereshit Rabá 60:6. 


101. La primera pregunta de Eliézer se refería a la 


identidad de ella; la segunda a si había en su casa 


un lugar para pernoctar. 


- 
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tenemos mucho; también un lugar para 
pernoctar.” Entonces el varón se 
inclinó y se postró ante el Eterno. “Y 
dijo: “Bendito es el Eterno, Dios de mi 
señor Abraham, que no ha retenido Su 
bondad y Su verdad de mi señor. A mi el 
Eterno me ha guiado en el camino a casa 
de los hermanos de mi señor.” 
28 Entonces la joven corrió y contó en 
casa de su madre estas cosas. 

22 Y Ribká tenía un hermano, cuyo 
nombre era Labán. Y Labán corrió 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
hebreo, como la paja y la cebada, l 


27. 1113 / EN EL CAMINO. Eliézer utilizó aquí el artículo determinado “el” 192 para enfatizar que había 
sido guiado por el camino designado, el camino derecho, por el mismo camino que yo necesitaba 
ir. Y asimismo, siempre que las letras 3, y o ñ sirvan como prefijos de una palabra y estén 
vocalizadas con pataj, se refieren a un objeto definido que ya fue mencionado en -otro lugar de 
la narración, o que es claro y evidente a qué objeto se hace referencia. !% : 


28. man 129 /EN CASA DE SU MADRE. El versículo menciona que Ribká corrió a “casa de su madre” 
porque era costumbre entre las mujeres de aquella época tener una casa propia para permanecer 
allí y efectuar sus labores. Y es usual que la hija solamente cuente cierto tipo de cosas [como en 
este caso la llegada de Eliézer] a su madre. 1% : 


29. y1 / Y (LABÁN] CORRIÓ. ¿Por qué razón y con qué propósito corrió? La respuesta es indicada 
por el versículo que sigue: “Pues al ver el arete...” Labán se dijo: “Este tipo [Eliézer] es rico.” Y 


por ello dirigió su atención a los bienes que Eliézer traía consig 


102. El artículo determinado está indicado aquí por 
la vocal pataj debajo de la letra a. EN e 


103. Lo dicho aquí también vale para el prefijo >. 


En hebreo normalmente se designa el artículo 
determinado con el prefijo mn, vocalizándolo con 
pataj. Pero cuando hay otra conjunción unida a la 


o. 105 


palabra, se elimina la n, quedando solamente la 
vocal pataj debajo de la conjunción. 


104. Bereshit Rabá 60:7. 
105. Rashí invierte el sentido de los versículos 29 y 


30. Pues la Torá primero dice que “Labán corrió” (v. 
29), y sólo después dice que “vio los brazaletes” (v. 
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afuera hacia el varón, hacia la fuente. 
30Pues cuando vio el arete y los 
brazaletes en las manos de su hermana, 
y hubo escuchado las palabras de su 
hermana Ribkd, diciendo: “Así me habló 


el varón”, vino ante el varón, y he aquí 


que él estaba parado junto a los 
camellos al lado de la fuente. 3 Y dijo: 
“Ven, bendito del Eterno; ¿por qué estás 
parado afuera, si ya' he desalojado la 
casa y [hay] lugar para los camellos?” 

32 El varón entró en la casa, desató los 
camellos, les dio paja y forraje, así como 
agua para lavar sus pies y los pies de los 
varones que estaban con él. Y Y se puso 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————— 
30. n»9m3m >y / JUNTO A LOS CAMELLOS. Para cuidarlos. En este versículo, la expresión >y 195 tiene 
el mismo significado que en el versículo: “[Abraham] se quedó parado junto a ellos [oy 1959)”, 
que en ese caso significa que lo hizo para atenderlos. 1% 


31. man >1 2 / HE DESALOJADO LA CASA. De ídolos. 1% 


32. mmm /DESATÓ. Eliézer les desató los bozales, ya que hasta ahora los camellos habían tenido 


las bocas tapadas para que durante el viaje no pastaran en campos ajenos. !% 


30). Esto lo hace para enfatizar que a pesar del 
orden cronológico en que están escritos, la primera 
frase en realidad es consecuencia de la segunda 
(Sifté Jajamim). 


106. Supra, v. 18:8. Del mismo modo que en aquel 
versículo la expresión >y “95, “parado junto a...” 
significa que se quedó parado para atender a sus 
huéspedes, aquí también Eliézer se había quedado 
parado junto a los camellos para cuidarlos. 


107. Bereshit Rabá 60:7. En el v. 25, Ribká ya 
había afirmado que había suficiente lugar tanto para 
Eliézer y sus hombres como para los camellos. Era 
obvio, por lo tanto, que la casa estaba despejada en 
un sentido físico. Por esta razón, hay que entender 
la frase de Labán en referencia a un “estorbo” no 
fisico: las imágenes idólatras (Gur Arvé). 


108. Bereshit Rabá 60:8. Ver el comentario de 
Rashí al v. 24:10, s.v. v338 *21020. : 
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nv »n ny) — IPUNA / 310 


comeré sino hasta que haya hablado mis 
palabras.” Y dijo: “Habla.” 

34 Entonces dijo: “Soy siervo de 
Abraham. “El Eterno ha bendecido 
mucho a mi señor, y él se ha 
engrandecido. Le ha dado rebaños y 
reses, plata y oro, siervos y siervas, y 
camellos y asnos. Y Sará, la mujer de 
mi señor, dio a luz un hijo para mi señor, 
ya en su vejez; y él le ha entregado todo 
lo que posee. 3 Y mi señor me hizo 
jurar, diciendo: —No tomarás mujer 
para mi hijo de las hijas de los 
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33. >127 DN 79 / HASTA QUE HAYA HABLADO. En este caso el término tun es utilizado en el sentido 
de wey y »2, que. 1% La expresión ON 1y de este versículo es equivalente en significado a la del 
versículo: “Hasta que [»» 7y] venga Shiló.”!%% Y ésto es lo que dijeron nuestros Maestros al 
respecto: 11 el vocablo >9 en la Torá puede ser utilizado con cualquiera de cuatro acepciones, y 
una de ellas es >x, que es el término arameo equivalente al hebreo ex, si.!!? 


36. 19 IN 59 ni 12 19») / Y ÉL LE HA ENTREGADO TODO LO QUE POSEE. Eliézer les enseñó el 
documento de donación. !!3 


7 
AS 


(o os 


sE 


37. 239990 M3 9329 MUN Mn N> / NO TOMARÁS MUJER PARA MI HIJO DE LAS HIJAS DE LOS 
KENAANIM. Es decir, a menos que primero vayas a la casa de mi padre y la mujer que escojas 


La . para Itzjak no desee seguirte. !!* 
'l . boe e A o 
AN 109. Y no en el sentido condicional de “si”. ON, de ahí se sigue que el Dx en nuestro versículo 


AS 


tiene el sentido de >>. Este mismo sentido le dio en 
el v. 24:19, en la frase 192 DN 1y. 


110. /nfra, v. 49:10. 
111. Rosh Hashaná 3a. 


112. Los Maestros del Talmud explicaron las cuatro 


acepciones del vocablo »3 con los siguientes cuatro : 


vocablos arameos: N2x, “sino”, NY91, “quizás”, 
Nm, “porque”, e »N, “si”. Rashí señala aquí que, 
puesto que >»x es el equivalente arameo del hebreo 


113. Pirké d'Rabí Eliézer 16. Ver el comentario de 
Rashí al v. 24:10, s.v. $P2 VY1N 210 99). 

114. La frase “no tomarás mujer para mi hijo de las 
hijas de los kenaanim” se podría haber entendido 
como una prohibición absoluta. Pero esto no es lo 


| 
I 
| 
j 
M 
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24:38-42 — 20"N7:12 


38Bsino que irás a la casa de mi padre y 
a mi familia y tomarás mujer para mi 
hijo. 3 Y yo dije a mi señor: “Quizás la 
mujer no me siga”. “ Pero él me dijo: “El 
Eterno, delante de quien he marchado, 
enviará Su ángel contigo y hará 
prosperar tu camino, y tomarás mujer 
para mi hijo de mi familia y de la casa 
de mi padre. Entonces quedarás libre 
de mi juramento cuando llegues a mi 
familia; y si no te la dan, quedarás libre 
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39. nyxn 79M N> >2N / QUIZÁS LA MUJER NO [ME] SIGA. La palabra “quizás” en hebreo está escrita 
defectivamente, *>x, en vez de estar en su forma perfectiva, »1N.!15 Esto alude a que Eliézer tenía 


una hija y andaba buscando la forma de que Abraham le dijera que la diera por esposa a Itzjak. 


Pero Abraham le dijo: “Mi hijo es bendito y tú has sido maldecido,!!ó y uno que ha sido. 
maldecido no se une a un bendito.” !!? 


42. vn Na) / Y HOY LLEGUÉ. Hoy salí de allá y hoy mismo llegué. !!$ De aquí se aprende que la 


tierra milagrosamente se contrajo para él y pudo recorrer en un solo día una distancia tan grande, !!? 


que en realidad significa, pues en su comentario al 
v. 8 Rashí mismo enfatizó que Eliézer podía tomar 
una mujer kenaaní si ninguna de la familia de 
Abraham quisiera seguirlo. Por esta razón, Rashíi 
precisa que la prohibición quedaría sin efecto si 
Eliézer primero iba a casa de la familia de Abraham 
y no hubiera ninguna mujer dispuesta a seguirlo 
(Séfer haZikarón). 

115, De tal modo que puede ser leída como si dijese 
38, “a mí” 


116. Eliézer era descendiente de Kenáan, quien 
nabia sido maldecido por Nóaj a raíz de lo que Jam: 
le habia hecho; Itzjak, por su parte, era descendiente 
de Shem, quien había sido bendecido por Nóaj [ver 


al respecto los v. 9:25-26]. 
117, Bereshit Rabá $9:9. 


118. Rashí interpreta aquí el énfasis, aparentemente 
innecesario, de la palabra “hoy”. Puesto que era 
obvio que llegó ese mismo día, enfatizarlo tenía 
como propósito que también en ese mismo día había 
salido (Mizrají). 

119. Sanhedrín 95a;, Bereshir Rabá 60:8. De la 
Tierra de Israel hasta Jarán hay una distancia de por 
lo menos 400 km. Si no realizó el viaje en forma 
milagrosa, no se explicaría cómo es que llegó en un 
solo día. Según el Talmud, Eliézer fue uno de los 


tres hombres justos de la antigiedad a quienes Dios 


milagrosamente contrajo las distancias que 


PM 


mm... 
da PAR 


A A 


ES 


24:43-44 — TMI710:93 


TW »n NUI — mun / 312 


fuente, y dije: Oh Eterno, Dios de mi 
señor Abraham, por favor haz prosperar 


mi camino por el que ando. “ He aquí 


que estoy parado junto a la fuente de 
agua; haz que la joven que salga para 
extraer [agua] a quien yo diga: “Por 
favor dame de beber un poco de agua de 
tu cántaro”, y ella me responda: “Bebe 
tú, y también para tus camellos extraeré 
[agua]”, que ella sea la mujer que el 
Eterno ha aprobado para el hijo de mi 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Por otra parte, Rabí Aja dijo: Más agradable es ante el Omnipresente la conversación mundana 
de los siervos de los patriarcas que las palabras de Torá de los descendientes de ellos. Esto se 
demuestra porque el relato de la misión de Eliézer fue repetido en la Torá,!'?% mientras que 
muchas leyes básicas de la Torá únicamente fueron dadas a Israel en forma de alusiones veladas 
en el texto que precisan de mucho análisis para descubrirlas. !2* 


44. npx 02 / TÚ... TAMBIÉN. El vocablo 9312 
estaban con él, 123 


fue enunciado aquí para incluir a los hombres que 


man /HA APROBADO. Este verbo significa que aclaró e hizo saber que Ribká era la mujer destinada. 
Cualquier expresión relacionada con el concepto de amain en la Escritura siempre implica la idea 


de demostrar algo. !?4 


recorrieron, Los otros dos son Yaacob y Abishai hijo 
de Tzeruyá, uno de los generales de David. Ver 
también lo que Rashi comenta en el v, 28:17, s.v. +9 
DON JP2 DN. 

120. La primera vez, al relatarlo la Torá misma en 
los vv. 24:10-26 y la segunda aquí, al relatarlo él a 
la familia de Ribká. 


121. Bereshit Rabá 60:8. 

122. El vocablo ma en hebreo es un término 
incluyente, en cierto sentido análogo a lo que 
significan las voces españolas “también” o 
“además”. En este caso es interpretado en el sentido 


de que además de dar de beber a Eliézer y a sus * 


camellos, también dio de beber a los hombres que lo 
acompañaron. 


123. Estos son mencionados en los vv. 24:54 y 
24:59. Aunque ni en las palabras de Ribká (vv. 
24:18-19] ni en las de Eliézer [v. 24:14] se hace 
mención explícita de dar de beber a los hombres que 
lo acompañaron, es obvio que estaban incluidos 
tanto en la petición de Eliézer como en el 
ofrecimiento de Ribká, ya que no hubiera sido lógico 
dar de beber a los animales y no a los hombres (Gur 
Aryé). 

124, Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
24:14, s.v. Ín2in Ann, así como las notas 62 y 63 de 
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señor. % Yo todavía no había terminado 
de hablar en mi corazón, y he aquí que 
Ribká salía con su cántaro sobre su 
hombro. Descendió a la fuente y extrajo 
[agua]. Y le dije: “Por favor dame de 
beber”. Entonces ella se apresuró a 
bajar su cántaro de encima de ella, y 
dijo: “Bebe, y también a tus camellos 
daré de beber”. Yo bebí, y también a los 
camellos ella dio de beber. “Y le 
pregunte, y dije: '¿De quien eres hija?” 
Ella dijo: “Soy hija de Betuel, hijo de 
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45. n928 990 / [YO] TODAVÍA NO HABÍA TERMINADO. Esta frase es equivalente en significado a 07 
n92 NY, “antes de que yo terminase”.!25 Y de igual modo, cualquier verbo cuya acción se 
desarrolle en el presente continuo !? a veces es enunciado en pretérito. En este caso, también se 
pudo haber escrito >m>93 070. Y también a veces es enunciado en futuro. !?” Por ejemplo, en la 
frase “Iyob decía [max]” 128 el verbo mx está en pretérito. Y en la frase “Así solía hacer [nYyy»] 
Iyob” 122 el verbo nyy> está en futuro. Pero a pesar de la diferencia gramatical, ambos verbos se 
refieren a un acción continua y habitual. En el primer caso, significa que Iyob solía decir: “Quizás 


mis hijos han pecado, etc.” Y en el segundo caso, significa que así solía hacer siempre. 130 


esta parashá. 


125. En esta frase el verbo n2>N literalmente está * 


en futuro. Para explicarlo, Rashí utiliza la forma 
presente del verbo, n27>», pues como explicará a 
continuación, en este contexto ambas formas 
verbales expresan el mismo concepto. 


126. Rashí da el nombre de “presente” a la acción 
que es continua y habitual, lo que en español 
generalmente se expresa por el pretérito imperfecto. 
Este principio gramatical no se aplica en caso de que 
la acción presente sea única; sólo en caso de que sea 
continua y habitual. 


127. Como en este versículo, en el cual en vez de 


utilizar el verbo n22, la Torá utilizó la forma futura 
n22N. 


128. lyob 1:5. 
129. Ídem. 


130. Ambos verbos, VAN y ny», el primero en 
pretérito [lit., “dijo”] y el segundo en futuro [lit., 
“hará”] cumplen la función del pretérito imperfecto, 
indicando una acción continua y habitual. El 
versículo quiere decir que Iyob solía decir: “Quizás 
mis hijos han pecado, etc.” cuando ellos hacían un 


banquete, y por tal eventualidad solía elevar 
- ofrendas a Dios; esto lo hacía siempre. 


A A A mp 
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Najor, a quien Milcá dio a luz”. Entonces 
puse el arete en su nariz y los brazaletes 
en sus manos. * Y me incliné y me postré 
ante el Eterno; y bendije al Eterno, Dios 
de mi señor Abraham, que me había 
guiado por un camino verdadero para 
tomar a la hija del hermano de mi señor 
para su hijo. *Y ahora, si ustedes 
quieren hacer bondad y verdad con mi 
señor, diganmelo; y si no, también 
diganmelo, para que me marche hacia la 
derecha o hacia la izquierda. ” 

50 Y Labán respondió, así como Betuel, 
y dijeron: “Del Eterno ha surgido este 
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47. OVNI ....NUN) / Y LE PREGUNTÉ... ENTONCES PUSE. Al relatar lo que había ocurrido, Eliézer - 
cambió el orden de lo que había hecho, ya que en realidad primero le dio a ella el regalo y luego 
le hizo la pregunta. Pero en este relato invirtió la secuencia de lo ocurrido con el propósito de que 
no se agarraran de sus palabras y le dijeran: “¿Cómo pudiste dárselo si todavía no sabías quién 
era ella?” 


49. y12> 5y / HACIA LA DERECHA. Hacia las hijas de Ishmae!. !%! 


INMY >y / 0] HACIA LA IZQUIERDA, Hacia las hijas de Lot, quien se había asentado a la izquierda 
de Abraham. !32 


50. vinaza 129 3491 / Y LABÁN RESPONDIÓ, ASÍ COMO BETUEL. Labán era un malvado y por ello se 
apresuró a responder antes que su padre. !33 


131. Ishmael se había asentado en la tierra de Parán 
[ver supra, 21:21], la cual se halla ubicada al sur de 
Jebrón, lugar de residencia de Abraham. Ahora bien, 
el sur a veces es designado en. términos de 
“derecha”, como en el versículo: “Norte y derecha 


[pm] Tú has creado” (Tehilim 89:13). De igual 


modo, el norte es aludido en términos de “izquierda” 


(Lifshutó shel Rashí). 
132. Bereshit Rabá 60:9. Ver supra, 13:9. 


133. La frase literalmente dice “respondió Labán y 
Betuel, y dijeron”. Primeramente se dice que Labán 
“respondió”, en singular, y sólo luego se dice que 
ambos “dijeron”. Esto implica que Labán respondió 
primero, antes que su padre, 
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asunto; no podemos hablarte ni mal ni 
bien. 5 He aquí a Ribká delante de ti; 
tómala y vete, y que sea mujer del hijo 
de tu señor, como habló el Eterno.” 32 Y 
sucedió que cuando el siervo de 
Abraham escuchó las palabras de ellos, 
se postró en tierra ante el Eterno. “ Y el 
siervo sacó utensilios de plata, y 
utensilios de oro y paños, que entregó a 
Ribká; y dio frutas a su hermano y a su 
madre. 5 Y comieron y bebieron, él y los 
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5 TRA DUCCIÓN DE RAS 
PON 131 931 N> /NO PODEMOS HABLARTE. Para rechazar este asunto, ni respondiendo con algo 
negativo ni respondiendo con algo correcto, pues es evidente que esto ha salido del Eterno, según 
tus propias palabras, y que El dispuso a Ribká para ti. !%* 
52. n3an inn» / SE POSTRÓ EN TIERRA. De aquí se aprende que hay que agradecer a Dios por 
una buena noticia. 135 


53. mim / Y [DIO] FRUTAS. Este vocablo nmypn está relacionado con la palabra t0>73, 
“manjares”.!13ó Pues Eliézer había traído consigo varias clases de frutas de la Tierra de Israel. !? 


54. 19591 / Y PERNOCTARON. Cualquier palabra relacionada con ny en la Escritura, 138 se refiere a 
pernoctar una sola noche. !3? 


134. La frase “no podemos hablarte ni mal ni bien” cita, se asocia la palabra D»I3m a >9, “fruto”, 


podria haberse entendido como que no podían hablar 
en absoluto con él, pero tal explicación no es 
posible, ya que en el versículo siguiente le dijeron 
que podía tomar a Ribká. Lo que quiere decir es que 
no podían alegar ningún pretexto que impidiera que 
Ribká fuese con él, ya sea que el pretexto fuese falso 
o verdadero; por ejemplo, que Ribká era demasiado 
joven (Mizrají. 


135. Bereshit Rabá 60:6. 
136. Shir haShirim 4:13. En el versículo que Rashí 


implicando así que los manjares en cuestión 
consistian en frutas selectas. 


137. Bereshit Rabá 60:11. 


138. Es decir, cualquier expresión derivada de la 
misma raíz que el sustantivo ny”>, como en este caso 
el verbo 12m. 


139. Ver también la nota 99 de esta parashá. 
Aunque en su comentario al v. 24:23, s.v. y 92, Rashi 
explicó que y>)? se refiere a pernoctar una. sola 
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mañana, y él dijo: “Envienme a mi 
señor.” 

355 Y dijo su hermano, así como su 
madre: “Que la joven permanezca con 
nosotros un año o diez meses; después 
partirá.” Pero él les dijo: “No me 
hagan demorar, ahora que el Eterno ha 
hecho prosperar mi camino; envienme e 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍñ——————_—_——— 
55. MANI TPNN VAINA / Y DIJO SU HERMANO, ASI COMO SU MADRE. Pero ¿dónde estaba Betuel? La 
respuesta es que había querido impedir que Ribká se fuese con Eliézer, por lo que durante la noche 
vino un ángel y lo mató.!% 


en» / AÑO. En este contexto, esta palabra significa un año, !*! lo mismo que en el versículo siguiente: 
“Un año [o»m»] será su periodo de rescate.” !*2 Le pidieron este lapso de tiempo porque a una 
joven virgen se le concede un periodo de doce meses para hacerse de adornos antes de ingresar 
al palio nupcial. 1% 


216y ie /O DIEZ MESES. Esta expresión significa diez meses. Pero si dijeras que la palabra Dm» se 
refiere literalmente a “días” y no a un año, te respondo que eso no puede ser, ya que no sería 
normal que los que solicitan algo pidan algo mínimo y luego digan: “Pero si no accedes a esto, 


entonces concédenos más que eso.” 14 


noche, mientras que n27 se refiere a varias noches, 
allí se vio obligado a dar un sentido diferente a 
ambos verbos porque gramaticalmente su escritura 
era diferente. Pero ello no quita que, en general, se 
refiera a una sola noche (Gur Aryé). 


140. Bereshit Rabá 60:12. Ello explicaría por qué 
no se hallaba alli para responder. 


141. Kerubot 57b. Aunque en otros contextos la 
palabra D»)> podría significar literalmente “días”, es 
obvio que aquí se refiere a un año completo, ya que 
no tendría sentido que le pidieran solamente algunos 
días (Masquil leDavid). 


142. Fayikrá 25:29. De ese versículo se demuestra 
que la expresión D%> también puede significar un 


€ 


año, ya que allí mismo se dice: “...su rescate será 
hasta el término del año de su venta; Dr» será su 
periodo de rescate.” 


143. Ver Ketubot 576b. 


144. Ketubot 57b. La palabra vy literalmente 
significa “una decena”. Rashí explica aquí que esta 
“decena” especificamente se refiere a diez meses. 
La prueba de ello es que si mm significase sólo 
algunos “dias”, ello implicaría que primero le 
pidieron una pequeña cantidad de días y luego “una 
decena” de días, petición completamente ilógica. 
Por esta razón, hay que entender D»»> como la 
cantidad más grande (un año) y Wy como la 
cantidad menor (diez meses). 
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iré a mi señor.” % Entonces ellos 
dijeron: “Llamemos a la joven y le 
preguntaremos su decisión. ” 58 Llamaron 
a Ribká, y le dijeron: “¿Irás con este 
varón?” Ella dijo: “Iré.” 3% Así, pues, 
enviaron a su hermana Ribkd, junto con 
su nodriza, y al siervo de Abraham y a 
sus varones. % Y bendijeron a Ribká y le 
dijeron: “Hermana nuestra, conviértete 
tú en miles de miríadas, y que tu 
descendencia herede la puerta de sus 
enemigos.” 1 Y se levantó Ribkd, junto 
con sus mozas, y montaron sobre los 
camellos y siguieron al varón. Y el 
siervo tomó a Ribkd, y partió. 

E lItzjak llegaba de haber ido a 
Beer-Lajai-Roí, pues habitaba en la 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————— 
57. ¡19 NA MANN / Y LE PREGUNTAREMOS SU DECISIÓN. !45 De aquí se aprende que no se toma por 


esposa a una mujer sin su consentimiento. !*' 


58. 79% VINM /ELLA DIJO: “IRÉ.” Por mí misma, y aunque ustedes no lo quieran. !!” 


60. 1329 >99N5 >n NN / CONVIÉRTETE TÚ EN MILES DE MIRÍADAS. Con estas palabras le quisieron 
decir: Que Tú y tu descendencia reciban la misma bendición anunciada a Abraham en el monte 
Moriá: “Multiplicaré tu descendencia.”!* Ojalá que esa descendencia venga de ti y no de otra 
mujer. 


62. 1 315 183 Ni21 / DE HABER IDO A BEER-LAJAI-ROÍ. Pues Itzjak había ido allá a traer a Hagar 


145. Literalmente, “le preguntaremos a su boca”. 
146. Bereshit Rabá 60:12. 


147. Bereshit Rabá 60:12. A Ribká se le había 
preguntado si quería ir con Eliézer. En vez de 


responder directamente a la pregunta con un “sí” o 
no”, ella simplemente afirmó que iría, implicando 
así que iría a toda costa (Gur Aryé). 


148. Supra, v. 22:17. 
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región del sur. Y Itzjak había salido para 
orar en el campo a la hora de la tarde; 
y alzó sus ojos y miró, y he aquí que 
venian camellos. *Ribká alzó sus ojos y 


vio a Itajak, y se inclinó sobre el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
para que su padre Abraham la tomara por esposa. !* 


2290 YIN2 291 / HABITABA EN LA REGIÓN DEL SUR. Cerca de ese mismo pozo [Beer-Lajai-Roí), 
puesto que se declara que “Abraham viajó de allí hacia la región del sur y se asentó entre 
Kadesh y Shur”!5% y en ese lugar estaba este pozo, como se declara: “He aquí que está entre 
Kadesh y Béred.” 15 


63. m1v9 /PARA ORAR. Este verbo significa rezar. Es similar en significado al vocablo my en el 
versículo: “Cuando vierte su plegaria [im»v].” 152 


64. pny> ny Nm / Y VIO A ITZJAK. Observó lo majestuoso que era y se quedó perpleja ante él, 153 


sam / Y SE INCLINÓ. En este contexto, este verbo significa que se inclinó a tierra, como lo traduce 
el Targum: n232mx), queriendo decir que se inclinó a tierra pero sin llegar hasta el suelo. 154 Este 


149. Bereshit Rabá 60:14. El lugar llamado 
Beer-Lajai-Roí [“pozo del Viviente Aparecido”] era 
un pozo donde un ángel se le había aparecido a 
Hagar por primera vez, según se narra en el v. 16:14, 
Según este midrash citado por Rashí, después de 
haber sido expulsada de casa de Abraham, Hagar se 
asentó allí. Aquí se interpreta el término Mian, 
aparentemente superfluo en el versículo, en el 
- Sentido de x»2mn, “de traer”, es decir, que “venía de 
traer” a Hagar para Abraham (Lifshutó shel Rashi). 


- 150. Supra, y. 20:1. 


151. Supra, v. 16:14. Shur y Béred se refieren al 
mismo lugar, ya que ambos nombres el Targum los 
E traduce por Jagra. 


152. Tehilim 102:1; Bereshit Rabá 60:12. La raiz 


mv de la cual se deriva el verbo mW? y el sustantivo 
my que Rashí cita también significa simplemente 
conversar o hablar. Sin embargo, no tendría sentido 
que la Torá dijera que regresaba de “conversar” en 
el campo sin especificar con quién habló. Es por 
esto que aquí esta expresión especificamente 
significa que venía de hablar con Dios (Sifté 
Jajamim). g 


153. Bereshit Rabá 60:15. Ribká no sabía que era 
Itzjak; por lo tanto, la única razón por la que pudo. 
haberse inclinado al verle fue por la impresión que 
él le causó (Sifté Jajamim). 

154. La raíz 593 que da origen a este verbo también 
significa “caer”. Rashí explicará por qué aquí su 
sentido es más bien el de inclinarse. 
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camello. 65 Y dijo al siervo: “¿Quién es 
ese varón que camina en el campo hacia 
“EL “es 


nosotros?” El siervo dijo: 


señor.” Entonces ella tomó el velo y se 
cubrió. 66 Y el siervo relató a Itzjak todas 
las cosas que había hecho. “ ltzjak la 


llevó a la tienda [de] su madre Sará; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— 
vocablo arameo es similar en significado a los vocablos utilizados por el Targum para traducir los 
términos hebreos: “Por favor, inclina [»95] tu cántaro”,!%%, cuya traducción al arameo es 92318, 
inclina; “inclinó [v»1] los cielos”, 15 cuya traducción al arameo es p29x3, hizo que se inclinaran. 
Otro ejemplo semejante del uso del verbo >109 en el sentido de inclinarse o caer, pero sin llegar al 
suelo es el siguiente: “Aunque caiga [5199] no quedará postrado”!%” donde quiere decir que aun 
si se inclinase a tierra no llegará hasta el suelo. 15 
65. vanm / Y SE CUBRIÓ. Este verbo está en el modo reflexivo hitpa'el. En este caso tiene un 
significado análogo al de los siguientes verbos pasivos: “Y fue sepultada [327m1]” 1% “y se quebró 
[naym].” 15 

66. 12yn 199 / Y EL SIERVO RELATÓ. Eliézer le relató a Itzjak los dos milagros que le habían 
ocurrido: que la tierra se había contraído para acortarle el tiempo del viaje y que Ribká se le 
había presentado gracias a su plegaria. 1%! 


67. 198 MIV TPNRN /A LA TIENDA [DE] SU MADRE SARÁ. Esta frase hay que entenderla así: “Itzjak la 
llevó a la tienda” y he aquí que Ribká “era su madre Sará”. Esto quiere decir que después de 
haberla llevado a la tienda, súbitamente Ribká era como su madre Sará.!% Pues todo el tiempo que 


155. Supra, v. 24:14. 

156. Tehilim 18:10. 

157. Tehilim 37:24, 

158. Bereshit Rabá 60:15. 
159. Infra, vv. 35:8 y 35:19. 


160. Shemuel 1, 4:18. Los dos verbos citados por 
Rashí no están en el modo hitpa'el (reflexivo), sino 
en el modo nifal (pasivo). La similitud está en que 


no son verbos activos que expresan la realización de 
una acción, sino el recibirla, 


161. Bereshit Rabá 60:15. Ver también el 
comentario de Rashi al v. 24:42, s.v. DYD NIN), así 
como la nota 119 de esta parashá. 


162. Bereshit Rabá 60:15. Tomado literalmente, el 
texto no dice que la llevó “a la tienda de su madre 
, ya que para eso debería haber escrito >97N9 
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tomó a Ribká y ella se convirtió en su 


esposa, y él la amó; así se consoló Itzjak 


tras [la muerte de] su madre. 


Capítulo 25 


l Abraham volvió a tomar una mujer, 


v su nombre era Keturá. ? Y ella dio a luz 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Sará estuvo en vida, tres hechos milagrosos la acompañaron: una vela se mantenía encendida desde 
la víspera de un Shabat hasta el siguiente, había bendición en la masa!% y una nube estaba 
adherida a su tienda. !% Pero cuando ella murió todo esto cesó. Y cuando vino Ribká todo ' 
regresó de nuevo. Este comentario aparece en Bereshit Rabá. 1% 


| + BN NN / TRAS [LA MUERTE DE] SU MADRE. Es natural en el mundo que todo el tiempo que la 


madre de un hombre viva, él esté unido a ella; y cuando ella muera él se consuele con su 


- mujer. 166 


: 25 
1. mio / KETURÁ. Ella es Hagar. Y aquí es llamada 2n2wp en alusión al hecho de que sus actos 
eran tan placenteros como el sahumerio [naiop].!% Y también fue llamada así porque se 
contuvo 1% para no unirse con ningún hombre desde el día en que se había separado de 
Abraham. 169 


í leyes de pureza menstrual (Gur Aryé). 


ox nv. La frase literalmente dice WN A7Y NIANN, 
“a la tienda, Sará su madre”, frase que implica que 
“su madre Sará” es una cláusula independiente de la 
anterior, “la tienda”. Así, pues, Rashí explica que la 
frase entera significa que la llevó a la tienda y, en 
cierto sentido, de repente Ribká fue como su madre 
Sará. 


163. Es decir, abundancia de alimento. 


164. Estos tres hechos milagrosos eran expresión 


- del alto nivel espiritual de Sará. Indicaban su 
* Cumplimiento perfecto de los tres preceptos propios 
a de las mujeres: el encendido de velas en la noche de 


Shabat, la separación de la jalá de la masa y las 


165. Bereshit Rabá 60:16. El regreso de estos tres 
fenómenos explica en qué sentido Ribká de repente 
fue semejante a Sará. 

166. Pirké d'Rabí Eliézer 32. 

167. Según esto, el nombre nyup está relacionado 
con la palabra nuvo, sahumerio [la mezcla de 
incienso y otras especies aromáticas utilizadas en el 
Templo]. 

168. Literalmente, “ató su abertura”. 


169. Bereshit Rabá 61:4. La raíz 10p, de la cual se - 
deriva el nombre nop es el equivalente arameo de 
la raíz hebrea 3%p, que significa atar. Según la 
primera explicación, NP sería un nombre hebreo; 
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para él a Zimrán, Yokshán, Medan, 
Midián, Ishbak y Shúaj. 3Y Yokshán 
engendró a Shebá y a Dedán. Y los hijos 
de Dedán fueron: Ashurim, Letushim y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ — __——- 
3. OWIVY) DNUN / ASHURIM, LETUSHIM. Estos son nombres de cabezas de pueblos.!”% Pero no 
logro conciliar la traducción del Targum de Onkelós con el lenguaje del versículo. (Pues el 
Targum explicó la palabra D>1WN en el sentido de yPv39, palabra que significa campamento, Y! Y 
si dices que no podría ser así como traduce el Targum porque la letra x de la palabra D"1WX no 
forma parte de la raíz, ésa no es la refutación correcta, puesto que tenemos términos que 
originalmente tampoco tienen la letra x al principio de la raíz y, sin embargo, luego se les agrega 
la Nx al principio de la raíz. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Muro hecho de plomada 
[m32x]”, 172 donde 72 se deriva de la misma raíz que la palabra: “Cojo [n23) de los pies.”!73 Y de 
igual modo, la palabra q10x en la frase: “Una vasija [7wwx] de aceite”, !”% se deriva de la misma 
raíz que la palabra: “Lávate y úngete [nav1].” 175,176; 


(Drwwwo91 / LETUSHIM. Ellos eran dueños de tiendas esparcidas por todas partes, y cada uno de 


según la segunda explicación, mn pvp sería un 
nombre «arameo derivado de la raíz 10p, atar. 


170. Bereshit Rabá 61:5. No son nombres de 
individuos, como en el caso de los nombres Kitim y 
Dodanim [ver supra, v. 10:4], los cuales sí se 
refieren a individuos específicos 'a pesar de su 
terminación en plural. En este versículo, los hijos de 
Dedán se convirtieron en progenitores (“cabezas”) 
de los pueblos de los ashurim, letushim, etc., y por 
eso se les da el nombre en plural (Mizrajó). 


171. El Targum tradujo esta frase por “y los hijos 
de Dedán fueron caravaneros, moradores en tiendas 
y habitantes de islas”, entendiendo los términos 
DINA DÚO DNWN como adjetivos, no nombres. 
La interpreta así por dos razones: la primera, porque 
el verbo vh podría entenderse en el sentido de “se 
convirtieron en” (Rambán); la segunda, debido a la 


terminación plural de estos vocablos. 
172. Amos 7-7. 


173. Shemuel 1, 4:4. Ambas palabras, 78, 
“plomada” y m3», “cojo”. se derivan de la raíz 7). La 
letra x en la palabra “128 no forma parte de su raíz. 


174. Melajim 1, 4:2. 


175: Rut 3:3. En este caso también, la palabra ION, 
“vasija” se deriva de la misma raíz que el verbo 
20), “Úngete”. La raíz de ambos es 70. La letra N 
en la palabra 310 no forma parte de la raiz. 


176. Este comentario entre corchetes (en el cual se 
intenta apoyar la opinión del Targum) no aparece en 
la primera edición de Rashí y probablemente se trata 
de una interpolación posterior, ya que Rashí mismo 
dijo al principio que no veía cómo se podía conciliar 
la traducción del Targum con el lenguaje del texto 
(Lifshutó shel Rashh. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


ellos viajaba con su propia tienda. Y es por eso que con respecto a ellos se declara: “Y he aquí 
que estaban dispersos [9»%10)] por toda la faz de la tierra.” 1”? Pues la letra 5 de la palabra 0-10? 
y la a de la palabra 0»Y10) son letras intercambiables entre sí.!78) 


3. 1131 01738 1?1/Y ABRAHAM ENTREGÓ, ETC. Rabí Nejemiá dijo: Abraham legó a Itzjak la facultad 


para bendecir. !”? Pues el Santo —bendito es- había dicho a Abraham: “Serás bendición”, !%% con 
lo cual quería decir: “En tus manos ha sido entregado el poder para bendecir a quien desees”. Y 


esta capacidad Abraham se la dio a Itzjak. 8! 


6. w»wa»an / LAS CONCUBINAS, Esta palabra está escrita en forma defectiva.!$2 Esto alude a que 


177. Shemuel 1, 30:16. Según esto, 0"Yww0? sería un 
término equivalente a D»Yw», ambos teniendo el 
significado de “vivir dispersos”. 


178. Las letras del alfabeto hebreo son clasificadas 
fonéticamente con base en el modo en que son 
pronunciadas. Las letras Xx, n, n y y son llamadas 
“guturales” porque son pronunciadas con la 
garganta. Las letras 1, >, > y p son llamadas 
“palatales” porque-son pronunciadas con el paladar. 
Las letras 1, w; 5, 3 y n son llamadas “dentales” 
porque son pronunciadas con la lengua pegada a los 
dientes. Las letras t, D, Xx, 3 y Y son llamadas 
“sibilantes” porque se pronuncian con los dientes. 
Las letras 3, 1, M y a son llamadas “labiales” porque 
son pronunciadas con los labios. Cualquier letra de 
un grupo fonético en ocasiones se intercambia con 
otra letra del mismo grupo. Un ejemplo común de 
este fenómeno lo constituyen las raíces pyt y Pyx, 
que significan ambas “gritar”. En este caso, la > y la 
3 son letras dentales y por ello pueden cambiarse 


entre sí y formar dos raíces con el mismo 
significado: 09 y VO), cada una dando origen a un 
término propio, D'Y10? y DY), respectivamente. 
179. En el v. 24:36, Eliézer había afirmado que 
Abraham había entregado “todo lo que poseía” a 
Itzjak, donación que Rashi mismo había enfatizado 
en su comentario al v. 24:10, s.v. $72 VJ1N 210 521. 
Por consiguiente, no había ya ninguna riqueza más 
que le hubiera podido dar, a menos que lo que aquí 
se diga se refiera a un legado de indole espiritual 
(Gur Aryé). 


180. Supra, v. 12:2, 


131. Bereshit Rabá 61:6. Sobre esta idea, ver el 
comentario de Rashí al v. 12:2, s.v. n372 mm, así 
como la nota 12 de la parashat Lej Lejá. 


182. Parece ser que en el séfer torá [el pergamino 
en el cual está escrita la Torá] que Rashí tenía, esta 
palabra aparecía en forma defectiva, faltándole la 
letra > [0129], que es la que junto con la D final 
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"TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————————————— 
en realidad solamente tenía una concubina: Hagar, que es la misma que Keturá.!3 Una esposa 
es con la que se hace contrato matrimonial [kefub4], y una concubina es con la que no se hace 
contrato matrimonial, como se declara en el tratado de Sanhedrín!8% con respecto a las mujeres 
y concubinas del rey David. '55 


MIN DRIIN 1) / ABRAHAM DIO OBSEQUIOS. Nuestros Maestros explicaron que estos “obsequios” 
se refieren a que Abraham les entregó el “nombre”!% de las fuerzas espirituales impuras. !$?.188 
Según otra explicación, Abraham les entregó los regalos que había recibido gracias a Sará, '$9 así 
como los demás regalos que la gente le había obsequiado; todo esto entregó a ellos, ya que no 


quería obtener beneficio de ellos. 


indica el plural. Sin embargo, en el texto de la Torá 
que poseemos actualmente esta palabra aparece 
completa. 


183. Bereshit Rabá 61:4. 
184. Sanhedrín 21a. 


185. Sin embargo, en nuestras ediciones del Talmud 
la versión textual es: “Las esposas con kefubá 
(contrato matrimonial) y kidushín; las concubinas 
sin ketubá y sin kidushín” (Sanhedrín 21a). Rashi, 
al parecer, tenía una versión textual diferente. La 
ketubá es el documento matrimonial mediante el 
cual, en caso de divorcio, el marido se compromete 
a dar a la esposa cierta cantidad de dinero. Según el 
Rambán, basado en el tratado de Ketubot 56a, la 
ketubá es de origen rabínico (d'rabanán) y no 
escriturístico (d'oraitá o de la Torá misma). 
Kidushín es el acto que realiza el matrimonio; su 
origen es escriturístico. 


186. Es decir, el conocimiento. 


187. Sanhedrín 9la. Los “obsequios” aquí 
mencionados no consistían en objetos materiales, ya 
que Abraham había entregado todo lo que tenía a 
Itzjak [ver más arriba los vv. 24:10 y 24:36, así 
como los comentarios respectivos de Rashi; ver 
también la nota 179 de esta parashá], por lo'que es 
obvio que ya no le quedaba nada material que 
pudiera regalar a sus demás hijos (Mizrajf). 


188. No es claro a qué alude la frase “el nombre de 
[las fuerzas espirituales] impuras”. Rashí explica en 
el Talmud que alude a prácticas relacionadas con 
shedim (demonios, seres espirituales, sin cuerpo 
fisico) y brujería. Es impensable que Abraham 
hubiera transmitido a sus demás hijos el 
conocimiento de estas prácticas para hacer uso de 
ellas, ya que la Torá las prohibe terminantemente. 
La única explicación posible es que les transmitió el 
conocimiento de cómo contrarrestar sus efectos 
sobre los seres humanos (Dibré David, Gur Aryé). 


189. Ver más arriba los vv. 12:16 y 20:14. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————- 
7. Y Um my ya) mv nx / CIENTO SETENTA Y CINCO AÑOS.!% A la edad de cien años 
Abraham era como de setenta años fen términos de fuerza); y a la edad de setenta años era como 


9. PyR pny> /ITZJAK E ISHMAEL. De aquí!* se aprende que al final Ishmael se arrepintió de 
su mal comportamiento y permitió que Itzjak marchara delante de él.!% Y esta es la “buena 
vejez” que se menciona con respecto a Abraham. !% 


11. Mm 7391 0m13x min >InN >» / Y SUCEDIÓ QUE DESPUÉS DE MORIR ABRAHAM, (DIOS) 
_ BENDIJO, ETC. Dios lo consoló por medio del consuelo que se expresa a los deudos. !?% Según 


190. Literalmente: *cien años y setenta años y cinco 
años”, 


191. El hecho de escribir la frase “cien años y 

setenta años y cinco años” repitiendo “años” en cada 

uno de los términos numéricos implicaría que cada 
cláusula es- independiente. Ver más arriba el primer 

Comentario de Rashí al v, 23:1, y las notas 1-5 de 
esta misma parashá. 


192. Es decir, del hecho de que Ishmael es 
mencionado después de Itzjak. 


193. Babá Batrá 16b. Esto indicaba una actitud 


deferente ante Itzjak, pues Ishmael era mayor que él 
en edad. Significa que reconoció que Itzjak era 
espiritualmente superior a él. 


194. Bereshit Rabá 38:12. Sobre la promesa de 
“buena vejez” que Dios hizo a Abraham, ver supra, 
v. 15:15. 


195. Sotá 14a. La expresión “bendecir” no es 
entendida aquí en su sentido literal de concederle 
algo, pues de ser así no se explicaría por qué esperó 
hasta la muerte de Abraham para hacerlo (Najalat 
Yaacob). 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————————>——— 
otra explicación, a pesar de que el Santo —bendito es— había entregado a Abraham el poder para 
bendecir, Abraham tenía temor de bendecir a ltzjak, pues había vislumbrado proféticamente que 
Esav saldría de él. Por esta razón, Abraham dijo: “Que venga el Señor de las bendiciones y 
bendiga a quien le parezca bien a Sus ojos.” Y es por eso que vino el Santo —bendito es—, y Él 
mismo bendijo a Itzjak. 1% 
13. onsvin> prmva / POR SUS NOMBRES SEGÚN SUS NACIMIENTOS. La palabra DNy19iN? significa: 
“según el orden de sus nacimientos”, es decir, uno tras otro. 12 


16. urmayna / EN SUS POBLADOS. Esta expresión se refiere a ciudades carentes de murallas. Y es 
por eso que el Targum lo traduce por yin»nx93, ya que se trata de lugares abiertos, sin murallas. 
La raíz ns significa “apertura”, lo mismo que en el siguiente versículo: “Prorrumpan [mxa] en 
cantos.” 19 


17. '1i >xyawo nm 3 m9? / ESTOS FUERON LOS AÑOS DE VIDA DE ISHMAEL, ETC. Rabí Jiya Bar 


196. Bereshit Rabá 61:6. siguiendo el orden en que habían nacido. 


197. Es decir, que sus nombres son enunciados 198. Tehilim 98:4. 
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Expiró y murió, y fue reunido con su 
pueblo. 18Y se asentaron desde Javilá 
hasta Shur, que está cerca de Mitzráim, 
llegando hasta Ashur; él habitó frente a 
todos sus hermanos. . 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Aba dijo: ¿Por qué fueron enumerados los años de Ishmael? Para deducir a partir de ellos los 
años de la vida de Yaacob. De los años de ishmael aprendemos que Yaacob asistió a la Academia 
de Éber durante catorce años después de separarse de su padre, antes de llegar con Labán. Pues 
cuando Yaacob se separó de su padre Ishmael murió, como está escrito: “Esav fue con 
Ishmael...”!% según se explica al final del capítulo talmúdico “Meguilá Nikret.” 200 


y1no1 / EXPIRÓ. La expresión ny», “expirar”, únicamente es enunciada en referencia a hombres 
justos. 201 


18. 993 /HABITÓ. En este contexto, este verbo significa “residió”,202 lo mismo que en el versículo: 
“Y los midianim y los amalekim y todos los hijos del oriente residieron [1>93].”2% Ahora bien, en 
este versículo se enuncia la expresión 592, que también significa “cayó”, pero en otro lugar la Torá 
declara con respecto a Ishmael: “Y frente a todos sus hermanos residirá [yi9>].”2% La explicación 
de esta discrepancia es que hasta la muerte de Abraham Ishmael “residió” [y¡2w>], pero después 


en 


e 
Eos 
ES 


de que Abraham murió “cayó” [503]. 20 


199. Infra, v. 28:9. En su comentario a ese 
versículo, Rashí hace el cálculo en forma extensa 
del tiempo que Yaacob estudió en la Academia de 
Éber. 


200. Meguilá 17a. 


quem, “fue reunido”, como en este caso. Pero 
cuando yy» aparece sola no implica que el fallecido 
era justo (Sifté Jajamim). 

202. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, quien 
tradujo 99) por NY, residió, habitó. 


203. Shofetim 7:12. 


e! 201. Babá Batrá 16b. De hecho, con respecto a la 

al generación del Diluvio también se enuncia una 204. Supra, v. 16:12. 

«o pi . expresión idéntica, yy? [allí traducido por 205, Bereshit Rabá 62:35. La expresión 99) para 
dile “perecerá”], y obviamente no se trataba de gente aludir a un asentamiento implica residir en forma 


z 
Ña 
ZAS 


e 


justa. El Talmud (Babá Batrá 16b) explica que esta 
expresión se aplica a hombres justos únicamente 
cuando es enunciada en conjunción con la expresión 


precaria en un lugar, como caído; 13, en cambio, 
implica habitar en seguridad (Maharzó a Bereshit 
Rabád). 
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19Y estas son las generaciones de 
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engendrado a ltajak Wirzjak tenía 
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A —_—_—————— TRADUCCIÓN DE RASEÍl ————_ 
19. pny> niroin n9n1 / Y ESTAS SON LAS GENERACIONES DE ITZJAK. Estas “generaciones” se refieren 
a Yaacob y a Esav, quienes son mencionados en esta sección. ! 


PNy NN 19919 0772N / ABRAHAM HABÍA ENGENDRADO A ITZJAK. (Después de que el Santo —bendito 
es— hubo llamado su nombre “Abraham”,? fue precisamente luego de eso que él “engendró a 
Itzjak”.* Según otra explicación,) puesto que la Escritura ya había escrito: “Y estas son las 
generaciones de Itzjak, hijo de Abraham”, se vio precisada a enfatizar inmediatamente después 
El - que “Abraham había engendrado a Itzjak”, porque los cínicos de la generación decían: “En 
realidad, Sará quedó embarazada de Abimélej y no de Abraham, pues durante muchos años había 
estado junto con Abraham sin haber quedado embarazada de él.” Para desmentir esto, ¿qué hizo 
el Santo, bendito es? Hizo que los rasgos físicos del rostro de Itzjak fueran similares a los de 
Abraham, y así todos pudieron atestiguar que Abraham sí había engendrado a Itzjak. Es por 
ello que aquí está escrito “...Itzjak, hijo de Abraham”, puesto que aquí había un testimonio 


inequívoco de que, en efecto, “Abraham había engendrado a Itzjak.”?* 


l. La expresión nin literalmente significa 
“generaciones”, de la raíz 17», procrear, generar. 
Pero también puede ser entendida como “sucesos” o 
“productos”, refiriéndose a las consecuencia o los 
productos de algo. Rashí señala que en este caso tal 
expresión debe ser entendida literalmente como 
“generaciones”, en referencia a los hijos de Itzjak, 
sobre quienes la Torá tratará directamente en esta 
parashá. Todos los sucesos hasta ahora descritos no 
son más que una introducción para llegar a estos 
hijos (Séfer haZikarón). Ver también la nota 147 de 
la parashat Bereshit, así como el comentario de 
.- Rashí al v. 6:9, s.1. 9913 WN MD n72in 198 y la 
nota 3 de la parashat Nógj. 


2. Ver más arriba el v. 17:5. 


3. En este versículo, la primera frase deja claro que 
ltzjak era hijo de Abraham: “Y estas son las 


generaciones de Itzjak, hijo de Abraham.” Siendo 
así, la frase a continuación, “Abraham engendró a 
Itzjak” parece redundante. En esta explicación, 
Rashí apunta que la Torá lo repite para enfatizar que 
no fue sino cuando ya se llamaba Abraham que él 
engendró a Itzjak. 


4. Babá Metziá 8Ta. Según esta segunda 
explicación, la Torá añade la frase “Abraham 
engendró a Itzjak” para enfatizar que, en efecto, sí 
era su hijo, a pesar de los alegatos de los cínicos de 
la época. La razón por la cual algunos decían que 
Sará no habia dado a luz de Abraham sino de 
Abimélej fue justamente porque a Itzjak le había 
nacido un hijo justo (Yaacob) y uno malvado (Esav). 
Esto lo argiían como prueba de que Sará había 


quedado embarazada de Abimélej e Itzjak había 


heredado las ambiguas características morales.de él, 
pues pensaban que si le hubiera nacido a Abraham, 
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20. mW 09398 13 / CUARENTA AÑOS. Pues cuando Abraham vino del Monte Moriá, fue en ese 
momento que se le anunció que había nacido Ribká,% e Itzjak contaba a la sazón con treinta y 
siete años de edad. Pues justamente en ese mismo periodo de tiempo Sará murió, y desde que nació 
Itzjak hasta que tuvo lugar la Atadura de Itzjak sobre el altar —<uando Sará murió—$ 
transcurrieron treinta y siete años. ¿Cómo se explica esto? Porque ella tenía noventa años de edad 
cuando Itzjak nació, y ciento veintisiete años cuando murió, como explicitamente se declara: “La 
vida de Sará fue de ciento veintisiete años.”” Así, pues, Itzjak contaba a la sazón con treinta y 
siete años de edad, y.en esa misma época nació Ribká. ltzjak la aguardó tres años hasta que fuera 


RITIR pa MY DYINa 


apta para tener relaciones sexuales y luego se casó con ella, É,? 


139 MÍNX 09 119 >99NN >xma n2 / HIJA DE BETUEL EL ARAMÍ DE PADÁN-ARAM, HERMANA DEL 
ARAMÍ LABÁN. Pero, ¿acaso no ha sido escrito ya que Ribká era hija de Betuel y hermana de 


que era un justo reconocido por todos, sus dos hijos 
también deberian haber sido justos (Débek Tob). 


S. Después de la Atadura de ltzjak. Ver al respecto 
los vv. 22:19-24, 


6. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 23:2, 
s.v. ayia291 n73Y) Ta9?, así como la nota 11 de la 
parashat Jayé Sard. 

7. Supra, v. 23:1. 

8. Pirké d'Rabí Eliézer 31; Séder Olam 1. En este 
comentario, Rashí no pretende probar que ltzjak 
tenía cuarenta años de edad cuando se casó con 
Ribká, ya que un análisis detallado de los versículos 
demuestran que así era. Quiere explicar por qué 
ltzjak no se casó antes cuando era más joven. La 
respuesta de Rashí es enfatizar que Ribká era la 
pareja destinada a Itzjak y que sólo se supo que tal 
pareja ideal había nacido cuando él regresó del 
Monte Moriá, cuando ya tenía treinta y siete años de 


edad (Baer Heteb). 


9. Varias opiniones han ofrecido los comentaristas 
de Rashí para explicar por qué Itzjak se casó con 
una mujer de edad tan temprana. Según una opinión, 
aunque Ribká todavía no era capaz de quedar 
embarazada, aun así ltzjak se casó con ella para 
evitar permanecer soltero (Mizrají). Otra opinión 
afirma que en aquella época la naturaleza de la 
gente era algo diferente a la actual, y los niños 
llegaban a la madurez física mucho antes que en la 
actualidad (Najalat Yaacob). Una tercera opinión 
sostiene que especificamente Ribká ya había llegado 
a la madurez fisica y mental a esa edad, y es por eso 
que en el capítulo 24, la Torá sistemáticamente la 
llama my, “la joven” [ver, por ejempo, Jos vv. 
24:16 y 28], expresión que en hebreo siempre 
designa a alguien que ya llegó a la adolescencia 
(Beer baSadé). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——— — _—— 
Labán, así como que era oriunda de Padán-Aram, como se describe en la sección precedente? ¿Por 
qué se lo repite entonces? En realidad, la Torá repite aquí estos datos para expresarse 
elogiosamente de ella, queriendo decir que a pesar de haber sido hija de un malvado —Betuel-, 
hermana de otro malvado —Labán—, y provenir de un lugar de malvados —la ciudad donde éstos 
vivían—, aun así no aprendió de los malos actos de ellos. '% 


99 119 / PADÁN-ARAM. Este lugar fue llamado así porque de hecho había dos lugares llamados 
“Aram”: Aram Naharáim y Aram Tzobá. Por esta razón, a este “Aram” la Torá lo distingue 
llamándolo yra, “Padán”, vocablo relacionado con el de la frase “un par [my] de bueyes”!! la 
cual es traducida por el Targum Yonatán ben Uziel como erin y19, padán torim.'? Pero hay 
quienes interpretan el nombre 959N yt9 como teniendo el mismo significado que la frase “el campo 
de Aram [D5N nu», ya que en el idioma de Ishmael —el árabe— un campo es llamado 179, 
padán. 


21. 2my»1 /REZÓ INSISTENTEMENTE. Este verbo implica que insistió abundantemente por medio de 
14 
rezos. 


19 my» / SE DEJÓ CONVENCER POR ÉL. Esta expresión implica que Dios se dejó convencer 
feonciliar) y seducir por el rezo de él.!% Y yo digo que cualquier palabra derivada de la raíz ny 
etimológicamente significa insistencia y exceso de algo, como en el siguiente versículo: “Una densa 
[any] nube de incienso ascendía”, !6 frase que quiere decir: una abundancia de humo que subía. 
Y de igual modo, en la frase: “Ustedes han incrementado [on1nym3)] sus palabras contra Mí.” ?!? 


10. Bereshit Rabá 63:4. Rashí lo explica en el sentido de esforzarse en 


11. Shemuel 1, 11:7. 


12. Según esto, el nombre  “Padán-Aram” 
- Significaría en arameo “un par de Aram”, aludiendo 
- al hecho de que se trataba de una región donde había 
dos lugares llamados “Aram”. 


13. Hoshea 12:13. 
14. Tal como Rashí la entiende aquí, la raíz ny de 


la cual se deriva el verbo 2mynm implica un ruego 
abundante, insistente y porfiado [en Shemot 8:26, 


rezar]. 


15. A diferencia del verbo 1mym al principio del 
versículo, que está en el modo simple kal, el verbo 
nynm está conjugado en el modo pasivo hnifal, 
implicando que se recibe la acción de otro; en este 
caso, dejarse convencer por los ruegos insistentes de 


“Ttzjak. 


16. Yejezkel 8:11. 
17. Yejezkel 35:13, 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————_— 
Y asimismo en el versículo: “Los besos de un enemigo son molestos [nismya], 1 lo cual quiere decir 
que molestan porque son excesivos y constituyen una carga. !? La raíz any significa lo mismo.que 


engreisser?? en francés antiguo. ?! 


¡nx n319 / FRENTE A SU MUJER. Itzjak se ponía en un rincón de la habitación y rezaba; y Ribká 


se colocaba en el otro rincón y rezaba. ?? 


19 ny» /SE DEJÓ CONVENCER POR ÉL. Pero no por ella, pues no es comparable la plegaria de un 
individuo justo que es hijo de un malvado, con la plegaria de un individuo justo que es hijo de 
otro individuo justo. Es por esta razón que Dios aceptó el ruego de él pero no el de ella. 2 


22. 1332302 / SE AGITABAN. Este pasaje forzosamente requiere una exégesis midráshica incluso 
para comprender su sentido simple, ya que oculta en qué consiste esta my»y» que había entre 
ellos y, además, escribe que hablando de ella Ribká dijo: “Si así es, ¿por qué yo?” Para explicar 
esta dificultad, nuestros Maestros interpretaron el verbo 13y=11m relacionándolo con el término 


18. Mishlé 27:6. 


19. Los enemigos no suelen besarse mucho; todo lo 
contrario. Esta frase significa que cualquier “beso” 
que dé un enemigo, siempre será excesivo y Se 
convertirá en una carga y molestia para el que lo 
reciba (Gur Aryé). 


20. En español, insistir, importunar. Este antiguo 
vocablo francés posiblemente esté relacionado con 
la voz española “engorrar”, sinónimo de importunar. 
En algunas ediciones aparece la palabra encresser, 
que simplemente significa incrementar. Pero 
dificilmente es a este concepto al que Rashi alude 
aquí [ver la nota siguiente). 


21. Rashí quiere decir que a pesar de que en este 
contexto los dos verbos derivados de la raíz ny 
tienen aquí el significado de insistir en demasía, Ny 
etimológicamente no significa insistir o rogar, sino 
meramente el hecho de aumentar algo en profusión; 
en este caso, las palabras del rezo de ltzjak (Sifté 


Jajamim). Pero en este contexto, el verbo Iny» 
denota algo más que simple “profusión”: 
específicamente se refiere a un ruego insistente y 
obstinado. Si sólo quisiera aludir a la abundancia del 
rezo, la Torá debió haber escrito n371 (Gur Aryé). 


22. Bereshit Rabá 63:5; Yebamot 64a. Esta 
interpretación, basada en el Talmud, señala que el 
versículo no dice que rezó 1RYN >y, “por [9y] su 
mujer”, sino literalmente NYN n2)>, “frente a [n339) 
sú mujer”. Ahora bien, como no es usual que cuando 
se reza a Dios la gente se coloque cara a cara, Rashi 
agrega que esto implica que cada uno se situó en una 
esquina opuesta a la esquina del otro (Mizraji). 


23. Yebamot 64a. ltzjak era un hombre justo, hijo 
de otro hombre justo, Abraham, y por eso contaba 
con el mérito de su padre además del suyo; Ribká, 
en cambio, era hija de Betuel, que era un hombre 
malvado, por lo que sólo contaba con su propio 
mérito. 
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ny, corrida. 2 Según esta interpretación, el sentido del versículo es que cuando ella pasaba frente 
a la puerta de la casa de estudio de Torá de Shem y Eber, Yaacob “corría” en el vientre de ella 
y se agitaba por salir; pero cuando pasaba por una casa de idolatría, Esav se agitaba por salir. ? 


Según otra explicación, luchaban entre sí?ó disputándose la herencia de los dos mundos. ?” 


19 DX 1MWNM / Y ELLA DIJO: SI ASÍ ES. Que grande es el dolor del embarazo. ?8 


DAM mo / ¿POR QUÉ YO? Deseé y recé tanto por quedar embarazada. 


119 39m / Y FUE A INQUIRIR. A la casa de estudio de Shem (y Éber).? 


1; 1119 / A INQUIRIR DEL ETERNO. Para que le dijera cuál sería el final de su embarazo. 


23. m3 'n IN» / EL ETERNO LE DIJO. Por medio de un enviado.* A Shem le fue revelada la 
respuesta por medio de inspiración profética, 3! y él se lo dijo a ella. 


24. La raíz y1 significa correr. La raíz del verbo 
reflexivo 149771 es Y47, una forma intensiva de la 
primera, que también tiene las acepciones de 


destrozar y aplastar. Según esta explicación, la frase 


significa que los niños se agitaban y corrían para 
salir. 

25. Bereshit Rabá 63:7. 

26. Según esta segunda explicación, el verbo 
XI no significa que corrían, sino que al luchar 
se aplastaban entre sí. Por su parte, el Targum 


traduce este verbo por ypnT), se empujaban entre sí. 


27. Midrash Abkir, citado en Yalkut Shimoni, 110. 
Es decir, este mundo y el Mundo Venidero. Esav y 


Yaacob tenían naturalezas opuestas entre sí. Esta 
" Oposición no era un mero accidente físico, sino que 


reflejaba una oposición fundamental entre ellos que 
se expresaba tanto en su actitud hacia lo físico [“este 
mundo”] como hacia lo espiritual [“el Mundo 
Venidero”] (Gur Aryé). 


28. No dijo esto por la pugna que experimentaba en 
su interior entre sus dos hijos, sino por el dolor que 
sentía. 


29. Bereshit Rabá 63:7. Es decir, fue a la casa de 
estudio de Shem y Éber para allí preguntar a ellos y 
que ellos, a su vez, le transmitieran lo que Dios 
dijera. Esto se infiere del hecho de que la Torá no 
dice simplemente que ella “iniquirió del Eterno”, 
sino que “fue a inquirir”, implicando que fue a 
cierto lugar en especifico. Si ella misma hubiera 
preguntado a Dios, la Torá no hubiera mencionado 
que ella “fue” a algún lugar, ya que Dios está en 
todas partes (Sifté Jajamim). 

30. Esto se infiere del hecho de que ella no le 
preguntó directamente a Dios, sino a Shem; al no 
haberlo hecho directamente, Dios tampoco le 
hubiera respondido directamente (Siflé Jajamim). 


31. En hebreo, rúaj ha'kódesh. Sobre el significado 


- de esta expresión, ver la nota 274 de. la parashat 


Nódj. 
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022 19% »90 / DOS PUEBLOS HAY EN TU VIENTRE. En este versículo, el vocablo “pueblos”, está 
escrito n»2.32 Esto hace alusión al emperador romano Antonino? y a Rebí3% a quienes, en sus 
respectivas mesas, no faltaron ni rábanos ni lechuga, ni en el verano ni en la época de lluvia. 33 


DAIRD ?34 / Y DOS CIVILIZACIONES. 36 El término tix> siempre se refiere a una civilización. *” 


1129 TIM / DE TUS ENTRAÑAS SE SEPARARÁN. Desde las entrañas mismas ya Están separados? 


32. La lectura de este vocablo es Dv, significando 
pueblos, naciones. Sin embargo, puesto que su 
forma escrita es 1” (que es una forma gramatical 
equivalente a DNa, encumbrados, príncipes, ya que 
las letras > y N son intercambiables), ello alude a una 
cierta grandeza que se halla en estos pueblos. Rashí 
la explicará a continuación. 


33. La identidad de este emperador romano, amigo 
íntimo de Rabi Yehudá haNasí, no es clara. Algunos 
historiadores lo identifican con Marco Aurelio 
(121-180 de le era común), quien además de 
emperador era hombre sabio y filósofo ético 
profundo, mientras que otros lo hacen con el 
emperador Antonino Pio (83-161 era común), gran 
administrador del imperio. Ambos pertenecían a la 
dinastía de los Antoninos, por lo que el nombre 
“Antonino” aquí no proporciona datos suficientes 
para averiguar su verdadera identidad. Antonino Pío 
reinó de 138 a 161 de la era común, siendo sucedido 
por Marco Aurelio, quien reinó de 161 a 180 de la 
era común. En esta misma época vivió Rabí Yehudá 
haNasí (“el Príncipe”). 


34. Rabí Yehudá haNasí, compilador de la Mishná 
y lider de Israel, que vivió entre los siglos 11 y 11 de 
la era común. Antonino y él fueron grandes amigos. 


35. Berajot 57b. En aquella época, este hecho 
constituía un indicio de la riqueza y el poder de 
ambos. Este término no hace referencia a estos dos 
hombres en tanto que individuos, sino en tanto que 
representantes de sus respectivos pueblos (Gur 


Aryé). La grandeza de ambos sería expresión de la 
importancia intrínseca que tanto la civilización 
occidental —heredera de Esav— como la civilización 
judía —heredera de Yaacob— tendrían en el mundo. 


36. A pesar de que la palabra mo? [maljut] 
utilizada aquí por Rashí para explicar el vocablo 
DN? (plural, D»x?) de este versículo en general es 
traducida por reino, en realidad implica mucho más 
que eso, pues el maljut existe incluso cuando no hay 
rey de por medio, como en el caso de la civilización 
occidental, de la cual se dice que es “el cuarto 
maljut” [ver al respecto el libro Ner Mitzvá del 
Maharal de Praga]. Según el Malbim, ON) se refiere 
a “una nación unificada por el hecho de compartir 
una ideología y una creencia que asocia a sus 
[miembros] entre sí. DN> implica más que [el 
término] uy, nación O pueblo, ya que muchas 
naciones y reinos diferentes entre sí pueden 
agruparse bajo una sóla ideología. [La frase] DI?» 
MOR? DN2N significa que entre ellos habrá .una 
diferencia de ideología” (Malbim, Comentario a 
Yeshayahu 17:12). Por esta razón, hemos preferido 
traducir maljut por civilización, dándole a DN? el 
mismo sentido. 


37. Abodá Zará lla. 


38. Rashí cambia aquí el sentido del verbo y119> del 
versículo, que gramaticalmente está en futuro, 
explicándolo por “ya están separados” en presente. 
Con ello quiere explicar que la intención de esta 
frase no es decir qué había en el vientre de Ribká, 
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se fortalecerá de la otra civilización, y el 
mayor servirá al menor.” 
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“Me llenaré con la que está en ruinas”, *! 


a la destrucción de Yerushaláim. 2 


puesto que Dios-ya le había dicho “dos pueblos hay 
en-tu vientre”, sino describir las características 
específicas de cada uno de estos dos pueblos incluso 
en el vientre mismo (Mizrajf). El Targum, sin 
embargo, traduce la expresión 1119> por se dividirán, 
en futuro. 


39. Esto implica que tanto Yaacob como Esav 
poseían tendencias naturales divergentes, cada uno 
buscando salir al mundo para seguirlas. La “maldad” 
de Esav y la “integridad” de Yaacob aquí 
mencionadas no deben entenderse en el sentido de 
decisiones conscientes para seguir la maldad o la 
integridad, sino en el sentido de seguir la naturaleza 
. Propia (Gur Arpé). En el mismo sentido debe 
entenderse el comentario .de Rashí al v. 22, s.v. 
MY a propósito de su lucha [ver también la nota 
27 de esta parashá]. 


9. Tzur es el nombre hebreo del antiguo puerto de 
Tiro, en Líbano. Sin embargo, según la tradición 


urgida de Esav (Mizrají). Según el comentario de 
Rashí a Pesajim 42b, Tzur fue fundada por 
descendientes de Esav. El versículo que Rashí cita 
aquí literalmente habla de cuando Yerushaláim fue 
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ya? NOJA / UNA CIVILIZACIÓN SE FORTALECERÁ DE'LA OTRA CIVILIZACIÓN. No serán iguales en 
grandeza; cuando una se levante la otra caerá. Y es por eso que se declara con respecto a Tzur: 
lo cual quiere decir que Tzur no se colmó sino gracias 


| 


24. m1) 1X 9991 / SE CUMPLIERON LOS DÍAS DE ELLA. Paro con respecto a Tamar está escrito: “Y 
sucedió que en el momento de su parto...” 43 En aquel caso se dice que el nacimiento ocurrió “en 
el momento de su parto” porque de hecho no se habían completado todos los días de Tamar para 
que diera a luz normalmente, y dio a luz a los siete meses. * 


destruida por Nebujadnetzar [Nabucodonosor] y la 
ciudad de Tzur se llenó de comercio gracias a la 
derrota de Yerushaláim, ya que ambas eran rivales 
en el comercio de la época. Pero en un sentido más 
amplio, habla acerca de la lucha ideológica entre la 
civilización surgida de Esav y la surgida de Yaacob. 


41. Yejezkel 26:2. 


42. Meguilá 6a. Rashí enfatiza aquí que la frase 
XPN? DNX2N DNY1 no debe ser entendida aquí en el 
sentido de “una civilización prevalecerá sobre la 
otra”, sino que en el sentido de que nunca 
compartirian la grandeza en un mismo momento, y 
que cuando una se levantase, lo haría precisamente 
gracias a la derrota de la otra, es decir, que derivará 
su poder de la debilidad de la otra. Esto está 
indicado por el prefijo m en la palabra DX9n, que 
significa “de” (Mizrají;, Masquil leDavid). 


43. Infra, v. 38:27. Ese versículo habla del 
nacimiento de Péretz y Zéraj, los dos gemelos que 
Yehudá procreó con Tamar. El linaje del rey David 
desciende de Péretz. 


44. Bereshit Rabá 63:8. En este caso, sin embargo, 


la frase “se cumplieron sus días” implica que dio a 


luz al término normal de su embarazo. 
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dar a luz, y he aquí que había gemelos 
en su vientre. El primero salió rojizo, 
todo él como un manto velludo; y 
llamaron su nombre Esav. ? Después 
salió su hermano, su mano agarrando el 
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opin mm / Y HE AQUÍ QUE HABÍA GEMELOS. Aquí la palabra “gemelos”, está escrita 
defectivamente.1 Pero con respecto a los hijos de Tamar, está escrita en forma completa, 
p»mixn,* ya que los dos hijos de Tamar fueron hombres justos. Pero en este caso uno fue justo 


y el otro malvado. ?” 


25. »im978 / ROJIZO. Esto era signo de que derramaría sangre.* Esta palabra significa lo mismo 


que roux en francés antiguo. % 


yv nyixo 159 / TODO ÉL COMO UN MANTO VELLUDO. Esav estaba lleno de vellos, semejante a una 
vestimenta de lana llena de pelo. La expresión 1YY NIN significa lo mismo que flokeyde en francés 


antiguo. 5% 


1oy iny 1N99% / Y LLAMARON SU NOMBRE ESAV. Todos lo llamaron así, pues ya estaba hecho y 
completo [»1Wy] con vellos como un hombre mayor. *! 


m2) 


26. '131 MN Ny 19 91M / DESPUÉS SALIÓ SU HERMANO, ETC. Escuché un midrash agádico que 
interpreta este pasaje conforme a su sentido llano:32 Yaacob con justicia agarraba a su hermano 
para retenerlo de que saliera en primer lugar,% ya que Yaacob había sido formado con la 


45. biín, sin la letra N y la letra >. La forma normal 
sería D»9ÍNn, como está escrito en el caso de Jos 
gemelos Péretz y Zéraj. 

46. Infra, v. 38:27. 

47. Bereshit Rabá 63:8. 

48. La palabra rojo en hebreo es DY, derivado de 
la misma raíz que 07, sangre. El informarnos de la 
complexión de Esav sería innecesario, salvo como 
indicio de su naturaleza, que más tarde se 


manifestaría en su propensión al derramamiento de 
sangre (Sifté Jajamim). 


49. En español, rojizo, pelirrojo. 


50. Este antiguo vocablo francés designaba una 
cierta prenda de lana. 


51. El nombre vwy es un derivado del verbo »y, 
que significa algo ya hecho, terminado. 


52. Según el comentario Séfer haZikarón la frase 
inicial no fue escrita por Rashi, sino que se trata de 
la adición de algún copista. 


53. La pregunta implícita a la que Rashíi responde 
aquí es la siguiente: una vez que el texto dice que 
“salió el primero”, debió continuar en el mismo 
tenor y decir que “salió el segundo”. La razón por la 
que la Torá no lo llamó “segundo” a Yaacob es 
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talón de Esav; y llamó su nombre 
Yaacob. lItzjak tenía sesenta años de 
edad cuando ella los dio a luz. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ——_—_——————— 
primera gota de semen de su padre y Esav con la segunda. Puedes aprender el significado de esto 
tomando como ejemplo un tubo cuya boca sea angosta: si colocas en él dos piedras, una detrás 
de la otra, la que haya entrado primero saldrá al último, y la que entró al último saldrá primero. 
Siguiendo este ejemplo, tenemos que Esav —<que había sido formado al último— salió primero; y 
Yaacob que había sido formado primero- salió al último. Por esta razón, Yaacob quería retener 
a Esav para que él fuese el primero en nacer, del mismo modo que había sido el primero en la 
gestación. De esta forma, Yaacob sería el que abriría la matriz de su madre en el momento de nacer 
y tomaría la primogenitura con pleno derecho. 3% 


1Wy 39Y3 / EL TALÓN DE ESAV. Esto era signo de que Esav no alcanzará a completar su dominio 
en el mundo cuando Yaacob se levantará y se lo quitará. *5 


1Py? Y NIP / Y LLAMÓ SU NOMBRE YAACOB. El Santo, bendito es, dijo: (“Ustedes llamaron su 
nombre al primogénito de ustedes; Yo también llamaré el nombre de Mi primogénito. A esto se 
refiere lo que está escrito: “Y llamó su nombre Yaacob.”) % Según otra explicación, fue su padre 
el que lo llamó apy> por el hecho de que se agarró al talón [apy] de su hermano. *? 


MY DY 12 / SESENTA AÑOS. Diez años después de haber tomado por esposa a Ribká, hasta que 
ella tuvo trece años de edad y se volvió apta para concebir.5 Durante diez años Itzjak esperaba 


porque, como Rashí explicará, en realidad fue 
creado primero (Sifté Jajamim). 

54. Bereshit  Rabá 63:8. El derecho de 
- primogenitura [bejorá] le corresponde al que, en el 
momento de nacer, abra por primera vez la matriz 
«Materna. Ver el respecto el libro de Shemot, v. 13:2. 


55. Pirkéd'Rabí Eliézer 32. En sentido figurado, el 
talón representa el fin de algo, del mismo modo que 
“cabeza” es expresión figurada para referirse al 
principio de algo (Rambán a Debarim 7:12). 


56. Tanjumá, Shemot 4. A diferencia de Esav, 


sobre el que la Torá dice que “lo llamaron Esav”, 
aquí no especifica quién le dio su nombre. Rashí 
cita dos posibles' explicaciones. La primera 
explicación no aparece en varias de las antiguas 
ediciones de Rashí. 


57. El nombre 1py> se deriva de la misma raíz 19y, 
talón. Así, pues, el nombre Yaacob significaría algo 
así como “el que vence al final” o “el que suplanta 
al final”. 


58. Ver más arriba el comentario de Rashí al v, 
25:20, s.v. MIY D'Y218 12 y la nota 9 de esta parashá. 
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tener hijos de ella, por lo que la aguardó, al igual que su padre había hecho con su esposa Sará. 
Pero al ver que ella no quedaba encinta, ltzjak se dio cuenta de que era estéril, y entonces rezó 
por ella. Pero, a diferencia de su padre, él no quiso tomar una sierva3” para engendrar un hijo con 
ella porque había sido consagrado en el monte Moriá como ofrenda sin defecto. % 


27. WIY >91 DIIYIN 197991 / LOS JÓVENES CRECIERON, Y ESAV SE CONVIRTIÓ. Todo el tiempo que 
fueron pequeños, no se distinguían entre sí por sus actos, y nadie podía precisar cuál iba a ser 
el carácter propio de cada uno. Pero cuando llegaron a la edad de trece años,%! Yaacob se apartó 
de su hermano, yendo a la casa de estudio, mientras que Esav, por su parte, se apartó de Yaacob 
para dirigirse a las casas de idolatría. % 

Y y7> / CONOCEDOR DE LA CAZA. Para cazar y engañar a su padre por medio de las palabras de 


su boca.6 Esav le preguntaba: “Padre, ¿cómo se separa el diezmo de la sal y de la paja?” Y 
con ello su padre pensaba que era escrupuloso en la observancia de los mandamientos. * 


59. No precisamente una sierva, sino cualquier otra ello no implicaba que esta diferencia era manifiesta 
mujer. Rashí se expresa aquí en términos de lo que desde el principio. Se manifestó en lo concreto 
era habitual en aquella época, ya que antiguamente solamente cuando cumplieron trece años de' edad 
era costumbre que una mujer estéril diera a su sierva (Baer Heteb). 
principal a su marido para que ésta le diera hijos. De 
este modo se evitaba que el marido tomara otra 
esposa y, también, la sierva y su progenie quedaban 


63. Si el versículo sólo quisiera decir que Esav era 
un cazador, hubiera dicho simplemente que 
subordinados a la señora de la casa (Mizrajf. “cazador” [13 vox]. Además, el otro adjetivo que se 
le aplica, “hombre de campo” [n3v w»x] ya implica 
60. Bereshit Rabá 64:3. d a 
que era un cazador. La expresión TY YT, 
61. Esta es justamente la edad fijada por la Torá «conocedor de la caza” implica que su capacidad de 
para la aceptación de los preceptos, ya E “cazar” no era meramente fisica, sino 
repre ona el momento en que un niño pasa a la principalmente intelectual (Baer Heteb). 
mayoría de edad. 
62, Bereshit Rabá 63:10. Aunque Rashí mismo - 
explicó en su comentario al v. 25:23, 5.v. PyYND 
y119 que ya desde el vientre Esav y Yaacob tenían 
naturalezas opuestas [ver también las notas 27 y 39], 65. Bereshit Rabá 63:10. 


64. La pregunta misma era falsa, ya que estos dos 
artículos no requieren que se separe el diezmo 
[maaser] de ellos. 
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campo; pero Yaacob era un hombre 
integro, morador de tiendas. ltzjak 
amaba a Esav, pues tenía la presa en su 
boca; pero Ribká amaba a Yaacob. 

2 Yaacob cocinó un guiso; y vino 
Esav del campo, y estaba exhausto. 
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n1Y Nx / HOMBRE DE CAMPO. El significado de esta frase es como se entiende usualmente: % Esav 
era un hombre desocupado y. ocioso que cazaba animales salvajes y aves con su arco. 


on / ÍNTEGRO. Este adjetivo implica que Yaacob no era experto en todas estas prácticas engañosas 
que Esav solía practicar: así como era su corazón era su boca. Quien no es hábil para engañar es 


llamado tin, íntegro, sencillo. 


0» 978 234 / MORADOR DE TIENDAS. Se refiere a la tienda de Shem y la tienda de Éber.5” 


28. 193 / [TENÍA LA PRESA] EN SU BOCA. La frase v92 Ty >> debe entenderse como la traduce el 
Targum, en referencia a la boca de Itzjak.% Pero según su exégesis midráshica, la palabra vs2 se 
refiere a la boca de Esav, ya que él “cazaba” y engañaba a Itzjak con sus palabras. *? 


29. 1391 / COCINÓ. Este verbo significa cocinar, como lo traduce el Targum. 29 


y mim / Y ESTABA EXHAUSTO. De matar, como se declara: “Pues mi alma está exhausta [nop] 


66. En hebreo, la expresión es iYMYN>, que 
literalmente significa “tal como suena”, “tal como se 
oye”. Es una expresión frecuente en Rashí, y 
siempre que la utiliza quiere decir que tal o cual 
frase o palabra debe ser entendida según el sentido 
usual de las palabras. En este caso, la frase “hombre 
de campo” en hebreo no designa a alguien que 
trabaja la tierra, sino a alguien que gustaba de estar 
fuera, sin propósito fijo. Así es como lo traduce el 
Targum: “hombre que salía al campo”. También 
podría ser traducido por “hombre agreste”. 


67. Bereshir Rabá 63:10. Según la tradición, Shem 
y Éber eran directores de un centro de estudios 
donde impartían enseñanzas de carácter espiritual. 
Yaacob fue discípulo suyo. Con este comentario, 
Rashí enfatiza que la frase DIN 2, “morador de 


tiendas” no significa lo mismo que la frase 9Nx 21Y 
mam [ver supra, v. 4:20], la cual específicamente . 
alude a uno que cría ganado y vive en el exterior, en 
tiendas de campaña. Aquí las “tiendas” de Shem y 
Éber se refiere a las casas de ellos donde enseñaban. 


68. Esta frase literalmente significa “pues la presa 
estaba en su boca [v923)”. El Targum la traduce en 
el sentido de que Itzjak comía lo que Esav cazaba 
para él. Según esto, “su boca” se refiere a la de 
Itzjak y “su presa” se refiere a Esav. 


69. Tanjumá 8. Según esta segunda explicación, la 
“presa” se refiere a los engaños y trampas de Esav. 


70. El Targum lo tradujo por el término arameo 
>5wm, cocino, relacionado con la raíz hebrea >Ya, 
cocinar. 
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tragar de este [guiso] rojizo, rojizo, pues *2 mn DIN DINO N) 
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a causa de los asesinos.” ?! 


30. >»10»y9n / HAZME TRAGAR. Esta expresión implica: Abriré mi boca y tú echarás mucha comida 
en su interior. Esta expresión es similar en significado a aquella que hemos aprendido en la 
Mishná: “No se puede alimentar directamente a un camello en Shabat, pero se puede echar 


comida en su boca [pw»y9].>?? 


DINN D7NN Ya / DE ESTE (GUISO) ROJIZO, ROJIZO. Eran lentejas rojas. Y en ese mismo día en que 
Esav había salido a matar murió Abraham, para que no viera que su nieto Esav había seguido el 
mal camino. ?* Pues el verlo así no habría sido la “buena vejez” que el Santo, bendito es, le había 
prometido. ?* Por eso el Santo —bendito es- le acortó cinco años de su vida. Esto se demuestra por 
el hecho de que Itzjak vivió ciento ochenta años y Abraham solamente ciento setenta y cinco años. 
Y por esta razón Yaacob había cocinado lentejas, a fin de proveer la comida que usualmente se 
come en el día de luto. ¿Y por qué precisamente lentejas? Porque son similares a una rueda, ya 
que el luto es como una rueda que gira y regresa al mundo. (Además, así como las lentejas no 
tienen boca, tampoco el que está de luto tiene boca para expresarse, ya que le está prohibido 


71, Yirmeyahu 4:31; Bereshit Rabá 63:12. La 
expresión yy también se aplica a quien desfallece 
de hambre, como en Tehilim 113:6. Pero en este 
caso, en el original hebreo el versículo separa en dos 
cláusulas el regreso de Esav del campo y el hecho 
de que estaba exhausto, lo que sugiere que su fatiga 


wwy >nm, Rashí afirmó que el mal dei de 
Esav había comenzado a la edad de trece ños, 


mientras que aquí se implica que comenzó justo en 
el mismo día que murió Abraham, cuando él 
cumplió quince años. A esta discrepancia se han 
ofrecido varias respuestas. Una de ellas, basada en 
el Talmud Yerushalmi, afirma que a la edad de trece 


no se debía al hecho de haber salido al campo, sino 
a algo más (Gur Aryé). 

72. Shabat 155b. La raíz vy> únicamente se halla 
aquí y en la Mishná. Allá siempre denota alimentar 
a los animales (Lifshutó shel Rashí). La implicación 
es que Esav pidió a Yaacob que le diera de comer 
como a un animal, vorazmente, 


73. Esav contaba a la sazón con quince años de 
edad. En su comentario al v. 27, s.y. D'IY3D 1919 


años comenzó a actuar erróneamente, pero no de 
modo abierto y en público; esto sólo lo hizo a la 
edad de quince años (Beer baSadé). Otra: posible 
respuesta es que su mal comportamiento a la edad 
de trece años se centró exclusivamente en su 
seguimiento de la idolatría. Sin embargo, crimenes 
sociales tales como el asesinato y la violación de 
mujeres comenzó sólo cuando cumplió quince años. 


74. Ver supra, v. 15:15. 
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estoy exhausto.” Por eso llamó su 
nombre Edom.* 3 Yaacob dijo: “Vén- 
deme como este día tu primogenitura.” 
32 Esav dijo: 
¿para qué me sirve la primogenitura?” 


“He aquí que voy a morir, 
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hablar. ?3 Y por ello también se acostumbra servir huevos al deudo en su primera comida, pues 
son redondos y no tienen boca, lo mismo que el deudo no tiene boca. Así se declara en el tratado 
de Moed Karán:?9 “Un deudo, en los primeros tres días de su duelo, no puede responder al saludo 
de ningún hombre; y por supuesto que no puede hablar primero. Desde los primeros tres días hasta 
los primeros siete, puede responder, pero no preguntar...” Este comentario se encuentra en una 
antigua edición de Rashi.] 


31. ni»> m9 / VÉNDEME COMO ESTE DÍA. La expresión vi»> debe entenderse tal como la traduce 
el Targum: 1997 0%, así como este día. Yaacob quería decir: Así como el día es claro, así 
también véndemela de un modo claro y neto. 


1322 / TU PRIMOGENITURA. Yaacob quería la primogenitura porque el servicio sacrificial de las 
ofrendas recaía sobre los primogénitos.?3 Yaacob dijo: “Este malvado no es digno de ofrecer 
ofrendas al Santo, bendito es.” ?? 


32 m1) 791 >293N min / HE AQUÍ QUE VOY A MORIR. (Esav dijo, en efecto: “La primogenitura no 
es algo estable, ya que el servicio sacrificial no estará para siempre en manos de los primogénitos, 
pues en el futuro la tribu de Leví lo tomará para sí. Y además,) Esav preguntó: “¿Cuál es la 
naturaleza de este servicio?” Yaacob le dijo: “Hay muchas prohibiciones, castigos y sentencias 


S 


75. Ver Babá Batrá 16b. 

76. Moed Katán 21b. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre Edom [018] 
significa “rojo”, “rojizo”. 

77. La expresión ov> no significa “[véndeme] 


” 


hoy”. 


78. Antes del pecado del eguel ha'zahav, el Becero 
de Oro. A partir de entonces el servicio. sacrificial 


de las ofrendas pasó a ser privilegio exclusivo de la 
tribu de Leví y la familia de los kohanim, única tribu 
que no pecó en aquel incidente. 


79. Bereshit Rabá 63:13. La venta de la 
primogenitura no haría de Yaacob el primogénito en 
términos de ser él el que realizase el servicio 
sacrificial, pero por lo menos evitaría que Esav lo 
realizase (Mizraji). 
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3Yaacob dijo: “Júramelo hoy.” Se lo 
juró, y vendió su primogenitura a 
Yaacob. Entonces Yaacob dio a Esav 
pan y guiso de lentejas; éste comió y 
bebió, y se levantó y se fue. Así 


menospreció Esav la primogenitura. 


Capítulo 26 


Hubo hambruna en la tierra, además: 


de la primera hambruna que hubo en los 
días de Abraham, e lItzjak marchó con 
Abimélej, rey de los pelishtim, a Guerar. 
2 El Eterno se le apareció y le dijo: “No 
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de muerte que están asociados con su desempeño”, tal como aprendimos en la Mishná: 9 “Estos 
son los kohanim*! que se hacen acreedores a la pena de muerte: los que oficiaron embriagados 
con vino o con el cabello largo...”. Al oír esto, Esav le dijo: “Moriré a causa de ese servicio; 
entonces, ¿qué interés tengo en la primogenitura?” 


34. wWwy 139 / ASÍ MENOSPRECIÓ ESAV. La Escritura misma atestigua sobre su maldad: que 


menospreció el servicio al Omnipresente. $? 


80. Sanhedrin 22b. 


81. La palabra D»»15 designa a los descendientes de 
Aharón, que pertenecía a la tribu de Levi. Desde el 
momento en que los primogénitos perdieron la 
- prerrogativa de desempeñar el servicio sacrificial, 
ellos fueron los únicos habilitados para 
desempeñarla. En cierto sentido, pues, cumplían la 
función de “sacerdotes”, y es por eso que así es 
traducida usualmente. Sin embargo, en esta edición 
la transliteraremos por “kohanim”, ya que el 
significado de esta palabra no es exactamente 
idéntico al que tiene “sacerdote” en español. 


A e A A 


82. Del hetho de que Esav habia-vendido la 
primogenitura, resulta evidente que no la quería. 
Esto mismo ya era indicio de su maldad. Por lo 
tanto, enfatizar aquí que, además, la menospreciaba 
sólo puede tener como propósito atestiguar que no 
sólo no la quería, sino que además despreciaba. lo 
que ella implicaba. Esto también subraya el hecho 
de que al comprársela Yaacob, éste no actuó de 
modo incorrecto, aprovechándose de Esav. En 
realidad sólo dio expresión concreta al desprecio 
que Esav sentía por el servicio a Dios (Sifté 
Jajamim;, Beer baSadé). 
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26 
2. MIN 19D YN /NO DESCIENDAS A MITZRÁIM. Pues ltzjak tenía la idea de descender a Mitzráim, 
del mismo modo que su padre había descendido en la época de la hambruna que se abatió sobre 
la tierra de Kenáan.$ Entonces Dios le dijo: “No desciendas a Mitzráim, ya que tú eres como una 
ofrenda de ascensión$* sin defecto, y estar fuera de la Tierra de Israel no es espiritualmente 
adecuado para ti.” $5 


3. >un / ESTAS. Esta palabra es equivalente en significado a nyxn, estas, $6 


4. qynta 22323 / Y POR TU DESCENDENCIA SE BENDECIRÁN. Esta expresión es comparable a cuando 
un hombre dice a su hijo: “Que tu descendencia sea como la descendencia de Itzjak.” Y de igual 
modo, ese es el significado que tiene esta expresión en toda la Escritura. El siguiente pasaje es el 
paradigma para todos los demás casos: “Por ti Israel bendecirá, diciendo: Que Dios te haga como 
a Efraim y como a Menashé.”$? Y también con respecto a maldiciones hallamos una idea similar: 


83. Ver supra, v. 12:10. 87. Infra, v. 48:20. Rashí cita este versículo para 
probar que la expresión “bendecirse por” significa 
que la persona en cuestión es tomada como ejemplo 
de bendición. Según esto, el prefijo 2 en la palabra 
yaa no significa “en” o “gracias a”, queriendo 
decir que gracias a la descendencia de Yaacob —el 
pueblo de Israel- Dios bendecirá a los pueblos de la 


84. Esta ofrenda es llamada n91, “de ascensión” 
[olá] porque era consumida totalmente en el altar y 
su humo ascendía al ser quemada. Es la misma 
ofrenda que en español ha sido usualmente llamada 
“holocausto”, palabra que se deriva del griego holos 


y caustos, “completamente quemada”. a 

tierra (de hecho, así es como el Targum interpreta 
85. Bereshit Rabá 64:3. esta expresión). Ver también el comentario de Rashí 
86. A pesar de omitir la n final, se trata del adjetivo al v. 12:3, s.v. 72 1912, así como la nota 22 de la 
demostrativo plural “estas”. parashat Lej Lejá. 
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“Y la mujer será como maldición.* $8 Pues el que maldice a su enemigo dice: “Que seas como 
fulana.” Y asimismo, vemos una idea similar en el versículo siguiente: “Dejarán su nombre por 
maldición para Mis elegidos” $? ya que el que hace un juramento dice: “Que yo sea como fulano 
si he hecho esto o aquello.” 


pes 


A 
5. 1%p2 DIAN YY / ABRAHAM OBEDECIÓ MI VOZ. Cuando lo puse a prueba.?.?! 


INYIÚN Y / Y GUARDÓ MI CUSTODIA. 92 Esto se refiere a los decretos de prevención relacionados 
con las prohibiciones de la Torá, como por ejemplo la prohibición de incesto entre parientes de 


segundo grado y los decretos rabínicos que prohiben determinados actos en Shabat. *%.% 


88. Bemidbar 5:27. 
89. Yeshayahu 65:15. 


90. Pirké d'Rabí Eliézer 31. “Escuchar la voz” de 
Dios no puede referirse al acatamiento de Sus leyes, 
ya que esto es explicitamente enunciado en las 
frases siguientes (Najalat Yaacob). 


91. Según el Talmud (Pirké Abot 5:3), Abraham fue 
puesto a prueba diez veces. La primera al recibir la 
orden divina de marchar de su tierra y la última 
cuando Dios le ordenó que subiera a ltzjak sobre el 
altar. Las diez pruebas son descritas en la nota 390 
de la parashat Vayera. 


92. Esta frase literalmente dice “guardó Mi guardia 
barwywm]”. La palabra nv tiene varias 
acepciones: guarda (acción de guardar o preservar), 
custodia, encargo. El significado básico es el que 
Rashí explica aquí: un acto que permite la 
preservación de algo (en este caso, las normas 
rabínicas que permiten la preservación de las leyes 
directamente prescritas por la Torá). Se ha decidido 
traducirla por “custodia”, ya que este término 
implica la protección y cuidado de algo. En otros 
casos será traducido según el contexto. 


93. De modo general, las leyes de la Torá pueden 
ser divididas en dos categorías: las leyes enunciadas 
explícitamente por el texto, o derivadas del mismo 
mediante interpretaciones hermenéuticas, y aquellas 


que a lo largo de la historia judia fueron prescritas 
por los profetas o sabios de cada generación. Las 
primeras son llamadas d'oraitá, esto es, jeyes de 
origen escriturístico; las segundas son llamadas 
d'rabanán, leyes de origen rabínico. Rashí cita aquí 
dos ejemplos de leyes de origen rabínico. El primer 
ejemplo, la prohibición de relaciones sexuales entre 
parientes de segundo grado tiene como propósito 
prevenir la transgresión de la prohibición de la Torá 
del incesto en primer grado. El segundo ejemplo 
comporta numerosas leyes y sus propósitos pueden 
ser varios: actuar como barrera preventiva para 
evitar transgredir las prohibiciones d'oraitá 
asociadas a Shabat o, también, preservar este día 
como un tiempo aparte, separado en su carácter de 
los demás días. Aunque los actos prohibidos 
d'rabanán en sí mismos no están prohibidos por la 
Torá, Dios mismo facultó a los Sabios de cada 
generación para instituir leyes según/ fuera 
necesario, como explícitamente se enuncia en 
Debarim 17:11. 


94. Yebamot 21a; Bereshit Rabá 94:3. La tradición 
rabínica afirma que los Patriarcas cumplieron todas 
las leyes de la Torá, incluso las que más tarde serían 
enunciadas por Sabios posteriores. A pesar de que la 
Torá todavía no había sido dada al mundo, ellos la 
cumplieron por medio de su propia comprensión 


profética, a pesar de que en sentido estricto no ' 
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miyn / MIS LEYES.% Esto se refiere a aquellas leyes que aunque no hubieran sido escritas en la 
Torá, hubieran debido ser prescritas por el ser humano, como por ejemplo las prohibiciones de 
robar y de derramar sangre.” 


mipn / MIS DECRETOS.” Esto se refiere -a aquellas leyes contra las cuales objetan tanto la 
Inclinación de Mal*% del ser humano como las naciones del mundo, como por ejemplo las 
prohibiciones de comer cerdo y vestir una mezcla de lana y lino [shraatnez],% para las cuales no 
hay razón aparente, sino que su autoridad procede de que son decretos del Soberano y estatutos 
que Él promulga para Sus siervos. 1% 


pim / Y MIS ENSEÑANZAS. Este término fue enunciado en plural para incluir a la Torá orai,!% 
que es una ley entregada a Moshé en el Sinaí. 1% 


LOLA 
7. inux>? /SOBRE SU ESPOSA. El prefijo ? en esta palabra significa sobre su esposa, lo mismo que 


estaban obligados a cumplirla. Y con respecto a 
Yaacob, que se casó con dos hermanas (algo que 
más tarde sería prohibido por. la Torá), él lo hizo 
estando fuera de la Tierra de Israel, ya que las leyes 
de la Torá esencialmente fueron dadas para 
cumplirlas en esa tierra (Rambán). 


95. Aunque en un sentido general el término myn 
es traducido por precepto, mandamiento, en este 
caso Rashí no le da un sentido general sino 
específico. Por esto, aquí la traducimos por “leyes” 
siguiendo su comentario, ya que este término se 
refiere a una norma que el ser humano debe seguir. 
En otros casos será traducido según el contexto. 


-96. Yomá 67b. Se trata aquí, pues, de leyes de 
- Carácter racional que en sí mismas no precisan de 
sanción divina. Su propósito es establecer un estado 
de armonía social entre los seres humanos. 


97. Se ha traducido este término por “decreto” 
siguiendo el sentido que Rashí le da aquí: una ley 


cuyo cumplimiento es obligatorio en virtud de la 
autoridad que la prescribe, concepto cercano al que 
tiene decreto en español. 


98. Para una definición de este concepto, ver la nota 
207 de la parashat Bereshit. 


99. La prohibición de vestir una prenda cuya fibra 
sea una mezcla de lana y lino es enunciada en 
Vayikrá 19:19 y Debarim 22:11. 

100. Yomá 67b. 


101. El nombre nn significa instrucción, 
enseñanza. La Torá se divide en dos partes: la Torá 
Escrita (torá shebiktab, es decir, el llamado 
Pentateuco, los cinco libros revelados a Moshé) y la 
Torá Oral (torá shebalpé), que comprende todo el 
conjunto de explicaciones a las leyes escritas, así 
como otras leyes adicionales no explicitadas en el 
texto sagrado. 


102. Bereshit Rabá 64:4. Es decir, a pesar de que 
las leyes contenidas en la Torá Oral no fueron 
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pues temió decir: “Es mi esposa.” “No 
sea que me maten los hombres del lugar 
a causa de Ribka, porque ella es de buen 
aspecto.” 

8Y sucedió que cuando se le 
prolongaron allí los días, Abimélej, rey 
de los pelishtim, atisbó por la ventana y 
he aquí que Itzjak se divertía con su 
mujer Ribká. * Entonces Abimélej llamó a 
Itzjak, y dijo: “¡Pero he aquí que ella es 
tu mujer! ¿Cómo, pues, pudiste decir: “Es 
mi hermana '?” lItzjak le dijo: “Porque 
[me] dije: No sea que muera a causa de 
ella.” 1% Abimélej dijo: “¿Qué es esto que 
nos has hecho? Por poco se hubiera 
acostado con tu mujer uno del pueblo y 
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en el versículo: “Dí de mi [»>]: Es mi hermano. 


» 103 


8. 197X > / CUANDO SE [LE] PROLONGARON. ltzjak se había dicho: “De ahora en adelante no debo 
preocuparme, ya que hasta ahora no la han violado.” Y por ello no fue precavido de cuidarse, 1% 


21M TD992N ap / ABIMÉLEJ ATISBÓ, ETC. Lo vio teniendo relaciones íntimas con Ribká. 1% 


10. byn Thx / UNO DEL PUEBLO. Esta expresión designa al individuo más singular [m3] del 


enunciadas explícitamente en el texto, su autoridad 
es idéntica a la de la Torá Escrita, ya que ambos 
conjuntos de leyes fueron dados a Moshé en el Sinaí. 


103. Supra, v. 20:13. Se podría haber entendido que 


- la expresión significa que le preguntaron “a su 


esposa”, pero no es así, ya que el que respondió fue 
ltzjak (Sifté Jajamim). Ver también el comentario de 
Rashí a ese versículo así como al v. 24:21, s.v. 
m7 AXNYN y la nota 290 de la parashat Vayerá. 


104. Bereshir Rabá 64:5. La frase “cuando se le 
prolongaron los días” explica por qué razón Itzjak 


no se cuidó: al pasar mucho tiempo en ese lugar sin 
que lo molestaran por su mujer, pensó que ya no 
tendría problemas con los habitantes del lugar a 


- causa de ella (Beer baSadé). 


105. Bereshit Rabá 64:5. La raíz pns de la la 
expresión utilizada en la Torá, pnxm, tiene varias 
acepciones: reír, divertirse, jugar y tener relaciones 
sexuales. En este versiculo necesariamente se refiere 
a esto último, pues de no ser así, ¿cómo supo 
Abimélej que Ribká era su esposa? (Mizrají). En 
este último sentido también es utilizado en el v. 
39:14, a propósito de Yosef y la esposa de Potifar. 
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hubieras traído culpa sobre nosotros. ” 
ldEntonces Abimélej ordenó a todo el 
pueblo, diciendo: “Quien toque a la 
mujer de este varón ciertamente 
morira.” 

Mitzjak sembró en esa tierra, y en 
ese año halló cien medidas; y el Eterno 


lo bendijo. El varón se engrandeció 
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pueblo; y esto sólo puede referirse al rey. 1% 


DN 19>9y nx3m / Y HUBIERAS TRAÍDO CULPA SOBRE NOSOTROS. En esta frase, el verbo nx2m 
significa: si el rey se hubiera acostado con ella, ya hubieras traído culpa sobre nosotros. !%? 


12. Nin 19N3 / EN ESA TIERRA. A pesar de que la región de Guerar no era considerada como la 
Tierra de Israel propiamente dicha, es decir, como la tierra de los siete pueblos kenaanim. !% 


Nin MY / EN ESE AÑO. Aunque eso no era normal, pues era año de hambruna. 


NINO MIVA ...NINN NINA /EN ESA TIERRA... EN ESE AÑO. ¿Para qué fue necesario enfatizar ambos? 


vr 


Para indicar que esa tierra era dura y ese año fue duro. 192 


D>19 4 MR / CIEN MEDIDAS. Pues previamente habían estimado cuánto era capaz de producir, y 
por cada una de las medidas estimadas, la tierra produjo cien medidas más. Y nuestros Maestros 
dijeron al respecto: “Esta estimación había sido hecha para los diezmos.” !10 


106. Además de su significado de “uno”, el vocablo 
“mx también connota singular, único, especial [ver 
" también el comentario de Rashí a los vv. 1:5 y 3:22, 

así como las notas 44 y 264 de la parashat Bereshit]. 


107. A pesar de que gramaticalmente es un verbo 
en pretérito con. conversiva a futuro, “traerías”, 
aquí tiene la fuerza del pretérito pluscuamperfecto, 
* en el modo subjuntivo. 


108. La región de Guerar donde vivía Itzjak sí 
formaba parte de la Tierra de Israel, ya que, como 
se señala en el v. 26:2, Dios había prohibido a Itzjak 
salir de Israel. Sin embargo, no formaba parte del 


territorio de los siete pueblos kenaanim [cananeos], 
sino que pertenecía a los pelishtim [filisteos]. El 
territorio de los pelishtim donde Itzjak se asentó era 
menos fértil que el de los kenaanim, pero aun así, 
Dios le concedió una cosecha abundante. 


109. Bereshit Rabá 64:6. 


110. Bereshit Rabá 64:6. Esto explicaría por qué 
habían medido con exactitud la cosecha, si es que 
en general no se debe medir exactamente sino sólo 
estimarla, ya que la abundancia que el Cielo prodiga 
no se halla en algo medido con precisión (Sifté 
Jajamim;, Babá Metzid 42a). - 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————_—- 
13. TN 913 >> / HASTA , QUE SE HIZO MUY GRANDE. ltzjak se engrandeció tanto que la gente solía 
decir: “Es preferible el excremento de los asnos de Itzjak a la plata y el oro de Abimélej.” 11! 
14, n29 nrayr / Y UNA GRAN HACIENDA. El vocablo ¡12y denota una gran cantidad de labores. 
Significa lo mismo que ovrayne en francés antiguo. !!? El vocablo ntiay, vocalizado con jolam, 
significa una sola labor, mientras que 5734, vocalizada con shuruk, significa una gran cantidad 
de labores. 

15. 0>nW99 DINAR / LOS PELISHTIM LOS TAPARON. Pues habían dicho: “Estos pozos son un estorbo 
para nosotros a causa de las tropas enemigas que podrían invadirnos.”!!3 El Targum traduce esta 
frase por >»x1w>>9 jyimw, en donde la palabra yymv tiene el significado de bloquear, tapar. Y en el 
lenguaje del Talmud vemos una expresión similar: “Que bloquea [nen] el corazón.” 111 


17. 119 >m32 /EN EL VALLE DE GUERAR. Lejos de la ciudad. !!* 


111. Bereshit Rabá 64:7. versículo anterior, que afirma que lo envidiaron, . 
hubiera estado conectada con este versículo. Pero no 


112. Esta palabra está relacionada con la española A ) : Ñ 
“obra”. En español moderno se dice “hacienda”. es así, ya que ambas son cláusulas independientes 
Tanto en francés antiguo como en español ambos  (Wisraj. 

términos se refieren a todo el trabajo que debe 114. Pesajim 42a. En algunas ediciones aparece la 
hacerse, frase “y en el lenguaje de la Mishná”, pero de hecho 


113. Toseftá, Sotá, 10:2. Rashí precisa aquí que la Rashi cita aquí el Talmud mismo, no la Mishná. 


razón por la que taparon los pozos no fue por 115. Enel v. 16, Abimélej le pidió que se fuera de 
envidia, De haber sido así, la última frase del ellos. Siendo así, ¿por qué Itzjak se asentó en el 
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18 Itzjak había vuelto a cavar los pozos 
de agua que habían cavado en los días 
de su padre Abraham, que los pelishtim 
habían tapado después de la muerte de 
Abraham. Y los llamó con los mismos 
nombres con los que su padre los había 
llamado. * Los siervos de Itzjak cavaron 
en el valle y hallaron allí un pozo de 
aguas vivas. WPero los pastores de 
Guerar riñeron con los pastores de 
Itzjak, diciendo: “Las aguas son 
nuestras.” Y llamó el nombre del pozo 
- Ések, porque se habían disputado con él. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ñ——————————_———_—— 
18. 19m» ...2991 / HABÍA VUELTO A CAVAR. Los pozos que habían sido cavados en tiempos de su 
padre Abraham y que los pelishtim habían tapado, Itzjak los cavó de nuevo antes de partir de 


Guerar. !!6 


20. py /ÉSEK. Este nombre implica aquí altercado. !'” 


ny 1PYYNN >2 / PORQUE SE HABÍAN DISPUTADO !!$ CON ÉL. Esta frase significa que compitieron con 


él a causa del pozo con riñas y reclamos. !!? 


valle de Guerar, donde estaba la ciudad del mismo 
nombre? Rashí responde que en efecto se alejó de 
ellos, ya que se asentó en una parte del valle lejos 
de la ciudad (Mizrajó). 
116. En el versículo anterior se dice que Itzjak 
partió de la ciudad de Guerar para asentarse en el 
- valle del mismo nombre. Ahora bien, Abraham 
había vivido en Guerar mismo, no en el valle. Por lo 
tanto, los pozos que este versículo dice que Itzjak 
cavó necesariamente estaban en Guerar y no en el 
valle. De todo esto podría entenderse que incluso 
.-después de que Itzjak partió de Guerar, regresó allí 
y volvió a cavar los pozos que los pelishtim habían 
tapado antes de que él partiera. Esto plantea la 
dificultad de por qué razón lo hizo. Por esto, Rashí 
precisa que Itzjak volvió a cavar los pozos antes de 
partir de Guerar, los mismos pozos que años antes 


su padre había cavado y que los pelishtim habían 
tapado (Sifté Jajamim). 


117, Rashí quiere aquí precisar que no debe ser 
entendida en el sentido directo de disputa oO 
altercado, ya que la raíz pwy etimológicamente 
significa “ocuparse en algo” o “competir en algo”. 
Aquí implica altercado porque el nombre quiere 
decir que esta “ocupación” tuvo un carácter 


contencioso (Sifté Jajamim). 


118. Siguiendo la explicación de la nota anterior, 
esta frase literalmente significaría “porque habían 
competido con él”, pero la traducimos “porque se 
habían disputado con él” por la imposibilidad de 
preservar su literalidad dentro del sentido de la 
narrativa. 


119. Rashí quiere precisar que este “ocuparse o 
competir con él” fue hecho con actitud y actos 
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21 Entonces cavaron otro pozo, y también 
riñeron por él; y llamó su nombre Sitnd. 
22Se trasladó de allí y cavó otro pozo, y 
ya no riñeron a causa de él. Y llamó su 
nombre Rejobot,* porque dijo: “Pues 
ahora el Eterno nos ha dado amplitud y 
fructificaremos en la tierra.” 
23 De allí subió a Beer-Sheba. El 
Eterno se le apareció esa misma noche, 
y dijo: “Yo soy el Dios de tu padre 
Abraham; no temas, pues estoy contigo. 
Yo te bendeciré y multiplicaré tu 
descendencia a causa de Abraham, Mi 
siervo.” 2BEdificó allí un altar, y llamó 
en el Nombre del Eterno. Plantó alli su 
tienda, y los siervos de Itzjak cavaron 
allí un pozo. 
26 Abimélej fue a él desde Guerar, con 
un grupo de sus amigos y Pijol, general 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
21. n39Y /SITNÁ. Este nombre significa lo mismo que nuisemant en francés antiguo. 20 
22. yINA 19991 / Y FRUCTIFICAREMOS EN LA TIERRA. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum: Ny9N3 Yi9%)) y nos incrementaremos en la tierra. 2 


26. MY) NINA) / CON UN GRUPO DE SUS AMIGOS. 


Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 


el Targum: »innv ny>91, una compañía de sus amigos. 1? Pero hay quienes explican la palabra 
mp como si la letra » fuera parte de la raíz, relacionándola con el vocablo by en el versículo 


concretos de disputa. 
120. En español, obstáculo, molestia. 


*Nota el texto de la Torá: El nombre nana, Rejobot, se 
deriva de la raíz 2m3, que denota amplitud, holgura. 
121. Rashi cita aquí la traducción del Targum para 
precisar que este verbo no está conjugado en 


pretérito, sino en futuro. Aunque gramaticalmente 
está en pretérito, la y al principio de la palabra lo 
convierte a futuro (Sifté Jajamim). 


122. Rashi cita aquí al Targum para enfatizar que el 
vocablo niNN1 no es un nombre propio, sino un 
sustantivo (“compañía”). La 1 de la palabra my 
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de su ejército. " Itzjak les dijo: “¿Por 
qué han venido a mí, si ustedes me 
aborrecieron y me expulsaron de 
ustedes?” BEllos dijeron:  “Clara- 
mente hemos visto que el Eterno ha 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl ———_————— 
dicho a propósito de Shimshón: “Treinta amigos [0»y13]”,!% lo que haría que la palabra n:mx1 
estuviera en estado constructo con respecto a my1M.!?* Sin embargo, ello no puede ser porque no 
sería cortés decir de un rey “su grupo de amigos”, pues ello implicaría que había tomado consigo 
a todo su grupo de amigos y que no tenía más amigos. Por eso, hay que explicar niny según la 
primera explicación. !?% Y no hay por qué asombrarse de la letra n al final de la palabra niny, 
aunque no está en estado constructo, !?ó pues existen otros casos análogos en la Escritura. Por 
ejemplo, en las frases: “Ayuda [na1y] contra el adversario” !? “ebria [n224], pero no de vino.” !28 


MINA /UN GRUPO. Esta palabra significa un grupo o una reunión de personas unidas entre sí, 129 


28. 198% 1N9 / CLARAMENTE HEMOS VISTO.. Quería decir: Habiéndolo visto [ix] en tu padre, 


nosotros lo hemos visto [1x9] en ti.” 130 


sería un prefijo preposicional equivalente a “de”. 
123. Shofetim 14:11. 


124. Si la n de la palabra 1myvo formase parte de la 
raíz y no se tratata del prefijo proposicional “de”, el 
sustantivo niNx1 por fuerza estaría subordinado a 
my, con lo cual la frase diría “su grupo de 
amigos”. 


125. Que afirma que ninx no está en estado 
constructo con respecto a la palabra my y que la 
letra m de ésta última es un predijo que significa “de 
sus amigos”. Con esto la frase adquiere un carácter 
indeterminado: en vez de significar “su grupo de 
amigos” quiere decir “un grupo de amigos”. Ahora 
bien, esto plantea otro problema: la presencia de la 
n final en nina, lo que parecería indicar que sí está 
en estado constructo. Rashí responderá ahora a esta 
dificultad. 


126. En general, cuando aparece una n al final de 
una palabra, ello indica que se trata de un sustantivo 
femenino singular en estado constructo. En este 
caso, a pesar de la n este término no está en estado 
constructo, siendo solamente una forma variante de 
MÁNx, igual a las otras variantes que Rashí cita. 


127. Tehilim 60:13. 
128. Yeshayahu 51:21. 


129. La raíz tnx de la cual se deriva este término 
implica algo que se agarra firmemente, aludiendo a 
la cohesión de un grupo de amigos. 


130. Bereshit Rabá 64:10. Rashí explica aquí el 
significado de la expresión verbal doble 19>N7 187, 


afirmando que de hecho se trata de una expresión 


que aquí implica dos visiones: una con respecto a su 
padre y otra con respecto a  Itzjak. Una 
interpretación similar a un caso de expresión verbal 
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estado contigo, por lo dijimos: Que el 
juramento con nosotros esté ahora entre 
nosotros y tú; .y haremos un pacto 
contigo: que no harás mal con 
nosotros, * así como nosotros no te 
tocamos y así como hicimos contigo sólo 
bien y te enviamos en paz. Tú [también 
haz así] ahora, bendito del Eterno. ” 9 El 
les hizo un banquete, y comieron y 
bebieron. 31Y madrugaron muy de 
mañana, y cada varón juró al otro. Itzjak 
los despidió, y se fueron de él en paz. *? Y 
sucedió que en ese día los siervos de 
Irzjak vinieron y le informaron sobre el 
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TRADUCCIÓN DE RASEi — ———_- —- 
mm ayni»a mx M3 mn / QUE EL JURAMENTO CON NOSOTROS ESTÉ AHORA, ETC. Es decir, que el 
juramento que había entre nosotros [+12] desde los días de tu padre, también se mantenga 


“entre nosotros y tú” [1yax pa]. 1? 


29, mp2) N9 /NO TE TOCAMOS. Cuando te dijimos: “Véte de nosotros.” 132 


nx / TO. Es decir, tú también fahora) actúa de igual modo con nosotros. 13 


doble la hace Rashí en el v. 22:17, s.v. 7297238 11. 
Para una definición más extensa del significado de 
este tipo de expresiones, ver también la nota 439 de 
la parashat Vayerá. 


131. La frase “que el juramento con nosotros esté 
ahora entre nosotros y tú” parece repetitiva. Es obvio 
que el juramento “con nosotros” estaría “entre 
nosotros y tú”. Por esta razón, Rashi explica aquí 
que cada expresión hace alusión a dos momentos 
distintos. La expresión iwniva se refiere al 
juramento que ya habia con él. Éste era el juramento 
que habían contraído con: Abraham, el cual se 
prolongaba hasta ltzjak. La segunda expresión, 192 
7ya, quiere decir que ese mismo juramento previo 
debía ahora ser confirmado con Itzjak mismo 


(Mizrajó. 

*Nota al texto de la Torá: Esta frase literalmente dice: 
“¡Si haces mal con nosotros...! Como es frecuente en 
la Torá, se trata de una frase abreviada que omite la 
consecuencia. 

132. Supra, v. 26:16. 


133, La frase literalmente dice: “Tú ahora, bendito 
del Eterno.” Rashí suple aquí el predicado implícito 
asociado a “tú”, que es “tú también haz así [con 
nosotros)”. La frase que sigue es una cláusula 
independiente cuyo propósito es justificar lo dicho 
anteriormente: ¿Por qué te pedimos esto? Porque 
hemos visto que tú eres “ahora el Pentio del 
Eterno” (Sifté Jajamim). 
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pozo que habían cavado, y le dijeron: 
“Hemos encontrado agua.” “Y él lo 
llamó Shibd; por eso el nombre de la 
ciudad es Beer-Sheba hasta el día de 
hoy. 

4 Esav tenía cuarenta años de edad 
cuando tomó por esposa a Yehudit, hija 
del jití Beerí, y a Basemat, hija: del 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
33. nyav /SHIBÁ. La llamó ny2% en alusión al pacto que habían jurado entre ellos. 134 


34. mv 092398 12 / CUARENTA AÑOS DE EDAD. Esav fue comparado con un cerdo, como se 
declara: “El cerdo salvaje devora desde el bosque.”!35 Ahora bien, cuando el cerdo se acuesta, 
estira sus patas, como diciendo: “Miren que soy un animal puro.” 13 De igual modo, éstos —los 
malvados que siguen los pasos de Esav— roban y extorsionan, pero se muestran a sí mismos como 
personas honradas. Durante todos estos cuarenta años de su vida, Esav solía arrebatar las 
mujeres de sus maridos y las violaba, pero cuando llegó a los cuarenta años de edad, se dijo: 


“Mi padre tomó una esposa a la edad de cuarenta años; yo también haré lo mismo.” !3? 


134. La palabra ny1Y, “Shibá”, literalmente 
significa “Siete”; se deriva de la misma raíz que el 
verbo wan, “juraron” enunciado en el v. 31. Puesto 
que el texto dice que el nombre de la ciudad fue 
Beer-Sheba, el nombre Shibá aparentemente sólo se 
aplica al pozo. Ahora bien, el nombre Beer-Sheba 
literalmente quiere decir “pozo del juramento” o 
“pozo de siete”. Este mismo nombre ya había sido 
dado por Abraham a propósito del pacto que había 
hecho con Abimélej. El comentarista lbn Ezra 
ofrece dos explicaciones posible: la primera, que 
este nombre se refiere al mismo lugar y es llamado 
- así en alusión a ambos juramentos o que se trata de 
otro lugar. El Rashbam opina que se trata de otro 
lugar, pues en el libro de Melajim 1, 19:3 se alude a 
Otro lugar con el mismo nombre. Sin embargo, en el 
v. 23 de este mismo capítulo se dice que. Itzjak 
“subió a Beer-Sheba”, implicando así que fue al 


E 


lugar que su padre había llamado con este nombre. 
Ver también la nota al v. 21:31 señalada con el 
signo * en la parashat Vayerd, después de la nota 
366. 


135. Tehilim 80:14. 


136. Para que un mamífero sea declarado “puro” 
(kasher), es preciso que presente dos características: 
primero que rumie; segundo que tenga las pezuñas 
partidas. El cerdo no rumia, pero sí tiene las pezuñas 
partidas, como se declara en Vayikrá 11:3 y 11:7. El 
cerdo tiene la costumbre de echarse al suelo boca 
arriba y levantar las patas. En un sentido figurado, 
esta costumbre del cerdo es interpretada como si 
quisiese mostrar que sus pezuñas están partidas y, de 
este modo, pretender que es un animal kasher. Este 
sentido figurado es aplicado a las características 
morales de Esav. 


137. Bereshit Rabá 65:1. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————————— 
35. mum nn / CONTRARIEDAD DE ESPÍRITU. Esta expresión significa rebelión de espíritu.!3% La 
palabra no es similar en significado a la de la frase: “Ustedes han sido rebeldes [u»+29].” 132 Todos 
los actos de esas mujeres eran causa de pesar para ltzjak y para Ribká, ya que rendían culto a 
ídolos. 140 


27 
1. pnam /SE DEBILITARON. A causa del humo de las esposas de Esav, fya que ellas levantaban 
humo y quemaban incienso a los ídolosj.1%! Según otra explicación, cuando ltzjak fue atado 
sobre el altar y su padre quiso degollarlo, en ese instante se abrieron los cielos y los ángeles 
celestiales vieron lo que se hacía con Itzjak y lloraron por él, y las lágrimas de ellos descendieron 


138. Es decir, una actitud que implicaba rebelión o 
contrariedad contra la voluntad de alguien. La frase 
no quiere decir que ellas tuvieran espíritu rebelde. 
Según el Mizrafí, quiere decir que debido sus actos, 
cada una de ellas provocaba contrariedad en Itzjak y 
en Ribká. 

139, Devarim 9:24. 


140. Tanjumá 8. Rashí precisa aquí que nj no 
tiene el significado de amargura [m1], ya que su 
raíz es np y no 11, que sí significa amargura, Es 
la palabra »1o, rebelión, contradicción, contrariedad 
(Mizrají). Según esta explicación, la frase no quiere 
decir que ellas actuaban mal con la intención 
consciente de rebelarse contra ltzjak y Ribká, sino 
que lo que hacían (rendir culto a la idolatría) 


provocaba en ellos “contrariedad de espíritu” (Beer 


baSadé). El Targum, sin embargo, lo traduce en el 
sentido de que se rebelaban contra ellos. 


141. Tanjumá 8. Rashí explica aquí la 
yuxtaposición de este versículo con el precedente, 
que indirectamente habla de las prácticas idólatras 
de las mujeres de Esav. El debilitamiento de los ojos 
de Itzjak no se debió a su vejez, sino al humo que 
ellas provocaban para los idolos. Esto también 
explicaría por qué solamente a Itzjak se Je debilitó 
la vista y no a Ribká. A diferencia de ella, cuya 
familia era idólatra, él no estaba acostumbrado a 
sufrir los efectos de las prácticas idólatras en su 
propia casa (Sifié Jajamim). También es posible que 
su vista se haya debilitado debido al enojo y pesar 


que experimentó al ver que las esposas de su propio : 


hijo eran idólatras (Beer baSadé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y cayeron sobre sus ojos. Por esta razón sus ojos se debilitaron.!* Y según otra explicación más, 


sus ojos se debilitaron para que Yaacob pudiese tomar las bendiciones aprovechándose de la 
143 
E, 


2. nin 12 »my1? N> /NO SÉ EL DÍA DE MI MUERTE. Rabí Yehoshúa ben Korja dijo: Si un hombre 
llega a la misma edad en que fallecieron sus padres, deberá preocuparse por el día de su muerte 
cinco años antes y cinco después de tal fecha, y en este caso, Itzjak tenía ya ciento veintitrés años 
de edad. Se dijo: “Quizás sólo llegaré a la edad de mi madre; ella murió a los ciento veintisiete 
años, y yo ya estoy a cinco años de ese límite.” Por ello es que ltzjak dijo la frase: “No sé el día 
de mi muerte”, con lo cual quería decir: “Quizás llegue al límite de años de mi madre o quizás al 
límite de mi padre.” !** 


3. N) NY /POR FAVOR AFILA. El verbo NY significa afilar, como aprendimos en el Talmud: “No se 
puede afilar el cuchiilo en un festival, pero puede ser afilado pasándolo [nx»bm] uno sobre 
otro.” 115 Al expresarse así, Itzjak en efecto quiso decirle: “Afila tu cuchillo y degiiella bien al 
animal para que no me alimentes con nebelá. 16 


142. Bereshit Rabá 65:10. simple de esta frase al explicar NY por “afila” en vez 
de entenderlo como lo hace el Targum en el sentido 
de “toma”, derivándolo de la raíz Ny), tomar, portar. 
Hay que señalar también que el verbo N»Yna2 no 
indica afilar en el sentido usual de afilar un cuchillo 
con una piedra, sino especificamente afilar un 


cuchillo con otro. Afilar un cuchillo con otro es la 


143. Tanjumá 8. Según esta última explicación, no 
hubo un factor específico que le hubiera provocado 
el debilitamiento de la vista, sino que fue algo 


bendiciones. 


144. Bereshit Raba 65:12. La vida de una persona mejor manera de alisar el filo para que no tenga 


está dividida en periodos de diez años cada uno [ver imperfecciones (Gur Aryé). Rashí entiende que 


Pirké Abot 5:21]. La razón de esta división radica 


- en que el ser humano por lo general experimenta 


cambios importantes en su vida cada diez años y 
representan hitos significativos en su vida. El día del 


fallecimiento de un progenitor constituye el punto - 


medio de cada uno de esos periodos (Gur Aryé). 


145. Betzá 284. Rashí se aparta aquí del sentido 


Itzjak utilizó esta expresión para enfatizarle a Esav 
que en el momento de degollar al animal el cuchillo 
estuviera perfecto y no provocase que el animal se 
hiciera nebelá [ver la nota siguiente]. 


146. Bereshit Rabá 65:13. Este término se refiere a 
un animal que no ha sido degollado conforme a las 
normas estipuladas por la Torá. Un cuchillo 
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espada y tu arco— y sal al campo y caza 
una presa para mi. *Y prepárame 
manjares como yo amo, y tráemelos y 
comeré, para que te bendiga mi alma 
antes de que yo muera.” 

5Y Ribká había escuchado cuando 
ltzajak habló a su hijo Esav. Y Esav fue al 
campo para cazar una presa y traerla. 
$Y Ribká habló a su hijo Yaacob, 
diciendo: “He aquí que escuché a tu 
padre hablando con tu hermano Esav, 
diciendo: ? Tráeme una presa y hazme 
manjares y comeré; y te bendeciré 
delante del Eterno antes de mi muerte”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


m>9 / TU ESPADA. Este vocablo significa tu espada.!% La espada recibe este nombre porque es 
costumbre portarla suspendida [»95)] de un cinturón. 1% 


(my) >9 mrrayy / Y CAZA UNA PRESA PARA MÍ. De los animales sin dueño, pero no de los robados. **? 


5. 1039) MY 113) / PARA CAZAR LA PRESA Y TRAERLA. 


¿Qué significa el énfasis de la frase “y 


traerla”? 150 En caso de no hallar una presa de caza que no tuviera dueño, Esav tenía la intención 


de traerla de lo robado. !3' 


7. '1 399 / DELANTE DEL ETERNO. Esta expresión implica aquí: con Su permiso, es decir, que esté 


de acuerdo conmigo. !3? 


imperfecto podría hacer que el animal degollado se 
vuelva prohibido para la ingestión. 


147. La palabra literalmente significa “aquello que 
ouelga de ti”. 


148. Se deriva de la raíz non, que significa colgar, 
suspender. 


149. Bereshit Rabá 65:13. En el siguiente versículo 
Itzjak le dice a Esav >? nn>2m, “trae [alimento] para 
mí”. Sería redundante decir entonces que debía 
cazar “para él”, a menos que se le entienda como un 
requisito que debía tener la caza misma: que no 


fuera de lo robado (Sifté Jajamim). 


150. El verbo man? literalmente significa “para 
traer”. 


151. Bereshit Rabá 65:13. El versículo dice que 
salió para dos cosas: para cazar la presa y para 
traerla. El énfasis un tanto redundante en traerla 
implicaría que salió con el propósito de traerla a 
como de lugar, incluso si no podía cazarla. 


152. El término db», del cual se deriva la expresión 
12? (cuyos significados pueden varias desde 


“delante de”, “frente a” hasta “en presencia de”), 


2123. 
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dio dijo a su madre Ribká: “He aquí que mi m ae par 98 py SA SS 


mf”. Puesto que Ribká había escuchado que Itzjak 
advirtió a Esav que no trajese de lo ajeno, 
ciertamente que no tomaría animales del rebaño de 
su esposo sin decírselo (Lifshutó shel Rashf). 


154. Bereshir Rabá 65:14. 
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; 9.9 9. »9 mar / Y TOMA DE LO MÍO. Aquí la preposición >? implica que con respecto a estas crías ovinas 
A Ribká le dijo: “Son míos, y no son robados.”!%3 Ribká dijo esto porque Itzjak le había escrito en 
A su contrato matrimonial que Ribká podía tomar dos crías ovinas por día y hacer con ellas lo que 
ES | quisiese. 15 
A: amy > >34 /DOS [BUENAS] CRÍAS DE LAS CABRAS. !5% ¡Y qué! ¿acaso la comida de Itzjak consistía 
az en dos cabritos enteros? Por supuesto que no. En realidad, Ribká le pidió dos animales porque ese 
del día era Pésaj, y uno lo pensaba ofrecer en ofrenda de Pésaj, y con el otro preparar platillos 
na suculentos. Este comentario aparece en Pirké d'Rabí Eliézer: !56 
eS: 17N WN /COMO ÉL AMA. Pues el sabor de la carne de cabrito o cordero es similar a la del venado. 
A 11. vyy vr / HOMBRE VELLUDO. Esta expresión se aplica a un hombre cubierto de vellos. 15? 
| ld 12. >> / ME PALPE. Este verbo es similar en significado al de la frase: “Tantea [ww] al 
| Ñ aunque literalmente puede significar rostro o 155. El vocablo 73 (plural, 0»73) en sí mismo se 
| k 1 semblante, también implica la idea de conciencia, refiere a las crías tanto de cabras como de ovejas. 
: É ] deseo y consentimiento (Haketab Vehakabalá, En este caso, puesto que es yuxtapuesto a 0*y, 
: ' | citado en Lifshutó shel Rashf). “cabras”, se refiere específicamente a cabritos. 
d 3 153. Esta preposición no significa aquí “toma para 156. Pirké d'Rabí Eliézer 32. 


157. La palabra v—yY es un sustantivo que 


literalmente significa “chivo”. Con este comentario, 
Rashí explica que a pesar de que en hebreo no se 
suele formar adjetivos de sustantivos que designan 
animales o cosas naturales, este caso constituye una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mediodía.” 158 


15. sitann / LAS PULCRAS. Esta palabra significa aquí “las limpias”, tal como la traduce el Targum: 
Ny», puras. Según otra explicación, estas vestimentas son llamadas rior 15? porque Esav las habia 
codiciado [Ton] de Nimrod y se había apoderado de ellas. 1% 


123 MIR 1WN / QUE TENÍA CON ELLA EN CASA. Pero, ¿acaso Esav no tenía varias esposas? 
Entonces, ¿por qué depositaba sus vestimentas en casa de su madre? La respuesta es que él conocía 
bien el deshonesto proceder de sus esposas y sospechaba de ellas, 161 


excepción: el adjetivo vyY se deriva de su  codiciadas. El midrash (Pirké d'Rabí Eliézer 24) 
homógrafo yy, que significa chivo. explica que estas vestimentas tenían diseños de 
animales y Nimrod, que también era un cazador, las 
utilizaba para atraer a los animales y cazarlos. Éstos, 
al ver los diseños pensaban que se trataba de un 
animal y se acercaban a él. Esav fue el que dio 


158. Debarim 28:29. La raíz de ambos vocablos es 
vn. En el caso del verbo >”, la primera letra de 
la raíz se pierde en la conjugación. 


159. Adjetivo derivado de la raíz mn, codiciar. muerte a Nimrod y al hacerlo se apoderó de estas 
160. Bereshit Rabá 65 :16. La letra n al principio  VStimentas. Nimrod, a su vez, las había heredado 
de la palabra simnn indica el artículo determinado, — Je Adam. 
- aludiendo a unas vestimentas específicas que fueron 161. Bereshit Rabá 65:16. 
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18 [Yaacob] vino ante su padre, y dijo: 
“Padre mio.” Él dijo: “Heme aquí, 
¿quién eres tú, hijo mío?” ' Yaacob dijo 
a su padre: “Yo soy; Esav, tu 
primogénito. He hecho como me dijiste. 
Por favor levántate; siéntate y come de 
mi presa, para que tu alma me bendiga. ” 
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19. 7133 19y *23N / YO SOY; ESAV, TU PRIMOGÉNITO. Quería decir: “Yo soy [»33::]” quien te trae el 
platillo que Pediste; y “EsgW” [es] tu primogénito” [7152 14y].1% 


uy / HE HECHO. Varias otras cosas, “tal como me hablaste”. !63 


nv /SIÉNTATE. Esta expresión implica sentarse a la mesa; por ello el Targum la traduce por 


162. Según esta explicación, la frase 7132 1Yy "DDN 
debe entenderse como dos cláusulas independientes. 
Yaacob no pudo haber dicho “yo soy Esav tu 
primogénito”, pues es inconcebible que engañaría a 
su padre diciendo una mentira flagrante, siendo que 
la Torá misma lo describe como on, “sencillo, 
integro” en el v. 25:27. No mintió abiertamente, sino 
que enunció una frase ambigua, que podía ser 
interpretada tanto en el sentido de “yo [soy] Esav tu 
primogénito” como “yo soy; Esaw [es] tu 
primogénito”. La ambigúedad de la frase está 
indicada por dos factores. En primer lugar, en 
hebreo el verbo ser no se dice en presente, sino que 
está implícito. En segundo lugar, los signos de 
puntuación, las pausas y los énfasis son indicados 
por los signos melódicos (teamim) y por la 
vocalización. En este caso, para decir “yo”, Yaacob 
utilizó la forma >>, mientras que Esav dijo >x (v. 
27:32). La forma >23x con kamatz debajo de la N es 
utilizada para indicar que el término puede o no ser 
seguido de una pausa completa, equivalente a 
nuestro punto o punto y coma. Este hecho hacía 
ambiguo todo el sentido de la frase. La forma >m 
puede tener dos vocalizaciones: vocalizada con pataj 
_ Jataf [98], no indica pausa (como en el v. 27:32); 
- vocalizada con kamatz ([»m], sí indica pausa 


completa (como en el y. 27:24). Ver al respecto el 
comentario Gur Arye. 


163, Al comentar esto, Rashí enfatiza de nuevo que 
Yaacob no quería mentir a su padre. Yaacob no hizo 
“tal como le habló” su padre, pues no fue a él que 
Itzjak pidió traerle alimento. Por lo tanto, Rashi 
inserta aquí que Yaacob dijo que había hecho 
“varias [otras] cosas” que Itzjak le había dicho en 
alguna otra ocasión, no el hecho de traerle alimento 
en esta ocasión. De todo esto se concluye que lo que 
Yaacob hizo fue hablar y conducirse de un modo tan 
ambiguo que Itzjak fuera llevado a pensar que 
efectivamente se trataba de Esav. E incluso esto sólo. 
lo hizo porque su madre se lo había ordenado; 
Yaacob mismo tenía reluctancia a hacerlo [ver al 
respecto los vv. 11-12]. 


164. En vez de la forma usual 2>»n, que simplemente 
significa sentarse, aquí el Targum tradujo el verbo 
n2Y por “mpox, palabra aramea que específi- 
camente significa sentarse para comer. Que en este 
contexto el verbo na no significa simplemente 
sentarse se demuestra porque Yaacob primero le dijo 
“levántate, por favor”, lo que implica que ya estaba 
sentado, y luego le dijo “siéntate y come de mi caza” 
(Lifshutó shel Rashf). 
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2 Itajak dijo a su hijo: “¿Cómo es que la 
hallaste tan rápido, hijo mio?” Él dijo: 
“Porque el Eterno, tu Dios, lo presentó 
ante mi.” 2 Itzjak dijo a Yaacob: “Por 
favor, acércate para que te palpe, hijo 
mio, si tú eres mi hijo Esav, o no.” 
2Yaacob se acercó a su padre Itzjak; 
éste lo palpó, y dijo: “La voz es la voz 
de Yaacob; pero las manos son las 
manos de Esav.” % Y no lo reconoció, 
pues sus manos eran velludas como las 
manos de su hermano Esav; y lo bendijo. 
24 Y dijo: “¿Eres tú mi hijo Esav?” Y él 
dijo: “Yo soy.” Bflizjak] dijo: 
“Sírveme para que coma de la presa de 


mi hijo y mi alma te Dendlcá: ” Él se la 
sirvió, y comió; y le vajo vino y bebió. 
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———————- TRA DUCCIÓN DE RASHÍl ——_—_—_— 
21. Wax) N) na / ACÉRCATE POR FAVOR PARA QUE TE PALPE. ltzjak dijo en su corazón: “No es 
usual de Esav que el Nombre de Dios esté en su boca como expresión frecuente. Pero este hijo 
que está frente a mí ha dicho: “Pues el Eterno, tu Dios, lo presentó ante mí.” 165 


22 xpy> bip /LA VOZ DE YAACOB. Que se expresa con lenguaje amable: “Por favor levántate.”!% 
En cambio, Esav habló con rudeza: “¡Levántate, padre mío!” 16 


24. >1N “1991 / Y ÉL DIJO: YO SOY. Yaacob no dijo “yo soy Esav”, sino únicamente “yo soy”. 168 


165. Supra, v. 27:20; Bereshit Rabá 65:19. Esto fue: 
lo que despertó sospechas en él. Ahora bien, ltzjak 
no pensaba mal de Esav por el hecho de que no 
utilizase el Nombre de Dios con frecuencia. Suponía 
que Esav lo hacía por respeto a Dios, a fin de no 
pronunciar Su Nombre en vano (Afizrají). 


166. Supra, v. 27:19. 


167. Infra, v. 27:31; Tanjumaá 11. La voz de Yaacob 
no era fonéticamente diferente de la Voz de Esav; 
ambas tenían un timbre idéntico. Lo que los 
distinguía era el modo en que cada uno se expresaba 
(Séfer haZikarón). 


168. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
27:19, S.v. 7122 WY >2x, así como la nota 162. 
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Luego su padre ltzjak le dijo: “Por 
favor acércate y bésame, hijo mío.” " Él 
se acercó, y lo besó. Olió el aroma de su 
ropa y lo bendijo. Y dijo: “Mira, el 
aroma de mi hijo es como el aroma de 
un campo que el Eterno ha bendecido. 
18Que Dios te otorgue del rocío de los 
cielos y de las grosuras de la tierra, y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
27. 11 nr / OLIÓ, ETC: Péro, ¿acaso no hay peor olor que el de la piel de cabra lavada? Sin 
embargo, esto nos enseña que con él entró la fragancia del Jardín de Edén. *%2 


Mm 13793 UN MTV 132 / COMO EL AROMA DE UN CAMPO QUE EL ETERNO HA BENDECIDO. Es decir, 
que “ha bendecido” en el sentido de que ha puesto en él un buen aroma. Y se trataba de un aroma 
semejante al de un campo de manzanas. Ásí lo interpretaron nuestros: Maestros, de bendita 
memoria. !?%. 


28. 19 1991 / QUE [DIOS] TE OTORGUE. Quería decirle: Que Él te dé y te vuelva a dar.!?! Pero según 
el sentido llano, esta frase es continuación del tópico anterior, como diciendo: Mira, el olor que 
Dios ha puesto en mi hijo es “como la fragancia de un campo que el Eterno ha bendecido...” Y 
además, que Él te otorgue “del rocío de los cielos, etc”. 172 


Dvn 5un / DEL ROCÍO DE LOS CIELOS. En su sentido llano, esta frase debe entenderse tal 
como se entiende literalmente. Pero al respecto hay midrashim agádicos muy variados. !”? 


169. Bereshit Rabá 65:22. Este comentario sigue la el versículo anterior no se menciona que Itzjak haya 


interpretación cita por Rashí en el v. 15, s.v. NANA 
según la cual Yaacob entró con su padre vistiendo 
las vestiduras que habían pertenecido a Nimrod y 
Adam. Despedían el aroma del Jardín de Edén 
porque Adam las había vestido allí. 


170. Taanit 29b. En la terminología cabalista, 
“campo de manzanas” [jakal tapujín] es una 
expresión utilizada para designar el Jardín de Edén. 


171. Bereshit Rabá 66:3. La letra y de la palabra 11m 


Actúa como prefijo conjuntivo, “y”, implicando que 
se añade algo a otra cosa anterior. Sin embargo, en 


dicho que Dios debe darle algo a Yaacob. Por esta 
razón, siguiendo el midrash, Rashí interpreta la frase 
como “implicando que Dios le otorgue lo que se 
menciona aquí dos veces (Baer Heteb). 


172. Según el sentido llano de la frase, la > 
conjuntiva simplemente conecta esta frase con el 
versiculo anterior. 


173. Rashí menciona que hay diversas interpre- 
taciones agádicas sobre esta frase por la dificultad 
que plantea su sentido llano. En efecto, al final del 
versículo se menciona como bendición “abundancia 
de trigo y mosto”, y éstos presuponen que Dios 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ po SN 
(Según otra explicación, ¿qué implicación tiene aquí el nombre o 1>xm, que representa el Atributo Y 
de Justicia? 174 Implica que Dios te otorgará todo esto con justicia: si te lo mereces te lo dará; pero pe 
si no te lo mereces, no te lo dará. Sin embargo, a Esav le dijo la bendición sin condición alguna: bart 
“He aquí que de las grosuras de la tierra será tu asentamiento, y del rocío de los cielos”, !?5 con e 
lo cual quería decirle: Ya seas justo o malvado, Dios te lo dará igualmente.!”$ Y cuando el rey ny 
Shelomó construyó el Templo y compuso su plegaria a Dios para que bendijese a todos los seres | que de 
humanos, aprendió de aquí que el pueblo de Israel, por tener fe y justificar el juicio divino, no Un 
le reprocharía a Dios si Él no le da todo lo que le pida. Es por ello que le dijo: “Otorga a cada ae 
hombre [judío] conforme a todos sus caminos [sus actos], pues Tú conoces su corazón.” !?” Pero ¡RW * 
en general los gentiles carecen de fe, y por esta razón, con respecto a ellos dijo: “Escucha Tú en de 
los cielos... y haz conforme a todo lo que te invoque el gentil”, 178 con ello implicando que ya sea Dios 
que lo merezca o que no lo merezca, otórgale lo que él te pida para que no te lo reproche. !?? | 0 
29. “ant »33 / LOS HIJOS DE TU MADRE. En cambio, Yaacob dijo Dee “Los hijos de tu pe 
padre”, 130 ya que él había tenido hijos de varias madres. Pero eneste-¿aso, como Itzjak no había l 


tomado sino una sola mujer, dijo: “Los hijos de tu madre.” 1?! 


le conceder rocío a sus tierras. Sin embargo, Rashí 
no cita expresamente las interpretaciones agádicas 
porque no son cercanas al sentido del versículo 
(Masquil le David). También es posible que Rashi no 
considere que el rocío en si mismo constituya una 
bendición, ya que éste de cualquier modo cae por 
razones naturales (Rambán). 


174. Ver al respecto las notas 32 y 157 de la 
parashat Bereshit. 


175. Infra, v. 27:39. 


176. Al darle esta bendición, Itzjak no mencionó el 
nombre D19N, implicando así que la bendición no 
dependía dé sus méritos. 


177. Melajim 1, 8:39. 
178. Melajim 1, 8:43. 


179. Tanjumá Yashán, Toledot 14. Todo este 
comentario no se halla en la primera edición impresa 
de Rashí. 


180. Infra, v. 49:8, 
181. Bereshit Rabá 66:4, 


91:30-33 E dl de 


Malditos los que te maldigan, y benditos 
jos que te bendigan.” 

30 Y sucedió que cuando ltzjak hubo 
jerminado de bendecir a Yaacob, apenas 
pabía salido Yaacob de la presencia de 
su padre ltzjak, que su hermano Esav 
llegaba de su caza. 9! Él también preparó 
manjares y los trajo a su padre, y dijo a 
su padre: “Levántate, padre mío, y come 
de la presa de su hijo, para que tu alma 
me bendiga.” 32Su padre lItzjak le dijo: 
“¿Quién eres tú?” El dijo: “Yo soy tu 
hijo primogénito, Esav.” Entonces 
ltajak se estremeció con gran temblor, y 
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- Tanjumá 11. Sin embargo, de la versión 
ual de Rashí que estaba en poder del 
tarista Aizrají parece implicarse que Yaacob 


RASHÍ 
9129 DIN N229 DIPN PAY 7992 


MAN NM DY722) 7102 PIIDM MIN PAIR 
(0:79 22190 WN PIINY Ma PI 
M9v 390) Dpo  DRPNA  DP19D 
¡DIPI7999 DATÍD DPIYIA DPI) 


A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———ANAMMNAN< 
113 79373191 91 7118 / MALDITOS LOS QUE TE MALDIGAN, Y BENDITOS LOS QUE TE BENDIGAN. Sin 
-embargo, a propósito de Bilaam, la bendición que había dicho por Israel está escrita en orden 
inverso: “Benditos los que te bendigan, y malditos los que te maidigan.”!32 La explicación a esta 
«discrepancia es la siguiente: los justos sufren al principio, y al final alcanzan la felicidad, de modo 
.que los que los maldicen y atormentan vienen antes que aquellos que los bendicen. Por esta 
azón Itzjak enunció primero la maldición de los que maldicen y luego la bendición de los que 
endicen. Pero los malvados al principio gozan de felicidad y al final experimentan sufrimientos, 
y por ello Bilaam antepuso la bendición a.la maldición. !$3 


30. Ny> Ny> / APENAS HABÍA SALIDO. Uno salió e inmediatamente después el otro entró. !$* 


todavía no habiá terminado de salir cuando llegó 
Esav. En cualquier caso, el sentido de esta frase 
tiene como propósito enfatizar el milagro que Dios 
hizo por Yaacob, pues si Esav hubiera llegado 
incluso un pequeño instante antes, Yaacob no 
hubiera recibido las bendiciones (Rashbam). 
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27:33 — 17:39 


dijo: “¿Quién es y dónde está el que 
cazó [la] presa y me la trajo, por lo que 
comi de todo antes de que tú llegaras, y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
el Targum: mm, palabra que implica asombro, pasmo. 18% Y según una exégesis midráshica, Itzjak 
se estremeció porque vio el purgatorio [gue/inom)!% abierto bajo los pies de Esav. 15? 


NÍ9N *%2 / ¿QUIÉN ES Y DÓNDE ESTÁ? La palabra Ni5x es un vocablo en sí mismo que es utilizada 
con diversas acepciones. !% (Según otra explicación,) xiax es equivalente a las palabras n>x, dónde, 
y na, aquí. Según esto, la frase Ni9x » significaría: ¿Quién es y dónde está el que cazó la presa? 13? 


quise probar. 1 


185. La raíz 11m de la cual se deriva el verbo 17m» 
etimológicamente sí significa temblar O 
estremecerse de miedo. Sin embargo, Rashí señala 
que aquí debe ser entendido en el sentido de que se 
Itzjak se asombró por lo ocurrido ya que no hay 
razón alguna para suponer que un padre se 
estremezca de miedo si la bendición que había 
destinado para un hijo es recibida por otro hijo suyo 
(Baer Heteb). 


186. Hemos traducido la palabra hebrea guehinom 
que Rashí utiliza aquí por “purgatorio” por dos 
razones: primero, porque el concepto que implica no 
se refiere a lo mismo que el “infierno” cristiano, con 
su connotación de condenación y fuego eternos; 
según la tradición judía no dura más de doce meses. 
Segundo, porque esencialmente no es un lugar de 
castigo, sino de purificación. El célebre rabino y 
escritor Aryeh Kaplan también lo traduce así en sus 
libros. 


187. Bereshit Rabá 67:2. Según esta segunda 
explicación, el verbo 11n» sí significa literalmente 
que se estremeció. Pero no porque Yaacob había 
suplantado a su hermano Esav, sino porque vio el 
guehinom abierto bajo los pies de Esav. Esto 
posiblemente alude al amargo fin que tendrá el 
camino adoptado por Esav. 


ME 53N) / POR LO QUE COMÍ DE TODO. En el guisado de "Yaacob degusté todos los sabores que 


188. Es decir, su raíz no se relaciona con ninguna 
otra en la Escritura ni se trata de un vocablo 
compuesto. Se trata de una expresión única que 
adopta acepciones diversas según el contexto donde 
aparece. Algunas.de ellas son: ahora, dónde, etc. En 
este contexto significa “dónde” (Mizrají). 


139, Según la“variante textual de Rashí que dice 
“otra explicación”, Ni9N sí se trataría de un vocablo 
compuesto de mx, dónde, y ma, aquí, como si la 
palabra dijera míax, cambiando la Nx por n, un 
fenómeno lingúístico común en hebreo (Lifshutó shel 
Rashí). Sin embargo, el comentarista Mizrají opina 
que ni siquiera con esta segunda explicación Rashí 
quiere contradecir la explicación primera de que 
Ni9N no.es un vocablo compuesto, pues si lo fuera no 
podría adoptar acepciones diversas. Simplemente 
quiere decir que en este contexto debe ser entendido 
en su acepción de “quién es” y “dónde”, equivalénte 
a decir ría mx. En cualquier caso, la expresión 
implica aquí: “¿Quién es y dónde está?” 


190. Bereshit Rabá 67:2. La frase 5an, “de todo”, 
parecería querer decir que probó de todo lo que 
quiso, pero no es así, porque en realidad solamente 
comió carne de cabrito. Esto implica que dicha 
carne adoptó todos los sabores que él deseaba 
(Najalat Yaacob). 
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27:34-36 — 127 19:19 


, 


lo bendije? También bendito será. ' 
Cuando Esav escuchó las palabras 
de su padre, emitió un grito muy grande 
y amargo, y dijo a su padre: “Bendíceme 
también a mí, padre mío.” 3 f[ltzjak] 
l dijo: “Tu hermano vino con astucia y 
tomó tu bendición.” 36[Esav] dijo: 


“¿No es por eso su nombre Yaacob? 
í 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

mi 7313 02 / TAMBIÉN BENDITO SERÁ. Itzjak dijo estas palabras para que no se dijera que si 
Yaacob no hubiese engañado a su padre, no hubiera obtenido las bendiciones. Por esta razón, 
en este momento Itzjak aceptó que Yaacob se quedase con la bendición que le había' dado, 


35. mia1m2 / CON ASTUCIA. Esta expresión tiene aquí el sentido de con sagacidad. !” 


La expresión >3h expresa una 


interrogación, '% lo mismo que en el siguiente caso: “¿Por ser [»39] mi hermano...?” 1% Al decir 
esto, expresó una sospecha: quizás por eso fue llamado 374>: porque al final habría de tenderme 
- una trampa [»37y9].!% (Pero en el midrash Tanjumá!*% se afirma lo siguiente: ¿Por qué razón 
- lizjak se estremeció? Se dijo: “Quizás he cometido un pecado al bendecir al hermano menor 

antes que al mayor, invirtiendo Pos orden cronológico entre ellos.” En ese momento Esav 
. Comenzó a gritar: “¡Ya me harengañado dos veces!” Su padre le preguntó: “¿Qué te hizo?” Esav 


. respondió: “Tomó mi primogenitura.” Itzjak le dijo: “Por esto estaba yo angustiado y tenía 


:191. Bereshit Rabá 67:2. 


192. Este es también el sentido que le da la 
traducción del Targum [mnm>p3, con sabiduría o 
gacidad], a pesar de que mom generalmente 
nota- engaño. Forzosamente tiene este sentido, 
s si Itzjak hubiera querido decir que Yaacob 
almente lo engañó, no tendría sentido que afirmara 
le “también bendito será” (Sifté Jajamim). 


No se trata de una afirmación, pues hubiera 
redundante que dijera que se llama Yaacob. El 
ido interrogativo de la frase está indicado por la 


expresión >3n, de la cual Rashí citará otro ejemplo. 
194. fnfra, v. 29:15. 
195. El nombre 21py> se dériva de la misma raíz que 


el verbo 23PY9, y podría ser entendido como la 
conjugación futura de la tercera persona del singular 


de este verbo, significando “él suplantará”. En este 


caso, Esav quiso decir que en un sentido profético 
fue llamado así porque estaba destinado a 
suplantarlo (Mizrají). Ver también la nota 57 de esta 
misma parashá. 


196. Tanjumá Yashán 23. 


A 


365 / BERESHIT — PARASHAT TOLEDOT 


27:37 — 19:39 


Pues me ha emboscado estas dos veces: 
tomó mi primogenitura, ¡y he aquí que 
ahora ha tomado mi bendición!” Y dijo: 
“¿No has reservado para mí una 
bendición?” Y Itzjak respondió y dijo a 
Esav: “He aquí que lo he hecho señor 
sobre ti, y a todos sus hermanos se los 
he dado como siervos; de trigo y mosto 
lo he provisto. Y por ti, ¿dónde 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

temor, pensando que tal vez había transgredido la norma a seguir. Pero ahora que sé que tú le 
vendiste tu primogenitura y, por lo tanto, sí he bendecido realmente al primogénito y “también 
bendito será.” 


»3317991 / PUES ME HA EMBOSCADO. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
mar, me ha emboscado. La prueba es que el Targum traduce el verbo hebreo 29n11% es yan, 


sido más astuto que yo.*% 


n93N / HAS RESERVADO. Este verbo tiene el significado de apartar, lo mismo que en la frase: 
“Tomó aparte [pyx»3].” 12 

37. 22 17 / HE AQUÍ QUE [LO HE HECHO] SEÑOR. Esta bendición en realidad ocupaba el séptimo 
lugar?% de las que Itzjak le había dado a Yaacob, pero aquí la enuncia en primer lugar. La razón 
es la siguiente: Itzjak dijo a Esav: “¿Para qué te ha de servir una sola bendición? Aun si te bendigo 
para que adquieras bienes, éstos serán de él, pues lo he hecho señor sobre ti, y lo que adquiere 
el siervo pertenece a su señor.” ?01 y 
197. Debarim 19:11. [otra] bendición para mi?” 

200. Las siete bendiciones son: 1) “del rocío de los 
cielos”; 2) “de las grosuras de la tierra”; 3) 
“abufídancia de trigo” 4) “y mosto”; 5) “naciones te 
servirán”; 6) “civilizaciones se postrarán ante ti”; y 


198. Según la primera variante textual del Targum, 
mnapyn significa “me tendió una emboscada” según 
la segunda, significa “fue más astuto que yo”. 


199. Bemidbar 11:25. Rashí aquí se aparta del 


Targum, quien tradujo n2YN por npay, has dejado. 
Según el Targum, ta frase significa: “¿No has dejado 


7) “sé señor de tus hermanos” (Mizrají). 


201. Bereshit Rabá 67:5. 
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27:38-39 — V97N9:19 NIN NVI — IPUNA2 / 366 


fhallaré lo] que pueda hacer, hijo 
mio?” BEsav dijo a su padre: “¿Una 
sola bendición tienes tú, padre mio? 
¡Bendíceme también a mí, padre mio!” Y 
Esav alzó su voz y lloró. *%Su padre 
litejak respondió, y le dijo: “He aquí que 
de las grosuras de la tierra será tu 
residencia, y del rocío de los cielos. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_——_—_——— 
nuyx m9 Niax m39) / Y POR TI, ¿DÓNDE [HALLARÉ LO] QUE PUEDA HACER? La expresión M9 
significa “dónde”. La frase, quiere decir: ¿Dónde buscaré lo que pueda hacer por ti?202 


38. ame nanan / ¿UNA SOLA BENDICIÓN? En este caso la letra » al inicio de la palabra n2971n es un 


í 
o prefijo interrogativo,?0 similar a las de las siguientes palabras: “¿...si son campamentos 
0 3 [os22]?;204 ¿es buena [xn mtm]? 205 “¿acaso morirá [niman] como un patán?” 206 
AE; : 
ELN 39. '19 yINn >29vWA / DE LAS GROSURAS DE LA TIERRA, ETC.?% Se refiere a la región de Italia 
ca lo | (cercana a Grecia). 208 
a E 
| 


2 
Pp 


202. Ver al respecto el comentario de Rashi al v. 
233, 5.1. NN. 


208. Bereshit Rabá 67:6. La frase utilizada por 
Rashí literalmente dice “es Italia de Grecia”. Sin 


=3 
un 
É CA 


Ve 
a 
, 


203. Quiere decir que la n no indica el artículo 
determinado sino que introduce una pregunta. La 
palabra n9127 no significa “la bendición”. 


204. Bemidbar 13:19. 
205. Bemidbar 13:20. 
. 206. Shemuel IM, 3:33. 


207. Hay una diferencia entre las bendiciones que 
Itzjak dio a Yaacob y a Esav: a Esav le dijo que “su 
- lugar” sería “de las grosuras de la tierra y del 
rocío...” lo cual implica que la prosperidad que 
disfrute estará determinada por el lugar donde 
habite. Pero a Yaacob le dijo que “Dios le daría 
[directamente] del rocío de los cielos y de las 
grosuras de la tierra...”, implicando así que sería 
- directamente el Cielo la causa de su prosperidad 
(Gur Aryé). 


embargo, el midrash que Rashí cita aquí solamente 
dice “es Italia”. La frase que aparece aquí podría 
deberse el error de un copista, o también podría ser 
que Rashí quiere enfatizar que se trata del sur de la 
peninsula itálica, que es la parte más cercana a 
Grecia. La hemos traducido según esta hipótesis. 
Según el célebre comentarista Maharzó (Rabí Zeev 
Wolf Einharen) en su comentario a Bereshit Rabá 
(67:6), afirma: “Se trata de Roma, puesto que está 
escrito en [la obra del historiador antiguo] Flavio | 
Yosefo que Tzefó hijo de Elifaz [ver infra, 36:11] se 
convirtió en rey de ltalia, quedándose él y su 
descendencia en ese lugar. Por ello es que Roma es 
considerada parte de Edom.” Elifaz era el hijo 
primogénito de Esav [ver infra, 36:15], a quien la 
Torá llama Edom. Esto explicaría por qué a 
civilización occidental es llamada Edom. 


367 / BERESHIT — PARASHAT TOLEDOT 


W Por tu espada vivirás, y a tu hermano "PMTR"NRI nn Jamon p 
servirás. Pero sucederá que cuando te : E 
sientas agraviado, podrás descargar su gag Pan 183 Min 7TAYD 
yugo de tu cuello.” 


ed Esav odió a Yaacob por la de 
bendición con que su padre le había 129712 “WS 123197) IPYADR 


bendecido. Esav dijo en su corazón: “Se Y 1393) 1253 y RÍA 938 
acercarán los días de luto de mi padre;  *' pe E e A 


entonces mataré a mi hermano Yaacob.”.— MR IPYYDRK MAVINI MR DIR 
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40. 7a9m >y1 / POR TU ESPADA. Esta expresión es equivalente en significado a 7a9m3, “por tu 
espada”. Hay casos en que la preposición >y reemplaza al prefijo preposicional 2, como en Jos 
siguientes versículos: “Ustedes se mantuvieron sobre [>y] sus espadas”,20% frase que realmente 
quiere decir “por sus espadas”; “sobre [>y] sus legiones”, ?1 frase que realmente quiere decir “por 


sus legiones”. ?!) 


11h WIND TM / PERO SUCEDERÁ QUE CUANDO TE SIENTAS AGRAVIADO. La palabra TN expresa 
sufrimiento, lo mismo que en el siguiente versículo: “Me afligiré [11] en mi queja.”?1? En este 
contexto quiere decir que cuando el pueblo de israel —descendiente de Yaacob— transgreda la 
Torá, tendrás justificación para sentirte afligido y quejarte por las bendiciones que tomó, y 
entonces “podrás descargar su yugo de tu cerviz.” 213 


41. >3X >3N >> 1297? / SE ACERCARÁN LOS DÍAS DE LUTO DE MI PADRE. Esta frase debe entenderse 
tal como se entiende literalmente.?!* Esav quiso decir: “No lo mataré ahora para no causarle pesar 
a mi padre.” Pero al respecto hay midrashim agádicos en diversos sentidos. 


213. Bereshit Rabá 67:7. La supremacía que Itzjak 
había otorgado a Yaacob sobre Esav no era absoluta: 
estaba condicionada por su cumplimiento de la Torá. 
211. La preposición >y también tiene la acepción de Si los descendientes de Yaacob descuidaban la Torá, 
“sobre” en el sentido de “encima de”, “por arriba”. — Esay tendría razón para sentirse agraviado por la 


209. Yejezkel 33:26. 
210. Shemot 6:26, 


27:40-41 — NIDRa 


WI DDVA eo RN by 17 


Rashí enfatiza que éste no es el caso. El prefijo 
preposicional 2 también tiene varias acepciones: 
por, en, con. El sentido que tiene aquí es el primero. 


212. Tehilim 55:3. 


supremacía de Yaacob y podría quitársela de 
encima. 


214. Es decir, que Esav no mataría a Yaacob sino 
hasta después de que Itzjak muriera. 
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£n particular sino una comunicación profética. 
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A AKÁÉ2A2+ A A AA ARA ASA 
ay le fueron dichas a Ribká las YY "“AITDR IPD 1P1 an 


palabras See: Esas, du: 4UJO! mMEyOn: apro RT pm 137 ma 
Entonces ella envió y llamó a Yaacob, su 


hijo menor, y le dijo: “He aquí que Esav WwyY mn YN VINMN púpa 133 
tu hermano se consuela de ti [pensando] any Mm 470) 77 onana AMES 
matarte. W Y ahora, hijo mío, escucha mi q ma sr! TE ya 133 


voz: Levántate y huye hacia mi hermano 


Labán, a Jarán. “Reside con él unos 123) HN 19 M3 MS Pra ES 
días hasta que se aplaque la ira de tu IAN WI TON TY DAR 0? 
hermano. Cuando se aplaque el enojo an PÁRTAR my mo POR 


de tu hermano contra ti y olvide lo que AS . EA 
le hiciste, enviaré [por ti] y te traeré de An O IPUYV8 NE NY 
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42, 029 1321 / Y LE FUERON DICHAS A RIBKÁ. Por medio de inspiración profética?! se le 
comunicó lo que Esav fraguaba en su interior. 2!6 


7? on /SE CONSUELA DE TI. Es decir, él reconsidera la hermandad natural entre ustedes para 
concebir otros pensamientos en contra de esta hermandad y así volverse extraño a ti y matarte. Y 
según un midrash agádico, Ribká le dijo: “Tú ya has muerto en sus ojos y ha bebido por ti la 
copa de consolación de los deudos.” 21”. Pero según el sentido llano de la frase, Ribká le dijo: “Se 


consuela por la pérdida de las bendiciones con la idea de matarte.”?18 
- 44, ormx / UNOS. Este término significa: unos pocos. ?!? 
45. vawx mm> / ¿POR QUÉ HE DE QUEDAR PRIVADA? El sentido de esta frase es: ¿Por qué he de 


215. Sobre el significado de esta expresión, ver la y consolar. En el modo reflexivo hitpa'el [om31m>] 
nota 274 de la parashat Nóaj. generalmente significa consolarse. En el modo 
216. Bereshit Rabá 67:9. El texto no especifica Pasivo nifal [bnsn?] generalmente significa 
reconsiderar, aunque esto no es siempre así. En este 
contexto, ambos significados son posibles. Sobre el 
modo en que Rashí explica los verbos derivados de 
217. Bereshit Rabá 67:9. la raíz DM) ver su comentario al v. 6:6, s.v. 14Y, 
218. Tanjumá Yashán, Vayetzé 1. La raíz bm) de la y las notas 377, 386 y 393 de la parashat Bereshit. 


Quién se lo dijo; se asume, pues, que no fue nadie 


cual se deriva el verbo Dn3nn tiene dos acepciones 219, La palabra Dwinx literalmente significa 
básicas: reconsiderar (cambiar de idea, arrepentirse), “unos”, derivada de mx, “uno”. Aquí se refiere a 


369 / BERESHIT — PARASHAT TOLEDOT 27:46-28:1 — N:iMI"W0:19 


ustedes dos en un día?” 

46 Y Ribká dijo a Itzjak: “Me hastié ya 
de mi vida a causa de las hijas de Jet. Si 
Yaacob toma mujer de las hijas de Jet 
como éstas, de las hijas de la tierra, 
¿para qué quiero la vida?” 
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Capítulo 28 na 915 
l Entonces Itzjak llamó a Yaacob, y lo OR pray Napo 8 
bendijo. Y le encomendó: “No tomes ale VINA Am ¡NN Jn 
esposa de las hijas de Kenáan. *Y12 nan IÓN MPnTeo 
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quedar privada de ambos hijos? Este pasaje (enseña quej quien entierra a sus hijos es llamado 
v394, privado de hijos. Y asimismo, con respecto a Yaacob la Torá declara: “Así como he sido 
privado de hijos [»n>34], que quede privado.”?2 
091 DA / DE USTEDES DOS. Si él se levanta contra ti y tú lo matas, entonces se levantarán sus 


hijos contra ti y te matarán. Y en otro sentido, al decir Ribká estas palabras la inspiración profética 
fue vertida en ella y profetizó que ambos morirían en el mismo día, como se explica en el capítulo 


normar ns 398 379708 nn . 


talmúdico “Hamekané Leishtó.” 221 


46. >»n2 >n3p / ME HASTIÉ YA DE MI VIDA. El verbo >nyp significa aquí: me he asqueado de mi 


vida. 22? 


algunos pocos porque siendo el uno el primero de 
los números, en hebreo es usual definir alguna 
cantidad pequeña con este número (Radak). Igual 
sentido tiene en el v. 29:20. 


220. Infra, v. 43:14. 


221. Sotá 13a. De hecho, ambos no murieron el 
mismo día, pues Yaacob'murió primero. Pero ambos 
fueron sepultados el mismo día. El Talmud narra 
cómo sucedió: después de morir Yaacob en 
Mitzráim, sus hijos lo llevaron a la Tierra de Israel 
para que fuese sepultado en la cueva de Majpelá que 
Abraham había comprado. Esav llegó y quiso 
impedir que fuese enterrado allí, alegando ante los 
hijos de Yaacob que el lugar que le correspondía ya 


estaba ocupada por el cadáver de Lea, y reclamó 
para sí el lugar restante. Los hermanos decidieron 
entonces enviar a Naftalí de regreso a Mitzráim para 
que trajese el documento de propiedad de la cueva, 
que había estado en poder de Yaacob. Pero Jushim, 
hijo de Dan, se enfureció por el ultraje al cadáver de 
su padre y, tomando una espada, cortó la cabeza de 
Esav, la cual rodó hasta el interior de la cueva. La 
intuición profética de Ribká se cumplió de este 
modo, pues aunque no habian muerto el mismo día, 
fueron sepultados el mismo día. 

222. El verbo >nyp se deriva de la raíz Xp, que 


también significa final. Aquí, sin embargo, tiene la 
acepción de hastiarse de algo, por lo que la frase rio 
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2 Levántate, vé a Padán-Aram a casa de 
Betuel, el padre de tu madre, y toma de 
allí esposa para ti de las hijas de 
Labán, el hermano de tu madre. 3Y que 
el Dios Omnipotente te bendiga, te haga 
fructificar y te incremente, y que te 
conviertas en congregación de naciones. 
1Que Él te otorgue la bendición de 
Abraham —a ti y a tu descendencia 
contigo—, para que heredes la tierra de 
tus nomadeos que Dios entregó a 
Abraham.” 3ltzjak envió a Yaacob, 
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28 
2. m3719 /A PADÁN-[ARAM]. La forma gramatical m335 es equivalente en significado a la forma y19>, 
“a Padán”.22 
ema niv2 / A CASA DE BETUEL. La forma gramatical nx es equivalente en significado a la 


forma ma?, “a la casa de” Betuel, Cualquier palabra que requiera de una > como prefijo de 
dirección puede recibir una nh como sufijo, 224 


- 


3. >14 581 / Y QUE EL DIOS OMNIPOTENTE. Es decir, que Aquél que tiene suficiencia [»1] en Sus 
bendiciones para los que son bendecidos por Su boca, te bendiga a ti.??> 


4. 07118 1293 NN /LA BENDICIÓN DE ABRAHAM. Se refiere a las dos bendiciones que Dios le había 
dicho: “Te convertiré en una gran nación”? y “en tu descendencia se bendecirán todos los 
pueblos de la tierra.” ?2? Itzjak le quiso decir: Que esas mismas bendiciones sean dichas para ti: 
que de ti salga el mismo pueblo prometido [Israel] y la misma descendencia bendita. 


significa “llegué al final de mi vida”. 


223. Rashí 
comentario. 


explicará esto en su siguiente 


224. Yebamot 13a. En hebreo, para la preposición 
que indica dirección se coloca la letra > al principio 
de la palabra. Pero en ocasiones, la letra n la 
reemplaza al final de la palabra, conservando 
idéntico significado. 


225. El nombre divino *14Y es una contracción de la 
preposición Y, “que” y el sustantivo *1, que implica 
“suficiencia”. Su significado es que es Suficiente O 
que posee Suficiencia en poder. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 17:1, s.v. 19 9% 8 y las 
notas 338 y 340-341 de la parashat £ej Lejá. 


226. Supra, v. 12:2. 


227. Supra, v. 22:18. 


371 / BERESHIT — PARASHAT TOLEDOT 


y Yaacob marchó a Padán-Aram, a casa 
de Labán, hijo de Betuel el aramií, 
hermano de Ribká, madre de Yaacob y 
de Esav. 

6 Esav vio que ltzjak había bendecido 
a Yaacob y que lo había enviado a 
Padán-Aram para tomar esposa de allí, 


y que al  bendecirlo le había 
encomendado, diciendo: “No tomes 
mujer de las hijas de Kenáan”, "y que 


Yaacob había obedecido a su padre y a 
su madre. y se había marchado a 
Padán-Aram. BEntonces vio Esav que 
las hijas de Kenáan eran malas en los 
ojos de su padre ltzjak, %así que Esav 
fue con Ishmael, y tomó para él como 
esposa a Majalat, hija de Ishmael, hijo 
de Abraham, hermana de Nebayot, 
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TRADUCCIÓN DE RASHi 
5. 1yyr 3PY> DN / MADRE DE YAACOB Y DE ESAV. Ignoro lo que esta frase viene a enseñarnos. 22 


7. 3PY? YI? / Y QUE YAACOB HABÍA OBEDECIDO. Esta frase está conectada con el tópico anterior. 
Es conclusión de los eventos narrados anteriormente: “Esav vio que ltzjak había bendecido a 


“Yaacob...”222 que lo había enviado a Padán-Aram, que Yaacob había obedecido a su padre y' 


había marchado a Padán-Aram, y que Jas mujeres de Kenáan eran malas. Y entonces también 
él se fue con Ishmael para buscar otra esposa. 


9. ni>2) minx / HERMANA DE NEBAYOT. De lo que se implica aquí al declarar que era “hija de 
Ishmael”, ¿no sé ya que era hermana de Nebayot?2% En realidad, la Torá enfatiza esto para 


228. Parecería innecesario mencionar esto. En 
realidad, Rashí quiere llamar nuestra atención sobre : 
el hecho de que puede ser interpretada de diversos 
modos, pero que no le es claro su sentido simple en 


el contexto de la narrativa presentada aquí (Mizrají). 
229. Supra, v. 28:6. 


230. ¿Para qué, pues, mencionarlo explícitamente? * 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
enseñarnos que Ishmael murió después de haberla destinado para Esav, pero antes de que él la 
tomara por esposa, y entonces fue su hermano Nebayot quien se la dio por esposa. Y también 
aprendemos que en ese entonces Yaacob tenía sesenta y tres años de edad. Pues Ishmael tenía 
setenta y cuatro años cuando nació Yaacob. Esto se demuestra porque Ishmael era catorce años 
mayor que Itzjak, e Itzjak tenía sesenta años de edad cuando Esav y Yaacob nacieron, lo que 
hace un total de setenta y cuatro años. Y la suma total de los años de Ishmael fue de ciento 
treinta y siete, como se declara: “Estos son los años de vida de Ishmael...” 21 Así, pues, cuando 
Ishmael murió, Yaacob tenía sesenta y tres años de edad. Y también aprendemos de aquí que 
Yaacob se ocultó en la casa de estudio de Éber durante catorce años y luego marchó a Jarán. 
Pues en casa de Labán estuvo catorce años antes del nacimiento de Yosef, como se declara: 
“Catorce años te serví por tus dos hijas, y seis años por tu rebaño.”?32 Y la paga por el rebaño 
ocurrió después del nacimiento de Yosef, como se declara: “Y sucedió que cuando Rajel hubo 
dado a luz a Yosef...” 3 Y Yosef mismo tenía treinta años de edad cuando comenzó a reinar en 
Mitzráim, y desde ese momento hasta que Yaacob descendió a Mitzráim transcurrieron nueve 
años: siete de abundancia y dos de hambruna. Y Yaacob le había dicho al Faraón: “Los días 
de los años de mis nomadeos han sido ciento treinta años.”2% Haz la cuenta entonces: catorce 
años antes del nacimiento de Yosef, los treinta de Yosef, y nueve desde que éste comenzó a reinar 
hasta que vino Yaacob, hacen un total de cincuenta y tres. Y cuando Yaacob se separó de su 
padre tenía sesenta y tres años de edad, lo que hace un total de ciento dieciséis años, y él mismo 
había dicho: “Los días de los años de mis nomadeos han sido ciento treinta años”,2% de lo cual 
vemos que faltan catorce años. De aquí aprendemos que tras recibir las bendiciones de su padre, 
Yaacob se ocultó en la casa de estudio de Éber durante catorce años. 236 (Pero no fue castigado 
por ellos?37 gracias al mérito del estudio de la Torá. Pues Yosef se separó de su padre solamente 


231. Supra, v. 25:17, 
232. Infra, v. 31:41. 
233. Infra, v. 30:25. 
234. Infra, v. 47:9. 


235. Infra, v. 47:9. 
236. Meguilá 17a. 


237. Por el incumplimiento del precepto de honrar 
a sus padres, que normalmente debería implicar un 
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“TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
veintidós años, es decir, de los diecisiete hasta los treintá y nueve años de edad, los cuales se 
corresponden con los veintidós años que Yaacob estuvo separado de su padre y no cumplió el 
precepto de honrarlo. Estos años son: los veinte años en casa de Labán y los dos años que se 
demoró en el camino, como se declara: “Construyó una casa para sí, y para su ganado hizo 
cabañas.” 8 Y de este versículo nuestros Maestros dedujeron que Yaacob permaneció dieciocho 
meses en el camino, ya que una “casa” es utilizada como morada permanente en la época de 


lluvias, y las “cabañas” [sucof] son utilizadas en los días de calor.23% Y según la cuenta de los: 


versículos que hicimos más arriba, vemos que desde que se separó de su padre hasta que 
descendió a Mitzráim transcurrieron ciento treinta años, y allí encontramos catorce años 
adicionales. Así, pues sin duda alguna que de estos catorce años faltantes necesariamente se implica 
que se ocultó en la casa de estudio de Éber en su viaje a la casa de Labán con el propósito de 
estudiar Torá de aquél. Pero gracias al mérito del estudio de la Torá no fue castigado por dichos 
años, por lo que Yosef solamente estuvo separado de él los veintidós años que Yaacob estuvo con 
Labán y que se demoró en el viaje de regreso: una medida por otra.?% Basta aquí en una antigua 
edición de Rashi.] 2 


vyY) >y / ADEMÁS DE SUS ESPOSAS. Esav añadió una maldad más a su maldad anterior, ya que 
no expulsó a las primeras esposas que tenía, 242 


castigo, como cualquier otro incumplimiento de un 241. Ver también el comentario de Rashí al v. 


precepto ordenado por Dios. 25:17, 5.v. 'M1 INYNY DN Y DIN. 

238. Infra, v. 33:17. 242. Bereshit Rabá 67:13. Sus primeras esposas 
239. Ver también el comentario de Rashí al v. fueron Yehudit, hija del jití Beerí, y Basemat, hija 
33:17, s.v. 12 19 12”. del jití Elón. ; 


240. Meguila 17a. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl ———_————————————- 

10. xy? Ny / YAACOB SALIÓ. Siendo que la razón por la que Esav había ido con Ishmael era 

que las mujeres de Kenáan que anteriormente había tomado como esposas eran malas en los ojos 

de su padre Itzjak,! la Torá interrumpió el relato que narraba los eventos en torno a la vida de - 
Yaacob y escribió que “Esav vio que Itzjak había bendecido a Yaacob... y tomó para él por esposa 

a Majalat, hija de Ishmael, etc.”? Pero al concluir el relato del matrimonio adicional de Esav con la 

hija de Ishmael, la Torá regresó ahora al tema inicial: la partida de Yaacob hacia Padán-Aram. 3 


Ny91 / SALIÓ. La Torá solamente debió haber escrito que “Yaacob marchó a Jarán”. ¿Por qué 
razón menciona su salida?% Lo hace con el objeto de enseñar que la salida de un hombre justo 
de un lugar causa una honda impresión en ese lugar. 5 Pues todo el tiempo que un hombre justo 
permanece en una ciudad, él constituye su gloria, su esplendor y su belleza. Pero cuando él sale 
del lugar, su gloria, su esplendor y su belleza desaparecen. !? Y de igual modo, la expresión “salir” 
de un lugar tiene esta misma connotación en la frase: “Y ella salió [xym3] del lugar”” dicha con 


AA ARA 


= 


respecto a Naomí y Rut.$ 


1. Ver supra, v. 28:8. 
2. Supra, v. 28:6. 


TSTÓTETS A 


3. Este versículo y todos los relatos siguientes que 
tratan de la vida de Yaacob son continuación directa 
del v. 5, donde se describe que ltzjak envió a 
Yaacob a Padán-Aram para procurarse esposa. Aquí 


6-9, que hablan de Esav y su matrimonio con la hija 
de Ishmael, son un relato aparte, entre paréntesis, 
cuyo único nexo con el relato de Yaacob se debe a 
que las mujeres de Kenáan eran malas en los ojos de 
Itzjak, y eso fue lo que motivó tanto el nuevo 
matrimonio de Esav como el viaje de Yaacob 
(Mizraji). 

4. En el v. 28:5 la Torá ya mencionó que Yaacob 
“marchó [721] a Padán-Aram”. Es obvio, pues, que 
había salido de Beer-Sheba. Si la Torá quisiese 
repetir este hecho, en este versículo debió haber 


se narra su partida y los hechos siguientes. Los vv. ' 


utilizado la misma expresión para hablar de su viaje 
y no otra (Sifté Jajamim). 


5. Hay, pues, dos expresiones con implicaciones 
distintas. La “marcha” a Padán-Aram mencionada 
en el v. 28:5-se refiere a su salida fisica; la “salida” 
mencionada aquí se refiere al hecho de que con él 
se fue la gloria de la ciudad (Mizraji). 


6. La “gloria, esplendor y belleza” de un lugar están 
determinados por el mérito espiritual detentado por 
un hombre justo que viva allí. Ahora bien, en este 
caso, a pesar de que Itzjak seguía viviendo en 
Beer-Sheba, el midrash explica que no es igual el 
mérito de dos hombres justos al de uno solo, por lo 
que la partida de uno basta para causar una honda 
impresión. 

7. Rut 1:7. 


8. Bereshit Rabá 68:6. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ny 799 / Y MARCHÓ A JARÁN. Esta frase significa que salió de Beer-Sheba para ir a Jarán.? 


11. 01712 9399 /SE TOPÓ CON EL LUGAR. La Escritura no menciona de qué lugar se trata, pero 
hay que asumir que se refiere al “lugar” ya mencionado en otro sitio.!% Ese lugar necesariamente: 
es el Monte Moriá, ya que con respecto a él la Torá declara: “[Abraham] vio el lugar [oiprn] 


desde lejos.” !! 

y29>1 /SE TOPÓ, En este caso, este verbo tiene un significado similar al de los siguientes versículos: 
“Y se topó [vaga] con Yerijó”;!? “y se encontró [y393] con Dabeshet”.!3 Y nuestros Maestros lo 
interpretaron en el sentido de rezar, !* como en la siguiente frase: “No me supliques [yaan].”?5 Y 
del hecho de la Torá menciona que rezó aprendemos que Yaacob instituyó el rezo nocturno de 
Arbit.1$ Ahora bien, aquí la Escritura modificó su modo usual de expresión y no escribió 


ma 77 


9. Rashí enfatiza esto porque en hebreo la frase es 
algo ambigua y se pudo haber entendido en el 
sentido de que ya había llegado a Jarán, que no es 
el caso, puesto que los versículos siguientes nararrán 
diversos hechos que le ocurrieron de camino a Jarán 
(Sifté Jajamim). Ahora bien, aquí Rashí explica esta 
frase conforme a su sentido llano. Sin embargo, 
según su explicación midráshica, esta frase sí 
significaría que había llegado a Jarán, ya que más 
adelante [en el v. 28:17] Rashi cita un midrash que 
afirma que Yaacob ya había llegado a Jarán y que 
decidió regresar al lugar descrito en el v. 11 (Séfer 
haZikarón). 

10. La palabra nippa lleva el artículo determinado, 
señalado por la vocal pataj debajo de la letra 2. No 
dice se topó “con un lugar”, sino “con el lugar”. Ello 
necesariamente implica que se hace referencia aquí 
a un lugar ya dado por conocido en el texto. En el 
v. 23:27, s.v. 7132, Rashí explica de un modo 
análogo otro vocablo que también lleva el artículo 
determinado [ver también la nota 103 de la parashat 
Jayé Sará]. 

11. Supra, v. 22:4; Pesajim 88a. La palabra Diprn 
en ese versiculo también lleva el artículo 


determinado. 


12. Yehoshúa 16:7. 
13. Yehoshúa 19:11. 


14. La raíz yas en general implica la idea de hacer 
contacto directo e intenso con algo, y de allí que 
sirva para denotar “toparse con” o “encontrar” [en 
el v. 32:2), “herir” [en Shemot 5:5], “rogar” [en el 
v. 23:8]. En este versículo, el sentido literal es que 
se encontró inesperadamente con ese lugar. Pero 
puesto que también implica la idea de rogar o 
suplicar, se entiende que también alude al hecho de 
que Yaacob rezó alli. 


15. Yirmeyahu 7:16. Según esta explicación, la 
frase DÍpP2 Ya9” debe ser entendida en el sentido de 
“hizo una plegaria al Omnipresente” (Mizraji). En la 
tradición judía es frecuente aludir a Dios con la 
expresión Dip», que literalmente significa “lugar”, 
siguiendo el principio de que “Él es el Lugar del 


universo, pero el universo no es Su lugar”. Con ello * 


se quiere decir que Él contiene al universo, pero el 
universo no lo contiene a ÉJ. Por esta misma razón, 
cuando en el texto de Rashí aparece la expresión 
Dip» en referencia a Dios, lo hemos traducido por 
“el Omnipresente”. 


16. Berajot 26b. 
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y pernoctó allí, pues se había puesto 
el sol. Tomó de las piedras del lugar 
y las puso a su cabecera, y se acostó 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
directamente que Yaacob “rezó” con el propósito de enseñar que la tierra se le contrajo,!” tal 
como se lo explica en ei capítulo talmúdico “Guid Hanashé.>” !8 


nun x3 >9 /PUES SE HABÍA PUESTO EL SOL. De hecho, la Escritura debió haber escrito esta frase 
en orden inverso: 9 199 vWnyn xa», “el sol se puso y él pernoció allí”.!? La frase win xa >3 
implica que el sol se había puesto repentinamente, no en su tiempo normal para que él se viera 
precisado a pernoctar allí, 20 


VIUNIN 0 / Y LAS PUSO A SU CABECERA. Las acomodó alrededor de su cabeza en forma similar 
a una canaleta, pues tenía miedo de las fieras salvajes.?! Entonces las piedras comenzaron a pelear 
entre sí. Una decía: “Sobre mí este justo ha de apoyar su cabeza”, y la otra decía: “No, sino que 
sobre mí la apoyará.” Entonces el Santo —bendito es— de inmediato las transformó en una sola 
piedra.?? Es por eso que más adelante se declara: “Y tomó la piedra [138n, en singular] que había 


puesto a su cabecera.” 


17. Quiere decir que su viaje fue reducido en forma 
milagrosa. El término más usual para “rezar” es 
22271), en vez de ya9»1, que también podría significar 
toparse de súbito con algo. Este cambio de expresión 
alude al hecho de que la tierra se contrajo para él y 
de repente se topó con ese lugar. 


18. Julín 91b. 


19. Es decir, que debió haber escrito lo ocurrido en 
orden cronológico: primero el sol se puso y, por ello, 
él pernoctó allí (Mizraji). 

20. Julín 91b. Para enseñarnos esto fue que la Torá 
no escribió DY 17m Ven x2m, “el sol se puso y él 
pernoctó allí”. Al cambiar el orden de la frase, Rashí 
Quiere enfatizar que la segunda cláusula, YY YN N2 >> 
constituye la explicación de la primera cláusula: 
pernoctó allí porque de repente el sol se puso. 


21. Bereshit Rabá 68:11. Yaacob puso una piedra 


en medio y la rodeó en tres de sus lados con piedras 
más pequeñas; la piedra central era para utililarla 
como cabecera (Maharshá a Julin 91b). 


22. El significado de esto es el siguiente: la disputa 
entre sí de las piedras expresa la pluralidad propia 
de lo material, compuesto de una innumerable 
cantidad de elementos diversos. Por su parte, la 
cabeza de un hombre constituye la sede de la 
neshama, el nivel más alto del alma humana 
asociada al intelecto. En este nivel la realidad es 
percibida como unidad y no como pluralidad. 
Yaacob había alcanzado un nivel espiritual tan alto 
que para él la realidad era una —pues su Creador es 
uno- y es por ello que al final las piedras se 
volvieron una sola (Gur Aryé). 


23. Infra, v. 18; Julin 91b. Mientras que aquí la 
Torá habla de “piedras” en plural. 
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en ese lugar. “.Soño, y he aquí que una 
escalera estaba apoyada en tierra y su 
punta llegaba hasta los cielos; y he aquí 
que ángeles de Dios ascendian y 
descendían por ella. BY he aquí que el 
Eterno estaba parado sobre él; y dijo: 
“Yo soy el Eterno, Dios de tu padre* 
Abraham y Dios de lItzjak; la tierra sobre 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mann aipra 29491 /SE ACOSTÓ EN ESE LUGAR. El pronombre Nin tiene aquí un sentido excluyente, 
queriendo implicar: en ese lugar sí se acostó, pero durante los catorce años que permaneció en 
la casa de estudio de Éber no se acostó en las noches porque se dedicó al estudio ininterrumpido 
de la Torá.?* 


12. 9791 095y / ASCENDÍAN Y DESCENDÍAN. Primero ascendían y luego descendían.?% La razón de 
esto es que los ángeles que lo acompañaban en la Tierra de Israel no podían salir fuera de esta 
tierra, y por ello ascendieron al Cielo. Y entonces los ángeles que desempeñan su misión fuera de 


la Tierra de Israel descendieron para acompañarlo en su viaje al exterior de Israel. 2 


13. voy 23) / ESTABA PARADO SOBRE ÉL. Para protegerlo. ?” 


pny +>x1 / Y DIOS DE ITZJAK A pesar de que no hallamos en ningún otro lugar de la Escritura 
que el Santo —bendito es- asocie Su Nombre a los nombres de hombres justos mientras éstos 
todavía están vivos, escribiendo, por ejemplo, “Dios de fulano” —puesto que se declara: “He aquí 


24. Bereshit Rabá 68:11. Rashí ya explicó esto en 
su comentario al v. 283:9, s.v. 92) MNN. 


25. Tratándose de ángeles, lo más lógico sería que 
la Torá dijese que primero descendieron a la tierra, 
y sólo después ascendieran al Cielo, ya que su 
morada permanente es allí (Najalat Yaacob). 


26. Bereshit Rabá 68:12. 


27. Bemidbar Rabá 4:1. Según esto, el pronombre 
voy se refiere a Yaacob, no a la escalera. No era que 
Dios estuviese “parado” sobre la escalera, sino sobre 
Yaacob. En el Talmud (Julín 91a) se afirma que los 
ángeles ascendieron al Cielo y allí descubrieron que 


la imagen grabada en el kisé ha'kabod, el Trono de 
Gloria [que alude a la presencia y soberanía de Dios 
en el mundo; ver la nota 39 de la parashat Bereshit] 
era la imagen del rostro de Yaacob. Sintiendo celos 
de Yaacob porque espiritualmente él se hallaba por 
encima de ellos, los ángeles quisieron atacar a 
Yaacob. Por esta razón, por decirlo así, Dios se 
“paró” sobre él con la intención de protegerlo (Sifté 
Jajamim). 

*Nota al texto de la Torá: “Padre” en sentido de 
“abuelo”, pues su padre biológico era Itzjak. En la 
Torá los nietos a veces son llamados “hijos”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que en Sus santos no confía”—,? aquí lo asocia excepcionalmente al nombre de Htzjak porque los 
ojos de éste se habían debilitado y por ello estaba confinado a permanecer en su casa, por lo que 
era considerado como una persona ya muerta, y la Inclinación de Mal ya se había alejado de 
él. Este conmentario se halla en el midrash Tanjuna. ?? 


1m9y 13% / SOBRE LA QUE YACES. El Santo —bendito es— dobló toda la Tierra de Israel debajo de 
él.3% Con ello le hizo la alusión de que sería fácil conquistarla para sus descendientes, (lo mismo 
que un pedazo de tierra cuya superficie es de cuatro codos, que es el “lugar” de un hombre. 3!; 


14, 3191 / IRRUMPIRÁS CON FUERZA. Esta expresión implica aquí lo mismo que nptm, “te harás 
fuerte”,32 lo mismo que en la siguiente frase: “Más se fortalecía [yin9»].”33 


10 
Por el dl 


15. 7199 >33X / YO ESTOY CONTIGO. Dios le aseguró esto porque Yaacob tenía miedo de Esav y de 


Labán. + 


a 


28. lyob 15:15. Quiere decir que incluso en los 
hombres justos no se puede asegurar que nunca 


e pecarán de algún modo, ya que todo el tiempo que 
... Vivan existe la posibilidad de que se dejen llevar por 


Su yetzer hará, sus pasiones e intereses personales. 


“ Por ello Dios únicamente asocia Su Nombre a un 
- JUsto cuando ya ha muerto. 


29, Tanjuma, Toledot 7. 


30. Es por esto que Dios le prometió /a tierra sobre 
la que yacía. 


31. Julín 91b, Cuatro codos [amot en hebreo; aprox. 
4 cms.] es la extensión que ocupa el cuerpo de un 


E ombre medio cuando extiende los brazos encima de - 
SU cabeza. 


32. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, quien 
tradujo nyi19 por apnm, te harás poderoso. El 
Targum suele traducir prim por apnm. Rashí dio un 
significado análogo al verbo ny19 que aparece en el 
v. 38:29. Sin embargo, esta misma raíz también 
puede significar abrir brecha o irrumpir en un 
sentido destructivo, como en Shemot 19:24. Puesto 
que aquí el versículo habla de los cuatro puntos 
cardinales, el'sentido de la frase es que Yaacob y su 
descendencia se extenderán o irrumpirán con fuerza 
en las cuatro direcciones. 


33. Shemot 1:12. 


34. Esta promesa de protegerlo es adicional a la 
promesa de dar la tierra de Kenáan a su 
descendencia, promesa que compartía con Abraham 


A 
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todo [camino] en el que andes y haré 
que regreses a esta tierra, pues no te 
abandonaré hasta que haga lo que hablé 
de ti.” 

l6 Yaacob despertó de su sueño, y 
dijo: “Verdaderamente el Eterno está 
en este lugar, y yo no lo sabía.” 
11Se llenó de temor, y dijo: “¡Qué 
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IPUY ON TN TY / HASTA QUE HAGA. En este caso el vocablo tx es utilizado en el sentido de >, 


que. 35 


19 >19137 / LO QUE HABLÉ DE TI. En esta frase, la palabra 77 significa: para tu necesidad y sobre 
ti.36 El sentido de la frase es el siguiente: Aquello que prometí a Abraham con respecto a su 


descendencia, a ti lo he prometido y no a Esav. Pues a Abraham no le dije: “Pues ltzjak será 


llamada tu descendencia”, sino “en Itzjak tu descendencia será llamada tuya”,3” lo cual implica: 
una parte de Itzjak pero no todo ltzjak, lo cual excluye a Esav.3 Y de igual modo, siempre que 
las preposiciones 79, 15 »> y 9m? modifiquen a cualquiera de las formas conjugadas del verbo 33%, 
hablar, su significado es idéntico al de la palabra >y, acerca de, sobre. Y este versículo constituye 
una prueba de ello, ya que Dios no había hablado con Yaacob antes de esta ocasión. 3? 


16. »my1> N> >23N) / Y YO NO LO SABÍA. Pues si lo hubiese sabido no hubiese dormido en un sitio 


tan sagrado como este.% 


una sutil diferencia entre decir, por ejempio, que 
“Itzjak será la descendencia de Abraham” y decir 
“en Itzjak será su descendencia”. Al decir “en” se 
implica que una parte de la descendencia de Itzjak 
será considerada la descendencia de Abraham, pero 
no todo él, es decir, no todos sus descendientes. 


e ltzjak (Gur Aryé). 

35. No tiene aquí el significado del condicional 
“si”, ya que Dios le hacía aquí una promesa 
incondicional. En su comentario al v. 24:33, s.y. 1y 
2m127 DX, Rashí explica cuáles son las cuatro 
acepciones que tiene el vocablo *> en hebreo [ver 


también la nota 112 de la parashat Jayé Sará]. 39. Esto demuestra que la preposición 3? en este 


caso de ningún modo puede ser entendida en el 
sentido de “lo que te hablé a ti”. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 24:7, s.v. *9 127 WN), así 
como las notas 51 y 53 de la parashat Jayé Sará. 


36. Rashí enfatiza aquí que la frase no significa que 
Dios le habló “a él”, pues en la Torá no hallamos 
que se hubiera comunidado con él antes de esta 
ocasión, como Rashí mismo indicará más adelante. 


37. Supra, 21:12. 
38. Aunque en español casi no se aprecia, sí hay 


40. Si no hubiese sido porque se preocupó por haber 
dormido en un lugar tan sagrado, sería irrelevante 
que la Torá nos informase que él no sabía qué lugar 
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temible es este lugar! No es sino la Casa 


, 


de Dios, y ésta es la puerta del Cielo.” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_——_——— 
17. OIR 393 UN >2 /SINO LA CASA DE DIOS. Rabí Eleazar dijo en nombre de Rabí Yosi ben 
Zimra: El pie de la escalera que Yaacob vio en su sueño estaba plantado en Beer-Sheba, y el 
punto medio de su pendiente llegaba hasta el sitio donde más tarde sería construido el Templo. La 
prueba de ello es que Beer-Sheba se localiza al sur de la región perteneciente a la tribu de Yehudá, 
mientras que Yerushaláim se halla al norte, en el límite fronterizo de las regiones de Yehudá y 
Binyamín. Ahora bien, el lugar de Bet-El*! estaba al norte de la heredad de la tribu de Binyamín, 
en el límite fronterizo de Binyamín y la región perteneciente a los hijos de Yosef. Resulta, pues, 
que el pie de la escalera se hallaba en Beer-Sheba, su extremidad superior —que apuntaba hacia 
el cielo-, directamente sobre Bet-El, y el punto medio de su pendiente directamente sobre 
Yerushaláim. Y con respecto a lo que nuestros Maestros declararon en el sentido de que el Santo 
—bendito es- había dicho de Yaacob: “Este justo ha venido a Mi lugar de hospedaje* ¿y se 
despedirá sin pernoctar allí?”,% y también con respecto a lo que dijeron en el sentido de que 
Yaacob llamó Bet-El a Yerushaláim,* mientras que aquí el versículo afirma explícitamente que 
el lugar que llamó “Bet-El” se refiere a Luz y no a Yerushaláim, es necesario preguntarse en qué 
se basaron para afirmar eso.% Para resolver esta cuestión, yo afirmo que el Monte Moriá% fue 
arrancado de su lugar y llevado hasta aquí, hasta la ciudad de Luz.* Y a esto se refiere el 


Yerushaláim; llamó “Bet-El” a 


_Yerushaláim) con lo dicho en el y, 19. 


era (Mizraji). segundo que 
41. El nombre que Yaacob dio a este lugar, que 


antes era Luz; ver más adelante el y. 19. 


- 42. Es decir, que Yaacob había llegado y 
pernoctado en el lugar donde más tarde sería 
Templo  (Yerushaláim). Esta 
_ afirmación aparentemente contradeciría lo escrito 
. €xplicitamente en el v. 19 de que Yaacob se hallaba 
en Luz y fue a este lugar que llamó Bet-El. 


43. Julín 91b, 
44. Pesajim 88a. 


45. Rashí intentará conciliar 
afirmaciones (primero, que 


46. Sitio del Templo, localizado en Yerushaláim. 


47. Asi ya no habría contradicción entre lo-afirmado 
en el Talmud y el v. 19: Yaacob sí pernoctó en el 
lugar del Templo (Julín 91b) y sí llamó “Bet-El” a 
Yerushaláim (Pesajim 88a). Esto fue posible gracias 
a que el Monte Moriá, el sitio del Templo, 
llegó hasta donde Yaacob se 
hallaba, que era Luz. Y debido a esto fue que 
Yaacob lo llamó >n a, “Bet-El”, que significa 


milagrosamente 


“Casa de Dios”, lo mismo que la expresión” 12 
DIN del v. 17, 


ahora estas dos 
pernoctó en 
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22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————A<AAAAA<=>=>—>——Á 
“encogimiento” de la tierra aludido en el tratado talmúdico Shejitat Julín, % el cual se refiere a que 
el Santo Templo vino al encuentro de Yaacob hasta Bet-El, es decir, Luz. Y este sería el 
significado de la frase: “[Yaacob] se topó*? con el lugar.”3% (Y si dices:) Cuando Yaacob pasó 
junto al sitio del Templo, ¿por qué razón Dios no lo retuvo allí?3! La respuesta es que si é] mismo 
no pensó en rezar en el sitio donde rezaron sus padres, ¿acaso el Cielo iba a forzarle a hacerlo? 32 
Así, pues, después de haber salido de Beer-Sheba, Yaacob llegó hasta Jarán, como se declara en el 
capítulo “Guid Hanashé.”3% Y la Escritura misma lo demuestra, puesto que dice que Yaacob 
“marchó a Jarán”**, Pero al llegar a Jarán, Yaacob se dijo: “¿Cómo es posible que haya pasado 
por el mismo sitio donde rezaron mis padres, y no haya rezado allí?” Entonces tomó la decisión 
de regresar y emprendió la marcha. Penetró en la Tierra de Israel y llegó hasta Bet-El [Luz], y 
entonces la tierra se encogió para él, llevándole hasta ahí el Monte Moriá. [Este lugar llamado 
Bet-El no es el mismo que está junto a la ciudad de Ai,% sino el que está junto a Yerushaláim, 
y puesto que Yaacob había dicho que era D+15x 572, “Casa de Dios”, la llamó >x n»3 56, Este lugar 
es el monte llamado Moriá, donde Abraham había rezado*” y también es el campo donde Itzjak 
había rezado.*%% Y asimismo dijeron nuestros Maestros con respecto al versículo: “Vengan y 
subamos... a la montaña del Eterno, a la Casa del Dios de Yaacob”: 3? Aquí la Torá llama a este lugar 
en forma diferente a Abraham, quien se refirió a él llamándoio montaña,% y también en forma 
diferente a Itzjak, con respecto a quien el versículo lo llamó campo%! sino que lo llama 


48. Julín 91lb. Los sabios medievales [rishonim] 33. Julín 91b. 
solían llamar Shejitat Julín al tratado que en la 54 Supra, v. 28:10. 


actualidad simplemente se llama Julín. e , . ; 
55. Ai es mencionada más arriba, en el v. 12:8, a 


49. El verbo ya», que aquí traducimos por “se propósito de Abraham. 


topó” implica un encuentro súbito e inesperado. a PT, . 
56. Que también significa “Casa de Dios”. 


50. V ás arri E 

er más arriba la nota 10 57. Ver supra, 22:14, 
58. Supra, v. 24:63. Allí se declara: “Itzjak había 
salido para orar en el campo.” 


59. Mija 4:2; Yeshayahu 2:3. 


51. En vez de esperar que llegara hasta Bet-El y 
llevar allí el Monte Moriá por arte de milagro. 


52. Obviamente no, pues el Cielo no obliga al ser 
humano a cumplir un precepto meritorio [mitzvá], 
sino que tiene que ser algo voluntario (Sifté 
Jajamim). Esta pregunta y su respuesta se hallan en 
el Talmud (Julín 91b). 


60. Supra, v. 22:14. Allí se declara: *...en el monte 
el Eterno será visto.” 


61. Supra, v. 24:63. 
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ciudad al principio. "Y Entonces Yaacob y 
DN 


hizo un voto, diciendo: “Si Dios está 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
del mismo modo que Yaacob, que lo llamó Casa. 


Noja mo / ¡QUÉ TEMIBLE! El Targum traduce así la frase completa: y15 NADN 11 ma, ¡qué temible 
es este lugar! La palabra 15>n7, femible, es un sustantivo singular, % lo mismo que mnya0% y la 
palabra 102 en la frase vapry 309. 


DYVN yy my / Y ÉSTA ES LA PUERTA DEL CIELO. Es decir, un sitio para rezar, donde las plegarias 
ascienden al Cielo. Y según su exégesis midráshica, el Templo celestial está orientaco 


directamente frente al Templo terrenal que más tarde sería construido'en ese lugar. % 


62. Pesajim 88a. El texto que aquí está entre 
corchetes no aparece en ninguna de las primeras 
ediciones de Rashí. Con toda seguridad se trata de 
una interpolación posterior por parte de un editor, ya 
que no solamente no concuerda con lo dicho antes, 
sino que además los principales comentaristas de 
Rashí no lo mencionan. Lo incluimos aquí 


simplemente porque aparece en la mayoría de las” 


ediciones actuales. 


63. De hecho, ni N1%) ni 1977. son sustantivos, sino 


adjetivos. Aunque utiliza la expresión hebrea para 


“sustantivo”, Rashí quiere decir que se trata de un 
adjetivo. Lo llama con esta palabra porque un 
adjetivo describe las cualidades de un sustantivo. Su 
propósito aquí es explicar que, a pesar de que 1217 
tiene una y al final, no es un verbo en pretérito 


. Conjugado en plural, lo mismo que tampoco lo son 


los dos términos arameos que cita, que también 


tienen la y al final (Gur Arye). 


64. mn2po es la traducción aramea del hebreo 
man, “discernimiento”, en Debarim 32:28. 


65. Esta frase es la traducción al arameo de 12 
Ya?9, “una vestimenta para vestir”, en el v. 28:20, 
donde 102 la traducción de 7112. Tanto en vN2210 
como en- 109, la 3 final no es un sufijo pronominal, 
sino que es parte integrante de ambos sustantivos 
(Sifté Jajamim). 


66. Mejilta, Shemot 15:17. Esta interpretación no 
contradice la primera explicación que dio Rashí. 
Meramente explica la razón de por qué Yaacob la 
llamó figurativamente a este lugar la “puerta” del 
Cielo (Najalat Yaacob). Es justamente porque este 
lugar está orientado directamente frente al Templo 
celestial que por decirlo así, constituye la “puerta” 
directa para que lleguen allá las plegarias. 
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conmigo, me protege en este camino por el 
que ando y me da pan para comer y ropa 
para vestir; ?l y yo vuelvo en paz a casa de 


mi padre, y el Eterno es Dios para mí, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 
20. >110Y DDN M9? DN /SI DIOS ESTÁ CONMIGO. Quería decir: Si guarda para mí estas promesas 
que me ha hecho. La primera, al prometerme que estaría conmigo, como me dijo: “Y he aquí que 
Yo estoy contigo.” % 
3319) / Y ME PROTEGE. Como me dijo: “Te protegeré en todo [camino] en el que andes.” 
D3N) ON) >> 10d / Y ME DA PAN PARA COMER. Como me dijo: “Pues no te abandonaré.” % El que 
pide pan es llamado “abandonado” [33y3], como se declara: “No he visto al justo abandonado 
[399] ni a su progenie pidiendo pan.”?0 
21. >na1 / Y YO VUELVO. Como me dijo: “Y haré que regreses a esta tierra.”?! 
pisya /EN PAZ. Es decir, 094, íntegro de pecado.”? Es decir, que no aprenda yo de las malas 
costumbres de Labán. de 
DIMIND +9 'n min / Y EL ETERNO ES DIOS PARA MÍ. Quería decir: Que Su Nombre recaiga sobre mí 


desde el principio hasta el fin, de modo tal que en mi progiene no haya ningún hijo moralmente 
indigno. ?* Esta frase se corresponde con la última promesa que Dios le había dicho en el sentido de 


2 


estaba implicada en la frase: “Y te guardaré 
dondequiera que vayas” [supra, v. 28:15] (Gur 
Aryé). 

73. Yaacob dijo esto porque comprendió que.el 
hecho de permanecer libre de pecado era condición 
para el cumplimiento de las promesas que Dios'le 
había hecho. Y lo mismo se aplica a todas las 


67. Supra, v. 28:15; Bereshit Rabá 70:4. 
68. Supra, v. 28:15; Bereshit Raba 70:4. 
69. Supra, v. 28:15. 

70. Tehilim 37:25; Bereshit Rabá 69:6. 
71. Supra, 28:15; Bereshit Rabá 69:6. 


72. El término DP, que literalmente significa 
“paz”, también implica integridad, completud. En 


este contexto, la frase “integro de pecado” quiere la gente no peque a tal punto que la promesa se 


promesas de Dios; su cumplimiento depende de que ' 


decir limpio de pecado. Ambos términos [DW y 

D?Y] se derivan de la misma raiz, D>Y, lo que 

implica que aluden a conceptos relacionados entre 

si. Pero en este caso no se le puede entender según 

el sentido literal de “paz”, ya que esta promesa ya 
Y 


anule (Najalat Yaacob). 


74. Sifri, Vaetjanán 31. Esta frase no si enifica “y el 
Eterno será mi Dios”, como si fuera una afirmación 
que concluyera el voto expresado por Yaacob, sino 
que es condicional. El voto solamente comienza en 


28:] 8. 


18 y 


-L0mó: 


caber 
aceite 
nomb, 
emba, 


ciuda 


hizo. 


del a 


N 1 5 
es “esk 
palabr 
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12entonces esta piedra que erigí en pilar 
será Casa de Dios, y de todo lo que Tú 
me des ciertamente apartaré el diezmo 
de ello para Ti.” 
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Capítulo 29 ; v3 pa 
_1Yaacob alzó sus pies y marchó hacia v27 2Py Run R 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ñ———————————————————— 
estar con él “hasta que haga lo que hablé de ti.” ?3 Y esta misma promesa Dios también se la había 
hecho a Abraham, como se declara: “Para ser Dios para ti y para tu descendencia después de 
ti”,76 lo que implica: (tu descendencia será de linaje noble en la que no haya ningún defecto 
moral). 


22. neim jam / ENTONCES ESTA PIEDRA. Así debes explicar el significado de la conjunción + al 


vora 


principio de la palabra 32nm1: “Si Tú haces esto por mí, entonces yo también haré esto...”?? 


M3 RIY NY YN NNFN J28M / ENTONCES ESTA PIEDRA QUE ERIGÍ EN PILAR, ETC. Esta frase debe 
entenderse tal como la traduce el Targum: 'n 077 1 a9y n>9 »5x, Esta piedra será... sobre la que 
rendiré culto delante del Eterno. Y efectivamente así hizo después de regresar de Padán-Aram, 
cuando Dios le dijo: “Levántate, sube a Bet-El.”78 ¿Y qué está escrito al respecto ahí mismo? 
“Yaacob erigió un pilar... [y] vertió encima de él una libación.” 7? 


29 
1. v919 2py? Ny / YAACOB ALZÓ SUS PIES. Desde que se le anuncio la buena nueva de que podía 
estar seguro de ser protegido, su corazón “levantó a sus pies” y se le hizo fácil viajar. Así se lo 


el versículo siguiente; esta frase forma parte de la “entonces”. Con esto, Rashí quiere enfatizar que 


lista de condiciones que Yaacob enumera (Sifté 
Jajamin). 

75. Supra, v. 28:15. 

76. Supra, 17:7. 

77. Esto será explicado en el comentario siguiente. 


La conjunción % en esta frase no significa “y”, sino 
que aquí cumple la función del adverbio 


aquí comienza el voto de Yaacob: Si Tú, Dios, 
haces todo esto que he mencionado anteriormente, 
“entonces esta piedra que puse por pilar será la 
casa de Dios, y de todo lo que me dieres de cierto 
te dedicaré el diezmo.” 


78. Infra, v. 35:1. 
79. Infra, v. 35:14. 
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y he aquí un pozo en el campo; y he aquí 
que ahí había tres hatos de ovejas 
yaciendo junto a él, pues de ese pozo 
abrevaban los hatos. La piedra sobre la 
boca del pozo era grande, *por lo que 
ahi solían reunirse todos los hatos, [los 
pastores] hacian” rodar la piedra de 
sobre la boca del pozo y abrevaban al 
rebaño; y. luego ponían de vuelta la 
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2. 9 11YN 9) / ABREVABAN LOS HATOS. En este caso el verbo 19Y> significa que los pastores solían 
dar de beber a los hatos de ovejas.3l Por otra parte, la Escritura utiliza aquí una expresión 


elíptica. $2 


3. 199339) / POR LO QUE [AHÍ] SOLÍAN REUNIRSE. Esta frase es consecuencia de la anterior: tenían la 
costumbre de reunirse para abrevar a los rebaños porque la piedra era grande. $3 


19511 / HACÍAN RODAR. En este caso, este verbo es equivalente en significado a n»9912, hacían rodar, 
y por elio el Targum lo traduce por y13%Ó, en presente. 5 En el lenguaje de la Torá, todo verbo 
que indique una acción presente continua puede estar escrito ya sea en futuro o en pretérito, ya 
que cualquier acción que tiene lugar en el presente$5 en forma continua, ya sucedió en el pasado 


y volverá a suceder. 


12>4m / Y LUEGO PONÍAN DE VUELTA. En este caso también, el Targum traduce el verbo pretérito 


80. Bereshit Rabá 70:8. 


81. A pesar de que este verbo gramaticalmente está 
en futuro, aquí indica una acción presente continua: 
algo que se suele hacer. Su sentido es semejante a 
uno de los usos del pretérito anterior (Sifté 
Jajamim). Lo mismo se aplicará a-los demás verbos 
de este relato. 


82. Es decir, abreviada. Rashí quiere señalar el 
hecho de que el versículo no explicita quién es el 
sujeto que realiza la acción, que es el sustantivo 
implícito “los pastores”. 


83. En el verbo ww, el prefijo + no indica la 


conjunción copulativa “y”, sino que actúa como 
conjunción causal. 


84. El verbo escrito en este versículo es 192), que 
gramaticalmente está en pretérito. Pero aquí indica 
una acción continua, habitual, semejante en 


significado al uso que tiene el pretérito anterior en . 


español. 


85. Cuando Rashí dice que un verbo que está en 
presente [min], generalmente quiere decir que 
expresa una acción habitual, algo que ocurre de 
continuo. No necesariamente se refiere al presente 
normal. 
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piedra sobre la boca del pozo, en su 
lugar. 

4Yaacob les dijo: “Hermanos mios, 
¿de dónde son?” Ellos dijeron: “Somos 
de Jarán.” “El les dijo: “¿Conocen a 
Labán, hijo de Najor?” Ellos dijeron: 
“Le conocemos.” Él les dijo: “¿Está en 
paz?” Ellos dijeron: “[Sí,] en paz. Y he 
ahí a su hija Rajel que viene con el 
rebaño.” "Entonces él dijo: “He aquí 
que el día todavía 'es muy claro; no es 
hora de juntar el ganado. Abreven al 
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A OOO A q<2<2 22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11m por y2+m%3, “y ponían de vuelta”, indicando una acción habitual. 


6. ININ DY MNA / VIENE CON EL REBAÑO. El acento en el verbo nx3 se halla en la letra X, y por eso 
el Targum lo traduce por x»nx, viene, en presente. Pero en el verbo nx2 de la frase: “Rajel llegó 
[nxa]”86 el acento se halla en la letra 3 y por eso el Targum lo traduce por nnx, llegó, en pretérito. 
El primer ;y3%” está en presente, y el segundo nx38 está en pretérito. $2 


7. 9319 an viy 1) / HE AQUÍ QUE EL DÍA TODAVÍA ES MUY CLARO. Puesto que Yaacob había visto 
que los animales estaban echados, pensó que los pastores tenían la intención de reunir el rebaño 
en el establo y no pastarlo más. Por ello les dijo: “El día todavía es muy claro”, con lo cual les 
quería decir: Si ustedes son pastores asalariados, todavía no han terminado la labor del día y 
deben seguir pastando. Y si los animales les pertenecen, de todos modos deberían seguir pastando, 
ya que todavía “no es hora de juntar el ganado.”?! 


86. Infra, v. 29:9. 

87. En este versículo. 

88. En el v. 29:9. 

89. En los verbos cuya letra intermedia de la raíz 
sea 1 quiescente (esto es, que se pierde en alguna de 


las conjugaciones), como por ejemplo DI? ,21Y ,M12, 
etc., no hay diferencia escrita entre el presente y el 


pretérito de la tercera persona singular femenina. La 
única forma de distinguirlos es mediante el acento 
tónico. Cuando están en presente el acento tónico 
está en la primera sílaba; cuando en pretérito, en la 
última sílaba. 


90. Literalmente, “el día todavía es grande”. 


91. Bereshit Rabá 70:11. 
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rebaño y vayan a apacentarlo.” 8Pero 
ellos dijeron: “No podemos, sino hasta 
que se junten todos los hatos y hagan 
rodar la piedra de sobre la boca del 
pozo; entonces abrevaremos al rebaño.” 

94ún estaba hablando con ellos 
cuando Rajel llegó con el rebaño de su 
padre, pues ella era pastora. “Y 
sucedió que cuando Yaacob vio a Rajel, 
hija de Labán, el hermano de su madre, 
y al rebaño de Labán, el. hermano de 
su madre, Yaacob se acercó y quitó la 
piedra de sobre la boca del pozo, y 
abrevó al rebaño de  Labán, el 
hermano de su madre. %* Luego Yaacob 
besó a Rajel, y alzó su voz y lloro. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. 93% Xp /NO PODEMOS. Darles de beber, ya que la piedra es muy grande. 


1922) / Y HAGAN RODAR. En este caso, este verbo el Targum traduce este verbo por 111739, y 
rodarán, ya que indica una acción que ocurrirá en el futuro. % 


10. 5191 apy> am / YAACOB SE ACERCÓ Y QUITÓ. Como un hombre que extrae el tapón de una 
botella.?% Esto se enfatiza para informarte que su fuerza era muy grande. ? 


11. 7291 /Y LLORÓ. Porque mediante inspiración profética había percibido que Rajel no entraría 


92. Yaacob había aconsejado a los pastores que 
fueran a pastar el rebaño. La respuesta de ellos, que 
no podían, no responde directamente al consejo de 
Yaacob, sino que señala la razón por la que no 
estaba en su poder hacerlo: porque no podían quitar 
la piedra (Mizraji). 

93. Rashi quiere diferenciar entre este verbo y los 
anteriores, probando mediante el Targum que aquí 
no indica una acción presente continua, sino futura 
(gramaticalmente está en pretérito, pero la 1 


conversiva lo convierte al futuro). 


: 94, Es decir, con la misma facilidad. Esta 


interpretación se basa en el hecho de que cuando la 

Torá habla de que los pastores “hacían rodar” la 

piedra del pozo, utiliza el término 19221 £vv. 29:3,8), 

derivado de la raíz >>. Sin embargo, hablando de 

Y aacob, utiliza un término distinto, 93m, derivado de 

la raíz nor, que significa descubrir o destapar 

(Mizraji). * : 
95. Bereshit Rabá 70:12. 
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12Yaacob dijo a Rajel que él era 
hermano de su padre, y que era hijo de 
Ribká. Y ella corrió y lo anunció a su 
padre. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

junto con él en la sepultura. Según otra explicación, Yaacob lloró porque había venido con las 
manos vacías. Yaacob se dijo: “Eliezer, el siervo de mi abuelo, tenía en su mano anillos, 
brazaletes y regalos finos, cuando vino aquí para buscar esposa para mi padre, pero yo no tengo 
nada en mi mano.” Yaacob no había aportado nada consigo porque Elifaz, hijo de Esav, lo había 
perseguido por orden de su padre con el propósito de matarlo, y lo alcanzó. Pero como Elifaz 
había crecido en el regazo de Etzjak, se abstuvo de hacerlo. Entonces dijo a Yaacob: “¿Qué haré 
con respecto a la orden que me dio mi padre?” Yaacob le respondió: “Toma contigo todos mis 
bienes y entonces podrás decir que estoy muerto, ya que el pobre es considerado como muerto.” * 


12. x3n 19238 >NN >9 /QUE ÉL ERA HERMANO DE SU PADRE. Aquí la palabra nx quiere decir pariente 
de su padre, de igual modo que con respecto a Abraham y Lot literalmente está escrito: “Pues somos 
varones hermanos [u»mx].”* Pero la exégesis midráshica de esta frase, cuando Yaacob dijo que 
era su “hermano”, quiso aludir a lo siguiente: “Si Labán tiene intención de engañar, yo también soy 
su “hermano? |% en el arte de engañar; y si es un hombre honesto, también yo soy hijo de Ribká, 
su honesta hermana.” 10! 


MINS sam /'Y LO ANUNCIÓ A SU PADRE. Porque su madre había fallecido y ella no tenía a nadie 


para decírselo, sino sólo a él. 1% 


96. Según se indica más adelante, en el v. 35:19, 
que fue sepultada en Bet-Lejem, mientras que 
Yaacob lo fue en la cueva de Majpelá junto con Leá. 


97. Bereshit Rabá 70:12. 


98. Sefer haYashar. El pobre es considera como 
muerto porque se ve obligado a depender de los 
demás, y a esto no se le llama propiamente vida. La 
auténtica vida es la independiente, la que se origina 
en uno mismo. Y por eso a un manantial cuyas aguas 
brotan por sí mismas es llamado 
Viviente” (Shir haShirim 4: 15; Gur Aryé). 


99. Supra, v. 13:8. Aun cuando Abraham y Lot no 


“manantial 


eran hermanos, sino tío y sobrino. Esto demuestra 
que en la Torá la expresión “hermano” es utilizada 
a veces para indicar otros tipos de parentesco. 


100. Es decir, su igual. 


101. Bereshit Rabá 70:12. El propósito de aludirle 
esto a Rajel era darle razones para que ella aceptase 
casarse con él, para que ella no pensase que Yaacob 
era capaz de dejarse engañar por el padre de ella 
(Gur Aryé). 


102. Bereshit Rabá 70:12. Rashí escribe esto para 
explicar por qué Rajel contó a su padre que Yaacob 
había llegado, mientras que en otro encuentro 
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. 13; iNN9p9 91 / CORRIÓ A SU ENCUENTRO. Porque pensó que Yaacob estaba cargado de dinero, | 
ya que incluso el siervo de la casa de Abraham anteriormente había venido aquí con diez camellos | 
¡ cargados. 1% | 


pam / Y LO ABRAZÓ. Pues al ver que Yaacob no traía nada consigo, se dijo: “Quizás trajo 
monedas de oro escondidas y las guarda en su pecho.” 1% 


19 pyx / Y LO BESÓ. Pues se dijo: “Quizás trajo perlas y las ha ocultado en su boca.” 1% 


1995 1909 / Y [YAACOB] CONTÓ A LABÁN. Que solamente había venido porque se había visto 
forzado a ello a causa de su hermano, y que le habían quitado su dinero. 1%. 


14. 14:23) MIY TN /SIN EMBARGO, ERES MI HUESO Y MI CARNE. Quería decirle: “De hecho, no tengo 
por qué llevarte a casa, considerando que no posees nada. Pero debido al parentezco que hay 
entre nosotros me ocuparé de ti durante un mes.” Y efectivamente así hizo. Pero incluso esto no — A 


lo hizo gratuitamente, ya que Yaacob debió pastorear sus ovejas para ganarse el pan. 1% de 
que 
ENEE 7 i Yaacob 
similar, Ribká se lo contó a su madre y no a su sucesos (Sifté Jajamim). A 
> , 97, Bera 
padre, según se relata en el v. 24:28. 107. El término 7x tiene un sentido limitativo o 08 Sel 
103. Ver supra, 24:10; Bereshit Rabá 70:13. excluyente; en este caso, .quería decirle que sólo por . EA 
¡ 104. Bereshit Rabá 70:13 ser su pariente le permitiría quedarse con él. Ahora | des: 
á bien, cuando Rashí dice que “y [efectivamente] así hi 
105, Bereshit Rabá 70:13. hizo” Labán, en el sentido de que le dejó en Uno 


106. No quiere decir que le contó su encuentro con permanecer con él un mes, quiere enfatizar que 
Rajel, ya que la frase dice que le contó “todas estas justamente de allí se aprende que así le dijo desde 
cosas”, implicando así que se refería a varios el principio. De otro modo Yaacob no se hubiera 


— 
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«¿Por ser tú mi hermano trabajarás 
para mi gratuitamente? Declárame cuál 
será tu salario.” *6 Y Labán tenía dos 
hijas; el nombre de la mayor era Led, 
y el nombre de la menor era Rajel. 
Los ojos de Leá eran lánguidos, pero 
Rajel era hermosa de forma y bella de 


RASHI 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
15. "nx >NN >39 / ¿POR SER TÚ MI HERMANO? La expresión >>2D indica una interrogación: ¿Acaso 
porque eres mi hermano has de trabajar para mí gratuitamente? 10 


Y de igual modo, cualquier verbo que gramaticalmente esté en pretérito cuando se le agrega la 
letra + conversiva como prefijo, lo convierte en verbo futuro. !!% 


17. niar / LÁNGUIDOS.!!! Pues Leá pensaba que le tocaría caer en la lote de Esav y se vería 
obligada a casarse con él, y por ello lloraba. Pues todos decían: “Ribká tiene dos hijos, y Labán 
tiene dos hijas; la hija mayor de Labán será para el hijo mayor de Ribká y la hija menor será 


para el hijo menor.” !!? 


aNn / FORMA. Esta expresión designa especificamente la forma del rostro. Y asimismo tiene un 
significado similar el verbo siguiente: “Lo delinea [1m2:9»] con un lápiz [199]. 113 


quedado en su casa (Mizraji). 


108. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
27:36, s.v. My Na? *>n, así como la nota 193 de la 
parashat Toledot. 


109. El verbo que aparece en. este versículo, 


- "3312, pudo haber sido entendido como un verbo 


en pretérito, en cuyo caso el prefijo + actuaría como 
conjunción: “y trabajaste para mí”. Rashí- enfatiza 
Que en este caso no es así, sino que este verbo tiene 


aquí el sentido del futuro (el prefijo + cambia el 


tiempo.del verbo de pretérito a futuro, como es usual 
en la Torá). Por eso señala que es equivalente en 


. mi” 


110. Lo mismo se aplica cuando el verbo está 


gramaticalmente en futuro; al agregarle la 1 
conversiva [vav hipuj] pasa a indicar el pretérito. Un 
ejemplo de ello es el verbo 19N”, que aparece con 
tanta frecuencia en la Torá, que gramaticalmente 
está en futuro (“dirá”) y que, sin embargo, casi 
siempre significa “dijo”. 


111. Literalmente, “débiles” o “tenues”, implicando 
tristeza. 


112. Bereshit Rabá 70:15. 


113. Yeshayahu 44:13. En varias ediciones actuales 
de Rashí aparece el comentario siguiente: “[La 
palabra ny significa lo mismo que] conpas en 
francés antiguo.” El antiguo vocablo francés conpas 
significa lo mismo que la voz española compás, que 
también es utlizada para designar un lápiz de diseño. 
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que dijo: “Trabajaré para ti siete años 
por Rajel, tu hija, la menor.” * Labán 
dijo: “Mejor que te la dé a ti que a otro 
varón; quédate conmigo.” W Así, pues, 
Yaacob trabajó por Rajel durante siete 
años, pero a el le parecieron como pocos 
días debido al amor que sentía por ella. 
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"TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
nx / ASPECTO. Esta expresión designa el esplendor!!* del rostro. 


18. 031 y34y 772yR / TRABAJARÉ PARA TI SIETE AÑOS. Estos siete años son los “unos días” [D>7> 
p>1nx] a los que se refirió su madre cuando le dijo: “Reside con él [Labán] unos días.”!!5 Y sabe 
que efectivamente así es, ya que con respecto a estos siete años está escrito: “Pero a él le parecieron 
como pocos días [n»+mx mm»). 116 


M3vpn 7Na3 573 /POR RAJEL, TU HIJA, LA MENOR. ¿Por qué razón Yaacob dio a Labán todos estos 
signos distintivos sobre Rajel?!!? Porque sabía que Labán era tramposo. Por eso inicialmente le 
dijo: “Trabajaré para ti siete años por Rajel...” Con esta frase, quiso implicar: Pero si dijeras: 
“Por otra Rajel, una del mercado”, por eso especifico que quiero a “tu hija”. Y por si dijeras: 
“Le cambiaré el nombre a Leá y la llamaré Rajel”, por eso especifico que quiero a “la menor”. 
Pero a pesar de estas precisiones, a Yaacob no le resultó su estratagema, ya que al final Labán lo 


engañó. !!8 


Pero es muy posible que este comentario adicional 
haya sido añadido por algún copista, ya que Rashí 
no suele explicar términos que cita en forma 
indirecta que no tengan que ver con el propósito de 
su comentario. Además, en su comentario a 
Yeshayahu 44:13 Rashi explica que compas es la 
traducción al francés antiguo del término n3nn que 


aparece ahí, no de ninguna palabra derivada de la * 


raíz inn (Lifshutó shel Rashí). 


114. Es decir, el aspecto del rostro, aquello que 
irradia, 


115. Supra, v. 27:44. A pesar de que Ribká le había 


dicho que debía permanecer con Labán solamente 
“unos días”, a causa del amor que sentía por Rajel, 
el ofrecimiento de permanecer con él durante siete 
años no constituyó para él una contradicción a las 
palabras de su madre (Gur Aryé). 


116. Infra, v. 29:20. 


117. Hubiera bastado con decirle que trabajaría 
para él “por Rajel”. El enfatizarle que ella era “tu 
hija” y, además, “la menor”, hubiera sido 
innecesario a menos que con ello quisiera enfatizarle 
algo a Labán. Rashí lo explicará a continuación. 


118. Bereshit Rabá 70:15. 
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21 Después Yaacob dijo a Labán: 
“Entrégame a mi mujer, pues ya se 
cumplieron mis días, para que me llegue 
a ella.” 2 Labán entonces reunió a todos 
los varones del lugar e hizo un banquete. 
13 Pero sucedió que de noche tomó a su 
hija Leá y se la trajo, y él se llegó a ella. 
24 Y Labán le entregó a su sierva Zilpá 
como sierva para su hija Led. 

215Y sucedió que a la mañana 
siguiente, he aquí que era Led. Entonces 
dijo a Labán: “¿Qué me hiciste? 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

21. >? 19% /SE CUMPLIERON MIS DÍAS. “Mis días” en el sentido de que son aquellos que mi madre 
me dijo que debía permanecer contigo.!!? Y según otra explicación, al decir “se cumplieron mis 
días”, Yaacob le quiso decir: “Ya tengo ochenta y cuatro años de edad y si no me caso ahora, 
¿cuándo he de fundar las doce tribus que están destinadas a surgir de mi?”!20 A esto se refirió 
cuando dijo a Labán: “Entrégame a mi mujer... para que me llegue a ella.” ¡Pero si incluso el más 
simple de los hombres no se expresa en tales términos! En realidad, Yaacob dijo estas palabras 
refiriéndose a su misión de procrear hijos. !?! 


23. 19 NW mam 1722 »991 / Y SUCEDIÓ QUE A LA MAÑANA SIGUIENTE, HE AQUÍ QUE ERA LEÁ. Pero 
esto implica que durante la noche no le pareció que fuera Leá. Pues antes de entrar al palio nupcial 
[jupá], Yaacob le había dado señales de reconocimiento a Rajel, temiendo una mala pasada de parte 
de Labán. Pero cuando Rajel vio que a él llevaban a Leá, se dijo: “Ahora mi hermana será puesta 
en vergiienza.” Entonces se levantó y le pasó a Leá esas mismas señales. !22 


119. No se refiere a que se habían cumplido el 
periodo de trabajo que él había estipulado, porque 
en tal caso no hubiera dicho que se había cumplido 
“mis días”, sino simplemente que ya había 
terminado el trabajo. Al decir “mis días”, Yaacob se 
estaba refiriendo al compromiso que él había 
contraído con su madre (Gur Aryé). 


- 120. La primera explicación que Rashí dio presenta 
-. la obvia dificultad de que si se estaba refiriendo al 


compromiso que había contraído con su madre, no 
debió haber dicho “mis días”, sino simplemente que 
se habían cumplido “los días” que había acordado 
con ella. Por ello, Rashí agrega esta segunda 
explicación según la cual “mis días” se refiere 


literalmente a su edad (Gur Aryé). 
121. Bereshit Rabá 70:18. 
122. Meguilá 13b; Baba Batra 123a. 
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¿Acaso no trabajé contigo por Rajel? 
¿Por qué, pues, me  engañaste?” 
2labán dijo: “No se hace así en 
nuestro lugar, dar la menor antes 
que la mayor. Cumple la semana 
de ésta, y te daremos” también a 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍñ—————————— 
27. NN? YAY XD / CUMPLE LA SEMANA DE ÉSTA. El sustantivo y2Y está en estado constructo, ya 
que está vocalizado con jataf.123 Su significado es: la semana de esta mujer [Leá], refiriéndose a 
los siete días del banquete nupcial.!?% Este comentario aparece en el Talmud Yerushalmi, en el 


tratado Moed Katán. !?5 (Pero no es posible afirmar que y24 literalmente significa una semana ' 


normal del calendario, 126 pues en tal caso la letra Y debió haber sido vocalizada con pataj. 1? 
Además, también se demuestra que yx está en estado constructo porque la palabra yy es 
masculina, como está escrito: “Contarás siete [ny3] 128 semanas.” 12? Por lo tanto, la palabra ya4 
que aparece aquí solamente no puede significar otra cosa que un período fijo de siete días. Significa 


lo mismo que sefeine en francés antiguo.) 13 


719 mn / Y TE DAREMOS. El verbo mny está en plural, siendo similar en construcción gramatical 


123. Rashí llama jataf a la vocal que en la 
actualidad llamamos shevá. Esta vocal aparece 
debajo de la y [y]. 

124. La vocalización normal de la palabra, cuando 
no está en estado contructo, es yY2P. Al ser 
vocalizada con shevá [y] su significado cambia 
de “semana” a “semana de...” Rashí agrega que “la 
semana de [ésta]” se refiere al periodo de siete días 
de banquete que se hacía por la recién casada, que 
en este caso era Leá. Rashí explicará esto más 
detalladamente a continuación. 


125. En el tratado Moed Katán 1:7. 


126. Es decir, una semana normal, comenzando en 
domingo y terminando en sábado. 


127. Rashí llama pataj a la vocal que en la 
actualidad llamamos kamatz: y1p. Si hubiera sido 
vocalizada y2Y en vez de yx4, ello hubiera indicado 


que no está en estado constructo con respecto al 
demostrativo nNt, por lo que la traducción de la 
frase hubiera sido: “Cumple esta semana...” Pero 
ahora que su vocalización es Y2Y, forzosamente está 
en estado constructo con respecto al demostrativo 
net, queriendo decir “la semana de ésta [Leá])”. 


128. A pesar de que en ese versículo la terminación 
de la palabra my2Y, “semanas”, aparece en 
femenino el numeral ny24 está en masculino, lo que 
indica que es un sustantivo masculino. Y si es un 
término masculino, no podría significar “esta [nxt] 
semana”, ya que el demostrativo nxt es femenino. 


129. Debarim 16:9. 


130. En español, septenario (o septeto), esto es, un 


periodo de siete. De hecho, la palabra “semana” 


también indica un periodo consecutivo de siete días, 
derivado del latín septem, siete, lo mismo que pap 
se deriva de Yap, siete. 
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aquélla por el trabajo que desempeñarás 
conmigo otros siete años más.” 

BYaacob hizo así y cumplió la 
semana de aquella; y él le dio a su hija 
Rajel como esposa. ” Y Labán entregó a 
su hija Rajel a su sierva Bilhá, para que 
fuera la sierva de ella. 30£l se llegó 
también a Rajel; y amó a Rajel aun más 
que a Leá. Y trabajó con él otros siete 
años más. 

3El Eterno vio que Led era 
desamada, por lo que abrió su matriz; 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —_—_———— 
a los verbos: “Descendamos [1172] y confundamos [m9229]”; 13! “cozámoslos [n91v]”.!32 De igual 


Tr. 


modo, en este caso mn) también es una variante de la forma plural ym, daremos. !33 


DN? NN 94 (101 13891) / (Y TE DAREMOS) TAMBIÉN A AQUÉLLA. Inmediatamente (después de los siete 
días del banquete nupcial;) 134 y después de tomarla por esposa también trabajarás por ella, 

30. many uy yay Ty / OTROS SIETE AÑOS MÁS. La Torá agrega la palabra misma, “otros”, 135 
para hacer una comparación entre estos siete años con los primeros siete años: así como Yaacob 
trabajó durante los primeros siete años con lealtad, así también lo hizo durante los últimos siete 


- persona del 
.Recesario enfatizar esto porque se pudo haber 


años con lealtad, a pesar de que Labán actuó hacia él con engaño. !36 


131. Supra, v. 11:7. 
132. Supra, v. 11:3. 


133. Rashí explica aquí que el verbo nn 
[derivado de la raíz 1] es un verbo conjugado en 
el modo kal, simple, en futuro y en la primera 
plural: “nosotros daremos”. Era 


entendido erróneamente que mn se trata de un 


. Verbo pasivo conjugado en el modo nifal, en 
- pretérito y en la tercera persona del singular 
: femenino: “ella fue dada”. La presencia de la n final 
sel factor que pudo dar margen a la confusión, ya 
y Que indica el femenino. Que se trata de un verbo 
: simple y no pasivo es evidente porque en la frase 


aparece el acusativo ny [nat ny Da 72 m3], que no 
suele acompañar a un verbo pasivo (Lifshutó shel 
Rashi). 


134. En el versículo siguiente el texto dice que 
“Yaacob hizo así y cumplió la semana [y3W] de 
aquélla [Leá]”, de lo cual se deduce que cuando aquí 
le ofrece darle a Rajel, se refería a después de la 
semana del banquete nupcial. 

135. Aunque en la traducción al español no se nota, 
en hebreo la palabra ní5ny, “otros”, es redundante, 
pues el texto ya dice 11, 'lo que ya implica “otros 
[años)”. 


136. Bereshit Rabá 70:20. 
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pero Rajel era estéril. MLeá concibió y 
dio a luz un hijo al que llamó Reubén, * 
pues dijo: “Porque el Eterno ha visto mi 
aflicción; ya que ahora me amará mi 
marido.” 3 Concibió de nuevo y dio a 
luz otro hijo, y dijo: “Porque el Eterno 
ha escuchado que yo soy desamáda, me 
ha dado también a éste.” Y llamó su 
nombre Shimón.* %Concibió de nuevo y 
dio a luz un hijo, y dijo: “Esta vez mi 
marido se unirá a mí, puesto que le he 
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TRADUCCIÓN DE RASH ————————————————— 
32. 1215 inv N17m /AL QUE LLAMÓ REUBÉN. Nuestros Maestros explicaron el significado de este 
nombre del siguiente modo: En un sentido profético, Leá dijo: “Vean [1x9] la diferencia que hay 
entre mi hijo [12]!*” y Esav, el hijo de mi suegro, quien vendió su primogenitura a Yaacob; mi 
hijo primogénito no se la vendió a Yosef ni tampoco se disputó con él.138 Y no sólo no se disputó 
con él, sino que además intentó sacarlo del pozo.” !3> 


34. >W9N m19> ayan /ESTA VEZ MI MARIDO SE UNIRÁ. Puesto que:ambas matriarcas eran profetisas, 
sabían que de Yaacob eventualmente surgirían exactamente doce tribus y que él tomaría cuatro 
mujeres, 11 Por esta razón, al tener este hijo, Leá se dijo: “Desde ahora mi marido no tendrá nada 
que- decir contra mí, puesto que he cumplido con la parte entera que me corresponde de 


hijos.” 141 


*Nota al texto de la Torá: El nombre 3137, Reubén, es 
una contracción de las palabras 1N7, “vean” y Y2, 
“hijo”. 

137. A pesar de que el sentido llano de la frase en 
la Torá es que lo llamó Reubén porque “el Eterno 
ha visto mi aflicción”, el midrash interpreta que al 
darle este nombre Leá también aludió 
proféticamente a la diferencia que habría entre 
Reubén y Esav porque si sólo se hubiera referido al 
hecho de que Dios vio su aflicción, no sería lógico 
que lo llamase con un nombre que contuviera la 
palabra “hijo” [ya] (Maharshá). 


- 138. Es decir, no sólo no se la vendió (lo que 


indicaba que sí la valoraba, a diferencia de Esav, . 


que la despreció), sino que incluso no se peleó con 
él porque Yosef pasó a ser considerado como el 
primogénito. 

139. Ver infra, v. 37:22; Berajot 7b. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre yyy, Shimón, 
se deriva de la raíz yov, la misma del verbo YY, 
“escuchó”, que aparece en esta frase. 

140. De este modo, en teoría a cada una le 
correspondería dar a luz'tres hijos. 


141. Tanjuma 9. Es decir, tres hijos: Reubén, 


tambi 


quee 
años! 
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dado a luz tres hijos.” Por eso él llamó 
su nombre  Levií.* 35Y concibió 
nuevamente y dio a luz otro hijo, y dijo: 
“Esta vez agradeceré al Eterno”. Por 
eso ella llamó su nombre Yehudá.* Y 
cesó de dar'a luz. 
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TRADUCCIÓN DE RASB —_——  ——_J————— 
19 9y / POR ESO. Sobre cualquiera de las tribus que descendieron de los hijos de Yaacob que se 
enuncie la expresión 33 9y, “por eso”, esa tribu fue numerosa en población, a excepción de Leví, 
ya que el Arca los aniquilaba. !*? 


19 ny Na? /ÉL LLAMÓ SU NOMBRE LEVÍ. Con respecto a todos los demás hijos está escrito x97m, 
“ella [su madre] llamó su nombre”, pero en este caso la Torá escribió mp2, “él llamó”, sin 
especificar a quién se refiere. Hay un midrash agádico en Debarim Rabá!'* según la cual el Santo 
—bendito es— envió al ángel Gabriel a la tierra, y éste llevo a Leví ante Dios y Él lo llamó con este 
nombre, entregándole además los veinticuatro dones del sacerdocio.!* Y fue porque Dios lo 
“acompañó” [m9] con estos dones que Dios lo llamó Leví [»5]. 1% 


35. mrix ayan / ESTA VEZ AGRADECERÉ. Pues he recibido más de la parte que me correspondía 
en el número de hijos; por esta razón, ahora debo agradecer [nirin9] a Dios. !*6 


143. Esta interpretación no se halla en las ediciones 
actualmente conocidas de este midrash; al parecer se 
ha perdido (Lifshutó shel Rashi). | 


144. Se refiere a veinticuatro prerrogativas 
exclusivas de los kohanim, el linaje de sacerdotes 
descendientes de la tribu de Leví. Estos son 
enumerados en Baba Kama 110b. 


Shimón y Leví. 


142. Bereshit Rabá 71:4. De tres tribus la Torá dijo 
1 y: Yehudá, Dan y Levi. Yehudá y Dan fueron las 
que tuvieron una población más numerosa [ver 
Bemidbar 1:27, 39; 26:22, 43], mientras que la tribu 
de Leví no era numerosa en absoluto. La razón de 
esto era a causa del servicio que desempeñaban, que 
consistía en ocuparse del servicio sacrificial, 
actividad que provocaba que algunos de sus 
integrantes fallecieran antes de tiempo. Cuando 
Rashí dice que “el Arca los aniquilaba”, quiere decir 
que puesto que esta tribu era la encargada de la 
custodia y mantenimiento del Arca, a veces sus 
miembros no eran lo suficientemente cuidadosos con 
ella, y a consecuencia de ello morían (Gur Aryé). 


145. El texto de la Torá ya explica la razón del 
nombre >, Levi: porque ella dijo que partir de 
ahora Yaacob se uniría más a ella. Rashí agrega aquí 
una razón adicional según la cual el que le dio este 
nombre fue Dios para explicar la presencia del verbo 
masculino Na, “él llamó”. Si el nombre > sólo 
fuera por la razón que literalmente se lee del 
versículo, lo lógico hubiera sido que dijera 29m, 
“ella llamó su nombre”. 


146. Bereshit Rabá 71:4. 


*Nota al texto de la Torá: El nombre ni», Yehudá, se 


*Nota al texto de la Torá: El nombre >19, Leví, se 
deriva de la raíz m3, que significa acompañar, 
Unirse a, escoltar. 
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Capítulo 30 
Viendo Rajel que no daba hijos a 
Yaacob, Rajel envidió a su hermana, y 
dijo a Yaacob: “Dame hijos, pues si no 
muerta soy.” ?Pero se encendió la ira de 
Yaacob contra Rajel, y dijo: “¿Acaso 
estoy yo en lugar de Dios, que retuvo de ti 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


1. ANNA 97 Nip / RAJEL ENVIDIÓ A SU HERMANA. Envidió sus buenos actos. Se dijo: “Si no 
fuera porque es más justa que yo, no hubiese merecido tener hijos.” 14? 


9 nan /DAME. Al decirle esto, le implicó: “¿Acaso así hizo tu padre con tu madre? ¿Acaso no 


rezó por ella?” 148 


> NR MI / MUERTA SOY. De aquí se aprende que quien no tiene hijos es considerado como 


muerto. ?1? 


2. nnnn / ¿ACASO EN LUGAR? Esto quiere decir: ¿Acaso estoy yo en Su lugar?!50,151 


a yy 18 / QUE RETUVO DE Ti. Tú dices que yo debo actuar como mi padre y rezar por ti, pero 
yo no soy como mi padre. Mi padre no tenía hijos, pero yo sí tengo hijos. A ti se te impidió tener 


hijos y no a mí. 152 


deriva de la raíz mmm, entre cuyas acepciones se 
hallan agradecer y alabar. 
147. Bereshit Rabá 71:6. 


148. Bereshit Rabá 71:7. La queja de Rajel era que 
Yaacob no rezó para que tuviera hijos, mientras que 
su padre ltzjak sí rezó para que Ribká tuviese hijos 
[ver supra, 25:21]. 


149. Bereshit Rabá 71:6. 


150. La palabra non literalmente significa “debajo”. 
Pero aquí su significado no puede ser “debajo de 
Dios”, ya que es obvio que todo ser humano se halla 
por debajo de Dios. Por ello, Rashí explica que aquí 
significa “en lugar de” (Gur Aryé). Igual significado 
tiene en el v. 50:19. 


151. Rajel quería que Yaacob rezase para anular el 
decreto divino de no tener hijos que pesaba sobre 
ella. Al responderle con estas palabras, Yaacob 
quería decirle que no se trataba aquí de un decreto 
divino que podía ser anulado mediante el rezo, sino 
que su esterilidad era congénita, integrada en su 
genética misma (según la tradición, Rajel no tenía 
matriz). Por ello Yaacob no podía hacer nada al 
respecto, ya que Dios mismo la había creado así 
desde el principio. (Dibré David). 


152. Bereshit Rabá 71:7. Esta respuesta es dificil de 
entender. De hecho, el que fuera Rajel la estéril y 
no Yaacob no impidía que éste rezase por ella. Una 
posible explicación consiste en que Yaacob intuía 
que Dios habia planeado con precisión qué hijos 
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el fruto del vientre?” 3Ella dijo: “He 
aquí mi sierva Bilhá. Llégate a ella, y 
ella dará a luz sobre mis rodillas, para 
que también yo me construya de ella.” 
4Y le entregó a su sierva Bilhá como 
esposa; y Yaacob se llegó a ella. 

5Bilhá concibió y dio a luz un hijo 
a Yaacob. SEntonces Rajel dijo: “Dios 
me ha juzgado; también ha escuchado 
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¡TRADUCCIÓN DE RASHÍñ————————————— 
3. >393 >Y /SOBRE MIS RODILLAS. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 


329N NINA, Y yo criaré fal niño].!53 


¿Qué quiere decir aquí la aparente 


redundancia de la palabra su, “también”?!5% Implica una respuesta a las palabras de Yaacob. Rajel 
le dijo: “Tu abuelo Abraham ya tenía un hijo de Hagar, pero aun así intervino activamente por 
Sara y rezó por ella; !55 tú deberías hacer lo mismo.” Él le respondió: “No es igual; mi abuela hizo 
entrar a su rival a su casa.”!% Ella le replicó: “Si eso es lo que impide que yo tenga hijos, “he 


aquí a mi sierva Bilhá?, cásate con ella “para que también yo me construya de ella” al igual que 


a 


- Sara hizo con Hagar.” 157 


"6. DDN 9997 /DIOS ME HA JUZGADO. Él me juzgó [y me halló deudora; luego me juzgó otra vez] 


y me declaró meritoria. 158 


debían nacer de qué madre, por lo que, no sabiendo 
cuál sería el destino maternal de Rajel, no quiso 
intentar modificar la situación (Gur Aryé). 


153. No que el parto tuviera que tener lugar 


_ literalmente “sobre las rodillas” de Rajel. Ésta es 


una expresión que designa a una madre de crianza. 
Bilhá daría a luz, pero el hijo sería criado por Rajel, 
en cierto modo considerándose así que es su hijo. 


154, Que implicaría que aquí Rajel se estaba 


comparando con otra mujer. 


155. Aunque en la Torá no está escrito 
explícitamente que Abraham haya rezado por Sara, 


. esobvio que lo hizo, ya que él anhelaba mucho tener 


hijos. 


156. El hecho de permitir que otra mujer se 
desposase con Abraham fue lo que había conferido 
un mérito especial a Sará para que tuviera hijos. Ver 
al respecto el comentario de Rashí al v. 16:2, s.v. 
mn man, así como la nota 300 de la parashat Lej 
Lejá. 

157. Bereshit Rabá 71:7. 

158. Bereshit Rabá 71:7. En algunas ediciones de 
Rashí solamente aparece la frase “me juzgó y me 
halló meritoria”. Según esto, la expresión “me 
juzgó” no implica un juicio adverso, sino sólo un 
examen de mérito (Gur 4ryé). Sin embargo, en el 
midrash Bereshit Rabá 71:7 sí aparece la versión 
completa que aquí presentamos. Según se indica allí, 
el primer “juicio” se refiere a que Dios la había 
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mi voz y me ha dado un hijo.” Por 
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el fr ES 


eso llamó su nombre Dan.* " Bilhá, la . ca O A 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————- ¡ 
8. DIMDN >3am9) / CON OBSTINACIONES [PORFIÉ] A DIOS. En su Majberet, Menajem ben Saruk!* 
explica la palabra »21n9> relacionándola con la misma raíz del vocablo na en la frase >na my, 
“una tapa pegada.” 1% En tal caso, esta frase significaría: con nexos del Omnipresente me he unido 
a mi hermana,!%! para merecer hijos lo mismo que ella. Pero yo la explico en un sentido similar 
al que tiene la palabra >n2n9 en la frase: “Una generación obstinada y retorcida [>in>m9].”!% En y 
: este versículo quiere decir: Me he obstinado y he porfiado al Omipresente con muchas insistencias 
y vueltas !$ con el propósito de ser igual a mi hermana en lo que respecta a hijos. 
m5 0) / Y TAMBIÉN PUDE. 1%! Es decir, porfié a Dios hasta que Él accedió a mí. !65 Sin embargo, el 
: Targum de Onkelos tradujo *21n9) en el sentido de “oración”. En su opinión, la frase DIN *219) 
»n7n9) sería equivalente a decir: 192999) 0979N >239), “con caídas [»>193] ante Dios fui aceptada en 
hecho estéril; el segundo, cuando la halló meritoria, versículo, Rashí le da otro sentido a la palabra vYpy : 
a que le dio un hijo. que aquí traducimos por “obstinada”. 
*Nota al texto de la Torá: El nombre y], Dan, se deriva 163. Puesto que Rashí asocia el significado de | 
de la misma raíz que el verbo *337, “me juzgo”.  ”21m9) en este versículo con 9n2n9 de Debarim 32:3, 
Literalmente significa “Él juzga”. donde significa “retorcida”, hemos traducido la | 
159. Sabio nacido en España que vivió en el siglo Palabra que él utiliza aquí, 0»2m9» por “vueltas”. 
X de la era común. Su Majberet es el primer Su sentido aquí sería que Rajel porfió con mucha 
diccionario etimológico hebreo conocido. Rashi lo 'Sistencia y “vueltas” ante Dios. | 
cita muy frecuentemente en su comentario. 164. Este comentario es continuación temática del | 
. | 
160. Bemidbar 19:15. La raíz de ambas palabras ANaor : : 
sería 9n5. 165. La frase “y también pude” se podría haber : : 
: entendido c la obstinación d jel fue la 4: 
161. Es decir, he llegado a ser igual que ella. a Ia Pala : dd d ; po 
causa directa de que tuviera hijos, lo que implicaría comp 
162, Debarim 32:5. “Obstinada y retorcida” parece que su obstinación prevaleció sobre la voluntad A 
ser el sentido que Rashí da aquí a esta frase, ya que — divina. Por esto, Rashí enfatiza que cuando dijo “y el 
con ella explica la obstinación y porfía de Rajel en también pude” meramente significa que Dios eso 
tener hijos. Sin embargo, en su comentario a ese accedió a su petición (Séfer haZikaróon). h 
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llamó su nombre Naftalí. * 

? Viendo Leá que había cesado de dar 
a luz, tomó a su sierva Zilpá y la dio a 
Yaacob como esposa. Y Zilpá, la sierva 
de Lea, dio a luz otro hijo a Yaacob. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_—_—______——————_ 
mis rezos”,!'% lo cual significaría: con plegarias queridas ante Él le imploré; fui aceptada (y 
atendidaj como lo fue mi hermana. 


mono) / PORFIÉ. Esta palabra significa: mi oración fue atendida.!%” Y al respecto hay muchos 
midrashim agádicos según el método de notarikón. 198 


10 maot som / Y ZILPÁ... DIO A LUZ. Con respecto a todas las demás esposas de Yaacob la Torá 
declara que antes de que dieran a luz tuvieron una concepción, !ó2 excepto en el caso de Zilpá, ya 
que era la más joven de todas, de tierna edad, y el embarazo no se notaba en ella. !7% Y fue con 
el propósito de engañar a Yaacob que Labán había entregado a Zilpá a Leá, a fin de que él no 


166. Según el Targum, la raíz de la palabra 219) . 


no es ona. Al darle el sentido de “oración”, lo 
relaciona con la expresión 29313? que aparece en 
Debarim 1:18. >oamexr literalmente significa “me 
caí” O “me eché”, y es una expresión que se utiliza 
para indicar un rezo intenso. Según esto, *2119) sería 
equivalente a >210), “caídas”, es decir, postraciones 
-para rezar (Séjer haZikarón). 


167. Rashí prosigue aquí explicando la traducción 
del Targum que citó en su comentario anterior. 
Según el Targum, la palabra *n?2h9 es un verbo 
pasivo que indica la aceptación del rezo por parte de 
Dios. Este verbo tendría aquí un sentido similar al 
verbo 1nyam en el v. 25:21, que también explicó en 
el sentido de aceptar una plegaria [ver la nota 15 de 
la parashat Toledor] (Séfer haZikarón). En la 
traducción del texto de la Torá, sin embargo, hemos 
seguido la explicación de Rashí. 

168. Ver Bereshit Rabá 71:8. El método de 
hotarikón consiste en la formación de palabra 
mediante acrónimos. El midrash interpreta >n9n9) 
como una contracción de las palabras na nat 


»2y >nÍNN >r>n, expresión idiomática que 
aproximadamente significaría “me preparé para 
lograr ser su esposa [de Yaacob], pero influí sobre . 
mi hermana para que ella ocupase mi lugar [al darle 
los signos de reconomiento], de este modo dándole 
ventaja” (Lifshutó shel Rashí). 


*Nota al texto de la Torá: Dependiendo de cómo se 
explica la frase que alude a su nombre, la raíz de 
m9), Naftalí, podría ser 2n5 que significaría unir, 
pegar (Menajem ben Saruk) u obstinarse, dar vueltas 
(Rashí). Según el Targum, se derivaria de la raíz 
99), caer. 

169. Con respecto a Leá, ver los vv. 29:32,33,34,35 
y 30:17,19; con respecto a Bilhá, ver el v. 30:5,7; 
con respecto a Rajel, ver el v. 30:23, hablando de la 
concepción de Yosef. Con respecto a Binyamin la 
Torá tampoco enunció explícitamente que hubo una 
concepción previa, pero él nació mucho tiempo 
después y, en cierta manera, no formó parte de esta 
serie de nacimientos. 


170. Bereshit Rabá 71:9. Rashí se refiere aquí al 
cese de los periodos menstruales. 
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“Entonces Leá dijo: “¡Llegó la 
ventura!” Y llamó su nombre Gad.* "Y 
Zilpá, la sierva de Leá, dio a luz un 
segundo hijo a Yaacob. “Entonces Leá 
dijo: “¡Para mi dicha! porque las 
mujeres me dirán dichosa.” Y llamó su 
nombre Asher. * 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
se diera cuenta de que le daban a Leá por esposa en vez de a Rajel.!”! Pues la costumbre del lugar 
era entregar la sierva de mayor edad a la hija mayor, y la sierva más joven a la hija menor. 


11. 73 Na / ¡LLEGÓ LA VENTURA! Esta frase significa: llegó la buena suerte.!?? La palabra 71 es 
similar en significado al de la expresión talmúdica: “Sé afortunada, suerte mía [»r3 13] y no te 
canses.”173 Un vocablo similar en la Torá es el siguiente: “Quienes preparan una mesa para la 


fortuna [13].17* Y según un midrash agádico, el nombre 12 alude al hecho de que nació * 


circuncidado, y estaría relacionado con la palabra: “Talen [yra] cl árbol.” 1?5 Pero en caso de que 
así fuera ignoro entonces por qué razón esta frase que se lee como 7 N3 está escrita como una 
sola palabra en el texto hebreo. !?6 Según otra explicación, ¿por qué está escrita como una sola 
palabra [m3]? Para sugerir que Leá había dicho: “Me traicionaste [133] cuando tuviste relaciones 


con mi sierva, como un hombre que traiciona a la mujer de su juventud.” 1?” 


171. De otro modo, no se explicaría por qué Labán 
entregó a la sierva más joven a la hija mayor (Gur 
Aryé). 

172. Rashi cita aquí la opinión del Targum Yonatán 
ben Uziel, quien tradujo 13 como equivalente de 51D, 
suerte. Esta palabra también es utilizada en hebreo 
para designar a las constelaciones. 


173. Shabat 67b. 
174. Yeshayahu 65:11. 


175. Daniel 4:11. Según esto, el nombre “1 se 
derivaría de la raíz 12, que significa cortar, talar. 


176. La lectura es 73 Na, como si fueran dos 
palabras, pero en el texto hebreo esta expresión 
aparece como una sola palabra 132. Si se asume que 


el nombre 2 se deriva de la raíz “12, resulta difícil 
explicar porqué en la Torá la palabra aparece como 
ma [se lee 132], lo que posiblemente indicaría que 
se trata de otra raíz. 


177. Según esta opinión, la palabra 732 se derivaría 
de la raíz 122, traicionar. Este comentario no aparece 


ni en las primeras ediciones impresas ni en los . 


manuscritos antiguos. Al parecer se trata de una 
interpolación posterior. 


*Nota al texto de la Torá: El nombre 73, Gad, “está 
relacionado con la raíz aramea 12, suerte, buena 
fortuna. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre 3Yx, Asher, está 
relacionado con el verbo >19XX3, “para mi dicha”, de 
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14Y Reubén salió en los días de la 
siega del trigo y halló jazmines en el 
campo, y los trajo a su madre Led. 
Entonces Rajel dijo a Leá: “Te ruego 
que me des de los jazmines de tu hijo.” 
1SElla le dijo: “¿Se te hace poco haber 
tomado a mi marido, que ahora también 
quieres tomar los jazmines de mi hijo?” 
Entonces Rajel dijo: “Por eso, él se 
acostará contigo esta noche a cambio de 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————_——- 
14. eun vyp »3 / EN LOS DÍAS DE LA SIEGA DEL TRIGO. Esta frase fue enunciada con el propósito 
de elogiar a las tribus —los hijos de Yaacob—, concretamente a Reubén. Era la época de la siega y, 
de haberlo querido, Reubén pudo haber tomado de lo ajeno llevándose trigo o cebada. Pero en 
vez de ello tomó un objeto sin dueño, algo que a ninguna persona le importa si lo toma: plantas 
silvestres. !?8 


0117 / JAZMINES. Esta palabra designa lo mismo que siglei en hebreo; es una planta. Y en el 
idioma de Ishmael —<l árabe— es llamada yasmín. !?? 


15. 32 >NY17 NN DA Mp7 / ¿QUIERES TOMAR LOS JAZMINES DE MI HIJO? Esta frase expresa 
sorpresa, como diciendo: Y además de todo lo demás, ¿también quieres hacer esto, tomar los 
jazmines de mi hijo? Y el Targum traduce el verbo nnp?) como 29%, tomar. 180 


29m Ty 29> 139 / POR ESO, ÉL SE ACOSTARÁ CONTIGO ESTA NOCHE. Quería decirle: A mí me 


este versículo. afrodisíaco y fertilizante. En español, se llama 
“tazmiín” a ciertos arbustos de flores muy olorosas 
de la familia oláceas. Ahora bien, aunque Rashí aquí 
define siglei como “jazmín”, en su comentario a 
Berajot 43b y Shabat SOb, lo define con el antiguo 
vocablo francés vio/é, equivalente al español violeta. 
En esta traducción seguiremos la opinión de Rashí 


citada aquí. 


178. Bereshit Rabá 72:2. Esto explicaría por qué la 
Torá juzga necesario mencionar la época del año en 
que ocurrió este episodio. 


179. En español, jazmín. La identidad exacta de 
esta planta es desconocida. Se la ha identificado con 
violetas, jazmines y mandrágoras. Las violetas y los 


Jazmines son plantas que despiden una fragancia 180. Rashí quiere enfatizar que nnpyy es un verbo 


en infinitivo, y no un verbo en pretériro conjugado 
en la tercera persona del femenino singular, con la + 


agradable que induce “al buen ánimo. De las 


- Mandrágoras se dice que tienen un efecto 
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, 


los jazmines de tu hijo.” 

16 Y cuando Yaacob vino del campo al 
atardecer, Leá «salió a su encuentro y 
dijo: “A mi vendrás, pues ciertamente te 
he alquilado por los jazmines de mi 


hijo.” Y él se acostó con ella esa noche. | 


Y Dios escuchó a Leá, y ella concibió y 
dio a luz el quinto hijo para Yaacob. 
18 Entonces Leá dijo: “Dios me ha dado 
mi recompensa por haber entregado mi 
sierva a mi marido.” Y llamó su nombre 
Isajar. * 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ — 
correspondía acostarme esta noche con él, pero yo te cedo el turno a cambio de los jazmines de 


tu hijo. Y por haber menospreciado el acostarse con ese hombre justo —Yaacob-, o no. 


mereció ser sepultada junto con él. !$! 
16. Pmm20 Tay /PUES CIERTAMENTE TE HE ALQUILADO. Es decir, ya le he dado a Rajel su paga. !*? 
Nin m>»9x / ESA NOCHE. El Santo —bendito es— lo ayudó para que de esa unión saliera Isajar.!$3 


17. DRY DN DITIDN Pr / DIOS ESCUCHÓ A LEÁ. La escuchó que deseaba e intentaba aumentar el 


número de tribus. 134 


conversiva de futuro a pretérito, nnpor (Mizraji). 
181. Bereshit Rabá 72:3. 


182. La doble expresión verbal “pmo9v “1Dy se 
deriva de la raíz 134, que además de alquilar 
también significa pagar. Por esta razón, esta frase se 
pudo haber entendido en el sentido de “te he dado 
tu paga”. Rashi señala que éste no es su significado 
(Gur Aryé). 


183. Nidá 31a. En la frase nan m7»92, “esa noche”, 


la palabra n7>2 es femenina, por lo que deberá llevar 


el pronombre femenino, mm, pero en vez de eso 
lleva.el pronombre mm, que es masculino. Además, 
al pronombre le falta el artículo, debiendo estar 


escrito x»nn o Nmn. La frase literalmente dice 
“noche, Él”. El pronombre alude a Dios. El Talmud 
apunta que la forma en que Dios lo ayudó fue 
haciendo que el asno donde montaba Yaacob se 
dirigiera por sí solo a la tienda de Leá y ella le 
saliera al encuentro (Sifié Jajamim). 


184.' Bereshit Rabá 72:5. La Torá no dice que Leá 
haya expresado una plegaria a Dios, por lo- que 
solamente se puede explicar el que la haya 
“escuchado” en referencia a un anhelo profundo de 
ella, no expresado (Beer It=jak). 


*Nota al texto de la Torá: El nombre 1244», Isajar, se 
deriva de la raíz 15v, recompensa. La segunda letra 
Y no se pronuncia, 
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19 Leá concibió de nuevo y dio a luz el 
sexto hijo a Yaacob. Entonces Led 
dijo: “Dios me ha otorgado una buena 
porción; esta vez mi marido morará 
conmigo, pues le he dado a luz seis 
Y llamó su nombre Zebulún.* ?! Y 
después dio a luz una hija y llamó su 
nombre Dind. 

2Dios recordó a Rajel, y Dios 
escuchó sus ruegos y abrió su matriz. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_—————- 
20. 210 731 /UNA BUENA PORCIÓN. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum. !$5 


293 / MORARÁ CONMIGO. Esta palabra está relacionada con la expresión >133 13, “casa para 
habitar.”.156 Significa lo mismo que la palabra herbergerie en francés antiguo, !5” que designa un 
lugar para habitar. Al ponerle este nombre, Leá quiso decir: “Desde ahora su residencia principal 
será conmigo, pues tengo tantos hijos como todas sus demás mujeres.” 


21. ny? /DINÁ. Nuestros Maestros explicaron que el nombre n3 alude al hecho de que Leá se 
hizo un juicio [y1]!%8 a sí misma: “Si este feto es varón, mi hermana no será ni siquiera como 
una de las siervas.” 1% Entonces rezó por el feto y fue transformado en mujer. !% 


22. 99 MN DON 13791 / DIOS RECORDÓ A RAJEL.!?! Recordó que ella había transmitido los signos 
de reconocimiento a su hermana Leá y que se angustió pensando que la suerte de Leá quizás sería 


185. El Targum la traduce por 20 p2n, una buena 
porción. 


186. Melajim 1, 8:13. 
187. En español, albergue, habitación. 
*Nota al texto de la Torá: El nombre y22t, Zebulún, se 


deriva del verbo av, “morará conmigo” de este 
versículo. Su raíz es Yar, morar, habitar. 


188. El nombre mp7 sería una variante femenina de 
la palabra y, juicio. 


- 189. El total de hijos que Yaacob debía engendrar 


era doce varones. Leá ya había dado a luz a seis de 


ellos; cada una de las siervas, a dos; y Rajel había 
dado a luz a Yosef. Si ahora Leá tenía un varón, ello 
implicaría que Rajel perdería la oportunidad de 
igualar el número de hijos que tuvo cada una de las 
siervas. 


190. Berajot 60a. 


191. Aunque aquí traducimos el verbo 131 de un 
modo muy literal, como “recordó”, debe ser 
entendido más bien como “tomó en cuenta”, ya que 
recordar implica que hubo un olvido previo, lo que 
obviamente va en contra de la omnisciencia divina. 
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2 Ella concibió y dio a luz un hijo, y INM ]2 22m ES 
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TRADUCCIÓN DE RASH —— —_—___ —>—- 
pertenecer a Esav si es que Yaacob la divorciaba por no tener hijos.! Y, en efecto, lo mismo 
había pensado el malvado Esav al enterarse de que ella no tenía hijos.!1% A esto aludió el poeta 
cuando compuso la siguiente estrofa: “Cuando el rojizo [Esav] vio que ella no concebía, quiso 
tomarla para sí y ella se aterrorizó.” 1% 


23. 99N /HA QUITADO. El verbo 3OR significa aquí que Dios guardó la afrenta en un sitio donde 
no pudiera ser vista. Y de igual modo, la raíz 9UN tiene esta misma connotación en las siguientes 
frases: “Quita [9ivy] nuestro oprobio”;!?% “que no haya sido recogido [9wx>] en casa”; 19% 
“guardaron [199x] su brillo”;17 “ni tu luna se replegará [9ur»]”,1% en este último caso significa 
que no será guardada. 12 


m9 / MI OPROBIO. Pues para mí era un oprobio ser. estéril,200 y la gente decía de mí que me 


192. Aunque Rajel era una mujer muy virtuosa, 
digna de que Dios le tomase en cuenta todos los 
demás actos meritorios que había realizado, Rashí 
afirma que fue especificamente este acto de 
generosidad el factor determinante para que Dios le 
concediese hijos porque mediante este acto ella 
había evitado que su hermana saliera con oprobio de 
la noche de bodas con Yaacob y no sería lógico que 
ella misma saliera con oprobio de su propio 
matrimonio con Yaacob al no tener hijos (Gur 
Aryé). 

193. Bereshit Rabá 73:4. 


194. Rashí alude aquí al poema litúrgico [piyuf) 
“Even Jug”, que forma parte del libro de rezos de 
Rosh Hashaná. 


195. Feshayahu 4:1. 
196. Shemot 9:19. 

197. Yoel 2:10. 

198. YFeshavahu 60:20. . 


199. El significado básico de la raíz qux es recoger, 
meter al abrigo, guardar, y, por extensión, quitar. Sin 
embargo. en ciertos contextos también podria tener 


la acepción de reunir. De hecho, así es como lo 
tradujo el Targum: 32, reunió. Rashi enfatiza: que 
en este versículo no puede ser explicado con esta 
última acepción, ya que si lo que Rajel quería decir 
es que con este hijo su oprobio de mujer estéril había 
desaparecido, no sería lógico que dijera que Dios 
“había reunido” su oprobio, pues en este caso su 
oprobio sería más evidente (Mizraji). 


200. Esta frase plantea una obvia dificultad: ¿cuál 
era realmente el “oprobio” de Rajel? Los 
comentaristas han ofrecido varias respuestas a este 
problema, más o menos satisfactorias. Una de ellas 
afirma que en épocas antiguas era usual que los 
hombres se casasen con dos mujeres, una destinada 
a la procreación y la segunda al placer sexual del 
marido, como Rashí mismo señaló en'su comentario ' 
al y. 4:18, s.y. DW >ny. A la destinada al placer 
sexual del marido solían darle de beber una 
sustancia esterilizante para que no se estropease su 
belleza con los embarazos y los partos. El hecho de 
que Rajel no tuviera: hijos había inducido a los 
cínicos de la época a pensar que Yaacob se había 
desposado con ella solamente para utilizarla para su 
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tocaría compartir la suerte del malvado Esavy. Y según un midrash agádico, esta expresión alude 
a lo siguiente: todo el tiempo que una mujer carece de hijos no tiene a quien achacarle sus 
- propias fallas; pero cuando tiene un hijo, se las achaca a él. Por ejemplo, si el padre pregunta: 
“¿Quién rompió este utensilio?”, ella podría responder: “Tu hijo.” O si pregunta: “¿Quién comió 


estos higos?”, ella podría responder: “Tu hijo.” 


24. NX 12 >9 'n 90 /QUE EL ETERNO ME AÑADA OTRO HIJO. Por medio de su don profético, Rajel 
sabía que Yaacob tendría doce tribus en total. Y puesto que hasta ahora él ya tenía once de ellas, 

dijo: “Ojalá que ese hijo que él tendrá en el futuro sea de mí.” Por eso únicamente rezó por 
“otro hijo”, y no por muchos más. 202 


25. 9Pi> NN 991 519 14 NI / CUANDO RAJEL HUBO DADO A LUZ A YOSEF. Yaacob decidió partir a su 
tierra desde el momento en que hubo nacido el hijo que eventualmente se convertiría en el oponente 
de Esav, como se declara: “La casa de Yaacob será fuego y la casa de Yosef llama, y la casa de 
Esav se convertirá en hojarasca.”?0 El fuego —Yaacob- sin llama —Yosef— no tiene efecto a 
distancia. Esto implica que cuando Yosef nació, Yaacob puso su confianza en el Santo —bendito 
es— y quiso volver a su tierra. 20 


propio placer, lo que la convertía en un mero objeto 
sexual. Éste era el “oprobio” que Rajel tanto 
deseaba quitarse de encima (Beer haTord). 


midrash porque, como ya se indicó en la nota 
anterior, la primera explicación plantea el problema 
de cuál era realmente el “oprobio” de Rajel. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre q0Y se deriva de 202. Bereshit Rabá 72:6. 

la raíz qu), que significa añadir, agregar. 

201. Bereshit Rabá 73:5. Según el midrash, la 
expresión »n91m no debe ser entendida como “mi 


203. Obadia 1:18. 
204. Bereshit Rabá 73:7. Según señala el Talmud 


oprobio”, sino como “mi falla”, “mi error”, en 
referencia a las fallas personales de la mujer 
(Mizraji). Rashí cita aquí la interpretación del 


(Baba Batra 123b), Yaacob percibió proféticamente 
que la descendencia de Esav solamente caería a 
manos de la descendencia de Yosef. 
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tierra. Dame mis mujeres y mis niños, 
por quienes he trabajado para ti, y 
partiré; pues tú conoces el trabajo por el 
que te he servido.” 9 Labán le dijo: “Si 
ahora hallé gracia en tus ojos... He 
adivinado que el Eterno me ha 
bendecido gracias a ti” BY dijo: 
“Estipúlame tu salario y te lo daré.” 
29 [Yaacob] le dijo: “Tú sabes lo que te 
he servido, y lo que tu ganado era 


TP IR) VINOS Tin o» PYR 
ADN 23281702 7078 0129 TÓN 
PATIY TS ITAYOR MT 
MIODRY NIDON 127 PI8 TIRA 0 
qa AM I902A Ó) PPya 


2 TIP TADA MEL ma on. 


DR TYÍPTDR POR No AN 
397 MTS DN PIMAY TOS 


ONKELÓS 
1029 YT IRNOS TA IPD 9 072 M9) 20 PYINA 
9712 9927299) TOTR POT IPNIÓN 199 DA 322 792 VIN1 NN297 
TPY2 MOTA IAN297 TM YT NA PP MINOS ADN) 2Y TAN 079 DARAN 


NM D2 17 0) IDR 410) 229) INVIN DY 
¡D002 39 YN PYIM 209911 DIN M2 N21W 


RASHÍ 


DN >9 DNS? MIN PR 2 oy NN man (19) 
YIMIA IPD) DMA NOIA Jm (1) 2 


mp2 922 02 197 DE YNYA MY 
ADA 9) MNIDD -192Y nap) (ma) UNIN) 


122 DN2Y2 972 > MN2 TP YY 99 
Axa 5302 207 DIM MINI 02 > YA NO 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


26. '111 >) NN min / DAME MIS MUJERES, ETC. Quería decirle: No quiero marcharme sino sólo con 
tu permiso. 20 


27. nm) / HE ADIVINADO. Labán era adivinador. Cuando dijo esto quería decir: “Por medio de 


mis adivinaciones he descubierto que gracias ti me llegó la bendición de tener hijos varones. Pues 
antes de que vinieras aquí yo no tenía hijos varones.” La prueba de ello es que con respecto a él 
se declara: “Y he ahí a su hija Rajel que viene con el rebaño.” 2% Ahora bien, ¿es posible que si 
tuviera hijos varones haya enviado a su hija con los pastores?2% Pero ahora ya tenía hijos 
varones, como se declara más adelante: “[Yaacob] oyó las palabras de los hijos de Labán.” 2% 


28. 712 map) / ESTÍPULAME TU SALARIO. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: 5793 Vas, especifica tu salario. ?% 

205. La frase “dame mis mujeres y mis hijos” 208. Infra, v. 31:1; Tanjuma, Shemot 16. 
podría implicar que Labán mantenía como 
prisioneros a Rajel y Leá junto con sus hijos y que 
no los dejaba partir. Rashí enfatiza aquí que tal no 
era el caso; de entre todos los defectos morales de 
Labán, actuar como secuestrador no era uno de ellos. 
Aquí Yaacob meramente quería indicarle que no 
deseaba partir sin su pleno consentimiento (Mizraji). 


209. El significado general de la raíz ap3 es el de 
fijar o determinar algo, y por ello es utilizado en el 
sentido de determinar, fijar y, por extensión, 


significar especificar, explicitar o, simplemente, 
pronunciar. Es en ésta última acepción que Rashí lo 
entiende aquí, en un sentido similar a su homólogo 


perforar. Ahora bien, aplicado al habla, puede ' 


206. Supra, v. 29:6. 


207. Obviamente no, y por eso > Rajel era la pastora 
de su rebaño. 


en Vayikrá 24:16: “El que pronuncie blasfemando 


[221] el Nombre del Eterno será condenado a 


muerte...” 


| 
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conmigo. Que lo poco que tenías 
antes de mí se ha incrementado 
abundantemente porque el Eterno te ha 
bendecido gracias a mi llegada. Y 
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“MNegada de Yaacob. 


ahora ¿cuándo haré también yo por mi py “1989 39") MR O IN eb 
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si haces esto por mí volveré a ANY TR ADN din 2377 
apacentar tu rebaño y a cuidarlo: Lim E 0 AR ¿Ga E 

pasar é hoy por todo tu rebaño; E 2) 2 o 27 ES 
aparta de allí a todo cordero moteado “¡23 | E om en 087 


ONKELÓS 

TIRO MN IP TA TP? PADIADM PRIM TR 7 MOT VAN PY 
VID NIN9 >2 TIYD DN DITA 210 N2 19Y DINA 2 IN M9 MINO PIP NIN 
100) VOX 29 VADO bar nn IYD PT NIP 73) 299 12) 29 D9N TI) YN DS 


RASHI 

INDI) 23939 > 03 D9Y DNIN ANN DON) VW PIÓN DN MAN 79 17 RN DN (02) 
P131 22 N2N 92732 PYIY PR VYIY MPA DY 09999 0) 97 M2 MINT >P9 NAY TIPO 
DM) 1292 DIIAY 938 Da MYIY PRI 109 09920 7238 DN 92192 P22 291 
Amp) M9 PT MMAJID2 19D -1p (0 902 WN DY Amo mv 2912 YN DIN 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ_—————————————— 
29. NN TIP) MN UN NE / Y LO QUE TU GANADO ERA CONMIGO. Es decir, la poca cantidad de tu 
ganado que ¡legó a mis manos al principio, qué tan reducido era. 


30. >9119 / GRACIAS A MI LLEGADA. Esta expresión significa lo mismo que >235 ay, “con mis pies 
[n»939)”. Yaacob quiso decirle: “Porque mis pies han venido aquí contigo te ha llegado la 
bendición.” 210 Esta expresión es similar en significado a la frase que literalmente dice: “El pueblo 
que está a tus pies [7»9313].”21! Y también es similar a la de la frase: “A la gente que sigue mis 
pasos [»393]”,?1? frase que significa: los que vienen conmigo. 


»1929 >338 0) / TAMBIÉN YO POR MI CASA. La expresión >129 significa: en provecho de mi casa.?13 
Quería decirle: En este momento solamente mis hijos trabajan para satisfacer mis necesidades, 
pero yo también necesito trabajar junto con ellos para ayudarlos. Á esto se refiere la palabra ba, 
13 84 

también”, 


32. 1p3 / MOTEADO. Este término designa algo manchado con manchas pequeñas como puntos. 


O nn nee 1 


745 


210. El sentido de la expresión “con mis pies” es — significaría “a”, indicando dirección]. Pero de ser 
que la bendición había llegado a Labán con la así, Yaacob le estaría diciendo que deseaba dejar de 
trabajar con él y marchar a su casa en Israel para 
trabajar allí para sí mismo, lo cual dificilmente es el 
caso, ya que más adelante él mismo ofrece a Labán 
volver a pastorear su rebaño. Por esto, +12) debe ser 


211. Shemot 11:8. Es decir, el pueblo que te sigue. 
212. Shofetim 8:5. 


213, La expresión m2? se podría haber entendido 


como “a mi casa” [en cuyo caso el prefijo > 


entendido como “en provecho de mi casa” [el prefijo 
2 significa entonces “por”] (Sifté Jajamim). 
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y manchado, a todo cordero marrón 
entre las ovejas y moteado y manchado 
entre las cabras; ése será mi salario. 3 Y 
mi rectitud responderá por mi el día de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Significa lo mismo que pointure en francés antiguo. ?1* 
N1991 / Y MANCHADO. Esta palabra está relacionada con el vocablo d»NPY, que significa manchas 
anchas o grandes. 
pin / MARRÓN. El Targum traduce este término por tiny, marrón. Designa un color parecido al 
color birx, llamado ros en francés antiguo.?!5% En el lenguaje de la Mishná vemos un término 
similar: “Si la vende como rojo oscuro [n+ni9nv] y se descubre que es blanco”, dicho en referencia 
al color de la cosecha. ?!6 


19v mm / ÉSE SERÁ MI SALARIO. Quería decirle: Los animales que de ahora en adelante nazcan. 


moteados y manchados entre las cabras, y también marrones entre las ovejas,?1? serán míos. Y 
los que ahora ya son así, sepáralos del resto del rebaño y deposítalos en manos de tus hijos, para 
que no me digas sobre los que nazcan de ahora en adelante: “Estos animales?21? ya estaban ahí 
junto con los otros desde el principio.” Y, además, te pido que los separes para que tampoco me 
digas más adelante: “Debido a que los machos son moteados y manchados, las hembras 
procrearán crías similares a ellos a partir de ahora.”?12 


33. '199 >3 mn2y) / RESPONDERÁ POR MÍ, ETC. Es decir, si sospechas que yo he tomado algo de lo 


214. En español, punteado, moteado. 218. Los moteados, manchados y marrones. 


219. El ofrecimiento de Yaacob consistía en 
cobrarse su paga con los animales moteados, 
manchados y marrones que nacieran de ahora en 
adelante en los rebaños que se ofrecía a cuidar. El 


215. En francés moderno, rouge; en español, rojo. 
No se refiere a un color rojo puro, sino obscuro, 
cercano al marrón o café. 


216. Baba Batra 3:2, 


propósito de separar ahora los moteados, manchados ' 


moteados [3p»], manchados [m199] y marrones 
[bm]. Las primeras dos características -moteados y 
manchados- se aplicaban exclusivamente a las 
cabras; además de las dos primeras, la tercera 
característica —marrones— también se aplicaba a las 
ovejas (Gur Aryé). 


lado, para Labán no dijera que los que nacieran con 
estas características en los rebaños de Yaacob ya 
eran así desde el principio; por otro, para que Labán 
no arguyera que los progenitores machos habían 
transmitido estas características a los que nacieran: 
después. 
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mañana, cuando se presente con 
respecto a mi paga delante de ti: todo el 
que no sea moteado y manchado entre 
las cabras o marrón entre las ovejas, 
hurtado será si está conmigo.” 34 Labán 
dijo: “Está bien. ¡Ojalá sea como tu 
palabra!” 

33 Entonces [Labán] apartó ese mismo 
día los machos cabríos rayados y 
manchados; y todas las cabras moteadas 
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y no algo más! ?2! 


220.. En este comentario, Rashí quiere enfatizar que 
el verbo wían en la frase Nian >> de este versículo 
no indica la segunda persona del singular masculino 
[Evendrás”], sino la tercera persona del femenino 
.  [vendrá”], modificando al sustantivo femenino 
¿> PT, “mi rectitud” (Mizraji). 

221. El verbo mi» en esta frase está en futuro, lo 
Cual implica que expresa un deseo a futuro. El deseo 
implícito era que Yaacob cumpliera los términos 
Xactos de su ofrecimiento (Gur Aryé). 


36222: Esta frase podría haber sido entendida en 
.teferencia a Yaacob, pues él le había dicho a Labán 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

tuyo, mi rectitud responderá por mí. Pues mi rectitud vendrá??% y atestiguará ante ti con 
respecto a mi paga, ya que en mi rebaño solamente hallarás animales moteados y manchados. Y 
cualquier animal que encuentres que no sea moteado, manchado o marrón, sin duda que yo 
personalmente lo habré robado de ti y mediante robo estará en mi posesión. 


34. y) /ESTÁ BIEN. Esta expresión expresa la aceptación de un acuerdo. 


112727 19 / ¡OJALÁ SEA COMO TU PALABRA! Es decir, ¡ojalá que en realidad quieras esto que dices 


35. 991 / Y APARTÓ. Labán, “ese mismo día”... 222 


un / LOS MACHOS CABRÍOS. Este vocablo se refiere a los machos de las cabras.?2 


que pasaría por su rebaño (v. 30:32). Pero el final 
de este versículo y el inicio del siguiente prueban 


" que se trata de Labán y no de Yaacob, ya que dice 


que entregó los animales “en manos de sus hijos” y 
puso una distancia “de tres días de camino entre él 
y Yaacob...” (Sifté Jajamim). 


223. Hemos traducido el término dD"vW»n por “macho 
cabrio” y no por “chivo” porque éste es el nombre 
dado a la cría de la cabra desde el destete hasta la 
edad de procrear, mientras que “macho cabrio” —lo 
mismo que su sinónimo “cabrón”-— es el nombre 
general dado al macho de la cabra. 
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y manchadas —todo el que tenía blanco, 
así como todos los marrones entre las 
ovejas— y los entregó en manos de sus 
hijos. 4 Y puso una distancia de tres días 
entre él y Yaacob. Y Yaacob apacentaba 
los rebaños de Labán que restaban. 
37Yaacob tomó una vara fresca de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


ía 129 WN Ya / TODO EL QUE TENÍA BLANCO. Es decir, cualquier animal que tuviera manchas 


blancas pequeñas. 24 


1191 / Y [LOS] ENTREGÓ. Labán, “en manos de sus hijos”. 225 


36. rainisn / QUE SOBRARON. Esto se refiere a los peores animales que había entre los animales de 
Labán: los enfermos y los estériles, los cuales son las “sobras” del rebaño; éstos fueron los que 


Labán le entregó. 226 


37. m329 >p1 / VARA... DE ÁLAMO. Este es un árbol cuyo nombre es 1339, como se declara: 


“Debajo de la encina y el álamo [m329].28 Y yo digo que.es el árbol que llaman trenble?9.en * 


224. El v. 32 enuncia las tres características que 
deberían tener los animales que Labán separaria 
para sí: moteados [Tp], manchados [mp] y 
marrones [om], pero no dice nada acerca de 
animales con algo “blanco”. En realidad, aquí el 
versículo se refiere a lo mismo que el término Tp), 
“moteados” que Rashí mismo explicó en el v. 32 
como designando “manchas pequeñas”. Al 
expresarse así, el versículo quiere enfatizar que 
Labán no sólo separó los animales moteados que 
tenían muchas manchas blancas, sino incluso 
cualquiera que sólo tuviera algo “blanco”, es decir, 
una sola mancha blanca, por muy pequeña que fuese 
(Gur Aryé). 


225. Lo mismo que el sujeto del verbo 19», “y 
apartó” al principio del versículo se refiere a Labán 
y no a Yaacob, aquí el verbo ym, “y [los] entregó” 
también se refiere a Labán y no a Yaacob. 


226. Bereshit Rabá 73:9. Si el versículo meramente 


quisiera decir que Yaacob se quedó con los demás 
animales, sin por ello implicar que eran los peores, 
hubiera. utilizado la expresión MaNYIN, no MN. 
El primer término implica que lo que queda de un 
conjunto dado es de igual o mejor calidad que el 
resto del conjunto; el segundo término 
especificamente se refiere a lo peor que queda. Igual 
sentido tiene la palabra 11 en Shemot 10:5 
(Haketab veHakabalá, citado en Lifshutó shel 
Rashi). 


227. Rashí enfatiza aquí que m327 [derivado de la 
raíz 122, blanco] no es un adjetivo que modifique al 
sustantivo >p», por lo que la frase no significa “una 
vara blanca”. Se trata de un sustantivo que designa 
a un cierto árbol que tiene un aspecto blanquecino. 


228. Hoshea 4:13. 


229. En francés moderno, fremble. Este vocablo Ñ 


está relacionado con las palabras española temblar, 
tembloroso. 
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álamo, y [varas] de avellano y de 
castaño, y descortezó en ellas peladuras 
blancas, dejando al descubierto lo 
blanco de las varas. Introdujo las 
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> A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


francés antiguo, que es blanco [329].23 

ny / FRESCA. Es decir, cuando está húmeda. *! 

319) / DE. AVELLANO. Y además de la vara fresca de álamo, tomó una vara de 115,22 que es un 
árbol en donde crecen nueces pequeñas. Este nombre significa lo mismo que coldre en francés 
antiguo. 233 

yinayr / Y DE CASTAÑO. Este nombre significa lo mismo que chastainier en francés antiguo. 23% 


nibya / PELADURAS. Este término significa descortezamientos. Yaacob descortezó cada vara de tal 
modo que la hacía parecer moteada, ?35 


19n quma / DEJANDO AL DESCUBIERTO LO BLANCO. La palabra «unn se refiere a la puesta al 
descubierto de lo blanco de la vara, Es decir, que cuando la pelaba, se descubría y aparecía la 
parte blanca en la zona pelada. 


38. 3321 / INTRODUJO. El Targum traduce este verbo por y>y*», que significa introducir e insertar 
en el idioma arameo. Hay muchos ejemplos similares de este verbo [y»y1] en el Talmud: “Lo 
insertó [ny7] y lo retiró”;?% “metió [y1] algo en €l.”237 La forma verbal ny que aparece en la 


230. El álamo es el nombre genérico que se da a 
diversas especies de árboles caducifolios de la 
familia salicáceas, que suelen crecen en las riberas 
de los ríos. Aquí Rashí dice que este árbol es 


- + llamado trenble en francés antiguo, aludiendo al 


hecho de que con el viento sus hojas dan la 
- apariencia de temblar y agitarse. Ahora bien, hay un 
- álamo llamado justamente “álamo temblón”, aunque 
su corteza es gris verdosa. Otro álamo sí tiene la 
corteza gris blanquecina, y es comúnmente llamado 
“chopo”. 


- 231. Aunque aquí la traducimos por “fresca”, la 
- palabra m2 literalmente se refiere a cuando algo está 
- húmedo. 


232. Según el orden sintáctico de la frase, la palabra 
22m, “vara” aparece justo antes de m329, “álamo”, 


seguido por el adjetivo de éste, m2, “fresca”, como 
si estas tres palabras formaran una cláusula aparte, 
lo que implicaría que la madera de avellano y 
castaño que tomó no eran varas, Rashí enfatiza aquí 
que pr, “vara” también se aplica a los otros dos 
árboles. Es solamente el adjetivo n>, “fresca” que 
exclusivamente se aplica al álamo (Mizraji). 


233. En francés moderno, coudrier, en español, 
avellano. 


234. En francés moderno, chátaignier; en español, 
castaño. 


235. Al pelar una vara, la madera presenta un 
aspecto rayado O moteado. 


236. Shabat 50b. 


237. Julín 93b. 


A Ye 


415 / BERESHIT — PARASHAT VAYETZÉ 


varas que había descortezado en los DY) , TON opa" ne 
canales —en los abrevaderos de aguas UN Dan NiNpva Dm 
adonde los rebaños venían a beber- E e y E er 
frente a los rebaños, para que se PR Ma: IRÍT pen 
excitasen cuando vinieran a beber. Mn) 1232 MIA PNIT 


ONKELÓS 
NT DN N297 N3RY JA VOS NOIA 992 >7 NT Mm) 
ION? PIPAS PAD AMA NINA 12272 90099 NJ) m7 nn 


: RASHI 
Mon NN MR manan am nn” ONO Dom ny? NN IIPNY NIN M3y1 1) 
n121 Aya 12M ¡PINE DDD MM: MR n»vyn n>o7122 Dn nmxmma 
YN PYY) DIAN MÍN y 29 40 NYPD YN DONA 39 IN 29 208 INID DY Mp? 
2929 YI M9 M3 PR N91 19992 0937 M97)90 Y3N DY MNY) INID MIN 


E TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_— —— 
primera cita es equivalente a la forma nyy7 que utiliza el Targum, sólo que al escribirla así el Talmud 
utiliza una forma' abreviada. 3% ú 


p»0ma / EN LOS CANALES. Es decir, en las corrientes [nixwm] de agua que había en los 
abrevadores hechos en la tierra para dar de beber al ganado. ?? : 


21 IND VÍN / ADONDE... VENÍAN, ETC. Es decir, en las corrientes de agua de los abrevaderos 
adonde el rebaño venía a beber, allí colocó las varas frente al rebaño. ?% , 


myan» / PARA QUE SE EXCITASEN. El animal hembra miraba las varas colocadas frente a ella y 
retrocedía; entonces el macho llegaba por detrás y se apareaba con ella, y ésta paría una cría 


similar al macho.?%l Explicando este pasaje de otro modo, Rabí Hoshaya dijo: Las aguas.se * 


convirtieron en semen en las entrañas de las hembras, y éstas no necesitaban del macho. Y a esto 


30:38 — N29 


se refiere la expresión man». 24? 


238. Rashi explica el verbo hebreo 33» con el verbo 
arameo vy1, afirmando que significa introducir o 
insertar, y cita dos frases talmúdicas para aclarar que 
el significado de yy1 sí es introducir. El problema 
es que las dos palabras que cita carecen de la y 
intermedia, que sí la tiene yy13..Por ello agrega que 
en realidad es la misma palabra, sólo que en el 
lenguaje talmúdico se solía omitir la y. 


239. La raíz vna en arameo es la equivalente de la 
raíz hebrea xv, correr. Según esto, la palabra D"0nm7 
sería un derivado de la raíz aramea vn. 


240. Rashí aclara aquí que la palabra ninyo, “a 
beber” está conectada con las tres palabras 
anteriores IN3N NIN AN, “[en los abrevaderos de 
aguas] donde los rebaños venían” y es independiente 
de la frase siguiente, INYN M3), “frente a los 
rebaños”. Si no fuera así y se tratase de una misma 
frase larga, la frase diría que puso las varas “[en los 


abrevaderos de aguas] donde los rebaños venían a 
beber frente a los rebaños”, implicando así que los 
rebaños venían a beber frente a los rebaños mismos, 
lo cual no tendría sentido (Mizraji). 


241. Según esta explicación, las varas se hallaban 
frente a las hembras cuando éstas venían para beber; 
al verlas, éstas retrocedían y en ese momento 
llegaban los machos y las montaban. Lo que las 
hacía retroceder era el aspecto inusual, manchado y 
abigarrado, de las varas. Según esto, el verbo nn” 
se refiere al animal macho, queriendo decir, 
literalmente, que “se calentaba” cuando la hembras 
“venían para beber”. 


242. Bereshit Rabá 73:10. Según esta explicación, 
puesto que los machos no tenían nada que ver, el 
verbo mon se refiere a la hembra, y quiere decir 
que ella “se calentaba” por efecto del semen (el 
agua) que había en sus entrañas y concebía (Gur 
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39 Los rebaños se excitaron delante de 


las varas, y los rebaños parieron 
[animales] rayados,  moteados y 
manchados. *Yaacob apartó los 
corderos, y puso el frente de los 


rebaños hacia los rayados y hacia todos 
los marrones en los rebaños de Laban. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
39. mibprn 9 / DELANTE DE LAS VARAS. Aquí la palabra >x significa a la vista de las varas.2% 


or1py / RAYADOS. Se les llama sí porque tenían un matiz de piel diferente en los sitios donde eran 
atados [07779], que eran los tobillos de las patas delanteras y traseras. 2% 


40. apy? va9m 0243 / YAACOB APARTÓ LOS CORDEROS. A los animales que nacían rayados y 
.moteados, Yaacob los separaba y ponía en un grupo aparte, haciendo de ellos un hato de animales 
"por separado. Luego conducía el hato de animales rayados frente a los rebaños normales, con las 
caras de los que marchaban detrás —-los animales normales— mirando hacia los otros —los rayados. 
A esto se refiere la frase a continuación: “Y puso el frente de los rebaños hacia los rayados”, 
queriendo decir que las caras de los rebaños normales habían sido dirigidas hacia los animales 


e Ra rl 
A A Ale 
r 


Ss 


TA 


a 3 


e, e ada 


Noa 
Hd 


rayados y hacia todos los animales marrones que halló en el rebaño de Labán. 24 


Áryé). Esta forma verbal es una mezcla del género 
femenino y del masculino; la terminación m) indica 
el femenino [nana] y la > al principio indica el 
masculino [mn] (Jizkuni). 


243. No eran las varas mismas la causa de que las 
ovejas parieran animales moteados, manchados y 
. Tayados, sino el aspecto que tenían, que era claro y 
obscuro ' por efecto del  descortezamiento 
(Maharshal). 


244, Este es un adjetivo que describe otra 
característica de la piel de los animales que no 
aparece en el v. 32. Rashí explica que aquí son 
descritos con este nombre porque las crías salían con 


rayas en los tobillos de las patas, semejantes a,sus . 


progenitores, quienes también presentaban este 
. Aspecto debido a que en la antigiledad se solía 


amarrarlos en ese lugar para evitar que huyeran. 


245. Según habían convenido entre ambos, las 
ovejas y cabras del rebaño de Labán que Yaacob 
pastoreaba que nacieran con manchas (rayadas, 
moteadas, etc.) pertenecerían a Yaacob. Fueron 
estos animales los que Yaacob separó, haciendo de 
ellos un hato de animales aparte. Fue también estos 
mismos animales los que Yaacob puso directamente 
frente a los demás animales de Labán que no 
estaban manchados. Al hacerlo, los animales 
normales de Labán observaban a los animales 
manchados y de este modo también los animales 
normales parían crías manchadas. Yaacob actuó 
aquí de modo semejante a como hizo al principio, al 
poner los animales frente a las varas peladas 
(Lifshutó shel Rashi). 


417 / BERESHIT — PARASHAT VAYETZÉ 


Y puso sus hatos aparte, sin 
ponerlos con los rebaños de Labán. 

1 Y sucedía que cada vez que las 
ovejas tempraneras debían aparearse, 
Yaacob colocaba las varas a la vista 
de los ovejas, en los canales, para 
que se excitasen frente a las varas. 
2 Pero: cuando las ovejas eran 
tardías no las ponía. De este modo 
los [animales] tardíos eran para 
Labán y los  tempraneros para 
Yaacob. *BAsí el varón prosperó 
abundantemente, y se hizo dueño de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
D>11Y 19 Ny» / Y PUSO SUS HATOS. Esta frase debe ser enterídida tal como expliqué recién. 


41. ninuprn /TEMPRANERAS. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: las 
primerizas.2'% No hay un ejemplo análogo de este término en la Escritura. Pero Menájem ben 
Saruk lo relaciona con los vocablos siguientes: “Ajitofel está entre los conspiradores [n»195p]”; 24? 
“y la conspiración [14p] era fuerte.” 2% En su opinión, la palabra nivypon designaría a los animales 
que se inían entre sí para acelerar su gestación. 2 " 


42. yvyn2)/PERO CUANDO [LAS OVEJAS] ERAN TARDÍAS. Esta palabra implica “retraso”, y por eso 
el Targum lo traduce por la palabra aramea mw»poas, las tardías en parir. Pero Menájem ben 
Saruk lo relaciona con el vocablo: “Los delantales y los mantos [misyy],2 palabra hebrea que 
denota el acto de envolverse en una vestimenta. Aquí quiere decir que, por decirlo así, las ovejas 
se “envolvían” en sus pieles y sus lanas y no deseaban aparearse con los machos. 2%! 


fraguar sus planes. Aquí simplemente es utilizado 
para referirse al apareamiento tempranero de los 


246. Es decir, las ovejas que se reproducían 
primero. 


247. Shemuel 1, 15:31. 
248. Shemuel M, 15:12. 


animales. 


230. Yeshayahu 3:22. 


DU) TND NO RO PI 


249. La raíz 1wp significa unir, atar, crear nexos. 
En ciertos contexto, se utiliza este término para 
aludir a conspiradores porque éstos se unen para 


251. En ambos casos, la palabra pyyna se refiere 
a cuando las ovejas no parían en su tiempo normal 
porque se negaban a aparearse. 
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rebaños prolíficos, siervas y siervos, YM DIN TMINnavr nia7 xy 


camellos y asnos. 


Capítulo 31 

lfYaacob] oyó las palabras de los 
hijos de Labán, diciendo: “Yaacob ha 
tomado todo lo que era de nuestro 
padre; y de lo que era de nuestro padre 
ha amasado toda esta riqueza.” 
2 Yaacob observó el semblante de Labán, 
y he aquí que no era hacia él como lo 
había sido en días anteriores. *Entonces 
el Eterno dijo a Yaacob: “Vuelve a la 
tierra de tus padres y a tu familia, y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


43. 5i21 183 /REBAÑOS PROLÍFICOS. Es decir, que fructificaban y se incrementaban [323] 


que los demás rebaños. 253 


252 más 


0rr3yr mima) /SIERVAS Y SIERVOS. Yaacob vendió parte de sus rebaños por mucho dinero y con 
él adquirió para sí todas estas propiedades. 


31 
l. muy / HA AMASADO. Aquí este verbo significa que reunió para sí.?% Su significado aquí es 
análogo al del versículo siguiente: “Reunió [nvy] al ejército y abatió a los amalekim.” 25 


3. PDÍAN NIN YN 21 / VUELVE A LA TIERRA DE TUS PADRES. Y allí Yo estaré contigo; pero 
mientras permanezcas asociado con ese hombre impuro, Labán, no es posible hacer que Mi 
nos mr More o 
252. Según Rashí, la palabra na7 no designaría la 
Santidad de rebaños que tenía, sino la cualidad de 
que se incrementaban más que los demás. Según 
esto, no. significa “muchos”, sino “prolíficos” 
(Mizraji). 


realizar, llevar a cabo, Pero según el contexto donde 
aparezca, también puede adoptar otras acepciones 
distintas, como en este caso, donde significa que 
amasó una cierta riqueza. Rashí da a este verbo un 
significado un tanto similar en su comentario al v. 
12:5, s.v. 112 Uy AN [ver también la nota 26 de 
la parashat Lej Lejd]. 

255. Shemuel 1, 14:48. 


253. Bereshit Rabá Ps 


: 254. La acepción básica de la raíz ny es hacer, 
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Yo estaré contigo. ” 

4Yaacob mandó llamar a Rajel y a 
Leá al campo, con su rebaño. 5Y les 
dijo: “Veo que el semblante de su padre 
no es hacia mí como en días anteriores. 
Pero el Dios de mi padre ha estado 
conmigo. 6 Ustedes saben que con toda 
mi fuerza he trabajado para su padre. 
7 Aun así, su padre se ha burlado de mi 
y ha cambiado mi paga diez decenas de 
veces, pero Dios no le ha dejado que me 
hiciera mal. 8Si él decía: “Los moteados 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Presencia Divina resida en ti, 256 


4. MN991 979 N9p> / [MANDÓ] LLAMAR A RAJEL Y A LEÁ. El orden de la frase implica que primero 


llamó a Rajel y luego a Leá, pues aquélla era la esposa principal de la casa, ya que había sido 
justamente por ella que Yaacob se había asociado con Labán. Y también los descendientes de 
Leá reconocieron posteriormente este hecho, ya que Boaz y su corte de justicia —que eran 
descendientes de la tribu de Yehudá, hijo de Leá— expresaron su deseo de que la conversa Rut fuera 
“como Rajel y como Leá, quienes entre ambas edificaron...”?57 dando la prioridad a Rajel sobre 


Lea, 258 
7. 00d 51I6y / DIEZ DECENAS DE VECES. La palabra 0>% nunca denota menos de diez. 


nom / DECENAS. Este término denota una suma numérica total, la de la decena.22 De aquí 
aprendemos que Labán cambió sus condiciones de salario cien veces. 


256. Tanjuma 10. La frase “estaré contigo” no 
constituye una clásula condicional, queriendo decir: 


“Si regresas allá, entonces estaré contigo.” 


Simplemente da la razón de por qué debe regresar: 
para que Dios haga que su Presencia vuelva a estar 
con Él (Sifté Jajamim). La frase tampoco se refiere 
a una promesa de cuidarlo en el camino, ya que eso 
ya le había sido prometido en el v. 28:15 (Gur Aryé). 


257. Rut 4:11. 
258. Bereshit Rabá 71:2. 


259. Este término está emparentado con el de y3n 
[literalmente, “número”, utilizado para designar el 
quórum de diez varones necesarios para el rezo 
comunitario. La decena es llamada así porque el 
número básico de toda numeración es 10, ya que al 
llegar a esta cantidad se vuelve a comenzar con las 
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serán tu salario”, todo el rebaño paría 


moteados. Y si decía: “Los rayados serán 
tu salario”, todo el rebaño  paría 
rayados. ?Así Dios ha quitado el ganado 
de su padre y me lo ha dado a mí. 10 y 
sucedio que mientras los rebaños 
apareaban, alcé mis ojos y vi en un 
sueño, y he aquí que los machos cabríos 
que subían sobre el rebaño eran 
rayados, moteados y abigarrados. "Y un 
ángel de Dios me dijo en el sueño: 


apa RXa09 117 720 mp 
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017013 NN PY RUS] INT DIP 
oy 07 DAYS Mam 
28 TER vo 1097721 00772) 07500 
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| dijo: Alza ahora tus ojos y mira: todos 


E 261. Hay dos variantes textuales de esta palabra: 


“«Yaacob!” Y yo dije: 'Heme aqui”. “Y él, LE E 
¡Yaa yo ay q IN PIY RINRV IR > 27 


32 voy 00997 01097772 
29 DR IPRT 9D DMIID 0) 
ORTODIR » 277 Ty 127 TON 


los machos cabríos que suben sobre los 
rebaños som rayados, moteados y 
abigarrados; pues Yo he visto todo lo 
que Labán te hace. “Yo soy el Dios de 
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TRADUCCIÓN DE RASHi ————_———_—————————— 
10. e»1nyn mam / Y HE AQUÍ QUE LOS MACHOS CABRÍOS. Á pesar de que Labán había separado 
todos los animales manchados para que los rebaños normales no concibieran animales iguales a 
ellos, los ángeles los ilevaban del hato que había sido entregado en manos de los hijos de Labán 


al hato que estaba en manos de Yaacob.?% 


d»52+ / Y ABIGARRADOS. Esta palabra hay que entenderla en un sentido similar al traducido por el 
Targum: ynoya», abiertos. Significa lo mismo que faised en francés antiguo.?6! Eran llamados así 
porque tenían una raya clara que rodeaba todo su cuerpo, formada por manchas pequeñas que 
daban la apariencia de estar “abiertas” y alejadas una de otra. Pero no puedo citar otro ejemplo 


_Análogo a este término en la Escritura. 


AAA A A PEA A EA AN AP 
algo que tiene una banda o raya. En español, una 


palabra derivada de la misma raíz latina, fascies, es 
la palabra fascista. A los totalitaristas italianos se les 
dio este nombre porque solían ir vestidos con una 
banda alrededor del brazo. 


unidades, agregándolas (Gur Aryé). 
260. Bereshit Rabá 73:10. 


Jaisier y faised. En ambos casos, Rashí aquí alude al 
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== — TRADUCCIÓN DE RASHi 
13. >5x 512 >NM /EL DIOS DE BET-EL. Esta expresión es equivalente en sienificado a decir >N 32 9N, 
sólo que el prefijo n en la palabra 9xn está de más.?62 Y es usual que el estilo de la Escritura se 
exprese de este modo.?% Por ejemplo, en la frase: “Puesto que ustedes entran en la tierra [>x 
yixn] de Kenáan”; 26 en vez de escribir y1N 9%. 


py nnyún / DONDE UNGISTE ALLÍ. En este caso, la expresión, non, “ungiste” implica grandeza y 
distinción, como cuando un individuo es ungido [nw»m)] para acceder a la realeza. 2% Y de igual 


" modo debe ser entendida la unción descrita en el versículo: “Y vertió aceite encima de ella”, 266 


donde quiere decir que Yaacob vertió aceite sobre la piedra para que fuera consagrada [(nmvu»] 


para servir de altar. 26” 


99 YT) MN / DONDE ME HICISTE UN VOTO. Y debes cumplirlo, pues sobre ese lugar dijiste: “Será 
Casa de Dios”,268 es decir, un lugar donde allí ofrecerás ofrendas a Dios. 


262. Quiere decir que no cumple ninguna función 
gramatical. El prefijo n antes de un sustantivo 
generalmente indica el artículo determinado, “él” o 
“la”. Sin embargo, aquí no se trata de un artículo 
determinado porque en hebreo no puede escribirse 
el artículo determinado en un sustantivo que se halia 
en estado constructo con respecto al sustantivo 
siguiente. En este caso, el sustantivo >N está en 
estado constructo con respecto a 9N Jva, “Dios de 
Bet-El” (Gur 4ryé). Así también lo explica el 
comentarista y gramático Ibn Ezra. 


263. Escribiendo una n cuando es gramaticalmente 
innecesario, 


264. Bemidbar 34:2. 


265. En la antigiiedad, ungir a una persona o a un 
objeto constituía un acto simbólico de conferirle un 
determinado estado de grandeza y distinción. 


266. Supra, v. 28:18. Aunque Yaacob no había 
untado el aceite sobre la piedra, sino que lo había 
vertido sobre ella, ambos actos son considerados 
unción. 

267. La unción [npvn] tiene dos aspectos. Uno, la 
unción física propiamente dicha; segundo, la unción 
para simbolizar la consagración o iniciación de un 
objeto o una persona a una función elevada. Un 
ejemplo del primer caso es la unción de las ofrendas 
de harina, cuyo propósito no es más que la absorción 


del aceite. Ejemplos del segundo caso son las : 


unciones de los kohanim, los reyes y el Altar, como 
Rashí mismo explica en Shemot 30:29. En este caso, 
la unción realizada por Yaacob tenía como propósito 
consagrar, dedicar la piedra para servir de altar 
(Lifshutó shel Rashí). 


268. Supra, v. 28:22. 
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dijeron: “¿Acaso aún tenemos porción y 
perencia en casa de nuestro padre? 
15 ¿Acaso no somos consideradas por él 
como extrañas puesto que nos vendió y 
además ha consumido totalmente nuestro 
dinero? 'Al contrario, toda la riqueza 
que Dios ha quitado a nuestro padre, 


AROS 


n20a P90 9 tigo 9 1379 
MPTD) RDA 9 PARO JD 
IR UA PP A 
1D) PD wo M9DINR DÍDNTOA 
vien bs by e 19 


QI000N 1072 52010 2128 1922 N3QNNI P20 22 (99) TD 7>2 IN) 
NAIND > VII 7 NYNY 99 "IN to NJ9D9 31 59% IN DIN) N 2931 1 m9 


ZP KK RAS 


0122 229090 TD 9Y 29) M9 m9 tin (1 


19 (10) 1D 2Y9 194197 29/Y 0999 ne :M2Y9N 
2n 179 NON NU92 VARYN MD ay d9 
YYIPD PENY MO NIN D199 M9 PM PIN 
wan NO? PEA NIN MI APIRIO NN M2 
MO 102 NPRZY Myn NY) 59 12) 


Y2 0122 1928 09M UP MID A 
MYYI 1298 19 030) ni92) NI99 (10) 2001910 
NIYA PIDA) NAT DD? DIR 22 TY 
YI 72 099 92 097999 19) 202 PRAV) 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


14. 19 Tiyn / ¿ACASO AÚN TENEMOS? ¿Por qué hemos de impedir que regreses? ¿Acaso nosotras 
esperamos heredar de los bienes de nuestro padre junto con sus hijos varones? ?62 


15. 19 min) mie223 Ni2n / ¿ACASO ¡NO SOMOS CONSIDERADAS POR ÉL COMO EXTRAÑAS? Incluso 
cuando es costumbre de la gente dar una dote a las hijas cuando éstas se casan, él se comportó 
con nosotras como si fuésemos extrañas, pues fuimos vendidas a ti en pago por tu trabajo. 7 


1993 NN / NUESTRO DINERO. Pues él retuvo la paga por tu trabajo. ?”! 


16. wyyn 59 >9 /AL CONTRARIO, TODA LA RIQUEZA. En este caso la palabra >» es utilizada en el 
sentido de x9x, “sino que”, queriendo decir: “De nuestro padre no poseemos nada, sino que lo 
que el Santo —bendito es- ha quitado a nuestro padre, eso nos pertenece.” ?7? 


3 /HA QUITADO. Esta palabra significa: ha separado. Y de igual modo, cualquier vocablo en la 
Escritura relacionado con la idea de n93n se refiere a la separación de algo de un grupo dado. La 


269. Rajel y Leá dijeron esta frase en tono de 
asombro, como una pregunta retórica. Querían 
enfatizar que Yaacob no necesitaba convencerlas 
para que se marcharan con él (Mizraji). 


270. En este versículo, la frase “nos vendió” no 


significa que literalmente las vendió como esclavas. 


a Yaacob. Quieren decir que incluso al darlas a él 
como esposas había un elemento de explotación, ya 
qué en vez de darles dote las cambió por el trabajo 
de Yaacob. 


271. Yaacob trabajó por Labán veintidós años; 
Catorce de ellos por sus dos hijas, siete años por cada 


Una, y seis de ellos por salario. Es a estos seis 


últimos años que Rashí alude aquí (Sifté Jajamim). 


272. Según Rashí mismo comentó en el v. 18:15, 
S.V. IRNY*2 MM XV >, la palabra >> tiene diversas 
acepciones, una de las cuales es equivalente al 
arameo N2xN, “sino que”, “al contrario”. En este 
versículo, ?9 no puede ser explicado en su sentido 
usual de “pues” o “porque” ya que la frase que 
introduce no está unida temáticamente al versículo 
precedente como si diera la razón de lo dicho ahi. 
Es continuación. de lo dicho en el v. 14. Este 
versículo debe entenderse así: “De nuestro padre no 
tenemos porción alguna; la porción que tenemos de 
la herencia de nuestro padre es solamente aquello 
que Dios ha quitado de él y te ha entregado a ti” 
(Gur Aryé; Lifshutó shel Rashi). 
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para nosotros es y para nuestros hijos. Y 
ahora, haz todo lo que Dios te ha dicho. ” 

17 Entonces Yaacob se levantó y alzó a 
sus hijos y a sus esposas sobre los 
camellos. *BCondujo a todo su ganado, 
y tomó toda la riqueza que había 
amasado la adquisición de Su 
propiedad que había adquirido en 
Padán-Aram- para ir hacia su padre 
Itejak, a la tierra de Kenáan. * Labán 
había ido a trasquilar su rebaño; y Rajel 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
idea que implica es que separa algo de lo malo o del enemigo. 273 


17. 1) MX) VI2 DN / A SUS HIJOS Y A SUS ESPOSAS. Yaacob dio prioridad a los varones antes que 


a las mujeres, al contrario de lo que hizo Esav, quien dio prioridad a las mujeres antes que a 


los hombres, como se declara: “Esav tomó a sus mujeres y a sus hijos...” 27* 


18. 1mmp mipr / LA ADQUISICIÓN DE SU PROPIEDAD. La palabra np designa aquello que había 
adquirido [mp] gracias a sus rebaños: Jos siervos y las siervas, los camellos y los asnos. ??* 


19. 13NY NR 1239 / A TRASQUILAR SU REBAÑO. El que había entregado en manos de sus hijos, 


273. Rashí sigue aquí la traducción del Targum, 
quien tradujo el verbo 93m por VI19N, separó. La 
expresión n>ym, derivada de la raíz 23), 
generalmente se entiende como salvación o auxilio, 
precisamente porque implica la idea de apartar o 
quitar algo a alguien de una situación adversa. 


274. Infra, v. 36:6; Bereshit Rabá 74:5. Con 
respecto a la diferencia de actitudes que cada uno 
demostró, el midrash comenta que a Yaacob se 
aplica la frase “el corazón del sabio se halla a su 
derecha” (Kohelet 10:2), ya que sabiamente primero 
alzó a sus hijos y luego a sus esposas. A Esav, en 
cambio, se le aplica la frase “pero el corazón del 
insensato se halla a su izquierda” (ídem) porque 
primero tomó a sus esposas y luego a sus hijos. La 
razón de esto es que para Esav sus mujeres eran lo 


primordial en su vida, ya que se había casado con 
ellas principalmente para su propio placer sexual. 
Para él sus hijos eran meramente un resultado del 
deseo que sentía por ellas. Yaacob, en cambio, se 
casó principalmente con el propósito de engendrar 
hijos que dieran origen a las doce tribus que 
formarían el pueblo de Israel (Gur Aryé). 


275. Bereshir Rabá 74:5. El significado literal del 
vocablo map es “adquisición”, puesto que se deriva 
de la raíz mp, que significa comprar, adquirir. 
Aunque aquí Rashí enfatiza que debe ser entendido 
como “adquisición”, en ciertos contextos también 
designa el ganado, como en los vv. 13:7 y 26:14, así 
como la palabra map, “su ganado” en este mismo 
versículo. 


A Mm 
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hurtó los terafines de su padre. WY 
Yaacob engañó al arami Labán al no 
decirle que huía. Así, pues, huyó él y 
todo lo que le pertenecía. Se levantó, 
cruzó el río, y se dirigió hacia el monte 
Guilad. 

2 Se le anunció a Labán al tercer día 
que Yaacob había huido. 23 Entonces 
tomó a sus parientes consigo y lo 
persiguió una distancia de siete días, 


la idolatría. 278 


276. Ver al respecto los vv. 30:35-36. El rebaño 
mencionado allá es el mismo que se menciona aquí. 


277. Se ha transliterado la palabra hebrea D»97n por 
“terafines”, como es usual en español. Según 
algunos comentaristas, se trataba de fetiches o 
. imágenes pequeñas utilizadas en ciertas prácticas 
- | idólatras o adivinatorias. Según el midrash (Tanjuma 
12) tenían un carácter sexual. Del comentario de 
+ Rashí se implica que eran utilizadas para ritos 
idólatras, lo cual es posible, ya que en el v. 31:30, 
Labán se refiere a ellos como 19N, “mis dioses”. El 
Rambán, sin embargo, opina que no se trataba de 
fetiches idólatras, sino que eran utensilios utilizados 
para calcular el tiempo y predecir el futuro, 


278. Bereshit Rabá 74:53. De otro modo no se 
Plica por qué razón Rajel robó a su padre lo que 
le pertenecía a él. Y además, tampoco es lógico 
€ tomase consigo objetos usados para cultos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
poniéndolo a una distancia de tres días de camino entre él y Yaacob.?76 


p99nn me 507 2391 / RAJEL HURTÓ LOS TERAFINES.??? Su propósito era apartar a su padre de 


22. »W9 vn u1+3 / AL TERCER DÍA. Pues los separaba una distancia de tres días de camino. ?”? 
23. NR NN /A SUS PARIENTES. Esta expresión significa: sus parientes. 2% 


0 NY 737 / UNA DISTANCIA DE SIETE DÍAS. ?8! Durante los tres días que el mensajero viajó 


idólatras. 


279. Labán había puesto una distancia de tres días 
de camino entre Yaacob y él, como se indica en el 
v. 30:36. 


280. La palabra vnx significa “sus hermanos”. Al 
igual que en su comentario a los vv. vv. 13:8 y 
29:12, Rashí enfatiza aquí que en el lenguaje de la 
Torá la expresión “hermanos” es utilizada para 
referirse a parientes. Aquí es obvio que se trata de 
parientes porque el texto nunca ha mencionado que 
Labán tuviera hermanos carnales. Aunque en los 
demás casos en el texto de la Torá lo hemos 
traducido literalmente por “hermanos”, aquí lo 
hacemos por “parientes” porque no se trata de un 
sujeto en específico como en aquellos casos. 


281. Literalmente, “un camino [371] de siete días”. 
La expresión 717, “camino” asociada a una cantidad . 
específica de días es una expresión idiomática 


.dicho: 


- 425 / BERESHIT — PARASHAT VAYETZÉ 


31:24-27 — 1I"TINA 


alcanzándolo en el monte Guilad. Pero 
Dios se le había aparecido al aramí 
Labán en un sueño de noche, y le había 
“Guárdate de hablar con Yaacob 
ni bien ni mal.” BY Labán alcanzó a 
Yaacob. Yaacob había levantado su 
tienda en la montaña, mientras que 
Labán se había asentado con sus 
parientes en el monte Guilad. 

26 Y Labán dijo a Yaacob: “¿Qué has 
hecho al engañarme y conducir a mis 
hijas como cautivas de espada? ¿Por 
qué te escondiste para huir y me 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

para informar a Labán, Yaacob prosiguió su camino. Por lo tanto, Yaacob se había alejado de 
Labán una distancia de seis días de camino?% y fue al séptimo día que Labán le dio alcance. 
Aprendemos de esto que toda la distancia que Yaacob había recorrido en siete días, Labán la 
recorrió en un sólo día. (Puesto que se declara que “lo persiguió una distancia de siete días”, 
pero no se dice que “lo persiguió durante siete días”.)] 283 


24. ya 1y 210% / NI BIEN NI MAL. Pues cualquier bien de los malvados es malo para los justos, 28 


26. 29h ni>249 / COMO CAUTIVAS DE ESPADA. Toda tropa que sale a la guerra es llamada 39m en 
hebreo. 285 


propia del hebreo, muy frecuente en la Torá, que 
siempre designa la “distancia que se tarda una 
persona normal en recorrerla en los días señalados. 
282. Tres días que viajó el mensajero, más tres que 
Labán persiguió a Yaacob. 


283. Bereshit Rabá 74:6. 


284. Yebamot 103b. En su comentario al Targum en 
ese lugar, Rashí explica que esto se debe a que los 


hombres justos “odian a los malvados, y repugna al 
alma de un hombre justo recibir cualquier beneficio 
de ellos, por lo que para ellos [recibir un beneficio 
de los malvados] no lo sienten como beneficio”. 


285. La palabra 27n se aplica tanto a la espada 
misma o a quienes ejercen el oficio de la espada, 
esto es, una tropa o ejército. Rashí señala aquí esto 
porque en sentido estricto con la espada no se toma 
prisionero a nadie, sino que se le mata (Gur Aryé). 
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18 


engañaste al no decirmelo? Yo te 
hubiera despedido con alegría y con 
cantos, con pandereta y lira. 28 Pero no 
me dejaste ni siquiera besar a mis hijos 
ni a mis hijas; ahora, has actuado 
tontamente procediendo así. Tengo 
poder en mi mano para hacerles daño, 
ero el Dios del padre de ustedes me 
habló anoche, diciendo: 'Guárdate de 
hablar con Yaacob ni bien ni mal”. Y 
ahora, que te has marchado porque 
deseabas volver a la casa de tu padre, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
27. »1ix 33101 / ME ENGAÑASTE. ?8 Es decir, robaste mi mente. 26 


29. »1> 989 > / TENGO PODER EN MI MANO. Esta frase significa: hay poder y fuerza en mi mano 
para hacerles daño. Y siempre que el término >x sea utilizado en un sentido sagrado ?8 se debe 
a los atributos de fuerza e inmensidad de poder divinos. 28? 


30. nn297) / DESEABAS. Este verbo significa: tú deseabas. Existen muchos ejemplos análogos de esta 
raíz en la Escritura: “Mi alma ansía [nop23] y desfallece”; 2% “desearías [qivan] la obra de Tus 


di 


manos.” 29! 


286. Literalmente, “me robaste”. 


287. “Robar la mente” es una expresión hebrea que 
significa engañar. Del versículo se podría haber 


_€ntendido que Labán se refiere aquí a que Yaacob 


le había robado, pero eso no puede ser, ya que más 


adelante lo único que le reclama en este sentido es 


el haberle robado a “sus dioses” (v. 31:30). Por lo 
tanto, lo mismo que en el v. 26 la frase NX DAM 


"237, que literalmente significa “me robaste el 
“corazón”, necesariamente debe referirse a un 


ocultamiento o engaño. Por su parte, el Targum de 
Onkelos la traduce en el sentido de actuar a ocultas, 
Mientras que el Targum Yonatán ben Uziel lo 


- traduce en el sentido de engaño. 


288. Esto es, con el significado de “Dios”. 


289. El significado primario de la palabra 7N es 
fuerza, poder; ésta es su connotación aquí. Sin 
embargo, a veces se la utiliza como nombre para 
designar a Dios; por ejemplo, en el frase 9 172 98M, 
“el Dios de Bet-El” (31:13). Rashi señala aquí que 
eso se debe a que Nx alude a la fuerza y el poder 
divinos. En Shemot 15:11, Rashí explica la palabra 
D»>x (plural de 9x) como “poderosos” en la frase 
“¿Quién es como Tú, oh Eterno, entre los 0»2x?” 


290. Tehilim 84:3. 


291. lyob 14:15. La raíz qu) de la cual se derivan 
el verbo nn909) de este versículo, así como los que 
Rashí cita, también da origen a la palabra 992, plata, 
dinero. 
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¿por qué hurtaste mis dioses?” 

3l Yaacob respondió, y dijo a Labán: 
“Porque tuve miedo, y me dije que 
quizás me robarías a tus hijas. Que 
aquél en quien halles tus dioses no viva; 
delante de nuestros parientes reconoce 


[lo tuyo de] lo que llevo conmigo y 


tómalo.” Pero Yaacob no sabía que 
Rajel los había hurtado. Entonces 
Labán entró a la tienda de Yaacob, 
a la tienda de Leá, y a la tienda de 
las dos siervas, pero no halló nada. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
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31. '1 »nnp >5 / PORQUE TUVE MIEDO, ETC. Yaacob le respondió en primera instancia a lo 


primero que Labán le había preguntado. Pues éste inicialmente le había dicho: “¿Qué has hecho al 


engañarme y conducir a mis hijas como cautivas de espada?” 29 


32. mn» N> /NO VIVA. Á causa de esta maldición Rajel murió en el camino. 2% 


>119y mí / LO QUE LLEVO CONMIGO. De lo que te pertenezca. ?”* 


33. 2py? >9N3 /A LA TIENDA DE YAACOB, De hecho, esta era la tienda de Rajel, pero la Torá se la 
adjudica a él porque Yaacob estaba en ella de modo permanente. Y en un sentido similar, la Torá 
declara en otra parte que Rajel era la mujer principal de Yaacob: “Los hijos de Rajel, esposa de 
Yaacob.”?2% Pero con respecto a ninguna de sus demás esposas la Torá dice que fuera “esposa 


de Yaacob”. 296 


292. Supra, v. 31:26. Yaacob no respondió primero 
a la última pregunta que Labán le había hecho 
(“¿por qué hurtaste mis dioses?”), enunciada en el 
versículo precedente. Respondió a la pregunta 
inicial de Labán cuando comenzó la discusión entre 
ellos. Al actuar así, Yaacob evidenció una de las 
cualidades que la mishná en Pirké Abot 5:7 como 
característica de un hombre sabio. 


293. Bereshit Rabá 74:9. Por esta razón ella no 
llegó a la Tierra de Israel junto con Yaacob, sino que 
murió y fue sepultada en el camino. Ver al respecto 


los vv. 35:7-19. 


294. De las palabras de Yaacob, que sólo dice que 
Labán debía reconocer “lo que llevo conmigo” se 


podría entender que Yaacob le ofreció a Labán que | 


tomara todo lo que fuera de Yaacob mismo. Pero no 
es así: meramente le decía que tomara aquello que 
realmente perteneciera a Labán (Mizraji). 


295. Infra, 46:19. 
296. Bereshit Rabá 74:10. Lo cual implica que, en 


cierto sentido, Rajel gozaba de una posición especial 
como esposa de Yaacob. 
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y cuando salió de la tienda de Leá entró ai 3 NM eo OTRA NY 
a la tienda de Rajel. Y Pero Rajel había ÍA" NR apo Am ce bm 
tomado los ídolos y los había puesto en de a mor 
la montura del camello, y se había om >y 29M Dan 123 ¡jaj 7 A) 
sentado sobre ellos. Labán revisó toda la 3) er by" M8 125 DON 
tienda, pero no halló nada. 3 Y ella dijo 

a su padre: “No se enoje mi señor OS PIN" 28 VINAN 1) RYO 
porque no pueda levantarme en tu 019 OR Ri 13 3518 YY3 


presencia, pues tengo la costumbre de : es : 
las mujeres.” Y él buscó, pero no halló 7D Y) 11102 Piar 


los ídolos. YO WA DDT NY 


_ Entonces Yaacob se enojó y riñó con A ; Ñ 
Labán. Yaacob replicó y dijo a Labán: VIA PR A 1273 nia] 


“¿Cuál es mi falta? ¿Cuál es mi pecado, > DRYN ma YUI 1395 
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"kE 9111 39NI N391 /ENTRÓ A LA TIENDA DE RAJEL. Después de salir de la tienda de Leá, Labán regresó 
Ú E a la tienda de Rajel?” antes de buscar en las tiendas de las sirvientas. ¿Y por qué tanto afán de 
' d buscar en la tienda de Rajel? Porque él sabía que Rajel era entrometida. 2% 
» ] 34. 91240 223 /EN LA MONTURA DEL CAMELLO. La palabra 2 significa almohadón y cojín, tal como 
¡ a 1 el Targum traduce esta frase: X241 Ny»3y3, en el cojín del camello. La palabra aramea NY*2Y 
; d Ñ . Yesigna una montura hecha en forma de cojín. Y en el tratado de Erubín?% se enseña un término 
$ +; análogo al del Targum: “Si él lo rodea con cojines [pw»2y] y éstos son las monturas de los 
; ¡ i camellos.” Significa lo mismo que bast en francés antiguo, 300 
ÉS O mm  _  _=____ A —  _-___—__—__ 


297. Que era la primera tienda donde había entrado, realidad la de Rajel, ello implica que entró a la de 
la cual es descrita como “tienda de Yaacob”. Rajel dos veces. La mención de la tienda de las 
siervas corta la secuencia real, que es: de la de Rajel 
a la de Leá, y de ésta de nuevo a la de Rajel, y sólo 
al final a la tienda de las siervas. 


ES 


A A 


298. Bereshit Rabá 74:10. La secuencia que el 
versículo presenta literalmente no es congruente: 
Labán primero entra en la tienda de Yaacob, luego 


E en la tienda de Leá, luego en la tienda de las siervas 299. Erubin 16a. 
€ y, finalmente, después de salir de la tienda de Leá, 300. En francés moderno, ¿báf; en español, 
j entra en la de Rajel. Si la “tienda de Yaacob” es en montura. 
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para que me hayas perseguido? 
31Cuando palpaste todas mis pertenen- 
cias, ¿qué hallaste de cualquiera de los 
utensilios de tu casa? Ponlo aquí, delante 
de mis parientes y de tus parientes, y 
que ellos aclaren entre ambos. * Estos 
veinte años he estado contigo; tus 
ovejas y tus cabras no abortaron, ni 
tampoco comí un carnero de tu rebaño. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ————————— 
36. np>1 / HAYAS PERSEGUIDO. Esta expresión significa aquí “perseguiste”, lo mismo que en la 
siguiente frase: “Nos persiguieron [1297] sobre las montañas.”3%] Y de igual modo en la frase: 
“De perseguir [pi>71] a los pelishtim.”3%2 

37. imv29r / Y... ACLAREN. Este verbo significa aquí: y aclaren quién tiene razón. Tiene un 
significado similar a eprouver en francés antiguo. 303 


38. 19594 N> /NO ABORTARON. Esta expresión significa: no abortaron a sus fetos. El verbo 173430: 


tiene un significado semejante en los versículos: “Matriz que aborta [5>3w»9]”;30 “su toro 
engendra y no aborta [p9n]”. 306 


FINY >9>NY / CARNERO DE TU REBAÑO. De este versículo nuestros Maestros dedujeron que un 
cordero de un día ya es llamado >»x, carnero.3% Pues si no fuera así, ¿cuál fue entonces la virtud 
por la que Yaacob se elogió a sí mismo? No comió carneros, pero ¿acaso sí comió corderos? Si 
hubiera sido así Yaacob sería un ladrón. $08 


301. Ejá 4:19. 
302. Shemuel 1, 17:53. En hebreo moderno, la raíz 


p>1 de la cual se deriva el verbo mp7 es utilizada "304. La raíz de este verbo [23] también da origen 
para designar cualquier objeto o actividad que 4 Un término homónimo que significa “quedar 
privado de hijos”, como por ejemplo la palabra 234x 
en el v, 27:45 y Dn?34 en el v. 42:36. 

305. Hoshea 9:14. 


306. lyob 21:10. 


el v. 21:25, donde significa discutir, a pesar de que 
ambas palabras proceden de la misma raíz. 


implique algo candente o combustible. 


303. En español, aclarar, elucidar. Tiene aquí una 
acepción similar a la palabra pnoin del v. 24:14, 
donde también significa aclarar o probar [ver la nota 
63 de la parashat Jayé Sará]. Expresiones análogas 307. En español, carnero simplemente significa 
aparecen también en los vv. 20:16 y 24:44. Al “macho de la oveja”. Cordero es el nombre de la cría 
enfatizar esto, Rashí quiere indicar que www no Je la oveja desde un día hasta un año de edad, 
tiene tiene la misma acepción que el verbo mamen 308. Baba Kama 65b. 


31:39-40 — M"V2IN2 


NIN NYAD — IPUVNAI / 430 


A ————————_———_—__ ——— _——_—_—_——  __ _ —-——<—< 


39 El animal destrozado no te lo traje; yo 
cargaba con lo faltante. De mi mano lo 
exigías, hubiera sido hurtado de día 0 
hurtado de noche. W De día me consumía 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
39. n9129 /EL ANIMAL DESTROZADO.*% Por un león o un lobo. 


M39NN >23 / YO CARGABA CON LO FALTANTE. El vocablo n39nx está relacionado con los siguientes 
términos: “Tirar piedras con la honda por un pelo sin errar el tiro [x»wm»]”;31% “yo y mi hijo 
Shelomó seremos los perdedores [u»xwn]”,31! donde literalmente quiere decir “los faltos”. Por lo 
tanto, niONX en este versículo significa: “yo cargaba con lo faltante”. Yaacob quería decir: “Si 
faltaba algo, de mí faltaba, pues de mí lo exigías.” 312 


MUNnx >33N / YO CARGABA CON LO FALTANTE. El Targum traduce esta frase por N933/ N9Y ny, 
lo que faltaba del número de animales, refiriéndose a cualquier animal que faltase y no estuviera 
presente. El Targum la explica aquí en forma similar a como explicó la frase 179) N>, “no falta”, 313 
la cual tradujo por x3w x21, y no faltaba. 


0999 >N23%1 04 >312324 / HURTADO DE DÍA O HURTADO DE NOCHE. Quería decir: Ya sea que haya sido 
hurtado durante el día o hurtado durante la noche, por todo ello yo pagué. 


1132) / HURTADO. La letra > final de esta palabra es superflua,*% lo mismo que las demás > en 
versículos: “Grande [*n35] entre los pueblos, princesa [»19v] entre las naciones”;315 “plena 


309. La palabra n97w en otros contextos se refiere 
a un animal que posea cualquiera de veinticuatro 
defectos fisicos específicos que inevitablemente lo 
conducirá a la muerte. Aquí, sin embargo, el texto 
no se refiere a eso, sino a un animal doméstico que 
fue atacado y despedazado por una fiera, ya que es 
obvio que Yaacob no tendría que pagar por un 
animal con defectos congénitos (Najalat Yaacob). 


310. Shofetim 20:16. 
311. Melajim 1, 1:21. 
312. En sentido opuesto a la traducción de Ibn Ezra, 
Quien da a este término la connotación de pecado, 


Rashí lo entiende en el sentido de falta o falla. El 
Significado primario de la raíz de esta palabra [Xun] 


de hecho sí significa faltar, fallar o errar el tiro, y de 
ahí que se le utilice en el sentido de pecado y falta 
moral. De hecho, incluso en español la noción de 
pecado significa exactamente lo mismo, ya que se 
deriva del latín peccare, que etimológicamente 
también significa faltar o fallar, 


313. Bemidbar 31:49. 


314. Es 
gramatical, 


decir, no cumple función 


sino que es un 


ninguna 

embellecimiento 
estilístico. No se trata de un verbo con el sufijo 
pronominal > indicando la primera persona. La forma 
normal de la palabra es mama (Gur Arye). 


315. Ejá 1:1. 


431 / BERESHIT — PARASHAT VAYETZÉ 


el calor, y la helada de noche, y mi 
sueño se ahuyentaba de mis ojos. Y Estos 
veinte años mios he permanecido en tu 
casa. Catorce años trabajé para ti por 
tus dos hijas, y seis años por tu rebaño; 
pero tú cambiaste mi paga diez decenas 
de veces. “Si no hubiera sido por el 
Dios de mi padre, Dios de Abraham y 


Pavor de lItzjak que ha estado 
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>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
[nxbr] de justicia”;315 “amante [»nanix] de trillar.”31 


40. 21m >399N / ME CONSUMÍA EL CALOR. El verbo *22N tiene aquí un significado similar al de la 


frase: “fuego que consume [n>3x].” 318 


nur / Y La HELADA. Esta palabra es similar en significado a la de la frase: “Arroja su granizo 


[in=p]”,312 que es traducido por el Targum como 2x7>2a, hielo, helada. 


m3 / MI SUEÑO. Esta palabra tiene el significado de dormir. 32 


41. >mavn nx 9291 / PERO TÚ CAMBIASTE MI PAGA. Acostumbrabas modificar las condiciones 
fijadas entre nosotros: de moteada a manchada y de rayada a abigarrada. 


42. pnx> mo) / Y PAVOR DE ITZJAK.32 Yaacob no quiso decir “Dios de Itzjak” y en vez de ello 
utilizó el apelativo de “Pavor” para referirse a Dios porque el Santo —bendito es— no asocia Su 


316. Yeshayahu 1:21. 


317. Hoshea 10:11. Las formas normales de las 
palabras que Rashí cita serían: de »n23, “grande”, 
sería m2; de »n7Y, “princesa” sería mp; de "Ny 2, 
“plena”, sería m2; y de >mamin, “amante”, sería 
namn. Todas estas palabras que Rashí cita son 
sustantivos O adjetivos. 


318. Debarim 4:24. La raíz 995 de la cual se deriva 
el verbo >)22N también significa comer. 


319. Tehilim 147:17. 


320. >n9y aquí no significa “mi año”, que también 


se escribe 130. mv significa sueño, derivado de la 
raiz yv; nv quiere decir año, derivado de la raíz 
my. 


321. Se ha traducido la palabra 1m9 por “pavor” en 
vez de “miedo” u otros sinónimos en hebreo m9 se 
refiere a un miedo intenso súbito, tal como Rashí 
mismo lo define en Debarim 11:25. Y “pavor” en 
español se refiere a un miedo repentino frente a algo 


inesperado. Allí mismo Rashí define el término NY 


explicando que se refiere a un miedo que se 
experimenta durante un largo tiempo. 


31:41-42 — 2D"ND:M> 
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31:43-46 — WIN NM NA) — JPYNAA / 432 
A  _ _—---- 2 _Á0QE4<+-á> > AAA 
conmigo, ahora me hubieras enviado PYR 12 0771 ANY > > 
vacío. Pero Dios vio mi ed e m3 rbe 1NT D)9 PYR) 
esfuerzo de mis manos, y te reprendió z E A 1 e 
anoche.” "78 VAR 137 JU) 0 ao JOR 

43 Labán respondió y dijo: Las hijas 913 Dam 13 nmijan Joy 
sonhijas mías; los hijos son hijos míos; ñ Ma E > ES 
| Jos rebaños son rebaños míos; y todo lo *? ARA ¡DR TOS 22) INY IRM 


que tú ves es mío. Pero en cuanto a mis py eb TVYR "TD 13351 817 
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hijas, ¿qué habría de hacerles hoy? ¿ Ñ : 
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ahora, ven y hagamos yo y tú un pacto; p5 MA MARIS 192 11079) 
: testigo entre yo y tú.” E j de 
y que Él sea : » AD» ya] >. 
- 4SEntonces Yaacob tomó una piedra y la 1298 29 MPA mm AP 93 
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AA TRADUCCIÓN DE RAS 

* nombre al de los justos en vida de ellos,?2? e Itzjak todavía estaba con vida. Y a pesar de que Dios 
mismo le había dicho al salir de Beer-Sheba: “Yo soy el Eterno, Dios de tu padre Abraham y 
Dios de Itzjak”,323 eso se debió a que los ojos de Itzjak ya se habían debilitado y era comparable 
a un muerto. 32* Pero aun así Yaacob tuvo miedo de decir “Dios” y en su lugar dijo “Pavor”. 


ar / Y TE REPRENDIÓ. Aquí este verbo tiene la acepción de ¡mm3inm, amonestación, pero no la 
acepción de aman, aclaración, demostración. 325 


43. 2PN> MYYN m9 / ¿QUÉ HABRÍA DE HACERLES? Es decir, ¿cómo habría de pensar en dañarlas? 


44. 199 mm / QUE ÉL SEA TESTIGO. El Santo —bendito es. 326 


— 
AY raza E > 
RS A E 


322. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. entre ellos, sino el hecho de la maldad de Labán 

28:13, s.v. pmy> >, así como la nota 28 de esta  (Mizraji). Ver también la nota 303 de esta misma 

misma parashá.. parashá. 
- 323. Supra, v. 28:13. 326. En esta frase el sujeto está implícito. No puede 
referirse al pacto mismo, pues el verbo may es 
masculino, mientras que la palabra Inma es 
325. Ambos términos se derivan de la misma raíz femenina. Necesariamente se refiere a Dios, como 
verbal. En este caso no puede significar aclarar, explícitamente Labán afirma más adelante en el y. 
como en el v. 31:37, porque no había nada en duda 50: “...Dios es testigo entre yo y tú.” 


324. Tanjuma, Toldot 7. 


433 / BERESHIT — PARASHAT VAYETZÉ 


31:47-49 — VN"UDIN> 


sus hermanos: “Tomen piedras.” Ellos 
tomaron piedras e hicieron un 
montículo; y comieron allí sobre el 
montículo. Y Y Labán llamó su nombre 
Yegar-Sahadutá, pero Yaacob lo llamó 
Galed. * Labán dijo: “Este montículo es 
hoy testigo entre yo y tú.” Por eso llamó 
su nombre Galed. * Y [también lo llamó] 
Mitzpa, porque dijo: “Que el Eterno 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


46. VIRN> / A SUS HERMANOS. De hecho Yaacob se refiere a sus propios hijos, pero aquí la Torá los 
llama “sus hermanos” porque eran como hermanos de él en el sentido de que se unían a él en 
momentos de desgracia y para hacer la guerra. 3? 


47. NDYIDY 19 / YEGAR-SAHADUTÁ. Este nombre es la traducción al arameo del nombre hebreo 


139, Galed, dado por Yaacob.*28 
1993 / GALED. Esto es lo mismo que Guilad. *2 


49. "11 VAN TUN Nay) / Y [TAMBIÉN LO LLAMÓ] MITZPÁ, PORQUE DIJO, ETC. Yaacob se refiere aquí 
a la Mitzpá [nax»] ya conocida3% que está en el Monte Gilad, como está escrito: “Y pasó el [lugar 
llamado] Mitzpá [nos] de Gilad.”391 ¿Y por qué razón ese lugar fue llamado nay», “atalaya”? 


327. Bereshit Rabá 74:13. Yaacob sólo tenía a Esav 
de hermano, y éste no estaba aquí. Y tampoco puede 
referirse a los hermanos de Labán, ya que no hubiera 
sido correcto de su parte darles esta orden como si 
fueran sus sirvientes (Najalat Yaacob). Ver también 
el comentario de Rashí al v. 31:23, s.v. vhx Mx, así 
como la nota 280 de esta misma parashá. 


328. 1y?, Galed es el nombre hebreo que Yaacob 
dio a este lugar. 1y9 está compuesto de dos 
palabras: >3, “pila”, y 1y, “testimonio”. Así, pues, 
este nombre significa “pila del testimonio”. El 
nombre arameo NImtnp 71», ' Yegat-Shahadutá, 
significa lo mismo. 


329. La palabra 1y?, Guilad, significa lo mismo 
que el nombre 1%, Galed, dado por Yaacob. El 


cambio de vocalización no modifica el significado 
de ambas palabras. Guilad es un conocido monte, 
mencionado repetidas veces en la Escritura. 


330. Esto es lo que indica el prefijo n de la palabra 
naxm [la primera n, vocalizada mn], el cual denota 
el artículo determinado. La palabra noyw en hebreo 
significa “atalaya”, que es un lugar alto desde donde 
se puede observar una gran extensión de terreno. Al 
llevar el artículo determinado, 
literalmente diría “el Atalaya”, aludiendo así a“un 
punto de observación ya dado por conocido. 


331. Shofetim 11:29. El cambio de vocalización 
entre noyp de este versículo y max del libro de 
Shofetim no altera el hecho de que se refieren al 
mismo lugar. 
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vigile entre yo y tú cuando nos 
ausentemos uno del otro. 9% Si afliges a 
mis hijas y si tomas mujeres además de 
mis hijas, aunque no haya ningún 
hombre entre nosotros, mira que Dios es 
testigo entre yo y tu.” 

51 Y Labán dijo a Yaacob: “He aquí 
este montículo, y he aquí el monumento 


que he arrojado entre yo y tú. “Este 


montículo es testigo, y este monumento 


es testigo, de que yo no pasaré contra ti 


ONKELÓS 


AMY WR AD003 23 IPP 
PITO MITOS MITO 
09 we pg May DW) 
PA PA TY DOS 7 
7D laa A) 137 TR eo 
PP We nin mam nin 
a3n mia Da y PMA 
POR TIYNSO MIRTOR TIAYIN 


12192 9Y PY) 200 DX1 >D)2 M YN DN 7209 122 99) 8 7PDM>YP2 
NM PIN NYYT NR 3PYY 927 VANtio IPD 92 DIO PT YI AN NA IN 
TM) 129 M2 N2N DN NOR NTOQY PI NYAT POD PIPA DIDRE PT NAO 


DN ANY 1 YD) om3 m8 myn ox 
NINY M2 dm mov) D>2 10 109 .2v (1) 
1072 VÍ DN 910 28 ax (0 NN M1» 
89:19 Py 127 >1I27 DN TY 19 ¡TÍN 


RASHÍ 


92 '0 99 9202 DN INN 22 MNY >97 
N21 299) 2 9529 NN MIyn ON 7P2) 
DÍ 213 +3 (0) 10MY) DN YN ne) 
101990 YA VIDA 92 MAA RN DY 


TRA DUCCIÓN DE RASHÍ —————- 
- Porque cada uno había dicho al otro: “Que el Eterno vigile [93>] entre yo y tú” y juzgue, si es 
"que transgredes el pacto. 


19) >) /CUANDO NOS AUSENTEMOS. Y ninguno de nosotros dos vea a su prójimo. 


50. >m33 ...>.22 / MIS HIJAS... MIS HIJAS. La palabra ma está escrita dos veces. Esto indica que 
también Bilhá y Zilpá eran hijas suyas, producto de su unión con una concubina. 33? 


ma NN NIYN ON /SI AFLIGES A MIS HIJAS. Negándoles su derecho a las relaciones íntimas en su 


momento prescrito. 333 


51. > /QUE HE ARROJADO. Este verbo es similar en significado al de la frase: “Arrojó [n=] al 
mar.”33 Labán alardeó aquí de su fuerza fisica, afirmando que hizo el pilar como quien dispara 


m»] una flecha. 335 


52. »3x ON / QUE YO. En este caso la palabra ex significa lo mismo que YN, que, al igual que en 
el versículo: “Hasta que [ox] haya hablado mis palabras.” 33 


332. Bereshit Rabá 74:13. 


333. Fomá 77b. La Torá prescribe ciertos momentos 
específicos mínimos para las relaciones maritales 


- [ver Shemot 21:10]. Estos momentos prescritos 


constituyen un derecho de la mujer y una obligación 
de parte del esposo. La abstención de relaciones 
maritales es definida en términos de “aflicción” del 
Cuerpo, como se demuestra por el hecho de que 
constituye una de las cinco “aflicciones” prescritas 


para Yom Kipur. 
334. Shemot 15:4. 
335. Bereshit Rabá 74:12. 


336. Supra, v. 24:33. Igual significado tiene en el v. 
24:10. En su comentario al v. 24:33, Rashí explicó 
por qué la palabra DN no siempre indica el 
condicional “si”, sino lá preposición “que”. Ver 
también la nota 70 de la parashat Jayé Sará. 


435 / BERESHIT — PARASHAT VAYETZÉ 


31:53-54 — TICAINO . 


de este montículo, ni tú pasarás contra 
mi ni de este montículo ni de este 
monumento para mal. Que el Dios de 
Abraham y el dios de Najor juzgue entre 
nosotros —el dios del ancestro de ellos. ” 
Pero Yaacob juró por el Pavor de su 
padre Itzjak. * Yaacob degolló animales 


en la montaña, y llamó a sus parientes * 


para que comieran pan. Y comieron pan 
y durmieron en la montaña. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


nyr9 /PARA MAL. Lo cual implica: para causar mal no puedes atravesarlo, pero sí puedes hacerlo 


para comerciar. 337 


- 53. 092N >> / DIOS DE ABRAHAM. Aquí *>x tiene una connotación sagrada. 338 


aim) >oN) / EL DIOS DE NAJOR. Aquí >1>N tiene una connotación profana, 33 


013N »1938 / DIOS DEL ANCESTRO DE ELLOS. Aquí >> tiene una connotación profana, 3% 


54. na1 394? Mav1 / YAACOB DEGOLLÓ ANIMALES. Esta frase significa que degolló animales para 


hacer un banquete. 3%! 


vRxY /A SUS PARIENTES. Es decir, a los amigos que acompañaban a Labán. Y 


om> varx> / PARA QUE COMIERAN PAN. Cualquier tipo de alimento puede ser llamado bn», no 
solamente el pan, como vemos en los siguientes casos: “Hizo un gran banquete [om>]”;3% 


337. Bereshit Rabá 74:15. 
338. Soferim 4:5. Pues hace referencia a Dios. 


339. Soferim 4:5. Pues hace referencia al ídolo 
principal de Najor, que era idólatra. 


340. Soferim 4:5. Aquí también se refiere a un 
ídolo, ya que su ancestro común era Téraj, padre de 
Abraham, que era idólatra. Rashí señala que la 
expresión N2x es utilizada para referirse a Dios o a 
una deidad ¡dólatra para indicar que cuando un 
nombre es aplicado a Dios mismo no puede ser 
borrado (Sijté Jajamim). 


341. Esta frase literalmente dice “degolló un 
degiiello”. La palabra nat generalmente se refiere al 
degiiello o inmolación de un animal para ofrenda, un 
sacrificio. En este caso, sin embargo, los animales 
degollados eran para comer. 


342. No se refiere a los hijos de Yaacob, como es 
el caso el v. 31:46, ya que sería absurdo decir que 
Yaacob hizo un banquete para sus hijos (Sifté 
Jajamim). Ver también las notas 280 y 327 de esta 
parashá. 


343. Daniel S:1. 


32:1-3 — NN:25 


Capítulo 32 

tLabán madrugó muy de mañana, 
besó a sus hijos y a sus hijas, y los 
bendijo. Luego Labán regresó a su 
lugar. ? Yaacob prosiguió su camino, y le 
salieron al encuentro ángeles de Dios. 
3Yaacob dijo cuando los vio: “Este es un 
campamento de Dios.” Y llamó el 
nombre de ese lugar Majandim. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


“destruyamos el árbol con sus frutos [ion>3].” 34 


. 32 
2. MON >2N9) 12 193991 / Y LE SALIERON AL ENCUENTRO ÁNGELES DE DIOS. Los ángeles de la Tierra 
de Israel salieron a su encuentro para escortarlo en su entrada al país. +5 


3. pr / MAJANÁIM. La palabra 0» literalmente significa “dos campamentos”. Este nombre 
alude al hecho de que allí había un campamento formado por los ángeles de allende la Tierra de 


Israel, quienes habían venido con él hasta aquí, y otro campamento formado por los ángeles de 
la Tierra de Israel que salían a su encuentro. 346 


344. Yirmeyahu 11:19. La palabra bn? denota 
cualquier tipo de alimento. Además de los versículos 
que Rashi cita, el principio de este mismo pasaje lo 


345. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
28:8, s.v. D'TY1 0»7y. Según el midrash Bereshit 
Rabá 74:17, los ángeles que acompañaban a Yaacob 


demuestra, ya que dice que Yaacob degolló 
animales para comer. Aquí, sin embargo, lo 
traducimos por “pan” para evitar la redundancia que 
se da en español si se tradujese la frase como “para 340- Tanjuma, Vayishlaj 3. 
que comieran alimento”: 


eran 600,000, ya que la Presencia Divina no reside 
en una cantidad menor. 
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4 Yaacod envió emisarios delante de el 
a su hermano Esav, a la tierra de Seir, 
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el campo de Edom. SY les encomendó, 
diciendo: “Así dirán a mi señor, a Esav: 
'Así dijo tu siervo Yaacob: He habitado 
con Labán y me he demorado hasta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
DIN 3PY? 20M / YAACOB ENVIÓ EMISARIOS. Eran realmente ángeles. ' 


PyY MIN / A LA TIERRA DE SEIR. La forma del sustantivo ny1x es equivalente en significado a y9x9, 
a la tierra de Seir. A cualquier palabra que precise de la letra > como prefijo preposicional de 
dirección, la Escritura puede agregarle la letra » a modo de sufijo. ? 


5. »n7 /HE HABITADO. Yaacob quería decirle: “No me convertí en príncipe u hombre importante, 
sino que hasta ahora he vivido como extranjero [n2].? No te conviene odiarme por la bendición 
con que mi padre me bendijo: “Sé señor para tus hermanos”, ? ya que no se ha cumplido en mí.” * 


l. Bereshit Rabá 75:4. En hebreo, la palabra 
Dx significa tanto ángeles como emisarios o 
mensajeros. Un ángel es un emisario de Dios 
destinado a cumplir una misión. De hecho, en el 
midrash citado hay otra opinión según la cual se 
trataba de mensajeros humanos. Rashí parece opinar 


que se debe interpretar como ángeles a causa de la 


yuxtaposición de este versículo con los anteriores, 
implicando así que éste es consecuencia de los 
anteriores: “Yaacob prosiguió su camino, y le 
salieron al encuentro ángeles de Dios. Yaacob dijo 
cuando los vio: “Este es campamento de Dios...” 
Llamó el nombre de ese lugar Majanáim y [por eso] 
Yaacob envió ángeles delante de él a su hermano 
_Esav...” [vv. 32:1-4] (Gur Aryé). En español hemos 
traducido “emisarios” porque “ángel” etimológi- 
camente también significa “emisario” (del griego 


angelos). El Targum también traduce este término” 


por emisario. 


2. Yebamot 13b. Ver el comentario de Rashí al y. 


28:2, s.v. 1319 y >Nm2 niv2, y la nota 224 de la 
parashat Toledot. 


3. La raíz m, de la cual se derivan tanto el verbo 
»m» del versículo como el sustantivo “3.utilizado por 
Rashí, siempre implica habitar en un lugar como 
extranjero y forastero, sin el goce de la posición 
social estable y los derechos de ciudadanía propios 


-del nativo. En español no hay equivalente exacto, 


por lo que lo traduciremos simplemente por 
“habitar” o “morar”, según el contexto, pero hay que 
tener en mente esta otra connotación. 


4. Supra, v. 27:29, 


5. Tanjumá Yashán 5. Rashí explica aquí la 
necesidad que tuvo Yaacob de informar a Esav que 
había habitado como forastero [»133] con Labán. Si 
simplemente hubiera querido informarle dónde 
había estado, hubiera bastado que dijera que 
permaneció con Labán todo este tiempo, sin 
necesidad de mencionar en qué condiciones había 
estado con él (Baer Heteb). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— __——— 

Otra explicación: el valor numérico [guematria] de la palabra >» es 613.6 Al utilizar esta palabra 
y no otra para aludir a su residencia en el exterior, Yaacob quería decirle: “He habitado junto con 
el malvado Labán, pero aun así logré cumplir los seiscientos trece mandamientos de la Torá,” y 
no aprendí de su maldad.” * 


6. rinm av +2 >) / HE ADQUIRIDO TOROS, ASNOS. Al bendecirme, mi padre me había prometido 
que mi riqueza vendría “dei rocío de los cielos y de las grosuras de la tierra”,? pero esta riqueza 
que tengo ahora no viene directamente ni de los cielos ni de la tierra. 1% 


aim vw / TOROS, ASNOS.!! En hebreo es usual denominar a un conjunto de muchos toros con el 
sustantivo genérico “toro”!? [119], en singular. Por ello, es normal que en hebreo un hombre diga 
a su compañero: “Durante la noche cacareó el gallo”, pero sin decir “cacarearon los gallos.” 13 


IITRO 1209 TFN / Y [LO] ENVÍO PARA ANUNCIAR A MI SEÑOR. Es decir, para informarte que yo 


6. 2=3; 1=200; n=400 y >=10, lo que hace un total 
de 613. 


7. Sobre el hecho de que los tres patriarcas 
—Abraham, ltzjak y Yaacob— cumplieron todos los 
mandamientos de la Torá, ver el comentario de 
Rashí al v. 26:3, s.v. I19w Vo, así como la nota 
94 de la parashat Toledot. Por otra parte, aunque 
Yaacob se casó con dos hermanas, algo que 
posteriormente sería prohibido por la Torá, ello 
constituyó una medida excepcional determinada por 
Dios y no implicaba un rompimiento de su 
compromiso total con el cumplimiento de los 
preceptos (Gur Aryé). 

3. Con este comentario, Rashí quiere indicar que 
Yaacob indirectamente enfatizó a Esav que incluso 
s: él pensaba que las riquezas de Yaacob realmente 
procedían de las bendiciones de ltzjak y, por lo 
fento, él tenía pleno derecho de odiarlo y atacarlo, 
aun así no podría hacerlo. Pues si Esav realmente 
pensaba que todo lo que Yaacob poseía procedía de 
las bendiciones de ltzjak, éstas mismas estipulaban 


que el único modo que Esav tenía de librarse de la 
supremacía de Yaacob era en caso de que éste no 
cumpliera con la Torá, como Rashí mismo explicó 
en su comentario al v. 27:40, s.v. DIR IYND MM 
[ver también la nota 213 de la parashat Toledof!. 

9. Supra, Y. 27:28. 


10. Tanjumá Yashán S. Si Yaacob efectivamente 
tenía miedo de Esav, parecería incongruente 
informarle de qué tan rico era. De hecho, ello 
contribuiría a aumentar más el odio que Esav sentía 
hacia él. Por ello, Rashí explica que al informarle 
qué tantos bienes tenía Yaacob no pretendía 
jactarse, sino muy al contrario, explicar que esta 
riqueza no procedía de aquello por lo que Esav lo 
odiaba: la bendición que Itzjak le había otorgado 
(Séfer haZikarón). 

11. Literalmente, “toro”, “asno”, en singular. 


12. La ley judía prohibe castrar a los animales. Por 
esta razón, “nv siempre se refiere a toro y no a buey, 
ya que este nombre designa al toro castrado. 


13. Bereshit Rabá 75:6. 


32:7-9 — V"raS 


, 


a fin de hallar gracia en tus ojos”. 

TLos emisarios regresaron a Yaacob, 
diciendo: “Fuimos a tu hermano, a 
Esav; y también él viene a tu encuentro, 
y cuatrocientos hombres con él.” 
8Yaacob temió mucho y se angustió. Y 
dividió a la gente que estaba con él, así 
como al rebaño, las reses y los camellos, 
en dos campamentos. ? Y dijo: “Si Esav 
viene contra un campamento y lo ataca, 
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sai 14 
voy hacia ti. e 


PPya 1 N99 / A FIN DE HALLAR GRACIA EN TUS OJOS. Es decir, que estoy en paz contigo y deseo 
tu afecto. 


TL WYY ON TIMN ON 132 / FUIMOS A TU HERMANO, A ESAV. Al decirle esto quisieron implicarle: «El 


es aquél de quien solías decir: *Es mi hermano”. Pero realmente no deberías considerarlo así, puesto 
que él se comporta hacia ti como el malvado Esav, todavía albergando su odio. !* 


8. 1391 991 /TEMIÓ... Y SE ANGUSTIÓ. “Temió” ser asesinado, y “se angustió” ante la posibilidad 
de matar a otros. !$ 


9. 39m nman mamon / CONTRA UN CAMPAMENTO Y LO ATACA. La palabra n3n», campamento, es 


utilizado como sustantivo masculino y femenino. Por ejemplo, en la frase: “Aun si un campamento 
[nm] acampa [n3mp] contra mí”,!” aquí el sustantivo nin» es femenino.!$ Pero en la frase: 


14. No para decirle que tenía mucho ganado, ni 
tampoco para aludirle lo implícito en la expresión 


mm (Sifté Jajamim). 


15, Bereshit Rabá 75:7. Al elitaliad que se trataba 
de “Esav”, habiendo ya mencionado que era “su 
hermano”, quisieron implicarle que a pesar de ser su 
hermano seguía siendo el mismo Esav de antes 
(Séfer haZikarón; Sifté Jajamim). 

16. Bereshit Rabá 76:2; Tanjumá 4. Aunque si 
Yaacob mataba a Esav habría estado en su pleno 
derecho de hacerlo porque lo habría hecho en 


legítima defensa, aun así el hecho mismo de que él 
tuviera que recurrir a tal extremo para defenderse lo 
angustiaba, pues constituiría indicio de que había 
bajado de nivel espiritual (Dibré David). 


17. Tehilim 27:3. 


18. Puesto que aquí el verbo mann, “acampa” que 
modifica al sustantivo mmm» es femenino, el 
sustantivo mismo es femenino. En hebreo, ciertos 
sustantivos pueden ser empleados tanto en 
masculino como en femenino. Ahora bien, la única 
forma de determinar su género en una frase es 


nn . u _ E. oóoóó A AZ 


A 
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TRADUCCIÓN DE RASE —— 
“Este [n37] campamento [n3m)”,?? el sustantivo n30» es masculino.? De igual modo, en la Torá 


- hay otras palabras que son utilizadas como sustantivos masculinos y femeninos. Por ejemplo, el 


sustantivo v»y, sol, en las frases: “El sol había salido [x3>] sobre la tierra”, ?! “el salir [iyim] del 
sol es desde el confín del cielo”, 22 donde actúa como masculino. ?? Pero en la frase: “El sol brillaba 
[nm>3] en el agua”,?* aquí es femenino. Igualmente en lo que respecta al sustantivo ny, viento: “Y 
he aquí que llegó [nxa] un gran viento [mv]...”,?% aquí es femenino. ?* Pero en la frase: “...que 
destrozó [y3+1] las cuatro esquinas de la casa”, 1 aquí está como masculino. 2 Ahora bien, en el 
versículo: “Un viento [mm] grande [n917a] y fuerte [p3m] sacudió las montañas”, ?? aquí-nn es 
masculino y también femenino.3% Y lo mismo se aplica al sustantivo Vx, fuego: “Y salió [nxx>] un 
fuego [Vx] del Eterno”,3! aquí vn es femenino. 3? Pero en la frase: “Un fuego flameante [vni>]”, 33 
aquí es masculino. 3* , 


109999 INVIN MININ MN / EL CAMPAMENTO RESTANTE SOBREVIVIRÁ. Incluso contra su voluntad 


[de Esav], pues si es necesario pelearé con él. 35 Para su encuentro con Esav, Yaacob se preparó 


* para hacer cualquiera de estas tres cosas: para sobonarle con obsequios, para rezar a Dios para 


determinando el género de los verbos o los sustantivo mes un verbo femenino. | 
complementos que los modifican. Por eso Rashí  »>6 Jyob 1:19. 
citará toda la siguiente serie de ejemplos. 
19. Infra, v. 33:8. 


20. Puesto que el “adjetivo demostrativo que lo 
modifica, nin, “este”, es masculino. 


27. Puesto que el verbo y» es masculino. 
28. lyob 1:19. 


29. Ya que el primer adjetivo, movia, “grande” e 
femenino, mientras que el segundo, pth, Eapocioa es 
21. Supra, v. 19:23. masculino: 

22. En estos dos casos, puesto que los verbos Ny? E : 

E A D e q j 7 30. Melajim 1, 19:11. 

salió” y Smyim, “el salir de” son masculinos, el 
sustantivo YrRy que los modifica también es 
masculino. 32. Bemidbar 16:35, 


31. Puesto que el verbo nyx> es femenino. 


23. Tehilim 19:7. Puesto que el verbo mm, 33. Tehilim 104:4. 
“brillaba”, que modifica al sustantivo my es 34. Puesto que el adjetivo umi, “flameante” es 
femenino. masculino. 


24. Melajim 11, 3:22. 35. Yaacob dijo que el campamento restante 
25. Puesto que el verbo mixa que modifica al “sobrevivirá” en forma categórica, no como una 


A A 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que lo salvara y, en último caso, para hacerle la guerra. Se infiere estas tres disposiciones de los 
siguientes versículos: para darle obsequios, puesto que está escrito: “Y el obsequio pasó delante 
de él”,36 para rezar, puesto que Yaacob dijo: “Dios de mi padre Abraham”;?” y para hacerle la 
guerra, puesto que dijo: “El campamento restante sobrevivirá,” 


10. pnx> >2N >198) / Y DIOS DE MI PADRE ITZJAK. Pero antes había dicho con respecto a Dios 
“Pavor de Itzjak.”?*? Además, ¿por qué mencionó de nuevo el Nombre Inefable% de Dios en vez 
de utilizar un pronombre? Yaacob simplemente debió haber dicho: “Y Dios de mi padre Itzjak, que 
me dijiste...”* En realidad, al expresarse de este modo, Yaacob quiso decir lo siguiente al Santo 
—bendito es—-: Tú me hiciste dos promesas. La primera cuando salí de casa de mi padre, de 
Beer-Sheba, cuando me dijiste: “Yo soy el Eterno ['m], Dios de tu padre Abraham y Dios de 
Itzjak”,2 y allí mismo me dijiste: “Te protegeré en todo [camino] en el que andes.”% Y la 


posibilidad. “quizás sobrevivirá” (Séfer haZikarón). 
36. Infra, v. 32:22. El “obsequio” era para Esav. 


37. Infra, v. 32:10. Esta es la frase introductoria del 
rezo de Yaacob. 


38. Infra, v. 32:9; Tanjumá Yashán 6. Esta frase, 
introducida por el verbo mm [lit., “y será así”] tiene 
una connotación categórica, fuera de toda duda. 
Yaacob no expresaba aqui la posibilidad de que el 
campamento restante sobreviviría, sino que afirmó 
que sería así a toda costa, lo cual implicaba su 
disposición a hacer la guerra. Si Yaacob hubiera 
- querido expresar la mera posibilidad de que 
sobreviviría, hubiera dicho mi» >29%1, “y quizás [el 
campamento restante] sobreviva” (Séfer haZikarón). 


- 39. Supra, v. 31:42. 


40. Rashí se refiere aquí al Nombre Inefable de 
cuatro letras que traducimos por “el Eterno”, 
mencionado en la frase “...y Dios de mi padre Itzjak, 
Eterno [mw], que me dijiste...” Cabe señalar que, 
aunque en español se le suele llamar “Nombre 


Inefable” porque en la actualidad está prohibido 
pronunciarlo, en hebreo en general es llamado shem 
hameforash, literalmente “Nombre Explícito”. Ello 
se debe a que en la época del Templo era 
pronunciado ante todo el pueblo por el kohén gadol 
(el Sacerdote Mayor) el día de Yom Kipur. Aquí 
Rashí se refiere a él como shem hameyujad, 
“Nombre Singular” o “Especial”. En la presente 
traducción siempre nos referiremos a él como 
Nombre Inefable o Tetragrama [del griego tetra, 
cuatro y gramma, letra, llamado así porque está 
compuesto de cuatro letras], y al citarlo en hebreo lo 
abreviaremos 'n. Sobre el significado de este 
nombre, ver la nota 32 de la parashat Bereshit. 


41. En el original hebreo, Yaacob pasa de la 
segunda a la tercera persona. La frase literalmente 
dice “que me dijo [mmen]”. Para preservar el orden 
de la narración aquí omitimos tal distinción. 

42. Supra, v. 28:13, 


43. Supra, v. 28:15. 
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TRADUCCIÓN DE RASHi 

segunda promesa, cuando en casa de Labán me dijiste: “Vuelve a la tierra de tus padres y a tu 
familia, y Yo estaré contigo”; “ y allí te revelaste a mí solamente con Tu Nombre Inefable ['n], 
sin decir “Dios de...”, como se declara: “El Eterno ['n] dijo a Yaacob: Vuelve 'a la tierra de tus 
padres...”* Ahora me presento ante Ti con estas dos promesas, “6 


11. o»rpnn 52m »m30p / ME HE EMPEQUEÑECIDO POR TODAS LAS BONDADES. Quería decirle: Mis 
méritos han disminuido a causa de los actos de misericordia y de verdad que has hecho conmigo. 


Por eso es que tengo miedo, pues desde que me hiciste Tus promesas quizás me he mancillado 
espiritualmente con algún pecado, lo que provocaría que yo fuese entregado en manos de Esav.*? * 


mann Dan / Y TODA LA VERDAD. Es decir, la veracidad de Tus palabras, pues has guardado para 
mí todas las promesas que me hiciste. Y 


»pr3 9 / PUES CON MI VARA. Quería decir: Yo no poseía ni plata ni oro ni ganado, sino 


44, Supra, v. 31:3. 

45. Supra, v. 31:3,. 

46. En este versiculo Yaacob aludió a Dios de dos 
maneras; una, como “Dios de mi padre Abraham y 
Dios de mi padre ltzjak”; la segunda, solamente 
como “el Eterno” ['n]. La primera alude al apelativo 
con que Dios mismo se había definido en el v. 
28:13: “Yo soy el Eterno, Dios de tu padre Abraham 
y Dios de Itzjak”; la segunda alude al apelativo con 
que Dios se había revelado en el v. 31:3: “El Eterno 
dijo a Yaacob: Regresa...” Al decir aquí “el Eterno” 
en vez de utilizar un pronombre, Yaacob alude a 
esta segunda promesa. 


47. Shabat 32a; Berajot 4a. Yaacob habla aquí de 
dos cosas. La primera de la disminución real de sus 
méritos espirituales debido a la abundancia de 


bondades con que Dios ha actuado hacia él. La 
segunda, de la posibilidad de que él se hubiera 
mancillado espiritualmente por sus pecados. 
Menciona ambas cosas porque la reducción de 
méritos por si sola no sería razón suficiente para que 
tuviera miedo, ya que la promesa de Dios no 
implicaba que se anularía si Yaacob tendría menos 
méritos. Por su parte, el hecho de que se hubiera 
mancillado con pecados tampoco sería razón 


suficiente por sí sola, ya que incluso si tenía pecados 


en su haber, también tenía méritos que “lo 
defenderían (Gur Aryé). 


48. La palabra “verdad” aquí no se refiere a una 
cualidad abstracta, sino al cumplimiento de la 
promesa divina. El mismo sentido tiene en Shemot 
34:6 (Lifshutó shel Rasht). 


32:12-13 — 9-22 


convertido en dos campamentos. 
12 Librame, por favor, de manos de mi 
hermano, de manos de Esav, pues yo le 
temo; no sea que venga y me ataque, a 
la madre junto con los hijos. Pero Tú 
dijiste: Ciertamente te beneficiaré, y 
haré a tu descendencia como la arena 
del mar, que no podrá ser contada por 
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para que él lo atravesase. 4 


49. Tanjumá Yashán, Vayetzé 7. 


50. Lo mismo que en el v. 7, aquí también hay una 
repetición redudante de términos que alude a dos 
cualidades distintas: el hecho de ser su hermano y el 
de ser Esav. 


51. Dios no le había dicho explícitamente a Yaacob 
que lo beneficiaría por su propio mérito. El 
“beneficio” está contenido implícitamente en las 
palabras que le había dicho en Jarán: “...y estaré 
contigo” (supra, v. 31: 3), respecto a lo cual Rashi 
ya comentó que se refería a hacer que la Presencia 
Divina residiera con él (Najalat Yaacob). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sólo mi vara. Y según un midrash agádico, cuando Yaacob dijo: “...pues con mi vara crucé este 
Yardén”, literalmente se refería a que Yaacob puso su vara en el río Yardén, y el Yardén se dividió 


12. 14y 19 NR 1% / DE MANOS DE MI HERMANO, DE MANOS DE ESAV. De manos de mi hermano, 
quien no se comporta como mi hermano sino como Esav, el malvado. % 


13. 290*N 2>05 / CIERTAMENTE TE BENEFICIARÉ. Quería decirle: Te beneficiaré [3>9>5] por tu 
propio mérito, y te beneficiaré*! [ 2>v>x] por el mérito de tus padres. 3? 


Don Yin2 TYA NN IVA / Y HARÉ A TU DESCENDENCIA COMO LA ARENA DEL MAR. ¿Dónde fue que 
Dios le dijo esto? ¿Acaso no le había dicho únicamente: “Tu descendencia será como el polvo 
de la tierra...”?33 En realidad, el hacer a su descendencia “como la arena del mar” está implícito en 
lo que enesa misma ocasión Dios le había dicho: “Pues no te abandonaré hasta que haga todo 
lo que hablé de ti”,** frase que alude a lo que Dios había dicho a Abraham: “Y multiplicaré tu 


52. Bereshit Rabá 76:7. A pesar de que Yaacob 
temía que su mérito hubiera disminuido por algún 
pecado que hipotéticamente hubiera cometido [ver 
supra, v. 101, únicamente se refería a su propio 
merito, no al mérito de sus padres, ya que éste no 
depende de él (Mizrají). Rashí hace este comentario 
para explicar la repetición de la expresión verbal 
DON 20m, cuyos dos elementos aluden a dos 
“beneficios”. Sobre el significado gramatical de las 
duplicaciones verbales, ver la nota 439 de la 
parashat Vayerd. 


53. Supra, v. 28:14. 
54. Supra, v. 28:15. 
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lo numerosa”.” 

l4lYaacob] durmió allí esa noche, 
y luego tomó de lo que había 
llegado a su poder un obsequio para 
su hermano Esav: “doscientas cabras 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
descendencia como las estrellas de los cielos y como la arena a la orilla del mar.”35 


14. 112 xan /LO QUE HABÍA LLEGADO A SU PODER. La expresión YP2 significa aquí: lo que tenía 
en su posesión. Y asimismo, el vocablo », “mano” denota posesión en la frase: “Tomando toda 
su tierra de mano de él [+1)”. 57 Y según un midrash agádico, la frase 17>2 Nan, que literalmente 
significa “de lo que tenía en su mano” se refiere a que Yaacob había tomado piedras preciosas y 
perlas, que son cosas que un hombre empaqueta y carga personalmente en su mano.% Y según 
otra explicación más, la frase +1>3 xam “lo que había llegado a su poder” se refiere a que había 
tomado objetos profanos [julín] que estaban en su poder. 3? Pues Yaacob primero separó el diezmo, 
según había prometido: “De todo lo que Tú me des ciertamente apartaré el diezmo de ello para 


Ti”,% y sólo después tomó el presente para Esav. 6 


55. Supra, v. 22:17. En el v. 28:15, Dios prometió 
a Yaacob hacer por él todo aquello que había 
hablado con respecto a él. Como Dios no había 
hablado con Yaacob antes de esa ocasión, 
forzosamente se infiere que esa promesa se remite a 
lo que Él había prometido a Abraham en el v. 22:17. 
Por consiguiente, al decir Yaacob aquí que Dios 
había dicho que haría a su descendencia como la 
arena del mar, se está refiriendo no a lo que le dijo 
a él personalmente, sino a lo que Él había prometido 
a Abraham. 


56. La palabra — literalmente significa “mano”, 
pero por extensión también sirve para indicar 
posesión. Así, pues, la frase +2 N2N significaría “lo 
que había llegado a su poder”, esto es, aquello que 
había llegado a ser suyo. 


57. Bemidbar 21:26. Igual que aquí, la expresión 


ma, “en su mano” es utilizada en hebreo para 
indicar la posesión de un objeto. 


S8. Tanjumá Yashán, 11. Según esta explicación, 
aquí la expresión T no indicaría posesión, sino que 


literalmente se referiría a lo que Yaacob tenía en su 
mano. 


59. Se llama julin, “[frutos] profanos”, a los frutos 
de la tierra de los cuales ya se ha separado el 
maaser, diezmo, el cual se entrega a los leviim 
[levitas] y a los kohanim. Se les llama “profanos” en 
el sentido de que cualquier persona puede 
consumirlos, mientras que el maaser es kódesh, es 
decir “consagrado” exclusivamente para uso de los 
leviim y kohanim. Aunque Yaacob no había enviado 
frutos a Esav, sino animales [ver los vv. 15-16] y 
técnicamente no tenía que separar el diezmo de ellos 
—que sólo se aplica a frutos de la tierra-, en este 
caso sí lo separó por la promesa que había hecho 
(Najalat Yaacob). 


60. Supra, v. 28:22. 


61. Esta intepretación sigue la primera explicación 
de +2, según la cual ésta significa “lo que tenía en 
su poder”. Puesto que no se considera que una 
determinada propiedad es totalmente de su dueño 
sino hasta que éste separa el diezmo, al decir que 


32:15 — 1:22 


y veinte machos cabriíos; doscien- 


ras Ovejas y veinte  carneros; 
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_ Yaacob tomó de lo que poseía en forma completa, 

el versículo implica que ya había separado del 

- diézmo de ello. 

$2. Bereshit Rabá 76:7. 

:63. Es decir, que no le es claro de qué modo los 
Sabios aprendieron del número de hembras en cada 

- "ebaño descrito aqui los periodos mínimos de 

relaciones maritales para cada uno de estos oficios 
ejer.haZikarón). La obligación del esposo de tener 
R periodo mínimo de relaciones maritales con su 
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15. 1910y DY DINNA 014 / DOSCIENTAS CABRAS Y VEINTE MACHOS CABRÍOS. Doscientas cabras 
necesitan veinte machos cabríos; e igualmente con respecto a todos los demás animales: ambos 
números representan el número de machos suficiente para cubrir las necesidades de las hembras. 
Y en el midrash Bereshit Rabá,%? de este pasaje se interpreta cuál es el periodo mínimo para las 
relaciones maritales estipulado por la Torá: para los ociosos que no trabajan, todos los días; para 
los obreros, dos veces por semana; para los arrieros de asnos, una vez por semana; para los 
arrieros de camellos, una vez cada treinta días; para los marineros, una vez cada seis meses, 
Pero no sé cómo se corresponde esta interpretación con el versículo.é No obstante, me parece 
que del número de hembras con respecto al de los machos escrito aquí nuestros Maestros dedujeron 
que el periodo de relaciones maritales entre los seres humanos no es igual para cada hombre, sino 
que depende de la carga de trabajo que pesa sobre él.% Pues aquí vemos que Yaacob dio diez 
cabras por cada macho cabrío, y lo mismo por cada carnero. Puesto que estos machos están 
libres de trabajo, acostumbran copular frecuentemente y preñar a diez hembras. Y después de 
que una hembra ya ha sido preñada, ya no acepta tener contacto con otro macho. Pero con 
respecto a los toros, que sí desempeñan labores, Yaacob solamente dio cuatro hembras por cada 
macho. Y en cuanto al asno, que suele ser utilizado para recorrer distancias largas, únicamente 
dio dos hembras por cada macho. Y en lo que respecta al camello, que suele recorrer distancias 
aún más largas, Yaacob dio una hembra por cada macho. 


cónyuge es prescrito en Shemot 21:10. 


64. Con respecto a los animales, la proporción de 
hembras por macho está determinada por la cantidad 
de trabajo que éste desempeña. Entre menos trabajo 
físico realice un animal más susceptible es de 
copular.. Y lo mismo se aplicaría al ser humano. 


63. Diez ovejas. 


66. Por lo que el macho se ve obligado a buscar a 
otra hembra (Vajalat Yaacob). 
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l6 treinta camellas que amamantan y sus 
crías; cuarenta vacas y diez toros; veinte 
asnas y diez borricos. Los entregó en 
manos de sus.siervos, cada hato por 
separado Y dijo a sus siervos: “Pasen 
delante de mi, y dejen un espacio entre 
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16. nip»ps 0») / CAMELLAS QUE AMAMANTAN. Treinta de ellas; y a sus crías junto con ellas 
igualmente treinta.” Y en un midrash agádico se interpreta la expresión tm»333 en el sentido de 
DrN1a, que literalmente quiere decir, “y sus machos que las construyen”. % Y puesto que se señala 
que eran “treinta”, ello implica que había un macho por cada hembra. Pero debido a que el camello 
macho es recatado al aparearse, la Escritura no lo menciona explícitamente. %? 


D>Py1 / BORRICOS. Esta palabra designa asnos machos. 
17. $729 119 11y / CADA HATO POR SEPARADO. Es decir, cada especie de animal por separado.” * 
2399 1929 / PASEN DELANTE DE MÍ. Una distancia de un día de camino o algo menos, y yo marcharé 


detrás de ustedes. ?! 
movn mm / Y DEJEN UN ESPACIO. Es decir, dejen que cada hato marche delante del otro hasta 
donde alcance la mirada. Yaacob les ordenó hacer esto a fin de satisfacer la codicia?? del malvado 


69. Bereshit Raba 76:7. 


70. Bereshit Rabá 76:8. Antes de este versículo, la 
Torá no había hablado de “hatos”, sino solamente de 
especies de animales. Rashí puntualiza que estos 
hatos mencionados aquí se refieren a Jas especies 


67. Rashí enfatiza esto porque de la frase en hebreo 
se podría haber entendido que las camellas paridas 
junto con sus crías eran treinta, lo que no era el caso, 
ya que no hay ninguna razón para que con respecto 
a estos animales disminuyese el número de adultos. 


Por ello Rashí cambia el orden de la frase e 
introduce el término “treinta” después de la frase 
“camellas que amamantan” (Sifié Jajamim). 


68. Según esta lectura, la expresión Dm se 
referiría a los camellos machos que acompañaban a 
las hembras. En tal caso, la palabra “treinta” sí 
aparece en su lugar, ya que Dm1) no se refería a las 
crías, sino a los camellos machos; la frase diría 
entonces que el número total de camellos adultos, 
machos y hebras, era treinta (Minjat Yehudá). 


mencionadas anteriormente (Mizraj?). 


71. Según Rashí mismo explicará en su siguiente 


comentario, Yaacob había instruido a sus sirvientes 


que dejasen un espacio entre cada hato de animales 
“hasta donde alcance la mirada”. Al parecer, Rashí 
calcula que “hasta donde alcance la mirada” implica 
una distancia poco menos de un día de camino 


(Lifshutó shel Rashf.. 
72. Literalmente, “a fin de satisfacer el ojo [de 


Esav]”. 
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Esav, y confundirlo con la opulencia del obsequio. ?? 


18. npx »9 / ¿DE QUIÉN ERES TÚ? Esta frase significa: ¿A quién perteneces?, que este contexto 
quiere decir: ¿Quién te envía? La traducción del Targum es nx 1897, de quién eres tú??* 


19299 n9x »991 / ¿Y PARA QUIÉNES ESTO QUE ESTÁ DELANTE DE TI? (Es decir, y estos animales que 
están delante de ti, ¿de quién son?y?* Esta frase significa: ¿a quién le es enviado este presente? 
La letra > en la palabra 9? es utilizada como prefijo preposicional en lugar de la preposición >Y, 
de, que denota pertenencia, de modo similar a los siguientes casos: “Y todo lo que tú ves es mío 
[nin »9]”,?6 que es equivalente 'a decir “Nin >>, de mí es; “la tierra es del Eterno ['n9] y todo lo 
que contiene”, ?? que es equivalente a decir 'n 54, es del Eterno. 


19. 2PY99 TTIYY MIN) / DIRÁS: DE TU SIERVO YAACOB. Es decir, deberás responder en primer lugar 
a la primera pregunta, y luego a la segunda pregunta.?$ Cuando Esav te pregunte: “¿De quién 
eres tú”,?? deberás responder: “[Soy] de tu siervo Yaacob.” Su traducción al arameo debería ser 
“apwr ray. 30 Y cuando te pregunte “¿para quién es esto que está delante de ti?”,8l deberás 
responder: “Es un obsequio enviado, etc.” 


. 73. Bereshit Rabá 76:3. versículo (Gur Aryé). 


74. Rashí precisa que el prefijo preposicional 9 en 76. Supra, v. 31:43. 

: 18 palabra 19) no significa “a quién”, que en este 77 eps 24: 

.. .. Pontexto significaría “¿a quién vas dirigido?” Sin 
- ¿Embargo, en algunas ediciones del Targum la 78. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 

Versión es me 199, justamente lo que Rashí señala 31:31, s.v. '>NNY >>, así como la nota 292 de la 

Que no es. E parashat Vayetzé. 


>. El enunciado en corchetes no aparece en la 79. Supra, v. 32:18. 
rimera edición de Rashí, y se presta a confusión. 
210 que Rashí quiere explicar ahora es que la > en la 
¡jiase mon M2 sí significa “a quién”, “para quién”, 
Y. no “de quién”, como en la primera frase del 81. Supra, v. 32:18. 


80. En algunas ediciones aparece la versión textual 
PY? 712). 
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señor Esav. Y he aquí que también él 
viene tras de nosotros ”.” Y Y encomendó 
también al segundo y al tercero, así 
como a todos los que iban tras los hatos, 
diciendo: “De este modo hablarán a 
Esav cuando lo encuentren. “Y dirán: “Y 
además, he aquí que tu siervo Yaacob 
viene tras de nosotros”.” Pues dijo: 
“Apaciguaré su ira con el obsequio que 
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Nm 03 mami / Y HE AQUÍ QUE TAMBIÉN ÉL. Yaacob.*? 


21. 139 M99N / APACIGUARÉ SU IRa. En este caso la expresión 11192 significa: anularé su ira. Y 
lo mismo se aplica a los siguientes versículos: “Su pacto con la muerte será anulado [2921)”;% “no 
podrás deshacerlo [m399]”.5* A mí me parece que la idea de 392% enunciada en el contexto de 
my, iniquidad, xn, pecado, o asociado a la expresión m392% siempre implica limpieza y remoción 
de algo.3” Con esta acepción, se trata de un término arameo del cual hay muchos ejemplos en el 
Talmud: “Limpió [1973] sus manos”; $ “quiere limpiar [»m92>] sus manos en ese hombre”. 3? E 
igualmente en el lenguaje de la Escritura los recipientes del Templo son denominados 251 >1192, 


“recipientes de oro”,% porque el kohén?”! limpiaba sus manos en ellos, en el borde de cada 


82. Rashí precisa esto porque Yaacob había dicho a 
cada uno de los enviados que dijeran por igual la 
frase “y he aquí que también él [Yaacob] viene 
detrás de nosotros”. Pero ello realmente sólo se 
aplicaría al último de los enviados, no a los 
primeros, ya que detrás de éstos venía otro enviado 
y no Yaacob (Gur Aryé). 


83. Yeshayahu 28:18. 
84, Yeshayahu 47:11. 


85. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
199. 


86. Como en este versículo, Y» nm9DN. La 
expresión D»9 literalmente quiere decir rostro, 
semblante. Pero en ciertos casos, cuando se trata de 


“quitar” o “limpiar” algo del rostro de alguien, 0" 
se refiere a la ira o el enojo de una persona, 
presumiblemente porque éste se expresa en su 
rostro. D»M9 también tiene esta acepción en 
Bemidbar 6:26 y en Yirmeyahu 21:10. 

87. Por tanto, esta frase literalmente significaría 
“quitaré su ira”. Según esto, la expresión 1mM92, 
“expiación”, que tan frecuentemente aparece en la 
Torá significaría la remoción de una falta o pecado. 


88. Babá Metziá 24a. 


89. Guitín 5362. 
90. Ezra 1:10. 


91. Nombre hebreo dado a los hijos de Aharón 4 
quienes se les confirió el sacerdocio o kehuná en 
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SAA RARE TRATA 


va delante de mí. Después veré su 
vostro; quizás me perdone.” 2 Así, pues, 
el obsequio pasó delante de él; pero él 
durmió esa noche en el campamento. 

23 Y se levantó esa noche, tomó a sus 
dos mujeres, a sus dos siervas y a Sus 
once hijos, y pasó el vado de Yabok. 
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94, Yeshayahu 65:3. 


a presión v29 >y es interpretada en un sentido 
E similar al que tiene la expresión 98 9y, “Mi ira” 97. No el nombre de una ciudad adyacente que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


recipiente. 


22. 139 >Y / DELANTE DE ÉL. La expresión v39 5y es equivalente en significado a 1399, delante de 
él, en su presencia. E igualmente tiene este significado en los versículos: “Violencia y despojo se 
oyen siempre en ella delante de Mí [»a >y].”% Y asimismo en: “Que me provocan en Mi 
presencia [»93 99]. Y un midrash agádico sobre este pasaje afirma que también Yaacob estaba 
furioso por verse obligado a hacer todo esto para apaciguar el enojo de Esav.? 


23. 919 YY TON MN / Y A SUS ONCE HIJOS. ¿Y dónde estaba Diná? La Torá no la menciona 
explícitamente porque Yaacob la había metido en un cofre, encerrándola allí, con el objeto de que 


- Esay no la viera y quisiera tomarla por esposa. Pero Yaacob fue castigado por impedírsela a su 
- hermano, ya que ella quizás hubiera logrado que Esav regresase al buen camino. Y por esto 


-por haberle quitado la posibilidad de regresar al buen camino— su hija Diná cayó en manos de 
Shejem. % 


pa» /YABOK Era el nombre del río.” 


calidad de cargo perpetuo [ver Shemot, cap. 28]. En que uv en ciertos contextos significa “ira”. La 
esta traducción, en vez de vertir el nombre 113 por — frase entonces diría: “Asi, pues, el presente pasó con 
sacerdote, simplemente lo transliteraremos por ja ira de él [Yaacob)]” (Gur Aryé; Séfer haZikarón). 
“kohén”. 

92. Zebajim 93b. 
93. Yirmeyahu 6:7. 


96. Bereshit Rabá 76:9. Al respecto, ver infra, cap. 
'34. La Torá, que siempre habla de las virtudes 
morales de los hombres justos, no mencionaría que 
algo malo les ocurrió (en este caso el episodio de 
Dina) sin también hacer mención de la circunstancia 


PS á a 
ereshit Rabá 76:8. Según esta explicación, la la cual pecó (Gur Aryé). 


Unciada en Yirmeyahu 32:31, siguiendo la idea de diera su nombre al río. 


Po 
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32:24-25 — MI”TI:15 


Los tomó y los hizo atravesar “el 
arroyo, e hizo pasar lo que poseía. 
25 Yaacob se quedó solo, y. un hombre 
luchó con él hasta que despuntó el alba. 
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TRADUCCIÓN DE RASHI 


24. 15 "YN NN / LO QUE POSEÍA. Los animales y los bienes transportables.% Yaacob Achió como 


un barquero, transportando las cosas de una ribera a otra.” . 


25. 1pY? A! / YAACOB SE QUEDÓ ¡SOLO]. -Había olvidado únas vasijas pequeñas y Solá por 


ellas, 1% 


IN P21N2 / UN VARÓN LUCHÓ. El sabio Menajem ben Saruk explica esta frase literalmente en el 
sentido de “un hombre se empolvó”, relacionando el verbo utilizado aquí, pa2xx>, con la palabra 
pax, polvo. Este verbo implica aquí “luchó” porque cuando peleaban ambos contrincantes 
levantaban polvo con sus pies a causa de'sus movimientos. Pero a mí me parece.que el verbo 
paNM significa fajarse o entrelazarse. Y en su origen es un término arameo utilizado con frecuencia 
en el Talmud: “Después de estar atados [1p»2x1] a él”; 10! “y las entrelazó [p>23x9] con anillos”. 102 
Así, pues, el verbo p2N2 significa aquí “entrelazarse”. Pues de hecho así suele ocurrir cuando dos 
individuos se esfuerzan por derribarse uno a otro: uno sujeta al otro y lo rodea con sus brazos. 103 
Y nuestros Maestros, de bendita memoria, explicaron que el varón que peleó con Yaacob era el 
ángel guardián 1% de Esav. 105 


98. En el versículo anterior, la Torá ya dijo que 
Yaacob había hecho pasar a su familia. Lo que 
quedaba, pues, eran los objetos transportables. 


99. Bereshit Rabá 76: 9. 

100. Julín 91a. Pues en el versículo anterior ela Torá 
ya dijo que Yaacob había pasado a la otra ribera “lo 
que poseía”, frase que lógicamente se referiría a los 
objetos más importantes que tenía. 

101. Sanhedrín 63b. 

102. Menajot 42a. 

103. Julín 91b. Tanto para Menájem ben Saruk 
como para Rashí el verbo paxm significa aquí 


“luchó”. La diferencia está en la característica 
central de esta lucha debido a la cual se utiliza la 


expresión pam. Al relacionar este verbo con la 
palabra hebrea p2N, ben Saruk opina que su lucha 
fue definida en estos términos por el hecho de que 
al pelear levantaban polvo [pax]. Pero Rashí, al 
relacionarlo con la raíz aramea pan, opina que la 
característica central era el hecho de que al pelear 
se entrelazaron entre sí. 
104. Lit., “príncipe”, 
apelativo se alude a la fuerza espiritual que rige la 
vida y el destino de cada nación. en este caso la que 
rige el destino histórico de la civilización que Esav 
habría de construir. Según el midrash, Yaacob luchó 
contra esta fuerza espiritual. 


105. Bereshit Raba 77:3. 


“ministro”. Bajo este 
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3 
Pero al ver que no podía con él, YM 5 es 87 ' e Y! 13 


golpeó el encaje de su muslo, y se Py 71D ym PRQRE! 
o el encaje del muslo de Yaacob al qa o A i 


luchar con él. P[El hombre] dijo: 770 MEA MY 122872 
«Déjame ir, pues ya ha despuntado el N> 18% mn y ”» 
alba.” Pero él dijo: “No te dejaré ir, a P)7/373D8 Y 78 


| ido.” 8 Él le 
menos que me hayas bendecido. ne 
, a e . y y ) 
dijo: “¿Cuál es tu nombre?” El dijo: Pura 28 VAN ña 
«Ygacob.” [El hombre] dijo: “Ya no Sy) VINN Y) apy? VIRA 
NI ONKELÓS — 
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TRADUCCIÓN DE RASHil ———————— 
26. 19 922 991 / GOLPEÓ EL ENCAJE DE SU MUSLO. El hueso superior del muslo!% que está 
hendido en la cadera es denominado a91% en hebreo, ya que la carne que está encima de él se 
asemeja al asa cóncava de una olla. 19 


y?m / Y SE DISLOCÓ. Este verbo significa que fue dislocado del sitio de su articulación. Un ejemplo 
análogo del significado del verbo ym lo vemos en la frase: “No sea que Mi alma se aparte [y2n] 
de ti”,!% donde literalmente significa “quitar”. Y en el lenguaje de la Mishná!!? la expresión 
mya ypyp? significa arrancar de raíz. 


27. mun n>y >2 /PUES YA HA DESPUNTADO EL ALBA. Y yo debo cantar el canto de alabanza a Dios 
de día. !!! 


»19392 / ME HAYAS BENDECIDO. Es decir, reconoce mi derecho a las bendiciones con las que mi 
padre me bendijo, a las que Esav objeta. !!2 


106. Es decir, el fémur. Ester Rabá 1:19 y otros lugares más. La raíz de 
107. Lit., “cucharón”. ambas palabras es yp». 


108. Ver Julín 89b y 96a. Según indica el Talmua, 1? 4lin 21b. Según la tradición, cada día los 
ángeles cantan himnos y alabanzas a Dios. Esto lo 


el sitio exacto en que lo hirió fue el nervio ciático, , 
hacen de día y no de noche. 


el más grueso del cuerpo. 
112. AMidrash Agadd. Yaacob no le pidió una nueva 
. bendición, sino el reconocimiento a las bendiciones 
110. En la Mishná misma no existe tal expresión, — que ya había recibido. Esto se infiere de que el ángel 
sino en el Talmud y otros escritos. Rashí le respondió que su nombre ya no sería 21DY, 
Posiblemente quiere decir que se trata de un término  Yaacob, sino 271», Israel, como Rashí señala a 
de la época de la Mishná. Se halla en Taanit 16a, continuación (Mizrají). 


109. Yirmeyahu 6:38. 
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32:29 — 03:15 


se dirá que tu nombre es Yaacob, 
sino Israel, pues has luchado con lo 
Divino* y con los hombres, y has 


SS 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ——————_—_————- 
29. Py? N> / YA NO... YAACOB. Es decir, no se dirá ya que las bendiciones llegaron a ti por medio 


- de trampa [n3py3] y engaño, sino noble [nmva] y abiertamente. !!'3 Y posteriormente el Santo 


—bendito es-, se te revelará en Bet-El; allí Él cambiará tu nombre y te bendecirá, y yo estaré 
presente allí y te reconoceré el derecho a las bendiciones. !!* A esto se refiere lo que está escrito: 
“[Yaacob] contendió dignamente [1%>1] con un ángel y prevaleció; él lloró y le suplicó...”1!5 Fue 
el ángel el que lloró y le suplicó a Yaacob. ¿Y qué fue lo que le suplicó? Lo que ese mismo 
versículo dice a continuación: “...en Bet-El [Dios] nos encontrará y allí hablará con nosotros”, !!6 
lo cual implicaba: Espera hasta que Dios nos hable allí. Pero Yaacob no estuvo de acuerdo, y 
contra su voluntad el ángel tuvo que reconocerle allí mismo el derecho a las bendiciones. Y por 
eso está escrito aquí: “Y lo bendijo allP”,11” ya que el ángel le había suplicado que lo esperase, 
pero Yaacob no aceptó. 113 


DIN 0y1 / Y CON LOS HOMBRES. Esav y Labán. 


113. El nombre 2py> se deriva de la raíz 3pp, la 
cual tiene varias acepciones: talón, consecuencia, 
trampa, engaño. Á pesar de que explícitamente fue 
llamado así porque estaba agarrado al talón [279] de 
Esav [ver supra, v. 25:26], su nombre también 
implica que había tomado las bendiciones con tretas 
y engaño [n2pya; ver supra, 27:36]. Su nuevo 
nombre, > yY, se deriva de la raíz 5, que tiene las 
acepciones de luchar, autoridad, conducta noble. 


114, El ángel no quería cambiarle el nombre a 
Yaacob, meramente informarle cuál sería el cambio 
de nombre que Dios le haría más adelante; y allí el 
ángel “reconocería y confirmaría tal cambio [ver 
infra, 35:10] (Sifté Jajamim). : 


115. Hoshea 12:5. 
116. Hoshea' 12:35. 


117. Infra, v. 32:30. 
118. Bereshit Rabá 78:2. 


*Nota al texto de la Torá. La expresión Dx en este 
contexto es difícil de traducir. 0158 generalmente 
significa “Dios”, pero tal 
problemática aquí, puesto que Yaacob no luchó 
realmente con Dios, sino con él ángel enviado por 
Él. Por ello no debe entenderse literalmente aquí 
como que “luchó con Dios”. El Targum Yonatán 
ben Uziel la traduce por “has luchado con el ángel 
de Dios”. El Targum la traduce por “has luchado 


frente a Dios”. Para evitar confusiones, hemos . 


traducido el término 0»N9N aquí por “lo Divino”, 


puesto que un ángel es, en cierto sentido, divino, y . 


también porque Dios lo había enviado. Para una 
definición del significado de la palabra D12x, Ver 
las notas 32 y 357 de la parashat Bereshit. 


traducción sería . 


039:30-32 — 2977:39 NOW NVI) — IPVNAI / 454 
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yevalecido.” % Preguntó Yaacob y dijo: “TPAñ Sal to) RUN É 1231 m 


«Por favor declara tu nombre.” El ad RV nom amb =2 nó 0 83 
«¿Por qué preguntas por mi nombre? q EA ne E 
/ lo bendijo allí NIP 87 ww 00 UN TI) 

PRAT pra 072137 DP any? 


31Yaacob llamó el nombre de ese 


lugar Peniel,* “pues ¿he visto a lo mE : 
Divino? cara a cara, y se salvó mi 29m Dia" eS 019 DON 
alma.” El sol brilló para él mientras “WR vnNn YA ES 20D) 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mm / Y HAS PREVALECIDO. Sobre ellos. !!? 


30. ben ny ma? / ¿POR QUÉ PREGUNTAS? Nosotros los ángeles no tenemos un nombre fijo; 
nuestros nombres varían según la misión para la que somos enviados. !2% 


32. Uinwn 15 mat» / Y ELSOL BRILLÓ PARA ÉL. (Esta frase!?! es una expresión propia de la gente. 12 
Por ejemplo, se suele decir: “Cuando llegamos a tal sitio nos alumbró [19 »N] el alba”, a pesar 
de que el sol o el alba no alumbran a nadie en particular. Esta es su explicación según su sentido 
llano.) Pero según un midrash agádico, la frase “el so] brillo para él” en este contexto implica: en 
beneficio suyo. Quiere decir que literalmente hablando, el sol sí brillo especialmente para Yaacob 
con el propósito de curar su cojera. Su sentido aquí es similar a lo que se declara: “Brillará para 
ustedes el sol de rectitud trayendo salud en sus alas”. !23 Por otrá parte, las mismas horas que el 
sol se apuró en ponerse “para él” al salir de Beer-Sheba, |? en esta ocasión se apuró en brillar 
“para ép”, 125. : 


119. Esav y Labán. 


120. Bereshit Rabá 78:4. Ver al respecto el 
Comentario de Rashí al v. 18:2, s.v. ny» nm 
OY, así como las notas 18 y 19 de la parashat 
Vayerá. 


Dios”. El nombre >N'9, Peniel y el nombre 
>nmo, Penuel, en el siguiente versículo, son 
idénticos, ya que las letras > y Y son intercam- 
biables entre sí (Radak). 

Nota al texto de la Torá. Lo mismo que en el v. 29, 
esta frase no debe entenderse literalmente, ya que 
Yaacob no vio directamente a Dios, sino al ángel. 
De hecho, el Targum la traduce por he visto al ángel 
de Dios. 

123. Malají 3:20. 


121. La frase 19 mimar, “brilló para él”. 


122, En hebreo, se suele decir que el sol o el 
amanecer “brilló para” alguien cuando se quiere 
aludir al hecho de que se llegó de mañana a un 


cierto lugar. 


"Nota al texto de la Torá. Literalmente, “rostro de 


124, Ver supra, v. 28:11. 
125. Sanhedrín 95b. 
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pasaba Penuel y él cojeaba de su muslo. 
33 Por eso los hijos de Israel no deberán 
comer el tendón dislocado que está en el 
encaje del muslo hasta el día de hoy, 
porque él había golpeado el encaje del 
muslo de Yaacob en el tendón dislocado. 


? 


Capítulo 33 
iYaacob alzó sus ojos y miró; y he 
aquí que Esav venía, y cuatrocientos 


hombres con él. Dividió entonces a los 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y53 nim / Y ÉL COJEABA. Es decir, cojeaba cuando el sol brilló, pero no después. !?26 


33. nuúan 12 / EL TENDÓN DISLOCADO. ¿Por qué este tendón es llamado nan 73? Porque brincó 
[na] de su lugar y subió. !?” La raíz nu) significa brincar, salirse de su lugar. Y también tiene una 
connotación similar en la frase: “Su poder ha sido arrancado [nyva].”!?% Y de igual modo en la 
frase: “Pues Dios me ha quitado [»v)] toda mi fatiga”. !22 


fren q9 >y / QUE ESTÁ EN EL ENCAJE DEL MUSLO. La palabra 1> significa lo mismo que polpe en 
francés antiguo. Todo pedazo de carne que sobresalga, de forma cóncava y redondeada es 
llamado 99 en hebreo. Tiene un significado similar a lo que se dice en relación con los signos físicos 
de la adultez: “Hasta que se ablande la 99”.] 1% 


126. El verbo y9x gramaticalmente está en presente, 
aunque aquí tiene el sentido del pretérito imperfecto, 
“cojeaba”. La frase no quiere decir que después de 
que el sol brilló él cojeaba, lo cual implicaría que 
permaneció en ese estado. Quiere decir que en ese 
momento cojeaba, una vez que salió el sol ya no 
(Gur Aryé). 


127. Julíin Ola. En la actualidad, este tendón es 
generalmente conocido como “nervio ciático”. 


128. Yirmeyahu: 51:30. 


129, Infra, v. 41:51. La raíz nv) de la cual se deriva 
tanto la palabra nun de este versículo como el 


verbo *v) tiene las acepciones de quitar, arrancar O 


extraer. El concepto central que expresa se refiere a. 


algo que es desplazado de su lugar. En el v. 41:51, 
el nombre nn se deriva de esta misma raíz. Alli 
la frase que Rashí cita ha sido traducida algo 
diferente al sentido que él le da aqui. : 


130. Nidá 47b. Este comentario no aparece en las . 


primeras ediciones de Rashí. Puesto que Rashí ya 
definió. el significado de 93.en su comentario al v. 
26, s.v. 0 y 922 ya, lo más seguro es que se trate 
de una interpolación posterior. Lo incluimos aquí 
simplemente porque aparece en varias ediciones 
modernas. 
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niños entre Leá y Rajel, y entre las dos > 1 > bib ne7oy 177 
siervas. ?Puso a las siervas y a sus hijos “TRI Amar” NR DVM ¿nar 
al principio; a Leá y a sus hijos después; mon No" “TN nuera m7» 
y a Rajel y a Yosef al último. Él pasó APP" IR) 97 DS RS 
delante de ellos, y se postró en tierra MEU Dm39) IPS :DIAMIN 
siete veces hasta llegar ante su hermano. “Y 1NWI7TY D3YD yw IZAN 
 4Esav.corrió a su encuentro y lo abrazó, ne p> WyY ym RES 
se echó sobre su cuello y lo besó, y MPA YIRIYOY al mana 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
33 E 
2. PIION PT NY /A LEÁ Y A SUS HIJOS DESPUÉS. A quien más atrás Adiaba más querido 


tr vt 


era. 19! 


dE 3, 0399 12) / PASÓ DELANTE DE ELLOS. Yaacob se dijo: “Si este malvado viene para pelear, que : 
primero pelee conmigo.” 132 


4, mpanmm / Y LO ABRAZÓ. A Esav se le despertó la misericordia !33 cuando vio que Yaacob le 
hacía todas estas postraciones. 134 


mp» / Y LO BESÓ. Esta palabra está señalada con puntos en el texto hebreo.!%5 Sobre el 
significado de estos puntos hay una diferencia de opinión en una beraitá!3 del comentario 


131. Bereshit Rabá 78:8. El versículo literalmente 133. Lit., “su misericordia rodó”. 


dice de Lea y sus hijos, lo mismo que de Rajel y 134. Bereshit Rabá.78:8. El midrash caracteriza así 
Yosef, que eran “posteriores”. Al parecer, Rashí “el encuentro entre Esav y Yaacob. Éste le dijo: 
inserta aquí su comentario para responder a la “Imagínate que tú estás delante de siete barreras, 
Pregunta de por qué la Torá los llama de igual sentado y en disposición de juzgar y deliberar, 
manera, si de hecho los últimos eran Rajel y Yosef. mientras que yo estoy siendo juzgado ante ti y tú te” 
La respuesta es que, al decir que ambos grupos eran — llenas de misericordia.” 


“posteriores”, la Torá quiere excluir la suposición de 135, En el texto hebreo, tal como aparece en el rollo 


que Rajel y Yosef eran los “queridos”, mientras que — ge pergamino de la Torá [séfer torá], la palabra 
todos los demás compartian el mismo nivel. En amptay lleva un punto encima de cada una de sus 
realidad, el grado de cariño que Yaacob les tenía era — letras. 

gradual: era menor en los primeros mencionados y 
- . Mayor en los últimos (Lifshutó shel Rashí?). 


136. Literalmente, “[enseñanza] externa”. Se da 
este nombre a las enseñanzas rabínicas no incluidas 
132. Bereshit Rabá 78:38. : en la Mishná. En su mayoria son de carácter legal. 


457 / BERESHIT — PARASHAT VAYISHLAJ 


33:5-7 — PTAS 


lloraron. SAlzó sus ojos, y vio a las 
mujeres y a los niños, y dijo: “¿Quiénes 
son estos para ti?” Él dijo: “Son los 
hijos con los que Dios ha agraciado a tu 
siervo.” SEntonces las  siervas se 
acercaron, ellas junto con sus hijos, y se 
postraron. “Se acercó también Leá con 
sus hijos, y se postraron. Y después se 
acercó Yosef y [luego] Rajel, y se 
postraron. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


midráshico Sifré. 137 Hay quienes interpretaron esta puntuación como indicio de que Esav no lo 
besó de todo corazón. Pero Rabí Shimón ben Yojai dijo: Es un hecho que Esav odiaba a Yaacob, 
pero en ese momento se compadeció y lo besó de todo corazón. '* 


contigo?! 


5. 79 m3x »a / ¿QUIÉNES SON ÉSTOS PARA TI? Esta frase significa: ¿Anienes son éstos en relación 


7. >mm quí vay / SE ACERCÓ YOSEF Y [LUEGO] RAJEL. En todos los demás casos, las madres se 


137. Sifré, Behaalotejá 9:10. 


138. En su comentario al v. 13:9, s.y. Y2N 1UINM), 
Rashí ya explicó que cuando en el texto hebreo de 
la Torá aparecen puntos encima de una palabra, ello 
constituye un indicio de que la palabra en cuestión 
debe ser interpretada 'en forma especial.. Ahora bien, 
si el número de letras de una palabra punteada es 
mayor que el de los puntos mismos, se interpreta la 
palabra tal como es, sin tomar en consideración los 
puntos. Pero cuando el número de puntos es mayor 
que el de las letras de una palabra, se interpretan las 


letras punteadas como una palabra independiente, al. 


margen de las demás letras y del sentido literal de 
la palabra. En este caso, sin embargo, el número de 
puntos es igual al número de Jetras. Esto da origen 
a una diferencia de opinión entre los sabios con 
respecto al significado que debe asumir la palabra 


punteada. Según la primera opinión, los puntos 
encima de la palabra mpyn tienen como propósito 
indicar que, en. cierto sentido, la palabra no-está ahí, 
lo cual implicaría que el beso fue inexistente o, 
mejor dicho, que no fue un beso sincero y de todo 
corazón. Pero según la opinión de Rabí Shimón ben 
Yojai, sería superfluo que la Torá indicase que Esav 
no era sincero con Yaacob; ello era evidente. En su 
opinión, los puntos encima de Mmpyn tienen como 
propósito indicar que justamente este beso- fue 
excepcional: a pesar de su odio inveterado, en esta 


ocasión Esav sí lo besó de todo corazón (Séfer 


haZikarón). 


139. Esav sabía que eran parte del grupo de 
Yaacob, pues estaban con él. Su pregunta era qué 
relación tenían con Yaacob, si eran sus hijos o sus 
sirvientes (Gur Aryé). 


> e] 


1 


33:8-10 — 7:22 


Nun NU) — TPVNAA / 4588 


ARONA AS EA RO AAA A NA 


8 [Esav] dijo: “¿Para qué tienes todo 
este campamento que encontré?” El 
dijo: “Para hallar gracia en los ojos de 
mi señor.”  *Esav dijo: “Tengo 
demasiado, hermano mío; sea para ti lo 
que es tuyo. ” WYgacob dijo: “No, por 


iii ONKELÓS 


qn mano 37 Ja axó a 
PY Meza? dl 7030 TON 
MES m 2» wy 98) Ñ DIR 
78 PR TD 70 TOD 


PRO NNIVN) MY YY 91 PIN NIPIÓR 99 79 79 BN 
2PY WN :7P12 NIIN NN 9D %9 IPR WY W9N10 PNI5 >Pya 


RAM E AA 


Pú DNI AMN PONT PY ya9 DDNON 
007) OTAN DI) IBOR 99:00) DIAN) 
pe NY ADD 190) ¡DTM JM MUY >y 
ANA) PD NY NON PAY 9Y 12 mn 


DMAYO PR NO), NIN DATAN Y 192 12 .99y 


DY 12 DN 2002 DIN NM PY DY POR 
9y 19 DIN IN2 17 "UN 77 "9 (0) ¡DIM 


¿192 YY 90» 2072 728 ,D920 229) MU» 
MÍN PPY 22 MY NY INÁN NY AIN IN 
¡M2 2299070 1I9)N) MI) TODYN YY 
(29:00 192) PY *2Y MINI IDP MA) IND. 


20022 UR MODAN 29% 23090 59 79 9 (m 


79 JONA 172 NIN MP) MÍ72 1179 ny 
99 Ma AOTIDM MIN 90 DY ¡NIP 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

acercaron antes que sus hijos, pero en el caso de Rajel, su hijo Yosef se acercó primero. Se dijo: 
“Mi madre es de apariencia hermosa y quizás este malvado la mire con ojos codiciosos; me 
pararé delante de ella e impediré que él la mire.” Por esta razón Yosef mereció la bendición que 
su padre le dio sobre el mal de ojo.!* 


8. manan 9 79 > / ¿PARA QUÉ TIENES TODO ESTE CAMPAMENTO? Esta frase significa: ¿quiénes son 
los que forman todo el campamento que encontré, el cual te pertenece? Es decir, ¿para qué es 
tuyo?!1* Conforme al sentido simple de la frase, Esav se refiere a los que le condujeron el' 
obsequio. Pero según su exégesis midráshica, el “campamento” !** al cual Esav se refería estaba 
formado por grupos de ángeles con los que se había topado en el camino, quienes empujaron a 
él y a sus hombres. Unos ángeles les preguntaron: “¿De quién son ustedes?” Los hombres de Esav 
les respondieron: “De Esav.” Entonces los ángeles se dijeron entre sí: “¡Golpéenlo! ¡Golpéenlo!” 
Los- hombres de Esav les dijeron: “Déjenlo en paz; él es hijo de Itzjak”, pero: los ángeles no 
hicieron caso de esto. Luego les dijeron: “Es nieto de Abraham”, pero ni aun así hicieron caso. 
Finalmente, cuando les dijeron: “Es hermano de Yaacob”, los ángeles respondieron: “Si es así, 
entonces ustedes son de los nuestros.” 143 


9. 72 TUN 7) 1) /SEA PARA TI LO QUE ES TUYO. Aquí Esav le reconoció a Yaacob el derecho a las 


140. Bereshit Rabá 78:10. Según la tradición, el 
mal de ojo no tenía ningún poder sobre Yosef; todos 
lo miraban con gracia. Este don le fue conferido en 
bendición por su padre. Ver al respecto el 
Comentario de Rashi al v. 49:22. - 


141. El “campamento” del cual Esav habla se 
refiere a los servidores de Yaacob que le llevaron el 
obsequio. Por tanto, aquí no preguntaba quiénes 
éran en relación con Yaacob, como en el v. 5; sabía 


- explicar 


que eran servidores. Su pregunta aqui era qué 
propósito tenían; esto es, para qué se molestó 
Yaacob en enviarlos (Gur Aryé). 


142. Esta interpretación agádica es necesaria para 
la aparente incongruencia de llamar 
“campamento” 4 un puñado de siervos; 
“campamento” implica un grupo considerable de 
personas (Aizraji). : 


143. Bereshir Rabá 78:11. 


459 / BERESHIT — PARASHAT VAYISHLAJ 


33:11 — N45 


favor, si ahora he hallado gracia en tus 
ojos, toma este obsequio de mis manos, 
puesto que he visto tu rostro como ver el 
rostro de un ser divino* y te has 
apaciguado hacia mí. ' Toma ahora mi 
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bendiciones que su padre le había conferido. !*4 


RASHÍ 
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10. x3 5x /NO, POR FAVOR. Es decir, no, por favor no me digas así, !*5 


291 1929 IPN 19 9Y 9D 190 NI IMPI) PIPA IN INNYI) NJ DN /SI AHORA HE HALLADO GRACIA EN 
TUS OJOS, TOMA ESTE OBSEQUIO DE MIS MANOS, PUESTO QUE HE VISTO TU ROSTRO, ETC. Quería 
decirle: Es conveniente y correcto de tu parte aceptar mi obsequio, puesto que he visto tu rostro, 
el cual es tan importante para mí como la visión del rostro del ángel que vi; pues he visto a tu 
ángel guardián.!* Y además, te lo entrego porque aceptaste perdonar mi falta. ¿Y por qué 
Yaacob le mencionó la visión del ángel? Para que Esav tuviera miedo de él y dijera: “Si Yaacob 
ha visto ángeles y aun así se ha salvado, eso significa que desde ahora ya no-podré contra él.” 11 


1232m / Y TE HAS APACIGUADO HACIA MÍ. Esta palabra significa: te reconciliaste conmigo. Y de 
igual modo, siempre que aparece la expresión yi47!% en la Escritura, su significado es 


144. Bereshit Rabá 78:11. Al decir “tengo mucho”, 
Esav ya había declinado el obsequio que Yaacob le 
ofrecía. Por lo tanto, agregar “sea para ti lo que es 
tuyo” parecería superfluo a menos que se lo entienda 
no sólo en referencia al obsequio actual, sino a otro 
bien previo (Mizrají). 

145. La última frase que Esav le había dicho se 
refería a su aceptación de que Yaacob se quedase 
con las bendiciones que su padre le había dado. Esto 
que Yaacob dice 'aquí no se refiere a eso, sino a la 
frase inmediatamente anterior en la cual Esav le dijo 


que ya tenía demasiado y que, por lo tanto, no. 


precisaba de su obsequio (Maharshal). 


146. Rashí explica aquí varias cosas. La primera, 
que la expresión 32 >y >> tiene el significado de 
“porque”, “puesto que” [ver al respecto su 
comentario a los vv. 18:5 y 19:8] (Sifié Jajamim). 


La segunda, que la primera frase del versículo “si 
ahora he hallado gracia en tus ojos” no debe 
entenderse como la razón por la que Esav debería 
aceptar su obsequio. La razón se halla en la segunda 
frase, “puesto que he visto tu rostro...” (Gur Aryé). 


*Nota al-texto de la Torá. Aquí, lo mismo que en Jos 
vv. 29 y 31, la palabra D»N9N no puede referirse 
literalmente a Dios, ya que Yaacob no vio realmente 
“el rostro de Dios”, sino al ángel enviado por Él. El 
Targum la traduce por x»2127, señor, poderoso. Este 


mismo sentido tiene www en el v. 6:2. En su 


comentario Rashí deja claro que D"11>% se refiere al 
ángel, por lo que aquí hemos optado por traducirla 
por “ser divino”. 

147. Sotá 41b; Bereshit Rabá 77:3. 


148. O cualquier otro término derivado de la raíz 
n37. 


A AN 


3311 — 0:32 
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: h pmenaje que se te ha aportado, porque 
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francés antiguo. 158 


149. En español, apaciguamiento, conciliación. La 
raíz ny, que da origen al verbo niy19 y al 
- sustantivo yiy7, tiene varias connotaciones, todas 
relacionadas entre sí. En su sentido primario implica 
* hacer algo para implantar un espíritu de paz y buena 
voluntad entre dos personas. De ahí que, según el 
Contexto, pueda ser traducido por contentar, 
apaciguar, aceptar, conciliar o complacer. Por ello 
mismo, el sustantivo yy] también adopta las 
acepciones de querer, voluntad, beneplácito, 
complacencia, En hebreo moderno, yy) es casi 
exclusivamente utilizado en el sentido de querer y 
Voluntad propia; pero en su origen se refería más al 
Espíritu de buena voluntad entre dos personas. 


150. y, ayikrá 22:20. 


SL, Mishlé 10:32. 


152, Literalmente, “mi bendición”. 
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apaciguamiento 0 reconciliación. Significa lo mismo que la palabra appaiment en francés 
antiguo. 149 Por ejemplo, en el versículo: “Porque no será como beneplácito [yix19] para 
ustedes”, 15% se utiliza esta expresión porque las ofrendas tienen como propósito hacer las paces y 
reconciliar al ser humano con su Creador. Y en un sentido análogo se dice que “los labios del justo 
conocen la reconciliación (y135]” 15 porque saben hacer las paces y reconciliar a dos personas. 


2 11.312 / MI HOMENAJE. 15? En este contexto, esta expresión significa: mi obsequio. Un obsequio 
l- como el de este caso, motivado por el encuentro con alguien después de un prolongado lapso de 
tiempo tiene como propósito expresar un saludo a alguien.!% Y lo mismo se aplica a cualquier 
otra expresión de n333, que literalmente significa “bendición”, enunciada a propósito de un 
; encuentro. Por ejemplo en la frase que literalmente dice: “Yaacob bendijo [7323>] al Faraón”. 15 
Y también la frase: “Ríndanme homenaje [n233]”,!%5 dicha con respecto al rey Sanjerib. Y 
asimismo en la frase: “Para saludarlo y bendecirlo [i2739]”,!56 dicha con respecto a Toi, rey de 
Jamat. Todas estas expresiones expresan un saludo. !5? En francés antiguo, saluder. Por lo tanto, 
- en este versículo también, la expresión >n203 significa lo mismo que la expresión mon salud en 


y NNIN MÍN / QUE SE TE HA APORTADO. Tú no te esforzaste por él, pero yo me esforcé para 


153. Literalmente “inquirir por la paz” de alguien. 
Según esto, no significaría que la persona 
literalmente “bendice” a la otra, sino que 
simplemente le presenta sus respetos y le. rinde 
homenaje. 


154. Infra, v. 47:7. Allí mismo, Rashí explica que 
u “bendición” al Faraón significaba saludarlo 
respetuosamente. 


155. Melajim 1, 18:31. 
156. Shemuel 1, 8:10. 


157: Literalmente, “bendición de paz”. 


158. En español, saluder (en francés moderno, 
saluer) es “saludar”; mon salud es “mi saludo”. En 
su acepción original, “saludar” a alguien significaba 
algo análogo a lo que Rashí explica aquí, pues 
implicaba desear la salud de la persona a la cual 
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33:12 — 249 


A A A ——— 


Dios me ha agraciado y porque tengo 
todo.” Él le insistió, y lo tomó. 
12 Y él dijo: “Viajemos y marchemos, 
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traerlo hasta tus manos. |? 


ran / ME HA AGRACIADO. La primera letra 3 de la palabra > está acentuada con daguesh, ya 
que reemplaza a dos letras 3. Pues de hecho en el texto debería estar escrito >333n, con tres ), ya 
que cualquier término derivado de la raíz yn siempre lleva dos letras 3, mientras que la tercera > 
sirve de sufijo acusativo pronominal, '% lo. mismo que la > en la palabra »4y, “me hizo”,'9! y la > 


en la palabra »1131, “me ha otorgado”. 162 


9 » y» / TENGO TODO. Esta frase implica: todo lo suficiente para mis necesidades. Esav, sin 
embargo, se expresó con jactancia, pues dijo: “Tengo demasiado”, !% implicando así: mucho más 


de lo que necesito. !%* 


12. nyo) / VIAJA. Este verbo es similar en conjugación a los verbos nynv, “¡escucha!” y nm2., 
“:perdona!”,!%- que son formas imperativas equivalentes a las más usuales py y n>v. También 
en este caso, la forma verbal ny es equivalente en significado a yes, “viaja”, la letra > formando 
parte de la raíz del verbo. !$ El Targum de Onkelos igualmente traduce esta frase en sentido 


uno se dirigía, como muestra de respeto y de 
benevolencia. 


159. Bereshit Rabá 78:12. Esto es lo que implica 
aquí la expresión 77 nx3n, Use te aporta” o “te es 
aportado”, la cual tiene un sentido pasivo, 
implicando que el receptor no participó en la acción. 
Esto que Yaacob le dijo aquí constituía una razón 
más para que Esav aceptase el obsequio (Sifté 
Jajamim). 

160. La raiz del verbo *32m es yn. Cuando un verbo 
de esta raíz es conjugado con el sufijo acusativo 
pronominal de la primera persona (*yo””), se agrega 
una letra > adicional, más la letra > que indica a la 
persona. Por ello, en realidad “me ha agraciado” 
debería estar escrito >19n. Para evitar la triple 
repetición de la », la primera 3 de la raiz es 
acentuada con daguesh y se omite la » del sufijo. 


161. Yeshayahu 29:16. 


162. Supra, v. 30:20. 
163. Supra, v. 33:9. 


_ 164. Es obvio que Yaacob no poseía literalmente 


“todo”, ya que no disponia de todo el dinero del 
mundo. La expresión 73 en este contexto implica 
algo completo, que cubre todas las necesidades. 
Esav, en cambio, al utilizar la” expresión 35, 
“muchó” quería enfatizar que poseía bienes más allá 
de sus necesidades (Najalat Yaacob). 


165. Daniel 9:19. Es decir, se trata de un verbo 


conjugado en el modo imperativo, al igual que los . 


dos verbos citados. 


166. La raíz de este verbo es pu». Rashí precisa aquí 


que la forma verbal nyua es un imperativo en la 
segunda persona del singular, “viaja”. No se trata de 
un verbo conjugado en futuro en la segunda persona 
del plural, “viajaremos”. Si así fuera, la O hubiera 
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imperativo: 7ay >10, anda y vámonos. El sentido de la frase es que Esav había dicho a Yaacob: 
“Viaja de aquí y marchemos.” 


71229 123981 / Y YO MARCHARÉ A LA PAR CONTIGO. Aquí la expresión 773)? significa: al mismo ritmo 


+ que tú.167 Esav dijo a Yaacob: “Este favor te haré: prolongaré mis dias de viaje andando 
" + despacio, como tú necesitas.” Y por eso le dijo que viajaría 71297, “al mismo ritmo que tú”. 


- 13, »7y miby / QUE CRÍAN RECAEN SOBRE MÍ. Es decir, los.rebaños de ovejas y las reses Os 
cuidan de sus crías recaen sobre mí para que yo las conduzca lentamente. 


Di niby / QUE CRÍAN. Esta expresión significa: que crían a sus crias [om»>>iy]. Está relacionada con 
“los términos siguientes: “Criaturas [>>iy] e infantes”;!6 “una criatura |>91y] de días”; 1?% “y dos 
terneritos [nipy nirp)”. 1?" Significa lo mismo que enfantees en francés antiguo. !?? 


TN 07 D1p911 /SI SE LES PRESIONA UN DÍA. Esta frase significa: Si se les presiona incluso un solo 


día y se las fatiga al hacerlas marchar rápidamente por el camino, entonces morirá todo el 
- rebaño. !?3 


- O1P913 /SI SE LES PRESIONA. Este verbo es similar en significado al de la frase: “Mi amado llama 


estado acentuada con daguesh para indicar que la: todas las reses y las ovejas criaban (Afizrají). 
letra > inicial no forma parte de la raíz, sino que se 169. Ejá 2:11. 


_ rata de un prefijo pronominal. 170. Feshayahu 65:20. 


-167. En otros contextos, la expresión 319 podría 17]. Shemuel 1 6:7. 
_Significar “opuesto” (v. 2:20) o “a lo lejos” (v. 


ca 116 172. En francés antiguo, esta palabra designa a la 
pel: : madre que cría hijos. Está relacionada con la palabra 
168. Rashí explica aquí que en el término nivy está “infante” en español. En francés moderno, enfanter 


implícita la letra mn que cumple la función del — significa tener hijos. 
Articulo determinado. Por eso, la forma moy es 173. El prefijo 1 en la palabra Ding no cumple 


ramaticalmente equivalente a la forma ni>yn, “las aquí la función de la conjunción “y” sino que: 
ue crían”. De otro modo, se hubiera entendido que cumple aquí la función del condicional “si”. 


463 / BERESHIT — PARASHAT VAYISHLAJ 


33:14 — “Tia> 


14 Por favor, que mi señor pase delante 
de su siervo, y yo andaré a mi paso 
lento, al paso de la hacienda que está 
ante mi y al paso de los niños, hasta que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
[pg11]”, 1% donde significa que golpea a la puerta. !?> 


14. >3Tx N) 134? /POR FAVOR, QUE MI SEÑOR PASE. Quería decir: No prolongues tus días de viaje; 
prosigue tu camino, incluso si te alejas. 

n9n3nx / ANDARÉ. 176 Esta forma verbal es equivalente en significado a 5393, “andaré”. La letra n 
al final de la palabra es gramaticalmente superflua, lo mismo que en las palabras: n7ax, 
“descenderé”,!” y nynun, “escucharé”. 178 

>9NX> / A MIPASO LENTO. Esta expresión significa: según mi lentitud. Expresa lentitud, o suavidad, 
lo mismo que en las frases siguientes: “Que marchan lentamente [vx>]”;!”? “traten con calma 
[vx>] al joven”.?80 En la palabra »vx> la letra > forma parte de la raíz y no es un prefijo.!5! Por 


lo tanto, esta frase significa: andaré según mi lentitud. 


naNd9n 9399 / AL PASO DE LA HACIENDA. En este caso, >377 significa: según la capacidad '$2 de 
marcha de la hacienda !9 que tengo la obligación de conducir. 


p>19 94991 / Y.AL PASO DE LOS NIÑOS. Es decir, según el ritmo que ellos pueden andar. 


174. Shir haShirim 5:2, 
175. La raíz pot en hebreo tiene dos acepciones: 
presionar, acicatear, y golpear a la puerta. Ambas 


. están relacionadas entre sí, pues a los animales se 


les presiona golpeándolos (Lifshutó shel Rashf). 


176. El verbo m2nanx se deriva de la raíz 35m), que 
significa conducir, guiar. Como está conjugado en el 
modo reflexivo, la acción de conducir recae sobre el 
sujeto mismo. : Literalmente significaría “me 
conduciré”. 


177. Supra, 18:21. 

178. Tehilim 85:9. Rashí enfatiza aquí que la n final 
del verbo n2722NN no cumple aquí ninguna función 
gramatical, sino sólo estilística. Por eso es 
equivalente a la forma normal >m3nx. En los dos 


otros verbos que cita, la n final tampoco cumple una 
función gramatical. La forma normal de ambos 
verbos sería, respectivamente, TIN y PIOYN. 


179. Yeshayahu 8:6. 
180. Shemuel 1, 18:3. 
181. Es decir, su raíz es UN5 y no UN (Baer Heteb). 


182. En la palabra 2112 el prefijo 9 quiere decir: 


“según”, “conforme a”. No indica dirección: “a” o 


“hacia” (Mizrají. 


183. La palabra nop significa literalmente 
“labor”, “actividad”, pero también designa el 
conjunto de propiedades de una persona en las que 
labora: su hacienda (/bn Ezra). En este caso se 
refiere al ganado. A éste se le aplica el nombre de 
“hacienda” porque al igual que una labor, €S 


33:15-17 MES PIADIAS 


llegue hasta mi. señor a  Seir.” 
15 Entonces Esav dijo: “Deja que asigne 
contigo a algunos de la gente que está 
conmigo.” Pero él dijo: “¿Para qué 
esto? Halle yo gracia en los ojos de mi 
señor. úl 

iéEntonces Esav regresó ese mismo 
día a su camino hacia Seir. Y Y Yaacob 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍl ——_——————_————=2— 
PYV TN TN NIN AN TY / HASTA QUE LLEGUE HASTA MI SEÑOR A SEIR. Al decirle esto, Yaacob 
se amplió considerablemente el trayecto que lo separaria de Esav, pues en realidad solamente tenía 
intención de viajar hasta Sucot, y no hasta Seir.!8% Pero le dijo esto porque se había dicho: “Si 
Esav piensa hacerme algún mal, que aguarde hasta que yo llegue junto a él.” Pero de hecho no 
fue a ese lugar. ¿Y cuándo irá? En los días del Mesías, como se declara: “Subirán salvadores del 
monte de Tzión para juzgar el monte de Esav”.!55 Y sobre este versículo hay muchos midrashim 


15.51 map nor / PERO ÉL DIJO: ¿PARA QUÉ ESTO? Quería decirle: ¿Por qué razón me harás este 
TN >9Y2 IN NIN / HALLE YO GRACIA EN LOS OJOS DE MI SEÑOR. Y no me pagues ahora ninguna 


16. ja9T> 1vy mann ira 219 / ENTONCES ESAV REGRESÓ ESE MISMO DÍA A SU CAMINO. Esav solo 


prosiguió su camino, pero los cuatrocientos hombres que lo acompañaban se fueron escabullendo 


responsabilidad del dueño cuidarla y trabajarla (Baer 
Heteb). 


184. En el v. 33:17, vemos que, efectivamente, 
Yaacob no llegó hasta Seir, sino que se detuvo en 


Sucot después de su encuentro con Esav. 


185. Obadia 1:21; Bereshit Rabá 78:14. 


186. La frase mi m9, “¿por qué esto?” (o “¿para 
qué?”) es independiente de la que le sigue, yD NIN 
"NN >pya, “que halle yo gracia en tus ojos”. Si se 
tratase de una sola frase, Yaacob se estaría negando 


a hallar gracia ante Esav: “¿Para qué debería yo 
hallar gracia en tus ojos?” Como no es eso lo que 
Yaacob quería decirle, Rashí precisa aquí que np? 


m3 está conectada con el ofrecimiento que Esav le 


había hecho en el versículo anterior (Afizrají). 


187. Al decirle >Y1N >PY2 10 NyNN, “que halle yo 
gracia en tus ojos”, Yaacob quería enfatizar a Esav 
que todo lo que había hecho no era con la intención 
de recibir algo de él, sino simplemente para quedar 
bien con él (Afizrajf). E 


465 / BERESHIT — PARASHAT VAYISHLAJ 33:18 — M:a> 
viajó hacia Sucot, y construyó para sí yupa) m2 1> 1% An3o yO) 
una casa, y para su ganado hizo y 
cabañas. Por eso llamó el nombre del 
lugar Sucot. 

18 Y Yaacob llegó integro a la ciudad 
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=> TRADUCCIÓN DE RAShÍ ————————_—_— 
uno por uno, abandonándolo. ¿Y cuándo fue que el Santo —bendito es—, los recompensó por dejar 
a Esav? En tiempos de David, cuando éste derrotó a los amalekim, !'%% como se declara al respecto: 
“No escapó ni uno de ellos, salvo cuatrocientos jóvenes que cabalgaban en camellos”. 139 


17. ya 15 1291 / CONSTRUYÓ PARA SÍ UNA CASA. Yaacob permaneció allí durante dieciocho meses: 
un verano, un invierno y otro verano más. En este versículo, la primera mención de niíay alude al 
verano, !% la palabra 173 alude al invierno,!?” y la segunda mención de niap alude a otro verano 


más. 1. 


18. 054 /ÍNTEGRO. Íntegro en su cuerpo, pues ya se había curado de su cojera;!% íntegro en 


188. Amalek era nieto de Esav, producto de la 
unión de su hijo Elifaz con su concubina Timná [ver 
infra, 36:12]. E 


189. Shemuel 1, 30:17; Bereshit Rabá 78:15. El 


versículo que 'Rashí cita habla de los cuatrocientos 


amalekim que escaparon de la derrota que-el rey 
David infligió al pueblo de Amalek. Como 
recompensa por los cuatrocientos hombres de Esav 
que no lo acompañaron en su encuentro con Yaacob 
(porque no deseaban atacarlo, caso de que Esav 
quisiese hacerlo), Dios permitió que cuatrocientos 
amalekim escapasen del rey David (Gur Aryé). 


190. La palabra nio (aquí vocalizado en forma 
defectiva, Jin) literalmente significa “cabañas”, 
“chozas”, y .es aplicable a cualquier albergue 
temporal. Aquí es interpretada como una alusión al 
verano porque es justamente en esta época del año 
que la gente suele construir albergues temporales 
para el ganado. 


191. A diferencia de noo, la palabra na, “casa”, 
designa una morada permanente. Alude al invierno 


porque una casa sirve para protegerse de los rigores 
del clima, particularmente durante la época invernal. 


192. Bereshit Rabá 78:15; Meguilá 17a. En este 
comentario, Rashí se aparta de la explicación del 
sentido llano del versiculo y opta por una 
interpretación midráshica. Ello lo hace para 
responder a la obvia dificultad de por qué llamó el 
nombre de ese lugar ma, Sucot, siendo que no es 
práctica común de la gente llamar un lugar en 
alusión al lugar donde pone a resguardo a sus 
animales. Si lo significativo que le ocurrió a Yaacob 
aquí fue que construyó una casa, lo lógico hubiera 
sido que el nombre del lugar fuera 12, Bait, y no 
Sucot. Por esta razón, siguiendo al midrash, Rashí 
entiende que esta frase principalmente constituye 
una alusión al tiempo que Yaacob permaneció allí y 
no meramente una descripción de lo que hizo allí 
(Gur Aryé). : E 
193. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
32:32, s.v. wn 19 mr. Después de su lucha contra 
el ángel guardián de Esav, Yaacob se recuperó de la 
herida que aquél le había infligido. 
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de Shejem que está en tierra de Kenáan 
cuando vino de Padán-Aram, y acampó 
frente a la ciudad. 1 Y compró la parcela 
de campo donde levantó su tienda de 
manos de los hijos de Jamor, padre de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————— 
sus bienes, pues no le faltaba nada de aquel obsequio que había dado a Esav;!* íntegro en su 
conocimiento de Torá, pues en casa de Labán no ovidó lo que ya había aprendido. !%, 126 


p94 y / A LA CIUDAD DE SHEJEM. La expresión y!? es equivalente en significado a la forma 
myo, “a la ciudad de”. Un ejemplo análogo lo vemos en la frase: “Hasta que llegaron a 
Bet-Léjem”..% 

DAN prom 1N22 / CUANDO VINO DE PADÁN-ARAM. El hecho de que Yaacob llegase íntegro de 
Padán-Aram es semejante a cuando un hombre le dice a su prójimo: “Fulano salió íntegro !? de 


- entre los dientes de leones.” También aquí, cuando la Torá enfatiza que Yaacob “llegó íntegro... 


de Padán-Aram” quiere decir que llegó ileso de su encuentro con Labán y Esav, quienes se habían 


A 


A 
po z 


En 
Ps a qe 


enfrentado con él en el camino. 2% 


194. En el v. 33:12 la Torá dice que Esav 
finalmente aceptó recibir el obsequio de Yaacob. A 
pesar de eso, de modo milagroso, Dios restituyó a 
Yaacob"lo que había entregado a Esav (Masquil 
leDavia). 


195. Además de haber estudiado Torá con su padre, 
Yaacob también la había estudiado en la academia 
de Shem y Éber, como Rashí ya indicó en su 
comentario al v. 28:9, s.y. n*2) niny. 


196. Shabat 33b; Bereshit Rabá 78:5. En hebreo, la 
palabra D>y, “íntegro” implica un grado de 
integridad (o perfección) total que engloba los tres 


. Aspectos principales de una persona: su cuerpo, sus 


bienes y su conocimiento. Además, el contexto 
mismo implica que de su encuentro con Esav había 
salido integro en estos tres aspectos. Al mencionar 
que Yaacob había llegado a Shejem “cuando vino de 


—Padán-Aram”, allí se alude a la preservación de su 


conocimiento de Torá a pesar de su estancia en casa 
de Labán; al mencionar que “compró la parcela de 
campo” (v. 19), se implica que seguía en posesión 
de sus riquezas. Y en cuanto su integridad física, el 
sentido llano de la palabra misma, 02Y, lo implica 
(Sifté Jajamim). 


197. Sin el prefijo. preposicional >,. que indica 
dirección “a” o “hacia”. 

198. Rut 1:19. La frase en hebreo es 72 MANÍA TY 
on?, en donde la preposición > que indica cirección 
está ausente. Rashi señala aquí que dicha expresión 
es equivalente a decir DM? m3? mana 1y. La 
preposición está implícita. — 


199. Es decir, ileso. 


200. Es obvio que Yaacob había venido de 
Padán-Aram. Repetirlo aquí sólo tendría como 
propósito enfatizar lo excepcional del caso (Beer 
Irzjak). 


204. En hebreo, >x7v> >18. El nombre completo 
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Shejen, por cien monedas.  Erigió allí 0v-"235 > ww RDA 074 
un altar y lo llamó “Dios es el Dios de o e ñ de 
bsrael” | O NR OR 177 am 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
19. 19»vp? / MONEDAS. Esta palabra denota lo mismo que una nyr.?%! Al respecto, Rabí Akiba dijo: 
“Cuando viajé a las ciudades marítimas, a la ADT) la llamaban ny»4p.?2 (El Targum traduce 
nw»vp por jaam, queriendo decir que eran monedas buenas y aceptadas en cualquier lugar, lo 
mismo que expresa la frase “moneda negociable”. 203) 


20. 5980 19 DN 19 NIP» / Y LO LLAMÓ “DIOS ES EL DIOS DE ISRAEL”. No es que el altar haya 
sido llamado “Dios de Israel”,2% sino que como el Santo —bendito es—, había estado con él y lo 
había salvado de sus enemigos, Yaacob llamó al altar con un nombre que aludía al milagro que 
le había sucedido, para que cuando se mencionase el nombre del altar al mismo tiempo se alabase 
al Omnipresente.?% Yaacob quería decir: Aquél que es Dios [>x] —el Santo bendito es—, es Dios 


[e»5>x] para mí, que mi nombre es Israel.?% Y asimismo hallamos escrito acerca del altar que 


Moshé construyó: “Y llamó su nombre “el Eterno es mi milagro”.”2% Pero no es que el altar 
mismo haya sido llamado con el Nombre Inefable de mw», “el Eterno”, sino que debido al milagro 
que le había ocurrido, Moshé decidió llamar a ese altar con este nombre para al mismo tiempo 
expresar la alabanza al Santo —bendito es-, queriendo decir que “mi milagro es el Eterno”. Y 
nuestros Maestros interpretaron este pasaje en el sentido de que el Santo —bendito es—, llamó %N, 
“dios”, a Yaacob.?% Sobre estas interpretaciones diversas, hay que señalar que las palabras de la 


201. Una cierta moneda antigua. Su valor era expresaba este hecho y, además, el hecho de que.a 


equivalente a la vigésima parte de un shékel, el siclo través de ese mismo altar Yaacob serviría a Dios en ... 
de plata. el futuro (Gur Aryé, Shemot 17:15). res 


202. Rosh Hashanda 26a. 206. Es decir, Aquél que es Dios en sentido general 
[233], es Dios para mí [o»178]. El nombre >x tiene 
aquí un sentido general definido por mx, que 
implica la idea de autoridad y juicio. Ver también el 


comentario de Rashí al v. 35.7. 


203. Supra, v. 23:16. El texto que aparece entre 
corchetes no se halla en la primera edición de Rashí 
(Reggio de Calabria, 1474). Según Radak, se trata 
de una interpolación posterior. 

e dead 207. Shemot 17:15. En hebreo, la frase es b) m7, 


que literalmente significa “el Eterno es mi milagro”. 
transliterado sería “El-Elohé-Israe)”. 


205. Dios había hecho milagros por Yaacob 
-salvándolo de sus enemigos— porque él había 
cumplido Su voluntad; el nombre que le puso al altar 


208. Meguilá 182. El término >mx tiene la 
connotación general de poder espiritual. Según esta 
interpretación, este pasaje debería leerse asi: “El 
Dios de Israel lo llamó [a Yaacob] 53”. Quiere decir 
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Capítulo 34 pm 
1Y Dina, la hija de Leá, a quien ella TÓN 197n3 197 RYMM e own 


había dado a luz para Yaacob, salió , os e A 
ara ver a las hijas del país. ? Y Shejem, PAR MAS me 7) 270 132 


hijo del jiví Jamor, el príncipe de VIMNR 1190772 024 PAS ey 3 
aquella tierra la vio; la tomó y se acostó ñ 2 = pS mun “ De np” vas 
con ella, y la humilló. 3Y su alma se 
apegó a Diná, hija de Yaacob; amó a la ps 
joven y habló al corazón de la joven. a LE Da um 3 NA 
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> — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Torá son “como el mazo que despedaza la roca”.?02 Esto quiere decir que así como los golpes del 
“mazo rompen la'roca en muchos pedazos, cada palabra de la Torá tiene significados múltiples. Pero 
yo no vengo a explicar todos ellos, sino únicamente para asentar el sentido llano de cada versículo * 
"de la Escritura dentro de su contexto. 


£_ 34 

3-51, nx9 m2 /LA HIJA DE LEÁ. Pero, ¿acaso no era también la hija de Yaacob??!? En realidad, fue 
** en alusión al hecho de que Diná había salido a ver a las hijas del país que la Escritura habla de 
ella solamente como “hija de Leá”, puesto que a ésta también le gustaba salir, como se declara: 
“Leá salió a su encuentro [de Yaacob].”?!! (A ella se aplicó el proverbio: “De tal madre, tal 

hija212) 

po 2 ANN 299 / Y SE ACOSTÓ CON ELLA. De un modo natural. 

| .  MA/Y LA HUMILLÓ. De un modo antinatural. ?!3 


3. 199 29 5y / AL CORAZÓN DE LA JOVEN. aida le habló a Diná con palabras que llegaban al 


- . Que, en cierto sentido, Dios confirió a Yaacob un 210. Entonces, ¿por qué la Torá se refiere a ella 
nivel supra-humano. Rambán señala al respecto que Únicamente como “la hija de Lea”? 
¡ esta interpretación expresa un concepto similar al de 211. Supra, v. 30:16. 


AN u , 
Ed Que el semblante de Yaacob está grabado en el 212. Tanjumá 7; Bereshit Rabá 80:). 


Trono de Gloria [kisé ha'kabod] de Dios. Según Gur 
_Áryé, ello se debe a que la cualidad esencial de la 
personalidad de Yaacob era emet, Verdad, que es 
justamente el “sello” de Dios, es decir, Su atributo 
Principal. 


213. Bereshit Rabá 80:5. La “aflicción” aquí 
aludida no se refiere a un sufrimiento emocional, 
sino fisico: tuvo relaciones sexuales con ella de un 
modo antinatural. La Torá utiliza la expresión 
“aflicción” para referirse a una relación sexual 


209, YFirmeyahu 23:29; ver Shabat 88b. contra la voluntad de la mujer, como en Debarim 
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*Entonces Shejem habló a su padre 
Jamor, diciendo: “Toma para mí a esta 
niña como esposa.” 3Yaacob oyó que 
había mancillado a su hija Dind, 
mientras sus hijos estaban con su 
ganado en el campo; y Yaacob calló 
hasta su regreso. %Y Jamor, padre de 
Shejem, salió a encontrarse con Yaacob 
para hablar con él. Los hijos de Yaacob 
llegaron del campo cuando lo oyeron; y 
se entristecieron los varones y se 
enfurecieron mucho, pues vileza había 
hecho en Israel al acostarse con la hija 
de Yaacob -lo que no debía hacerse. 

8BEntonces Jamor habló con ellos, 
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diciendo: “El alma de mi. hijo Shejem 

ansía a su hija; por favor dénsela AS e Ún 03023 102) npun 
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RASHÍ 
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corazón: “Mira, tu padre gastó mucho dinero por una pequeña porción de terreno. Yo te tomaré 


por esposa y podrás comprarte la ciudad y todos sus campos”. 


» 214 


7. my? N5 127 / LO QUE NO DEBÍA HACERSE. Esto se refiere al acto de violar a las jóvenes solteras. 
Pues incluso los pueblos del mundo sé habían mapuesto a sí mismos guardarse de la 
promiscuidad sexual como consecuencia del Diluvio. ?!5 


8. mpvn /ANSÍa. Este verbo significa: desea. 


21:14 (Rambán). 
214. Bereshit Rabá 80:7. 


215. Bereshir Rabá 80:6. Uno de los pecados: 


principales de la generación del Diluvio había sido 
justamente la promiscuidad sexual. A raíz de ello, 
las generaciones subsiguientes se habían cuidado de 


no cometer el mismo error. La frase “vileza había 
hecho en Israel” se refiere específicamente a la 
vileza del acto con respecto a los hijos de Yaacob. 
Por lo tanto, la frase “lo' que no debía hacerse” 
parecería redundante a menos que se la entienda en 
referencia a los demás pueblos (Lifshutó shel 
Rashh). 
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den sus hijas para nosotros y tomen a 
nuestras hijas para ustedes. 19 Habiten 
con nosotros; la tierra estará delante de 
ustedes. Establézcanse y comercien en 


ella y tomen posesión en ella.” “Y 


Shejem dijo a su padre y a sus 
hermanos: “Halle yo gracia en sus ojos, 


. y lo que ustedes me digan lo daré. 
“ BDPidanme en abundancia el contrato 


matrimonial y los obsequios, que yo daré 
cuanto ustedes me digan; pero denme a 


- la joven como esposa.” 


13 Los hijos de Yaacob respondieron a 
Shejem y a su padre Jamor con astucia 
y hablaron —porque él había mancillado 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
12. an /EL CONTRATO MATRIMONIAL. Esto se refiere al contrato matrimonial. ?16 


-13. mima / CON ASTUCIA. Esta expresión significa aquí: con astucia.?1? 


NO TUN / PORQUE ÉL HABÍA MANCILLADO. La Escritura afirma que lo que ellos dirían a 
continuación no fue perfidia, puesto que él había mancillado a su hermana Diná. ?18.219 


216. Bereshit Rabá 80:7. En el contrato 
matrimonial [kefubá] se especifica la suma de 
dinero que el esposo debe dar a la esposa en caso de' 
divorcio, así como otras obligaciones. Rashí precisa 
que mb se refiere al contrato matrimonial para 
£vitar que sea entendido en referencia a la dote. De 
hecho, así es como el Rambán lo entiende. 


217. Así es también como lo traduce el Targum: 
Nana, con astucia. En otros contextos, la palabra 
mm también podría significar “engaño”. Igual 
significado le dio Rashí a esta expresión en el y. 


HZ SE 
A 


218. Bereshit Rabá 80:8. La frase “porque habia 


““mancillado a su hermana Diná” no tiene como 


propósito informar que en la opinión de los hijos de 
Yaacob ellos habian dicho esto porque Jamor había 


mancillado a Diná, pues ello implicaría que sí 
habían actuado con engaño, sólo que se sintieron 
justificados de hacerlo por lo ocurrido a.su hermana, 
Esta frase, que parecería algo redundante, tiene 
como propósito justificarlos desde el punto de vista 
de las leves de la Torá misma: ellos actuaron 
correctamente en este caso porque Jamor había 
violado a Diná y, por lo tanto, se habia hecho 
acreedor a la pena capital (Beer baSadé). 


219. Aquií se plantea la obvia pregunta de si Jamor 
había cometido un delito capital, ¿qué delito habian 
cometido los habitantes de Shejem para “sufrir el 
mismo castigo? A esto los comentaristas han dado 
dos respuestas. Según Rambán y Rambam. puesto 
que uno de los preceptos incumbentes sobre las 
naciones del. mundo es establecer cortes de justicia 
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a su hermana Dina. *Les dijeron: “No 
podemos hacer esto, dar nuestra 
hermana a un hombre que tenga 
prepucio, pues es oprobio para nosotros. 
15 Sólo con esta condición 
consentiremos: si ustedes fueran como 
nosotros al ser circuncidados todos sus 


varones. Entonces les daremos a 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 
14. xn n99m / ES OPROBIO. Es decir, constituye una mancha de ignominia para nosotros el dar a 
nuestra hermana a un incircunciso. Cuando alguien desea ofender a su compañero le dice: “Eres 
un incircunciso” o “hijo de incircunciso”. La palabra n91m siempre denota un insulto oprobioso. 


15. 1029 niN3 / CONSENTIREMOS CON USTEDES. Esta frase significa: consentiremos con ustedes. La 
expresión nin) está relacionada con su análoga en la frase: “Y los sacerdotes consintieron 
[1mixo1]. 220 


biwm> / SER CIRCUNCIDADOS. Este verbo significa: ser circuncidado. No es un verbo infinitivo 
activo kal sino un infinitivo pasivo nif'al. 22 


16. 1113) / LES DAREMOS. La segunda letra 3 de la palabra 33m está acentuada con daguesh, ya 
222 


que reemplaza a dos letras a, equivalente en significado a decir 1139. 


para juzgar a los criminales, los habitantes de 
Shejem habian incurrido en el delito de no juzgar y 
castigar a Jamor. Como para las naciones del mundo 
la transgresión de cualquiera de los siete preceptos 
incumbentes sobre ellos conlleva la pena capital, de 
esio se infiere que los habitantes de Shejem también 
merecían la muerte. Pero el Maharal de Praga (Gur 
Aryé), opina que esto sólo se aplica cuando está en 
poder de ellos aplicar el juicio. En este caso, sin 
embargo, Jamor era hijo del líder del país; 
difícilmente, pues, podían los habitantes de Shejem 
llevarlo a juicio. En su opinión, la familia de Yaacob 


ya constituía legalmente un pueblo en sí mismo, y 
las leves de la Torá permiten que un pueblo se:cobre 


venganza de otro pueblo por un agravio serio que 
hubiera recibido. Conviene señalar, sin embargo, 
que Yaacob no estuvo .de acuerdo con la actitud de 
sus hijos, como él mismo se los reprocha en los vv. 
34:30 y 49:5-7. 


220. Melajim T, 12:9. 


221. Puesto que no está conjugado en el modo. 


activo sino pasivo, no significa “circuncidar”, sino 
“ser circuncidado” (Séfer haZikarón). 


222. La primera ) en este vocablo forma parte de la 
raíz, ym, que significa dar o entregar. La segunda ) 
desempeña la función pronominal de “nosotros”. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 33:11, s.v. 
>»n, así como la nota 160 de esta parashá. 


34:17-20 — DTO 


nuestras hijas y tomaremos a las hijas de 
ustedes para nosotros; habitaremos con 
ustedes y seremos un solo pueblo. Y Pero 
si no nos escuchan para ser 
circuncidados, entonces tomaremos a 
nuestra hija y nes marcharemos. ” 

_18Sus palabras fueron bien recibidas 
por Jamor y por Shejem, hijo de Jamor. 
19 Y el joven no tardó en hacer eso, ya 
que ansiaba a la hija de: Yaacob; y él era 


padre. Y Jamor y su hijo Shejem llegaron 
a la puerta de la ciudad, y hablaron con 
los hombres de su ciudad, diciendo: 


el más honorable de toda la casa de su 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—__________————————————————-. 
1) 22 DPI NN / Y A SUS HIJAS TOMAREMOS PARA NOSOTROS. Si analizas atentamente este pasaje, 
verás que tanto en las condiciones propuestas por Jamor a Yaacob como en la respuesta que 
los hijos de Yaacob dieron a Jamor, la prerrogativa para elegir mujeres la adjudicaron a los hijos 
de Yaacob. Pues aquí, en la respuesta de los hijos de Yaacob, éstos afirmaron que tomarían a 
quienes quisiesen elegir de entre las mujeres de la ciudad de Shejem, pero entregando a sus 
mujeres únicamente según les pareciese. Esto se demuestra porque primero dijeron: “Les daremos 
a nuestras hijas”, lo que implica: conforme a nuestro parecer; y después dijeron: “...y tomaremos 
a las hijas de ustedes para nosotros”, lo cual implica: a todas las que deseemos.?23 Pero cuando 
Jamor y su hijo Shejem hablaron a los habitantes de su ciudad, invirtieron los términos: “A sus 
hijas tomaremos para nosotros como esposas, y les daremos a nuestras hijas”. 22% Esto lo hicieron 
para que aceptaran circuncidarse. 


O a 5 PPP 


223. Los hijos de Yaacob adjudicaron la iniciativa él había dicho: “...denos a sus hijas y tomen para 


para elegir mujeres, tanto para dar como para tomar, 
a sí mismos: “[nosotros] daremos... y tomaremos”. 
- “No dijeron que los habitantes de Shejem podían 
“ellos mismos tomar o dar lo que quisiesen. Y lo 
Mismo se implica de la propuesta de Jamor, ya que 


ustedes a nuestras hijas” (v. 34:9), igualmente 
haciendo recaer la acción de elegir sobre los hijos 
de Yaacob. 


224. Infra, v. 34:21. 
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21 “Estos hombres son pacíficos con 
nosotros; que habiten en esta tierra y 
comercien en ella, pues he aquí que la 
tierra es bastante amplia delante de 
ellos. A sus hijas tomaremos para 
nosotros como esposas, y les daremos a 
nuestras hijas. “Pero sólo con esto 
consentirán los varones en habitar con 
nosotros, para ser un solo pueblo: que 
sea circuncidado de nosotros todo 
varón, al igual que ellos están 
circuncidados. Sus ganados y Sus 
bienes, y todos sus animales, ¿no serán 
nuestros? Sólo consintamos con ellos, y 
habitarán con nosotros.” 


7 


e MIO PD On ás 
Op DP TM PR 
na Úy) 17m) DIMaOS 
RÍO 07 1 VOM 
Más n20)9 DU 197 me 
23 99 )m02 198 Dy> me 
opa 0070) 07 10892 
on 09 870 018937791 0347 


AS 


on 0370 5787 0 


VINTO 0 
añ SN pal 


ONKELÓS  ——_->>———T—  —á >  T>POOO 


NQ NYRO NOTND A Way 


Y NYT2 MDI JOY WN 1070 PINA NAO 


872 07322 02 1) NIN TM PUN) 20) 1702 mM TR PE AO 
MIN OT ADD NNDT 99 M3) MIO? TN NIP) MI09) N)9Y 107 NT2M NO POS 
¿NY NDIM yn? van) 02 ME N)77 N20 NNYY2 29 AND PTI PD 


AAA >> ATA RAS —————— >> ATT 


DA. mm px 0x2 ny2 22m 
any min) Team 0219) n»na ana (2 
DIR MY Yon 2 mM 1277? 


ma vaem :D2Y 27 DÍ2Y2 0328 (15) 
MP 207 1rRY DIN? -m nm 
opa. 02 *"PO2D PE) 


A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— >> 


21. o»mpy / PACÍFICOS. Es decir, en paz y de todo corazón. >? 
AQUÍ QUE LA TIERRA ES BASTANTE AMPLIA. 226 En un sentido figurado 
era como un hombre cuya mano es pródiga y sabe dar sin restricciones. 
s: “Si aceptan, no perderán nada. Mucha mercancía llega aquí y no 


op n301 mn VIA / HE 
quisieron decir que la tierra 
Con ello quisieron decirle 
tiene clientes que la compre.” 


22. vima / SEA CIRCUNCIDADO. Este verbo significa: sea circuncidado. 


5 


227 


os. Con respecto a esto —la circuncisión—, y por 


23. ny noixa 78 / SÓLO CONSINTAMOS CON ELL 
8 


medio de esto ellos se asentarán con nosotros. 2 


225. En hebreo, la expresión D7y (aquí en plural, 
DNI) generalmente se refiere a una persona 
íntregra y completa en todos los aspectos [ver, por 
“ejemplo, el v. 33:18]. Ahora bien, no tendría mucho 
sentido caracterizar a los hijos de Yaacob como 
“íntegros” para con los otros sin especificar en qué 
consistía esta “integridad”. Rashí explica que Se 
refería a sus intenciones de Di>y, paz (Gur Aryé). 


226. Literalmente, “amplia de manos” [DT nan). 


227. Al igual que en el v. 15, el verbo >imna está 
conjugado en el modo pasivo nifal. Aquí aparece 
con el prefijo 3, sin la > del infinitivo. Pero se trata 
del mismo verbo. py 
228. La frase no significa “sólo consintamos Con 
ellos que se asienten con nosotros”. Si asi fuera, 
implicaría que la familia de Yaacob había solicitado 
asentarse con los habitantes.de Shejem, que no €5 el 
caso (Sifté Jajamim). 
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%WTodos los que salían por la puerta 
de su ciudad escucharon a Jamor y a su 
hijo Shejem. Y circuncidaron a todo 
varón, A todos los que salían por la 
puerta de su ciudad. 

25 Y sucedió que al tercer día, cuando 
ellos estaban adoloridos, dos hijos de 
_ faacob, Shimón y Leví, hermanos de 
- Diná, cada uno tomó su espada y 

cayeron sobre la ciudad confiadamente, 
y mataron a todo varón. Y a Jamor y 
a su hijo Shejem mataron a filo de 
espada, y tomaron a Diná de la casa de 
Shejem y salieron. 7 Los hijos de Yaacob 
cayeron sobre los cadáveres y saquearon 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


25, 3Pp? 923 >1Y /DOS HIJOS DE YAACOB. Esto implica que eran hijos suyos, pero a pesar de eso 
Shimón y Leví actuaron como los demás hombres que no son sus hijos, ya que no le pidieron su 
consejo. 222 


197 NN / HERMANOS DE DINÁ. Porque estuvieron dispuestos a arriesgar su vida por ella, son 
llamado “hermanos” suyos. 230 
nva / CONFIADAMENTE. Ya que los habitantes de Shejem estaban adoloridos a causa de la 


circuncisión. Y según un midrash agádico, esto se refiere a que confiaban en la fuerza espiritual 
del anciano —Yaacob— para que los protegiese, 2! 


27. 29m >y / SOBRE LOS CADÁVERES. Se arrojaron sobre ellos con el objeto de despojar los 
cadáveres de sus pertenencias. Y de igual modo, el Targum de Onkelos tradujo esta frase por 
N?>02 Nypn>, para despojar los cadáveres. 32 
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229. Bereshit Rabá 80:10. Obviamente eran hijos 
de Yaacob. Enfatizarlo sólo podria tener sentido si 
el versículo quisiera contrastarlos con lo que no 
eran. En este caso, que moralmente no actuaron 
como hijos suyos (Sifté Jajamim). 


33 Le : E 
<30. Shimón y Leví no eran los únicos hermanos 


que ella tenía. Enfatizar aqui que lo eran sólo puede 


- entenderse como alusión al hecho de que sólo ellos 


se arriesgaron por ella (Sifié Jajamim). 


- 231, Bereshir Rabá 80:10. 


232, Se trataría. entonces, de una frase elíptica 
(abreviada) que omite el propósito de su acto de 
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la ciudad, porque habian mancillado a “NX 3 ¿OMS IND TON VyYnN a 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
29. 09m /SUS RIQUEZAS. Esta expresión significa: las riquezas de ellos. Y de igual modo, el término 
> significa “riqueza” en los versículos siguientes: “Han hecho para mí esta riqueza [»»n]”;233 
“mientras que Israel hace riquezas [>>m]”;2% “y abandonarán sus riquezas [np»n] a otros”. 233 


12 / CAPTURARON. Este verbo tiene el significado de “captura”. Por esta razón está acentuada 
en la última sílaba, debajo de la letra 2.23 


30. 072y / ME HAN ENTURBIADO. Esta es una expresión similar en significado al de la frase tn» 
py, “aguas turbias”. Yaacob quiso decir: “Mi mente no está clara en este momento.” Y 


según una interpretación agádica, Yaacob quiso decir: “El vino en el barril estaba límpido, pero ol da 
ustedes lo han enturbiado.” Los cananeos tenían una tradición según la cual eventualmente j sep. 
caerían en manos de los hijos de Yaacob, sólo que decían que ello no ocurriría sino hasta que A 
se cumpliera lo dicho por Dios al pueblo de Israel: “Hasta que fructifiques y heredes la tierra”. 238 
Por esta razón, hasta ahora se habian mantenido quietos y no habían atacado a Yaacob.?23 

e 1 
arrojarse sobre ellos. tónico en la primera sílaba, como la palabra 12 en í- 
233. Debarim 8:17. SEAT. de: 
e BAaISS 237. Esta frase aparece en el tratado Berajot 25b. ) E y 
A la o e ea Mee ale Ta E 

ocurriría ahora, sino en un futuro distante cuando ca E de 


puede significar valor, fuerza, virtud, como en el y. 


Israel fuera más numeroso y hubiera entrado ya 


47:6 y en Shemot 18:21. Asimismo, también tiene la 
connotación de tropa, como en Shemot 14:28. 


236. Se deriva de la raiz nav, que significa tomar 
en cautividad, y no de la raíz 21Y, que significa 
regresar. Si éste fuera el caso, llevaría el acento 


como nación en la Tierra de Israel. 


239. Bereshit Rabá 80:12. Yaacob tenia miedo de 
que después de lo ocurrido los cananeos pensaran 
que él y sus hijos habían comenzado la conquista y, . 
consecuentemente, lo atacarían. 
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a 


«Ustedes me han enturbiado al hacerme 
abominable ante los moradores de esta 
jierra, con el kenaaní y con el ferizi; yo 
cuento con pocos en número, y si ellos 
se juntan y me atacan seré destruido, yo 

mi casa.” Pero ellos dijeron: 
“¿Como a una ramera había de tratar a 
nuestra hermana? ” 


Capítulo 35" 
1 Dios dijo a Yaacob: “Levántate, sube 
a Bet-El y permanece allí, y erige allí un 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


gun »mnr / POCOS EN NÚMERO. Esta expresión significa: poca gente, 2% 


31. nyitan / COMO A UNA RAMERA. Es decir, con bajeza.?*! 


MNÍNN DN / A NUESTRA HERMANA. Su traducción al arameo debe ser N3nMN ”m, a nuestra 


hermana. 22 


35 


1. npy 01p /LEVÁNTATE, SUBE. Porque te demoraste en el camino?% fuiste castigado y te ocurrió 


este incidente con tu hija.?% 


240. La palabra »nr significa “gente”, como en 

Debarim 2:34. La expresión 199, que literalmente 
- significa “número” frecuentemente alude a un 
número reducido, como en Bemidbar 9:20 (Lifshutó 
shel Rashf). 


241. La palabra mit significa “prostituta”. Sin 
embargo, Jamor no tenía la intención hacer de Diná 
una prostituta; todo lo contrario, quería casarse con 
ella. La comparación con una prostituta es que él 
actuó hacia ella del mismo modo que la gente suele 
comportarse con una mujer que se prostituye a sí 
misma, es decir, con bajeza (Gur Ary£). 


242. Rashí señala aquí que su traducción correcta al 
arameo no es N3NMy>2, para nuestra hermana, como 
aparece en algunas ediciones del Targum, sino que 
€n el modo acusativo: a nuestra hermana. La 


palabra nx indica el objeto directo de la frase, que 
en este caso es “nuestra hermana”. 


243. El imperativo Dip, “¡levántate!” implica una 
orden apremiante. Cuando Yaacob partió hacia 
Aram, hizo un voto a Dios de que al regresar serviría 
a Dios en Bet-El, convirtiendo el lugar en santuario 
[ver supra, 28:20-22]. Por haberse demorado en 
cumplir este voto fue castigado (Sifté Jajamim). 


: 244, Bereshit Rabá 81:2. En el v. 32:23 Rashí 
mismo comentó que la violación de Dina ocurrió 
porque Yaacob impidió que su hermano Esav se 
casará con ella, lo cual. contradeciría lo que afirma 
aquí de que fue por haberse demorado en el camino. 
Gur Aryé explica que el decreto divino acerca de 
Dina sí fue promulgado por lo de Esav, pero: no 
necesariamente tenía que ocurrir en este momento, 


da 
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38:2-4 — TIM 


altar al Dios que se te apareció cuando 
huiste de tu hermano Esav.” * Entonces 
Yaacob dijo a los miembros de su casa y 
a todos los que estaban con el: “Quiten 
los dioses de extraños que tengan entre 
ustedes y límpiense, y múden sus ropas. 
3Nos levantaremos y ascenderemos a 
Bet-El; allí erigiré un altar a Dios, que 
me respondió en el día de mi angustia y 
estuvo conmigo en el camino que 
anduve. ” 

*Entregaron a Yaacob todos los 
dioses de extraños que tenían en su 
poder, así como los aretes de sus orejas, 
y Yaacob los escondió debajo del olmo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


2. 2220 / DE EXTRAÑOS. Es decir, los idolos que ustedes tienen en su poder del despojo de 


Shejem. *% 
a3pemy / Y LÍMPIENSE. De ídolos. 24 


ont 1menm / Y MUDEN SUS ROPAS. 
idolatría. 24 


Pues quizás tengan en su poder vestimentas de 


eS 


4. n>8n / DEL OLMO. Este nombre designa una especie de árbol que no da frutos. 248 


lo que le daba la oportunidad de arrepentirse y 
anular así el decreto. Lo de Dina le ocurrió ahora 
porque se demoró en el camino. 


245. Bereshit Rabá 81:3. Pues si ya las hubieran 
tenido desde antes, obviamente que Yaacob ya les 
hubiera ordenado destruirias (Vajalat Yaacob). Por 
tanto, no es que los miembros de la casa de Yaacob 


- poseyeran imágenes idólatras, sino que después de 


tomar el botín de Shejem no habían destruido las 
que habían capturado junto con el botín. 


246. Bereshit Rabá 81:3. Puesto que en la frase 


anterior Yaacob les había dicho que desecharan los 
idolos que estaban en su poder y luego, en la frase 


siguiente les dice que se cambien de ropa, ello 
implica que la “limpieza” (o “purificación”) aquí 
mencionada también se refiere a desechar jos ídolos 
y no a una impureza ritual. Si se tratase de impureza 
ritual, hubieran tenido que sumergirse en una mikvé 
(Gur Aryé). Según esto, la expresión “limpiar ” es 
aquí utilizada en el sentido de “quedar libre de”. 


247, Bereshit Rabá 81:3. Es decir, ropa estampada 
con decoraciones de carácter idólatra (Mizrajf. 


248. En su comentario a Hoshea 4:13, Rashi 
describe este árbol como “de hojas abundantes, qué 
la gente planta para disfrutar de su sombra”, Alli 
mismo lo define con el antiguo vocablo francés 


dos-7 — mon> 


4 
¡ 
14 
IE 
Í 


biedo a Dios estuvo sobre las ciudades 
su alrededor y no persiguieron a los 
lujos de Faacob. 

B 6Yaacob llegó a Luz, que está en 
. jerra de Kenáan —la cual es Bet-El-, él 
d toda la gente que estaba con él. * Allí 
lonstruyó un altar, y llamó al lugar 
lr¡-Bet-El, porque .allí se le había 
hevelado Dios cuando huía de su 
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|. olme; equivalente al español “olmo”. En casi todas 
llas demás traducciones de la Torá, sin embargo, este 
* árbol es identificado con el terebinto. 


: 249. En otros contextos, la palabra Dy significa 
i “junto con”. Pero erreste caso debe ser entendido. 
¿ “omo “junto a” para descartar así la relativa 
' igualdad que “junto con” implica (Gur 4Aryé). Ahora 
| bien, aun si el árbol se hallaba cerca de la ciudad y 
|_ RO dentro de ella, se considera que estaba “con” ella, 
Porque -de cualquier modo es secundario con 
respecto a ella (Aizrají). 


ERE ii AAA A A A 


250. Literalmente, “el Dios de Bet-El”. 

Sl. No debe ser entendido como el nombre 3x 
l np "DN (supra, v. 33:20), donde significa que 
Dios es el Dios de Israel”, nombre que Yaacob le 


» está junto a Shejem. 5 Viajaron, y el 
( 
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8 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Bos ny / JUNTO A SHEJEM. La palabra Dy significa aquí: junto a Shejem.? 

l 5. nan / EL MIEDO. Este término significa: pavor, miedo. 

17.9 393 98 / EL-BET-EL.250 Este nombre debe ser entendido en el sentido de que “el Santo —bendito 
| es-, está en Bet-El”, esto es, que la revelación de Su Presencia tiene lugar en Bet-El.21 Hay 
* | palabras que, como en este caso, omiten el prefijo 2.252 Por ejemplo, en las frases siguientes: “He 
* | aquí que está en la casa de Majir [5737 n»2] hijo de Amiel”,?3 que es lo mismo que decir 322 
| va»; “en casa de tu padre [7»2x 1»2]”,?% que es equivalente a decir 7738 133. 


[orbe V?N 192) /SE LE HABÍA REVELADO DIOS. En muchos lugares de la Escritura los apelativos 


dio al altar a causa de los milagros que habia hecho 
por él. Pero como aquí tal razón no se aplica, no 
tendría sentido decir que Él «es el Dios del lugar 
llamado Bet-El, sino que Él se manifiesta en dicho 
lugar (Gur Aryc). 


252. El sirve . como 
preposición de lugar, “en”. En ciertos casos, aunque 
ciertas expresiones lo omitan, no obstante lo 
implican. 


prefijo 2 generalmente 


253. Shemuel U, 9:4. La frase literalmente dice: 
“He aquí que está casa de Majir, 'hijo de Amiel”, 
omitiendo el prefijo a, “en”. 

254, Supra, v. 24:23. La frase literalmente dice 
“casa de tu. padre”, omitiendo el prefijo a, “en”. 
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35:38 — mn 


hermano. ?Y Deborá, la nodriza de 
Ribká, murió y fue sepultada abajo de 
Bet-El, en lo bajo de la planicie; y él 
llamó su nombre Alón-Bajut.* 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que designan a la divinidad y autoridad aparecen en plural.?%% Por ejemplo, tratándose de una 
autoridad humana, en los versículos: “El amo [»137x] de Yosef”; 25 “si su dueño [»>y2] estuviera 
con él”.257 En este último caso, no está escrito 19y3, en singular. De igual modo, el apelativo que 
designa a la divinidad en tanto que Juez y Señor?% aparece en plural [v»15x], como en este 
versículo. Pero ninguno de los demás nombres que aluden a Dios aparece en plural. 25? 


8. nia7 mam / Y DEBORÁ... MURIÓ. ¿Y qué hacía Deborá en casa de Yaacob?2%% La explicación es 
que 'como Ribká había dicho a Yaacob: “Enviaré [por ti] y te traeré de allá”,?6! después de un 
cierto tiempo le envió a Deborá a Padán-Aram para decirle que saliera de allí, y ella murió en el 
camino de regreso. Esto lo aprendí de Rabí Moshé haDarshán. 


>N 139 nin / ABAJO DE BET-EL. Se dice que fue sepultada “abajo” porque la ciudad estaba 
asentada sobre un monte y ella fue sepultada al pie del monte. 26? 


119 nnn /EN LO BAJO DE LA PLANICIE. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
Nav >>i9a, en la parte baja de la planicie. Pues había una planicie arriba, en la pendiente del 
monte, y el lugar de la sepultura estaba abajo de la planicie. La planicie misma de Bet-El era 
llamada 3i95x, “Alón”.263 Y según una interpretación agádica, este nombre alude al hecho de que 


explicación más detallada de por qué “Dios” en 
hebreo aparece generalmente en plural es dada en la 
nota 357 de la parashat Bereshit. 


255. Sin que ello implique que el sujeto al cual se 
refieren es plural. 


256. Infra, v. 39:20. 


257. Shemot 22:14. 
Yaacob regresaba de Padán-Aram, si está escrito 


260. Es decir, ¿cómo fue a dar allí, ahora que 


258. Que en singular es mon. 


259...Por ejemplo, los nombres >1Y 98 (v. 11) y 98 
(v. 21:33), los cuales están en singular. Ésta es la 
prueba de que Aquél a quien designan no es plural. 
La pluralidad gramatical del nombre DION está 
determinada por el hecho de que, en el lenguaje 
hebreo, la autoridad es expresada en plural, y éste es 
el significado básico de este nombre (Mizraj?). Una 


que él viajó solo a dicho lugar [ver supra, 32:21]? 


*Nota al texto de la Torá. Literalmente, “planicie del 
llanto”. 


261. Supra, v. 27:45. 


262. Esto se demuestra porque en el v. 35:1 Dios 
dijo a Yaacob: “Levántate, sube a Bet-El...” 


263. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
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45:9-11 — NUM 

9Dios se apareció a Yaacob otra vez 
cuando vino de Padán-Aram, y lo 
A rendijo. "Y Dios le dijo: “Tu nombre es 
. Yaacob, tu nombre ya no será llamado 
á Yaacob, sino Israel será tu nombre.” Y 
Ñ El llamó su nombre Israel. "Y Dios le 


y] dijo: “Yo soy Dios “Omnipotente. 
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i allí se le informó a Yaacob acerca de otro duelo, ya que se le anunció la muerte de su madre. 
E La palabra Alon en griego significa “otro”. 2% Pero debido a que Esav tenía tan mala fama que se 
¡ocultó el día de la muerte de ella para que la gente no la maldijera porque Esav había salido 
| de su vientre, entonces la Escritura tampoco informó explícitamente que murió. 265 
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| 9. 1iy /OTRA VEZ. Es decir, la segunda vez que se le reveló en este sitio; la primera vez cuando 


l' se fue a Jarán y la segunda cuando volvió de allí. 266 


Ain 1291 / Y LO BENDIJO. Con la bendición que se expresa a los deudos, 26” 


-| 10. 2Py> TÍy TOW Nip? NX> / TU NOMBRE YA NO SERÁ LLAMADO YAACOB, 2Pyp» es un nombre 


[ nombre significa ministro [5%] y noble, 26 


aplicable a un hombre que viene en actitud de acecho y con artimañas. En vez de en su nuevo 


|11. 14 98 >3N / YO SOY DIOS OMNIPOTENTE. Pues [y] Yo tengo suficiente poder [>7] para bendecir, 


14:6, s.v. yIR9 DN. 


264. Bereshit Rabá 81:5. Alon parece ser una 


pues, la frase es interpretada en referencia a “otro 
duelo”, el de Ribká. 


| 265. Tanjumá, Ki Tetzé 4. Es posible que Rashi 

ñ . Haya decidido citar esta intepretación agádica 
porque la Torá no menciona que Yaacob haya 
llorado por Deborá, mientras que sí sería lógico que 
hubiera llorado por la muerte de su madre y por esta 
razón llamó al lugar mo2 yi9a, “planicie del llanto”. 


266. Bereshit Rabá 81:35. “Otra vez” no guarda 
relación con la revelación de Dios a Yaacob en casa 
de Labán (supra, v. 31:3] ni con la que tuvo lugar 


derivación del griego alos, que significa “otro”. Así, 


después de lo ocurrido en Shejem [supra, v. 35:1], 


“sino con el sueño de la escalera que soñó cuando - 


partió a Jarán [supra, vv. 28:13-22]. 


267. El versículo no dice qué tipo de bendición le 
dio. Ahora bien, es solamente en el v. 11 que Dios 
lo bendecirá de modo específico. El v. 10 
interrumpe estas dos bendiciones con otro tópico, lo 
que” sugiere que ambas. bendiciones son 
independientes. Su yuxtaposición con el versículo 8 
sobre el que Rashí explica que también alude a la 
muerte de su madre Ribká sugiere que la bendición 
en cuestión estaba relacionada con su luto, 


268. Julín 92a. Ver también el comentario de Rashí 
al v. 32:9 y las notas 112 y 113 de esta parashá, 
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puesto que las bendiciones Me pertenecen. 26? 


n3a.239 / FRUCTIFICA Y MULTIPLÍCATE. Dios le dijo esto porque aún no había nacido Binyamin, 
a pesar de que Rajel ya estaba encinta de él, 270 


4 /UN PUEBLO. Esto se refiere a Binyamín. 


pr / PUEBLOS. Esto se refiere a Menashé y a Efráim, quienes en el futuro nacerían a Yosef y 
son contados entre las doce tribus. 2 


029 / REYES. Esto alude a Shaúl y a Ish-Boshet, quienes pertenecían a la tribu de Binyamín y 
todavía no habían nacido. (Este fue el versículo que Abner interpretó cuando proclamó rey a 
Ish-Boshet, descendiente de Binyamín.??? Y también las demás tribus lo interpretaron en este 
sentido, y por ello se reconciliaron con la tribu: de Binyamín.?73 Pues está escrito que para 
castigarlos juraron que “nadie de nosotros dará a su hija por esposa a Binyamín,?”* lo que, en 


269. El nombre >*1Y >N, 


. poder, como Rashí explicó en su comentario al v. 
17:1. Ver también las notas 338 y 340-341 de Lej 
Lejá y la nota 225 de Toledot. 


270. Bereshit Rabá 82:4. Aunque el texto no indica 
que Rajel ya estuviera embarazada de Binyamin, 
puesto que en el v. 35:1 Dios implícitamente 
reprocha a Yaacob el haberse demorado en el viaje, 
no será lógico pensar que Yaacob se demoró aquí 
innecesariamente. Ahora bien, puesto que más 
adelante vemos que Rajel dio a luz, lógico es asumir 
que ya estaba embarazada (Gur Aryé). 


271. Bereshit Rabá 82:4. Binyamin fue el último 
hijo: de: Yaacob. “Pueblo” en singular 


necesariamente se refiere a Binyamín, que todavía. 


estaba por nacer. Ahora bien, puesto que él fue el 
último hijo de Yaacob, el plural “pueblos” debe 
referirse a otros descendientes suyos que también 


“El-Shadai — (“Dios” 
Omnipotente”), connota la idea de “suficiencia” de * 


serían considerados como hijos suyos. Esto sólo se 
aplica a Menashé y Efráim, hijos de Yosef, que 
posteriormente formarían parte de las doce tribus al 
ser excluida la tribu de Leví. 


272. Ver Shemuel Il, 2:8-9. Abner, general del 
ejército de Shaúl, coronó rey a Ish-Boshet, hijo de 
Shául, apoyándose en este versículo que implica que 
dos reyes surgirían de la tribu de Binyamín. 


273. Después de la guerra que todas las tribus 
sostuvieron con la tribu de Binyamin por negarse 
éstos a castigar a los habitantes de la ciudad de 
Guibá, quienes habían violado hasta matarla a la 
concubina de un hombre que visitó esa ciudad. En 


esa guerra casi exterminaron a todos los miembros 


de Binyamín, y además juraron que no les darían de 
sus mujeres por esposas. Ver al respecto el libro de 
Shofetim, caps. 19-21. 


274. Es decir, a ninguno de la tribu de Binyamín. 
Ver Shofetim 21:1. 
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1 La tierra que entregué a Abraham y a 
Itzjak, a ti la daré; y a tu descendencia 
después de ti daré esa tierra.” 1 Y Dios 
ascendió de sobre él, en el lugar donde 
había hablado con él. 
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14 Ygacob erigió un pilar en el lugar 
donde Él había hablado con él, un pilar 
de piedra; vertió encima de él una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

efecto, los condenaba a desaparecer. Pero después se retractaron y dijeron: “Si [Binyamín] no 
debiese ser contado entre las tribus, el Santo —bendito es—, no le hubiera dicho a Yaacob: “Reyes 
saldrán de tus caderas.”275 Según otra explicación, la frase “un pueblo y una congregación de 
pueblos” alude al hecho de que en el futuro los descendientes de Yaacob llegarían a hacerse como 
los demás pueblos, en el sentido de que llegarían a compartir el mismo número que los pueblos 
primordiales del mundo, que son setenta naciones.??$ Y de igual modo, también el Sanhedrín 


estaría compuesto por setenta miembros. ??? Según otra explicación más, la frase “un pueblo y una 
- congregación de pueblos” alude a que sus descendientes en el futuro habrían de ofrecer ofrendas 


en las plataformas rituales?78 cuando esta práctica ya estaba prohibida, a semejanza de los demás 
pueblos. Esto ocurrió en los días del profeta Eliahu. ???3 


14. inx 227 5N Dipna / EN EL LUGAR DONDE HABÍA HABLADO CON ÉL. Ignoro lo que este pasaje. 


nos enseña. 280 


- 275. Bereshit Rabá 82:4. 


276. Se refiere a los setenta miembros de la casa de 
Yaacob que descendieron a Mitzráim. Ver infra, v. 
46:26; Shemot 1:5. a 
e: o 8 277. Tanjumá Yashán 30. 
SE | 278, En hebreo, bamor [lit., “lugares altos”]. Se da 
E el nombre de bamor a cualquier altar que no fuese 
“el: altar del Templo [bef ha'mikdash] o del 
” Tabernáculo [mishkán]. Estaba permitido ofrecer 
. Ofrendas en las bamof antes de la erección del 
Tabernáculo en el desierto; después su uso fue 
Prohibido. De igual modo, mientras estuviera el 
Templo también se prohibió el uso de las bamot. En 


. l 


la época del profeta Eliahu, la gente solía ofrecer sus 
ofrendas en bamot, a pesar de que en esa época el 


Templo seguía en pie. 


279. Bereshit Rabá 82:5. 


280. Con respecto a Abraham, la Torá utiliza una 
expresión similar para indicar el fin de la revelación 
profética que Dios le envió, pero sin mencionar que 
se fue del “lugar donde habia hablado con él”. Rashi 
quiere decir que ignora por qué aquí sí se menciona 
esto (Najálat Yaacob). Sin embargo, el comentario 
Gur Aryé expresa su asombro ante estas palabras de 
Rashí y señala que de esta frase se aprende que este 
lugar mismo es especialmente conducente a la 
revelación profética. 
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libación y vertió aceite encima de él. 15 Y 
Yaacobd llamó al lugar donde Dios había 
hablado con él, Bet-El. 

6 Viajaron de Bet-El, y aún quedaba 
como una legua de tierra para llegar 
hasta Efrat cuando Rajel dio a luz, pero 
tuvo dificultades en su parto. "Y sucedió 
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" que era fácil marchar por el camino, pero aun así 


- que lo hizo en el camino (Mizrají). a 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————————_. 
16. vin 1322 / COMO UNA LEGUA DE TIERRA. Menajem ben Saruk explica la expresión 1123 en 
el sentido de 23, palabra que significa “una gran cantidad”. En este caso, su significado sería: 
una gran distancia de tierra. Pero según una interpretación agádica, esta expresión designa la 
temporada del año en que la tierra está ahuecada y agujereada como una criba [1322] porque 
ha sido arada, habiendo transcurrido el invierno, pero sin todavía llegar la época de calor.?8! 
Pero esta explicación no puede ser el sentido llano del versículo, pues en referencia a Naamán 
hallamos que se dice: “Y se alejó n33> [un trecho] de tierra.”?82 Y yo digo que 1129 es un nombre 
que designa una medida de tierra equivalente a una parsá o un poco más.?83 Así como en hebreo 
se dice “un ¡zémed [193] de viñedo”;?% “una jelká [np>m] de campo”, 285 así también, hablando 
de la distancia que un hombre recorre, la Torá da aquí el nombre de esa medida “como un berat 
de tierra”. 286 


sería un prefijo comparativo: “como un berar”. En 
esta edición optaremos por traducir esta palabra por 
“legua”, aunque la legua equivale a 5572 m. y no a 
4320, apoyándonos en el hecho de que Rashí mismo 
dice que era “como” una parsá o más. 


281. Según esta interpretación, el sentido del 
versículo-es que Rajel murió en una época del año 


Yaacob no la llevó hasta Efrat para sepultarla, sino 


282. Melajim Il, 5:19. No puede referirse a cuando 284. Yeshayahu 5:10. Literalmente, “una yunta [o 
la tierra está agujereada como una criba por efecto  Jjuntura, Ty] de viñedo”. 


del arado, porque en el relato de Naamán el 
significado del.versículo es que Naamán avanzó una 
corta distancia antes de que Gajazi le diera alcance 
(Sifté Jajamim). 

283. Una parsá es una antigua medida linear que 
equivale aprox. a 4320 m. según Rab Moshé 
Feinstein (Siyata Liguemard). Según el Rambán, el 
nombre original era na, berat. La > inicial de nm2> 


285. Supra, v. 33:19. La palabra nr?n literalmente 
significa “parcela”. Según Rashí, esta palabra 
también era utilizada como nombre propio qe una 
Cierta cantidad de terreno. 


286. Es decir, al igual que 192 y Mp29N eran antiguas 
medidas de tierra para viñedos y campos de cultivo, 
respectivamente, 113 era una antigua medida 
itineraria. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— ————- 
17. m3 02 >2 /QUE TAMBIÉN ÉSTE. La palabra 0 implica aquí: además de Yosef. Éste es su sentido 
nano: Pero nuEStiOS Maestros AnerpeStIrÓn este yocaalo en E PPntdO de que Junto: con cada 


18. »1ÍN 12 / BEN-ONÍ. Este nombre significa: hijo di den mi pesar. 289 


yn»3 /BINYAMÍN. Me parece que recibió el nombre de yr» porque de todos los hijos de aah 
sólo él había nacido en tierra de Kenáan, la cual se localiza hacia el sur2% cuando uno viene de 
Aram-Naharáim,*9%! como se declara: “En el Négueb [sur], en la tierra de Kenáan.”"2 Y de igual 


modo, con respecto a los viajes de Abraham, vemos que él fue “viajando paulatinamente hacia el 
sur”, 293 


pa2 / BINYAMÍN. El nombre yn» significa: hijo del sur.?% En este caso, y»> es similar en 
significado al de la frase: “Tú creaste el norte y el sur [y»»].”29 Es por ello que en este versículo 
está escrito en forma perfectiva [completa]. 226 


287. Es decir, junto con cada hijo de Yaacob. donde estaba ubicado Padán-Aram, el lugar de 


288. Bereshit Rabá 82:8. En hebreo: el vocablo vb) Partida de Yaacob. 
tiene un sentido aumentativo o incluyente; en este 292. Bemidbar 33:40. 
caso, aludiría a la melliza adicional que nació junto 
con Binyamín. Ver también las notas 222 de la 
parashat Bereshit y 86 de la parashat Nóaj. 


293. Supra, v. 12:9. Ver el comentario de Rashí a 
este versículo. 


294. “Hijo del sur” se dice yr» ya. ya es “hijo” y pr 
es “Sur”, 


289, Bereshit Rabá 82:9. En hebreo, “pesar” es YN. 
290. El sur es frecuentemente llamado pp, 
“derecha”, ya que se halla del lado derecho cuando . 295. Tehilim 89:13. 


Uno mira hacia el oeste, que también es llamado 296, Es decir, con la segunda letra > después de la 
9, “rostro”. 4 


la 1, mientras que en la mayoría de casos ym»2 
291. Aram-Naharáim era el nombre de la región aparece sin esta >. 
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o TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
22. NIN Y IND DY 19142 / MIENTRAS ISRAEL RESIDÍA EN ESA TIERRA. Antes de llegar a Jebrón, 
cerca de ltzjak, fue cuando le sucedió todo esto. ?2? 


E 


222 /SE ACOSTÓ. Porque Reubén había trastornado el sitio original del lecho de su padre, 
trasladándolo a la tienda de Leá, la Escritura se lo atribuye como si realmente se hubiera acostado 
con Bilhá. ¿Y por qué razón trástornó y profanó su lecho? Porque después de la muerte de 
Rajel, Yaacob tomó su lecho —que permanentemente estaba en la tienda de Rajel y no en las 
tiendas de sus demás mujeres—-?% y lo colocó en la tienda de Bilhá, que había sido la sierva.de 
Rajel. Entonces vino Reubén, que era hijo de Leá, y protestó por la ofensa infligida a su madre, 
trasladando el lecho de su padre a la tienda de Leá. Se dijo: “Si la hermana de mi madre [Rajel] 
era su rival, ¿también la sierva de la hermana de mi madre [Bilhá] será su rival?” Por este 
motivo trastornó el sitio del lecho de Yaacob. 2% 


e ios EN 


Pots, 


; 


YY DY app? 232 Pm / Y LOS HIJOS DE ISRAEL ERAN DOCE. “La Torá prosigue aquí el tópico inicial 
de la narración, queriendo decir que con el nacimiento de Binyamín se había completado la 
progenie de Yaacob3% y a partir de ahora ya podían ser contados, por lo que los cuenta ahora. 


a 


A 


297. Es irrelevante que la Torá mencione el lugar 299. Shabar 55b. 

| donde Yaacob residía en ese momento. Lo señala +Nota al texto de la Torá. En el texto hebreo aquí hay 
pl únicamente para enfatizar que fue debido a que yn espacio en medio del versículo. En la traducción 
| retrasó su llegada ante su padre que le ocurrió esta [o hemos preservado, dejando un punto y aparte. 
Jl desgracia (Mizrajf). 


AA 


300. Es decir, el número total de hijos que estaban 
o 298. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. destinados a nacer a Yaacob, cuyo número asolas ser 
31:33, s.v. 19Y? DN2. . exactamente doce. 
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Yaacob, Reubén; Shimón; Leví, Yehudá, 


A RASHÍ 
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Y nuestros Maestros interpretaron el hecho de que este versículo contase a todos por igual 


afirmando que tiene como objeto enseñarnos que todos sus hijos eran iguáles entre sí y que todos 
eran justos, ya que Reubén no pecó en un sentido literal. 30! 


*23.'2py> 1123 / PRIMOGÉNITO DE YAACOB. Inciuso en el contexto de la falta de Reubén, la Torá lo 


j £nito”, 302 
llama “el primogénito”. 


- apy» vin / PRIMOGÉNITO DE YAACOB. Lo era en todos sentidos: el primogénito con' respecto al 


derecho de herencia de los bienes de Yaacob;303 el primogénito con respecto al desempeño del 
servicio sacrificial3% y el primogénito con respecto al número de hijos de Yaacob. 305 Y el derecho 
de primogenitura que le fue entregado a Yosef sólo fue con respecto a la formación de tribus, en 


el sentido de que se convirtió en dos tribus. 306 


301. Shabat 55b. A pesar de que el v. 22 dice que 


Reubén “se acostó con Bilhá”, eso no debe 
entenderse literalmente, sino en sentido figurado. La 


_ prueba de ello es que en este versículo la Torá los 


contó a todos por igual, incluyendo a Reubén..Si él 
realmente hubiera pecado, obviamente hubiera 
perdido el privilegio de formar parte de las doce 
tribus. Esta es una primera prueba de la inocencia 
de Reubén; Rashí aducirá una segunda prueba en su 
comentario siguiente. ' 


302. Bereshit Rabá 82:11. Si Reubén realmente 


hubiera cometido el pecado de acostarse con la 
esposa de su padre, la Torá no lo llamaría aquí “el 
primogénito”. Puesto que ya sabemos que él era el 
primogénito, enfatizarlo aquí tiene como propósito 
indicar que a pesar de su falta no había perdido su 
privilegio de ser el primogénito; si hubiera cometido 


- €l pecado de inmoralidad sexual, hubiera perdido 


este privilegio. 


303. Los primogénitos heredan una porción doble 
de la herencia del padre; todos los demás hijos se 
reparten la herencia por igual. 


304. Antes de que la tribu'de Leví fuera escogida 


para este servicio, tal privilegio recaía sobre el 
primogénito. La razón por la que la tribu de Leví 
recibió posteriormente este privilegio se debió a su 
virtuosa actuación en el incidente del Becerro de 
Oro; no tenía nada que ver con lo hecho por Reubén. 


305. Esto lo demuestra el hecho de que, de las dóce 
piedras preciosas que estaban en el Pectoral del- 
kohén gado! [el Sacerdote Mayor], grabadas con los 
nombres de las tribus, Reubén era el primero (Sifté 
Jajamim). En Bereshit Rabá 82:11, el midrash 
agrega que en un sentido moral, Reubén también 
siguió siendo considerado el “primogénito” con 
respecto al arrepentimiento, ya que él fue el primer 
hombre en la historia que se arrepintió ante Dios por 
la falta cometida contra su padre al cambiar su 
lecho. 


306. Babá Batrá 123a. En ese tratado, el Talmud 
interpreta el versículo donde Yaacob dice a Yosef: 
“Y en cuanto a mí, te he entregado... una porción 
más sobre tus hermanos” (infra, v. 48:22) como una 
declaración legal en el sentido de que Yáacob había 
otorgado a Yosef una porción doble de territorio en 
la Tierra de israel [ver Debarim 21:17]. 
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2 TRADUCCIÓN DE RAShÍ 
27. Nam /MAMRÉ. Este era el nombre de la planicie, 307 


YIINN 1977 / KIRIAT-ARBÁ. Este era el nombre de la ciudad. 3% 


-YIIND TIP NAM / A MAMRÉ DE KJRIAT-ARBÁ. Esta frase significa: a la planicie de Mamré de 
Kiriat-Arbá.3% Y si objetas que en tal caso debería estar escrito ya9x ran em, 310 te 
respondo que esta construcción gramatical es propia del estilo de la Escritura cuando se trata 
de algo que lleva un nombre doble, como en este caso, y también como en los nombres 
siguientes: >N 92, 91N >3N, on m3. En todos estos casos, cuando es necesario colocar una letra 
m para formar el nombre en estado constructo, se lo hace al principio de la segunda palabra. Por 
ejemplo, en los nombres siguientes: “El betlemí [»3m9n m2]”;31! “el aviezrí [»11yn »28x] Ofrat”;31? 


35:25-27 — IMD * 
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307. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
18:1, s.v. NV *9N2, Mamré era una persona; aquí 
la Torá se refiere al sitio donde estaba asentada su 
propiedad, la que recibió el mismo nombre. 


308.-En todos los demás versiculos, este nombre 
aparece como Y29% 19772 y no »31NYR Ip, sin la n 
al principio de la segunda palabra. Generalmente, 
cuando hay dos sustantivos unidos entre sí, el prefijo 
n al principio de la segunda palabra actúa como 
enlace entre ambos sustantivos, indicando 
pertenencia. Por esta razón, Y37NM NIP se pudo 
- haber entendido como una frase. Puesto que su 
significado literal es “Ciudad de los Cuatro”, se 
pudo haber entendido que no se trata del nombre de 
la ciudad. Rashí puntualiza que al margen de su 
significado, se trata del nombre propio de la ciudad 


(Lifshutó shel Rashí). Rashi explicará más 
detalladamente esto en su siguiente comentario. 


309. Nm es el nombre de la planicie, como Rashí 
ya indicó; el sustantivo “planicie” está implícito. 
Quiere.decir que Nm está en estado constructo con 
respecto al nombre y2728m 177, lo que se demuestra 
por la n inicial de la segunda palabra: “[la planicie 
de] Mamré de Kiriat-Arbá”. 


310. Es decir, sí Y37N Mmip es un solo nombre, 
entonces el artículo definido —señalado por la letra 


-T7- debería estar colocado antes de la primera 


palabra y no de la segunda, según dictan las reglas 
gramaticales. 


311. Shemuel 1, 16:1. 
Bet-Léjem”. 
312. Shofetim 6:24. “El oriundo de Aví-Ezri.” 


Es decir, “el oriundo de 
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saciado de días; y lo sepultaron sus hijos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“Jiel, el betelí [»9xm 13], construyó”. 313 


29. pny y1991 /ITZJAK EXPIRÓ. En la Torá no necesariamente hay un “antes” o un “después”. 314 
A pesar de que sólo será narrada más adelante3!5 la venta de Yosef realmente ocurrió doce años 
antes de la muerte de Itzjak. Pues cuando Yaacob nació Itzjak tenía sesenta años de edad, ya 
que se declara que “Itzjak tenía sesenta años de edad cuando ella [Ribká] los dio a luz...”,316 e 
lItzjak falleció cuando Yaacob tenía ciento veinte años de edad. Esto se demuestra porque si 
sustraes los sesenta que tenía Itzjak cuando le nació Yaacob del total de ciento ochenta años que . 
vivió, quedan ciento veinte. Ahora bien, Yosef fue vendido a los diecisiete años de edad, 3!” y ese 
año fue el año ciento ocho de la vida de Yaacob. ¿Cómo se llega a esta cuenta? Yaacob tenía 
sesenta y tres años de edad cuando fue bendecido por Itzjak, más catorce años que se ocultó en 
- casa de Éber para estudiar Torá,31é esto suma setenta y siete años; más los catorce años que 
trabajó por sus esposas, al final de los cuales nació Yosef, como se declara: “Y sucedió que 
cuando Rajel hubo dado a luz a Yosef...”,319 todo esto hace un total de noventa y un. años. Y si 
se suman los diecisiete años desde su nacimiento hasta la venta de Yosef, el total de años que 
Yaacob tenía cuando Yosef fue vendido fue ciento ocho.32% (Esto también puede ser inferido más 
explícitamente de los versículos mismos: desde la venta de Yosef hasta que Yaacob llegó a Egipto 


313. Melajim 1, 16:34. “El oriundo de Bet-El”. 318. Ambos datos Rashí los explica en su 


314. Pesajim 6b. Es decir, que la narración en la - 
Torá no necesariamente sigue un orden cronológico. 


315. Ver infra, vv. 37:26-29. 


25:26. El versículo refiere el 
nacimiento de Yaacob y de Esav. 


316. Supra, v. 


317. Ver infra, v. 37:2. 


comentario al v. 28:9, s.v. nv2) nin. 
319. Supra, v. 30:25. 


320. Por tanto, si Yaacob tenía ciento ocho años de 
edad cuando Yosef fue vendido e ltzjak murió 
cuando. tenía ciento veinte, la venta de Yosef 
necesariamente ocurrió doce años antes de la muerte 
de ltzjak relatada en este versículo. 


489 / BERESHIT — PARASHAT VAYISHLAJ 36:1-3 — 1 N:Y5 


Capítulo 36 15 PD 
lMEstos son los descendientes de Esav, 10Y > :0778 RAT IOY mi5n 87 A 
l es Edom. ?* Esav había tomad ee RARA A NOS 
el cual es Edom. ?Esav había tomado sus MITOS 19:20 "YI N8 np 


esposas de las hijas de Kenáan: a Adá, ] O: 

hija del jiví Elón; a Aholibamá, hija de N2 ma OR NO 2 EAS n2 

Aná, hija del jiví Tzibón; 3y a Basemalt, MIVI"TN1 1 ana Py2Y-n3 73 
— E A A 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
transcurrieron veintidós años, puesto que se declara que “Y Yosef tenía treinta años de edad 
cuando se presentó ante el Faraón...”32! Por consiguiente, si fue vendido a los diecisiete años, hasta 
este momento ya habían transcurrido trece años, más los siete años de abundancia y los dos de 
hambruna, lo que hace un total de veintidós años. Y está escrito que Yaacob dijo al Faraón cuando 
llegó a Egipto: “Los días de los años de mis nomadeos han sido ciento treinta años”.32? Por lo 
tanto, vemos que Yaacob tenía ciento ocho años de edad cuando ocurrió la venta de Yosef.) 


36 

2. 1199X Na 179 / ADÁ, HIJA DE... ELÓN. Ella es es la misma que Basemat, hija de Elón.32 Adá:era 
su verdadero nombre, pero es llamada Basemat [5v2] porque solía quemar especias aromáticas 
[ova] para los ídolos. 

nvonx / AHOLIBAMÁ. Ella es la misma que Yehudit, hija de Beerí.324 Aholibamá era su verdadero 
nombre, sólo que Esav le cambió su nombre a Yehudit [n+3n»] para indicar que ella renegaba 
del culto a la idolatría, para de este modo engañar <a su padre. 325 

1Y3% n3 n3y n3 / HIJA DE ANÁ, HIJA DE... TZIBÓN. Si ella era la hija de Aná, entonces no podía ser 
hija de Tzibón, ya que Aná mismo era hijo de Tzibón, como explícitamente se declara: “Y estos 
son los hijos de Tzibón: Ayá y Aná”.*26 Por lo tanto, al decir aquí que ella fue hija de ambos, la 


321. Infra, v. 41:46. letras del Nombre Inefable. Al cambiarle el nombre, 


322. Infra, v. 47:9. Esav quiso engañar a su padre afirmando que ella ya 
S ' había renunciado a la idolatría. Ahora bien, en el v. 

- Basemat es mencionada en el v. 26:34, 26:34 se dice que esta mujer era hija de Beerí, n0 
324. Yehudit es mencionada en el v. 26:34.. de Aná, como se indica en este versículo. Su padre 


325. Las tres primeras letras de este nombre en Probablemente tenía ambos nombres. 


hebreo, J»tw», son idénticas a las tres primeras 326. Infra, v. 36:24. 
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44dá había dado a luz a Elifaz para 
Ésav. Y Basemat había dado a luz a 
Reuel. Y Aholibamá había dado a luz 
a Yeush, Yalam y Kóraj; estos son los 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Torá nos enseña que Tzibón tuvo relaciones sexuales con su nuera, la esposa de Aná, y 
Aholibamá fue el producto de esa unión.32 Con esto, la Escritura nos informa que todos estos 
fueron producto de uniones sexuales ilícitas. 328 


Y 3. 9xynv> n3 mtvz / BASEMAT, HIJA DE ISHMAEL. Sin embargo, más arriba la Torá la llama 
Ú Majalat.322 En un midrash agádico del libro de Shemuel?% hallamos lo siguiente: “A tres 
personas se les perdonan sus pecados: a un converso al judaísmo, a quien asciende a una alta ' 
posición social, y a quien contrae matrimonio”, y este último caso se aprende de aquí. Por esta 
razón Basemat es llamada Majalat,33! ya que cuando Esav se casó con ella sus pecados fueron 
perdonados. 


nv23 ninx / HERMANA DE NEBAYOT, Pomúa su hermano la había entregado por esposa a Esav 
después de haber muerto 1shmael, Basemat es mencionada en relación con el nombre de él. 332 


S. 1019 maz9nxY/ Y OHOLIBAMÁ HABÍA DADO A LUZ, ETC. Este Kóraj mencionado aquí como 
hijo de Aholibamá era bastardo? hijo de Elifaz, quien se había acostado con la esposa de su 
padre, con esta Aholibamá mujer de Esay, ya que al final de esta sección *%* Kóraj es contado 
entre los hijos caudillos de Elifaz. 335 


327. En otras palabras, Aná fue su padre oficial, 
mientras que su abuelo Tzibón fue su padre 
biológico (Gur Aryé). 


un hermano, sino sólo al nombre del padre. 


333. En hebreo, mamzer. Aunque lo traducimos por 
“bastardo”, la palabra mamzer no designa ' 
exactamente lo mismo que bastardo en español. 
Mamzer se refiere al producto de una unión sexual 
ilícita o adúltera que conlleve la pena de karet 
(muerte prematura O sin hijos). Bastardo en español 
es meramente un hijo nacido de una unión fuera del 
matrimonio. 


334. Ver infra, v. 36:16. 
335. Bereshit Rabá 82:12. 


328. Bereshit Rabá 82:15; Tanjumá, Fayésheb 1. 
329. Ver supra, v. 28:9. 

330. Capítulo 17: 

331. El nombre non se dea de la raíz >nn, 
perdonar. ' 


332. Meguilá 17a. No es usual que la Torá describa 
el linaje de una persona asociándolo al nombre de 
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hijos de Esav que le nacieron en tierra 
de Kendan. 

6 Esav tomó a sus mujeres y a sus hijos 
e hijas, y a todas las personas de su 
casa, a su ganado y a todos sus 
animales, así como todos sus bienes que 
había adquirido en la tierra de Kendan, 
y se fue a [otra] tierra a causa de su 
hermano Yaacob. "Pues sus bienes eran 
demasiado abundantes como para morar 
juntos y la tierra de sus nomadeos no 
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: TRA DUCCIÓN DE RASEÍ —— lT>—————————- 
6. YN 9N 7991 / Y SE FUE A [OTRA] TIERRA. Para habitar en cualquier sitio donde hallase lugar. 336 


7. DMA NIN M29 N3% / Y LA TIERRA DE SUS NOMADEOS NO PODÍA. No podía bastar para las 
necesidades de pastura de los animales de ambos. Y según un midrash agádico, Esav se fue a 
causa de su hermano Yaacob,**” debido al documento de deuda del decreto divino promulgado 
sobre Abraham, el cual estipulaba que la promesa de “tu descendencia será extranjera”, 338 recaía 
sobre toda Ja descendencia de ltzjak, que incluía tanto a Yaacob como a Esav. Pero Esav se dijo: 
“Me iré de aquí; no quiero tener parte ni en la donación de la Tierra de Israel -pues esta tierra 
le fue entregada a él- ni en el pago del documento de deuda. 332,340 Y además, también se fue a 


causa de la vergijenza que sentía por haberle vendido su primogenitura. 34 


336. El versiculo no especifica hacia dónde se fue: 
literalmente dice, “se fue hacia una tierra”. El 
Targum lo entiende como una alusión implícita a 
“otra tierra”, indicando así que Esav sabía desde el 
principio de su viaje hacia dónde se dirigía. Rashí. 
sin embargo, opina que el hecho de que la Torá no 
haya especificado que se fue “a otra-tierra” indica 
que se fue a buscar un lugar donde pudiera habitar, 
sin saber de antemano cuál sería, 


337. Rashí entiende la expresión >19n en el v. 6 en 
el sentido de “a causa de”, no como “de la presencia 
de” su hermano Yaacob. 


338. Supra, v. 15:13. 


339. La promesa de Dios a Abraham en el sentido 
de que su descendencia seria extranjera se 
consideraba como una deuda que debía pagar toda 
la descendencia de Itzjak. 


340. El versiculo mismo afirma que la razón por la. 


que Esav se fue lejos de Yaacob era porque “sus 
bienes eran demasiado abundantes como para morar 
juntos...” Siendo así, al decir que Esav se fue “2 
causa de su hermano Yaacob” la Torá pretende dar 
una razón adicional de su partida (Mizrajf). 


341. Bereshit Rabá 82:13. 


A A 


tm. 


36:8- 12 — a.m 5 


NOW NA — TPYNA / 492 


a == - AH AAA AA íá _KÉ<—— A e a 


odía sustentarlos a causa de sus 
anados. 8 Y Esav se estableció en el 
monte de Seir. Esav es Edom. 

9y estos son los descendientes de 
Ésav, ancestro de Edom, en el monte de 
Seir. lWEstos son los, nombres de los 
hijos de Esav: Elifaz, hijo de Add, mujer 
de Esav; y Reuel, hijo de Basemat, 
esposa de Esav. 

11Los hijos de Elifaz fueron Temán, 
Omar, Tzefó, Gatam y Kenás. “Y Timná 
fue concubina de Elifaz, hijo de Esav, y 
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E — TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————— 
¿ 9. n9Nr / Y ESTOS. Son los descendientes que sus hijos procrearon después de que él se marchó 
a Sejr, 39 


12. Yapa nqpn yan / Y TIMNÁ FUE CONCUBINA. Este detalle de la vida de Timná tiene el propósito 
de darte a conocer la grandeza de Abraham y cuánto la gente deseaba apegarse a su 
descendencia. Esta Timná era hija de caudillos, como se declara más adelante: “Y la hermana 
de Lotán era Timná”,34 y Lotán era uno de los caudillos de Seir, descendiente de los jorim que 
habitaron allí antes de que llegara Esav. Timná había dicho a Elifaz: “Si no merezco ser tu esposa, 
que por lo menos sea yo tu concubina.”3% Sin embargo, en el libro de Dibré ha Yamim,?% Timná 
es contada entre los hijos de Elifaz. Esta aparente contradicción nos enseña que Elifaz tuvo 
relaciones sexuales con la esposa de Seir y de esta unión nació Timná, y cuando ella creció se 
convirtió en concubina de él. Y es por esto que, a pesar de que la Torá señala que “la hermana de 
Lotán era Timna”, no la cuenta entre los hijos de Seir, ya que era hermana de Lotán por parte 
de su madre, pero no por parte de su padre. 34 

A A AEREAS 
342. Los “descendientes” a los que alude este 345, Dibre haYamim 1, 1:36. 

versículo no se refiere a sus hijos, ya que éstos 
habían nacido antes de que Esav marchase a Seir, 
Como se indica en el v. 36:5. 

343. Infra, v. 36:22. 


344. Bereshit Rabá 82:14. 


346. Tanjumá. Vayésheb 1. Timná nació de la unión 
adúltera entre la esposa de Seir y Elifaz, hijo de 
Esav; después, Elifaz incestuosamente la tomó como 
concubina. Como no había sido hija biológica de 
Seir, la Torá aquí no la cuenta entre los hijos de él. * 
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dio a luz a Amalek para Elifaz. Estos son 
los hijos de Ada, mujer de Esav. 

l3 Estos son los hijos de Reuel: Najat, 
Zéraj, Shamá y Mizá; estos fueron los 
hijos de Basemat, mujer de Esav. “Y 
estos fueron los hijos de Aholibamá, hija 
de And, hija de Tzibón, esposa de Esav; 
ella dio a luz para Esav a Yeush, Yalam 
y Kóraj. 

IS Estos son los caudillos de los hijos 
de Esav, descendientes de  Elifaz, 
primogénito de Esav: el caudillo de 
Temán, el caudillo de Omar, el caudillo 
de Tzefó; el caudillo de Kenás; *el 
caudillo de Kóraj; el caudillo de Gatam; 
el caudillo de Amalek; estos son los jefes 
de Elifaz en tierra de Edom. Estos fueron 
los descendientes de Ada. 

Y. estos son los descendientes de 
Reuel, hijo de Esav: el caudillo de Najat; 
el caudillo de Zéraj; el caudillo de 
Shamá,; el caudillo de Mizá; estos son 
los caudillos de Reuel en tierra de Edom. 
Estos fueron los descendientes de 
Basemat, esposa de Esav. 

18 Y estos son los hijos de Aholibamá, 
mujer de Esav: el caudillo de Yeush; el 
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15. y 33 >919N MIN / ESTOS SON LOS CAUDILLOS DE LOS HIJOS DE ESAV, La expresión *917N significa 


aquí: los jefes de familia. 34 


E A A E A 


347. A diferencia del significado que tiene idéntica 
expresión en el v. 40, que se refiere a individuos 
cuyos nombres reflejaban el nombre de sus 


respectivas regiones, aquí los nombres de estos 
“caudillos” reflejaban el nombre de sus respectivas 
familias, ya que eran sus jefes. 
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TRADUCCIÓN DE RASHi —————— ——————— 
20. yaxm. >20> / MORADORES DE ESA TIERRA. Es decir, los que eran sus habitantes nativos antes 
*de que Esav llegara allí. Y nuestros Maestros interpretaron que aquí la Torá los llama 
- “moradores” porque eran expertos en el asentamiento de la tierra: sabian cuál medida de tierra 
era apta para plantar olivos, y cuál otra para viñedos. Pues probaban el sabor de la tierra misma 
y, de este modo, sabían qué tipo de plantación era apto para cada Jugar. 34 


A E iS! 


A A AS 


24. mp1 no xr / AYÁ Y ANÁ. La conjunción y en la palabra mx es gramaticalmente superflua. 34? Esta 
frase es equivalente a decir maya mx, sin la +. En la Escritura hay muchos casos análogos donde se 
escribe un + que no cumple ninguna función gramatical. Por ejemplo, en los versículos: “Para 


entregar el Santuario y la hueste [N331 1p1] para ser hollado”; 3% “jinetes y caballos |v1w) 291] 
están dormidos”. 351 


348. Shabat 853a. 350. Daniel 8:13. En esta frase, la 3 de la palabra 


2 . . e ” ..». . ) E i 
349. Pues aqui no se precisa aquí de la conjunción v1p) es gramaticalmente superflua. 


“y”, ya que el nombre de Ayá sigue a una cláusula 351. 7ehilim 76:7. En este caso, la + de la palabra 


introductoria. 227 también es superflua. 
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36:25-26 — 19:19: 


él es Aná. [El es el] que halló las mulas 


en el desierto mientras pastoreaba los 


asnos de su padre Tzibón. “Estos son 
los hijos de Aná: Dishón y Aholibama, 
hija de Andá. “Estos son los hijos de 
Dishán: Jemdán, Eshbán, ltrán y Kerán. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
my xim /ÉL ES ANÁ. Es decir, éste es el mismo Aná que fue mencionado anteriormente como 
hermano de Tzibón.3%2 Y aquí la Torá lo designa como hijo suyo a fin de enseñarnos que Tzibón 
había tenido relaciones sexuales con su madre y de esa unión procreó a Aná.3% 


0r3n NX /LAS MULAS. La palabra br” significa mulas. Su “hallazgo” de mulas se refiere a que cruzó 
un asno con una yegua y de allí nació una mula.35 Aná era un bastardo35%5 y por eso trajo 
animales defectuosos3% al mundo. ¿Y por qué las mulas recibieron el nombre de n»n»? Porque 
el miedo [nm»Nx] a ellas recae sobre la gente, como dijo Rabí Janina: “Jamás un hombre me 
consultó acerca del golpe de una mula blanca, y que luego haya sobrevivido. 357 [Pero, ¿acaso 
no observamos que en realidad la gente sí sobrevive a un golpe tal? En realidad, no debes leer 
mm, “y sobrevivió” sino ny»my, “y se curó”, ya que la herida no se curará jamás.?5 Por otra 
parte, la Escritura no precisaba hacernos la relación genealógica de las familias de los jorim, pero 
únicamente lo hizo para enfatizar la genealogía de Timná y así informarnos sobre la grandeza 
espiritual de Abraham, como expliqué antes. 35? 


352. En el v. 36:20. Necesariamente debe referirse 355. Es: decir. producto de una unión ilícita O 
al Aná mencionado en el v. 20, pues el hecho de  incestuosa. Ver la nota 333. 

decir que él “es el mismo que...” implica que un tal 356, Es decir, animales productos de cruzas 
Aná ya mencionado en otro lugar de la Torá halló prohibidas. 

las mulas. Pero como no existe ningún otro versículo 
que lo mencione, debe tratarse del Aná descrito 
anteriormente (Mizrajf.. 


357. En hebreo, mm. Esto quiere decir que no se . 
puede recuperar de un golpe tal. 


358. Julín Tb. El verbo mmm es masculino, por lo 


353. Bereshit Rabá 82:15; Pesajim 54a. que lógicamente se refiere al individuo que sufrió el 


354. El verbo xx» es interpretado en el sentido de golpe. El verbo msm es femenino, por lo que se 


“descubrir algo nuevo”, no de “hallar” que ya  Tefiere al sustantivo implícito mom, “herida”, que 
existía. La raíz N3m de la cual se deriva el verbo también es femenino. 


Ny» tiene ambas acepciones. 359. En su comentario al v. 36:12. 


36:21-34 — TITPOMO 
304 ——— 


now NYA) — MUNI / 496 


“Éstos son los hijos de Etzer: Bilán, 
Saaván y Acán. BEstos son los hijos de 
Dishán: Utz y Ardn. 

2% Estos son los caudillos de los jorim: 
el caudillo de Lotám; el caudillo de 
Shobal; el caudillo de Tzibón; el 
caudillo de Aná; Vel caudillo de 
Dishón; el caudillo de Etzer; el caudillo 
de Dishán. Estos fueron los caudillos de 
los jorim, según sus caudillos, en tierra 
de Seir. 

- 3Y estos son los reyes que reinaron en 
A tierra de Edom antes de que reinase un 
rey sobre los hijos de Israel: 3 Bela, hijo 
de Beor, reinó en Edom; y el nombre de 
su ciudad fue Dinhaba. 3 Bela murió, y 
] reinó en su lugar Yobab, hijo de Zéraj, 
de Botzrá. 3“Yobab murió, y reinó 
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|-.."ey en Edom: un delegado era rey”. 36! 


360. Melajim 11, 8:20. 


361, Melajim 1, 22:48; Bereshit Rabá 83:2. 
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|. 31.) 02795 MIN1 / Y ESTOS SON LOS REYES, ETC. Eran ocho reyes, y en correspondencia a éstos, 
Yaacob estableció un número igual de reyes en cuyos días fue anulado temporalmente el reinado 
de Esav, fundador de Edom. Y son los siguientes: Shaúl, su hijo Ish-Boshet, David, Shelomó, 
Rejabam, Abía, Asá y Yehoshafat. Hasta aquí son siete. Y con respecto a los días de Yoram, hijo 
del rey Yehoshafat, está escrito: “En sus días Edom se rebeló contra la mano de Yehuda, y 
. Coronaron a un rey sobre ellos”.360 Y con respecto a los días de Shaúl está escrito: “Y no había 


L 33. 1x3 my ya 221 /YOBAB, HIJO DE ZÉRAJ, DE BOTZRÁ. Botzrá era una ciudad de Moab, como' 
e E se declara: “Y sobre Keriot, y sobre Botzrá, y sobre todas las ciudades de la tierra de Moab...” 362 
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362. Yirmeyahu 48:24. 


497 / BERESHIT — PARASHAT VA YISHLAJ 36:35-40 — Mbs 


] en su lugar Jusham, de la tierra de los 
temanim. 35 Jusham murió y reinó en su 
lugar Ádad, hijo de Bedad, el que abatió 
a Midián en el campo de Moab; y el 
| nombre de su ciudad fue Avit. 3 Adad 
: murió, y reinó en su lugar .Samla, de 
l Masreká. 3 Samlá murió, y reinó en su 
P 
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lugar Shaúl, de Rejobot-Hanaar. 8 Shaúl 
murió, y reinó en su lugar Baal-Janán, 
hijo de Ajbor.  Baal-Janán, hijo de 
Ajbor, murió y reinó en su lugar Ádar. 
El nombre de su ciudad fue Pau; y el 
nombre de su mujer fue Mehetabel, hija 
de Matred, hija de Mé-Zahab. 

Y estos son los nombres de los 
caudillos de Esav según sus familias, 


RASHÍ 
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| TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 
Y puesto que Botzrá hizo surgir un rey para Edom será castigada junto con él en el futuro, como 


se declara: “Pues el Eterno tiene una matanza en Botzra.” 363 


p 33. 28M 9143 112 NX NIN / EL QUE ABATIÓ A MIDIÁN EN EL CAMPO DE MOAB. Pues Midián había 
venido para hacerle la guerra a Moab, y el rey de Edom acudió en auxilio de Moab. Y de aquí 
aprendemos que Moab y Midián solían hacerse la guerra entre sí, y en los días de Bilam hicieron 
las paces únicamente con el propósito de unirse contra Israel. 36 


39. am; >» n3 / HIJA DE MÉ-ZAHAB. El nombre xt» es equivalente a 2m3 1, “¿qué es el oro?” 
Fue llamado así porque era un hombre muy rico y el oro no tenía ningún valor en sus ojos. 365. 


40. Wy >919N niny 9x1 /Y ESTOS SON LOS NOMBRES DE LOS CAUDILLOS DE ESAV. Es decir, los que 


363. Yeshayahu 34:6; Bereshit Rabá 83:3. 
MIE 364. Bemidbar Rabá 20:4, 


Matred son el mismo. El hecho de que la Torá diga [| 
que Mehetabel era “hija de Matred, hija de 


Mé-Zahab” implica que uno de estos nombres era el 
original y el otro un seudónimo. 


365. Bereshit Rabá 83:4. Según esto, Mé-Zahab y 


E 36:41-43 — INN 

5 im sus lugares, por sus nombres. el 
caudillo de Timná; el caudillo de Alvd; 
Ñ ¿] caudillo de Yetet; el caudillo de 
Aholibamá; el caudillo de Elda; el 
caudillo de Pinón; *Bel caudillo de 
l Kenás; el caudillo de Temán; el caudillo 
Ñ de Mibetzar; “el caudillo de Magdiel; el 
ú caudillo de Iram. Estos fueron los 
l caudillos de Edom conforme a sus 
asentamientos en la tierra de su 
posesión. El es Esav, ancestro de Edom. 
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el caudillo de Timná, etc.” 


. 366. Del v. 36:15 en adelante. 
367. Dibré haYamim 1, 1:51. 


368. Pirké d'Rabí Eliézer 38. En ese midrash se 
afirma que como recompensa a que Esav había 
desalojado la región que compartía con Yaacob y se 
había. ido a otra tierra [ver el v. 36:6], Dios le 
concedió la grandeza de que sus descendientes 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

fueron llamados con el nombre de sus respectivas regiones después de la muerte de Hadar, 
“después de que el reino cesó de ser suyo. Pero en cuanto a los primeros nombres mencionados 
anteriormente como “caudillos de Esav”,366 ésos eran los nombres que los caudillos mismos tenían 
al nacer, no los que recibieron a causa de las regiones que gobernaban. Y asimismo se declara 
explícitamente en el libro de Dibré ha Yamim:3% “Hadar murió; y los caudillos de Edom fueron: 


43. 5135) / MAGDIEL. Este nombre se refiere a Roma. 368.362 


fundaran ciento veinte paises, desde Seir hasta 
Magdiel. 


369. El nombre 9x»11N es interpretado como una 
contracción de la frase “Dios engrandeció” [58 
>nn], en alusión al hecho de que Dios concedió a 


la civilización romana más grandeza y poderío que 


a las demás naciones (Gur Aryé). 
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o TRADUCCIÓN DE RAshHi 
37 

1. Mm apy> 24m / YAACOB SE ASENTÓ, ETC.! Una vez que la Torá te ha descrito ya los 

asentamientos de Esav y quiénes fueron sus descendientes en forma suscinta? —pues no eran lo 

suficientemente distinguidos ni importantes como para explicar en forma extensa el modo en que 


- se asentaron, el registro de sus guerras o la forma en que conquistaron a los jorim—, pasa ahora 


a describir los asentamientos de Yaacob y quiénes fueron sus descendientes en forma extensa, así 
como todos sus cambios de situación, ya que eran lo suficientemente importantes para el 


. Omnipresente como para extenderse en el relato de sus vidas.? Y de modo similar, con respecto 


a las diez generaciones que transcurrieron desde Adam hasta Nóaj hallamos que la Torá en forma 
suscinta simplemente nos dice que “fulano engendró a zutano”, sin entrar en detalles. Pero cuando 
llegó el turno de describir la vida de Nóaj, la Torá se extendió en el relato de su vida. Y lo mismo 
con respecto a las diez generaciones que transcurrieron desde Nóaj hasta Abraham: la Torá 
solamente las mencionó en forma suscinta, pero cuando llegó el tumo de Abraham, se extendió 
/en el relato de su vida. Esto es comparable a un hombre al que se le cae una joya en la arena; 
el hombre palpa la arena para buscar en ella, y la tamiza hasta hallar la joya, y cuando la halla 
1. Esta hablando del  Itzjak. Y comenzando con el primer versículo del 


parashá comienza 


asentamiento de Yaacob en la tierra de Kenáan, y en 


el y. 2 prosigue: “Estas son las generaciones de 
Yaacob...”, pero en vez de decir cuáles eran sus 


“generaciones”, la Torá pasa a describir los diversos 


hechos que ocurrieron a sus descendientes, 
comenzando por Yosef. Esto indica que las ni17in, 
“generaciones”, mencionadas aquí en realidad se 
refieren a la crónica de la vida de sus descendientes 
(Sifté Jajamim). 


2. Ver al respecto el cap. 36. 


3. En la parashá anterior, en los vv. 35:22-26, la 
Torá enumera los descendientes de Yaacob, y a 
continuación [en el v. 35:27] describe el lugar donde 
inicialmente habitaron. Luego narra la muerte de 


capitulo 36 hasta el final de esa parashá, la Torá 
pasa a describir los descendientes de Esav, y luego 
sus asentamientos. Lo lógico hubiera sido que. 
después de haber enumerado a los descendientes de 
Yaacob e indicado que llegó ante su padre ltzjak, la 
Torá pasara a describir sus asentamientos (Gur 
Aryé). En vez de ello, interrumpe ese relato con la 
narración de los descendientes de Esav y sus 
asentamientos. Para explicar esta anomalía. Rashí 
explica que la Torá quiso mencionar someramente 
los asentamientos de Esav porque no merecía un 
tratamiento más extenso, para luego pasar a 
describir en detalle la crónica de la vida de los 
descendientes de Yaacab. 
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arroja los guijarros y toma la joya.* (Otra explicación de porqué esta sección comienza diciendo 
que “Yaacob se asentó...”* es la siguiente: Los camellos de un comerciante en lino entraron a 
cierto lugar cargados de lino, y el herrero se quedó perplejo, preguntándose: “¿Dónde podrá 
caber tanto lino?” Un hombre astuto le respondió: “Una chispa que salga de tu fuelle podrá 
quemarlo todo.” De igual modo, Yaacob vio a todos los caudillos de Esav descritos en la sección 
anterior y, quedándose perplejo, dijo: “¿Quién podrá conquistarlos a todos?” La respuesta está 
eserita inmediatamente después: “Estas son las generaciones de Yaacob: Yosef...” Pues está 
escrito que “la casa de Yaacob [su dinastía] se convertirá en fuego, la casa de Yosef en llama, y 
la casa de Esav se convertirá en paja”.? Este versículo implica que saldrá una chispa de la llama 
de Yosef que consumirá y abrasará a todos esos caudillos de Esav. $ 


2. apy? miTHD NYN / ESTAS SON LAS GENERACIONES DE YAACOB.? Esta frase quiere decir: y estos 
sucesos que serán narrados a continuación son los asentamientos de los descendientes de Yaacob, 


hebreo literalmente dice “estas son Jas generaciones 
de Yaacob: Yosef...”, lo que implicaría que. la 


4. Bereshit Rabd 39:10. Los “guijarros” representan 
a Esav y sus descendientes; la “perla” representa a 


Yaacob y sus descendientes. Ello indica que el único 
propósito de mencionar a Esav fue para después 
ocuparse especificamente de Yaacob. Ahora bien, 
era necesario mencionar a ambos en forma alternada 
porque las vidas de ambos se habían cruzado en 
ciento momento. Pero ahora, como el propósito 
central de la Torá es narrar la vida de Yaacob y sus 
descendientes, era necesario separarlos. 


5. Cuando de hecho la Torá no narra directamente 
los asentamientos de  Yaacob, sino los 
acontecimientos en torno a Yosef. 


6. infra, v. 37:2. Aunque por razones estilísticas 
propias del español hemos insertado la frase “a los 
diecisiete años de edad” después de la frase “estas 
son las generaciones de Yaacob”, en el original 


totalidad de “generaciones” de Yaacob estuvieran 
representadas por Yosef. 


7. Obadiá 1:18 
8. Bereshit Rabá 84:5. 


9. Aunque se ha mantenido la traducción usual de 
min por “generaciones”, siguiendo la idea 
expresada por Rashí en la primera explicación de su 
comentario anterior, hay que tener en mente que 
además de esta acepción. ni17n también implica 
aquí la idea de “sucesos”. La palabra niT12n, 
literalmente significa “producto” o “aquello que se 
genera”, pero también puede connotar “crónica de 
sucesos”, es decir, el recuento de acontecimientos 
generados en la vida de una persona. Ver al respecto . 
la nota 147 de la parashat Bereshit. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————_—_—_—_—_—_—_ 
como diciendo: estos son los diversos asentamientos y acontecimientos! que les sucedieron hasta 
que finalmente llegaron a asentarse permanentemente en la Tierra de Israel.!! El primer factor se 
originó en el hecho de que “a los diecisiete años de edad, Yosef, etc.” Es decir, que fue a causa de 
esto que sus descendientes pasaron por diversos acontecimientos cuya consecuencia fue. que 
descendieron a Mitzráim. Esta es la explicación conforme al sentido simple del versículo, 
elucidando cada término en su contexto. Pero en un midrash agádico se interpreta que al 
mencionar a Yosef después de la frase introductoria !? la Escritura tiene como propósito adjudicar 
a Yosef el rol preponderante en la progenie de Yaacob. Y eso por varios motivos: primero, 
porque el ser entero de Yaacob sólo trabajó para Labán a causa de Rajel, cuyo hijo fue Yosef. 
- Además, porque padre e hijo eran tan semejantes entre sí que incluso el esplendor del rostro de 
Yosef era similar al suyo, !? y porque todo lo que sucedió a Yaacob también le sucedió a Yosef: 
-éste fue odiado por su hermano Esav y aquél también fue odiado por sus hermanos; a éste su 
hermano quiso matarlo y a aquél sus hermanos quisieron matarlo. Y de igual modo, muchos 
otros puntos de semejanza entre ellos son descritos en el midrash Bereshit Rabá. '* Ahí también se 
interpreta la palabra 3», “se asentó” del siguiente modo: Yaacob se propuso asentarse con 
tranquilidad, pero justo entonces le cayó encima el problema de Yosef. !% Cuando los justos desean 
- vivir en tranquilidad, el Santo —bendito es— dice: “A los justos no les basta la recompensa que se 
fia preparado para ellos en el Mundo Venidero, ¡sino 'que también procuran vivir con 


-10. En un sentido muy específico, las 
“generaciones” aquí aludidas en realidad se refieren 
a los diversos sucesos que, a través de sus hijos, 


Torá [ver Bemidbar 32:33-42]. Sin embargo, el 
asentamiento de las demás tribus solamente se narra 
en el libro de Yehoshúa, caps. 14-21. 

acontecieron en la vida de Yaacob, y a la forma en 
que estos suyos, después 
acontecimientos [que serán explicados a partir del 
libro de Shemot hasta el final de la Torá], regresaron 
a la Tierra de Israel y se asentaron en ella (Gur 
Aryé). Así, pues, la frase py nitún ny debe 
entenderse en el sentido de “estos son los 
acontecimientos de la vida de Yaacob a través de 
- Sus generaciones [sus hijos)”. 


ll. Rashí alude aquí a la descripción del 


12. “Estas son las generaciones de Yaacob: 
Yosef...” Lo lógico era que el texto también 
mencionase a los demás hijos de Yaacob, no sólo a 
Yosef. 


hijos de diversos 


13. Lo cual era expresión de una profunda 
semejanza entre la personalidad de ambos. 


14. Bereshit Rabá 84:58. 


- 15. Rashí alude aquí a la enemistad entre Yosef y 
sus hermanos, que culminará con la venta de aquél 


asentamiento de las tribus de Gad y Reubén y la 
media tribu de Menashé, que sí es relatado por la 


y su descendo a Mitzráim, hechos que la Torá pasará 
a relatar. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tranquilidad en este mundo!” ?6, 1? 


1%) Nam / Y ÉL ERA JOVEN. La Torá lo describe de este modo porque adoptaba comportamientos 
propios de la juventud, como arreglarse los cabellos y retocarse los ojos para parecer guapo. !$ 


nnya ?2 nx / [PERO SOLÍA ESTAR] CON LOS HIJOS DE BILHÁ. Es decir, y también acostumbraba 


estar siempre junto con los hijos de Bilhá y de Zilpá, porque sus hermanos!” los menospreciaban, 


pero él fraternizaba con ellos. ? 


16. Según esta explicación, la expresión 19», “se 
asentó” no es enunciada aquí como introducción a 
los asentamientos y sucesos en la vida de los hijos 
de “Yaacob, sino que directamente se refiere a 
Yaacob mismo. Su propósito aquí es contrastar la 
diferencia de vida entre Yaacob y Esav. Después de 
haber engendrado descendencia, Esav se asentó en 
- forma definitiva y con tranquilidad, su descendencia 
gozando el privilegio de fundar reinos estables y 
poderosos, sin que le sobreviniera ningún mal. Pero 
Yaacob, después de haber arrostrado las ordalías de 
lo ocurrido con Labán, Esav y Diná, incluso en el 
momento: en que merecidamente se aprestaba a 
disfrutar de tranquilidad le cae encima una nueva 
prueba en torno a su hijo Yosef. Esto ilustraría el 
modo en que los malvados gozan de bienestar en 
este mundo, mientras que los justos experimentan 
una vida de tragedias (Baer Heteb). 


17. Bereshit Rabá 84:3. En el midrash citado por 
Rashí se dice que es el “Satán” el que acusa de este 
modo a los justos, no Dios. Al parecer, Rashi opina 
que Dios concuerda con él. 

18. Bereshit Rabá 84:7. El versículo ya menciona 
que Yosef tenía diecisiete años de edad. Por lo tanto, 
enfatizar que era un “Joven” sólo puede tener como 
propósito indicar el modo en que se comportaba. 
Además. el hecho mismo de que la Torá mencione 
que Yosef solía relatar a su padre todo lo malo que 
sus hermanos hacían indica que, independiente- 


mente de su edad, Yosef se comportaba como un 
muchacho, indiferente a las consecuencias de lo que 
hacía (Gur Aryé). : 


19, Rashí alude especificamente a los hijos de Leá, 


quienes —a excepción de Reubén—, fueron más tarde 
sus más acérrimos antagonistas. Los hijos de Leá 
menospreciaban a los hijos de las antiguas siervas de 
Leá y Rajel. A Yosef no lo podían menospreciar 
porque justamente era hijo de la esposa preferida de 
su padre (Mizrají). 

20. Tanjumá 7. Rashí agrega la expresión 
“[también] acostumbraba...” para enfatizar que el 
comportamiento ¡juvenil de Yosef no estaba 
relacionado con su actitud hacia los hijos de Bilhá 
(Sifté Jajamim). La frase nx 72 >2 MN Y) NAM 
ma? >» debe así entenderse como dos cláusulas 


independientes: por un lado, “y él era joven”; por 


otro lado, que- estaba “con los hijos de Bilhá y con 
los hijos de Zilpá”. La frase “y él era joven” debe 
entenderse como una descripción entre paréntesis en 
el flujo de la narración: “...a los diecisiete años de 
edad, Yosef era pastor de rebaño con sus hermanos 
—y él era joven-, con los hijos de Bilhá y con 105 
hijos de Zilpá, mujeres de su padre.” La primera 
frase relata que Yosef pastoreaba junto con todos SUS 
hermanos, luego viene la descripción de su juventud, 
y finalmente el énfasis en que de todos SU5 


hermanos, él prefería asociarse con los hijos de - 


Bilhá y de Zilpá. 
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g que veía en ellos, no que fabricaba calumnias para 


vivo (lo mismo que la prohibición de adulterio y 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍl ——— —————————>>>—>>—>>á>>—]á]á]— 
ny DNZT TX / HABLADURÍAS MALAS SOBRE ELLOS. Todo lo malo que Yosef observaba?! en el 
comportamiento de sus hermanos, los hijos de Lea, se lo contaba a su padre: que habían comido 
el miembro de un animal vivo, que degradaban a los hijos de las ex-siervas llamándolos 
esclavos, y que eran sospechosos de promiscuidad sexual. Y por estas tres habladurías fue 


- castigado posteriormente. Por la acusación de que habían comido el órgano de un animal vivo, la 


Torá declara que cuando lo vendieron sus hermanos “degollaron un chivo y mojaron la túnica [de 
Yosef] en la sangre”,? pero sin comérselo vivo. Por la habladuría que contó sobre ellos en el 


sentido de que llamaban “esclavos” a sus hermanos, la Escritura declara que “Yosef fue vendido 


- como esclavo”.?3 Y por la supuesta promiscuidad sexual que él relató acerca de ellos, la Torá 


declara que “la mujer de su señor alzó sus ojos hacia él.” 26,27 


21. El versículo no dice que Yosef “se expresaba de 
ellos con calumnias”, sino que “solía fraer a su 
padre malas habladurías acerca de ellos”. Esto 
implica que únicamente contaba a su padre lo malo 


hombre libre es castigado con la pena de nidui, 
expulsión de la comunidad. [ver al respecto, 
Kidushín 28a]. Los hermanos no querían 
literalmente afirmar que ellos eran esclavos —pues 
legalmente eran hombres libres-, pero los llamaban 
así en actitud de menosprecio porque sus madres 
originalmente sí habian sido siervas. Sin embargo, 
Yosef pensaba que ellos realmente sí los 
consideraban como esclavos (Gur Aryé). 


24. Infra, v. 37:31. 
25. Tehilim 105:17. 
. Infra, v. 39:7. 


lpego decirlas (Mizrají). Al relatar a su padre lo 
an que a juicio de él ellos hacían, Yosef no tenía 
malas intenciones. Procuraba que su padre se 
“enterase de ello para que los corrigiera. La prueba 
de ello es que el versículo enfatiza que lo relataba 
exclusivamente a su padre, no a alguien más. 


22. La prohibición de comer la carne de un animal 


relaciones incestuosas) forma parte de los sheba 
mitzvot bené nóaj, los Siete Mandamientos a los de 


+ Bereshit Rabá 84:7. Basado en la observación 
su comportamiento, Yosef pensaba que sus 


Hijos de Nóaj, que eran obligatorios para toda la 
humanidad, incluyendo a los hijos de Yaacob. Ver 


- al respécto Sanhedrín 56a. 


23. Tanto Bilhá como Zilpá inicialmente habían 


- sido siervas de Rajel y Leá, respectivamente, pero 


dejaron de serlo en el momento en que Yaacob las 


- YOmó por esposas. Por tanto, los hijos de ellas eran 


hombres libres. Llamar “esclavo” o “siervo” a un 


hermanos habían cometido estas tres transgresiones 
y lo contó a su padre con el propósito de que éste 
los amonestase y dejaran de hacerlo. No lo hizo por 
simple afán de chismorrear. Aun así Yosef se 
equivocó en la apreciación de su comportamiento y 
por ello, como Rashí indica, fue posteriormente 
Según algunos comentaristas, tres 
factores le habian inducido a pensar que sí habian 


castigado. 
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TRADUCCIÓN DE RASHIÍ 
0n37 / HABLADURÍAS... SOBRE ELLOS. La palabra n21 siempre significa lo mismo que la expresión 
parleriz en francés antiguo.? Cualquier cosa que Yosef pudiera hablar mal de ellos, lo contaba. 
La palabra n21?? está relacionada con el siguiente verbo: “Hace hablar [2217] los labios de los 


dormidos.” 3 


3. 0»7t 12 /HIJO DE LA VEJEZ. Es llamado así porque le había nacido en la época de su vejez. Sin 
embargo, el Targum de Onkelós traduce D»pt 12 por la frase ¡72 NM D3N 522, frase que significa 
que Yosef era para él un hijo sabio. Esto indica que todo lo que Yaacob había aprendido de Shem 
y de Éber se lo había transmitido a Yosef.3! Según otra explicación, la Torá.lo describe como 12 


373 — 15. 


o>pt porque el esplendor del rostro [mmp»x vi] de Yosef era semejante al de Yaacob. 32 


transgredido las prohibiciones mencionadas. En el 


* caso del animal vivo, habían degollado un animal y, 


antes de que muriese, cortaron un pedazo de su 
came en el lugar del degiiello para posteriormente 
comerlo una vez que hubiera muerto, lo que está 
permitido hacer. La prohibición concierne 
únicamente a comer de su carne mientras está vivo 
[ver Julín 33a]. Pero Yosef pensó que el hecho de 
que habían cortado un pedazo de came indicaba que 
se lo habían comido. Y en el caso de los hijos de las 
siervas, se debió a que puesto que los llamaban 
“hijos de las siervas”, Yosef pensó que querían 
decirles que eran esclavos. Pero ellos no tenían tal 
intención en sus palabras, sino sólo indicar que sus 
madres anteriormente habían sido siervas. Y en el 
caso de la promiscuidad sexual, se debió a que los 
hermanos hacían tratos comerciales con las mujeres 
casadas del lugar, y Yosef pensó que quizás también 
habían tenido “relaciones con ellas. Pero no está 
prohibido tener tratos con mujeres casadas, sino sólo 
cuando implican alguna cercanía de índole sexual 
[ver Kidushin 82a] (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 


28. En español: habladuría, chisme. 


29. Que en este versículo aparece con el sufijo 
pronominal, DN23. 


30. Shir haShirim 7:10. Parece ser que, según 
Rashí, este vocablo no siempre tiene un sentido 
negativo, aunque en este caso si. Por eso aquí lo 


asocia al término 2257. De hecho, en su comentario 


a Bemidbar 14:36, Rashí afirma que n31 puede ser 
empleado tanto negativa cómo positivamente. La 
opinión del Rambán, sin embargo, es que siempre es 
negativo (Lifshutó shel Rashf). 


31. Bereshit Rabá 84:83. El Targum se basa en el 
hecho de que la palabra yt, de la cual se deriva 
DmMPt en este versículo, es frecuentemente 
interpretado como un acrónimo de la frase mMpy M 
man, “el que ha adquirido sabiduria”. Según esto, 


la palabra 19, “para él” aludiría a que Yaacob 


transmitió a Yosef los conocimientos de Torá 
aprendidos de Shem y Éber (Baer Heteb). 


32. Bereshit Rabá 84:8. Aquí se interpreta la 
palabra b»pr como un acrónimo de la expresión Y 
DMPN, “esplendor de rostro”, es decir, la finura y 
brillo de su aspecto. Además de la traducción del 
Targum, Rashí cita esta tercera explicación porqué 
la primera plantea la obvia dificultad de que Yosef 


no era realmente el “hijo de su vejez”, ya que el 


último hijo de Yaacob había sido Binyamín.. 


A 


37:4-7 E ts 
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le hizo una túnica de lana fina. 
aviendo sus hermanos que su padre 
amaba a él más que a todos sus 
hermanos, le odiaron y no podían 
hablarle pacíficamente. 

sYosef soñó un sueño y lo relató a sus 
hermanos; y ellos incrementaron más su 
odio hacia él. $ Les dijo: “Oigan ahora 
este sueño que soñé: "he aquí que 
atábamos gavillas dentro del campo, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


p»va /DE LANA FINA. Este es un vocablo que designa a una vestimenta de lana fina. 33 Y de igual 
-modo tiene un significado análogo en la frase: “Lino fino [va79] y lana turquesa.”3% Y también es 
similar en significado al de la frase: “Túnica fina [0>p9 n3n2)”, enunciada en el relato de Tamar y 
Amnón.? Pero según un midrash agádico, esta vestimenta es llamada 099 en alusión a las 
desgracias que Yosef sufrió: el haber sido vendido como esclavo a Potifar, a los comerciantes, a 


los ishme” 'elim y a los midianim. 36 


4, us 1127 193> N>1 / Y NO PODÍAN HABLARLE PACÍFICAMENTE. De lo que la Torá dice en 
Áetrimento de ellos aprendemos también sus virtudes: que no decían una cosa con su boca y 


pensando otra en su corazón.?” 


1121 /HABLARLE. Esta forma verbal es equivalente en significado a dy 1379, “hablar con él”. 38 


7. RIN DINA / ATÁBAMOS GAVILLAS. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 


33. Shabat 10b. 


34, Ester 1:6. En el tratado de Meguilá 12a, la 
palabra -D97 es explicada como un término 
Compuesto de 33, cojín, y va, tela fina. 


35. Shemuel 1, 13:18,19. 


-36. Shabat 10b. Según esta interpretación, el 
término Da es un acrónimo formado por las 
primeras letras de las palabras 390%, Potifar; 
DAD, comerciantes; D'>NynyY», 
DY, midianim. 


ishme*elim; y 


37. Bereshit Rabd 84:9. La frase “y no podían 
hablarle pacíficamente” no es enunciada aquí para 
indicar que le odiaban; eso la Torá ya lo afirmó 
explícitamente en la frase anterior. Su propósito 
aquí es enfatizar que aunque le odiaban no eran 
hipócritas (Afasquil leDavid). 


38. La letra final de la palabra ['].es un sufijo 
pronominal que reemplaza al pronombre y, “con 
él”. Rashí aclara esto para enfatizar que el objeto 
directo del verbo Maz es Yosef, no sus hermanos 
(Gur Arye). 
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cuando he aquí que mi gavilla se levantó 


y se mantuvo erguida. Y he aquí 


entonces que las gavillas de ustedes la 
rodearon y se postraron ante mi 
gavilla.” 8 Pero sus hermanos le dijeron: 
“¿Acaso reinarás sobre nosotros? ¿O 
dominurás sobre nosotros?” Y ellos 
incrementaron aún más su odio hacia él 
por. sus sueños y por sus palabras. 

2 De nuevo soñó otro sueño y lo contó 
a sus hermanos, y dijo: “He aqui que he 
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Targum: 379N pa9x», atábamos gavillas, La palabra D'99x significa “gavillas”.?? Y asimismo tiene 
este significado en la frase: “Cargando sus gavillas [vpitsa]”. 0 Y también hallamos el mismo . 
término en el lenguaje de la Mishná: “Toma las gavillas [nin>xr] y las anuncia.”* 


MAIN M9? / MI GAVILLA SE LEVANTÓ. Es decir, se enderezó. Y 


123) DM / Y SE MANTUVO ERGUIDA. El verbo n23) significa permanecer en su posición en forma 


erguida. 4 


8. v121 5y1 / Y POR SUS PALABRAS. Es decir, por las malas habladurías sobre ellos que él contaba 


a su padre. * 


39. “Gavillas” es el nombre que se da a los atados 
de las mieses una vez cortadas. 


40. Tehilim 126:6. 
41. Baba Metziá 22b. 


42. Rashí precisa esto porque el verbo np, “se 
levantó” también se aplica a una persona u objeto 
que está en posición caida y luego se levanta. Al 
precisar que aquí significa que se enderezó, Rashí 
quiere decir que la gavilla ya estaba parada, sólo que 
se irguió aún más. Era necesario precisar esto para 
aclarar que el sueño de Yosef no era completamente 
fantástico. Como generalmente sucede, los sueños 
de una persona guardan relación con aquello que él 
ha visto o experimentado en su vida de vigilia. Si la 
gavilla hubiera estado caída y luego se hubiera 


levantado, la imagen que Yosef vio en sus sueños 
hubiera sido completamente fantástica (Lebush 
haOrá). 


43. Así, pues, el verbo map indica que la gavilla se 
enderezó en la posición vertical en la que estaba; el 
verbo n233) indica que se mantuvo en esa posición. 


44. Según Rashí, la frase “y por sus palabras” no se 
refiere a las palabras que Yosef había dicho con 
respecto al significado de su sueño, sino-a las 
habladurías que él había dicho antes sobre ellos. Los 
sueños meramente fueron un nuevo motivo de odio 
aunado al anterior. Sin embargo, el Rambán 
entiende esta frase en referencia a.las palabras 
dichas por Yosef acerca de su sueño. En tal caso, 
indicarían que no sólo les contó el sueño, sino que 
además lo hizo en forma jactanciosa (Gur Aryé). 
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soñado otro sueño: he aquí que el sol y 
la luna y once estrellas se postraban 
ante mi.” Y lo contó a su padre y a sus 


hermanos. Y su padre lo reprendió, 


diciéndole: 
soñaste? ¿Acaso vendremos yo, tu madre 


“¿Qué sueño es este que 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10. VNRN DNA VIN IN 190% / Y LO CONTÓ A SU PADRE Y A SUS HERMANOS. Después de contarlo a sus 
hermanos fue y se lo contó a su padre en presencia de ellos, +3 


48 1y1 /LO REPRENDIÓ. Porque Yosef mismo estaba provocando que se le odiara. * 


Niz2 xian / ¿ACASO VENDREMOS? Quería decir: ¿Acaso tu madre no está muerta ya?% Pero 
Yaacob no sabía que las palabras de Yosef en realidad se referían a Bilhá, quien después de la 
muerte de Rajel lo había criado como si fuera su madre.* Pero nuestros Maestros aprendieron 
de aquí que no existe ningún sueño carente de aspectos absurdos.?? Y, al señalar el absurdo, 
Yaacob tenía como propósito hacer que sus hijos olvidasen el asunto para que no lo envidiaran. 


Por eso le dijo: “¿Acaso vendremos...?”, como diciendo: Así como es imposible que tal cosa suceda. 


45. El v. 9 ya dice que Yosef había relatado su 
sueño a sus hermanos; repetir aquí que lo relató a 
ellos en el contexto de que lo contó a su padre 
implica que a sus hermanos lo contó dos veces: una 
a ellos solos y otra en presencia de su padre. Esto 
parece indicar que Yosef no meramente quería 
Jactarse de su sueño. Al relatarlo a sus hermanos por 
primera vez, su propósito pudo haber sido que ellos 
le interpretaran su significado. Pero al ver que ellos 
lo consideraron un sueño falso y se burlaron de él, 
fue entonces con su padre y se lo contó para que éste 
se lo interpretara. Al ver la reacción de su padre, fue 
entonces que ellos comprendieron que el sueño 
quizás contenía un elemento de premonición. Por 


Esta razón, con respecto a la primera vez que se los : 


contó, el versículo dice que lo odiaron por el sueño, 


Pero la segunda vez dice que lo envidiaron (Gur 
Áryé). 


- con respecto a tu madre, así también el resto del sueño es absurdo. 


46. No porque considerase que el sueño era 
totalmente falso, pues más adelante se dice que 
“aguardó el asunto”, lo cual implica que se mantuvo 
a la expectativa del momento en que se cumpliría 
(Gur Arye). 


47. ¿Cómo, entonces, podría venir a inclinarse ante 
ti? 
48. Bereshit Rabá 84:11. No se refería a su madre 


natural —Rajel-, sino a la que había actuado como 
madre para él, 


49. Berajot 35a. El Talmud comenta al respecto: 
Rabí Yojanán dijo: Así como no hay grano sin paja, 
así tampoco hay sueños sin elementos absurdos. 
Rabí Berejiá dijo: Con respecto a un sueño, aunque 
algún aspecto de él se cumpla, no todo él se cumple. 
Esto lo aprendemos [del sueño] de Yosef, sobre el 
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y tus hermanos a postrarnos en tierra 
ante 12” "Y sus hermanos lo 
envidiaron, pero su padre aguardó el 
asunto. 

12 Sus hermanos fueron a apacentar el 
rebaño desu padre «en Shejem. BE Israel 
dijo a Yosef: “¿Acaso no apacientan tus 
hermanos en Shejem? Vé y te enviaré a 
ellos.” [Yosef] le dijo: "“Heme aquí.” 


ES 
TR VIO PIN PR ITRIA e 
AÑ IA POR 127 200 1377 
810 198 > :0302 DPS JNY 
0302 ya pas 8177 ApPos 


23379 1201 0798 70708113) 


ONKELÓS —_—————- 
NY OY INS AN NRO TOY MAN MOS 192 0930170 YN 99 7) DI PON) 
¡NN NT 72 NA NINO TINF UNA ADN DIVA 197 PON NZD 9099 237% VNIY» :D22 MINT 


RASHÍ 

o ANS O OMR mio ar CPI NO OM NINA PIO TOA 21370 DR Y in 
M9 N?N 107 NY DN 0Y TP Mo DIN MV 91 0. on» 
dijo IPP YY. PO Van MM3Y DN 29N ONNON 2Y NMNÚN NI 19 Jan 

TRADUCCIÓN DE RASHi 

11. 1370 NN 1 / AGUARDÓ EL ASUNTO. Es decir, aguardaba a la expectativa del momento en 
[ que el sueño se cumpliera. Y de igual modo, la expresión “guardar” connota esperar en la frase: 
e “Que espera [m3] fidelidad”.% Y también en la frase: “No guardarás [sins] mi pecado”, %' en 


donde zinyn quiere decir: no esperarás.*? 


12. 1X3 DN niy2> / A APACENTAR EL REBAÑO. El vocablo nx está señalado con puntos en el texto 
hebreo, lo cual sugiere que sólo fueron allá para “apacentarse” a sí mismos. 53.54 


13. »19n /HEME AQUÍ. Esta expresión denota una actitud de humildad y presteza.5% Aquí significa 


que está escrito: “He aquí que el sol y la luna [y 
once estrellas se postraban ante mi)”. pero en aquel 
entonces su madre ya no estaba. 


50. Feshayahu 26:2. 

531. /yob 14:16. 

52. Si bien el significado básico de la raiz Mv €s 
guardar o preservar, en ciertos contextos también 
significa esperar o mantenerse a la expectativa de 
algo. En español ocurre el mismo fenómeno, ya que 
el verbo “aguardar”, sinónimo de “esperar”, se 
deriva del verbo “guardar”. 


33. Bereshit Rabá 84:13. La función de los puntos 
sobre las letras es abstraer el sentido usual de la 
palabra dándole otro sentido indicado por los puntos. 
Cuando, como en este caso, toda la palabra está 
punteada, la palabra entera es como si no existiera 
[ver al respecto el comentario de Rashí al v. 18:9, 
S.1. Y?N MNNM y la nota 64 de ¡a parashat Vayerá]. 
En este caso, NN es un acusativo que indica que la 
acción tiene un objeto; al eliminarlo, la acción recae 


sobre el sujeto mismo, entendiéndose 
implícitamente que su “apacentar” tenía como 
propósito ellos mismos. En este caso, el 
“apacentarse a sí mismos” implica que en realidad 
no fueron allí para desempeñar su labor de pastores, 
sino exclusivamente con la intención de deleitarse a 
sí mismos con comida y bebida. En cierto sentido, 
esta actitud de ellos se manifestó posteriormente 
cuando al llegar el periodo de hambruna los 
hermanos descendieron a Mitzráim donde, gracias á 
la venta de Yosef, pudieron obtener alimento para 
su familia (Dibré David; Séfer haZikarón). 


54. Esta misma idea que Rashí comenta £S 
expresada por el verbo español “apacentar”, la cual 
no sólo significa “llevar a pastar el ganado”, sin0 
que en un sentido figurado también implica 
“satisfacer los deseos y apetitos personales” (Summa 
Diccionario Océano-Langenscheidt). 


55. Igual sentido tiene en el v. 22:1. En otro5 
contextos puede significar disposición a aceptar UN. 
encargo [por ejemplo, en el y. 46:2 y Shemot 3:4]. 


O ETE coo ro Tal aura oie 


A 
Ek 
2 
2 
H 
ES 
: 


37:14-15 — "TO 


Shejem. 


ya YA MIO 09 DAN YA DIMAS 
OY INMYNDI J219 DIPN ma Nam cono 
020) DY MPA NS Y DÍ DOF 199p 
mp2Y DY207 72 MN3Y M7 12 MD 
12 M.D0R IMN339% (00) (NX 2 DIN 127) 


hermanos le odiaban. % 


15Un varón lo halló, y he aquí que 
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14 Y le dijo: “Vé ahora, observa sí [todo 
está] en paz con tus hermanos y con el 
rebaño, y tráeme la respuesta.” Y lo 
envió del valle de Jebrón, y “llegó a 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———-  -- ———— 
que Yosef actuó con presteza para cumplir las órdenes de su padre a pesar de que sabía que sus 


14. ¡nan pryn / DEL VALLE DE JEBRÓN. Pero, ¿acaso Jebrón no se localizaba en un monte, ya 
- que con respecto a los espías se declara que “subieron por el sur y él [Caleb] llegó hasta 
Jebrón”?3” En realidad, 1120 DyN significa que lo envió allí a causa del consejo profundo de aquel. 
justo [Abraham] que estaba sepultado en Jebrón.3 Ello tenía como objetivo cumplir lo que le 


había sido dicho a Abraham en el Pacto entre las Partes: “Ciertamente sabrás que tu 
descendencia será extranjera en tierra ajena.” 52 


may Nam / Y LLEGÓ A SHEJEM. Que era un sitio predestinado para que allí ocurrieran desgracias: 
allí se corrompieron las tribus al vender a Yosef; allí Diná fue humillada;% y allí posteriormente - 


- se dividió el reino de David, como se declara: “Y Rejabam fue a Shejem”. $! 


lÓ. vox 1mN3191 / UN VARÓN LO HALLÓ. En realidad era el ángel Gabriel, ya que éste es definido 


Aquí, sin embargo, Yaacob ya le había dado el 
encargo, por lo que aquí indica su presteza a llevarlo 
a cabo (Mizrajf). 


l 56. Bereshit Rabá 84:13. 


57. Bemidbar 13:22. ¿Por qué, entonces, la Torá 


dice que Yaacob lo envió del pny, “el valle” de 
Jebrón? 


58. Ver supra, vv. 23:19 y 25:9. 


59. Supra, v. 15:13; Bereshit Rabá 84:13; Sotá 11a. 
Hubiera bastado que la Torá dijese que lo envió, sin 
Especificar de dónde lo envió, por lo que la frase 
Man py» resulta un tanto irrelevante para el 
sentido de la narración. Por esta razón, el midrash 
la interpreta no como una designación geográfica, 
sino como una alusión al consejo “profundo” 


[npmy] de Abraham. Lo que esto significa es que 
Dios tenía como propósito comenzar el exilio de la 
descendencia de Abraham, y cuando Yaacob envió 
a Yosef a sus hermanos, en forma inconsciente 
preparaba el terreno para qe esta profecía comenzase 
a cumplirse (Baer Heteb). 


60. Ver supra, vv. 33:18-20, 34:1-3. 


61. Dibré haYamim 1, 10:1; Tanjumá, Vayésheb 2. 
Se refiere al cisma que, tras la muerte del rey 
Shelomó, dividió el reino fundado por el rey David 
en dos reinos: el reino de Yehudá en el sur 
(integrado por las tribus de Yehudá y Binyamín, 
principalmente), con capital en Yerushaláim, y el 
reino de Israel (integrado por las demás tribus), con 
capital en Shomrón [Samaria]. Rejabam, hijo de 
Shelomó., se convirtió en rey del reino de Yehudá. 
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[Yosef] erraba en el campo. El varón le 


preguntó, diciendo: “¿Qué buscas?” 
16£7 dijo: 


favor dime dónde apacientan ellos. ” Y El 


“Busco a mis hermanos; por 


varón dijo: “Se marcharon de aquí, pues 


les oí decir: de 
Entonces Yosef fue tras sus hermanos, y 


los halló en Dotan. 


Vayamos a Dofán”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
como vY»N, como se declara: “Y el varón |v»x] Gabriel.” 62 


17. min 1y9) /SE MARCHARON DE AQUÍ. Implícitamente quería decirle: se alejaron del sentimiento 
de hermandad hacia ti. % 


nyn7 37) / VAYAMOS A DOTÁN. Para buscar argucias legales por medio de las cuales matarte. % 
Esta es su interpretación midráshica. Pero según el sentido simple de la frase, la palabra 19116 es el 


nombre de un lugar. Y el texto del versículo no pierde su sentido simple. % 


Ver también Melajim 1, cap. 12. 

62. Daniel 9:21; Tanjuma, Vayésheb 2. El “varón” 
en cuestión ya sabía quiénes eran los hermanos de 
Yosef sin que éste se lo dijera, pues únicamente le 
dijo que los buscaba y que le dijera dónde estaban. 
Tal conocimiento presuponía que era un ángel. Si 
hubiera sido un ser humano, Yosef primero le 
hubiera preguntado si los conocía (Mizrají). 


63. Como Rashí mismo “apunta en su siguiente 
comentario, la respuesta del ángel indicaba a Yosef 
los verdaderos motivos de la partida de sus 
hermanos: buscar pretexto para matarlo. Decirle que 
se habían marchado de allí implicaba una idea 
similar. Además, la preposición >> indica que la 
razón por la cual se habían marchado: Se marcharon 
de aquí porque [>3] escuche que decían: “Vayamos 
a Dotán...” Rashí recurre a esta explicación por la 
falta de correspondencia lógica entre la pregunta de 
Yosef y la respuesta del ángel. Yosef le había 
preguntado dónde apacentaban; el ángel, antes de 
responderle a esto, le dice que se habían marchado 
(Sifté Jajamim). 


64. Siguiendo al midrash, Rashí interpreta aqui la 
similitud de la frase que aparece en el texto, 222) 
ny, “vayamos a Dotán” con la expresión *22) 
mn7, “argucias legales”, entendiendo aquella frase 
constituye una alusión implícita a esa expresión. 
Según esto, el nombre 17 se derivaría de la palabra 
n3, “ley”. : : 
65. Sin el sufijo n que indica dirección, “como 
aparece en el texto de la Torá: nyy, “a Dotán”. 
66. Es decir, a pesar de que este pasaje también 
alude implícitamente a las intenciones de sus 
hermanos, en su sentido llano simplemente indica 
que sus hermanos se habían marchado de ese lugar 
para ir a Dotán. La idea que Rashí enfatiza aquí, que 


a pesar de los sentidos implícitos u ocultos que' 


contengan los versículos nunca pierden su sentido 


"literal, constituye un principio fundamental en la 


interpretación del texto de la Torá. Los significados 
ocultos que se puedan descubrir en el texto son 
meramente aludidos implícitamente y no DEBAN su 
literalidad. 


A A 
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18 Ellos lo vieron de lejos, y antes de 
que:él se acercase. a ellos, conspiraron 
contra él para matarlo. 9 Y dijo un 
4 ermano al otro: “Ahí viene ese señor 
d ge los sueños. YY ahora, vengan, 
matémosle y echémoslo en uno de los 
3 pozos, y diremos: 'Un animal feroz lo 
devoró”. Veremos entonces qué será de 
sus sueños.” 2 Pero Reubén oyó [esto] y 
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astuta. % 


y 67. 13321 es un vebo derivado de la misma raíz 
bo] que la palabra D*29), “maquinaciones”. 

A - 68. írix generalmente funge como acusativo, “a él”. 
. Aquí es entendido como si estuviera vocalizado ínx, 

palabra idéntica en significado a imy. 


¡_ 69. El verbo vam está en el modo reflexivo, 
?” indicando que la acción es intransitiva (recae sobre 


a 


el sujeto mismo). Gramaticalmente no es posible 
yuxtaponerle el acusativo in, que siempre indica 
Que el verbo que lo modifica es transitivo: hacer 
A ' algo a alguien. Por lo tanto, en este caso debe ser 
E ¡ entendido como equivalente a nx o y, 
N-- Pronombres con carácter transitivo. Ahora bien, 
¡ Puesto que el verbo verbo 19331 significa 
“conspirar”, aquí esos pronombres necesariamente 
significan “hacia él” no “unto con él”, que es otra 
de las acepciones que adoptan tanto ÍnN como ny. 
Un ejemplo similar lo vemos en el v. 31:2, donde 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


18. 199391 / CONSPIRARON. Este verbo significa: se llenaron de maquinaciones [9>>73] y de perfidia 


A irix / CONTRA ÉL. Aquí la palabra ¡ix es equivalente en significado a inx, que es lo mismo que 
A iy, que en este caso quiere decir “hacia él”. % 


20. vaidbn »m> ny 15991 / VEREMOS ENTONCES QUÉ SERÁ DE SUS SUEÑOS. Rabí Itzjak dijo: Este 


pasaje exige ser interpretado al margen de su sentido simple. ?% En realidad, fue el espíritu divino”! 
el que dijo esta frase, no ellos. Ellos habían dicho: “Vengan, matémosle...”, pero el versículo * 


ny también significa “hacia él”. 

70. Porque, según Rashí explicará al final de su 
comentario, hubiera sido ¡lógico que ellos dijeran 
esta frase con el significado literal que tiene, ya que 
matándolo no hubieran podido saber “qué sería de 
sus sueños”. 


71. Tanto aquí como en su comentario al v. 22, la 
expresión hebrea rúaj ha'kódesh que Rashí utiliza 
no se refiere al espíritu profético que Dios envía a 
alguien para que, a través de sus propias palabras, 
transmita un mensaje Suyo [como, por ejemplo, en 
el v. 37:33]. Se refiere a las palabras mismas de 
Dios, registradas en la Torá como un comentario 
personal sobre los acontecimientos que el Autor 
(Dios mismo) narra. Por esta razón hemos optado 
por traducirla “espíritu divino” y no “inspiración 
profética”. 
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37:22-23 — 29" 22:75 


lo libró de las manos de ellos; y dijo: 
"No debemos herirlo mortalmente.” 
22 Reubén les dijo: “No viertan sangre; 
éechenlo a este foso que está en el 
desierto, pero no extiendan la mano 
sobre él” —a fin de librarlo de sus manos 
y devolverlo a su padre. 

23 Y sucedió que cuando Yosef llegó 
hasta sus hermanos, ellos desvistieron a 
Yosef de su blusón, [y] de la túnica de 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

concluye con la frase: “Veremos entonces qué será de sus sueños.” Esto implica que Dios introdujo 
aquí sus propias palabras: “Veremos de quién se cumplen las palabras: si las de ustedes o las 
Mías.” Y es imposibie que realmente hayan sido ellos quienes dijeron: “Veremos qué será de sus 
sueños”, pues si lo mataban sus sueños se habrían anulado. ?? 


21. va) 122) N> /NO DEBEMOS HERIRLO MORTALMENTE. La frase 9) 119) se refiere a un Ya) 2 
“golpe contra el alma”, es decir, un golpe que causa la muerte. ?3 


22. imx >>3n 199 / A FIN DE LIBRARLO. El espíritu divino?”* atestigua sobre Reubén que 
únicamente dijo estas palabras?5 con el propósito de salvarlo, ?f para que después pudiera él venir 


y sacarlo de allí. Reubén se dijo: “Yo soy el primogénito y el mayor de todos; el pecado de su” 


muerte únicamente me será atribuido a mí.” ?” 


23. im3imo nx /SU BLUSÓN. La palabra mn designa una especie de blusón. 


DN a yx pa mam, el foso al cual Reubén pedía 
a sus hermanos que arrojasen a Yosef estaba plagado 
de alimañas venenosas. Se hubiera podido pensar, 
entonces, que su idea de arrojarlo allí no era para 


72. Tanjumá Yashán, Vayésheb 13. 


73. La frase Ya) m9) N> literalmente dice: “No 
debemos herirlo [en el] alma”. La palabra va), que 
literalmente significa “alma”, es frecuentemente 
utilizada en el sentido genérico de “vida”. Su 
significado aquí es “no debemos herirlo con un 
golpe que pierda la vida”, 


testifica sobre él que sí deseaba salvarlo. Dijo que 

- debían echarlo al foso —proposición luego aceptada 
por sus hermanos porque en ese momento ni 
Reubén ni sus hermanos sabían que el foso contenía 
alimañas venenosas (Baer Heteb). 


74. Ver más arriba la nota 71. 


73. Las palabras: “No viertan sangre... échenlo a 


este foso que está en el desierto...” 
76. Como Rashi mismo indicó en el v. 37:24, s.v. 77. Bereshit Rabá 84:16. 


salvarlo. A esto Rashí responde que la Torá misma. 


1 


y 


H 
4 


24-25 — ta Y) 


2 NA — JTPUNAA / 516 


E —— e  — — E AA 


lana fina que tenía sobre él. “Lo 
agarraron y arrojaron al foso; y el 
oso estaba vacío, no había agua en 
¿l Luego se sentaron a comer pan, 
Y alzaron sus ojos y vieron, y he aquí 
ye una caravana de ishme"elim venía 
de Guilad, y sus camellos cargaban 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


p»99n. nina NN / LA TÚNICA DE LANA FINA. Esta vestimenta fue lo que su padre le había 
i aumentado más que a sus hermanos. 28 


24. om la yx pr 2iam / Y EL FOSO ESTABA VACÍO, NO HABÍA AGUA EN ÉL. De lo que se implica al 
decir que “el foso estaba vacío”, ¿no sé ya que no tenía agua? Entonces, ¿qué es lo que esta frase 
quiere enseñar? Nos informa que el foso no tenía agua, pero sí tenía serpientes y escorpiones, ?? 


25. Onix /CARAVANA. Esta palabra debe ser entendida tal como lo traduce el Targum: nv, 
caravana, En hebreo es llamada NON porque está formada por viajeros que marchan por el 
camino, 30 

ON) DNÚA 0997321 / Y SUS CAMELLOS TRANSPORTABAN, ETC. ¿Por qué razón la Escritura tuvo que 
indicar qué mercancía transportaban? Con el objeto de dar a conocer la recompensa que se 
otorga a los justos. Pues era costumbre que los árabes sólo transportasen mercancías tales como 
Il. nafta y alquitrán, cuyo olor es desagradable. Pero para este hombre justo, Yosef, el Cielo le 


deparó el destino de no ser afectado por olores desagradables. $! 


IC 78. Entre los comentaristas de Rashí hay .una 
divergencia de opinión con respecto al sentido 
exacto de estos dos comentarios. Mizrají entiende de 
las palabras de Rashí que Yosef sólo tenía una 
vestimenta sobre él, la túnica que su padre le había 
dado, la cual explica que era una especie de blusón. 
Según esto, la segunda frase “la túnica [nin] de 
lana fina que vestía” sería la explicación de la 
Primera frase, “su blusón [o “túnica”, im3n9]”. Pero 
Otros Comentaristas (por ejemplo, Gur Aryé y 
Maharshal) opinan que Rashí quiere enfatizar aquí 
Que se trataba de dos vestimentas: el blusón y la 


túnica de lana fina. Según esta opinión, el texto de 
la Torá debe entenderse como si hubiera dejado 
implícita la conjunción “y”. 


79. Shabat 22a. Puesto que el foso estaba vacío, es : 


superfluo agregar la segunda frase, “no había agua 
en él”. Por lo tanto, la segunda frase es enunciada 
para limitar el alcance de la vacuidad del foso: no 
había lo normal que debe tener un foso —agua-, pero 
si otras Cosas. 


80. En hebreo, “camino” se dice mn. La palabra 
NON se deriva de ese vocablo. 


81. Bereshit Rabá 84:17; Mejiltá, Beshalaj 2:5. 
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especias, bálsamo »  aristoloquia, 
viajando para descender a Mitzráim. 
26 Entonces Yehudá dijo a sus hermanos: 
“¿Qué beneficio habrá si matamos a 
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TRADUCCIÓN DE RASÉ —————— 
nN2) / ESPECIAS. Todo conjunto de muchas especias aromáticas es denominado nx23 en hebreo. 

Y de igual modo, vemos en la frase: “Y les mostró su casa de especias [nia 1>3]”,%2 donde sisi) 
designa la mezcla de sus especias aromáticas. Pero el Targum de Onkelós tradujo el término nNo1— 
como cera. $3 


13) / BÁLSAMO. Este nombre designa una resina que gotea de los árboles de bálsamo.** Y ésta 
es la especia llamada qv3 que es contada entre los ingredientes del sahumerio del Templo. $ 


v51 / Y ARISTOLOQUIA. En el lenguaje de la Mishná esta especia es llamada Dy15. 86 (Y en el 
tratado de Nidá?” nuestros Maestros explicaron que se trata de la raíz de una planta cuyo 
nombre es aristolochia.) $8.82 


26. yy3 mi / ¿QUÉ BENEFICIO? Esta frase significa: ¿qué beneficio monetario?, como es traducida 


por el Targum.?.2! 


82. Melajim U, 20:13. 


83. El Targum tradujo nx>) por la palabra aramea 
ayy, que significa “cera”. De igual modo tradujo 
nx>) en el v. 43:11. 


84. Keritot 6a. 


85. Ver Shemot v. 30:34. El mivop, “sahumerio”, 
era la mezcla de incienso con diversas especies 
aromáticas que se utilizaba en el Altar interior del 
Templo. La resina extraída del bálsamo era llamada 
0) porque goteaba [qui] del árbol del mismo 
nombre, 


86. Shebi'ir 7:6. En algunas ediciones aparece la 
palabra aramea Ni7v1 en vez de 091. En la mishná 
misma aparece DO%. 


87. Nidá 8a. 


- 88. Rashí cita aquí el- nombre latín de esta planta. 


En español es aristoloquia, del griego dáristos, 
excelente y lókhos, parto, Ésta es una planta 
dicotiledónea de raíz fibrosa, flores amarillas y fruto 


esférico y coriáceo. Sus flores no tienen una 
fragancia aromática, pero sus raíces sí. 


89. La frase entre corchetes no aparece en la 
primera edición de Rashi. Además, no resulta claro 
qué quiere decir cuando afirma que “nuestros 
Maestros explicaron”, ya que en la mishná del 
tratado Shebi'it 7:6, los Maestros citaron esta planta 
pero sin explicar cuál era (Lifshutó shel Rashí). 


90. El Targum traduce esta frase por Ymp no, ¿qué 
ganancia monetaria? La palabra yy2 en hebreo 
específicamente se refiere a un beneficio material. 


- 91. Al relatar las palabras de Yehudá, es posible 


que la Torá en cierto modo Jo elogie por haber dicho 
esto y no consentir en matarlo. Posiblemente 
Yehudá quería decir: “No podremos derivar 


* beneficio material si lo matamos. Ahora bien, si lo 


que queremos es vengarnos de él, matándolo no nos 
sirve de nada, ya que no podremos vanagloriarnos de 
nuestra venganza ante nadie porque ello causaría 
sufrimiento a nuestro padre” (T-edá laDérej). 
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E TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
d in7 ny 1992 / Y CUBRIMOS SU SANGRE. Es decir, y ocultamos su muerte. ? 


: 27. 199 /LE ESCUCHARON. El Targum traduce este verbo como m1 39291, estuvieron de acuerdo 
E con él. Cualquier expresión derivada de la raíz ymw, escuchar, que denote la aceptación de algo% 
| como en este caso, y también como en las frases: “Yaacob había obedecido [ymw»] a su 
a padre”;% “haremos y escucharemos [y13]”%-, el Targum lo traduce por algún término derivado 
y de la raíz 529. Por esto, yrv) lo traduce como >373, aceptaremos. Pero siempre que yny se refiera 
Jal acto fisico de oír, como en las frases: “Oyeron [yaya] la voz del Eterno Dios, que se paseaba 
Y por el jardín”;%6 “Ribká había escuchado [nyniv]”;? “Israel oyó [yavw»1]”;% “he oído [»ny»y] 
y las quejas”, id en todos estos casos el Targum traduce esos verbos por sus correspondientes arameos 
pda, y oyeron, nynv, ella oyó, ynva, y oyó, Tp ynv, se escucha ante MI, respectivamente. 190 


A a od e 


. | 23. Dr DWIN 11299 / PASARON HOMBRES MIDIANIM. Esta es otra caravana distinta a la 


12 Aun en el caso de que se hubieran decidido a  “Yaacob había escuchado a su padre”. 
' "matarlo, no contemplaban la posibilidad de hacerlo 
¡ hiriéndolo (sino arrojándolo al foso), por lo que no 
, | hubiera sido necesario: “cubrir su sangre”. Por lo 96. Supra, v. 3:8. 
: | tanto, 197 ny 190>), “y cubrimos su sangre”, se trata 97. Supra, v. 27:5. 
| de una expresión idiomática que alude al hecho de 98 
1 «Ocultar su muerte (Mizrajl). 


95. Shemot v. 24:7. 


. Supra, v. 35:22. * 
lg : 99. Shemot v. 16:12. 
Al 3. No el acto fisico de oír las palabras, sino Ma : e A 
“hi dispo “Oj” 100. Lo que en arameo se expresa con dos raíces, 
«> “Isposición a obedecer lo dicho. En español, d ; 
general 3 > 519, aceptar, obedecer, y ynv, oír,.en hebreo se 
suicralmente denota lo primero; “escuchar SE ; Hz, 
Prestar atención a | dica de ahí también expresa con una misma raíz: ynv. En general, para 
pliqu A determinar si un término derivado de ynv significa 
e ace . ; ; , 
as ptarlo y obedecerlo. aceptar u oír, además de analizar el contexto hay que 


Supra, v. 28:7. La frase literalmente sería revisar con qué término el Targum lo traduce. 
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37:29-31 — NO7OI:RD 


subieron a Yosef del foso, y vendieron a 
Yosef a los ishme "elim por veinte piezas 
de plata. Y ellos se llevaron a Yosef a 
Miteráim. 

29 Reubén regresó al foso, y he aquí 
que Yosef no estaba en el foso; y 
desgarró sus vestidos. Volvió a sus 
hermanos, y dijo: “El niño no está; y yo 
¿adónde iré?” Entonces tomaron la 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
anterior.!%l Con esto la Escritura te informa que Yosef fue vendido en varias ocasiones, 102 


3192191 / JALARON. Los hijos de Yaacob fueron los que jalaron a Yosef del foso.!% Y entonces lo 
vendieron a los ishme”elim; y los ishme'elim a los midianim, y los midianim a los mitzrim. !% 


29. jam 2491 / REUBÉN REGRESÓ. Pero no había estado presente ahí cuando lo vendieron, pues 
se había ido porque le había llegado el día de turno en que debía ir a atender a su padre. 10 Según 
otra explicación, Reubén no estuvo presente porque estaba ocupado en vestir su cilicio!% y en su 


ayuno como penitencia por haber trastornado el lecho de su padre. 10 


30. N3 ?3N MN / ¿ADÓNDE IRÉ? ¿Hacia dónde escaparé de la angustia de mi padre? 1% 


101. La anterior era de ishme”elim [ismaelitas]. 


102. A pesar de que en este versículo no se 
menciona que lo hayan vendido a los midianim, sino 
a los ishme'elim, en el v. 36 se dice que los 
midianim lo vendieron a los mitzrim. Por lo tanto, 
necesariamente hubieron varias ventas: los 
hermanos lo vendieron a los ishme*elim, éstos a los 
midianim y, finalmente, éstos a los mitzrim 
(Mizraj?). 

103. Del versículo no es claro quiénes lo sacaron 
del foso. Rashí especifica que fueron sus hermanos 
y no los midianim, mencionados justo antes (Baer 
Heteb). 


104. Tanjumá Yashán, Vayésheb 13. 
105. Bereshit Rabá 84:19. Según el midrash, cada 


uno de los hermanos se turnaba un día para atende 
a Su padre. 


106. En épocas antiguas, cuando alguien hacía 
duelo o penitencia, se colocaba un saco áspero sobre 
el cuerpo. En español esta prenda es llamada cilicio, 
derivado del latín cillicium, “vestimenta áspera”. 


107. Bereshir Rabá 84:19. Ver más arriba el 
comentario de Rashí al v. 35:22, s.v. 23M. 


108. La frase no quiere decir “¿adónde iré a 


buscarlo?” Si éste fuera su significado, la frase en 
hebreo debió habér omitido el primer »23), “y yo”, 
pues sería superfluo. Pero si quiere decir “¿hacia 
dónde escaparé?” entonces resulta lógico por qué 
Reubén agregó >»), “y yo”. El sentido de la frase 
es: ahora que Yosef no está, “entonces yo” necesito 
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B agnviaron la túnica de lana fina, y 


131-3 — MITRA 


la túnica en la sangre. 
4] trajeron a su padre y dijeron: 
«psto hallamos, reconoce ahora si es 
la: túnica de tu hijo o no.” “El la 
reconoció y dijo: “¡La túnica de mi 


1 hijo! ¡Un animal feroz lo ha devorado! 
J ¡De seguro Yosef ha sido despedazado!” 


299 NYAD — JTPYNAI / 520 


sínica de Yosef, degollaron un chivo y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8 31. 091y y” /UN CHIVO. Cuya sangre es parecida en color y textura a la del ser humano. !” 


ninan / LA TÚNICA. njn2 es su nombre en estado absoluto. !!0 Pero cuando esta palabra está en 
estado constructo con respecto a otra palabra, como en las frases: “la túnica de Yosef [nina 
qué]”;!!! “una túnica de lana fina [o»v9 nin2]”;!!? “una túnica... de lino [7a nin2)”,!!5 es 
vocalizada nin. 11 


Ú 33.32 nin2 13891 / Y DIJO: ¡LA TÚNICA DE MI HIJO! Ésta es. !!5 


E anar ny) mn / UN ANIMAL FEROZ LO HA DEVORADO. La inspiración profética!! fulguró en él 


B escapara causa del sufrimiento que ello causará a 


y 109, Bereshit Rabá 84:19. Esto explicaría por qué 


- 110, Es decir, 
[112 Supra, v. 373. 


A. la pri : ; 
A 4 primera letra [nzn>, en vez de mn]. Cuando está 
ge SS NS > 

Ho n estado absoluto, un sustantivo es independiente; 
g Cu : > 

5 ando está en estado constructo [semijut en 


al decir esto, ya que, en efecto, más tarde la esposa de Potifar atacaría a Yosef.!!'” ¿Y por qué 


| razón el Santo —bendito es— no le reveló que Yosef seguía con vida, evitándole así esta angustia? 


hebreo], el sustantivo está subordinado a la palabra 
que le sigue. En este caso, n3na simplemente 
significa “túnica”; n23m9 significa “túnica de”. 


mi padre. Pero, ¿hacia dónde escaparé? (Mizrají). 


especificamente escogieron ese tipo de animal y no 


115. En hebreo no se expresa el verbo ser en 
Otro. 


presente. Por tanto, literalmente la frase 
simplemente dice “¡la túnica de mi hijo!”, con lo 
cual no se entendería a qué se refiere. Por ello Rashí 
agrega el predicado implícito: “Ésta es”. 


la primera letra vocalizada con 
Shuruk [>]. 


111. En este versículo. 


116. En hebreo, rúaj ha'kódesh. La explicación de 
este término se halla en la nota 274 de la parashat 
Nóadj. 


13. Vayikrá 16:4, 


114. Es decir, con shevá en vez de shuruk debajo de 


117. Bereshit Rabá 84:19. La esposa de Potifar es 
comparada con un “animal feroz” por sus incesantes 
ataques a Yosef para que tuviera relaciones con ella. 
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37:34 — TIRD 


Entonces Yaacob  desgarró sus 
vestidos, puso cilicio sobre sus lomos 
e hizo duelo por su hijo muchos dias. 
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TRADUCCIÓN DE RAsHi 
Porque los hermanos habían proclamado un anatema!!'% y una maldición sobre todo el que 


- revelara el paradero de Yosef, e hicieron que el Santo —bendito es— se asociase con ellos en este 


complot.!!? Pero Itzjak sí sabía que Yosef seguía vivo, pero se dijo: “¿Cómo he de revelárselo a 
Yaacob si el Santo —bendito es— no quiere revelárselo?” 120 


34. 0925 1099) / MUCHOS DÍAS. En total fueron veintidós años desde que Yosef se separó de Yaacob 
hasta que éste descendió a Mitzráim. La prueba de ello es que al principio de esta sección se 
declara que “a la edad de diecisiete años, Y osef...”, 121 y cuando Yosef se presentó ante el Faraón 
tenía treinta años de edad. Suma a estos los siete años de abundancia y los dos años de hambruna 
que ya habían transcurrido cuando Yaacob llegó a Mitzráim, y ello hace un total de veintidós años. 
Estos veintidós años se corresponden con los veintidós años que Yaacob no cumplió el precepto 
de honrar a su padre y a su madre:!? veinte años que permaneció en casa de Labán,!% más 
los dos años que duró su viaje de regreso de la casa de Labán: un año y medio que permaneció 
en Sucot y seis meses en Bet-El. !2* Y éste es el significado implícito de lo que Yaacob había dicho 
a Labán: “Estos veinte años he permanecido [»>]!% en tu casa”,!26.con lo cual quería decir: Esos 
años “son míos [>>]”, lo cual implica: recaen sobre mi y al final he de ser castigado por ellos. 


118. En este contexto, “anatema” [jérem)] se refiere 
a una prohibición de tener contactos con alguien 
determinado. 

119. Tanjumá 2; Pirké d'Rabí Eliézer 38. Dios 
consintió en asociarse a su complot de no decir nada 
a Yaacob a fin de que se cumpliese Su decreto de 
que la descendencia de Abraham sería extranjera en 
tierra ajena [ver supra, 15:13], obligando así a que 
Yaacob descendiera a Mitzráim. Si le hubiera 
revelado que Yosef había sido vendido como 
esclavo a los mitzrim, Yaacob lo hubiera rescatado 
a como dé lugar (Sifté Jajamim). 


120. Bereshit Rabá 84:21. 


121. Supra, v. 37:2. 


122. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
28:9, S.v. 12) MÍNN. 

123. Siete años por Rajel; siete por Leá y seis por 
su rebaño. 

124. Meguilá 16b-17a. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 33:17, s.v. 12 15 12», asi 
como- las notas 190-192 de la parashat Vayishlaj. 


125. En hebreo no aparece la frase “he 
permanecido”. La frase literalmente dice : “estos 
veinte años mios [»?] en tu casa”. 


126. Supra, v. 31:41. 
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2 — TRADUCCIÓN DE RASkil ————__—_—_—_————- 
$ 35. via 591 /Y TODAS SUS HIJAS. Sobre la identidad de estas mujeres hubo una diferencia de opinión 
Á" entre los Sabios. Rabí Yehudá dijo: En el nacimiento de cada tribu nacieron hermanas mellizas, !?? 
i y cuando fueron adultos los hermanos las tomaron por esposas. 128 Por su parte, Rabí Nejemiá dijo: 
En realidad eran mujeres de Kenáan. Siendo así, ¿por qué la Escritura las llama “todas sus 
hijas”? Con ello quiere decir que eran sus nueras, ya que un hombre no se abstiene de llamar 
“hijo”. a su yerno O “hija” a su nuera, aun cuando en sentido estricto no lo sea. !?? 


anna) 1x1991 / PERO ÉL SE NEGÓ A CONSOLARSE. Inconscientemente, ninguna persona es capaz e 
aceptar que se le consuele por la pérdida de un ser querido que en realidad está vivo, aun cuando 
él piense que está muerto. La razón de ello es que con respecto a alguien realmente muerto, existe 
un decreto. divino gracias al cual el muerto es olvidado por el corazón del deudo, pero no con 
respecto a:alguien que todavía está vivo, 130 


A. 2 5x 79x:/DESCENDERÉ POR MI HIJO. La frase >)2 5N es equivalente en significado a >3 >y, por 
-mi hijo. 13! Y en muchos otros casos la preposición za es utilizada con el sentido de >y, por, a causa 
de Por ejemplo, en las frases: “Es por [5x3] Shaúl y por [5x9] su casa sangrienta”; 13? “porque [>xx] 
el Arca de Dios había sido capturada, y por [5x1] la muerte de su suegro y de su marido”. 133 


TRY 53N /DE LUTO A LA TUMBA. Según su sentido simple, la palabra NY significa sepultura. 
Yaacob quería decir: “Embargado por mi luto seré sepultado y no tendré consuelo en toda mi 
Vida.” Pero según su exégesis midráshica, la palabra >xy se refiere al guehinom [purgatorio]. 1% 


127. Una hermana por cada hermano. 131. La preposición 9N generalmente significa “a” 
193 a E .. 

128, Cada uno se casó con la hermana melliza del 2 hacia”, con la connotación de llegar hasta algo.. 

Sin embargo. no tendría sentido que Yaacob dijera 

- “descenderé a mi hijo en duelo a la tumba”, ya que 


Yaacob no sabía dónde estaba la presunta tumba de 


- Otro, Por tanto, se casaron con sus medias hermanas 
por parte del padre. Por ello la Torá las llama, 
literalmente, .*sus hijas”. Antes de la entrega de la 


Torá no estaba prohibido casarse con las medio — *0Sef. 
hermanas por parte del padre (Sifté Jajamin). 132. Shemuel 1, 21:1. 
129. Tanjumá Yashán, Vayésheb 10. 133. Shemuel 1, 4:21. 


0 Bereshit Rabá 84:21. 134. Según el Talmud (£rubín 19a), el guehinom 
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padre lloró por él. %Y los midianim 
vendieron a [Yosef] a Mitzráim, a 
Potifar, cortesano del Faraón, jefe de los 
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En este caso, Yaacob quiso decir: “Esta señal me había sido dada por el Todopoderoso: si ninguno 


de mis hijos moría durante mi vida, yo estaría seguro de que no vería el purgatorio; pero ahora 
que uno ha muerto, descenderé allí”. 135 


VAN inN 732 / Y SU PADRE LLORÓ POR ÉL. Aquí “padre”!% se refiere a Itzjak, no a Yaacob 
mismo. !3” Itzjak lloró por la angustia de Yaacob, pero no hizo duelo porque sabía que Yosef 
estaba vivo. 138 


36. 99207 /LOS MATARIFES. Este término designa a los que degollaban a los animales del rey. 132 


38 
1. Ninn nya > / Y SUCEDIÓ EN AQUEL ENTONCES. ¿Por qué razón fue introducido aquí este 


tiene siete nombres, y >iXY es uno de ellos. 


135. Tanjumá, Vayigash 9. El guehinom constituye 
un lugar espiritual de purificación de pecados. 
Siendo así, no sería lógico que Yaacob pensara que 
ahora se vería obligado a descender allá, pues él era 
un hombre justo. Es posible que lo que Yaacob 
quería decir es que si Yosef había muerto, ello 
seguramente se debía a que había cometido algún 
pecado, y Yaacob pensaba que ahora se vería 
obligado a descender al guehinom para rescatarlo, 
Según esta intepretación midráshica, la preposición 
>N sí significaría “a”, por lo que la frase diría: 
“Descenderé a [53] mi hijo en duelo al guehinom” 
(Beer baSadé). 


136. En ciertos contextos, la palabra 2x significa 
“ancestro” y no literalmente “padre”. 


137. El sujeto de todo este episodio es Yaacob. Si 


se hubiera tratado de él, no hubiera sido necesario 
mencionar “su padre”; hubiera bastado con decir “lo 
lloró”. Además, puesto que en efecto él es el sujeto 
hablar de “su padre” únicamente puede referirse a 
Itzjak. Esto también explicaría por qué el versículo 
dice que “lloró por él”, en vez de decir que “hizo 
luto por él”. (Mizrajó). 

138. Bereshit Rabá 84:21. 


139. La palabra nap designa a cualquier persona 
cuyo oficio sea matar. Rashí especifica que en este. 
caso se refiere a los que mataban animales porque 
no sería lógico que Dios hubiese entregado a Yosef 
en manos de verdugos, si claramente se preocupaba 
tanto por su bienestar que ni siquiera quiso que 
oliera el mal olor de la nafta y el alquitrán [ver el 
comentario de Rashí al v. 37:25, s.y. D'NY) DIP29P 
im] (Gur Aryé). 
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al tit 


nombre era Jirá. ?Yehudá vio allí a la 
hija de un hombre comerciante llama- 
do Shúa; y la tomó y se llegó a ella. 
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te hubiésemos obedecido.” 142 


un / Y SE DESVIÓ. De sus hermanos. !* 


iii — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
¿- relato, interrumpiendo el relato de la venta de Yosef y sus viscisitudes en Mitzráim?1% Con el 


: propósito de enseñar que sus hermanos hicieron descender a Yehudá de su grandeza!*! al 
Ñ observar la angustia de su padre por la desaparición de Yosef. Echándole la culpa de lo sucedido, 
| le dijeron: “Tú dijiste que había que venderlo, pero si hubieras dicho que había que devolverlo, 


122 OP. Y nm p»oam 
NY2 ANTI D2710 "NR MDIANY 
E E ES 


3 9179 Y9N 19 / HACIA UN HOMBRE ADULAMÍ. Es decir, se asoció con él. 144. 


y 2. 12) / COMERCIANTE. En este caso, esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el 
Ñ Targum: Xan, comerciante. 1% 


140. Sería irrelevante que la Torá especificase 
cuándo ocurrió lo que narrará a continuación sobre 
Yehudá. La frase “en aquel entonces” no es 


- enunciada para informar que lo de Yehudá ocurrió 
-H justo después de lo ocurrido con Yosef. Su propósito 


es-mostrar el'nexo causal que hubo entre la venta de 


Ñ Yosef y lo que sucedería a Yehudá (Gur Aryé). 


í 141. El versículo expresamente dice que Yehudá 
N “descendió”, sin explicar de dónde lo hizo. Rashí 


señala que no describe una situación fisica, sino 


Y moral. 


| 142. Shemot Rabá 42:3; Tanjumá, Vayigash 9. 


143. La raíz mo» de la cual se deriva el verbo vw» 
siempre indica un desvío con respecto a algo, pero 
el versículo no menciona qué era. Rashí precisa que 
aquí sólo puede referirse a sus hermanos. 


Í 144. La frase no quiere decir que “se desvió” de sus 
hermanos en el sentido de alejarse del sentimiento 


de hermandad hacia ellos para apegarse a un 
EXtraño. Aun si había perdido su condición de líder 
entre ellos, no había razón alguna para que se uniera 


[| 5” amistad estrecha con otro. Por esta razón, Rashí 
- €nfatiza que el ir con este hombre meramente tenía 


como propósito asociarse comercialmente con él 
(Beer baSadé). 


145. Aunque la palabra >2y3> generalinente designa 
a un miembro de los siete pueblos kenaanim, en este 
contexto no puede referirse a uno de ellos, ya que 
Abraham e Itzjak habían sido estrictos en no tomar 
por esposa a una mujer kenaaní, por lo que hubiera 
sido inconcebible que Yehudá lo hiciera (Mizrajó). 
Sin embargo, Rashí mismo señala en su comentario 
al v. 37:35 que Rabí Nejemiá opina que los hijos de 
Yaacob sí se casaron con mujeres kenaanim. Para 
explicar la contradicción, Sifté Jajamim opina que 
en aquel caso posiblemente se refiere a hijas nacidas 
de la unión de hombres de otro pueblo con mujeres 
kenaanim. Siendo 'que su nacionalidad sigue al 
padre, sólo eran medias kenaanim. En cualquier 
caso, aquí Rashí se ve obligado a explicar >3y3 en 
el sentido de “comerciante” porque como la familia 
de Yaacob habitaba en Kenáan, todos los habitantes 
eran kenaanim y hubiera sido superfluo enfatizar 
que este hombre era “kenaaní”. La palabra >y3> 
también es utilizada en el sentido de “comerciante” 
en Mishlé 31:24. 


525 / BERESHIT — PARASHAT VA YÉSHEB 


3 Ella concibió y dio a luz un hijo, y él 
llamó su nombre Er. 
nuevamente y dio a luz fotro] hijo, y ella 
llamó su nombre Onán. $ Y -de nuevo ella 
volvió a dar a luz un hijo, y ella llamó 
su nombre Shelá. Y fue en Quezib 
cuando ella lo dio a luz. 

6Yehudá tomó una esposa para Er, 
su primogénito, cuyo nombre era Ta- 
mar. "Pero Er, primogénito de Yehuda, 
fue malo en los ojos del Eterno, 


Ella concibió 
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— TRADUCCIÓN DE RAS ———————————_——- 
5. m2 mar / Y FUE EN QUEZIB. -Ásí era el nombre del lugar. Y yo opino que debido a que ahí 
“ella había dejado de parir ese lugar fue llamado 33,1% nombre relacionado con los siguientes 
palabras: “¿Serás realmente para mí como [un arroyo] que decepciona [332x]”;'% “como un 
manantial cuyas aguas no fallan (1333»]”.!* Pues si no fuera así, ¿qué pretende informarnos la 
Torá al decirnos el nombre del lugar donde había parido a Shelá? Y en el midrash Bereshit Rabá, '*? 
vi la siguiente interpretación: “Ella llamó su nombre Shelá [n7e). ” Esta palabra significa que ella 


había “cesado” de parir hijos. 139 


7. 'n >Py3 YA /MALO EN LOS OJOS DEL ETERNO. Su maldad fue semejante a la maldad de Onán, 
de quien más adelante la Torá expresamente dice que desechaba su semen. Pues con respecto a 
Onán se declara que “fue malo en los ojos del Eterno, y también lo mató”.!51 La comparación 
implica que la muerte de Er fue por la misma razón que la de Onán. ¿Y por qué Er desechaba 
su semen? Para que su esposa no quedara encinta y se estropeara su belleza. !52 


146. Nombre derivado de la raíz 2t>, que tiene las 
acepciones de fallar, cesar o decepcionar. 


147. Yirmeyahu 15:18. 
148. Yeshayahu 58:11. 
149. Bereshit Rabá 84:4. 


150. Según la primera interpretación, el nombre 
v+> alude al hecho de que ella había dejado de parir. 
Según la interpretación del midrash, el nombre de su 
hijo, n7v, alude a esto mismo. m7 es un vocablo 


relacionado con el término nyvn en el versículo: 


“...no me engañes [n2un]”. nv expresaría así la 
idea de “fallar a alguien” o “dejar de” (Lifshutó shel 
Rashí).. 


151. /nfra, v. 38:10. 


132 Y 


— 


152. Yebamot 34b. Aunque ambos murieron por el: 


mismo pecado, la razón que cada uno tuvo: para 
hacerlo no era igual. Como expresamente se dice en 
el v. 9, Onán destruyó su semen porque no quería 
dar descendencia a su hermano. Esta razón, 
obviamente no se aplicaba a Er. 
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A y el Eterno lo mató. 8 Entonces Yehudá 


dijo 4 Onán: “Llégate a la esposa de tu 
hermano; cásate en levirato con ella y 
grige descendencia para tu hermano. ” 

9Pero Omán sabía que la 
descendencia no sería de él, por lo que 
cuando se llegaba a la esposa de su 
hermano desechaba [su simiente] en 
tierra para no dar descendencia a su 


] hermano. "Lo que hizo fue malo en los 
3 ojos del Eterno, y también lo mato. 


Entonces Yehudá dijo a su nuera 
Tamar: “Permanece viuda en casa de tu 
padre hasta que crezca mi hijo Shelá”, 
pues dijo: “No sea que también él muera 
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TRADUCCIÓN DE RASH ——————_———— 
8. yr op / Y ERIGE DESCENDENCIA. El hijo será llamado en nombre del muerto. !* 


9. n39N NN) / DESECHABA [SU SIMIENTE] EN TIERRA. La “trillaba” en el interior del cuerpo de la 


- mujer y la esparcía al exterior. !3' 


H- 1 MN > / PUES DIJO, ETC. Es decir, que la rechazó con un pretexto cualquiera, pues en 


É_ realidad no pensaba casarla con Shelá.!55 


153. En el libro de Debarim 25:6, la Torá prescribe 


el precepto de yibum. En términos generales es asi: 
cuando un hombre muere sin dejar descendencia, su 


_ hermano se casa con su viuda, y el hijo primogénito 


de esta unión “se levantará en nombre del hermano 
muerto” (Debarim 25:6). Los comentarios de 


-Rambán y de Mizrají entienden de Rashí que el hijo 


nacido del yibum llevaría el mismo nombre que el 
hermano muerto. Aunque la halajá [la ley] ahora no 
es así, según Mizrají antes de la entrega de la Torá 


| “asi era el caso, y por eso Rashí escribe aquí que 


“será llamado en nombre del muerto”. Sin embargo, 
el comentario Gur Aryé afirma que éste no es el 
Significado de las palabras de Rashí. Simplemente 


quiere decir que el hijo nacido del yibum sería 
considerado como hijo del muerto en términos de 
heredar su patrimonio [ver al respecto, Yebamot 
24a]. La razón de ello radica en que, en cierto 
sentido, el hermano muerto fue la causa directa del 
nacimiento del hijo, pues debido'a ello el hermano 
vivo tomó a su esposa. 


154. Bereshit Rabá 85:5; Yebamot 34b. 


155. Rashí explica esto “porque el versículo 
aparentemente se contradice: a sí mismo. La frase 
“permanece viuda en casa de tu padre hasta que 
crezca mi hijo Shelá” implica que Yehudá sí tenía 
intención de casar a Shelá con Tamar. Pero la frase 
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como sus hermanos.” 
permaneció en la casa de su padre. 

2 Transcurrieron muchos días, y 
murió la hija de Shúa, esposa de 
Yehudá. Yehudá se consoló y subió a 
Timná a los trasquiladores de su 


rebaño, él y su amigo Jirá, el MAan 129195 my. Pm 
aa Pol se anunció a Tamar, pon m7 Saeb mn 221» 
diciendo: “He aquí que tu suegro sube ¡ E E a —, 
a Timná para trasquilar su rebaño.” UN Y 139 Nan y 
14 l tó d ima-l 

TE O IS 
vestidos de su viudez, se cubrió con 
un velo y se envolvió; y se sehtó en 24M yn YY ja p)] 
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A A A UA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— —_— —_ —-—_———_—- 
m0 19 MN > / PUES DIJO: NO SEA QUE [TAMBIÉN] ÉL MUERA. Se presume de esta pue que sus 


maridos mueren. 156 


12. 13NY >32 Py 591 / Y SUBIÓ [A TIMNÁ] A LOS TRASQUILADORES DE SU REBAÑO. Es decir, subió al 
lugar llamado Timná para supervisar a los trasquiladores de su rebaño. !”” 


13. aninn m>y /SUBE A TIMNÁ. Sin embargo, hablando de Shimshón, la Torá dice que “Shimshón 
descendió a Timná”. 1% La respuesta a esta aparente contradicción es que Timná se localizaba en la 
ladera de un monte. Se subía allí por un lado y se descendía por el otro. !32 


14. qpynm / Y SE ENVOLVIÓ. Ésto significa que se cubrió el rostro para no ser reconocida. 16 


“pues dijo: “No sea que también él muera como sus 
- hermanos?” implica que no. En realidad, la segunda 
frase da la razón de por qué Yehudá dijo la primera 


frase (Sifté Jajamim). 


156. Bereshit Rabá 85:5. Según la opinión de Rabí 
Yehudá haNasí en Yebamor 64b, si una mujer se 
casa una vez y su marido muere; luego se casa de 
nuevo y el segundo marido también muere, se 
presume de esa mujer que cualquier marido que 
tenga morirá, por lo que ya no debe casarse. 


157. En el texto hebreo, el lugar a] que Yehudá 
subió (Timná) está escrito solamente al final del 
versículo, por lo que la frase podría prestarse a 


confusión. Para aclararla Rashi lo inserta después 


del verbo “subió”. 
158. Shofetim 14:1. 
159. Sotá 10a; Bereshit Rabá 83:6. 


160. Más adelante, en el v. 15, se menciona 
explícitamente que se había cubierto el rostro. Ello 
explica el significado del verbo ypynm aquí. 
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p»»y nnaa 34m / Y SE SENTÓ EN LA ENCRUCIJADA. !ó! Tamar se había sentado en un lugar donde 


dla gente suele abrir los ojos [t»»y] para observar qué camino seguirá; es decir, en el cruce de 


caminos situado en el trayecto que conduce a Timná. Y nuestros Maestros interpretaron esta 


E - expresión en el sentido de que Tamar se había situado a la entrada [nno] de la cueva donde estaba 
É sepultado nuestro ancestro Abraham. !% La entrada a su sepultura es llamada así porque él había 


sido alguien a quien los ojos de todos los hombres anhelaban observar. | 


my N9U 97) >3 NINA >) / PUES HABÍA VISTO QUE SHELÁ HABÍA CRECIDO, ETC. Por esta razón Tamar 
se hizo libre para Yehudá, ya que deseaba tener hijos de él. 1% 


1 15. my? mann / PENSÓ QUE ERA UNA RAMERA. Pues estaba sentada en un cruce de caminos. !65* 


": mea ana 12 /YA QUE SE HABÍA CUBIERTO EL ROSTRO. Y no pudo verla bien ni reconocerla. Y 
g según una interpretación agádica de nuestros Maestros, la frase “porque se había cubierto el 


| rostro” alude al hecho de que cuando ella estaba en casa de su suegro —Yehudá- 


"| 161. Literalmente, “en la abertura de ojos”. En 164, Horayot 10b. El versículo no significa que, al 


E hebreo se llama así a una encrucijada. Rashí ver que Shelá ya había crecido y no le había sido 


|. explicará la razón de este nombre. 


|: 162. Lo cual implica que se había sentado allí con 


entregado por esposo, Tamar se sentó en ese lugar 
para que él le fuese entregado, ya que en la práctica 
ella no hizo nada para lograr este objetivo. Por lo 
tanto, su único objetivo tenía que haber sido Yehudá 
mismo (Gur Aryé). 


el propósito de rezar para que Dios le enviase un 
hombre que fuese de la descendencia de Abraham 
(Sifé Jajamim). E 

165, Rashí señala que la razón por la que Yehudá 
supuso que era ramera no fue porque se había 
cubierto el rostro (al contrario, eso sería indicio de 
y respetado por sus contemporáneos, célebre  recato por parte de ella), sino porque se había 
Su hospitalidad. Según esto, la designación nn92 — sentado en la encrucijada. Como señala a 
“abertura de ojos” alude a la tienda de continuación, el decir que se había cubierto el rostro 
: ám, hacia la cual todos abrían los ojos con meramente indica la razón por la que no la 
l0:de entrar. reconoció (Sifté Jajamim). 


163. Sotá 10a. Según Rashí mismo explica en ese 
E, Abraham había sido un hombre sumamente 
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camino, y le dijo: “Por favor, prepárate; 
y yo me llegaré a ti”; pues no se dio 
cuenta que ella-era su nuera. Ella dijo: 
“¿Qué me darás para que te llegues a 
mi?” El dijo: “Te enviaré un cabrito 


del rebaño.” Ella“dijo: “[Si,] si es que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


se conducía con mucho recato, y por eso él no sospechó que ella fuera la “ramera”. 16 


16. 7970 9N 5998 091 / SE DESVIÓ HACIA ELLA, HACIA EL CAMINO. Quiere decir que se desvió del 
camino en el que estaba hacia el camino en el que ella estaba. En francés antiguo, el verbo vn 


significa destourner, 6 


] 
N3 man /POR FAVOR, PREPÁRATE. La expresión man significa aquí: prepárate y prepara tu mente 
para esto. !% La expresión n2n siempre implica una invitación a prepararse pára un acto, excepto 
.en los casos en que debe ser explicado en el sentido de entregar.1% E incluso en los casos que 
denota una invitación a prepararse para algo, su significado es cercano al de entregar. "0 


166. Sotá 10b. Según esta interpretación, la frase 
“porque se había cubierto el rostro” no se refiere al 
momento en que Yehudá la vio, sino que a cuando 
ella estaba en su casa. Cuando Yehudá la vio ahora, 
ella llevaba el rostro descubierto, pero Yehudá no la 
reconoció porque antes siempre llevaba el rostro 
cubierto.  Rashí agrega esta explicación para 
responder a la obvia dificultad que plantea la frase 
“porque se habia cubierto el rostro”, siendo que las 
prostitutas generalmente llevan el rostro descubierto 


- (Beer baSadé). 
167. En francés moderno, détourner; en español, 
desviarse, hacerse a un lado. 


168. Si Yehudá realmente pensaba que Tamar era 
una ramera, resultaría dificil explicar por qué razón 
le dijo esto. Una mujer que suele prostituirse no 
necesita que se le diga que se prepare mentalmente 
para lo que va a hacer, pues es parte de su oficio. Es 
posible que Yehudá no pensara que ella ya era una 
ramera de oficio, sino que la tomó como una mujer 
soltera que se había colocado en ese lugar con la 


intención de adoptar el oficio, y él tuvo la intención 
de tomarla para sí en calidad de concubina. Esto 
explicaría por qué el texto dice m9 navma, frase 
que se podría entender en el sentido de “pensó que 
era [una mujer dispuesta] a ser ramera”. En tal caso, 
al decirle Yehudá “consiente”, quería decir que se 
preparase para ser su concubina exclusiva. Esto 
también explicaría cómo es que Yehudá deseó tener 
relaciones con una mujer que no fuera su esposz:; la 
Torá permite que además de las esposas un horabre 
tome concubinas. (Beer baSadé). Aunque una 
concubina no es legalmente igual a una esposa 
(según Rashí explicó en su comentario al v. 25:6, 
S.v. DY179m, “una esposa es con la que se hace 
contrato matrimonial [ketubd], y una concubina es 
con la que no se hace contrato matrimonial), ñ0. es 
tampoco igual a una ramera. Ver también la nota 
185 de la parashat Jayé Sará. 
169. Por ejemplo, en los vv. 29:21 y 47:15. 


170. Porque decir “prepárate para esto” es cercano 
a decir “entrega tu consentimiento para esto”. 
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me das una prenda hasta que lo envies. ” 
“¿Qué prenda te daré?” Ella 
dijo: “Tu sello, tu manto y el bastón que 
está en tu mano. ” El se los dio y se llegó 
a ella; y ella concibió para él. Y Luego 
ella se levantó y se fue; se quitó su velo 
que tenía sobre ella y [volvió a] vestir 
los vestidos de su viudez. 

2 Yehudá envió el cabrito por medio 


> de suamigo el adulamí, para recuperar la: 


prenda de mano de la mujer, pero no la 
halló. ? Preguntó a la gente de su lugar, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


17. yia1y /UNA PRENDA. Este vocablo designa un objeto en garantía. 


18. 79M Parin / TU SELLO Y TU MANTO. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: q9vivi ynpry, es decir, el anillo con el que sellas y la vestimenta!”! con la que te 


cubres. 1? 


ib"mm / ELLA CONCIBIÓ PARA ÉL. Hombres fuertes como él, hombres justos como él. !?3 


21. murpn /LA RAMERA., Esta palabra designa a una mujer consagrada [nyt3pm)] y dispuesta para 


la prostitución. !?* 


71. En arameo, “anillo” es Nnpry; “vestimenta” es 
N9YW. Así, pues, la frase 790) INP significa tu 
anillo y tu vestimenta. 

172. Tamar no le había pedido estas tres cosas (el 
sello, el manto y el cetro) arbitrariamente. Por medio 
de eso aludía a los tres aspectos principales que 
distinguen a un hombre. El sello alude a la 
personalidad en términos intrínsecos, lo mismo que 


_un sello constituye el signo distintivo de alguien; el 


manto alude a aquello mediante lo cual el hombre 
se distingue de los demás, lo mismo que la 


- - indumentaria distingue a un hombre de otro; y el 


bastón (o vara) alude a su posición en términos 
sociales, lo mismo que [antiguamente] el bastón 
definía la posición social de su dueño, en este caso 


representado la dignidad real de Yehudá (al igual 
que el cetro de un rey]. Con ello ella mostraba en 
forma indirecta su vehemente deseo de que Yehudá 
la tomara por esposa (Gur 4ryé). 


173. Bereshit Rabá 85:9. El versículo no dice que 
concibió wn, “de él”, sino 1>, “para él” o “como 
él”. Ahora bien, siendo Yehudá un hombre 
moralmente fuerte y justo, se asume que sus hijos 
también compartían estas caracteristicas (Mizrají). 


174. La raíz vip tiene el significado general de 
dedicar algo especificamente para un propósito, 
separándolo de otro uso, es decir, consagrarlo [ver 
el comentario de Rashi a Debarim 23:18]. Por ello 
es aplicable a la dedicación de algo para el culto. 
(objetos santos) o' de la propia persona (santidad). 
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que estaba en la encrucijada junto al =n5> 11aR> 110 >y DIYI RM 


camino?” Ellos dijeron: “Aquí no ha  _ CE E y 
estado ninguna ramera.” Regresó US a Map ma 17 


entonces a Yehudá, y dijo: “No la hallé, gh TONY NS) NA TTD 
y también la gente del lugar dijo: “No ha A O A SN 
E ES 


estado aquí ramera alguna”.”  Yehudá 
dijo: “Que [lo] tome para ella, no sea El n9-npn TNT? MN o nv 7p 
que seamos objeto de oprobio. He aquí “7 3 ee 
que yo [le] envié este cabrito, pero tú no Mid A] an. nan n27 mi 


la hallaste. ” | 2 33 ADNYD : 8R> 81 


MY sucedió que como al cabo de tres | , 
meses se anunció a Yehuda, diciendo: me) amm MESA own VDD 
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23. m9 man / QUE [LO] TOME PARA ELLA. Quería decir: Que sea de ella lo que ya tiene en su 
posesión. !?5 


1139 1) )9 /NO SEA QUE SEAMOS OBJETO DE OPROBIO. Quería decir: Si la sigues buscando, el hecho 
se sabrá y será motivo de oprobio el que yo me haya metido con una ramera. Pues ¿qué más puedo 


hacer para conferir veracidad a mi palabra? 


min >13n >1n>y nan / HE AQUÍ QUE YO [LE] ENVIÉ ESTE CABRITO. Porque Yehudá había engañado 


a su padre con un cabrito, al mojar la túnica de Yosef en la sangre de un cabrito, medida por 


medida también él fue engañado por medio de un cabrito. !”$ : 


24. 0»WTn ana / COMO AL CABO DE TRES MESES. Es decir, la mayor parte del primer mes, la 


Puro, por la misma razón, también es aplicable a 
cualquier otra dedicación: el matrimonio es llamado 
kidushín (consagración) en el sentido de que por 
medio de ello la mujer ha sido exclusivamente 
destinada al marido y separada de la relación con 
otros hombres [ver el comentario de Tosafot a 
Kidushín 2a] o, como en este caso, la dedicación a 
la prostitución. En otro sentido, cuando .una 
expresión derivada de esta raíz se aplica a Dios (por 
ejemplo, al decir que Él es vip, “Santo”) significa 
que Él está completamente separado de lo humano; 
es decir, que es trascendente. 


175. La frase nm? mpn se podría haber entendido 


como una “toma” a futuro, ya que el verbo npn está 
conjugado en futuro. Pero obviamente ese no puede 
ser su significado aquí, puesto que Yehudá ya le 
había dado los objetos (Sifté Jajamim). 


176. Bereshit Rabá 85:9. De otro modo, no se 
explicaría por qué Yehudá tuvo que decir estas 


palabras. Si simplemente quisiera decir que le: 


dejaba las prendas porque no la halló, no hubiera 
tenido necesidad de justificarse con estas palabras. 


De cualquier modo las prendas eran suyas y podía” 


dárselas a quien sea. Si la Torá menciona estas 
palabras es para mostrar la justicia divina (Gur 


Aryé). 
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«Ty nuera Tamar se ha prostituido, y 
también está embarazada por 
prostitución. ” Yehudá dijo: “Sáquenla y 
que sea quemada.” Ella, al ser sacada, 
envió decir a su suegro: “Del varón a 
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“mayor parte del último mes y todo el mes intermedio.!?” La expresión 047 vor significa 


177. Bereshit Rabá 85:10. 


178. Rashí entiende el término Y>ww como un 
rbo.en infinitivo sustantivado mediante el prefijo 
quivalente al español “tercio”. La » aquí no 
'de prefijo proposicional (“de” o “a partir de”), 
gio es usual en otros casos. Si fuera así, la frase 
Sigñificaría “como a partir de tres meses”. Lo mismo 
ica en Shemot 10:23. Allí, la palabra ny»y es 


dido como una triplicación (tercio) de días. 
ster 9:22. 
“eshayahu 11:14. 


¡teralmente, como el triplicar de meses, en 


O=decir “tres meses”, el Targum hubiera 
do-Nnon en vez de mn. 


:M realidad no es un sustantivo sino un 


n?n es un infinitivo sustantivado. Si hubiera . 


literalmente “como el triplicar de meses”.!?5 La palabra V>Yn es similar en construcción gramatical 
y significado a las siguientes: “Envío [nin] de presentes”; 17? “el extender [ni9y»] su mano”. 150 
Y en este mismo sentido fue traducido por el Targum de Onkelós: x>n» mnona. 131 
wi) mp / ESTÁ EMBARAZADA POR PROSTITUCIÓN. La palabra mp es un sustantivo !% que ' 
significa “embarazada”, !% lo mismo que en el caso siguiente: “Una mujer embarazada [n37].” 18 
“Y también es similar en construcción gramatical a la palabra: “Clara [n72] como el sol.” 185 


miem / Y QUE SEA QUEMADA. El Sabio Efraim Makshaá dijo en nombre de su maestro, Rabí Meir: 
, Tamar erá la hija de Shem, quien era kohén, '$6 y por esta razón fue juzgada a morir quemada. 1?” 


25. NNYIM NIN / ELLA, AL SER SACADA. Para ser quemada. 


Pan > An>y Nm / ENVIÓ [DECIR] A SUSUEGRO. Le envió el mensaje porque no quiso avergonzar 


adjetivo. Rashí frecuentemente emplea la expresión 
227 DY, que literalmente significa “sustantivo” para: 
referirse a un adjetivo, como en su comentario al v. 
29:17, s.v. NY m9. Ver también la nota 63 de la 
parashat Vayetzé. ¡ 


183. Rashi quiere AN mm no es un verbo 
pretérito conjugado en la tercera “persona del 
singular, “ella se embarazó”. 


184. Shemot 21:22. 


185. Shir haShirim 6:10, Igual que mm, la palabra 
m2 no es un verbo sino un adjetivo. 


186. El kohén era un sacerdote dedicado al servicio 
sacrificial a Dios. Antes de que la Torá la adjudicase 
a la tribu de Leví, esta función recaía sobre los 
primogénitos. Según una opinión citada en el 
Talmud, Shem era el primogénito de Nóaj y en esta 
época todavía vivía. Sin embargo, cabe señalar 
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quien esto pertenece estoy embarazada. ” 
Y dijo: “Por favor, reconoce de quién 
son este sello, este manto y este bastón. ” 
2 Yehudá [los] reconoció, y dijo: 


“Razón tiene; de mí es, ya que yo no 


MR IDR 1 TONTTON 


703 MD 27 Nj733 
TAPA o 1980 Tm 
89 1399599 ón may maxh 


ONKELÓS 


A E / 
NIVWÓ) NIPIY 12 192 ITIDD ON MP) NTYN NN M9 27 PIN 7 


| NY 19 9) 718 NOTAR 20 TRA ORO TAM) Y TIO 1 PINO NM) 

la AAA2AMMMMMMMMMMMMNNAóóóHAA>2>2AAA2 2 AS AAA A 2 OKÁKÁ i 
ar Y9Y TIND ON) ¡INTA NY TI PR TUN WIND NON MID DAN o moy pa | 
AÑ INIA NN 2 971272 9977 (0) :MVUD) DRY TP 1MIYN MTY DN MR 49 MIN A 
GN ip NI TNYY 1077 0972) DÍVA APMÍAN DONAR IND ¿M0 Pa hy ono my] 
M0 PA 999 ¡97270 ANY) TIO PIO AN) P29? DN) UND 19299 Vx D9Y DTO] 
ll A 
ÍÑ | : TRADUCCIÓN DE RAS —————————__ 
Al a Yehudá en público diciéndole: “De ti estoy embarazada”, sino que prefirió decírselo en forma E 


indirecta: “Del varón a quien esto pertenece estoy embarazada.” Tamar se dijo: “Si él reconoce su 
responsabilidad, que lo reconozca por sí mismo; y si no, prefiero que me quemen en vez de 
avergonzarlo.” De este incidente nuestros Sabios declararon: “Es preferible que un hombre se 
Hi arroje a un horno ardiente en vez de avergonzar en público a su prójimo.” !38 


N3 295 /POR FAVOR, RECONOCE. Aquí la expresión xy sólo denota una súplica, como diciendo: “Por 
favor, reconoce a tu Creador y no hagas perecer tres vidas.” 182 


a ei idos alba ha inicio 


mn / DE MÍ ES. Esta palabra significa: “de mí” está embarazada.!*! Y nuestros Maestros 
interpretaron la palabra »»mr en el sentido de que salió un eco celestial que proclamó: “De MI y 
por causa Mía han ocurrido estos hechos.!? Para recompensar a Tamar porque se había 
comportado con mucho recato en casa de su suegro, Yo decreté que surgieran reyes de ella, y 


1] 
| 
si 26. n213 / RAZÓN TIENE. En sus palabras, 1% 
| 
| 
| 


que ciertas versiones leen que Tamar era “la nieta 
de Shem”. 


187. Bereshit Rabá 85:10. La Torá estipula la pena 
de muerte por quema a la hija de un kohén 
comprometida o casada que cometa adulterio [ver 
Vayikrá 21:9]. Sin embargo, como el Rambán 
objeta, Tamar era una mujer libre —-pues era viuda— 
y según la ley de la Torá no merecía tal sentencia. 
Sobre esto, Gur Aryé explica la posibilidad de que 
con el propósito de preservarse de la promiscuidad, 
la corte de justicia [bef din] de Shem hubiera 
decretado la "pena de muerte a cualquier hija de un 
kohén de aquella época que se prostituyera, incluso 
si no estaba comprometida o casada [ver al respecto, 
Abodá Zará 36b]. Y para aplicar la sentencia 
escogieron la quema, similar a la ley de la Torá 


respecto a una hija de kohén ya comprometida. 
188. Sota 10b. 


189. Sotá 10b; Bereshit Rabá 85:11. Las tres vidas 
eran Tamar y los dos hijos que llevaba en el vientre. 


190. La expresión >19m mip13 no quiere decir que 


ella “era más justa que él”, pues eso no venía al caso 
(Sifté Jajamim). Como Rashí señala a continuación, 
estas dos palabras forman dos cláusulas distintas. 
Primero, que era “razón tiene” [ng13] ed lo que 


decía; luego, que “de él” [»»mr] había (quedado 


encinta. 
191. Ver la nota anterior. e 


192. Sotá 10b. El Talmud interpreta la palabra "19 
en referencia a Dios porque no sería completamente 


lógico que Yehudá las hubiera dicho, ya que él no 


38:27 — 12:N2 


la había dado [como esposa] a mi hijo 
Shelá.” Y no volvió a conocerla. 

27 Y sucedió que en el momento de su 
parto, he aquí que había gemelos en su 
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no cesaron de profetizar [va N91].] 19 


podía estar seguro de que sin asomo de duda los 
hijos eran suyos (Mizrají). 


e E Ñ * 193, La prerrogativa de fundar una dinastía real fue 


adjudicada a la tribu de Yehudá. Por esta razón, la 


E realeza pertenece a la descendencia de David, 


descendiente de Yehudá. 


¡ E : 194. La expresión y >y puede significar dos cosas: 


“por eso” o “puesto que”. Rashí enfatiza que aquí 


demuestra porque antes de 39 >y va la preposición 
*, “porque”. Rashí explica esto en su comentario al 
v. 18:35, s.v. 19 99 >. 


44 
e | ¡ debe ser entendida en su segunda acepción. Esto se 
| 


195. Sifré, Bemidbar 11:67. El Targum también lo 
tradujo en este sentido: PDÍN NY, ya no volvió. * 


196. Sorá 10b. Del Talmud se implica que una vez 
. Que Yehudá tomó conciencia de que Tamar era una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de la tribu de Yehudá decreté que surgieran reyes para Israel.” 12% 


- nma N> 19 >5y >9 / YA QUE YO NO LA HABÍA DADO. Quería decir: Ella actuó conforme a la ley, ya 
que yo no la había entregado como esposa a mi hijo Shelá. 1% 


“iy qu» Xb1 / Y NO VOLVIÓ. Sobre el significado de esta frase hay una diferencia de opinión entre los 
Sabios. Hay quienes dicen que significa que no volvió [puin x>] a tener relaciones con ella. 125 Y 
también hay quienes afirman que significa que a partir de entonces ya no cesó [pva N>] de tener 
relaciones con ella.!?%6 (Un ejemplo similar al segundo sentido de qu» N> lo constituye el caso de 
-Eldad y Medad,!” en donde la frase 19» x>1% es traducida por el Targum en el sentido de que 


27. nny719 ny2 / EN EL MOMENTO DE SU PARTO. Sin embargo, con respecto a Ribká la Torá declara 
que parió cuando “se cumplieron los días de ella para dar a luz.”?% Esta diferencia se explica 
porque en aquel caso, el de Ribká, a la hora del parto ya habían transcurrido nueve meses completos, 
pero en este caso los meses del periodo de gestación no se habían completado. 2%! 


DÍND mam / HE AQUÍ QUE HABÍA GEMELOS. Aquí la palabra D»9iNn, “gemelos” está escrita en 


mujer justa y que su deseo de tener relaciones con 
él era para engendrar descendencia de hombres 
moralmente elevados como Yehudá mismo, éste 

siguió con ella. * 


197. Ver Bemidbar 11:25. 
198. Cuyo verbo, a5p», se deriva de 


ir? 


que el verbo q0> de este versículo. 
199. En .Debarim 53:19, Rashí 
verbo, 9u,, eñ el sentido de “cesa 
200. Supra, v. 25:24. 

201. Bereshit Rabá 85:13. Este versículo sólo dice 


que dio a luz “a la hora de su parto”, siñ especificar 
cuándo ocurrió tal momento. En el caso de Ribká sí 


misma raíz 


explica idéntico 


” 


se especificó: “cuando se cumplieron sus días para 


parir”. Ver el comentario de Rashí al v. 25:24, s.y. 
mp nz. Allí señala que los dos hijos de Tamar 


SÁ A 
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vientre. BY sucedió que al dar ella a 
luz, uno sacó una mano. La partera 
tomó y le ató un listón carmesí, 
diciendo: “Este salió primero.” * Y 
sucedió que cuando él regresó su. 
mano, su hermano salió. Entonces ella 
dijo: “¡Con ,qué fuerza te has 
impuesto!” Y él llamó su nombre 
Péretz. Después salió su hermano en 
cuya mano estaba el hilo carmesí, y 
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forma completa.?% Pero más arriba, en referencia a los gemelos de Ribká, está escrita o»nin en 
forma defectiva.?% La razón de esto es que de los dos hijos de Ribká, uno de ellos fue malvado 
—Esav— mientras que aquí ambos gemelos fueron justos. 2% 


28. > 191 / UNO SACÓ LA MANO. Uno de los gemelos sacó su mano afuera, y después de que la 
partera le ató en la mano el hilo carmesí, la regresó. 205 : 


29. n329 / ¡TE HAS IMPUESTO! Esta expresión significa aquí: ¡Con fuerza te has fortalecido! 2% 


30. »1n 11 5y "YN / EN CUYA MANO ESTABA EL HILO CARMESÍ. En esta frase la palabra 1>, “mano”, 
está escrita cuatro veces, las cuales aluden a las cuatro propiedades segregadas [jérem] que Aján, 
descendiente de Zéraj, se había apropiado ilícitamente. 2% Y hay quienes dicen que aluden a los 


fueron sietemesinos. 
202. Es decir, con la letra Nx. 


203. Ver supra, 25:24. Allí “gemelos” está escrito 
orin, sin la letra N (de hecho, tampoco tiene la >, 
pero Rashí sólo parece contrastar la carencia de la x. 


204. Bereshit Rabá 85:13. Igual comentario hace 
Rashí en el y, 25:24, s.v. Din nm. 


205. Con este comentario, Rashi explica tres cosas. 
La frase Y yr literalmente significa “dio la mano”. 
Por eso, pudo haber sido entendida como que 


" extendió la mano con la intención de dársela a 


ajguien. Sin embargo, el versiculo no dice a quién 
se la dio. Así, pues, Rashí explica que simplemente 
extendió la mano hacia fuera. Segundo, puesto que 
el versículo tampoco dice quién sacó la mano, Rashí 
precisa que fue uno de los gemelos. Tercero, explica 


que la frase +” 2999 en el versiculo siguiente 


* significa que primero sacó la mano y luego la 


regresó (Sifté Jajamim). 


206. En este mismo sentido de ser fuerte, imponerse 
explica Rashí la expresión ny19 en el v. 28:14. Éste 
es también el significado que el Targum da a ambas 
expresiones. La raíz y19 también significa “abrir 
brecha”, “irrumpir”. Ver también la nota 32 de la 
parashat Vayetzé. 


207. Según se narra en Yehoshúa 7:2, Aján se 
apropió ilícitamente de una parte del botín de la 
ciudad de Yerijó, conquistada por Yehoshúa. Ese 
botín había sido declarado jérem, es decir, propiedad 
destinada exclusivamente para el uso exclusivo del . 
mishkán [Tabernágulo] y nadie más tenía derecho de 
utilizarla para su|propio uso. Según la tradición, 
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él llamó su nombre Zéraj. 


Capítulo 39 


Mitzráim. Y  Potifar, 


1Y Yosef había sido descendido a 
cortesano del 
Faraón, jefe de los matarifes, hombre AES omau7 al ya 0 pwia 
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| cuatro objetos específicos que él tomó del despojo de Yerijó: el manto de Shinar, dos piezas de 
plata de doscientos siclos cada una y una barra de oro. 208 


may ny yapa / Y ÉL LLAMÓ SU NOMBRE ZÉRAJ. En alusión al brillo del hilo rojo. 20? 


39 


1. rán quí / Y YOSEF HABÍA SIDO DESCENDIDO. La Torá prosigue ahora el tema inicial de esta. 
parashá, 219 sólo que lo había interrumpido con el propósito de yuxtaponer el descenso de Yehudá 
de su posición de liderazgo sobre sus hermanos a la venta de Yosef, para enseñarte que fue debido 
a la venta de Yosef que sus hermanos descendieron a Yehudá de su grandeza. Y además, la 
introducción del relato de Yehudá también tenía como propósito yuxtaponer el relato del incidente * 
de la esposa de Potifar con Yosef al incidente de Tamar con Yehudá, a fin de informarte que así 


- como ésta mujer —Tamar- actuó en aras del Cielo,?!! así también aquella otra mujer —la esposa de 


Potifar— actuó en aras del Cielo. Pues por medio de sus cálculos astrólogicos la esposa de Potifar 
había vislumbrado que en el futuro habría de tener hijos de Yosef, sólo que no sabía si estos 


hijós habrían de nacer directamente de ella o a través de su hija.?!2 


Aján también se había apropiado de parte del botín 
de otras tres guerras: contra Amalek [ver Bemidbar 
21:2], contra Og y Sijón [ver Debarim 3:6] y contra 
los kenaanim (o midianim) [ver Bemidbar 31:54]. 
Esta interpretación se basa en que las cuatro veces 
que aparece aquí +, “mano” con respecto a Zéraj 
son tomadas como alusión a otra instancia en que 
algún descendiente suyo también extenderá su 


á - “mano” en forma ilícita. 


208. Bereshit: Rabá 85:14. Un rey sólo puede 
disfrutar del privilegio de reinar si todos sus actos 


Están basados en la justicia y la equidad. Por lo 


tanto, el hecho de que de Zéraj posteriormente 
Saldría un descendiente malhechor constituía un 


signo a futuro de que la soberanía real no surgiría de 
Zéraj, sino de Péretz. Esto por. esto que la dinastía 
real en Israel perteneció a David, descendiente de 
Péretz (Tzedá laDerej). 

209. El nombre mt, Zéraj (vocalizado 711, Záraj, en 
el texto de la Torá), literalmente significa “brillo”. 


210. El tema principal de esta parashá era la venta 
de Yosef; ver más arriba el v. 37:36, 


211. Es decir, con motivos puros, no por deseo de 
promiscuidad. 


212. Bereshit Rabá 85:2. Y de hecho, más tarde 


Yosef se casará con su hija, como se narra en el v. 
41:45. 
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mitzrí, lo compró de manos de los 
ishme'elim que lo habían hecho 
descender allí. ?El Eterno estaba con 
Yosef y él se convirtió en hombre 
próspero. Y permaneció en casa de su 
señor mitzri. 3Su señor vio que el Eterno 
estaba con él, y todo lo que él hacía el 
Eterno hacía que prosperase en su 
mano. *Yosef halló gracia en sus ojos, y 
le servía; lo nombró sobre su casa, y 
todo lo que poseía lo puso en sus manos. 

5Y sucedió que desde que lo nombró 
en su casa y sobre todo lo que poseía, el 
Eterno bendijo la casa del mitzrí gracias 
a Yosef, y la bendición del Eterno estuvo 
sobre todo lo que poseía, en la casa y 
en el campo. SEl dejó todo lo que 
poseía en mano de Yosef y no sabía de 
nada [de lo que estaba] con él, excepto 
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3. nx 'n >3 /QUE EL ETERNO ESTABA CON ÉL. Se dio cuenta de esto porque el Nombre de Dios era 


mención habitua!?!3 en su boca.?!* 


4. 19 > bar / Y TODO LO QUE POSEÍA. Esta es una frase elíptica —s decir, abreviada—, ya que omite 
la preposición YN, “que”, después de la palabra 991.215 


6. MIND iNX YT Ni / Y NO SABÍA DE NADA [DE LO QUE ESTABA] CON ÉL. Es decir, que no 


213. Esto quiere decir que Yosef mencionaba 
continuamente a Dios, diciendo, por ejemplo: “Si 
Dios quiere”, “con la ayuda de Dios”, etc., además 
de que sin lugar a dudas hablaba de Él a la gente 
con la que entraba en contacto. 


214. Tanjuma, Vayésheb 8. A diferencia del v. 
26:28, donde la frase dicha a propósito de Itzjak: 
“Hemos visto que el Eterno ha estado contigo” sí 
significa que Dios le concedió éxito y prosperidad, 


aquí la frase “el Eterno estaba con él” no significa 
lo mismo, ya que esta idea es escrita en la frase 
siguiente: “...y que todo lo que él hacía el Eterno lo 
hacía prosperar”. Aquí la frase significa: “El 
[Nombre del] Eterno estaba con él” (Gur Aryé): 


215. Siguiendo las reglas gramaticales, la frase 
debería estar escrita 19 Y> 1yYW 59). El texto omite la 
preposición YN, “que” dejándola implícita: “y todo 
lo [que] poseía”. 


O 


A A 


39:7-8 — neos 


¿| pan que comía. Y Yosef era hermoso 


de forma y hermoso de aspecto. 

1Y sucedió que luego de estas cosas la 
esposa de su señor alzó sus ojos hacia 
Yosef, y [le] dijo: “Acuéstate conmigo. ” 
8 Pero él se negó y dijo a la esposa de su 
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prestaba atención a nada de los asuntos de su casa. 216 


onsn ON >> / EXCEPTO EL PAN. En este contexto, Dn, “pan” tiene un sentido figurado: se refiere a 
su esposa, sólo que la Escritura utiliza aquí una expresión límpida, es decir, un eufemismo. ?!? 


an ny quí >» / Y YOSEF ERA HERMOSO DE FORMA. Cuando se vio a sí mismo con autoridad en 
casa de Potifar, comenzó a comer, a beber y a arreglarse el cabello.?!13 Entonces el Santo —bendito - 
es- dijo: “Tu padre está de luto ¿y tú te arreglas el cabello? ¡Enviaré al oso contra ti!”21? Y 


7. 1 VITN DN NUM / LA ESPOSA DE SU SEÑOR ALZÓ [SUS OJOS], ETC. En todo lugar de la Torá 


donde se enuncie la palabra nx, “luego”, “después”22 significa que algo ocurrió inmediatamente 
- después de la narración anterior. 22! 


216. Porque Yosef lo dirigía todo. 


217. Bereshit Rabá 86:6. Necesariamente se refiere 
a su mujer, puesto que Yosef explícitamente declara 
más adelante en el v. 39:9 que su amo no le había 
escatimado nada, salvo a su esposa. De eso se 


infiere, pues, que el “pan” aquí mencionado se 


refiere a ella (Sifté Jajamim). 


213. Por regla general, Rashí entiende la expresión 
> [lit, “y sucedió”] como aludiendo a algo que 
Ocurre ahora o está a punto de ocurrir. La frase 
“hermoso de forma” es algo que ya poseía desde su 
nacimiento, no algo que estuviera en él a partir de 
este momento. Por lo tanto, cuando el texto dice que 
también era “hermoso de aspecto”, ello implica que 
2 partir de ahora hizo algo para embellecer su 
aspecto (Najalat Yaacob). 


219. Tanjuma, Vayésheb 8. En un sentido figurado, 
la Torá ya había comparado a la esposa de Potifar 
con un animal feroz [ver el comentario de Rashí al 
v. 37:33, s.v. MN?2N nya mn]. La razón por la cual 
ella fue comparada especificamente con un oso se 
debe a que así como éste es un animal que siempre 
se mueve, inquieto y anhelante, así también la 
esposa de Potifar se movía ansiosamente por tener 
relaciones con él (Sifié Jajamim). 


220. Esta palabra aparece al principio del versículo. 


221. Rashí sigue aquí la opinión de Rav Huná, 
citada en Bereshit Rabd 44:5, de que Ax siempre 
indica un suceso ocurrido inmediatamente después 
del anterior, mientras que *1DN indica un ¡suceso 
ocurrido mucho tiempo después. Sin embargo, allí 
mismo se cita la opinión de Rabí Yudán, quien 
opina justamente lo inverso. 
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señor: “He aquí que mi señor no sabe lo 
que está conmigo en la casa, y todo lo 
que posee lo ha puesto en mis manos. 
2No hay nadie superior a mi en esta 
casa, y él no me ha rehusado nada 
excepto a ti, porque tú eres su esposa. ¿Y 
cómo he de cometer este mal tan 


grande? ¡Pecaría contra Dios!” ' 
ella 
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10Y sucedia que conforme 
hablaba a Yosef día tras día, [aun así] 
él no la escuchaba para acostarse junto 
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sucedió, cuando [llegó] el día, él entró 
ONKELÓS - 
2 PI NIP22 27 D2 0 9P2 10 72 TOR 97 991 NIP237 M9 Y YT NO > A27 NP mia? d 
22 072 20 NT) NN27 N9W2 PIN PION) PIDA DA 12 PIM PO? DITA 9 Y) NA i 
9) PIN ONPA MD MY 997 M1? 2129 M3 939 NX?) DP DP 99» Dy 092 19 MD» 

_— RASHÍ 

Din) min DY 

PAD WN) N%2 
TN DP Nan 


Pi e 
LEN 1907 28 YDO"NA D 
R3n M7 0913 72) e may mero 


— 


RUIN AS O o ica, > tala ld Ye 


INXOM (vw) eS 
Nvyn 
:NYN > 


m2 
«DIIN 
Any 


MUY) mM .PTOND 
1PDN 


D71Y9 


PY AD) 
Mn DY 
127 072 


Mn 
¡TNPD 
NINO 


2249 0) 
non> 


D* 
070 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_—__—————- e 
9. DMHND NRP /¡PECARÍA CONTRA DIOS: Era un pecado contra Dios porque a los descendientes l 
de Nóaj se les había ordenado con respecto a las relaciones sexuales ilícitas. 222 


CER 


10. nyYx 2949 / PARA ACOSTARSE JUNTO A ELLA. Incluso sin tener relaciones sexuales. 223 


my nimb / PARA ESTAR CON ELLA. En el Mundo Venidero. 22* 

11. nin ana > / PERO SUCEDIÓ CUANDO [LLEGÓ] EL DÍA. Esta frase quiere decir: Y sucedió que 
cuando llegó un día específico, 22 “[Yosef] entró en la casa, etc.” Ese era un día especial de 
diversión para todos, uno de los días sagrados para ellos en que todos se habían ido al templo 


ay, 


A A 


222. Sanhedrin S6a. Hasta la entrega de la Torá Pero aquí el versículo no dice ny, “con ella”, sino 


todos tenían la categoría de “Hijos de Nóaj” RIN, término que literalmente significa “junto a ¡ 3 
—incluyendo los hijos de Yaacob- y estaban ella”. E 

obligados a cumplir los Siete Mandamientos que 224. Bereshit Rabá 87:6. Una vez que él se hubo ¿ i 

l: Dios encomendó a Nóaj. Estos eran: 1) la negado a incluso acostarse con ella sin tocarla (lo «R 
Í prohibición de incesto y adulterio; 2) la prohibición — que ya implica estar con ella fisicamente), no tendría | ¿fi 
: de comer el órgano de un animal vivo; 3) la sentido la petición redundante de “estar con ella” de j 
, prohibición de asesinato; 4) la prohibición de  (Gur Aryé). Por lo tanto, esta frase sólo puede E ip 
: idolatría; 5) la prohibición de maldecir a Dios; 6) la referirse a un “estar con ella” en otro sentido al . el y 
h prohibición de robo; y 7) la obligación de establecer físico, pe E 
1ñ a 225. Este es el significado de la frase n3n ona, ( 
Úl 223. Bereshit Rabá 87:6. En el v. 7, ella le habia que literalmente dice “como este día”, .el El 
| pedido: “Acuéstate conmigo [»ry]”, obviamente demostrativo mim, “este” implicando un día E 
refiriéndose a tener relaciones sexuales con ella. específico. E 


a 
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en la casa para desempeñar su labor, y WR PRI inaxn muy) nivan 
30 había ninguno de los hombres de la j í e 
asa allí, en casa. 2 Entonces ella lo WMWINM > :JV22 04 11231 "VINA 
] arró de su vestimenta, diciendo: 


«4cuéstate conmigo. ” Pero él dejó su 1132 21 NIY 32 1987 m23 
vestimenta en manos de ella y huyó, y mm » OMT RYAN DIA +92 
salió afuera. j ) ¿rn Ton qu. Tur tr: 
13 Y sucedió que cuando ella vio que él DIM MPA 173 My nm PIN) 
había dejado su vestimenta en su mano "00 RE E qn 
Í y había huido afuera, “Y llamó a los - 7 ma JAS) epa >» en 
A hombres de su casa, y les habló, A 
diciendo: “¡Vean, nos ha traido a un 17 231 DS on) on> “TVINTM 
A ONKELÓS 


4 99372 PETONID:NIP22 PPD NIP 2 RYO IN 12) 22D 9292 PTI NIP 


P22Y9 18 MD 72 MD» NP 9 PIN PAM ADA PY PRIVA 0 MN 


NJ) MN MD 19999 JM) DPON) TIPA PINO MIRA RR) PY) DA > 


———————— ———— RASHÍ 
ppya nm 1 PET N2N MY v213 
1 ln 910 N2002 NIPRNTO 2197 PIN y 
109 IDR 19 M1 my aaa 
29 MPRÍN Mya 9) ¡020 > YI N>) 


PRIN? MA) DP > PR PR OM May 
238 020 :D002 MVR nin Dona qu» 
INMIVA 27 ANINDA MVYO 0]P9 MID >PN) 
My? :19X TM ¡00 ÍNDN2N MN TN 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


de idolatría. 22% Ella se dijo: “No tengo un día más conveniente para tener relaciones íntimas con 
Yosef que este día.” Entonces dijo a los demás: “Estoy enferma y no puedo ir”. 22? 


ñ in2N>m mvy9 /PARA DESEMPEÑAR SU LABOR. Sobre esta frase hubo una diferencia de opinión entre 
E Rab y Shemuel. Uno afirmó que in2x9» literalmente significa “su labor”, mientras que el otro 
É sostuvo que es una expresión figurada que alude al desempeño de sus “necesidades” sexuales. 228 

Según esta opinión, Yosef entró en la casa dispuesto a acostarse con ella, sólo que se le apareció la 


imagen de su padre en el momento de hacerlo y se controló, como se declara en el tratado de 
Sotá.222 


B 14. 39 30 189 / VEAN, NOS HA TRAÍDO. Esta es una frase elíptica —abreviada—. El versículo 
: 


simplemente dice “nos ha traído”, sin explicitar quién lo trajo. Y de hecho ella se refería a su 


E. esposo, 230 


E 


h 


226, Esto explica cómo es que no había nadie más 
en casa. Potifar era un personaje importante, y es 
lógico asumir que en su casa siempre había por lo 
Menos algún sirviente. 


227. Sotá 366. 


la Torá eufemísticamente alude a su intención de 
tener relaciones sexuales con ella con esta frase 
(Be'er Itzjak). Además, en hebreo lás relaciones 
sexuales son llamadas nmya (lit, “venida”, 
“entrada”], expresión emparentada con el verbo 
228. Es decir, a sostener a sexuales con a 
> S . 

ella. La frase “desempeñar su labor” es un tanto 227 Sofá 365. 

ambigua aquí. Siendo Yosef el encargado principal 
de la casa, él no realizaba por sí mismo las labores, 
SINO que ordenaba a los sirvientes que lo hicieran 
[ver el comentario de Rashí al v. 22]. Por esta razón, 


230. En hebreo, el verbo x»2m, “ha traído”, omite el 
sujeto. No es claro quién fue el que lo trajo. Rashí 


explica que implicitamente ella se refería a su 
esposo. 
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varón hebreo para divertirse con 
nosotros! Él vino a mí para acostarse 
conmigo, pero yo llamé en voz alta. 
15 Pero sucedió que cuando él oyó que yo 
alcé mi voz y llamé, dejó su vestimenta 
junto a mi y huyo, y salió afuera.” 

16 Ella dejó su vestimenta junto a ella 
hasta que el señor de él llegó a casa. Y Y 
le habló conforme a estas mismas 
palabras, diciendo: “El siervo hebreo 
que nos trajiste vino a mí para divertirse 
conmigo. Pero sucedió que cuando yo 
alcé mi voz y llame, él dejó su vestimenta 
junto a mi y huyó afuera. ” 1 Y cuando su 


- señor escuchó las palabras de su esposa, 
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AA TRADUCCIÓN DE RASE —————___ 
312y / HEBREO. Este nombre designa a una persona originaria del otro lado [12y] del río Perat, 2! 
perteneciente a los descendientes de Eber [535]. 2? 


16. v31x /SU SEÑOR. De Yosef. 33 


17. >9x N3 /VINO A MÍ. Para divertirse conmigo, el esclavo hebreo que has traído a nosotros. 23 


19, "11 VITN ina > / Y CUANDO SU SEÑOR ESCUCHÓ, ETC. Mientras tenian relaciones íntimas, 


231. En hebreo, mo. En español, este río es el 
llamado Eufrates, nombre derivado del hebreo ma. 


232. Más arriba, en su comentario al v. 14:13, s.v. 
7129, Rashí explicó que Abraham era llamado >12», 
“hebreo”, porque era originario del “otro lado” [12y] 
del río, sin especificar que este gentilicio también se 
le aplicaba porque descendía de Éber [12y], como 
señala aquí respecto a Yosef. Sin embargo, respecto 
a Abraham bastaba la primera razón, ya que él 
efectivamente sí procedía de allí. Pero cuando nació 
Yosef ya habían transcurrido muchos años desde que 
su familia había salido de ese lugar. Por eso aquí 
añade la segunda razón (Gur Aryé). Para más 
detalles, ver la nota 143 de la parashat Lej Lejá. 


233. La palabra vY1x también «podría haber sido 
entendida como “su dueño”, lo que implicaría que 
aqui el texto se refiere al dueño de la prenda. Rashí 
explica que aquí v37x significa “su señor” (o “su 
amo”), refiriéndose al amo de Yosef. 


234, En hebreo, el orden sintáctico de la frase se 
presta a confusión. Literalmente dice: “Vino a mí el 
siervo hebreo que nos trajiste para divertirse 
conmigo”, lo.cual podría implicar que su esposo 
trajo el siervo hebreo con la intención de que él se 
divirtiera con ella. Para aclarar su sentido, Rashí 
invierte el orden de la frase, colocando la cláusula 
“para divertirse conmigo” [»a pmxy>] seguido de 
“vino a mi” [*>9x N2] (Mizrají). 


ERRE ON 


9:20-23 — 197209 


que le dijo: “Cosas como éstas me hizo 
tu siervo”, se encendió su ira. 2 Enton- 
ces el señor de Yosef lo tomó lo puso en 

prisión, [en] el lugar donde los presos 
del, rey eran encarcelados; y él 
ermaneció allí en la prisión. 

21 Pero el Eterno estaba con Yosef y le 
dotó de agrado, y le otorgó gracia en los 
ojos del jefe de la prisión. 2 El jefe de la 
prisión entregó en manos de Yosef a 
todos los prisioneros que estaban en la 
prisión; y todo lo que solían hacer allí, 
era realizado por él. BEl jefe de la 
A prisión no. supervisaba nada de lo que 


“Una novia bella y agradable [nt10n].” 236 


235. La frase NINN 01379, “cosas como éstas” no 
se refiere meramente a una descripción verbal de la 
E relación sexual que Yosef supuestamente había 
A E é tenido con ella. De ser así, la Torá hubiera utilizado 
la expresión má 1272, “algo como ésto”. Al escribir 
y sta frase en: plural, se implica que mientras tenían 
relaciones íntimas, ella le iba describiendo en 
términos específicos lo sucedido (Najalat Yaacob). 


236. Ketubot 17a. En otros contextos, la palabra 
*9n significa “bondad” [ver, por ejemplo, el v. 
24:12]. Sin embargo, éste no puede ser su sentido 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ella le dijo estas palabras. Y es por esto que ella le dijo: “Cosas como éstas me hizo tu siervo”, 
queriendo decir, cosas propias de las relaciones íntimas “como éstas”. 235 


21. TON YN 09 / Y LE DOTÓ DE AGRADO. Aquí la palabra T9n significa que Yosef era agradable 
-. a todos, Este vocablo tiene aquí un significado similar a su homólogo en la expresión talmúdica: 


22. myiy mn Nim / ERA REALIZADO POR ÉL. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: tayn» mm mv», era hecho por orden suya.?3 


aquí, ya que el versículo no dice que “hizo ton con 
él”. La frase TPN v2N um literalmente dice “le 
extendió Ton”. Esta expresión especificamente se 
aplica a hacer que alguien tenga gracia en los ojos 
de alguien más. Una expresión similar la hallamos 
en el libro de Ezrá 7:28 (Beer It=zjak). 


237. Literalmente se pudo haber entendido que él 
mismo hacía las cosas. Rashí explica que él era el 
encargado que ordenaba hacer las tareas a los 
demás. Hemos traducido “era realizado por él” para 
preservar tanto la literalidad de las palabras como el 
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estaba en sus manos, ya que el Eterno NIN? RES mir “WN Pa 


estaba con él; y lo que él hacía el Eterno e 
lo hacia prosperar. al DY 2 mt ny 


Capítulo 40 
1Y después de estos hechos, sucedió 
que el copero del rey de Mitzrdim y el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
23. ¡nx 'n WN2 / YA QUE EL ETERNO ESTABA CON ÉL. La expresión 1YX3 significa lo mismo que 
baya, queriendo decir: porque el Eterno estaba con él. 238 


40 
l. NPNA 0912319 MN / DESPUÉS DE ESTOS HECHOS. Puesto que al difamar a Yosef esa maldita mujer 
—la esposa de Potifar—239 había causado que ese justo fuera un tema habitual de conversación 
entre toda la gente y se hablara mal de él, el Santo —bendito es— les trajo encima el pecado de 
estos dos el copero y el panadero— con el propósito de que la gente se ocupara de hablar de ellos 
y no de él.2% Y además, Dios también provocó el pecado del copero y el panadero para que por 
medio de ellos le llegase respiro al justo y eventualmente saliera libre. 24! 


VWNI (3) 


NUM / COMETIERON UNA FALTA. La falta de éste —el copero— fue que se halló una mosca en la 


copa de poterín?% del Faraón. Y la falta del otro —el panadero— fue que se encontró una pequeña 


piedra en los panes que horneaba. 24 


“palabras” como “sucesos” o “cosas”. 


241. Bereshit Rabá 88:3. 


comentario de Rashí. 


238. La expresión 3YN2 no quiere decir “cuando 


el Eterno estaba con él”. En el v. 21:17, esta 
misma expresión adopta un sentido distinto, “como 
está”. 


239. No es claro por qué Rashí la llama aquí 
“maldita” si en su comentario al v, 39:1, s.v. qu 
mm, él mismo explicó que las intenciones de la 
esposa de Potifar al querer acostarse con Yosef eran 
“en aras del Cielo”. - 


240. Bereshit Rabá 88:1. Rashi entiende la frase 
MINN D"1275 33 en el sentido de “a causa de estas 
palabras”, refiriéndose a las palabras que la gente 
decía de Yosef. D'137 puede significar tanto 


242. Rashí se refiere aquí a una cierta bebida. La 
frase que utiliza, ypypv >>9 está tomada 
directamente de Bereshit Rabá 88:2, Según el Aruj, 
un importante diccionario de términos talmúdicos, 
379 es una especie de copa o tazón. yyy se 
deriva del griego poterion, que es el nombre de un 
arbusto cuya goma es utilizada para fabricar una 
bebida medicinal tomada después del baño. 
Seguramente se trata del astragalus poterion, cuyo 
nombre al español es tragacanto. Poterín es una 
deformación del griego poterion. 


243. Bereshit Rabá 38:2. 
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- señor, el rey de Mitzráim. *El Faraón se 


encolerizó contra sus dos cortesanos, 
contra el jefe de los coperos y contra el 
jefe de los panaderos. 3Y los puso bajo 
e iodia de la casa del jefe de los 
matarifes, en la prisión, [en] el lugar 
donde Yosef estaba encarcelado. * El jefe 
de los matarifes encomendó a Yosef 
[para que estuviese] con:ellos, y él los 


“atendía. Y permanecieron [muchos] días 


en custodia. 
5 Ambos soñaron un sueño; cada uno 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
nanm / Y EL PANADERO. Este término designa al que horneaba el pan del rey. La expresión m9, 
hornear, sólo se puede aplicar al pan y no a otro alimento.?% La palabra nan significa lo mismo 
que pestor en francés antiguo. 24 


4, quí DN DNIVR 12) pam / EL JEFE DE LOS MATARIFES ENCOMENDÓ A YOSEF. Que él estuviese 
con ellos, 246 


— Mtilaa 09? 197391 / Y PERMANECIERON [MUCHOS] DÍAS EN CUSTODIA. Aquí la expresión 0» significa 


dóce meses. 24? 


h 5. 0938 Dion mon / AMBOS SOÑARON UN SUEÑO. Esto significa que cada uno de ellos tuvo un 


244, La raíz de esta palabra es non, hornear, 
“Hornear” no se aplica a cualquier otra forma de 
cocción de alimentos. 


245. En español, panadero. Según un comentarista, 
la palabra pestor no es francés antiguo, sino que es 
un antiguo vocablo italiano, por lo que la expresión 
*y22 que Rashí generalmente utiliza para referise al 


francés antiguo aquí debe entenderse literalmente 


como “en un idioma extranjero” (Lifshutó shel 


Rashi). Esta palabra está relacionada con “pasta” en 
Español e italiano, páte en francés moderno. 


d 246. En hebreo, la frase 90P NN DNA9N 1Y 1pom 
| 92%, que literalmente dice “el jefe de los matarifes 


O nS> 


encomendó a Yosef junto con ellos” se podría haber 
entendido como que el jefe de los matarifes había 
ordenado a ellos y a Yosef que realizaran alguna 
tarea. Pero el texto no dice en ninguna parte qué 
tarea pudo haberles encargado. Por esta razón, Rashí 
explica que una, “con ellos” singifica aquí que 
ordenó a Yosef que estuviera con ellos para atender 
a sus necesidades (Mizrají, Gur Aryé). 


247, Literalmente se podría entender como el plural 
de “días”. Sin embargo, DW también significa un 
año completo, como en Yayikrá 25:29. Igual sentido 
le da Rashí en su comentario al v. 24:55, s.y. Dm»; 
ver también las notas 141-142 de la parashat Jayé 
Sard. 
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[tuvo] su sueño en la misma noche, cada 


uno conforme a la interpretación de su 
sueño, el copero y el panadero del rey de 
Mitzráim que estaban encarcelados en la 
6 Yosef vino a ellos en la mañana 
y los vio; Y he aquí que estaban 
apesadumbrados. TPreguntó 4 los 
cortesanos del Faraón que estaban con 
él en la custodia de la casa de su señor, 
diciendo: “¿Por qué sus rostros están 
decaidos hoy?” *Le dijeron: “Hemos 
soñado un sueño, pero no hay quién lo 
interprete.” Yosef les dijo: “¿Acaso no 
a Dios las interpretaciones? 


3) 


prisión. 


pertenecen 
Cuéntenmelo, por favor. 

9 El jefe de los coperos relató su sueño 
a Yosef. y le dijo: “En mi sueño había 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


A E 

sueño distinto. Éste es el sentido simple del versículo. Pero según una exégesis midráshica, 
es decir, que soñó su propio sueño sin la 
del sueño de Su compañero. Y es por eso que más adelante se declara: “El 
tado bien. 


cual había soñado el sueño de ambos, 
además la explicación 


jefe de los panaderos vio que lo había interpre 


won / CADA UNO CONFORME A LA INTERPRETACIÓN DE SU SUEÑO. Es decir, cada unO 


19m 11092 


e 


cada 
explicación Y 


7248 


soñó un sueño semejante a la interpretación que más tarde se le daría. 


6. way? / APESADUMBRADOS. Esta expresión significa: entristecidos. 
«“Acongojado y triste jar; 24 “yo cargaré con el disgusto 


un significado similar en las frases: 
[qy1] del Eterno”. 2 


248. Infra, 40:16; Berajot 55b. La frase en hebreo 
puede significar ambas Cosas. Puede significar QUe 
“ambos soñaron UN: sueño” o “soñaron el sueño de 
Rashí cita también la segunda opinión 
que el jefe de los 


ambos”. 
porque más adelante S€ dice 


panaderos “vio 


que lo había interpretado bien”, lo 


Y asimismo esta palabra tiene 


cual implica que sabía cuál era la interpretación del 
otro. A pS 
249. Melajim l, 20:43. 


250. Mijá 7:9. En esta última frase, Su sentido €5: 


“yo cargaré con el pesar que el Eterno me causó” 


3] 
El 
Bi 
$] 
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ql 
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una vid frente a mí. WEn la vid había 
tres sarmientos, y parecía florecer; su 
prote creció y maduraron sus racimos en 
vas. La copa del Faraón estaba en mi 
mano, y yo tomaba las uvas y las 
exprimía en la-copa del Faraón, y ponía 
la copa en la palma del “Faraón.” 
1Yosef le dijo: “Esta es su 


en francés antiguo. 2! 


en retoño [y»y]”. ?55 


En otros contextos, la raíz qpt significa cólera, ira. 


251. Este antiguo vocablo está relacionado con el 
español “vides”, que designa a los árboles que 
producen uvas. 

252. En español, brotar, florecer. 


253. El sustantivo utilizado en este versículo [ny)] 
menos el sufijo pronominal n. 


254. Yeshayahu 18:5. Si el y) pasa a ser uva 


madura, es obvio que se: trata de un retoño más 
desarrollado. 


«en fruto. 
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e TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_———— 
10. 0174 /SARMIENTOS. Esta palabra se refiere a sarmientos largos, los cuales son llamados vidiz 


nn199 Ním) / Y PARECÍA FLORECER. La palabra nos) significa: parecía florecer. Así, pues, la frase 
nn xom significa: en mi sueño me parecía como si floreciese, y tras el florecimiento surgió un 
brote que se convirtió en uvas inmaduras. El verbo nm significa lo mismo que espenir en francés 
antiguo. ?52 Y después de eso las uvas maduraron. La frase 12939 MP9N NNAN 79, cuando floreció 
surgieron brotes de ella es la traducción que el Targum hace del verbo nn. La palabra ya, 
“retoño”,?53 se refiere a un brote más desarrollado que lo que designa la palabra ma, “brote”, 
puesto que está escrito: “Y el retoño [my3] se convierte en uva madura”.?5% Y además, con 
“respecto a la vara de Aharón primero está escrito: “Echó brote [n19]”, y luego se dice que “renovó 


11. ont / Y... EXPRIMÍA. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 11yy, 
y exprimía. Existen muchos ejemplos de esta palabra en el lenguaje de la Mishná. 256 


255. Bemidbar 17:23. Por consiguiente, Y> designa 
la última etapa de crecimiento, antes de convertirse 
mos, en cambio, designaría la etapa 
temprana de crecimiento. 


256. Ver, por ejemplo, la mishná en Shabat 22:1. 
La raíz del verbo UnYx) es ovnv. Esta misma: raíz 
sufrió una modificación, ya que la letra Y 
(pronunciada “s”) es frecuentemente cambiada por 
o (de pronunciación similar). En hebreo moderno, la 


raíz ya se ha convertido en vnv, exprimir. 
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interpretación: los tres sarmientos son 
tres días. Dentro de tres dias el 
Faraón alzará tu cabeza y te restituirá 


a tu puesto; y pondrás la copa del 


: vova) iva myiaDio nn 
Faraón en su mano, como era la norma q. E á ISE 
cuando eras su copero. **Entonces, 2. IA. TR PUNA 


si me recuerdas cuando te vaya bien, WN) MR AIMMIVON 23 
y por favor haces bondad conmigo y con "Tay NITIVOY 7) 2” 
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TRADUCCIÓN DE RASH ——_——— 
12. on 09 ny /SON TRES DÍAS. Es decir, los sarmientos son un signo para ti cuyo significado 
es tres días. Y sobre e! significado de los tres sarmientos hay muchos midrashim agádicos. 25” 


13. TUNA NN MPA NY? / EL FARAÓN ALZARÁ TU CABEZA. La expresión “alzar la cabeza” significa 
contar, pasar lista.25 En este caso quiere decir que cuando el Faraón enumere a sus demás 
sirvientes para que le sirvan en su comida, te contará a ti entre ellos. 


192 / TU PUESTO. Este vocablo significa: tu puesto y tu lugar. 25? 


14. 7NN >3019? DN >> /SI ME RECUERDAS. Es decir, cuando [>>] seas restaurado a tu puesto, si [ex] 260 
te acuerdas de mi después de que te haya ido bien conforme te he dicho en mi interpretación. ?6! 


19M >IMY Ni INYYA / Y POR FAVOR HACES BONDAD CONMIGO. Aquí la expresión N3 sólo puede 


257. Julín 9a. 


258. No implica una señal de distinción. Este 
mismo significado lo tiene en Bemidbar 1:2, donde 
literalmente se dice “levanten la cabeza [ny NY 
UNA] de toda la asamblea de Israel...”, donde su 
significado es “hagan el censo”. 


259. La palabra 12 (aquí con el sufijo pronominal, 
732) tiene idéntico significado en Shemor 30:18, 
donde se habla de la base del Lavadero del mishkán, 
Tabernáculo. 


260. Rashí lee este versículo como continuación del 
precedente. Por esta razón. $ste caso, el vocablo 
3 significa “cuando”, “entonces” [nyxa], y unido al 
condicional, la frase DN >3 significa “cuando [tal 
ocurra], si [me recuerdas], etc.” (Sifté Jajamim). 


Rashí precisa esto para evitar que DM >> sea 

erróneamente entendido en el sentido de “excepto”, 

“salvo”, como en el v. 39:6. En su comentario al v. 

24:33, s.v. "9127 ON 7Y, Rashí explicó las diversas 

acepciones que puede adoptar el vocablo >» [ver 

también la nota 112 de la parashat Jayé Sardá]. En la * 
traducción al español hemos traducido DX *> por 

“entonces, si...” dándole a “entonces” el sentido de 

“en ese entonces”. 


261. El sentido de toda la frase es: “El faraón te 
contará [para que le sirvas de nuevo] y entonces 
gozarás de una posición tan importante que si 
solamente tienes a bien acordarte de mí, es seguro 
que podrás obtener el favor de que me saquen de 
aquí” (Sifié Jajamim). 


40:15-20 — 310: 
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me mencionas ante el Faraón, podrás 
sacarme de esta casa. lISPues cierta- 
mente he sido robado de la tierra de los 
hebreos; y tampoco aquí he hecho nada 
ara que me hayan puesto en el 
calabozo.” 

16 É] jefe de los panaderos vio que lo 
había interpretado bien, y dijo a Yosef: 
“También yo; en mi sueño, he aquí que 
tres canastillos de mimbre estaban sobre 


había de todos los alimentos del Faraón, 
labor de panadero; y las aves los comían 
del canastillo encima de mi cabeza.” 
18 Yosef respondió, y dijo: “Esta es su 
interpretación: los tres canastillos son 
Mo fres días. ' Dentro de tres días el 
| A Faraón alzará tu cabeza de.encima de ti 
y te colgará en un árbol, y las aves 
comerán tu carne.” 

MY sucedió que al tercer día, el día 
del cumpleaños del Faraón, éste hizo un 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


significar una petición. 262 


Az 


16. »in->99 / CANASTILLOS DE MIMBRE. Esta frase se refiere a canastas hechas de ramas de sauce 
peladas, fabricadas con muchos hoyos pequeños [y=1m]. En nuestra región? abundan canastas 


similares, y los que venden obleas de harina que llaman oublies?% en francés antiguo— suelen 
colocarlas en este tipo de canastas. 


A A A A 


20. nya9 ny n19n ol / EL DÍA DEL CUMPLEAÑOS DEL FARAÓN. La frase n72n Dv significa: el día de 


262. Yosef no solamente pretendía describir la 
hueva importancia de que gozaría el copero del 
Faraón. Al decir Xx, “por favor”, Yosef insertaba 
en sus palabras una petición para sí justamente 
a causa de esa nueva importancia del copero. 
Esto demuestra la anterior afirmación de Rashí 


A 


en el sentido de que >> significa “cuando” o 
“en ese: entonces”. 


263. El sur de Francia, la región de Provence, 
donde Rashí vivía. 


264. En español, obleas. 
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banquete a todos sus siervos. Y alzó la 
cabeza del jefe de los coperos y la 
cabeza del jefe de los panaderos de 
entre sus siervos. *lRestauró al jefe de 
los coperos a su bebida, y éste puso la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 

su nacimiento. Este és el día llamado genusia.? Ahora bien, en hebreo se utiliza la expresión 
non? porque el niño nace por intermedio de otros,?6” pues es la partera la que hace parir a 
la mujer. Y también por esta razón la partera es llamada 179»9.26 Y asimismo vemos otro 
ejemplo de verbo pasivo en la frase: “Y tu nacimiento, en el día que fuiste nacido [n193m]”.26% E 
igualmente en la frase: “Después de haber sido lavada [va9n] la afección.” 270 En este último caso, 
se utiliza el verbo 039N porque la afección cutánea era lavada por medio de otros. ?”! 


1121 NA NN NY / Y ALZÓ LA CABEZA, ETC. Esta frase significa que los contó junto con los demás 
sirvientes. Pues el Faraón solía enumerar a los sirvientes que le servirían en su comida, y contó 
también a éstos junto con los demás. La expresión utilizada aquí, YNA NN Nm tiene aquí el mismo 


Ses, 


sentido que la frase N>» NN 16,27? donde significa contar. ??3 


265. La palabra genusia es corrupción de genesia, 
que en griego significa “aniversario”. Está 
relacionada con las voces españolas “genética” y 
“generación”. Un cumpleaños es, pues, la 
celebración del día en que una persona “se generó”. 
266.' Que es una forma verbal causativa pasiva con 


carácter de sustantivo. Literalmente seria “lo que se 
hizo nacer”. 


267. Por ello, para expresar parir, dar a luz, se 
utiliza un verbo hifil causativo: 122, indicando 
que alguien lo hace nacer. La forma pasiva de un 
verbo causativo es el hufal, que en este caso sería 
21, del cual se deriva el sustantivo n17M. Lo mismo 
que en español, un recién nacido tiene en hebreo un 


carácer pasivo: 121 sustantivo derivado del verbo 


pasivo 12107. 


268. Que es un sustantivo formado del modo verbal 
pi'el activo. Su forma infinitiva sería 12. 


269. Yejezkel 16:4, 
270. Vayikrá 13:55. 


271. El verbo va21m, “fue lavada”, también está en 


la forma causativa pasiva. 

272. Bemidbar 1:2. 

273. Su significado es: “Hagan el censo.” Rashí ya 
explicó esto en su comentario al v. 40:13, s.v. NY 
TUNA NR my». Ver también la nota 258 de esta 
misma parashá. 
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- parecen redundantes, a menos que se entienda cada 


total. Los--primeros diez años le habían sido 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
23. Ip 123 N>1 /PERO EL JEFE DE LOS COPEROS NO RECORDÓ. En ese mismo día. 


anna» / Y LO OLVIDÓ. Incluso después de esto.?7* Porque Yosef había confiado en que el jefe 


- de los coperos se acordaría de él e intercedería por él ante el Faraón para que lo liberara, le fue 


necesario permanecer preso otros dos años más.?”5 Pues se declara: “Venturoso es el hombre 
que ha puesto su confianza en el Eterno, y no se dirigió a los arrogantes.” 276 Este versículo habla 
' , : : ; ra 3 » 277 
, . 
de alguien que no pone su confianza en los mitzrim, quienes son llamados “arrogantes 


274. Las frases “no se acordó” y “lo olvidó”  Binyamin). Los dos años adicionales le fueron 


decretados por haber confiado en que su salvación 
vendría de un ser humano, hecho que halló su 
expresión en sus peticiones de ser recordado en el v. 
40:14: “Entonces, si me recuerdas [»912*] cuando 
él te beneficie, y por favor haces bondad conmigo y 
me mencionas [+12] ante el Faraón...” (Najalat 
Yaacob). Esta permanencia adicional en prisión 
tenía como propósito darle tiempo a desarrollar su 
confianza en Dios. 


una en referencia a dos eventos distintos (Masquil 
leDavid). “No se acordó” se refiere especificamente 
a aquello que Yosef le había pedido: recordarlo el 
día que volviera a ocupar su puesto. Ahora bien, una 
vez que el copero hubo decidido desentenderse de 
Yosef y no acordarse de él, lo borró completamente 
de su mente, y a eso se refiere “lo olvidó” (Mizraj?). 


275. Yosef permaneció en prisión doce años en 


decretados como corrección por haber contado a su AE UIAd: 
pádre habladurías de sus diez hermanos (excepto 277. Yeshayahu 30:7. 
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41 


- 1. vpn »m91 / Y SUCEDIÓ, AL TÉRMINO. La palabra vpn debe ser entendida tal como la traduce el 


Targum: gion, al final. Cualquier vocablo relacionado con la raíz y? siempre significa fin.! 


Non 9y / JUNTO AL RÍO. Todos los demás ríos mencionados en la Torá no son denominados %íNx>, 
sino sólo el Nilo,? ya que toda la tierra de Mitzráim está formada por canales de agua construidos 
por el hombre y el Nilo desemboca en ellos y los abastece. Pues en Mitzráim no llueve con la 
misma frecuencia que en otras regiones de la tierra. 


2. me nio» /DE ASPECTO HERMOSO. Este aspecto constituía un signo que aludía a los futuros días 
de abundancia. Pues cuando hay abundancia de alimento en un país las personas se perciben 


hermosas unas a otras y nadie observa con mirada mezquina a su prójimo. * 


_1_La palabra xp no es idéntica en significado a nyp, 
la cual designa la parte extrema de algo. xp significa 


límite, final (Mizrají). 


2. Rashí explica esto porque la palabra 1N> aparece 
aquí escrita con el artículo determinado indicado por 
el prefijo n, “el río”, aludiendo a un río específico 
cuya identidad es dada por implícita en el texto. 
Siendo así, necesariamente hace referencia a uno de 
los cuatro ríos mencionados en el v. 2:11. Para 
distinguir al Nilo de los otros tres, la Torá lo designa 
con el término x», dado que los demás cauces de 


. Agua de Mitzráim se cruzan con él (Sifié Jajamim). 


La palabra N> designa una corriente de agua cuyas 
aguas: fluyen hacia otras vertientes (Radak, Séfer 


. haShorashim). — Literalmente, e significaría 


“canal”. 


3. Bereshit Rabá 89:4. En este comentario, Rashi 


NO está interpretando el significado del sueño. Dice 


esto porque más adelante, cuando Yosef interpreta 
el sueño al Faraón, no explica el significado del 
“aspecto hermoso” de las vacas, sino sólo el hecho 
de que eran mato, “buenas”. Por eso, Rashi explica 
aquí que el “aspecto hermoso” no precisaba de 
interpretación específica. Como las vacas buenas 
constituían un signo referente a los años de 
abundancia, su “aspecto hermoso” era una 
característica implícita, y aquí da la razón de ello 
(Gur Aryé). 

*Nota al texto de la Torá: Según comenta Rashí en el 
v. 41:5, el adjetivo rninya (aquí con el prefijo 
conjuntivo, nm) literalmente significa “sanas”. 
Cuando este término aparece solo, lo traduciremos 
así. Pero aquí actúa como adjetivo del sustantivo 
wa, “came”. Como la frase “sanas de came” 
resultaría un tanto extraña, hemos traducido NN 92 
23 por “robustas de carne”. Además de “fuerte”, la 


553 / BERESHIT — PARASHAT MIKETZ 


41:3-5 — TUIN 


apacentaban en la marisma. 3Y he aquí 
que otras siete vacas subían del río tras 
ellas, de aspecto mísero y magras de 
carne, y se pararon cerca de las [otras] 
vacas a la orilla del río. *Y las vacas de 
aspecto mísero y magras de carne 
devoraron a las siete vacas de aspecto 


hermoso y robustas. Y el Faraón se 
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TRADUCCIÓN DE RASE ———_—_—__—_——_————————— 
NI /EN LA MARISMA. Esta expresión significa: en la marisma. La palabra mx significa lo mismo 
que maresk en francés antiguo.* Y de igual modo tiene este significado en la frase siguiente: 
“¿Acaso puede el junco [mx] crecer?”5 


3. 262 nip11 /MAGRAS DE CARNE. Esta expresión significa lo mismo que fenves en francés antiguo, * 


que quiere decir “flacas”. 


4. m323Nm /DEVORARON. Esto constituía un signo de que en la época de hambruna la alegría 
causada por la abundancia previa de alimento sería olvidada por la gente. ? 


palabra “robusta” en español también significa “de 
constitución saludable”, expresión sinónima de 
“Sana”. 

en español, 


4. En francés. moderno, marais; 


marisma, ciénaga. 


5. Iyob 8:11. Rashí aparentemente considera que 
ánxx designa tanto una zona cenagosa regada por ríos 
como el tipo de vegetación propio que crece allí, los 
juncos. 


6. En francés moderno, ténu; en español, tenue, 
magro. 


7. En el relato que el Faraón hizo del mismo sueño 
a Yosef, no menciona el hecho de que las vacas 


magras se hayan comido a las vacas gordas (vv. 
41:27-28). Esto se debe a que el acto de comérselas 
en sí mismo no significaba otra cosa más que el 
olvido de los años de abundancia que las vacas 
gordas simbolizaban [ver vv. 41:27-28, 30] (Gur 
Aryé). Rashí mismo explicará esto en su comentario 
al v. 41:30, s.v. y2Yn 53 n23n. Rambán, sin 
embargo, interpreta el acto de comérselas como una 
alusión a que durante los años de hambre los 
habitantes de Mitzráim consumirán todo el grano 
producido durante los años de abundancia, razón por 
la cual Yosef más adelante aconseja al Faraón que 


almacene en silos especiales el grano cosechado en 
esos años. 
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PUENTE 
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antiguo. 13 


8. En algunas ediciones, en vez de fudel aparece 


“ tuyau. Este vocablo francés actualmente significa 


“tubo”. Aunque nm? en hebreo significa caña o 
junco, Rashí cita este vocablo francés para indicar 


] : que en este caso m3p no se refiere a toda la planta, 


sino específicamente al tallo de la planta (Gur 
Aryé). 

9. En francés moderno, saines; en español, sanas. 
Rashí cita el equivalente francés para indicar que, 
así como en este idioma se utiliza esta expresión 
para hablar del estado óptimo de las plantas y no 


y Sólo de los animales y humanos, lo mismo ocurre en 


hebreo (Mizrají). [Los dos comentarios a este 
versículo no se hallan en la primera edición.) 


10. En francés moderno, hálées significa “tostado 
por el sol”. 


11. Shemot 12:7. Rashí explica esto mismo en su 
Comentario a ese versículo. 


12. La raíz qpy significa golpear. Lo mismo que el 


TRADUCCIÓN DE RASHi 


5. mx m3?3 / EN UN TALLO. La palabra nj significa lo mismo que fudel en francés antiguo. * 
ninor3 /SANAS. Esta palabra significa lo mismo que seines en francés antiguo. ? 


E 6. niayrr / Y ABATIDAS. Esta expresión significa lo mismo que hales en francés antiguo. !% Por su 
-J parte, el Targum traduce esta expresión 0377 97, golpeadas por el viento del este. El vocablo 
arameo 19? significa golpeadas, batidas. Está relacionado con la palabra hebrea qipwn, 
“dintel”, !! el cual recibe este nombre porque es golpeado incesantemente por la puerta. !? 


o»17 / POR EL VIENTO SOLANO. Este nombre designa el viento del este llamado bise en francés * 


7. níxo1359 /SANAS. Esta palabra significa lo mismo que seines en francés antiguo. !* 


dintel es llamado PV porque es constantemente 
golpeado por la puerta, así también a las.plantas se 
les aplica la expresión noy (equivalente del 
arameo 19?Y) cuando son “golpeadas” (quemadas) 
por el efecto calcinante del viento del este. La raíz 
apv en hebreo también tiene las acepciones de mirar 
o atisbar. 


13. La región mediterránea es frecuentemente 
asolada por un. viento seco y calcinante procedente 
del este, de la parte desértica que provoca que la 
vegetación se marchite y se seque. Este mismo 
viento es mencionado en Shemorf 10:13, 14:21 asi 
como en Hoshea 13:15. En español es llamado 
“viento solano”. 


14. La expresión “sanas” para referirse a las espigas 
indica que están “llenas”, en la plenitud de 
desarrollo. En este versículo Rashí vuelve a explicar 
el significado de esta palabra porque en el v. 3 
únicamente aparecía esta palabra, pero aquí se las. 
describe, además, como nmix2n, “llenas”. Siendo así,. 
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El Faraón despertó, y he ahí un sueño. 

8Y sucedió que en la mañana su 
espíritu se agitó, por lo que mandó 
llamar a todos los nigromantes de 
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> VRADUCCIÓN DE RASHÍ 
pií9n man / Y HE AHÍ UN SUEÑO. Es decir, y he aqui que ante él había concluido un sueño completo 
que precisaba ser explicado por algún intérprete. ya 


8. inm pyam/SU ESPÍRITU SE AGITÓ. El Targum traduce esta frase por mm Nara, y Su espíritu 7 


se agitó. Esta expresión quiere decir.que debido a su inquietud su corazón se agitaba en su interior 
como el badajo de una campana.!? Sin embargo, con- respecto al sueño de Nebujadnetzar, la 


Escritura declara que “su espíritu se agitó [oyann)”.!” La razón de ello.es que en el caso de 


Nebujadnetzar hubieror, dos motivos para su agitación: primero, el olvido del sueño!? y, segundo 
1] g g > 


la carencia de interpretación. !? 


mwrm / LOS NIGROMANTES. Esta palabra designa a los que entran en trance a través de los 
huesos de los difuntos. ?% Son llamados así porque consultan los huesos de los muertos. La palabra 
- aww significa “huesos” en arameo. Y en el lenguaje de la Mishná tenemos un ejemplo análogo: 


se podría haber pensado que nin723 designaría otra 
cosa. Rashí señala que no es así. El hecho de que 
aquí la Torá utilice dos sinónimos para describir un 
mismo estado es porque quiere enfatizarlo (Afasquil 
leDavid). 


15. El Faraón sólo dijo esto con respecto al segundo 
sueño, no al primero. La razón de ello radica en que, 
después del primero, el Faraón se volvió a dormir 


para ver si soñaba algo más relacionado con su: 


sueño, como en efecto ocurrió. Pero después del 
segundo sueño ya no pensó en volver a dormir, pues 
esperaba la explicación (Mizraj?. 

16. En hebreo, la palabra yvmys designa tanto a la 
campana misma como al badajo que la golpea (Gur 


Aryé), y está relacionada con el verbo Dy2m de este 


versículo. 
17. Daniel 2:1. 


18. Según se narra en el libro de Daniel, cuando 
Nebujadnetzar despertó habia olvidado el sueño 
mismo. 


19. Bereshit Rabá 89:5. El verbo de nuestro 
versículo byam, está en la forma pasiva 'nifal. El 
verbo del libro de Daniel está en la forma reflexiva 
hitpa'el, indicado por'la adición de otra letra n El 
midrash citado por Rashí interpreta la doble n como 
un indicio de la mayor inquietud o agitación de 
Nebujádnetzar, causada por dos motivos: que había 
olvidado su sueño y, además, que ignoraba “su 
significa. Pero en el caso del Faraón, éste sólo tenía 
un motivo de inquietud: el significado del sueño. 


20. Según esto, la palabra >»993n sería un vocablo 
compuesto de “nm, palabra derivada de la raíz m3 
(gritar, desgañitarse), y >, vocablo arameo que 


significa huesos. Según esto, »2910 se referiría a la : 


gente que suele dar de gritos al consultar los huesos 
de los muertos (Lifshutó shel Rashí). Según otra 
opinión, como la raíz 1m> también denota calentar, 
2297 designaría a la gente que suele excitarse y 
agitarse (es decir, “entrar en trance”) cuando 


consultan .los huesos de los difuntos (Séfer - 


haZikarón). 
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A. _ _—_—_—_=A—AA—AAEAKÁAARAAAR A AA IT 


E Mitzráim y a todos sus sabios. El Faraón 


les relató su sueño, pero no hubo quien 
los interpretase para el Faraón. 
9 Entonces el jefe de los coperos habló al 
Faraón, diciendo: “Mis faltas menciono 
hoy. 10 E] Faraón se había encolerizado 
con sus siervos y me había puesto en la 
custodia de la casa del jefe de los 

matarifes, a mí y al jefe de los 
panaderos. 11 Una misma noche soñamos 
un sueño yo y él; cada uno soñó 
conforme a la interpretación de su 


E sueño. “Y allí con nosotros estaba un 
1. jovenzuelo hebreo, siervo del jefe de los 
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“Una casa. llena de huesos [x>19»9]”.?! 


nyr9? amix mía yx? /PERO NO HUBO QUIEN LOS INTERPRETASE PARA EL FARAÓN. Esto implica que 
había adivinos que sí daban una interpretación de los sueños, sólo que no podían hacerlo 
satisfactoriamente “para el Faraón”.?2 Pues las palabras de ellos% no entraban en los oídos del 


¡ Faraón porque le parecían erróneas, y éste no se sentía satisfecho con sus interpretaciones. Pues le 
“decían interpretaciones tales como: “Tendrás siete hijas y a estas siete hijas enterrarás.”2% 


11. 1139n yinno) vox / CADA UNO [SOÑÓ] CONFORME A LA INTERPRETACIÓN DE SU SUEÑO. Es decir, 
cada sueño que tuvimos se conformaba con la interpretación que posteriormente se nos dio y era 


Similar a ella. 


12. ay >12Y 193 / UN JOVENZUELO HEBREO, SIERVO. Malditos los malvados, pues incluso el poco 
de bien que hacen jamás es completo. Con estas palabras, el jefe de los coperos se expresó de Yosef 
en términos despreciativos. ? 

A A A A — — _ _—eo A ——4  _ —— 22 A A AA A 
21. Ohalot 17:3. 23. Literalmente, “las voces de ellos”. 


22. La frase no dice que “no había alguien que los 24. Bereshit Rabá 89:6. 


¡y Faraón”. 


interpretase”, sino que no había intérpretes “para el — 25. Bereshir Rabá 89:7. Aunque Yosef sí estaba en 


Considerase correctas. 


De aquí se infiere que lo que faltaban no. 
j - <ran ¡ intérpretes, sino intepretaciones que el Faraón 


condiciones de 12y, “esclavo”, era innecesario que 
el copero mencionase ese hecho, pudiendo decir que 
era un “hombre”. De aquí se infiere que el término 
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matarifes. Le relatamos [los sueños], y 191 Dat 
él interpretó nuestros sueños para 
nosotros; a. cada .uno interpretó 
conforme a su sueño. “Y sucedió que 
así como él había interpretado para 
nosotros, así ocurrió: a mí me e 0% 
restituyó a mi puesto, y a él colgó.” mn AN 137oy DOT IR | 
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ay3 / UN JOVENZUELO. Es decir, un tonto que no merece grandeza. ?6 


3129 / HEBREO. Incluso desconoce nuestra lengua. ?” 


13y / SIERVO. Y está escrito en las leyes de Mitzráim que un esclavo? no puede ejercer E 
autoridad ni vestir vestimentas propias de ministros. ?2 


1099 YN / A CADA UNO [INTERPRETÓ] CONFORME A SU SUEÑO. Es decir, que la interpretación que 
dio era acorde con el sueño y aproximado a su contenido. 3 


13. >39 5y 2>Wn / ME RESTITUYÓ A MI PUESTO. El sujeto implícito de esta frase es el Faraón, quien | 
ya había sido mencionado antes, cuando el jefe de coperos dijo: “El Faraón se había encolerizado 


utilizado encerraba una alusión despreciativa (Gur 
Aryé). Lo mismo se aplica a las demás expresiones 
que Rashí comenta. 


26. Bereshit Rabá 89:7. A la sazón Yosef era ya un 
hombre maduro de treinta años, como se indica más 
adelante (v. 41:46). Siendo así, decir que era un 
“iovenzuelo” únicamente tenía como propósito 
aludir a una cierta inmadurez mental, que para un 
hombre de esa edad equivalía a ser un tonto 
(Lifshutó shel Rashí, p. 375). Además, el valor 
numérico [guematria] de la palabra “y es 
equivalente a la de m9, tonto, inmaduro. 


27. Bereshit Rabá 89:7. Esto constituiría un signo 
más de la supuesta estupidez mental de Yosef. 
Siendo que había llegado a Mitzráim a la edad de 
diecisiete años, a la edad de treinta años se asume 
que ya debía poseer un excelente conocimiento de la 
lengua y la cultura de Mitzráim. Según un 


comentarista, Rashí no quiere decir-que el jefe de : 


los coperos afirmó que Yosef no conocía el idioma 


mitzrí (egipcio). Yosef ya lo había aprendido. 
Quiere decir que no conocía el uso educado culto de 
la lengua egipcia, puesto que era obvio que el 


Faraón se daría cuenta de que Yosef sí hablaba el . 


idioma mitzrí (Lifshutó shel Rashf). 


28. Aunque en el texto de la Torá solemos traducir 
el término 12y por “siervo”, para preservar el estilo 
usual de traducción al español, en el texto de Rashí 
lo traducimos por “esclavo” por que éste tiene una 
connotación más fuerte. De cualquier modo, incluso 
cuando aparezca “siervo”, hay que tener en mente 
que se refiere a un esclavo en el sentido que tenía 


en la antigúedad: sujección total a un amo en 


términos jurídicos. 
29. Bereshit Rabá 89:7, 


30. La frase no dice que “interpretó el sueño de 
cada uno”, sino que lo hizo “conforme a su sueño”. 
Esto implica que no sólo lo interpretó, sino además 
que la interpretación se correspondía con cada uno 
de los detalles del sueño. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ———————— 
con sus siervos.” 31 Este es un versículo elíptico -abreviado— que no explicita quién restauró a su 
puesto al jefe de coperos. El versículo no lo menciona porque no hay necesidad de explicitar quién 
E lo restauró a su puesto, ya que únicamente puede referirse al individuo que tiene en su mano el 
A. poder para.restaurar a su puesto al copero real: el Faraón. Y este es el estilo narrativo que siguen 
los versículos elípticos: dejan el asunto implícito cuando se trata de un sujeto a quien le 
corresponda realizar la acción. 32 


14. 1ian y» / DEL CALABOZO. Es decir, de la prisión. Para referise a la prisión se utiliza el término 
— a ” : $ S : 

Va, “foso”, porque en aquellos tiempos era hecha como una especie de foso [113]. Y de igual 
modo, siempre que el término í2 aparece en la Escritura designa un foso. E incluso si se trata de 


un lugar que no tiene agua es denominado “ía.33 Esta palabra significa lo mismo que fosse en 


1... PO la tiene se le sigue llamando así. 


francés antiguo. ** 
n2y1/SE RASURÓ. En honor a la majestad real. * 


15. inix ina» oion yn / QUE TÚ COMPRENDES UN SUEÑO PARA INTERPRETARLO. Es decir, | tú 

escuchas atentamente y comprendes el sueño a fin de interpretarlo. 

A A q ————— ——— A A AAA A AAAAAAA2Aqgqg<s 
- 31, Supra, v. 41:10. 35. Bereshit Rabá 89:9. Aunque la gente que sale 
de prisión suele cortarse el cabello y acicalarse, en 
este caso Yosef todavía no sabía si iba a ser liberado 
a definitivamente, por lo que se asume que se rasuró 
33. Este término en general se refiere a un foso con como muestra de respeto al rey (Mizrají). 
agua, y es por ello que Rashí señala que InelusS si 


32. Otros ejemplos de frases elípticas se hallan en 
los vv, 39:14, 41:49 y 48:1. 


36. El verbo yn en este caso no se refiere a la 
.capacidad física de.oír, sino a la facultad intelectual 
34. En español, foso. de escuchar para comprender, como Rashí mismo 
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Faraón, diciendo: “No procede de mí; 
Dios será quien responda [sobre] el 
bienestar del Faraón.” "El Faraón 
dijo a Yosef: “En mi sueño, he aquí 
que yo estaba parado a la orilla del 
río. “BY he aquí que del río subían siete 
vacas robustas de carne y hermosas 


“de forma que" pacían en la marisma. 


12Y he aquí que otras siete vacas 
subían tras ellas, magras y de com- 
plexión muy misera, y flacas de carne. 
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——————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ V - 

ynun / QUE TÚ COMPRENDES.” En este caso el verbo yn significa comprensión y atención, lo 
mismo que en las frases: “Yosef entendía [yr14]”; 38 “cuyo idioma no comprenderás [pawn]”. 32 
Designa lo mismo que la palabra entandres en francés antiguo.*% 


16. >1y93 /NO DEPENDE DE MÍ. Quería decir: La sabiduría para interpretar los sueños no es mía, *! 
sino que Dios será quien dé la respuesta; El pondrá la respuesta en mi boca concerniente al 


bienestar del Faraón. 


19. ni57 /MAGRAS. Esta palabra significa “magras”, lo mismo que en la siguiente frase: “¿Por qué 
estás tan magro [>1]?”,* dicha con respecto a Amnón.* 


aya nipnm / Y FLACAS DE CARNE. Cualquier instancia en que aparezca la palabra nipa en la 


explicará a continuación. 


.37. Literalmente, “que tú escuchas”, 


38. Infra, v. 42:23. 
39. Debarim 28:49. 


40. En francés moderno, entend. El infinitivo de 
este verbo es entendre; entender, 
comprender. Lo mismo que en. hebreo, “escuchar” 
puede referirse a la capacidad física de oír como a 
la. de entender. En francés moderno, entendre casi 
siempre es utilizado en su acepción fisica, pero —al 
igual que en español- a veces implica comprender, 


en español, 


Rashí ya explicó esto en su comentario al v. 37:27, . 


s.v. wm. Ver también las notas 93 y 100 de la 
parashat Vayésheb. 


41. En este caso la expresión >1y?2 no tiene el 
mismo significado que en el v. 14:24, donde 
significa “excepto” o “salvo”. Aquí este expresión 
literalmente significa: “[la sabiduria] no [>2] es mía 
[1y)” (Sifté Jajamim). 


42. Shemuel UL, 13:4. 


43. Rashí explica esto porque la palabra '93 casi : 


siempre significa “pobre” (Mizrají). Las únicas dos 
instancias en que 7 significa “magro” es aquí y en 
el versículo que Rashí cita, 
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toda la tierra de Mitzráim. “ Y las vacas 
acas y miseras devoraron a las siete 
vacas primeras, las robustas. 2 Éstas 
entraron en sus entrañas, pero no se 
odía saber que habían entrado en sus 
entrañas porque su aspecto era tan 
misero como al principio. Entonces me 
desperté. Luego vi en mi sueño que 
siete espigas subían en una caña, llenas 


COMO ellas de miseras no. he visto en 
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espigas buenas. 


buenas. BY he aquí que siete espigas 
marchitas, delgadas y abatidas por el 
viento solano brotaban tras ellas. 9 Y las 
espigas delgadas engulleron a las siete 
Dije [esto]. a los 
nigromantes, pero no hubo quien me lo 
explicara. ” 

"5 Yosef dijo al Faraón: “El sueño del 
Faraón es uno solo. Lo que Dios va a 
hacer lo anunció al Faraón. "Las siete 
vacas buenas son siete años; y las 
siete espigas buenas son siete años. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————- 
Escritura denota la carencia de carne. Significa lo mismo que bloses en francés antiguo. ** 


23. nin / MARCHITAS. Esta expresión está relacionada con la palabra xx en arameo, que 
Significa roca. En este caso significa que las espigas eran secas como madera no húmeda y duras 


como la roca. Sin embargo, el Targum traduce esta expresión por 7? 132, con el retoño asolado. 


me 


La palabra yy) significa que no había nada en ellas salvo el retoño, ya que no tenían semilla que 


ho floreciera, 


26 034 114 DY y3Y / SIETE AÑOS... SIETE AÑOS. Todos estos años solamente son siete y no 


cn ai , 


44. En español, sin carne, flacas. Este expresión no aparece en otros versículos de la Escritura. 


137 DIO Ya niun 179 Yap 
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Es un solo sueño. " Y las siete vacas 
flacas y miseras que subían tras ellas 
son siete años, así como las siete espigas 
marchitas abatidas por el viento solano; 
serán siete años de hambruna. ?8B Este es 
el asunto que hablé al Faraón: lo que 
Dios va a hacer lo ha mostrado al 
Faraón. % He aquí que se avecinan siete 
años; habrá gran abundancia en toda la 
tierra de Mitzráim. % Pero se levantarán 
siete años de hambruna después de 
ellos y será olvidada toda la abundancia 


Mah YI 0:87 18 0190 737 
30 PR 1700 TNA MP 
MY 7207 YN má DY 


297 y YD DP nio. 


NR DT ON TT RN mo 
“DR INTI TOY DONT TUN 
yw MN D'1w ya Man > E 
yd m5 :07130 yay"773 Dm 
yavT" 23 MON IPR 297 10 


ONKELÓS 
INY2Y 8") YIV MANI 17997 NW NNDPOD NOVA YIYA DN INM TN NIN YN 


17 NADO NIN) 999 99 YI PIO DIR IPPYT NIDO) NI729 VIA MN PAY d 


INy2Y Ny) NYI0 POR PIO YIÓ NOS MID? ADN TIYNI MNY Y 97 779 DY 19920 
IY2Y NU) NY20 99 DI NINA 999 9 YI PAPAS DIT RYAN 292 NG 


RASHI 
MR) 297 Y IYD TOY MO 997 2709 997 DMYO DANDO MY) UN 
MAY 997 An poa MM NN MN nn >9Nn va 1 VIY 1) NN 
ym 909 1 590 pin 279m 1270 DY yaYa (Jm poa %m Dnn 
Ny920 PIN NM yan 59 nuno nm mom ny Dn mex  maion 


TRADUCCIÓN DE RASHi 

catorce.* La razón por la cual el sueño se repitió dos veces era porque este acontecimiento ya 
había sido preparado de antemano, como Yosef mismo explicó al Faraón al final de este relato: 
“Y en cuanto a la repetición del sueño, etc.”*6 Por otra parte, con respecto a los siete años buenos 
se declara: “Lo que Dios va a hacer lo anuncia al Faraón”,*” ya que el acontecimiento estaba 
próximo a ocurrir. Y con respecto a los siete años de hambruna está escrito: “Lo que Dios va a 
hacer lo ha. mostrado al Faraón”.* Puesto que este suceso estaba distante y lejos en el tiempo, 
la expresión “mostrar” es más apropiada. 1? ; 


30. payn >9 man / SERÁ OLVIDADA TODA LA ABUNDANCIA. Esta es la explicación del acto de 
“tragar”, 5 


45. Es decir, a pesar de que en el versículo está 
escrito dos veces “siete”, no hay que sumar las dos 
series de siete; ambas se refieren a la misma idea 
(Gur Aryé). 


46. Infra, v. 41:32, Esto explicaría por qué aparece 
la expresión “siete” dos veces. No es que se trate de 
dos series de siete años, sino.de un mismo evento 
cuya llegada era inminente. 


47. Supra, v. 41:25. 
48. Infra, v. 41:28. 


49. Del mismo modo que para hablar con una 
persona es necesario acercarse a ella, mientras que 
para mostrarle algo basta hacerlo de lejos, el 
acontecimiento próximo a ocurrir es expresado aquí 
como algo que se dice, mientras que el lejano en el 
tiempo es expresado como algo que se muestra. 


50. Mencionado en los vy. 41:7,24, En el v. 41:4 
también se alude a esto mismo: “Las vacas de 


aspecto mísero y menudas de carne comieron 
[m>>xm] a las siete vacas de aspecto hermoso y 
Ver también el comentario de Rashí a ese 


sanas.” 
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gn la tierra de Mitzráim; el hambre. 


consumirá la tierra. YY no será 
conocida la abundancia en la tierra ante 
esta hambruna siguiente, pues será muy 

ave. 2 Y en cuanto a la repetición del 
sueño al Faraón dos veces, es porque el 
asunto ya ha sido dispuesto por Dios y 
Dios se apresura a realizarlo. Y ahora, 
busque el Faraón un hombre entendido 
y sabio, Y nómbrelo sobre la tierra de 
Mitzráim. “Que el Faraón actúe y 
comisione supervisores sobre la tierra y 
aprovisione a la tierra de Mitzráim 
durante los siete años de abundan- 
cia. “Que reúnan todo el alimento 


AT 
PR DILO YINRA o 08 
12972 12108 RV 297 0290 
ona min 29m > :1RM, em 
1277 [12)7 opa masroy 
DRA MA 77NT DY 
DW 10 Rao copo 
DY PINOY MIDA 02M 
99 DIP9 129 M7 TY + 
yI02 YN PROS am y 187 


. ) . 
DINDITR IPN mo IVA 
— ONKELÓS — ————— 
N999 DT VO NY (0p2Y a NYIO YT NY ¿NY My 2) D) 999 PY DOT NYTNZ 
19 NANI PRDOOIN PAX PITA MY 199 NIN MIRNA 9) 29 702 NN PRD Y9 102 097 NAnD 
7919 13) 19 DY NY DY MID DI 9290 129 YY) 9915: 1290) 2D» 079 
2D 99 1 PUID) 0 Any30 nn NY 990 YIYA DIIYOT NYIN IM MP? YN DY PIDO 29 


RASHÍ 
mov) DYVID 19) IP) AMNADI em 29 YT ONO ANO NM yan yr NDr (30) 
IP97 NM 2127 DY .53N 9 Dem) amy AMO 109 (as) ANO 999) MIA DN ANA 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ_——————————————— 
31. yan yy Nor / Y NO SERÁ CONOCIDA LA ABUNDANCIA. Esta es la explicación de la frase: “No 
se podía saber que habían entrado en sus entrañas.” *' 


_32. yi2) /DISPUESTO. Aquí esta expresión significa “preparado”. 3? 


34. nm / Y QUE APROVISIONE. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
mpr, y que pertreclie. Y de igual modo tiene esta acepción en la frase: “Y armados [o»wrm3].”% 


35. >2N >3 nx / TODO EL ALIMENTO. La palabra >9X es un sustantivo, y por eso tiene el acento 


versículo y la nota 7. 


531. Supra, v. 41:21. En el relato del sueño del 
Faraón el versículo no menciona que la abundancia 
será desconocida. Rashí explica aquí que la 
metáfora “no podía saberse que habían entrado en 
Sus entrañas” se refiere a eso mismo. Ahora bien, 
Yosef menciona dos cosas: que la abundancia será 
“olvidada” y, además, que también 
“desconocida”. Hay eventos que aunque son 
olvidados por el ser humano, en ocasiones afloran de 
Nuevo a la memoria. Yosef quería enfatizar que la 
hambruna sería tan terrible que haría que la 


será 


abundancia fuese olvidada completamente, como si 
nunca hubiera existido (Gur 4ryé). 


52. No significa lo mismo que Debarim 13:15 y 
17:4, donde tiene el 
“verdaderamente”. Su significado aquí es similar al 


sentido de “cierto”, 
que tiene en Shemot 34:2, donde también significa 
“listo”, “preparado” (Afizrajf. 


53. Shemot 13:18. Este término tiene el sentido 
general de dotar de pertrechos, armar, equipar. y así 
se lo entiende aquí. No está relacionado' con el 
número “cinco” [van]. 
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de los años buenos que se avecinan, y 
junten el grano bajo la mano del Faraón 
para alimento en las ciudades y. lo 
guarden. 3El alimento será reserva 
para la tierra, para los siete años de 
hambve que habrá en la tierra de 
Mitzráim, para que la tierra no perezca 
a causa del hambre. 

37El asunto pareció bueno a los ojos 
del Faraón y a los ojos de todos sus 
siervos. 3BEl Faraón dijo a sus siervos: 
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22222 TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_——_—_—_—_—_————— 
tónico en la letra N y está vocalizada con pataj katán** en la letra >. Pero cuando la palabra YoiN 
sirve como verbo,%% como por ejemplo en la frase: “Todo aquel que coma [>23ix] la grasa”, %6 el 
acento tónico recae en la segunda sílaba, sobre la letra 5, la cual es vocalizada con kamatz katán 
[>958]. 57 l : 

ny mr nn /BAJO LA MANO DEL FARAÓN. Es decir, en su posesión y almacenada en sus bodegas. * 


36. >3nn sm / EL ALIMENTO SERÁ. Es decir, el alimento que ha sido almacenado será como 


cualquier otra reserva que es almacenada para la manutención del país. 5? 


54. Rashí llama pataj katán a la vocal que en la 
actualidad se llama segol. 


55, Conjugado en la primera, segunda o tercera 
persona del singular. 

56. Vayikrá 7:25. 

57. Rashí llama kamat= katán a la vocal que en la 
actualidad se llama rt:eré Vocalizado >IN y 
pronunciado como palabra aguda [ojef]; se trata de 
un verbo; vocalizado >3NX y pronunciado como 
palabra grave [óje/], se trata de un sustantivo. 


58. En su comentario al v. 32:14, s.v. 172 Nan, 
Rashí ya explicó que en hebreo la expresión “en su 


-mano” significa “en su poder”. 


59. Rashi explica aquí la aparente superfluidad del 


prefijo > en la palabra y1p9> de la frase 93Xhñ mm 
yipo?. En hebreo bíblico, el prefijo > de un 
sustantivo que siga al verbo “ser”, generalmente 
indica un cambio de estado. Por ejemplo, la frase » 
vn? dicha con respecto a la vara de Aharón 
significa que “se convertirá en serpiente”. Aquí este 
prefijo parece superfluo, pues el alimento 
almacenado no.cambiará de estado fisico por el 
hecho de ser almacenado. Por esta razón, Rashí 


explica aquí que en realidad sí habrá un cambio: el 
_ alimento almacenado que hasta entonces estaba en 


propiedad de individuos particulares pasará ahora a 
propiedad del Estado, como cualquier otra reserva 
oficial que es almacenada para la manutención 
general del país (Beer Itzjak). 
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“¿Acaso hallaremos [alguien] como éste, 
un hombre en quien está el espíritu de 
Dios?” 39 Entonces el Faraón dijo a 
Yosef: “Puesto que Dios te ha hecho 
saber todo esto, no puede haber 
entendido o sabio como tú. 4 Tú estarás 
sobre mi casa, y por tu mandato será 
sustentado todo mi pueblo; sólo [en 
cuanto] al trono seré más grande que tú. ” 
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TRADUCCIÓN DE RASEi —_—_—_ _——————— 
38.. nt9 N3MIN / ¿ACASO HALLAREMOS ALGUIEN COMO ÉSTE? El Targum traduce esta frase como 
p12 navan, ¿encontraremos otro como éste? Es decir, si vamos y buscamos, ¿podremos hallar 
alguien como él?26%La sílaba y en el verbo xy13n sirve como prefijo interrogátivo.ó! Y de igual 
modo tiene este sentido siempre que la letra n aparezca como prefijo de una palabra y esté 
vocalizada con jataf pataj. 


39. ima 03m y122 PN / NO PUEDE HABER ENTENDIDO O SABIO COMO TÚ. Es decir, si se busca un 
hombre entendido y sabio como tú dijiste, no hallaríamos a nadie semejante a ti. 


40. pw» / SERÁ SUSTENTADO. Esta palabra debe ser enteridida tal como la traduce el Targum: 119», 
será sustentado. Aquí significa que todas las necesidades de mi pueblo serán satisfechas por medio 
Ae ti. Y asimismo vemos una expresión similar en la frase: “El mayordomo [pr 13] de mi casa”. %2 
Y también en la frase: “Susténtense [1>W3] con PUE: 63 Tiene un significado análogo a garnison 
en francés antiguo. % 


NY30 1 /SÓLO [EN CUANTO] AL TRONO. Es decir, que la gente me siga llamando rey. % 


60. Bereshir Rabá 90:1. El verbo NyYm> de este 
versículo no quiere decir “se halló”, en el modo 
verbal pasivo nifal conjugado en pretérito, sino que 
expresa la conjugación futura de la segunda persona 
del plural, “hallaremos” (Mizrají. 


versículo como las palabras pyrn [y2], “mayordo- 
mo”, y Py), “susténtense”, se derivan de la raíz py), 
cuyo significado general es aprovisionar, sustentar. 


64. En español, sustento, vitualla. Está relacionado 
con la voz española “guarnición”, la cual designa 


“61. Si Nyn> fuera un verbo pasivo nif'l, el prefijo tanto a un cuerpo militar pertrechado como a un 


ss . aaa conjunto de verduras que acompaña a un ¡ 

ñ pudo haber sido entendido como el artículo ya E e P SEEN pranlls 

; A principal. En español, “guarnecer” significa proveer, 
determinado, con lo cual la palabra diría “el que se E 

qee dotar de lo necesario. 

halló”. . 
65. La palabra Ny literalmente significa “asiento”. 
Ahora bien, en este contexto significa “trono”. El 
“trono” aquí es utilizado como imagen represen- 


62. Supra, v. 15:2. 


63. Tehilim 2:12. Tanto el verbo py» de este 


— Z as 
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41 El Faraón dijo a Yosef: “Mira, te 1D) 7187 nove ya TIRA RD 
he puesto sobre toda la tierra de =03% 29 «Dn 1879 9 AS 
Mitzráim.” *Y el Faraón se quitó la A E MP O 

jm do by inpaucne y 


sortija de su mano y la puso en la ma- 


no de Yosef. le hizo vestir ropas de lino “142 MS va2n nor may NS 


y puso el collar de oro en su cuello. :MNI1Y” by 27 127 on vv 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——— ———————>>——— 
NY) / TRONO. Este es un término que metafóricamente alude a la majestad real, lo mismo > que en 


la frase: “Que haga su trono [ixv»] más grande que el trono de mi señor el rey”. % 


41. 15x >nm / TE HE PUESTO. El Targum traduce esta frase por 13» >v3m, te he nombrado. Sin 
embargo, el significado original del verbo »nn, expresa la idea de dar o poner, Jo mismo que en la 
frase: “Ponerte [ynn?1] por exaltado”.% Tanto para imponer un estado de grandeza como de 
humillación se aplica la expresión nm, “dar”, “colocar”, como en la frase: “He puesto [»nn3] a 
ustedes por despreciables y viles”. 6 


42. íny20 ny miyn9 592 / Y EL FARAÓN SE QUITÓ LA SORTIJA. En Mitzráim, la entrega del anillo 
del rey constituía un signo de que la persona a quien Je era entregado pasaba a ser su segundo 
en grandeza. 62 


UY >132 /ROPAS DE LINO. La ropa de lino era un objeto que representaba un signo de distinción 
en Mitzráim. oo 


739 /COLLAR. Este término significa “collar”. Un collar es llamado 7>35 porque está formado por 
anillos engarzados entre sí en forma consecutiva. Este vocablo es de la misma raíz que su homólogo 
en la frase: “He engalanado mi lecho con coberturas [o»r2"y9]”,?% lo que quiere decir: 


tativa del rango real. Rashií lo explicará en su 67. Debarim 26:19. 


Suv COmeniano: 68. Malají 2:9. “Poner” a alguien sobre algo 


66. Melajim 1, 1:37. Rashí cita esta frase como implica un nombramiento, el conferirle un cierto 


prueba de que “trono” no siempre tiene un estado o función. De igual modo, la adjudicación de 
significado literal, sino figurado. Esa frase, dicha 


con respecto'a la ascensión al trono de Shelomó, 
hijo de David, no significa que Shelomó hará un ] . y 
trono más grande que el de su padre, sino que será 69. Es: decir, €l virrey del reino. 
un rey más poderoso y reconocido. 70. Mishlé 7:16. 


un nombramiento es llamado en español “puesto” o 
“colocación”. 


A e md o 


DA A 0, 


Ñ 
i í 
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En ocasiones es utilizada para designar al virrey, en 


“consejero” o “amigo principal”. En el v. 45:8,  "Omanos decían “¡Ave! 
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4 Lo hizo montar en el segundo carruaje Maa N23192 IPR 2 31 2D 
que poseía, y pregonaron delante de él: 728 185 ID Due 
«¡Abrej!” Y lo puso sobre toda la tierra EE po loas me 
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ANDA O TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


he colocado capas de cobijas en mi lecho. En el lenguaje de la Mishná vemos términos similares: 
“Estaba rodeado con un mosaico [0+7211] de piedra”; 1 “Sobre el mosaico [ta19] del atrio del 


d Templo”.?2 La palabra 121 denota un piso en forma de mosaico. 


43. mn n321932 / EN EL SEGUNDO CARRUAJE. Es decir, el segundo en importancia al del carruaje 


É del Faraón, el cual marcha junto al de él. 13 


7138 /¡ABREJ: Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: X3919) N2x y, éste 
es el padre del rey.** La palabra 71 en la lengua aramea significa rey.?* Y en el capítulo talmúdico 
“Hashutafín” vemos un término análogo: “Ni rey [x>»3] ni hijo de rey.””é Y en una interpretación 
agádica vemos lo siguiente: Rabí Yehudá interpretó IN en referencia a Yosef, quien era como 
un padre en sabiduría y tierno en años.?” Rabí Yosi ben Durmaskit le dijo: ¿Hasta cuándo has 
de tergiversarnos el significado de los versículos? 713N es un término relacionado con la palabra 
03393, rodillas. Aquí alude al hecho de que en señal de respeto la gente doblaba las rodillas ante 
Yosef, ya que toda la gente únicamente entraba y salía con su permiso,” como aquí mismo se 


declara: “Y lo puso sobre toda la tierra de Mitzráim.””? 


11. Midot 1:8. . ' 75. En algunas ediciones, en vez de 91N 1wW%a, “en 


72. YFomá 43:2 ; la lengua aramea” aparece la frase 911 yw%2, “en la 


e lengua de Roma”, es decir, el latín. Si ésta es la * 

13, En este caso, la expresión m3Y9n N29792 no versión correcta (que es-lo más probable), se refiere 

Significa “el carruaje del virrey [n3Yrn)”. Aunque la q la palabra latina rex, rey. 

palabra m3vn, que literalmente significa “segundo” ; ; 

had S il :76. Babá Batrá 4a. 

este caso simplemente significa “segundo”, 77. Según esta intepretación, 312N es un término 
ss : , ] “ ” re > 

refiriéndose al segundo carruaje del Faraón. compuesto de 2%, “padre” y 77, “tierno”. 


74. Es decir, el ministro plenipotenciario del rey. 78. Es decir, que nadie hacía nada sin su permiso, 
Aunque. en arameo la palabra M2x suele significar Y cuando lo veían decian “¡Abrej!” en señal de que 
“padre”, en ciertos contextos su sentido es debían hincar la rodilla, en forma similar a como los . 
1” al emperador al mismo 


Yosef dice de sí mismo que Dios lo ha hecho 23, 
“padre” del Faraón (Séfer haZikarón). 


tiempo que extendían el brazo en señal de respeto. 
79. Sifri, Debarim 1. 
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+ E] Faraón dijo a Yosef: “Yo soy 
el Faraón; y sin ti ningún varón 
alzará su mano o su pie en toda la 
tierra de Mitzráim.” *Y el Faraón 
llamó el nombre de Yosef Tzafenat- 
Paneaj. Y le dio por esposa a Asenatl, 
hija de Poti-Fera, principe de On. [Así 
fue que] Yosef emergió [como 
gobernante] sobre la tierra de Mitzrdim. 
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TRADUCCIÓN DE RASE ————————————«kkkáá++++ —á/ 
44. myna > / YO SOY EL FARAÓN. Quería decir: Yo soy el que poseo en mi mano el poder para 
promulgar decretos sobre mi reino, y yo decreto que nadie ha de levantar su mano “sin ti” 
[19929], es decir, sin tu permiso.* Según otra explicación, cuando el Faraón dijo “Yo soy el 
Faraón”, quiso decir: Yo seré el soberano, “pero aparte de ti [y»1y>323], etc.” Esta frase expresa 
la misma idea que lo que le había dicho antes: “Sólo [en cuanto] al trono seré más grande que tú.”8l 


1997 my 47> nx / SU MANO O SU PIE. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum. $2 


45. maya m93 / TZAFENAT-PANEAJ. Este nombre significa: el que descifra misterios. Pero no existe 
ningún término análogo a maya en la Escritura. 83 


19 »via / POTI-FERA. Este hombre es el mismo que Potifar, pero aquí es llamado y39 >vis porque 


80. Es decir, que nadie tendrá poder para hacer 
cualquier cosa a menos que Yosef lo apruebe. En 
este versículo, la expresión —Ty?71m no significa 
“aparte de ti” sino “sin ti”, es decir, “sin tu permiso” 
(Mizrají). Comparar su significado aquí con el que 
úiene >*1y92 en el v. 41:16. 


tiene aquí el significado de “aparte de ti” (Lifshutó 
shel Rashh). : 


82. El Targum la traduce así: “Ningún hombre 
levantará su mano para esgrimir una espada, ni 
tampoco levantará su pie para montar un caballo.” 
Era obvio que el Faraón no quería decir que 
literalmente nadie podría alzar la mano o levantar el 
pie. Sus palabras constituían una expresión figurada 
que se aplicaba especificamente a alzar la mano o el 
pie para hacer la guerra (Gur Aryé). 


81. Supra, 41:40. Según esta segunda explicación, 
todo este versículo prosigue la idea expresada en el 
v. 41:40. Su sentido es: “Yo soy el Faraón, y aparte 
dé ti nigún varón alzará ni su mano ni su pie en 
toda la tierra de Mitzráim.” El Faraón quería.decir 
que él seguía siendo el soberano, y que en todo 
Mitzráim nadie podría hacer nada sin permiso de él, 
excepto Yosef. Según esto, la expresión "Ty22% - 


83. Bereshit Rabá 90:4. En cambio, la etimología 


raíz 393, que significa ocultar, esconder. 


de la palabra moy sí es conocida. Se deriva de la' 
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46 y Yosef tenía treinta años de edad 


cuando Se presentó ante el Faraón, rey 
de Mitzráim. Yosef se retiró de la 
presencia del Faraón, y recorrió toda la 
tierra de Mitzráim. 

-41La tierra almacenó [grano] en 
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uñados durante los siete años de DY ap? yIVA 20 YI 
abundancia. [Yosef] acumuló todo el dl Las 
“alimento de los siete años [de | 223 23 NN pa72 no 
abundancia] que hubo en la tierra de YN PI VR DW yy. 
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había sido castrado [939] porque deseaba a Yosef. para tener relaciones homosexuales con él, 34 


47. 11M VyYM /LA TIERRA ALMACENÓ. Aquí el verbo vym debe ser entendido tal como lo traduce 
el Targum. * Sin embargo, el verbo vym no pierde su connotación de “hacer”. $ 


p»xmp9 / EN PUÑADOS. Esta expresión significa reunir algo puñado sobre puñado.?” Los mitzrim 


almacenaban el grano poco a poco. 38 


84. Sotá 13b. En el texto talmúdico citado por 
Rashí, se interpreta la palabra owwo en la frase “Y 
Potifar [1999], un cortesano [v»19] del Faraón... 
cómpró [a Yosef)” (39:1), en el sentido de 
“castrado”,. que es otra de sus acepciones. Según 
esta interpretación, puesto. que Yosef era muy 
hermoso, Potifar lo compró para tener relaciones 
homosexuales con él y entonces vino el ángel 


Gabriel y lo castró. La alusión al hecho de que fue 


castrado se halla en el hecho de que en el v. 39:1 es 
llamado 219919, mientras que aquí es llamado >vía 
yo. La raiz yns también significa castrar. Por su 
parte, el Targum traduce 0>19 por “ministro”. 


$5. La traducción del Targum es: NYUN "P7 1020, 
los habitantes de la tierra... almacenaron [grano]. 


86. El Tárgum no tradujo esta frase literalmente, 
sino que la tradujo explicando su sentido. Según él, 


la expresión yin, “la tierra” se refiere a los 
DS ss 3 


habitantes del país, y vym, que literalmente 
Significa “hizo”, “produjo”, la tradujo en el sentido 


de almacenar. Rashí señala aquí que aunque el 
Targum tradujo bien su sentido, la frase vIRN Vym 
(lit., “la tierra hizo”), no pierde su sentido literal, ya 
que almacenar también constituye un acto concreto 
que muy bien puede ser definido por la palabra 
“hizo” (Beer baSadé). En términos generales, el 
significado básico de la raíz nwy es hacer o llevar a 
cabo. Sin embargo, en hebreo “hacer” puede 
referirse.a una diversa gama de actividades, y cada 
cual debe entenderse según el contexto; en este caso 
la actividad fue almacenar. 


87. En hebreo, un “puñado” se dice xrip. La 
palabra D»YNp es el plural de ynip. 


88. Siguiendo la explicación del Targum de que la. 
frase WIND Vym significa que los  mitzrim 
almacenaban el grano, Rashi explica aquí que la 
expresión D"Y9p22 (lit., “en puñados”) significa que 
cuando lo almacenaban lo hacian poco a poco, sin 
darse prisa (Séfer haZikarón). En este punto, Rashi 
se opone aquí a la traducción del Targum, que 
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Mitzráim, y puso alimento en las 
ciudades; el alimento del campo de cada 
ciudad que estaba a su alrededor, lo 
puso dentro de ella. * Yosef acumuló 
grano como la arena del mar en gran 
cantidad, hasta que dejó de contar, pues 
no tenía número. 

50 Y a Yosef le nacieron dos hijos antes 
de que llegase el [primer] año de 
hambruna, los cuales dio a luz para él 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
48. 22103 10) PD2120 UN VYR IV IN / EL ALIMENTO DEL CAMPO DE CADA CIUDAD QUE ESTABA 
A SU ALREDEDOR, LO PUSO DENTRO DE ELLA. Lo hizo así porque cada región preserva sus propios 
frutos, y en el grano almacenado en cada ciudad colocaban un poco de tierra de la misma región 
para preservar el grano y que no se pudriera. $2 


49. 1999 51M >3 1y / HASTA QUE DEJÓ DE CONTAR. Es decir, hasta que el contador cesó de contar. 
Esta es una frase elíptica, es decir, abreviada, % 


290 PN >) /PUES NO TENÍA NÚMERO. Es decir, porque no tenía número de tanto que era. En este 


caso el término >» es utilizado en el sentido de “porque”. ?! 


50. 27m mu xian 0792 / ANTES DE QUE LLEGASE EL [PRIMER] AÑO.DE HAMBRUNA. De aquí se. 


aprende que al hombre le está prohibido tener relaciones íntimas en años de hambruna. 


tradujo D>39p> en el sentido de que la almacenaban 
en las bodegas. 


89. Bereshit Rabá 90:5. Rashí explica aquí la razón 
por la que puso el alimento de cada campo 
circundante a cada ciudad dentro de esa misma 
ciudad y no dentro de otra. 


90. El sujeto de la frase “hasta que dejó de contar” 
no es Yosef, quien sí es el sujeto del verbo 123» al 
principio del versículo. En la frase 1999 91M > 1) 
no se explicita el sujeto del verbo 3999, “contar,” 
sino que está implícito. Se refiere a una persona 
anónima nombrada por Yosef que contó la cantidad 
de grano. Rashí explica otro ejemplo de frase 


elíptica en el v. 41:13, 


91. Rosh Hashaná 3a. El primer '>-del versículo, en 
la frase 1999 21M >> Ty tiene la acepción de “que”. 
Aquí Rashí explica que el segundo >» significa 
“porque” o “pues”. En su comentario al v. 18:15, 
S.V. PRNY >2 MM NND >, Rashí explicó las. cuatro 
acepciones que adopta la palabra +3 en hebreo. 


92. Taanit 1ta. En su comentario a ese pasaje del 
Talmud, Rashí explica la razón de esta ley: “Porque 
[en época de hambruna] el hombre debe conducirse 
con actitud de dolor.” Esto quiere decir que incluso 
si una persona tiene suficiente alimento para sí 
mismo, si el país donde vive sufre de hambre, debe 
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- Asenal, hija de Poti-Fera, principe de :JIN 113 yn wi-na NOS 


On: LY Yosef llamó el nombre del 
primogénito, Menashé*, porque [dijo]: 
“Dios me ha hecho olvidar toda mi 
fatiga y toda la casa de mi padre.” $ Y 
llamó el nombre del segundo Efráim, * 
porque [dijo]: “Dios me ha hecho 
uctifero en la tierra de mi aflicción.” 
_53Terminaron los siete años de 
abundancia que hubo en la tierra de 
Mitzráim. Y comenzaron a llegar los 
siete años de hambruna, como había 
dicho Yosef. Hubo hambre en todas las 
tierras, pero en toda la tierra de 

- Mitzráim había pan. 29 
55Pero [luego] sufrió hambre toda la 
tierra de Mitzráim, por lo que el pueblo 
clamó al Faraón por pan. El Faraón 
dijo a todo Mitzráim: “Vayan ante 
Yosef: lo que él les diga, háganlo.” 
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“TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
55, 019 YIN 59 2959) / PERO [LUEGO] SUFRIÓ HAMBRE LA TIERRA DE MITZRÁIM. Pues se había 
podrido todo el grano que ellos habían almacenado, excepto el de Yosef. % 


WUYN DIP VAN? AUN /LO QUE ÉL LES DIGA, HÁGANLO. El Faraón les enfatizó esto porque Yosef 


ser solidario con los demás y compartir el dolor de 
ellos. 


*Nota al texto de la Torá: El nombre ny», Menashé, 
se deriva de la raíz mv». En su comentario al v. 
32:33, Rashí ya indicó que esta raíz significa quitar, 
arrancar, * extraer. Así, pues, este nombre 
literalmente significaría algo así como “el que 
quita”. Siguiendo el mismo tenor, el verbo >») 
significaría, “[Dios] ha hecho que me quite [toda mi 
fatiga)”. Con cierta licencia poética, hemos 
traducido la frase que explica el nombre como “Dios 


me ha hecho olvidar”, como es usual en español. 
Ver también la nota 129 de la parashat Vayishlaj. 


*Nota al texto de la Torá: El nombre 0198, Efráim, se 
deriva de la raíz ma, que significa fructificar. 


93. Por consejo de Yosef, los mitzrim habían 
almacenado grano durante los años de abundancia. 
Ahora que se hallaban solamente al principio de los 
siete años de hambruna, se supone que todavía 
tenían grano almacenado. Por eso, Rashí explita que 
el hambre comenzó porque el grano almacenado se 


-pudrió (Baer Heteb). 
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abrió todos [los almacenes] en los que ES: En Fees 
había [grano] y vendió a los mitzrim. DY 2 730% on3 “ÓN 
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decía a los mitzrim que antes de recibir el grano debían circuncidarse.?* Y cuando vinieron ante 
el Faraón, le dijeron: “Cuando fuimos ante Yosef para pedirle alimento, de este modo nos 


respondió”.% El Faraón les preguntó: “¿Y por qué no almacenaron grano? ¿Ácasc no anunció 


él mismo que llegarían años de hambruna?” Le respondieron: “Sí juntamos mucho alimento, 
pero se echó a perder.” Entonces el Faraón les dijo: “En tal caso, deben hacer todo lo que él les 
diga. He aquí que él decretó con respecto al grano que no habría en la época de hambruna y, 
efectivamente, éste se pudrió; ¿qué haremos si decreta que muramos de hambre?” 


56. v1iNn 9 59 >y /SOBRE TODA LA FAZ DE LA TIERRA. ¿A quién puede referirse la expresión “la 


faz de la tierra”? A los ricos. ?” 


072 "UN 59 MN / TODOS... EN LOS QUE HABÍA. Esta frase debe entenderse tal como la traduce el 


94. En el v. 47:25, los mitzrim dijeron a Yosef: 


mynn, expresión que literalmente significa “nos has 


dado vida”. Si hubieran dicho xunpn, “nos 
preservaste con vida”, eso implicaría que nada más 
les había dado lo suficiente para vivir fisicamente. 
Al decir ny»nn, implicaban que Yosef les había 
hecho vivir física y espiritualmente. Ahora bien, el 
mérito de la circuncisión no sólo proporciona vida 
fisica, sino también espiritual, según afirma el 
profeta en Yejezkel 16:6: “Por tu sangre [de la 
circuncisión] vivirás”. De esto se infiere que Yosef 
les había pedido que realizasen un acto cuyo mérito 
les diera vida fisica y espiritual: la circuncisión 


-(Mizrají). Por otra parte, una de las razones por las 


que Yosef les había exigido que se circuncidasen se 
debe a que Yosef mismo encarnaba la rigurosa 
actitud ética: de control de pasiones sexuales, 
simbolizada en su circuncisión. Y era gracias a esto 
que Yosef había tenido el mérito de convertirse en 
proveedor de. sustento para Mitzráim. Yosef 
comprendió que el único modo que los mitzrim 


tenían de recibir sustento de él era compartir la 
misma característica ética que él poseía, y por eso 
les exigió circuncidarse (Gur Aryé). 


95. Es decir, que debián circuncidarse. 
96. Bereshit Rabá 91:5. 


97. Bereshit Rabá 91:5. La “faz” (superficie) de la 
tierra no padece hambre, sólo la gente que habita en 
ella. Por lo tanto, yvixm >», “faz de la tierra” es una 
expresión figurada que alude a un sector de la 
población que tiene la característica de tener “faz” 
(rostro, semblante). Ahora bien, esto solamente 
puede referirse a los ricos, puesto que ellos, a 
diferencia de los pobres, son la gente que se 
distingue y es visible en el mundo gracias a sus 
riquezas, lo mismo que el rostro de la persona es 
visible y lo distingue de otros (Mizrají). Este 
comentario de Rashií no sigue el sentido simple del 
versículo, sino que está basado en un midrash. El 
sentido simple de v1iNh >» se refiere a todos los 
habitantes del país. 
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Targum: Nay yima »1, todos [las bodegas] en las que había grano.*% 


prin) 12121 / Y VENDIÓ A LOS MITZRIM. La raíz verbal 1234 significa tanto. comprar como vender, 


según el contexto. En este versículo es utilizado en el sentido de vender. Pero en el versículo: 
“Compren [m34] un poco de alimento”,” es utilizado en el sentido de comprar. Pero no puedes. 


- afirmar que únicamente puede tener la acepción de comprar con respecto al grano, pero no con 


respecto a otros alimentos, ya que también la hallamos escrita con respecto a comprar vino y- leche. 
Por ejemplo, en el versículo: “Vengan y compren [3334] sin dinero; y sin precio [compren] vino y 
leche.” 100 


57. 9131 IN2 NINN 521 / Y DE TODA LA TIERRA VINIERON A MITZRÁIM. Es decir, “y de toda la tierra 
vinieron a Mitzráim, ante Yosef, para comprarle.” 1%! Pero si insistes en explicar esta frase según 
el orden de sus palabras,!% en vez de la frase 901 > ay, como aparece escrito, debería estar 


98. En el versículo no se menciona a los graneros. 
Literalmente dice que Yosef abrió “todo lo que 
había en ellos”. Al citar la traducción del Targum, 


Rashí señala que el complemento “graneros” está 
“implícito (Mizrají). 


99. Infra, v. 43:2. 


100. Feshayahu 55:1. El verbo aw. (aquí 
conjugado en pretérito en la segunda persona del 
singular, lay») se deriva del sustantivo 12Y que 
aparece en los vv. 1-2. Puesto que 31Y 
específicamente se refiere a cosecha de granos, se 
pudo haber pensado que 1249 solamente se aplica a 


Comprar o vender grano. Rashí precisa que no es así, 


sino que por extensión se aplica a comprar o vender 
Cualquier otro"tipo de alimento (Sifté Jajamim). 


101. En hebreo, la frase literalmente diría: “Y de 
toda la tierra vinieron a Mitzráim para comprar a 
Yosef...”, orden sintáctico que no resulta claro y 


escrito 95 ya 1iay>, “para comprar de [ya] Yosef”. 1% 


podría prestarse a confusión. Para mejor comprender 
el sentido de la frase, Rashí cambia el orden de sus 
palabras, colocando el complemento indirecto “ante 
Yosef” antes del complemento directo “para 
comprar”. > CS 


102. Es decir, si afirmas que la construcción 
sintáctica de la frase es correcta y no se presta a 
confusión. j 


103. El sentido de la frase es que llegaron a 
Mitzráim para comprar provisiones de Yosef. Ahora 
bien, como Rashí mismo ya dijo que el verbo 1299 
significa tanto comprar como vender, siguiendo el 
orden de las palabras como aparece escrito, “y de 
toda la tierra vinieron a Mitzráim 1299 a [58] 
Yosef...”, se podría entender erróneamente que 
habían llegado a Mitzráim para vender a Yosef. 
Rashí apunta aquí que si desea evitar esta errónea 
explicación y al mismo tiempo preservar el orden de 


- 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
42 ] 

1. 0913192 5734 Y? >2 2PY? NAM / YAACOB VIO QUE HABÍA PROVISIONES EN MITZRÁIM. ¿Y dónde fue 
que vio? En realidad no lo vio, sino que oyó hablar de él, 1% como él mismo declara más adelante: 
“He oído...” 105 ¿Qué significa entonces que “vio”? Es una expresión figurada que alude al hecho de 
que por medio de una visión profética!% Yaacob percibió!% que todavía había esperanzas 
[52] 10 para él en Mitzráim. Pero no fue una profecía concreta y clara que le informase 
explícitamente que esa esperanza se refería a Yosef. 102 


1NIND M9 / ¿POR QUÉ SE MUESTRAN Así? Quería decir: ¿Por qué se muestran frente a los hijos 
de Ishmael y de Esav como si estuviesen satisfechos? !!% Los hijos de Yaacob se mostraban 


satisfechos porque en aquel momento todavía tenían grano.!!! (Y a mí me parece que el sentido 


las palabras, en vez de la preposición >w debería 
estar escrita la preposición ya: “Y de toda la tierra 
vinieron a Mitzráim para comprar [1249] de [yo] 
Yosef. Pero como la preposición que aparece es Nx 
(“a” o “ante”), Rashí se ve forzado a cambiar el 
orden sintáctico de las palabras. 


104. Yaacob estaba en la tierra de Kenáan; por 
tanto, no pudo haber “visto” que en Mitzráim había 
alimento. 

105. Infra, v. 42:2. 

106. En hebreo, Rashí utiliza la expresión 
aspaklariá, vocablo que literalmente significa 
“espejo”. Se trata de una percepción o visión de 
carácter profético. 


107. Lo mismo que en español, la expresión niN71>, 


“ver” también puede ser aplicada a una percepción 


mental. 


108. Esta interpretación se basa en la similitud 
entre 12, “mercancia”, “provisión”, y 12%, 
“esperanza”. 


109. Bereshit Rabá 91:6. 


110. No es claro cuál es el sentido exacto de las 


“palabras de Rashí. Según una opinión, la raíz del 


verbo 1N3NH es ny (la N reemplaza a la y de la raiz), 
saciarse, y está conjugado en el modo reflexivo, 
indicando que la acción recae sobre el suo mismo. 
Su significado literal sería “saciarse” (Séfer 
haZikarón). Pero como el sentido reflexivo normal 
dificilmente entra en el contexto, Rashi entiende que 
aquí indica una pretensión de estar saciado, 
“mostrarse saciado”. Según otra opinión, la raíz del 
verbo 1NINH es MAA, ver. Su sentido reflexivo aquí 
indicaría que se mostraban a sí mismos como si no 
les faltase nada. En cualquier caso, el significado de 
la frase es que se mostraban dando la apariencia de 
satisfechos, lo cual engendraría la envidia de sus 
vecinos, concretamente de la familia de Ishmael y 
Esav, que por el hecho de ser parientes quizás les 
exigieran compartir sus alimentos con ellos (Gur 
Aryé). 
111. Taanir 10b. A diferencia de lo ocurrido con los 
mitzrim, el grano de la familia de Yaacob no se 
había podrido. 


y. 
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A 
1y dijo: “He aquí que he oído que hay 

rovisiones en Mitzráim; desciendan allá 
y compren de allá para nosotros, para 
que vivamos y nO mUramos. ” 3 Así, pues, 
los hermanos de Yosef —diez [de ellos]- 
descendieron para comprar grano 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

llano de la frase 1N1NH M9? es el siguiente: “¿Por qué toda la gente ha de observarles y asombrarse. 
de que ustedes no andan buscando comida antes de que se termine la que tienen?” !!2] Pero de 
boca de otros comentaristas escuché que el verbo 1N1ND significa flaqueza, hambre. '!3 Según esto, 
Yaacob les quiso decir: “¿Por qué han de adelgazar a causa del hambre?” Una expresión similar 
a la explicación !!* es la siguiente: “Quien sacie a otro [ny13], él mismo se saciará [Nai»].” 115 


2. may 115 / DESCIENDAN ALLÁ. Sin embargo, Yaacob no les dijo 397, “vayan”. Al utilizar la 
expresión ym, Yaacob les hizo una alusión a los doscientos diez años que el pueblo de Israel estaría 
sometido a la esclavitud en Mitzráim, al igual que el valor numérico de la palabra 319.116 


3. 90) MN 1779 / LOS HERMANOS DE YOSEF... DESCENDIERON. Pero aquí no está escrito que eran 
“hijos de Yaacob”. Esto enseña que los hermanos se habían arrepentido de haber vendido a Yosef 


- ys en caso de encontrarlo, pensaban comportarse hacia él con actitud de hermandad y rescatarlo 


a cualquier precio que les pidieran por él. !!? 


112. Esta segunda explicación —que no se halla en con hartazgo, de la raíz m3. 
la primera edición= es similar a la primera en la 
comprensión del significado de 81h si es que éste 
tiene el significado. de “mostrar” (de la raíz nx”). 
Pero difiere en que la razón por la cual Yaacob les 


dijo que fueran a Mitzráim a comprar alimento era 


115. Mishlé 11:25. Rashí cita este versículo para 
demostrar que cuando la raíz mi es conjugada, a 
veces pierde la + intermedia, siendo reemplazada por 
una *. Esto se aprecia aquí, ya que el verbo activo 
pa'al uy» se deriva de mu al igual que el verbo 


para no ser diferentes de sus vecinos, que 
conspicuamente sí procuraban conseguir alimento 
(Lifshutó shel Rashí). 


113. Según esta explicación, la raíz mi no sólo 
tiene la acepción de “saciar” o “hartar”, sino 
también una acepción opuesta, “estar hambriento”. 
En hebreo es frecuente el fenómeno gramatical de 
Que una misma raíz tenga sentidos opuestos. 


114. Según la cual xDD indica mostrarse saciado, 


- causativo Aifil mun. 


116. Bereshir Rabá 91:2. El valor numérico 
[guematria] de la palabra 117 es 210: 9=200; 1=4; y 
6. 

117. Bereshit Rabá 91:6. Es obvio de quiénes habla 
el versículo, por lo que hubiera bastado con que 
nada más dijera 117%, “descendieron”. Mencionarlos 
explícitamente implica que había algo “hermanos de 
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de  Mitzráim. “Pero a  Binyamín, 
hermano de Yosef, Yaacob no envió 
junto con sus hermanos, porque dijo: 
“No sea que le  acontezca una 
desgracia.” 


Los: hijos de Israel vinieron para 


comprar entre “los que llegaban, pues la 
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TRADUCCIÓN DE RASHi —_—A 
mivy / DIEZ DE ELLOS. ¿Qué quiere enseñar el versículo al enfatizar que eran diez hermanos? 
¿Acaso no está escrito más adelante: “...pero a Binyamín, hermano de Yosef, Yaacob no 
envió”?!!3 En realidad, esto enseña que con respecto al sentimiento de hermandad, sus hermanos 
estaban divididos en diez, ya que ni el amor ni el odio que cada uno le profesaba era compartido 
en igual medida por todos. Pero en lo que respecta a ir a Mitzráim para comprar alimento, todos 
compartían la misma idea. !!? 


4. NOR 1397? 19 /NO SEA QUE LE ACONTEZCA ALGUNA DESGRACIA. Y si se abidabie en: casa ¿ACASO 
no podía también sucederle alguna desgracia? Al respecto, Rabí, Eliézer ben Yaacob dijo: “De 
aquí se aprende que el Satán acusa al hombre en momentos de peligro”. !20 


5. o»xan tina / ENTRE LOS QUE LLEGABAN. La Torá enfatiza el modo en que llegaron porque 
intentaban ocultarse en medio de la gente que llegaba para pasar desapercibidos, pues su padre 
les había ordenado que no se dejaran ver todos juntos en una sola entrada de la ciudad; sino que 
cada uno entrase por una entrada separada. El propósito de esta precaución era para que no 
fueran afectados por el mal de ojo provocado por la envidia de la gente, ya que todos los hermanos 
eran hermosos y fuertes. 1?! 


Yosef” en la actitud con la que deseara a 
Mitzráim (Masquil leDavid). 


118. Infra, v. 42:4. Los hijos de Yaacob eran doce; 
Yosef estaba en Mitzráim, y si Yaacob no habia 
enviado a Binyamín, es obvio que fueron diez los 
hermanos que viajaron allá.. 


119.. Bereshit Rabá 91:2. Esto se infiere de que en 
el v. 42:5, hablando de su propósito de comprar 
alimento en Mitzráim, la Torá los designa como 
“hijos de Israel”, implicando así una comunidad de 


propósito con respecto al alimento. 


120. Bereshit Rabá 91:9. Aunque una desgracia 
puede ocurrir en cualquier lugar, salir de viaje 


implica correr más peligros que quedándose en casa, * 
- como Rashí mismo señala en su comentario al 


tratado Babá Batrá 21a. 


121. Bereshir Rabá 91:6. La frase “entre los que 
llegaban” implica que intentaron confundirse entre 
la gente y pasar desapercibidos. Aunque si entraban 
por diez puertas separadas igual verían lo hermoso 
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- hambruna estaba en la tierra de Kendan. 
sy Yosef era el gobernador del país; él 
era el proveedor de toda la gente de la 
tierra. Los hermanos de Yosef llegaron y 
e postraron ante él con sus rostros a 
tierra: 

1Yosef vio a sus hermanos y los 
reconoció, pero actuó como un extraño 
hacia ellos y les habló con dureza. 
Les dijo: “¿De dónde vienen?” Ellos 
dijeron: “De la tierra de Kendan, 
para comprar alimento.”  *Yosef 
había recónocido a sus hermanos, 


' 


0 099 PRD IP 
SN ST IN ES) 
RÍA PART Oy o9) van 
DER DON  AÓP NS 


HS AS 
13M. 0778 1301. 073% 


PRO 0778 TINA MR DAR 
1207 912 PIN 1x1 DANA 
o ES 


ONKELÓS 


MN ÁNN1 NY1NT NY 277 NNDY PART NIN NYIN 9Y 09297 NN IP 019997 NYANA N299 MO 
Dro) 1? 9297 M9 YM MITIDRVRY TÁNS 7 0 NID1T NIN DY N?9N 9y 792 1721 901 


Ye 


NY TM 00? YTOTÚNn DY 12109 19227 NYIND TINY PIPDN 199 in? NIN YO NY 


— — => RASHÍ 


MONDO 97 
2299 (1) ¡NAM 
DY Ny» 
A 


0n7  TYY)  -0meN 
mp 227? 


202 :DPN2N DY 21910 


23 ma > 
IO E 
9 ammm DN. NN mv nm 
IM). Y 3% MUNY) mex 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————_—__—_—_——- 
(ayy mn > / PUES LA HAMBRUNA ESTABA. El sujeto de esta frase se refiere a los que venían. !?2 
Quiere decir que la gente venía a Mitzráim porque había hambruna en la tierra de Kenáan y, por 


esta razón, de allí venían numerosas caravanas.) 


6. 0r9x 19 MAYA / Y SE POSTRARON ANTE ÉL, CON SUS ROSTROS. Es decir, se prosternaron ante 
él sobre sus rostros. Y de igual modo, el acto designado por la expresión nxinnwn siempre denota 


la extensión de manos y de pies. 123 


rr” 


7. PIN 133191 /PERO ACTUÓ COMO UN EXTRAÑO HACIA ELLOS. Por cio de sus palabra Yosef 
actuó frente a ellos como si fuera un extraño, hablándoles con dureza. !?2 


8. 111 quí? 199 / YOSEF HABÍA RECONOCIDO, ETC. Porque los había dejado cuando ellos ya tenían. 


barba. 


y fuerte que cada uno de ellos era, Yaacob quería 
evitar que la gente supiera que eran hermanos, lo 
que aumentaba más el HESgO del mal de ojo 
(Masquil leDavid). 


122. No a los hijos de Yaacob, mencionados al 
principio del versículo. En esta frase, la palabra >, 


. Pues”, da la razón de por qué venía la gente a 


Mitzráim. 


123. Shebuot 16b. Aunque la frase sólo menciona ' 
que se postraron sobre “sus rostros”, ARINAYN 
implica una prosternación total, incluidos las manos 
y los pies. 


124. Bereshit Rabá 91:6. El verbo 1231 utilizado 
en esta frase se deriva de la raíz 3193, alienarse, 
hacerse extraño. Está relacionado con la palabra 
»19), extraño, ajeno (Aizrajf. 
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pero ellos no lo habían reconocido. 
2 Y Yosef recordó los sueños que había 
soñado acerca de. ellos, y les dijo: 
“¡Ustedes son espias! ¡Para ver la 
desnudez de la tierra han venido!” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———— —_—_—_——_—_ 
aman N> om / PERO ELLOS NO LO HABÍAN RECONOCIDO. Porque él se había separado de ellos 
cuando todavía no tenía barba, y ahora lo hallaron con barba.!?% Y según un midrash agádico, 
la frase “Yosef reconoció a sus hermanos” implica que cuando quedaron bajo su poder, Yosef 


reconoció que eran sus hermanos y se apiadó de ellos. !26 Esto contrasta con la actitud anterior de * 


ellos, pues no lo habían reconocido como hermano cuando él cayó en su poder para comportarse 
hacia él con hermandad. !?” 


9. om» DHN YN / QUE HABÍA SOÑADO ACERCA DE ELLOS. Aquí Dn? es equivalente en significado a 
pr»9y, “acerca de ellos”.!128 Al verlos, Yosef se dio cuenta de que sus sueños se habían cumplido, 
ya que se habían prosternado ante él. 


IN May /LA DESNUDEZ DE LA TIERRA. La expresión nyy se pe a las partes descubiertas de 
la tierra, esto es, aquellas por donde era más facil conquistarla. Aquí, ny tiene un significado 
similar al de los versículos: “Su fuente él habrá expuesto [n>yn]”;!1?? “desnuda y descubierta 
[may]”. 30 Y de igual modo, en cualquier caso donde aparezca la expresión nyy en la Escritura, 
su significado es “poner al descubierto”.!*! (La traducción que Onkelós hace de esta frase es 


Ny1N7 N?12, las partes vulnerables de la tierra. Su traducción de my es similar en significado a la 


respecto a ellos. 
129. Vayikrá 20:18. 
130. Yejezkel 16:7. 


131. El término my (aquí en estado constructo, 


125. Yebamot 88; Ketubot 276. 


126. En el v. 42:7, el versículo dice que “Yosef vio 
a sus hermanos y los reconoció”. Aquí la repetición 
de que los “reconoció” sería redundante, a menos 
que sea interpretado como un reconocimiento no 
físico, sino moral (Baer Heteb). 


127. Bereshit Rabá 91:7. 


o alguien, como en Vayikrá 18:4-16 y otros lugares. 
Se utiliza esta expresión porque la desnudez es la 

parte descubierta de la persona. Ahorá bien, según 

la traducción del Targum que Rashí citará a 

continuación, la idea que expresa es que la desnudez 
- de algo constituye su parte más vulnerable. 


128. La: palabra un? es una contracción. En 
algunos casos, es contracción de ni»>2N, “a ellos”. 
Pero aquí obviamente no tiene este significado, 
pues aquí se habla del sueño que él tuvo con 


ny) es utilizado para designar la desnudez de algo 
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wEllos le dijeron: “No, mi señor; tus 
siervos vinieron para comprar 
alimento. 1 Todos nosotros somos hijos 
de un varón. [Hombres] veraces somos; 
tus siervos no son espias.” MPero él 
les dijo: “No, sino que han venido 
para ver la desnudez de la tierra.” 
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. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de la frase: “Las roturas [p3] de la casa”, 132 en donde la palabra p72 designa las partes rotas de 


una casa. Su traducción explica bien el sentido de la frase, pero no fue exacto en explicarlo según 
el significado etimológico que tiene esta palabra en la Escritura.) 133 


10. >YTx X> /NO, MI SEÑOR. No digas tal cosa,!3* pues tus siervos sólo vinieron para comprar 
comida. !35 
11. 19m) INN YN >2 21992 / TODOS NOSOTROS SOMOS HIJOS DE UN VARÓN. Sin ser conscientes de ello, 
fulguró en ellos la inspiración profética e incluyeron a Yosef junto con ellos, pues también Yosef 
era hijo del padre de ellos. 136 


D»9 / VERACES. Esta palabra significa: veraces. 1%? Su significado aquí es similar al de las frases: 
“Bien [19] has hablado”; 133 “con verdad [y] hablan las hijas de Tzelofejad”;!32 “y su ira, su no 
veraz [y9] engaño”. 1% 


12. nixa9 DONNA INN NY >> /SINO QUE HAN VENIDO PARA VER LA DESNUDEZ DE LA TIERRA. La 


132. Melajim UL, 12:6. 


133. En muchos casos, el Targum suele traducir 
alguna frase o término según el sentido temático que 
tiene en el versículo, omitiendo la traducción literal 


exacta. Por ejemplo, en el v. 32:11, al traducir “pues . 


con mi bastón he pasado” por “pues solo he pasado”, 
así como en Debarim 33:9.: Rashí, por su parte, 
intenta siempre explicar el significado exacto de 
cada término. 


134, Que somos espías. 


135. Rashí agrega “no digas tal cosa” para explicar 
el sentido de la palabra negativa N>, “no” porque en 
la Escritura ésta casi siempre constituye una 
negativa a una petición o a una pregunta. Péro aquí 


Yosef no les preguntó si eran espías, sino que lo 
afirmó. N> aquí niega directamente la afirmación de 
Yosef (Baer Heteb). 


136. Bereshit Rabá 91:7. Ellos no dijeron “nosotros 
somos hijos de un varón”, sino “todos nosotros 
somos hijos de un varón”, Si sólo se hubieran 
referido a ellos, hubiera bastado decir la primera 
frase (Mizrají). 


137. Querían decir que al afirmar que no eran 
espías estaban diciendo la verdad. 


138. Shemot 10:29. 
139. Bemidbar 27:7. 
140. Yeshayahu 16:6. 
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13 Ellos dijeron: “Tus siervos somos doce 
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hermanos, hijos de un varón en la tierra 
de Kenáan. He aquí que el menor está 
hoy con nuestro padre y el otro ha 
Entonces Yosef les 
“Es lo que hablé al decirles: * 


desaparecido. ” 
dijo: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
prueba de ello es que han entrado separadamente por las diez puertas de la ciudad. Si no son 
espías, ¿por qué no entraron por una misma puerta? 1%! 


13. 191 7972Y WY DI IMAN / ELLOS DIJERON: TUS SIERVOS SOMOS DOCE, ETC. Y por aquél que 
está ausente nos dispersamios por la ciudad para buscarlo. !*2 


14. >1127 IYWN Nim / ES LO QUE HABLÉ. No es como ustedes dicen, sino que lo que afirmé de que 
ustedes son espías es verdadero y correcto. Esta interpretación es conforme al sentido simple del 
versiculo.!1% Pero según su exégesis midráshica, al hacerles estas preguntas, Yosef quería ponerlos 
a prueba. Les preguntó: “¿Y si hubiesen hallado a su hermano perdido y se hubiera fijado una 
gran cantidad de dinero por él, lo habrían rescatado?” Le contestaron: “Sí.” Luego les preguntó: 


141. Bereshit Rabá 91:6; Tanjumá Yashán 17, En el 
v. 9, Yosef los acusó de ser espias que habian 
venido para observar “la desnudez de la tierra”. En 
el v. 10, sus hermanos niegan esto alegando que sólo 


habían venido para comprar alimento. Luego, en el 


v. 11, citan como prueba de que 'no eran espías el 
hecho de que todos eran hijos de un mismo padre. 
Esta afirmación parece fuera de lugar. ¿Qué tenía 
que ver que sean hijos de un mismo padre con su 
condición de espías? En realidad, afirmar que todos 
eran hijos de un mismo padre sí constituía una 
prueba fidedigna, ya que no sería lógico que un 
padre enviase a todos sus hijos en calidad de espías 
a territorio enemigo. Pero a esto Yosef respondió 
que justamente ese hecho es lo que demostraba que 
eran espías, ya que solamente su condición de 
hermanos garantizaba que llevarian a cabo su misión 
de espías, pues sólo entre hermanos existe la 


solidaridad necesaria para realizar una obra de ' 


espionaje sin temor a disidentes y soplones. Por lo 
tanto, según Yosef, el hecho de haber entrado cada 
uno por una puerta separada era la corroboración 
concreta de que “efectivamente eran espías 
(Maharshal). 


142. Bereshir Rabá 91:6. Esto explicaría por qué 
súbitamente mencionan al hermano desaparecido 
como prueba adicional de que no eran espías. 


143. La frase de Yosef, “es como yo hablé” parece 
implicar que él se apoyará en las palabras de ellos 
para demostrar que tenía razón. Sin embargo, puesto 
que, en esencia, ellos no habían dicho otra cosa más 
que afirmar que no eran espías, “es como he dicho” 
no puede referirse a lo que ellos dijeron. Por lo 
tanto, cuando Yosef dijo “es como yo hablé” se 
estaba refiriendo a lo que ya había afirmado en el v. 
12 de que sí eran espías (Gur Aryé). 


5 
¡dd 


| 
] 
d 
1] 
| 
dd 


AAA A 


a ts 


. ada A de o rt a a E AS 5% 
A A A A A A A A A A AAA A e x a ca E plas ar 
dl qERZ + a APP A 2 A : e Sr 


ATAN 


e a 


42:15-16 — 1O710:39 


xP NYVAD — PUNA / 580 


A o QQ o —€—€—QQERur 0 +++ 


A - Ustedes son espías. “En esto serán 


probados: ¡por vida del Faraón que no 
saldrán de aquí a menos que venga aquí 
su hermano menor! WEnvíen a uno de 
ustedes para que tome a su hermano, 
pero ustedes serán encarcelados, para 
que sean puestas a prueba sus palabras 
si la verdad está con ustedes; pero si no, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————______————— 
«¿Y si se les hubiesen dicho que no lo devolverían por ningún dinero, qué hubieran hecho?” Le 
respondieron: “Con este propósito vinimos, aunque implique matar o que nos maten.” Entonces 
él les respondió con las palabras de este versículo: “*Es precisamente como les he hablado”, que 
han venido para matar a. los habitantes de la ciudad. Además, por medio de mi copa he. 
adivinado que dos de ustedes han destruido la gran ciudad de Shejem”. !*4 


15. yaa »n /¡POR VIDA DEL FARAÓN! Está exclamación quiere decir: ¡Si el Faraón vive no saldrán 


de aquí! Cuando Yosef juraba en falso, juraba por la vida del Faraón. !* 


NY) ANID ON /NO SALDRÁN DE AQUÍ. !*ó Aquí la palabra nin significa: de este lugar. !%? 


16. OIPN TIDNN /SI LA VERDAD ESTÁ CON USTEDES. Esta frase significa: si hay verdad en ustedes. 
Por eso la letra h en la palabra moyn.está vocalizada con patfaj, pues expresa una posibilidad 


144. Ver supra, 34:27-29. Según la explicación del 


- midrash, la frase “es como yo dije” no alude a lo que 


Yosef había dicho en el v. 12, sino a lo que ellos 
mismos habían. afirmado come prueba de su 
inocencia: que todos eran hijos de un mismo padre 
y que se habían dispersado para buscar al hermano 


- desaparecido. “Es como yo dije” infiere de las 


palabras «de ellos una prueba adicional de que sí 


- habían venido a Mitzráim con malas intenciones 


(Gur Aryé). 


145. Bereshit Rabá 91:7. En hebreo, la exclamación 
nyr9>n literalmente significa: “¡Vive Faráon!” En sí 
misma, esta exclamación no tiene sentido, por lo que 
Rashi agrega el condicional “si”: “¡Si vive el 
Faraón, no saldrán de aquí!” Esto implicaba que 


sólo muerto el Faraón saldrían. Pero como ello no 
ocurrió, pues salieron y el Faraón siguió con vida, 
en cierto modo implicaba un juramento en falso 
(Mizraj?. 


146. El condicional DX en esta frase tiene un 
sentido negativo: “No saldrán de aqui”. Es similar a 
la connotación que tiene en Tehilim 89:36. 


147..La palabra mim literalmente significa “de 
esto”. Por ello, la frase se pudo haber entendido 
como “no saldrán de esta sospecha en la que están”. 
Rashí precisa que en este caso min significa “de 
aquí”, lo que se. demuestra porque la expresión 
“salir” (“no saldrán”) especificamente se refiere a 
salir de un lugar concreto, no de algo abstracto.como 
una sospecha (Mizrají). 
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42:17-19 — V"tv:an 


¡por vida del Faraón, que ustedes son 
espias!” WY los metió en custodia un 
periodo de tres días. 

184] tercer día Yosef les dijo: 
“Hagan esto y vivirán; yo temo a 
Dios: *Si ustedes son veraces, uno de 
sus hermanos será encarcelado en el 
lugar de su custodia; y en cuanto a 
ustedes, váyanse y lleven provisiones 
para el hambre de sus casas. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
incierta, como diciendo: Y sí no lo traen, ¡entonces por vida del Faraón que ustedes son espías! 1% 


17. "avn / CUSTODIA. Esta palabra significa: prisión. !*? 


19. nn 7132 /EN EL LUGAR DE SU CUSTODIA. Es decir, en el que ustedes están presos ahora. !5 


1929 199 DIN) / Y EN CUANTO A USTEDES, VÁYANSE Y LLEVEN. A casa de su padre. 151 


093 11297 124 / PROVISIONES PARA EL HAMBRE DE SUS CASAS. Quería decir: Aquello que ustedes 
han comprado!* para saciar el hambre! de los miembros !%* de su casa. 


143. En hebreo, la frase D3HX NPNN no lleva el 
condicional, y literalmente dice “la verdad está con 
ustedes”. Esto podría implicar que Yosef 
concordaba con sus palabras, que no es el caso. Por 
esta razón, Rashi agrega el condicional “si” a la 
frase: “Sí la verdad está con ustedes.” 


149. La palabra mvn literalmente significa 


custodia, guardia. Pero aquí.no se refiere al hecho 


de poner guardias para que los vigilaran, pues en el 
v. 19 se dice que estuvieron en “un lugar [casa] de 
custodia”, es decir, una prisión (Sifté Jajamim). 


150. La palabra n21m4n literalmente significa “la 
custodia de ustedes”. Se pudo haber entendido 
erróneamente como que la custodia era algo que les 
pertenecía. Rashí explica que es llamada “de 
ustedes” porque ellos estaban presos ahí en ese 
momento (Gur Arye). 


151. El verbo wwam, derivado de la raíz mn, 
literalmente significa “traigan”, y en la Torá casi 


siempre tiene esta acepción. Pero también puede 
significar “lleven”. Éste es el significado que tiene 
aquí, ya que no se trataba de “traer” algo a Yosef, 
sino de llevarlo a su padre (Gur Aryé). 


152, Aunque lo hemos traducido llanamente por 
“provisiones”, la palabra 124 literalmente se refiere 
a una mercancía alimenticia, ya sea comprada o 
vendida, lo mismo.que el verbo 12? significa tanto 
comprar como vender alimento según Rashí mismo 
explicó en el v. 41:56, s.v. briym> rayn. En este 
caso se refiere al alimento comprado (Mizrají). 

153. La frase Dyna vayr 724 literalmente dice 
“provisiones hambre de sus casas”, frase que no deja 
en claro cuál es la relación entre “provisiones” y 
“hambre”. Rashí apunta aquí que aunque no lleve el 
prefijo preposicional >, “para”, la palabra ya2y1 debe 
leerse como si lo llevara, con lo cual la frase diría 
“provisiones para el hambre de sus casas” (Mizrajf). 


154. Aquí la palabra b3>n2 alude a los miembros de 


ETNRTPSIITISNTA 


E RRA GU 


AR 


42:20-21 — N>"39:15 


wTráiganme a su hermano menor, y 
entonces sus palabras serán verificadas 
y no morirán.” Y así lo hicieron. 

2MEntonces cada uno dijo a su 
hermano: “De cierto culpables somos 
por nuestro hermano, pues vimos la 
angustia de su alma cuando nos rogaba, 


y no le escuchamos. Por eso ha venido a 


OYO.—APYN RA DIA D2N ¿NM 


palabra”. 157 


Y la casa, no a la casa misma (Mizrají). 


155. Esta raiz da origen a la palabra y9x, amén, la 
cual implica la certidumbre de una afirmación 


¡ . porque ha sido comprobada y verificada. La raíz yon 


también da origen a la palabra nx, “fidelidad”, 
pero-ésta no es la acepción que tiene aquí el verbo 


Mnxn (Sifté Jajamim). 


156. Bemidbar 5:22. Esa frase ha sido traducida allí 
como “Amén, amén”. 


157. Melajim 1, 8:26. 


158. En otros contextos, la palabra 53x tiene la 


acepción de “pero” o “sin embargo”, como en 


l- 159. “Bereshit Rabá 91:8. . 


160. La región de Yehudá. 


Daniel 10:7. Rashí ya explicó esto mismo.en su . 
“Omentario al v. 17:19, s.v. 22N. 
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- TRADUCCIÓN DE RASEi —————_—___———__—_ 
20. 031137 1MMN> / Y ENTONCES SUS PALABRAS SERÁN VERIFICADAS. El verbo 1dNWNA significa que 
sus palabras serán probadas como verdaderas y confirmadas. Y asimismo, la raíz pon 1% tiene este 
significado en las frases: “Verdad [pax], verdad”;!56 “te ruego que se verifique [ysx>] Tu 


21. 538 /DE CIERTO. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: xOvap2, 
en verdad. !58 Y en el midrash Bereshit Rabá!3? yi escrito que en el dialecto del sur de Israel, 160 la 
palabra hebrea 53N significa lo mismo que la aramea 072, ciertamente. '9 


199N 183 / HA VENIDO A NOSOTROS. El verbo mx2 lleva aquí el acento tónico en la primer sílaba, 


161. En el tratado de Erubín 53a se cuenta que la 
gente de Yehudá eran muy escrupulosa en mantener 
la pureza idiomática del hebreo (al revés de la 
costumbre de la gente de Galil [Galilea]) y por eso 
preservaron la Torá. Aunque parece ser que aquí 
Rashí da a 928 el mismo significado que en el y. 
17:19 (“en verdad”), según Séfer haZikarón, Rashí 
cita la acepción que tenía para la gente del sur de 
Israel para contradecir la traducción del Targum. 
Según esto, 7238 aquí significaría “contrario a”, lo 
mismo que Da2 en arameo es casi siempre utilizado 
como expresión  adversativa. Siguiendo esta 
explicación, Reubén no quiere decir que en verdad 
son culpables, pues ello implicaría que ya 
albergaban esta convicción desde antes. Quiere decir 
que contrario a la suposición de inocencia en la que 
habían estado hasta ahora, en este momento habían 
descubierto que sí eran culpables. 
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nosotros esta desgracia. ” 2 Y Reubén les DIS 287 pá 2) ¿NN TN 
respondió, diciendo: “¿Acaso no les o y 

hablé, diciendo: 'No pequen contra el Tan? | 0778 TOR SA “1aN> 
niño'? ¡Pero ustedes no escucharon! Y 
también su sangre, he aquí que es 


reclamada.” Pero ellos no sabían que 97 85 amas 077) 51577 ima-0m 
Yosef les entendía, pues el intérprete NS e a is: 


estaba entre ellos. . ¿NDS yP2a7 19 20? yav 23 
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TRADUCCIÓN DE RASE —————————————- 
en la letra 3, ya que está conjugado en pretérito, pues la desgracia ya había llegado a ellos.!%2 Y 
la prueba de ello es que el Targum traduce esta frase por N39 nDy, nos ha llegado, en pretérito. 


22. 117 03 / Y TAMBIÉN SU SANGRE. Las palabras nx y va son términos que amplifican el sentido 


de los enunciados.!é En este caso, Da significa: su sangre y también la sangre del anciano, | 


Yaacob. !%* 


23. quir yv »9 1y1> N> 0? / PERO ELLOS NO SABÍAN QUE YOSEF LES ENTENDÍA. El verbo yniv 
significa aquí que comprendía !% su idioma. Yosef entendía lo que decían porque delante de él 
hablaban de este modo. 


ponia y>97 >2 /PUES EL INTÉRPRETE ESTABA ENTRE ELLOS. Es decir, que cuando ellos hablaban 
con él había un traductor entre ellos que conocía tanto la lengua hebrea como la egipcia y 
traducía las palabras de ellos a Yosef, y las palabras de Yosef a ellos. Por eso pensaron que 
Yosef no conocía el idioma hebreo. 


162. Cuando lleva el acento tónico en la segunda elemento no explicitado en el versículo [ver las 


- sílaba indica una acción presente. Rashí ya explicó notas 74 y 222 de la parashat Bereshif]. Por su parte, 


esto más detalladamente en su comentario al v. 19:6, — los vocablos 7x y p7 tienen un sentido excluyente o 


5.v. W3N DY M2. Ver también la nota 89 de la limitativo [ver la nota 86 de la parashat de Nóaj]. 


parashat Vayetzé. 
164. Bereshit Rabá 91:38. 
163. Bereshit Rabá 1:14. En hebreo, 0) expresa la 


idea de incluir o agregar, similar al sentido que 


tienen las palabras “también” o “además”. En "o a-oír fisicamente. Rashí le da el mismo sentido. 


algunos casos, lo mismo ocurre con el acusativo my. — 2l verbo »Awn en su comentario al v. 41:15, s.v. 
En la hermenéutica de la Torá, estos vocablos son NN Vn92 0120 »NYN. Ver también las notas 36 y 40 
frecuentemente interpretados para agregar algún de esta parashá. 


165. Se refiere a la facultad mental de comprender, . 


ES 
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24 Y [Yosef] se apartó de ellos y lloró. 
| Ñ- Luego regresó a ellos y les habló; tomó 
h l de ellos a Shimón y lo encerró a la vista 
l] | e de ellos. Y Yosef ordenó que llenaran 
i Il susrecipientes de grano, que devolvieran 
d 
, 


l el dinero de cada uno a su saco, y que les WR Di"203 DUI 2 
il diesen provisiones para el camino; 311) na: od na ipv” 58 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
750 /EL INTÉRPRETE. Era Menashé, hijo de Yosef. 16 


24. 01»>yn 219 / Y [YOSEF] SE APARTÓ DE ELLOS. Se alejó de ellos para que no lo vieran llorar. 19 
322 / Y LLORÓ. Porque escuchó que se habían arrepentido de haberlo vendido. !% 


19YNY NN / A SHIMÓN. Él había sido el que lo había arrojado al foso, y también el que 
despectivamente dijo a Leví: “Aquí viene el señor de los sueños.” '% Según otra explicación, Yosef 
quería quedarse con Shimón para separarlo de Leví, a fin de evitar la posibilidad de que se 
pusieran de acuerdo para matarlo. !?% 


DIP9y9 INN TON? / Y LO ENCERRÓ A LA VISTA DE ELLOS. Únicamente lo encarceló estando en 


| 


A 


o Poo DDD -D > O O CO CO O a 


presencia de ellos, pero cuando ellos se fueron lo liberó y le dio de comer y de beber.!”! 


166. Bereshit Rabá 91:83. Hablando del intérprete, 
el versículo utiliza el artículo determinado, “el 
interprete”, aludiendo a- alguien ya dado por 


“conocido en el texto. Ahora bien, a nadie se 


menciona que pudiera conocer la lengua hebrea, 
salvo los dos hijos de Yosef, a quienes su padre 


enseñó hebreo, en cumplimiento de la obligación 


Que tiene un padre de enseñar hebreo a su hijo [ver 
Rashí a Debarim 11:19 y Shulján Aruj, Yoré Deá 
245:8] (Gur Aryé). Ahora bien, siendo Menashé el 
primogénito, entrenado en los asuntos de su padre, 
se asume que él era el que se hallaba presente como 
intérprete. 


167. El verbo 30% se deriva de la raíz 220, que 
significa dar vuelta. Rashí precisa que aquí no 
significa que Yosef se dio la vuelta y lloró, sino que 
se alejó de ellos (Mizrajf). 


168. No lloró por que les escuchó hablar de la cruel 


“actitud que ellos habían demostrado cuando lo. 


habían vendido, sin hacer caso de su sufrimiento. Si 
lloró de dolor por su antigua falta de sentimientos de 
hermandad, no se explicaría por qué a continuación 


ordena que les llenen sus alforjas de provisiones y 


les regresen su dinero (Mizrají). 
169, Supra, v. 37:19. 


170. Tanjumá, Vayigash 4. Shimón .y  Leví 
formaban una pareja violenta; ellos dos solos habían 
matado a los habitantes de Shejem, como se indica 
en el v. 34:25. 


171. Bereshit Rabá 91:8. La expresión DP»Py9, “a 
la vista de ellos” implica que sólo en ese momento 
que lo estaban viendo lo puso en prisión, peró no 
después (Sifté Jajamim). 


585 / BERESHIT — PARASHAT MIKETZ 


42:26-29 — 0"19:3% 


y así hizo para ellos. % Ellos cargaron su 
grano sobre sus asnos y se fueron de 
allí. 

27 Y [cuando , uno abrió su saco para 
dar forraje a su asno en la posada, vio 
su dinero, y he aquí que estaba en la 
boca de su alforja. 28 y dijo a sus 
hermanos: 
y he aquí que también está en mi 
alforja.” Entonces se sobresaltó su 
corazón y cada uno se  fvolteó] 
estremecido hacia su hermano, diciendo: 
“¿Qué es esto que nos ha hecho Dios?” 

29 llegaron ante su padre Yaacob en 
la tierra de Kenáan, y le relataron todo 


“Mi dinero ha sido devuelto, . 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————— 
27. mxn na99 / Y [CUANDO] UNO ABRIÓ. Era Leví, quien se había quedado solo sin Shimón, su 


compañero. 172 


ona /EN LA POSADA. Es decir, en el sitio donde pernoctaron durante la noche.??3 


innanx / Su ALFORJA, Este término designa lo mismo AE la palabra py, saco, mencionada antes. 


también el dinero estaba allí junto con el grano. !?* 


129 ON DYY MN MA / ¿QUÉ ES ESTO QUE NOS HA HECHO DIOS? Al traer sobre nosotros esta 
acusación, pues sin duda alguna que sólo nos ha sido devuelto como pretexto para 'acusarnos. !?* 


172. Yalkut Shimoní 247:158. La palabra Inxn 


literalmente significa “el uno”, pues lleva el prefijo - 


n que sirve de artículo determinado. Esto implica 
que aquí el versículo se está refiriendo a uno en 
específico que. ahora era Tnx, solitario. Si el 


versículo no hubiera querido especificar a uno de los - 


hermanos hubiera escrito nx sin el artículo 
determinado (Gur Aryé). 


173. El sustantivo NW» se deriva de la raíz y», 


pernoctar. No es un sustantivo que se refiere al acto 
de pernoctar, sino al lugar donde se pasa la noche 
(Mizrajó. 

174. La palabra Da tiene aquí un sentido incluyente, 
lo mismo que en el v. 42:22. Ver también ' la nota 
163 de esta parashá, 


175. Esta frase no expresa mero asombro ante lo 
ocurrido, pues de ser así no habrian dicho “¿Qué es 
esto que nos ha hecho Dios?” 
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o que les había sucedido, diciendo: 


30 “El varón, el señor de la tierra, nos 
habló con dureza y nos consideró como 
si espiáramos la tierra. “Nosotros le 
dijimos: “Somos [hombres] veraces, 
nunca fuimos espías. Somos doce 
hermanos, hijos de nuestro padre; uno 
ha desaparecido y el menor está ahora 


“con nuestro padre en la tierra de 


Kenáan”. Pero el varón, el señor de la 
tierra, nos dijo: “En esto sabré si ustedes 
son veraces: dejen conmigo a uno de sus 
hermanos; y para el hambre de sus 
casas, tomen y partan. “Traigan a su : 
hermano menor a mí, y ast:sabré que no 
son espías, sino veraces; les entregaré a 
su hermano y podrán circular en la 


1» 


tierra”. 
35 Y. sucedió que al vaciar ellos sus 


sacos, he aquí que cada uno tenía su 
atado de dinero en su saco. Vieron sus 
atados de dinero, ellos y su padre, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
34. 1I9N Y1N7 11 /PODRÁN CIRCULAR EN LA TIERRA. El verbo 1INON significa: circular. !?6 Todos 
los términos derivados de la raíz mo que se refieren al comercio, como 9+1mio, comerciantes, y 
mino, comercio o mercancía, se derivan de esta raíz porque los comerciantes recorren ye circulan 


- Por todas partes buscando mercancías. !?? 


35. 19y3 1iny /SU ATADO DE DINERO. Esta expresión designa un atado de dinero. !?$ 


A 
176. Su significado aquí no es “comerciar”, ya que 
Yosef no les había dicho nada con respecto a la 


simplemente significa “circular” y no “comerciar”, 
sí tiene ésta última acepción en el v. 34:21. 


178. En hebreo, la raiz mx significa atar, apretar. 


177. Aunque en este versículo el verbo mmon Antiguamente la gente solía llevar el dinero atado, 
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y tuvieron miedo. Entonces su padre 
Yaacob les dijo: “¡Me han privado de 
hijos! Yosef no está, Shimón no está, ¿y 
han de tomar ustedes a Binyamíin? 
- ¡Sobre mí ha caído todo!” 3 Entonces 
Reubén habló a su padre, diciendo: 
“Podrás matar a mis dos hijos si yo no 
te lo traigo. Ponlo bajo mi cargo y yo te 
lo devolveré.” 3BPero [Yaacob] dijo: 
“No descenderá mi hijo con ustedes, 
pues su hermano murió y sólo él ha 
quedado. Y si le acontece alguna 
desgracia en el camino .por donde 
ustedes irán, harán descender mi vejez 
con pesar a la sepultura.” 


Capítulo 43 
1El hambre era grave en la tierra. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————- 
36. o0n924 >IN / ME HAN PRIVADO DE HIJOS. Esta velada acusación enseña que Yaacob sospechó 
que tal vez lo habían asesinado o vendido como hicieron con Yosef. 1” 


DR?3Y / HAN PRIVADO DE HIJOS. Todo aquel que pierde hijos es llamado >194, “privado de 


hijos”. 180 


33. 099y ?23 77 NX> /NO DESCENDERÁ MI HIJO CON USTEDES. Yaacob no aceptó las palabras de 
Reubén. Dijo: “¡Éste es un primogénito tonto! Dice que debo matar a sus hijos, ¿acaso son sólo 


de él y no míos?” 18! 


como en un paquete. 


- 179. Bereshit Rabá 91:9. No..es. que Yaacob se: 


hubiera enterado de que los hermanos habían 
vendido a Yosef, pues eso implicaría que sabía que 
estaba vivo, que no era el caso. Simplemente 
sospechó que habían hecho algún mal a Shimón al 
igual que sospechaba lo mismo con respecto a 


Yosef. 


. 180. La raíz 994 es generalmente utilizada para 


referirse a la persona cuyos hijos han muerto. Rashí 
enfatiza aquí que 25% también puede ser utilizada 
para referirse a la persona que ignora el paradero de 
sus hijos (Lifshutó shel Rashí). 


181. Bereshit Rabá 91:9. 
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¿y sucedió que cuando terminaron de 
consumir las provisiones que habían 
traido de Mitzráim, su padre les dijo: 
“Regresen, compren un poco de 
alimento para nosotros.” 3Yehudá le 
respondió, diciendo: “Firmemente nos 
advirtió el varón, diciendo: “No verán 
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: ye 43 

2. Y3NY 192 WIND / CUANDO TERMINARON DE CONSUMIR. Yehudá les había dicho: “Aguarden al 
E anciano hasta que se termine el pan de la casa.”!82 


1923 WWN9 / CUANDO TERMINARON. La traducción de esta frase al arameo debe ser 38>3Y 79, cuando 
terminaron.183 Y el que la traduce al arameo por 3p»90 79, cuando se hubieron saciado, se 
equivoca. !5 En la frase nino 0920 1959 "WN9, “cuando los camellos hubieron terminado de 
beber” 155 el verbo 3173 es correctamente traducido por el Targum como 3p»909 73, cuando [los 
camellos] se hartaron [de beber], puesto que, en aquel caso, cuando los camellos hubieron bebido 
lo suficiente, eso mismo constituía el fin de su acto de beber. Pero en este versículo, la frase WN> 
E. J9N> 399 no se refiere al término de su hartazgo, sino a cuando se terminó el alimento, y por ello 
debe ser traducido al arameo por 3N>xY 13, cuando [ellos mismos] terminaron. !$6 


per 


3. 190 Ty / FIRMEMENTE NOS ADVIRTIÓ. Esta expresión verbal implica una advertencia, ya que 
en general una advertencia es dada en presencia de testigos. !$? Y de igual modo, en los siguientes 


182. Bereshit Rabá 91:6. Por esta razón no 
regresaron antes por Shimón, lo que hubiera sido 
más lógico. La prueba de que Yehudá fue el que les 
dijo que esperaran es que él fue el que tomó la 
palabra para explicar a su padre que no podían ir sin 
Binyamín (Séfer haZikarón). 


183. En el sentido de poner fin a una acción. 


184. pap 19 es la versión textual que aparece en 
la mayor parte de las ediciones actuales del Targum. 
Rashí explicará aquí por qué es incorrecta. 

185. Supra, v. 24:22. 


186. En arameo, 1p»99 19 tiene el significado de 
hartarse O satisfacerse. Implica que el sujeto 


concluyó la acción justamente por haber recibido lo 
suficiente de algo. En cambio, 13>3Y 12 simplemente 
significa el término de la acción porque el objeto 
consumido se había terminado, independientemente 
de si el sujeto se había hartado o no. Rashí señala 
que en nuestro versículo el significado no es que la 
familia de Yaacob terminó de comer porque se había 
hartado de la comida, sino porque ya no había más 
alimento. 


187. El verbo ryn>2 (aquí como expresión verbal 
doble, 1yn Tym, indicando intensidad) se deriva de 
la palabra 1», testigo. Esto implica que siempre que 
aparece en la Torá, esta expresión se refiere 
especificamente a una advertencia en presencia de 
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mi rostro sin que su hermano esté con 
ustedes”. *Si envías a nuestro hermano 
con nosotros,  descenderemos y 


.compraremos alimento para ti. 5Pero si 


no lo envías, no descenderemos, ya que 
el varón nos dijo: “No verán mi rostro 
sin que su hermano esté con ustedes”.” 

6Entonces Israel dijo: “¿Por qué me 
han hecho mal al decirle al varón que 
tenían otro hermano?” ” Ellos dijeron: 
“El varón nos preguntó insistentemente 
sobre nosotros y sobre nuestra familia, 
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palabra. Su traducción de la frase, só/o cuando su 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_____—_—_ 
casos: “Advertí [»niryn] a los ancestros de ustedes”; 188 “desciende, advierte [14m] al pueblo”. 3? 


DINN DINA >N92 99 INAN N> /NO VERÁN MI ROSTRO SIN QUE SU HERMANO ESTÉ CON USTEDES. Esa 
frase significa: No me verán sin que su hermano esté con ustedes.!?% Y el Targum de Onkelós 
tradujo esta frase por y19:9y J1399N 79 199N, sólo cuando su hermano esté con ustedes. *?! El Targum 
asentó correctamente el sentido que la palabra >1172 tiene en el contexto, pero no fue exacto en 
traducir las palabras según el significado preciso que tiénen en el lenguaje de la Escritura. 12 


7. mprrad393 139 / SOBRE NOSOTROS Y SOBRE NUESTRA FAMILIA. Aquí la palabra 1217219 significa: 


sobre nuestra familia.!% Pero según su exégesis midráshica, Yehudá qua decir: “Nos reveló 
incluso de qué madera fueron hechas nuestras cunas.” 1% 


testigos. 

188. Yirmeyahu 11:7. 

139. Shemot 19:21. 

190. En esta frase, la palabra na significa “sin” 
(Gur Aryé). 

191. El Targum tradujo' bien el serio de la frase, 
pero no tradujo el significado preciso de cada 


no tradujo el sentido preciso de las palabras en su 
comentario al v. 42:9, s.v. vixn ny. Ver también 
su comentario al v. 41:47, s. v. YINN VYM, así como 
las notas 86 y 133 de esta parashá. 


193. En este contexto, la palabra n32í0 no significa 
“tierra natal”, como en el y. 12:1. 


194. Bereshit Rabá 91:10. La palabra 119%, 
derivada de la raíz 19», nacer, puede adoptar varias 
acepciones, dependiendo del contexto: parentesco, 
familia, nacimiento o tierra natal. Según el midrash 
citado por Rashí, Yosef les había revelado qué hijos 
les habían nacido. 112% aquí es interpretada como 


hermano esté con ustedes, agrega la palabra 12, 
cuando. Al agregar esta palabra 1>, dio a *n72 el 
significado de “sólo” o “a menos que”. 


192. Otro caso donde Rashí señala que el Targum 
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diciendo: “¿Vive aún su padre? ¿Tienen 
otro hermano?' Nosotros le dijimos 
conforme a estas palabras. ¿Cómo 
hubiéramos podido saber que diría: 
Hagan descender [aqui] a su 
hermano”? ” 

8 Entonces Yehudá dijo a Israel, su 
padre: “Envía al joven conmigo, y nos 
levantaremos e iremos, para que vivamos 
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19 1331 /NOSOTROS LE DIJIMOS. Que tenemos un padre y un hermano más. 95 


- PRA DIN 9 Sy / CONFORME A ESTAS PALABRAS. Es decir, conforme a las preguntas que 


formuló nos vimos obligados a responder. 


2120) >9 / QUE DIRÍA. Esta frase significa: que diría. La palabra > puede ser utilizada en el sentido 
de tx, y ésta a su vez puede ser utilizada en el sentido de WN, que. Este es un ejemplo de los 
cuatro usos gramaticales de la palabra »2.!% En este caso es equivalente en significado al término 
arameo >x,19 siendo similar a su significado en la frase: “Hasta que [ox] haya hablado mis 


palabras.” 198 j 


8. mmm / PARA QUE VIVAMOS. Al decir esto, la inspiración profética!” fulguró en 


refiriéndose al sitio donde los recién nacidos son 
puestos, la cuna (Yafé Tóar). 


195. Según Rashí explicará en su comentario 
siguiente, la frase “acorde con estas palabras” se 
refiere específicamente a las preguntas que Yosef 
les hizo, no a las respuestas que los hermanos le 
dieron. Puesto que ellos dijeron “le dijimos acorde 
con estas palabras” en vez de “le dijimos estas 
palabras”, hay que entender la frase como si llevara 
implícita la palabra “respuesta”: “Le dijimos 
[nuestra respuesta] acorde con estas preguntas 
[suyas].” Puesto que Yosef les había preguntado si 
tenían un padre o un hermano más, ellos le 
respondieron esto mismo (Mizrají). 


196. Rosh Hasháaná 3a. En el tratado Guitín 90a, se 
Citan en arameo las cuatro acepciones que adopta el 


término hebreo *>: *N, si O que; N997, quizás; N2N, 
sino; y NN, puesto que. *N en arameo es equivalente 
a ON en hebreo, el cual también tiene la acepción de 
HN, que. 


197. Que es idéntico en significado a ON en hebreo. 


198. Supra, v. 24:33. En su comentario a ese 
versículo, S.v. 'NI37 DN Ty, Rashí explicó las 
diversas acepciones que puede adoptar el vocablo >>. 
Ver también la nota 112 de la parashat Jayé Sará. 


199. No quiere decir que Yehudá emitió una 
profecía con pleno conocimiento. Quiere decir que, 
sin ser consciente de ello, lo que dijo tenía un 
vislumbre profético. Para una explicación de la 
expresión “inspiración profética” [rúaj ha'kódesh], 
ver la nota 274 de la parashat Nógj. 
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y no muramos, ni nosotros ni tú, ni 
nuestros pequeños. ? Yo seré su garante; 
de mi mano lo exigirás. Si yo no te lo 
traigo y lo presento delante de ti, habré 
pecado contra ti para siempre. ' Pues si 
no nos hubiésemos demorado, ahora ya 
hubiéramos regresado una segunda 
vez.” 

MM /srael, su padre, les dijo: “Si así es, 
entonces hagan esto: tomen de lo más 
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Yehudá.2% Quería decirle: “Gracias a este viaje tu espíritu vivirá.” Y, en efecto, así ocurrió, puesto 


que más adelante, al enterarse de que Yosef vivía, se declara: “Revivió el espíritu de su padre 
Yaacob.”?0! 


mm) N91 / Y NO MURAMOS. De hambre. Podría ocurrir que Binyamín sea capturado, pero quizás 
no. Pero sin duda alguna que todos nosotros moriremos de hambre si no vamos. Es preferible que 
dejes la alternativa dudosa y adoptes la alternativa segura. 202 


9. 399 vIMIM / Y LO PRESENTO DELANTE DE TI. Pues no he de traerlo a ti muerto, sino vivo. 203 


Dm 2 E NOM / HABRÉ PECADO CONTRA TI PARA SIEMPRE. La frase DN 99 papnea: en el 
Mundo Venidero, 20 


10. aamianann N>19 / PUES SI NO NOS HUBIÉSEMOS DEMORADO. A causa de ti, ya hubiéramos 
regresado con Shimón, y no te hubieses angustiado todos estos días. A 


11. xiax /ENTONCES. (Cualquier aparición de la palabra xi9x,) constituye una expresión adicional 


200. Puesto que Yehudá mismo había dicho que 
debían ir a Mitzráim a buscar alimento para que no 
murieran, la frase “para que vivamos” sería 
redundante, a menos que se la entienda como una 
predicción profética inconsciente (Gur Aryé). 

201. /nfra, v. 45:27, 
202. Bereshit Rabá 91:6. 


203. Las palabras de Yehudá, “traerlo” y “ponerlo 
delante” implican que traerían a Binyamín con vida 


* 


(Mizrají). 

204. Bereshit Rabá 91:10. La expresión DN 92 
literalmente significa “todos los días”. En Bereshit 
Rabá 91:10 se interpreta esta frase como una alusión 
al Mundo Venidero por cuanto éste és una 
dimensión “que toda ella es día”. Por su parte, el 
Maharal de Praga explica que alude al Mundo 
Venidero porque ésta es una dimensión eterna como 
si fuera un día permanente e inacabable (Gur Aryé). 
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preciado de la tierra en sus vasijas y 
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lleven un obsequio al varón: un poco de 
bálsamo, un poco de miel, cera, 
aristoloquia, pistaches y almendras. 
12 Tomen en sus manos el doble de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


cuyo propósito es precisar el sentido de otra palabra en la lengua hebrea. 2% En este caso, Yaacob 


quiso decir: “Si es así como ustedes dicen, que me veré obligado a enviar a Binyamín con ustedes, 
entonces necesito buscar dónde hay [na m»x] una solución y un consejo que yo pueda darles, 206 
Y yo digo que el único consejo posible es el siguiente: “Hagan esto: tomen con ustedes de lo mejor 
de la tierra...” 


IND NV / DE LO MÁS PRECIADO DE LA TIERRA. Esta expresión debe ser entendida tal como la. 


traduce el Targum: xyaxa navrntn, de lo que es alabado en la tierra, es decir, aquel fruto de la 
Tierra de Israel por el cual todos cantan alabanzas a Dios cuando llega al mundo. ?% 

nxa) /CERA. Este término significa: cera, 208 

b»w3 /PISTACHES. No sé con exactitud qué clase de fruto designa esta palabra. Y en el léxico de 
la lengua hebrea de Rabí Majir?% hallé escrito que se refiere a pistacias, y a mí me parece que 
eran duraznos. 210 


12 mun qua» / Y EL DOBLE DE DINERO. La palabra n3vn significa aquí el doble de dinero que la 


205. Según comentó Rashí en el v. 27:33, s.v. oa 
Nox, la palabra Ni9N es una expresión propia del 
hebreo que adopta diversas acepciones según el 
contexto. Su función principal es precisar o enfatizar 
el sentido del enunciado donde aparece. En este 
caso, como Rashí explicará a continuación, puede 
“ser explicado como una contracción de las palabras 
“dónde hay [mo mx]”. Ver también su comentario al 


V. 27:37, 5.v. DYYN MP NIDN m2, así como las notas 


188 y 189 de la parashat Toledot. 


206. Bereshit Rabá 91:10. Debido a la 
imposibilidad de traducir con precisión el sentido 
que Rashí da a la palabra miom, la hemos vertido 
simplemente por “entonces”. 


207. Bereshit Rabá 91:11. La palabra srior (aquí 


con el prefijo preposicional “de”, nm) está 
etimológicamente relacionada con la palabra 
DVM, “cantan alabanzas”. 


208. Bereshit Rabá 91:11. Aquí Rashí explica este 
término según la traducción del Targum al v. 37:25, 
aunque allá él mismo lo explicó en referencia a un 
conjunto de especias. En la traducción al expañol lo 
hemos vertido como él lo explica aquí y no allá. 


209. Rashí alude aquí al diccionario de términos del 
Tanaj (la Biblia] y el Talmud escrito por Rabí Majir 
ben Yehudá, un sabio de la ciudad alemana de 
Ganz, hermano de Rabenu Gershom, que vivió al 
final del siglo XI y principios del siglo XII e.c. 


210. O. melocotones; en hebreo,  ppy19N. 


Actualmente pistacias es identificado con pistaches. 


: SUS 
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en la boca de sus alforjas regrésenlo en 
manos; quizás fue un error. 
ISTomen a su hermano y levántense, 
regresen ante el varón. “*Y que Dios 
Omnipotente les conceda misericordia 
ante el varón y el libere para ustedes a 
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primera vez. ?!! 


D77)3 Mp / TOMEN EN SUS MANOS, 
encarecido. ?!2 


RASHÍ 
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Para comprar comida, pues quizás los precios han 


NIN MAIVN 922N / QUIZÁS FUE UN ERROR. Tal vez el encargado de la casa lo olvidó sin querer. 


14. 14 5x1 / Y DIOS OMNIPOTENTE. Ahora ya no les falta nada para emprender el viaje sino una 


plegaria.?1 Así, pues, yo rezaré por ustedes. ?!4 


1 981 / Y DIOS OMNIPOTENTE. Al utilizar este Nombre divino, Yaacob quiso decirles: Que Aquél 
que posee suficiencia en la concesión de Su misericordia y que posee el poder suficiente para 
dar al ser humano, Él les conceda misericordia.?15 Este es el sentido simple de la frase. Pero según 
un midrash agádico, Yaacob les dijo: “Que Aquél que dijo al mundo cuando lo creó: “¡Es 
suficiente [»1]!”,216 que Él también diga “¡Basta!” a mis tribulaciones, pues desde mi juventud 
no he tenido tranquilidad. He sufrido la tribulación de Labán, la tribulación de Esav, la 
tribulación de Rajel, la tribulación de Diná, la tribulación de Yosef, la tribulación de Shimón, 
y ahora la tribulación de Binyamín. 217 


039 nv / Y LIBERE PARA USTEDES. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 


211. No tiene aquí el mismo significado que en el 
v. 41:43, donde significa “segundo”. Si aquí 
significase “segundo”, Yaacob les habría dicho que 
tomasen una segunda cantidad de dinero equivalente 
a la primera. . 


212. Bereshit Rabá 91:11. 


213. Es decir, si este percance fue algo natural, dar 
estos regalos al virrey de Mitzráim lo calmará; y si 
esto ocurrió porque Dios lo envió, entonces lo que 
se necesita es rezar (Maharshal). 


214. Bereshit Rabá 91:11. . 


215. Para una definición del significado del nombre 
»1Y YN ver el comentario de Rashi al v. 17:1, s.v. 38 
»1Y ON , así como las notas 338 y 340-341 de Lej 
Lejá y 225 de Toledot. 


216. Según la tradición talmúdica, al crear Dios al 

mundo le permitió desarrollarse hasta que le dijo 
“¡Es suficiente!”, es decir, le impuso límites. A esto 
alude Rashí. Esta idea demuestra el dominio total de 
Dios sobre la creación, por encima de las leyes 
naturales que Él implantó en él. 


217. Tanjuma 10. 


a 
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su otro hermano y a Binyamíin. Y en 
cuanto a mi, así como he sido privado de 
hijos,, privado seré.” 

IS Así, pues, los varones tomaron ese 
obsequio, y tomaron el doble de dine- 
ro en su mano, así como a Binyamín. 
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1199 199% y libere para ustedes, queriendo decir que libere a su hermano Shimón de su prisión y se 


--los entregue. Aquí el verbo nm3vr tiene aquí el mismo significado que en la frase: “Lo enviará 


[an>v»] libre.”218 No puede ser traducido al arameo por el verbo n2m, que envíe al otro hermano, 
ya que ellos se dirigían hacia donde él estaba. ?!? 


DINN MN /A SU HERMANO. Esto se refiere a Shimón. 


ANN / OTRO. Al decir esta palabra, le fue enviada la inspiración profética y, sin proponérselo, 
incluyó a Yosef.?20 


2381 / Y EN CUANTO A MÍ. Hasta que ustedes regresen yo estaré privado de hijos a causa de la 
incertidumbre. ??! 


muy 1WNI / ASÍ COMO HE SIDO PRIVADO DE HIJOS. De Yosef y de Shimón. 
393% / PRIVADO SERÉ. También de Binyamín. 


15. pra ner / ASÍ COMO A BINYAMÍN. Esta frase es traducida por el Targum como y» 1533 
pn33, y tomaron a Binyamín, ya que en la lengua aramea el verbo utilizado para la toma de 
objetos tales como dinero y la toma de seres humanos no es el mismo. Cuando se trata de un 
objeto que puede ser tomado con la mano, la traducción al arameo del verbo hebreo np>22 es 


a Shimón; también menciona por nombre a 


219. Cuando el verbo n>v en hebreo denota enviar 


-0 Expulsar, el Targum lo traduce por la equivalente 


raíz aramea, n>v,-como en el v. 31:42. Pero cuando 
dicho verbo denota liberar, lo traduce por la raíz 
19, de la cual se deriva el verbo 199» que utiliza 
aquí. Rashí señala que nan en este versículo debe 
ser entendido en este sentido. 


220. Bereshit Rabá 92:3. El versículo expresamente 
menciona a “su hermano”, que obviamente se refiere 


Binyamin. Agregar “otro” implícitamente se refiere 
a “otro” no mencionado aquí, y ése sólo puede ser 
Yosef. En la traducción al español no se aprecia esta 
idea. 


221. Yaacob no afirmó inequívocamente que a 
partir de ahora se quedaría sin Binyamin, 'pues al 
principio del versículo rezó a Dios pera 'que todos 
regresasen (Afizrají). 


222. Como en este caso el verbo mp, “tomaron”. 
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'Se levantaron y descendieron 4 


Mitzráim, y se pararon delante de Yosef 
16 Yosef vio junto con ellos a Binyamin, y 
dijo al encargado de su casa: “Lleva a 
los varones dentro de la casa —y hay que 
degollar animales y prepararlos-, pues 
conmigo comerán los varones en la 
merienda. ” Y" El hombre hizo como Yosef 
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2>911.22% Pero cuando se tráta de algo que se toma por medio de persuasión, como el ser humano, 

la traducción al arameo es 32%. : 


16. jam n30 1201 /Y HAY QUE DEGOLLAR ANIMALES Y PREPARARLOS. El verbo navr es equivalente - 


en significado a maw9.?2% En este caso la frase significaría: “...y para degollar animales y 
prepararlos. ” El verbo nav12% no está en el modo imperativo, pues de ser así hubiera estado 
escrito nay1.226 . : 

D>Y3 / EN LA MERIENDA. Este vocablo el Targum lo traduce por xn»ya, que es un término 
que designa la primera comida del día en la lengua aramea. En francés antiguo es el equivalente 
de disner.?2” Existen muchos ejemplos del uso de NpYvY con este significado en el Talmud; por 


ejemplo, en las frases: “Arrojó su merienda [nm] al perro”;228 “cortó pan para toda la 


223. Rashí cita la conjugación aramea de la raíz . 


aramea 103 en la tercera persona del singular, en 
tiempo pretérito. Lo mismo se aplica al verbo 227. 
En hebreo, 2127 significa tanto “cosa” como 
“palabra”, ya que implica una “toma” de la persona 
mediante palabras, convencerla, 


224. La regla general para los verbos cuya letra 
final es gutural (n, y, Mm) es que llevan la vocal pataj 
debajo de la segunda letra del radical cuando están 
en el modo imperativo. En este caso, puesto que 
_ nava lleva jolam, ello indica que es un infinitivo sin 
la letra servil 9 al principio, equivalente a may?r. En 
este caso, el infinitivo implicaría que Yosef dio esta 
orden para que fuese cumplida, no necesariamente 
por el encargado al que se dirigía. Como en español 
esta sutileza lingiística no puede apreciarse, hemos 


insertado la frase entre guiones como si se tratase de 
una orden impersonal, para así preservar el dis del 
relato. 


225. Vocalizado con jolam. 
226. Es decir, con pataj en lugar de jolam. 


227. En francés moderno, díner; en español, 
merienda. Rashi no se refiere aquí. al primer bocado 
en la mañana, sino a la comida que tenía lugar al 
mediodía. Como aquí Rashí cita el Targum para 
explicar el sentido que la palabra 0>17Y2 tiene en 
este versículo, eso implica que está de acuerdo con 


él sentido que el Targum le da, por lo que aquí lo. 


hemos traducido por “merienda” y no “mediodía”, 
aunque en otros contextos sí signifique esto último. 


228. Taanit 11a. 
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había dicho, y los llevó a casa de Yosef. 

18 Los varones tuvieron miedo porque 
habían sido llevados a casa de Yosef, y 
dijeron: "Á causa del dinero devuelto en 
nuestras alforjas al principio somos 
traidos [aquí], para que [la acusación] 
ruede sobre nosotros y nos caiga 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————- 
merienda [xm19>4]”.22? Sin embargo, en todos los demás casos, la palabra v»ny es traducida por 
el Targum como xapu. 230 


18. 0>WINN IN 991 /LOS VARONES TUVIERON MIEDO. El verbo 1x7» está escrito con dos letras »,?! 
y por ello el Targum la traduce por 35>n73, y temieron. 


quí» 12 1N21m >9 / PORQUE HABÍAN SIDO LLEVADOS A CASA DE YOSEF. Pues no era usual que la 
demás gente que venía para comprar alimento pernoctara en casa de Yosef, sino en los mesones 
de la ciudad. Y por ello tuvieron miedo, pensando que eso únicamente tenía como fin meterlos 
en prisión.” : 
DIN2M 2IIN /SOMOS TRAÍDOS. Al interior de esta casa. 23? 


>ynny / PARA QUE RUEDE. Es decir, para hacer que ruede [n>a>am19] sobre nosotros la falsa 
acusación de haber robado el dinero, y para hacer que ella caiga [n>ai3] sobre nosotros. 233 Pero 
según el Targum de Onkelós, que tradujo la frase 19>2y 293017 por N37Y Napnoxa, el significado 
del verbo 2931? sería difamar o calumniar, similar a como tradujo la expresión n»137 n>9y2% por 


229. Berajot 39b. 


230. Ya que se refiere al mediodía propiamente 
dicho y no a la comida del mediodía. NIP en 
arameo significa “mediodía”. 


231. Esto indica que su raíz es NY, temer, y no nea, 
ver. Cuando se trata del verbo ver conjugado en la 
tercera persona del singular o plural, sólo lleva una 
sola >: nyy o NY, respectivamente. 

232. En el v. 43:17, la Torá ya dijo que los 
hermanos de Yosef habían sido llevados a la casa de 
éste. Por lo tanto, no parece lógico decir D'N2% 
“somos traídos” a casa de Yosef en ese momento. Si 


se estuvieran refiriendo a su entrada anterior a la 
casa de Yosef, hubieran hablado en pretérito, 121 
“fuimos traídos”. Por lo tanto, “somos traídos” se 
refiere a una acción presente que indica que, ya 
dentro de la casa de Yosef, estaban siendo llevados 
más al interior (Gur Arye). 


233. Rashi señala que los verbos reflexivos, 92491? 
[lit., “que ruede”] y >923n5> [lit., “que se caiga”], no 
se refieren al dinero mencionado al principio del 
versículo, sino al sustantivo implícito “acusación” 
(Mizrajó. 


234. Debarim 22:14. 
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encima, y para tomarnos como siervos 
junto con nuestros asnos.” 
19 Se acercaron al hombre encargado 

de la casa de Yosef, y le hablaron en la 

uerta de la casa. YY dijeron: “Por 
e mi señor; en verdad a 8 22 MARA > M0 Mas 
[aqui] en un principio para comprar “20 AE pl a 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la frase y9m >»2pon, difamación de palabras.23% Pero el Targum no tradujo este verbo conforme al 
sentido literal que tiene en el versículo. Y en cuanto al verbo >21nn59, que tradujo por N2731NN>, 
imponerse, ?%8 lo relaciona con la expresión “una corona [n>3] de oro”? y con la frase “Hutzav, 
la reina [nyya] fue llevada lejos”, 238 términos que denotan rango real. 232 


20. >31x >2 /POR FAVOR, MI SEÑOR. La expresión >2 denota una petición o un ruego. 24 En arameo 


tenemos una expresión similar: x>3, X>2, por favor, por favor.?* 


1979 11 /EN VERDAD DESCENDIMOS. Querían decirle: Esto constituye un descenso para nosotros; 
estábamos acostumbrados a mantener a otros, pero ahora nosotros precisamos de ti. 22 


235. Al traducir D"127 N72y por 2 >2dPON, Se 
muestra la relación que el Targum hace entre el 
sustantivo arameo *dmpon y el verbo N9PnUNA, 
“calumniar” que utilizó aquí para traducir el verbo 
hebreo- 22m. Ahora bien, al traducir así el 
Targum no quiere implicar que el verbo 223902 
realmente signifique “calumniar”. Simplemente 
quiere decir que en este contexto este “caer” implica 
calumniar. 

236. El primer verbo, 221077, el Targum lo tradujo 
por NI131X>, que significa “imponerse” o 
“engrandecerse sobre”. La traducción de la frase 
sería entonces: “...para imponerse sobre nosotros.” 


237. Kohélet 12:6. 


238. Najum 2:8. 


239. Ambos términos se derivan de la raíz nya, que 
según el Targum en esos versículos no significa 
“exiliar”, sino “majestad”, “grandeza”. Asi, pues, 
para el Targum la primera frase, 192y 921002, 


significa “para imponerse sobre nosotros”, mientras 
que la segunda, 1»>2y >a2nmor, significa “y para 
calumniarnos”., 

240. En este contexto, la palabra »2 no significa “en 
mi”, sino que se trata de-una expresión de súplica. 


241. Ver Yomá 69b. Según esto, la expresión 
aramea N>2 sería una forma extensa de la hebrea a, 
o ésta una contracción de N>2. 


242. Bereshit Rabá 92:4. Siempre que una persona 
viaja de la Tierra de Israel hacia otro país, su marcha 
es llamada “descenso”. Inversamente, siempre que 
una persona se dirige a la Tierra de Israel, su marcha 
es llamada “ascenso”. Esto lo explica Rashí en su 
comentario al v. 45:9, s.v. *AN 9N 19Y1. Aquí, sin 
embargo, para hablar de su “descenso” a Mitzráim, 
la Torá utiliza una expresión verbal doble, 1317%.7v 
[lit., “bajar, bajamos”] lo que sugiere que aquí no 
solamente hubo un descenso fisico, sino también de 
estatuto social. Para una explicación más detallada 
de este tipo de expresiones, ver la nota 439 de la ' 
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alimento. 2! Pero sucedió que cuando 
llegamos a la posada y abrimos nuestras 
alforjas, he aquí que el dinero de cada 
uno estaba en la boca de su alforja; era 
nuestro dinero en su peso [exacto], por 
lo que lo, hemos devuelto en nuestra 
mano. 2 Y hemos traído otro dinero en 
nuestras manos para comprar alimento. 
Pero no sabemos quién puso nuestro 
dinero en nuestras alforjas.” BY él dijo: 
“Hay paz para ustedes. No teman; el 
Dios de ustedes y el Dios del padre de 
ustedes les ha puesto un tesoro en sus 
alforjas. Su dinero llegó a mi.” Y les 
sacó a Shimón. 
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23. 0998 / EL DIOS DE USTEDES. Quería decirles: Por el mérito de ustedes les ha sido devuelto el 
dinero.24 Y si su mérito no fue suficiente para ello, entonces fue por “el Dios de sus padres”, es 
decir, que por el mérito de sus padres Dios “les ha puesto un tesoro en sus alforjas”. 24 


24. NN N39 / EL HOMBRE LLEVÓ. Esta frase implica que los llevó dentro de la casa por segunda 
vez.245 Pues ellos lo habían empujado hacia afuera hasta que hablaron con él en la puerta de la 
casa.216 Pero cuando les dijo: “Hay paz para ustedes”,2% lo siguieron y entraron tras él. 
parashat Vayerd. 245. El llevarlos dentro de la casa ya había sido 
mencionado en el v. 43:17, y luego, en el v. 43:18, 
se declara que habían sido llevados más al interior 
de la casa. 


243. Decirles que “su Dios” les había dado el 


mérito particular de ellos. 
246. Bereshit Rabá 92:4. Ver al respecto el v. 
43:19. 


247. Supra, v. 43:23, 


244. Bereshir Rabá 92:4. Esto explica por qué 
Yosef menciona al “Dios de sus padres” una vez que 
ya dijo de Él que era “su Dios” (Gur Aryé) 
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25 Ellos prepararon el obsequio hasta la 
llegada de Yosef al mediodía, pues 
habían escuchado que allí comerían pan. 
26 [Cuando] Yosef llegó a la casa, ellos 
le llevaron el obsequio que tenían en sus 
manos al interior, y se postraron ante él 
a tierra. “Él les preguntó por su 
bienestar, y dijo: “¿Está en paz su 
anciano padre, del cual hablaron? ¿Aún 
vive?” BEllos dijeron: “Tu siervo, 
nuestro padre, está en paz; aún vive.” Y 
se inclinaron y se postraron. 9 Él alzó su 
mirada y vio a su hermano Binyamín, 
hijo de su madre, y dijo: “¿Este es su 
hermano menor, del que me hablaron?” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Pa. 


¡DN) D7922 MMWY ADAN .02 (nm 
apor na) PORTS. ATAN nan 0) 


25. 1923 / PREPARARON. Esta palabra significa que prepararon el obsequio engalanándolo con 


bellos aderezos. 2% 


26. nyv25 /AL INTERIOR. Es decir, del vestíbulo a la sala de recepción.?% 


28. anno 11791 / SE INCLINARON Y POSTRARON. Porque Yosef había inquirido por la salud de 
su padre.25% La expresión np significa inclinar la cabeza; la expresión mxnnún significa 


prosternarse a tierra. 251 


vr. 


248. El verbo yp>3nm?, en el modo causativo hifil 
(aquí conjugado en pretérito en la tercera persona 
del plural), generalmente indica establecer O 
preparar desde el comienzo. Pero en este caso no 
puede significar que lo prepararon desde el 
principio, ya que en el v. 43:15 se dice que “los 
varones tomaron el obsequio”, lo cual alude a su 
preparación inicial. Por lo tanto, aquí el verbo 192», 
“prepararon”, significa que además de su arreglo 
inicial ahora lo arreglaron aún más (Mizrají). 


249. Rashi no se refiere a la primera mención del 
término ny an, “a la casa”, en este versículo, sino a 
la segunda. Esta sería redundante a menos./que se 


refiriera a una parte más al interior de la casa. 7”2 
literalmente significa “casa”, mas también puede 
simplemente designar el interior de algo. 


250. El v. 43:26 ya menciona que ellos se habían 
postrado ante Yosef. Su postración en ese momento 
era en señal de respeto e iba acompañada de la 
entrega del obsequio. Aquí, en cambio, fue reacción 
ante la pregunta de Yosef sobre la salud de su padre 
(Mizrajó. 

251. Meguilá 22b. Rashi ya explicó esto en SU 
comentario al y. 42:6, s.v. wsx 1 nopnunm. Ver 
también la nota 123 de esta parashá. 


252. Supra, v. 33:5. 
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29. >3 TAM DIN / DIOS TE AGRACIE, HIJO MÍO. Con respecto a las demás tribus ya habíamos 
oído hablar de la gracia de Dios, cuando Yaacob dijo a Esav sobre sus hijos: “[Estos] son los niños 


que Dios ha agraciado a tu siervo”.?52 Pero Binyamín aún no había nacido cuando Yaacob dijo .. 
estas palabras, y por ello Yosef lo bendijo ahora con una expresión que expresaba la gracia de 


Dios. 253 


30. vna 11132) >2 / PORQUE SE HABÍA CONMOVIDO SU MISERICORDIA. Yosef preguntó a Binyamín: 


“¿Tienes un hermano por parte de tu madre?” Binyamín le respondió: “Tuve un hermano, pero 
no sé dónde está.” Yosef le dijo: “¿Tienes hijos?” Le respondió: “Tengo diez.” Luego Yosef le 
preguntó: “¿Cuáles son sus nombres?” Binyamín le respondió: “Bela, Béjer, etc.”2% Yosef le 
preguntó: “¿Qué significan todos estos nombres?” Binyamín le respondió: “Todos estos nombres 


aluden a mi hermano desaparecido y a las tribulaciones que le ocurrieron: Bela, porque fue 


tragado por las naciones de la tierra;?55 Béjer, porque era el primogénito de su madre; 25 Ashbel, 
porque Dios lo tomó cautivo; ?5” Guerá, porque habitó como forastero;?58 Naamán, porque era 
muy agradable;?%9 Ejí y Rosh, porque era mi hermano y también mi jefe; Mupim, porque 


257. El nombre Ashbel, >2YN, está compuesto de 


253. Bereshit Rabá 92:5. Esto explica por qué las palabras 9% 5620, “Dios lo hizo cautivo”. 


Yosef lo bendijo con una expresión que alude a la 
gracia divina, 72M», “te agracie”, en vez de utilizar 
la expresión más usual para bendecir, 1977», “te 
bendiga” (Gur Aryé). 


254, En el v. 46:21 se dan los nombres de los diez 
hijos de Binyamín: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, . 


Naamán, Ejí, Rosh, Mupim, Jupim y Ard. 


255. El nombre Bela, y>a, se deriva de la raíz yoa, 
tragar. 


256. El nombre Béjer, 193, está relacionado con la 
palabra 2193, primogénito. 


258. El nombre Guerá, Na, se deriva de la raíz 52, 
habitar, relacionado con la palabra 22, extranjero. La 
frase de Rashí que hemos traducido como “habitó 
como forastero” literalmente significa “habitó en 
una hostería”. Es una expresión idiomática que 
denota vivir fuera de casa en un lugar extraño. 


259. El nombre Naamán, way), se deriva de la raíz 
Dy», agradable, dulce. 


260. El nombre Ejí, mx, es equivalente a la palabra 
Mx, “mi hermano”. El nombre Rosh, “Na, 
literalmente significa “cabeza”, es decir, jefe. 
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lp: estudió de boca de mi padre;?%! y Jupim, porque no presenció mi boda ni yo la suya;?%2 y Ard 
E porque descendió entre las demás naciones”,263 como es citado en el tratado talmúdico Sotá. 24 
pb Al oír esto, de inmediato se despertó la misericordia de Yosef hacia su hermano. 


ds 11192) /SE HABÍA CONMOVIDO. Esta expresión literalmente significa que su misericordia “se calentó”. 
Este mismo significado lo hallamos en varios lugares. En el lenguaje de la Mishná tenemos la 
expresión: “Sobre el kómer [mais] de olivas.”265 Y en el idioma arameo tenemos la expresión: 
4) “Porque la carne se calentó [199193].”?6 Y en la Escritura tenemos: “Nuestra piel se calentó 
E [13] como en un horno.” 2% En este último caso significa que se calentó y se arrugó formando 
muchos plieges a causa del hambre. Así sucede con la textura de cualquier piel: al ser calentada 


se arruga y se frunce. 


31. paxnr / SE CONTUVO. Este verbo significa que hizo esfuerzos sobre sí mismo para 
controlarse.?68 Este verbo está relacionado con la expresión: “Afloja la cintura de los fuertes - 
[t»p>9x].” 2% Y también con la de la frase: “Orgullo es las corazas [»?>9x] de los escudos.” 270 Estos 


dos vocablos expresan fuerza. 


: 261. El nombre Mupim, us, se deriva de la donde se calentaban las olivas para suavizarlas. 
expresión ?am, “de boca de”. 266. Pesajim 58a. 
262. El nombre Jupim, van, está relacionado con 767. Ejá 5:10. 


Pp la palabra nan, palio nupcial. La terminación v” de 


PEAD a : 268. La raíz pon de la cual se deriva el verbo 
Go este nombre indica el plural, aludiendo a ambas de 
bd paxim significa fuerza, fortaleza. El verbo que 


:bodas. : ñ ] 
7 Rashí comenta está conjugado en el modo verbal 

263. El nombre Ard, "71x, se deriva de la raíz TV, reflexivo hitpa'el, indicando que-la fuerza se ejerce 

descender. , sobre sí mismo. 


264. Sotá 36b. 269. lyob 12:21. 
265. Baba Metzía 74:1. El 193 era un recipiente 270. lyob 41:7. 


UND 
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los mitzrim no podían comer pan con los MS: 738) Day a7 pon 85 


hebreos, ya que eso es abominación para qe Ea 
Mitzráim. 33 Se sentaron delante de él, el 11 nayin 3 on? 01397 


primogénito conforme a su primogenitu- 327] vÍ0) 130% > DB) 
ra, y el más joven conforme a su : m7: nic rd 


juventud. Y los varones se [miraron] ; IM UY vn 111923 
pasmados uno a otro. 34 E] pasó Sul =b APTO WR DVINT 


porciones de delante de él para ellos, ; . ¿A MN 
“pero la porción de Binyamín era cinco 29m 07978 P19 DRA RU 


| veces mayor que las porciones de tod0S Rm g)3 mew 1313 DRUN 


ellos. Ellos bebieron y se embriagaron 

con él. | ay mm num m7 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍl —————————— 
32. Nim nayin >2 / YA QUE ESO ES ABOMINACIÓN. Para los mitzrim representaba algo repugnante 
comer con los hebreos, y el Targum de Onkelós dio una razón de ello.?”! 


33. injaz> 1i22n /EL PRIMOGÉNITO SEGÚN SU PRIMOGENITURA. Al sentarlos, Yosef golpeó la copa . 
en la mesa y los nombró: “Reubén, Shimón, Leví, Yehudá, Isajar y Zebulún, que todos. ustedes 
son hijos de una misma madre, siéntense en este orden, que sigue el orden de su nacimiento.” Y 


- lo mismo hizo con todos los demás.?”? Pero cuando le llegó el turno a Binyamín, dijo: “Él no 


tiene madre y yo tampoco tengo madre; que se siente junto a mí.” 2”? 


34. ninYi / PORCIONES. Este vocablo significa: porciones. ?”* 


nr Ynn /CINCO VECES [MAYOR]. La parte que le correspondía igual que a sus hermanos, más 


las porciones de Yosef, su esposa Asenat, y sus hijos Menashé y Efráim.?”* 


my mar / Y SE EMBRIAGARON CON ÉL. En esa ocasión lo hicieron pero desde el día que lo 
vendieron no habían bebido vino, y él tampoco había bebido vino. Pero en este día bebieron.??f 


271. Porque los hebreos se comían los animales a 
los que los mitzrim rendían culto. Los mitzrim 
pensaban que las ovejas y corderos eran animales 
sagrados. 


272. Esto explica por qué el final del versículo 
afirma que los hermanos de Yosef se quedaron 
perplejos ante el modo en que él los sentó (Mizraj?). 


273. Tanjumá, Vayigash 4. 


274. En otros contextos, la palabra nxYn significa 
“presentes”, como en Ester 2:18. l 

275. Bereshit Rabá 92:5. Esto explica por qué 
especificamente le dio cinco porciones y a cada uno 
de sus demás hermanos sólo una (Mizrajó). 

276. Bereshit Rabá 92:5; Shabar 139b. El versículo 
no dice que simplemente “se embriagaron”, sino que 
lo hicieron “con él”. El énfasis de “con él” implica 


== 


44:1-7 — UNI 
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Capítulo 44 

Luego ordenó al encargado de su 
casa, diciendo: “Llena las alforjas de 
los varones con alimento, todo cuanto 
puedan portar, y pon el dinero de cada 
hombre en la boca de su alforja. 2Y mi 
copa, la copa de plata, ponla en la boca 
de la alforja del menor junto con el 
dinero de su compra.” Y él hizo 
conforme a la palabra que Yosef había 
hablado. 

3 La mañana alumbró y los varones 
fueron enviados, ellos y sus asnos. *[ Ya] 
habían salido de la ciudad, [) pero] no se 
habían alejado aún, cuando Yosef dijo 


“al encargado de su casa: “Levántate, 


persigue tras de los varones; alcánzalos, 
y diles: “¿Por qué han pagado mal por 
bien? 5¿No es ésta la copa en la que 
bebe mi señor y con la que suele 
adivinar? Han hecho mal: al actuar 
así.” SÉl los alcanzó, y les habló estas 
palabras. "Ellos le dijeron: “¿Por qué 
dice mi señor estas palabras? Indig- 
no sería de tus siervos hacer tal cosa. 
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2. >y»22 / COPA. Esta palabra designa una copa alta a la que llaman maderine en francés 


antiguo. ?”” 


que sólo en- esta ocasión lo hicieron (Séfer 
haZikarón). 
277. La palabra >»y>22 se deriva de la raíz y20, la 


7. prayo non / INDIGNO SERÍA DE TUS SIERVOS. Es decir, esto es algo: profano [posan] para 


misma que la de la palabra nyaa, colina. El nombre 


mismo indica que se trata de una copa alta (Gur | 


Aryé). 
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8 He aquí que el dinero que habíamos 
hallado en la boca de nuestras alforjas 
te lo devolvimos de la tierra de Kendan. 
¿Cómo entonces hurtaríamos de la casa 
de tu señor plata u oro? *Que aquel de 
tus siervos con quien se halle fla copa], 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


nosotros. ?78 Es una expresión que denota algo oprobioso. Y el Targum traduce esta expresión por 
p12y> on, lit., piedad para tus siervos, queriendo decir: que la piedad del Santo —bendito es— esté 
con nosotros y nos libre de hacer algo como esto.??? Hay muchos ejemplos de la palabra Un con 
este significado en el Talmud. Por ejemplo, en la expresión nisgr on.?80 : 


8. 11 999 19 / HE AQUÍ QUE EL DINERO, ETC. Este enunciado es uno de los diez casos de kal 
va'jómer?8l que aparecen en la Torá.?5? Todos ellos son enumerados en Bereshit Rabá. 28 


278. La expresión mom se deriva de la raíz Óm, 
profano. Ver también lo que Rashí comentó sobre 
idéntica expresión en el 18:24, s.v. 32 m7", así 
como las notas 128-129 de la parashat Vayerd. 

279. El término Un que el Targum utiliza para 


traducir m2”2m, significa literalmente “piedad”. A 
diferencia de la primera explicación de Rashí, el 


Targum opina que la expresión n79n no implica 
.Oprobio o indignidad (Gur Aryé). 


280. Literalmente, “¡piedad [o ciudado] y paz!” Es 
utilizada para expresar lo mismo que la frase “¡Dios 
nos libre!” en español. 


281. El razonamiento que en hebreo se llama kal 
va'jómer es, en términos generales, lo. mismo que la 
inferencia a fortiori o “argumento de menor a 
mayor”. Consiste en un razonamiento según el cual 


si a un caso leve se le aplica cierta particularidad, 


con mayor razón se le aplicará a un caso más grave 
del mismo orden. En este caso, el razonamiento de 
los hermanos de Yosef fue: “Si ni siquiera tomamos 
el dinero que se nos había devuelto, con mayor 
razón que no somos capaces de tomar un objeto que 
pertenezca a otros.” Ver también el comentario de 


Rashí al v. 1:12, s.v. '1 YIXN NIim, así como la 
nota 69 de la parashat Bereshit. 


282. Al decir “en la Torá”, Rashí se refiere a todos 
los libros de la Escritura (Tanaj), ya que en el 
midrash sólo se citan cuatro casos de kal va'jómer 
en la Torá misma. Son los siguientes: 1) “He aquí 
que el dinero que habíamos hallado en la boca de 
nuestras alforjas te lo trajimos de vuelta de la tierra 
de Kenáan. ¿Cómo entonces hurtariamos de la casa 
de tu señor plata u oro?”, en este versículo. 2) 
“Moshé habló delante del Eterno, diciendo: He aquí 
que los Hijos de Israel no me han escuchado; ¿cómo 
entonces me escuchará el Faraón, siendo yo 
obstruido de labios?”, en Shemot 6:12. 3) “El Eterno 
dijo a Moshé: Si su padre la hubiere escupido en el 
rostro, ¿acaso no se abochornaría durante siete 
días?”, en Bemidbar 12:14. 4) “Pues yo he conocido 
la rebelión de ustedes y su obstinación; he aquí que 
cuando yo estuve en vida junto con ustedes, ustedes 
fueron rebeldes para con el Eterno, y seguramente 
también después de mi muerte.” Los seis casos 
restantes son: Shemuel 1, 23:3; dos en Yirmeyahu 
12:5; Yejeskel 15:5; Mishlé 11:31: y Ester 9:12. 
283. Bereshit Rabá 92:7. 
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muera; y también nosotros seremos 
siervos de mi señor.” “Él dijo: 
“También ahora es conforme a las 
palabras de ustedes. Aquél con quien sea 
hallada será mi siervo, pero ustedes 
serán absueltos. ” 

11 Se apresuraron, y cada hombre bajó 
su alforja a tierra, y cada hombre abrió 
su alforja. “El buscó, empezando por el 
mayor y terminando con el menor, y se 
halló la copa en la alforja de Binyamín. 
BEntonces rasgaron sus vestiduras, 


07297 3782 MN UNÍN"ON May 
72 09797) MPYTDA 9% > 
1) 7 mM ÓN RYD 
1 1170 ee :023 9110 008) 
102 TR DANS PR 
71193 VÍ > :MADR Ye 
pá Ryan m7 qopam > 


YO? MONN OM YO MIN NA PR 


cada hombre cargó su asno y retornaron 0 nn ca o 


ONKELÓS 

NT2Y *9 97 MY NIN 91 NM 19 1DM9INDI 19 IN MIND? 291299 279 >) NIMON 9N) TA 
NI712 Ú9R 9 PINO 123 IND NYINO PAYO TP 122 PON) RODIN 0 PRA DA NANNY 
12 POD 9Y 122 10M yYr29 MD y DIT N2YÍO2A N POR MINVNY Y N PAD TY 

' RASHI 

2 MP PR NY MN PINO IMD TR 70D YM Y 9 091312 ny 090 
yTr MAY WD NY na >itas (a) TY 0272 DIN DI79Y ¡NM Y DP1I1 
YM 92Y2 cin y e an a NIN JP 079 DNA TAN TA NPA DIM NIVY 
397 D27 DMÚYN y IN .DVAm 


by 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10. 091272 my 03 / TAMBIÉN AHORA ES CONFORME A LAS PALABRAS DE USTEDES. Es decir, > 
también esto que han dicho es correcto conforme a la ley.?8* La verdad es según las palabras de 
ustedes en el sentido de que todos ustedes tienen responsabilidad por el hecho. Si hay diez 
hombres y en uno de ellos se encuentra algo robado, todos deben ser aprehendidos. Pero yo me 
comportaré con ustedes más allá de lo que marca la ley, y sólo aquél en quien halle la copa será 

mi esclavo. 285 


12. >nn 51732 / EMPEZANDO POR EL MAYOR. Para que ellos no se dieran cuenta de que él ya sabía 


dónde estaba. 286 


13. ion >5y VAN DNP /CADA HOMBRE CARGÓ SU ASNO. Eran hombres vigorosos y no precisaban 


ayudarse entre sí para cargar su propia carga. 27 


284. Los hermanos de Yosef habían ofrecido dos 
cosas: 1) que aquél en quien sea hallada la copa 
muriera por el hurto; 2) que los demás se quedarían 
como esclavos. El sirviente de Yosef, en cambio, les 
responde con otro ofrecimiento: que el ladrón se 


" ..- convierta en esclavo suyo y los demás quedarán 
-libres.-Por lo tanto, no parece haber correspondencia 


entre lo que ellos dijeron y las palabras de él, 
“también ahora es conforme a las palabras de 
ustedes”. Lo que quería decir era que, en efecto, el 


ofrecimiento de ellos era correcto conforme a la ley, 
pero aun así él no lo aceptaba, sino que actuaría de 
un modo menos estricto (Baer Heteb). 

285. Bereshit Rabá 92:8. 

286. Bereshit Rabá 92:8. 


287. Bereshit Rabá 92:8. En el v. 44:1, Yosef dijo 
a su sirviente: “Llena las alforjas de los varones con 
alimento, todo lo que puedan portar”, de lo cual se 
implica que los sacos que portaban eran pesados. 
Ahora bien, la frase en singular YN Dinyn, “cada 


| que un hombre como yo ciertamente 
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delante de él. 15 Yosef les dijo: “¿Qué MN TWYBITMI mob 0m> 
acto es este que han hecho? ¿No sabían y Py ei57 DIVVY 08 
, 2) 29) Yee 

adivinaría?” 15Yehudá dijo: “¿Qué ES O UL, E 
podemos decir a mi señor? ¿Qué ma AP. IRA wm 193 
AS e E 


hermanos a la casa de Yosef —y él aún 


podemos hablar o cómo hemos de “Tan 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


 npyn 31269) / Y RETORNARON A LA CIUDAD. De hecho era una metrópoli, pero aun así la Torá la 


llama nn, palabra que implica un pueblo [»»y] cualquiera. ?8 En realidad, la Torá la designa así 
porque a los ojos de ellos no era considerada más importante que un pueblo mediano de sólo 
diez habitantes, 28? si se trataba de hacerle la guerra, 22 


14, by ay1iy /ÉL AÚN ESTABA ALLÍ. Porque los estaba esperando. ?”* 


P 15, "131 My 2 >9 DMT? NON / ¿NO SABÍAN QUE [UN HOMBRE COMO YO] CIERTAMENTE ADIVINARÍA? 


Quería decirles: ¿Acaso no sabían que un hombre tan distinguido como yo podría adivinar y 


| saber por medio de su conocimiento, raciocinio y discernimiento que ustedes habían robado la 


copa? 29 de 


hombre cargó” implica que a pesar del peso de las 290. Bereshit Rabá 92:8. 


alforjas, ninguno de ellos precisaba de la ayuda del 291. Puesto que el versículo mismo indica que “se 
otro (Najalat Yaacob). echaron al suelo delante de él”, es obvio que Yosef - 
288. Es decir, pequeña e insignificante. A estaba ahí. Por lo tanto, enfatizar que “él aún estaba 
allí” no tiene como propósito informar que se 
hallaba presente, sino que los estaba esperando 


(Baer Heteb). 


diferencia del nombre 319, que es utilizado para 
designar a una ciudad grande, y es utilizado para 
referirse a una ciudad cualquiera, incluso pequeña. . 


292. En el v. 5 el mensajero de Yosef les había 
dicho que él adivinaba por medio de la copa. Siendo 
así, ¿cómo podía haber adivinado sin la copa que 


En su comentario al tratado Arajín 33b, Rashí habla 
de una y de tan sólo cuatro casas. 


289. Según la halajá (la ley de la Torá), un poblado 
es considerado y con sólo tener diez habitantes 
como minimo. 


ellos eran los ladrones? La respuesta es que lo supo 
por medio de su razonamiento, sin necesidad de 
utilizar la copa (Sifté Jajamim). 
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justificarnos? Dios ha hallado el pecado Y"NR NYD 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—_—_—_—_—_——_——_—_——— 
16. NIN DITDNA /DIOS HA HALLADO. Es decir, nosotros sabemos que no hemos pecado, pero aun 
así el Santo —bendito es— quiso traer esta culpa sobre nosotros;?% el Acreedor supremio ha 
hallado el modo de cobrar Su documento de deuda. 2% 


p 1103) mar / ¿CÓMO HEMOS DE JUSTIFICARNOS? El verbo p10Y) se deriva de la misma raíz que el 
vocablo p1Y, justicia, rectitud. Y lo mismo que en este caso, cualquier verbo cuya raíz empiece 
con la letra y y esté conjugado en los modos reflexivos hitpa'el o nitpa'el, adopta una letra v en 
lugar de la letra m, como sucede con los demás verbos reflexivos. Pero no la coloca antes de la 
primera letra de la raíz del verbo,??% sino entre las dos primeras letras de la raíz. Por ejemplo, 
-en este caso el verbo prwx3, cuya raíz es p13.2% Otros ejemplos de esta regla gramatical son los 
siguientes: “Que se remoje [»a93»],?%7 cuya raíz es yax; “se hicieron como embajadores 
[ma vy]”, 2% derivado de la misma raíz que la palabra y en la frase: “Un mensajero ["x] fiel”; 292 
“nos proveímos [»7>w93m]”,3% derivado de la misma raíz que la palabra nmiy en la frase: 
“Provisiones [57Y] para el camino.”3%! Pero cuando un verbo tiene como letra inicial una y o una 
v y está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el, se inserta la letra n entre las dos primeras letras 
de la raíz. Por ejemplo, en los casos siguientes: “La langosta se arrastrará [»a9w»]”,%2 


293. Las palabras de Yehudá, “Dios ha hallado el primeras letras de la raíz, la y y la 7. El mismo 
pecado de tus siervos” no implican una confesión de fenómeno se aplica a los demás verbos del mismo 
culpabilidad sobre el robo de la copa. Yehudá sabía - tipo. 

que ninguno de ellos la había robado. El “pecado” 297. Daniel 4:3. 

al cual se refería era otro, en el cual todos —excepto 
Binyamin— habían participado. 


294. Bereshit Rabá 92:9. Su “documento de deuda” 
que ahora les era cobrado era la venta de Yosef. 


298. Yehoshúa 9:4. 


299. Mishlé 13:17. La raíz de ambas palabras es 
Vx, 


295. Los demás verbos reflexivos (cuya primera 300. Y ehoshúa 9:12, 


letra de la raíz no comienza con 3), insertan la letra 
h antes de la primera letra, y no después de ella. Por 
ejemplo, para formar un verbo reflexivo con la raíz 
>ya, actuar, se inserta la letra n después de la 5: 
2IN?. 


296. Aquí la letra v está insertada entre las dos 


301. Supra, v. 42:25; infra, v. 45:21. La raíz de 
estas palabras es Py. 


302. Kohelet 12:35. Aquí la letra n está insertada 
entre las dos primeras letras de la raíz, la v y la 2. 
El mismo fenómeno se aplica a los demás verbos del 
mismo tipo. 


O iD a 


44:17 — "INM 


de tus siervos; he aquí que nosotros 
somos siervos de mi señor, y también 
aquél en cuyo poder se halló la copa.” 
1 Pero él dijo: “Indigno sería de mí 
hacer tal cosa; el hombre en cuyo poder 
fue hallada la copa será mi siervo. Pero 


, 


ustedes, suban en paz hacia su padre.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

cuya raíz es 930; “cuando contemplaba [>21v] los cuernos”, 303 cuya raíz es 994; “los estatutos 
de Omri son preservados [“9ny»],3% cuya raíz es mv; “y quien se aparte del mal él mismo se 
hará presa [p>inwm]”,35 derivado de la misma raíz que la palabra >714 en la frase: “Acarrea lejos 
[>>] consejeros desprovistos”; 3% “pisoteas [>>in91] a Mi pueblo”,39 derivado de la misma raíz 
que la palo nao en la frase: “Un camino no aplanado [np1>p].” 308,309 


303. Daniel 7:8. 309. La regla general es la siguiente: en los verbos 

304. Mijá 6:16 reflexivos hitpa'el, antes de la raíz se agregan en 

presente las letras nn a la raíz, en pretérito las letras 

305. Yeshayahu 59:15. nm, y en futuro las letras MN, >, N y y antes de la n. 

306. lyob 12:17. La raíz de ambas palabras es 99. Pero cuando la primera letra de la raíz es 3, en vez 

: de la n se inserta la v (entre las dos primeras letras 

Remo aa de la raíz). Y cuando la primera letra de la raíz es O 

308. Firmeyahu 18:15. La raíz de ambas palabras es o v, se inserta la n entre las dos primeras letras de 
290. ; “la raíz. 
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18 Yehudá se acercó a él, y dijo: “Por 


j favor, señor mío, que tu siervo hable 
l d ahora una palabra en los oídos de mi 
l señor, y que no se encienda tu ira contra 


tu siervo, pues tú eres como el Faraón. 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
18. 378 ?IN3 237 '13) 12N vam / [YEHUDÁ] SE ACERCÓ A ÉL... UNA PALABRA EN LOS OÍDOS DE MI 
SEÑOR. La frase *Y1N *N2 127 significa: que mis palabras penetren en tus oídos. ! 


an am 9N1 / Y QUE NO SE ENCIENDA TU IRA. De aquí se aprende que Yehudá le habló con dureza. ? 


ny1a9 Tin? >9 / PUES TÚ ERES COMO EL FARAÓN. Quería decirle: Eres tan importante a mis ojos 
como un rey. Este es el sentido simple de la frase.* Pero según su exégesis midráshica, Yehudá le 
quiso decir: “Al final serás castigado con fzara'at,* al igual que antes fue castigado el Faraón a 
causa de Sará, abuela de Binyamín, por haberla retenido una noche.3 Según otra explicación, 


1. Bereshit Rabá 93:6. La frase “una palabra en los 
oidos de mi señor” se podría haber entendido en el 
sentido de que Yehudá quería susurrar algo al oido 
de Yosef. Tal explicación, sin embargo, no es 
posible porque hubiera sido irrespetuoso de parte de 
Yehudá susurrar al oído de un rey, Además, el plural 
12, “en los oídos” implica que aquí Yehudá no se 
refería a un susurro, ya que siempre se susurra en un 
oído y no.en dos (Gur Arvé). 


2. No había ninguna razón lógica para que Yosef se 
enojara, por lo que parecería incongruente que 
Yehudá se lo enfatizara. Por consiguiente, esta frase 
tiene más el sentido de una advertencia que el de 
una petición (Gur Aryé). Rambán, sin embargo, 
entiende la frase como una petición. 


“3. Esto no contradice el hecho de que le haya 


hablado en términos duros. Yehudá le habló con 
respeto, como lo indica la frase *Y1Nx >2, que implica 
una actitud de solicitud, dada la posición de Yosef. 
Pero simultáneamente le habló dura y firmemente, 
como lo demuestra la frase 798 am >mr, la cual 
justamente por ser innecesaria tiene el sentido de 
una advertencia. Según esto, la conjunción >), 


“pues”, “porque”, no modifica a la frase 798 10 981 


“(es decir, su significado no es: *...que no se encienda 


tu ira, pues tú eres como el Faraón”), sino a YN 2, 
queriendo decir: “Por favor, señor mío, que tu siervo 
hable una palabra... pues tú eres como el Faraón”). 
El hablarle con respeto se debía a la jerarquía casi 
real de Yosef, lo que obligaba a Yehudá a solicitarle * 
que le escuchase (Sifté Jajamina). 


4. En tiempos de Abraham, el Faraón de entonces 
había sido castigado con fzara'at, una cierta plaga 
que afectaba la piel. Aunque esta plaga ha sido 
identificada con la lepra, no tiene en absoluto los 
mismos sintomas fisicos que la lepra, además de que 
tzara'al era una plaga generalmente enviada por 
Dios como castigo a la maledicencia [/ashón ha'rd] 
y la calumnia [ver Vavikrá, caps. 13-14]. Por esta 
rázón, hemos preferido simplemente transliterar la 
palabra. 


'5. Ver el comentario de Rashí al v. 12:17, s.y. dy 


my 2371. Según el Talmud (4Arajíin 16b), el que 
difama públicamente a alguien es castigado con 
tzara'at. Según una opinión citada por el comentario 
Gur Arve, el Faraón anterior habia sido castigado 
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19 Mi señor preguntó a sus siervos, 187 PIIY"NN ORO TN p> 
diciendo: “¿Tienen padre o hermano?” DR > MNR IN 095-w»n 


WY nosotros dijimos a mi señor: 4 . 3 E : 
Tenemos un padre anciano y un hijo de 112! 8 17D INN 
PR A 


[su] vejez, pequeño; su hermano murió nn 
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Yehudá le quiso decir: “Así como el Faraón decreta, pero no cumple,ó promete y no hace, así 
también tú actúas de este modo. ¿A este intento de quedarte con Binyamín por medios deshonestos 
se refiere el “ponerle los ojos” de que hablaste cuando dijiste que querías “poner los'ojos en él”?? 
Según otra explicación le quiso decir: “Si me provocas te mataré a ti y a tu señor.” 3 


19, 172Y DN INY >37N / MI SEÑOR PREGUNTÓ A SUS SIERVOS. Es decir, desde el principio viniste 
contra nosotros con un pretexto insidioso. ¿Por qué tenías que hacernos todas esas preguntas? 
¿Acaso queríamos tomar a tu hija en matrimonio o querías tú tomar a nuestra hermana?? Y a 
pesar de todo, “dijimos a mi señor”, es decir, no te ocultamos absolutamente nada. !' 


20. nr vnair / SU HERMANO MURIÓ. A causa del temor que Yehudá sentía en ese momento, 
pronunció mentiras con su boca.!! Se dijo: “Si le digo que Yosef todavía vive, quizás me diga: 


Tráiganlo a mí.” ?? 


con esta enfermedad porque al tomarla había 
provocado que la gente hablara mal de Sará. Pero él 
mismo se- inclina por pensar que se debió a que 
había tomado por la fuerza algo que no le 
pertenecía, según se indica en Bereshit Raba, 
Vayikrá 17:3. Lo mismo le reprochaba ahora 
Yehudá a Yosef con respecto a Binyamín: querer 
apoderarse de él ilícitamente. 


6. Pues él había promulgado en las leyes de 
Mitzráim que un esclavo no podría ser virrey, lo que 
violó en el caso de Yosef, como Rashi mismo indicó 
en su comentario al v. 41:12, s.v. 19. 


7. Supra, v. 44:21. 


8. Bereshit Rabá 93:6. Todas estas advertencias que 
Yehudá hizo a Yosef no fueron dichas 
explícitamente, sino indirectamente. Se infieren del 


hecho de que le habló duramente, estando implícitas 
en la comparación entre él y el Faraón. 


9. Pues las preguntas que Yosef les había hecho con 
respecto a su familia eran innecesarias para su 
supuesto propósito de averiguar si eran espías o no. 
Bastaba con demostrarle de qué lugar procedían 
(Gur Aryé). 

10. Bereshit Rabá 93:38. 


11. Al decir que su otro hermano había muerto, 
siendo que en realidad no sabía qué le había 
ocurrido. 


12. Bereshit Rabá 93:83. Esto parecería contradecir 
lo que Rashí mismo explicó en el v. 42:13. Allí, 
según Rashí, Yehudá había dicho a Yosef que 
habían entrado por diferentes puertas de la ciudad 
con el propósito de buscar a su hermano 
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y él solo quedó de su madre, y su padre 1278 vINI 1385 11) e 17 


Jo ama”. ? Entonces dijiste a tus siervos: 
pájenlo a mí para que yo ponga mis 
ojos en él”. 22 Y dijimos a mi señor: “El 
:pven no puede dejar a su padre, porque 
si dejase a su padre, moriría”. 23 Pero tú 
dijiste a tus siervos: “Si su hermano 
menor no desciende aquí con ustedes, no 
volverán a ver mi rostro”. 

24 “Y sucedió que cuando subimos 
ante tu siervo, mi padre, le relatamos 
las palabras de mi señor. BY nuestro 
padre dijo: “Regresen, compren un poco 
de alimento para nosotros. *Nosotros 
dijimos: “No podemos descender [allá]; 
si nuestro hermano menor está con 
nosotros, entonces descenderemos. Pues 


-no podremos ver el rostro del varón 


sin.que nuestro hermano menor esté 


28 MIT PIIYON MARÍN es 
E AS 
PERIS DO 097 PROS 
8 MIRAN o :I2) PARTOS IN 
I9RO OPM TP N7DN I2Y 
"117 238 M7) Pen Xx) DAN 
PUR TI MN 
DIR TARA mm PAR 27 DS 
128310 DIR "09 1997120 104 
opa ws brox na) han 8) 
me ban 259 37m hs 
128 PRI TN) SA A 


ONKELÓS — 


ANIY PYR M2 A MIPON PTI PAM RO 202 DN MIN) MAN? TÍA NIN INTO) 
P1I2Y? MN IND MIN TN Pl ONY MAN JP PANA NIP DY 21D) NI RI NYAIN 25 
NIN 77297 N2379 20 12 MO17 >9N 092 NIPÍN NX? NDNY NYPY NHIMN MD N2 DM 
2919) NX? NINO NNDY VYR ONYI MAR ADN NAIN MN 201279 >9IN9 JP M2 NP) 
MÁIM2 NYYr NIAMN) N 2) >9N AMM) 91D) NY 98 TND XPY NPY NADA IPN DN NP) 


NY VR DIN ,P2XN DN 2 
E 


RASHÍ —- 


19 PR DNM  AMÍND  .mx> rap 
DR 1) YN DE 340) NN ny 


TRADUCCIÓN DE RAshHi 
imx» 129 / ÉL SOLO [QUEDÓ] DE SU MADRE. De esa misma madre él no tiene otro hermano. !3 


22. 9) WIN NN 3191 / PORQUE SI DEJASE A SU PADRE, MORIRÍA. Quería decir: Si Binyamín abandona 
a su padre, nos preocupa que tal vez muera en el camino, ya que su madre también falleció en 


el camino. !* 


desaparecido. Es posible que lo que Yehudá quiso 
decir aquí, motivado por el temor de perder a 
Binyamín, fue lo siguiente: originalmente no 
sabíamos que había muerto; sólo sabíamos que había 
desaparecido. Pero ahora suponemos que en realidad 
sí ha muerto, ya que después de infructuosas 
búsquedas no dimos con él (Baer Heteb). 


13. En hebreo, esta frase se pudo haber entendido 
en el sentido de “él solo queda de su madre”, con 
ello implicando que su madre todavía vivía. Como 


Rajel ya había muerto, Rashí explica que la frase 
significa que él es el único hijo que le sobrevivió 
(Mizrajó. 

14. Ver supra, v. 35:19. El sujeto del verbo ny, 
“moriría”, es Binyamín y no Yaacob. No quiere 
decir que si Binyamin deja a su padre éste moriría, 
sino Binyamín. En este caso el verbo my no expresa 
una certidumbre, sino una posibilidad: “quizás 
muera”. La alusión a la muerte de Yaacob se da en 
el v, 44:31. 


613 / BERESHIT — PARASHAT VAYIGASH 


44:27-31 — NO"tD:1% 


con nosotros”. 7 Y tu siervo, mi padre, 
nos dijo: “Ustedes saben que mi esposa 
me dio a luz dos hijos. *B Uno se ha ido 
de mí, * yo dije: Sin duda ha sido 
despedazado, y no lo he vuelto a ver 
hasta ahora. YY si ustedes toman 
también a éste de mi presencia y le 
acontece algún percance mortal, harán 
descender mi vejez con mal a la tumba”. 

30 “Y ahora, si yo llego ante tu siervo, 
mi padre, sin que el joven esté con 
nosotros, como el alma de él está liga- 
da a su alma, sucederá que cuando 
él vea que no está el joven, morirá. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— —_—_—_———————- 
29. NON NI / Y LE ACONTECE ALGÚN PERCANCE MORTAL. Pues el Satán acusa al ser humano en 


momentos de peligro. !'* 


123 >> nx ontaim / HARÁN DESCENDER MI VEJEZ, ETC. Quería decir: Ahora que Binyamín está 
junto a mí, me consuelo por la pérdida de su madre y de su hermano; pero si muriera, me 
parecería como si los tres hubieran muerto en el mismo día. !$ 


31. 121 "90 PR > ÍDÍXI9 m3) / SUCEDERÁ QUE CUANDO ÉL VEA QUE NO ESTÁ EL JOVEN, MORIRÁ. 


Su padre, de la pena que ello le causaría, !? 


I5. Bereshit Rabá 91:9. Como por ejemplo durante 
un viaje. El Talmud (Guitín 70a) afirma que una de 
las tres cosas que disminuyen la fuerza de una 


persona son los viajes. Siendo así, puesto que su 


madre tenía una constitución frágil y murió en el 
camino, lo mismo se teme de su hijo (Gur Aryé). 
Rashí expresó un comentario similar en el v. 42:4, 
S.V. NON MNTP> 19. 

16. Yalkut Shimoní 247:151. Se entiende que si 
Yaacob perdía ahora a Binvamin, el dolor de su 
pérdida sería tan grande que sentiría como si hubiera 
perdido a ambos —Yosef y Binyamín— en un mismo 


día. Lo que es menos claro es por qué también 
sentiría lo mismo con respecto a Rajel. En realidad, 
cuando Yaacob mencionó a Rajel en el v. 27 al 
hablar de sus dos hijos: “Ustedes saben que mi 
esposa me dio dos hijos”, implícitamente estaba 
afirmando el gran amor que sentía por ella, 
comparable al amor que sentía por sus dos hijos. 
Esto implicaría que la pérdida de Binyamín 


repercutiría en su alma de tal modo que el dolor ( 


también incluiría a Rajel (Mizrajó. 


17. A diferencia del v. 44:14, en este versiculo el f 


sujeto del verbo may, “morirá”, es Yaacob. 


AR 


AS 


II UA e O UA 


AA a lo 


ST REA TO gon, 


Aer 


44:32-34 — TOTI0:71M 
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y tus siervos habrán hecho descender la 
vejez de tu siervo, nuestro padre, con 
esar a la tumba. Pues tu siervo 
garantizó al joven ante mi padre, 
diciendo: “Si yo no te lo traigo [de 
vuelta], habré pecado contra mi padre 
ara siempre. 9 Y ahora, que tu siervo se 
quede en lugar del joven como esclavo 
de mi señor y que el joven ascienda con 
sus hermanos. “Pues, ¿cómo he de subir 
ante mi padre si el joven no está 
conmigo? No sea que vea yo el mal que 
le sobrevendrá a mi padre.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— 
32. 1932 NN 219 7713) >9 /PUES TU SIERVO GARANTIZÓ AL JOVEN. Quería decirle: Y si me preguntas 
por qué razón yo entro en esta contienda contigo más que mis demás hermanos, la razón es que 
todos ellos son ajenos a este asunto, pero yo me he unido a Binyamín por medio de un lazo muy 


fuerte hasta el punto tal de prestarme a ser proscrito de dos mundos, este mundo y el Mundo 


Venidero.!? 


33. MMYTTIY M2 24? / QUE TU SIERVO SE QUEDE, ETC. Te conviene quedarte conmigo, pues en todo 


yo soy superior a él: en fuerza, en capacidad para hacer la guerra y para servir. !?.20 


18. Tanjumá Yashán 4. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 43:9, s.v. 92 77 "NXPm 
Dm, asi como la nota 204 de la parashat Miketz. 
La conjunción »»,-“pues”, al principio del versículo 
sirve para dar razón de algo implícito en el texto, lo 
cual no puede hallarse en el versículo anterior. Lo 
que está implícito es la pregunta de Yosef sobre por 
qué Yehudá se enfrentaba a él más que sus 
hermanos. * 


19. En el v. 44:10, el sirviente de Yosef había dicho 
Que según estipulaba la ley, en realidad todos los 
hermanos debían quedarse como siervos por el 
Supuesto robo hecho por Binyamín, como Rashí 
mismo explicó ahí mismo, s.v. D90312 MAY Da. 
Estas palabras fueron luego corroboradas por Yosef. 
Aunque en el v. 44:17 Yosef había afirmado que 


sólo Binyamín debía quedarse como siervo, eso lo 
había dicho sin seguir lo que marcaba la ley, por 
alguna razón personal. Aquí Yehudá le sugirió que, 
puesto que por conveniencia propia había decidido 
no seguir la ley y tomar como siervo a sólo uno de 
ellos, justamente por eso mismo debía quedarse con 
Yehudá, ya que éste era superior a Binyamín en todo 
aquello que implicaba servir (Baer Heteb). 


20. La “fuerza” aquí se refiere al desempeño de las 
labores domésticas, las cuales necesitan fuerza 
fisica; “servir” aquí implica la capacidad para 
atender a las necesidades personales de un rey, como 
escanciarle la copa y otros actos similares; la 
“guerra” se refiere al conocimiento de la táctica y la 
estratregia necesario para conducir una batalla 
(Najalat Yaacob). 
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Capítulo 45 - “13 PAD 
Yosef no pudo contenerse más a y» PEN 107 not 5 eh y 
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Í junto a él, y llamó: “¡Saquen a todo we" y ep v?y 03397 
a z A : int” E r. : d 
dN hombre de mi presencia!” Y no AS my dela 


ON permaneció ningún hombre con él 

TAL cuando Yosef se dio a conocer a sus 197" M8 EAS “PR apor 

| hermanos. ? Y emitió su voz en llanto; los  * PON ¿AN 

| mitzrim oyeron, y oyó la casa del TY2 YRIWM DIXO PRDOUMm 2323 

¡NENA Faraón. 3Y Yosef dijo a sus hermanos: , E 3 q 

aL “Yo soy Yosef. ¿Vive aún mi padre?” "38 US S q? MIRA 198 
Pero sus hermanos no pudieron yw poe MIN Tp aby 
responderle porque se habían turbado A A A 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
45 


| 

| 1. 023390 559 paNDm> qui? Da» N51 / YOSEF NO PUDO CONTENERSE MÁS A CAUSA DE TODOS LOS QUE 
¡| ESTABAN PARADOS [JUNTO A ÉL]. No podía soportar que hubiera mitzrim en su presencia que 
1|- escucharan a sus hermanos avergonzarse cuando él se diera a conocer a ellos.?! 
| 

| 


2. 199 192 $991 / Y OYÓ LA CASA DEL FARAÓN. La frase my19 Jv2 significa “la casa del Faraón”, ñ 
es decir, sus servidores y los miembros de su casa. En este caso, esta expresión no se refiere a É 
E ] una “casa” en sentido físico, sino que es similar en significado a las expresiones: “la Casa de [ 
Israel”, “la Casa de Yehudá”.? Significa lo mismo que mesnede en francés antiguo. 2 


y 3. vi9% 192) /SE HABÍAN TURBADO (PROFUNDAMENTE] DELANTE DE ÉL. A causa de la vergúenza 
hi que sentían por haberlo vendido. ?* 


Ho 21. La frase no significa que Yosef ya no podía ordenó que todos salieran (Lifshutó shel Rashí). 


controlar más su deseo de darse a conocer a sus 22 Virmehayu, 3:18 
, , 3:18. 


hermanos, pues si-ese fuera el caso, no tendría dB cas ; , , 3 
sentido que ordenase que los mitzrim salieran . Este término designa al conjunto de habitantes 


(Mizrají). En este caso, el prefijo > de la palabra 99) eESuDA casa ona. puestos a las órdenes de su : 
| a py tiene el sentido de “porque”, “a causa de”. Hay que señor. En español, su SquvalEnte es “mesnada”, que | 
| E separar esta frase en dos cláusulas: primero, “no en la Edad Media designaba al grupo de hombres I 
TRE podía contenerse más” y por ello deseaba revelar su 2MMados de un noble que vivían en su castillo. . 
ue identidad a sus hermanos; pero a causa de todos los 24, Bereshit Rabá 93:10. No es que los hermanos se | 
l y presentes no podía revelar su identidad, por lo que hubieran estremecido de miedo ante Yosef porque 


ARANA 


E mea 
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4Entonces Yosef dijo a sus hermanos: 
“Por favor, acérquense a mi.” Ellos se 
acercaron. Y él dijo: “Yo soy Yosef, su 
hermano, al que ustedes vendieron a 
Mitzráim. 5Y ahora, no se entristezcan ni 
sea motivo de enojo para ustedes porque 
me vendieron aquí, pues para sustento de 
vida Dios me envió delante de ustedes. 
6Pyes estos dos años de la hambruna 
[están] en medio de la tierra, y todavía 
faltan cinco años en los que no habrá ni 
arado ni siega. * Y Dios me ha enviado 
delante de ustedes para proporcionarles 


28 NINOS PINTOS pr TA 
“8 DIS Ap? 08 198% 102 
CARAY a mano AN DIM 
> 0PYY2 aber yy Ios 
no. nop 9 37 "DN DJ 
PO MP3 0919) OS 
030 wan Y PRA IA 29 
ES 
D2> 517) Dm D"178 


ONKELÓS 


yan :D0131D? PP NA? > NIINN ao? NIN MIN) 127721 »m> MI ADA) NA 2- q0Y MN 


PMA YT DITA Y 229 NON NIRO PMA ON DP YA ARI Ny NOINN Ny 


rr 


129 TRY) 1DMTR Y AINPY1 + NTID NY m9 >7 PIO YOR TY NYIN 312 N299 PW 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


RASHÍ 
noma (mm DMA. NIMYO DR? MEM. DAD) DIN MN »9N NI amm 
mM 22m 0? D2? e O 
CIN. OA MAY ss a AMO M9. NA DNZ. NP 


4. >9N N) 1% /POR FAVOR, ACÉRQUENSE A MÍ. Yosef vio que retrocedían a causa de su turbación, 
y se dijo: “Ahora mis hermanos sienten vergijenza.” Entonces los llamó con palabras suaves y 


_ expresiones conciliadoras y, para probarles que en efecto era él, 
.  Circuncidado.? 25 


les mostró que estaba 


5. mn) / PARA PROVEEDOR DE VIDA. Para que yo sea para ustedes provesdór de sustento. 26 


6. 2y9M ona my >3 / PUES ESTOS DOS AÑOS DE LA HAMBRUNA. Ya han transcurrido de los años 


totales de hambruna que habrá. ? 


temieran que él les hiciera algo malo. Si así fuera, 
el versículo no hubiera dicho v29m 1902) “se 
turbaron [profundamente] en su presencia”, 
expresión que especificamente se aplica a un 
sentimiento de aturdimiento a causa de vergilenza 
(Gur Aryé). 


25. Bereshit Rabá 93:10. La expresión *2N NX) 1%) 
literalmente significa “por favor, acérquense [12] 
hasta mí [»9m)]”. Si Yosef meramente hubiera 
querido decirles que se  acercaran a él 
conciliatoriamente, hubiera bastado que dijera 1», 
“acérquense”. Al agregar >9N, “hasta mí”, quería 
indicar que se acercasen hasta casi tocar su cuerpo, 
y ello sólo se explica si con ello Yosef quería 


mostrarles algo (Beer baSadé). 


26. En hebreo, la palabra nm simplemente 
literalmente significa “sustento de vida”. Rashí 
explica que la función del prefijo > en esta palabra 
es indicar un estado: “para que [yo] sea [proveedor 
de] sustento de vida”. 


27. La frase no significa “pues ya han habido dos 


" años de hambre”. La palabra 2y1m lleva al. artículo 


determinado, indicado por el prefijo n, “la 
hambruna”. Por lo tanto, se refiere al periodo entero 
de hambre con el cual los protagonistas ya estaban 
familiarizados. De igual modo, el demostrativo nt 
(lit., “éste”) indica que aquí Yosef hablaba de un 
periodo de hambruna que ya había transcurrido y era 
conocido de todos (Afasquil leDavid). 


. 
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supervivencia en la tierra y sustentarlos - 


para que haya gran salvación. $ Y ahora: 
no han sido ustedes quienes me enviaron 
aquí, sino Dios; Él me ha puesto como 
padre del Faraón, y como señor de toda 
su casa y gobernante en toda la tierra 
de Mitzráim. 9 Apresúrense, suban ante 
mi padre y diganle: “Así dijo tu hijo 
Yosef: Dios me ha hecho señor de todo 
Mitzráim; desciende a mí no te 
demores. Te asentarás en la región de 
Goshen y estarás cerca de mi; tú, tus 
hijos y los hijos de tus hijos, tu rebaño 
y tus reses, y todo lo que te pertenece. 
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TRADUCCIÓN DE RAsHi 
8. 2x9 / COMO PADRE, Es decir, como amigo y patrón. % 


9. >2N 9N 1991 / Y SUBAN A MIPADRE. La Torá utiliza la expresión “subir” porque la Tierra de Israel 


es más elevada que las demás tierras. ?? 


28. Bereshit Rabá 93:10. Para explicar el 
significado que aquí tiene la palabra 28N, que 
literalmente significa “padre”, Rashí utiliza aquí el 
término Ya, que se deriva del latín patrono, que 
a su vez se origina de pater, padre. En latín, esta 
palabra designaba al gerente o dueño de un lugar, 


significado que también existe en español. Aquí 


obviamente quiere decir que Yosef era el que dirigía 
tos asuntos del Mitzráim en nombre del Faraón. Por 
ello hemos conservado en español la misma palabra 
que Rashi utiliza. Ahora bien, Rashi agrega la 
palabra “12m, colega, amigo, para explicar NM 
queriendo indicar con ello que el hecho de ser 
“patrón” no le confería más autoridad que la del 
Faraón mismo, lo que se podría haber entendido si 
se tomaba 28, “padre”, al pie de la letra (Dibré 
David). 


29. Kidushín 69a. Siempre que se habla de viajar a 


la Tierra de Israel desde cualquier otra región 
circundante, la Torá utiliza la expresión “subir”. 
Inversamente, siempre que se habla de salir de la 
Tierra de Israel para dirigirse a otra región, la Torá 
habla de “bajar” [ver, por ejemplo, las frases: “Y 
Yosef había sido descendido a Mitzráim” (v. 39:1); 
“suban en paz hacia su padre” (v. 44:17); “cómo he 
de subir a mi padre” (v. 44:33)]. Ahora bien, Según 
el comentario del Maharal de- Praga, la afirmación 
del Talmud de que la Tierra de Israel es más elevada 
que los demás países no debe entenderse en un 
sentido topográfico. Puesto que la tierra es esférica, 
decir de un lugar específico que es más “elevado” 
(con lo cual realmente se quiere afirmar que es el 
punto focal de la esfera) no puede tomarse en un 
sentido físico, sino espiritual. Es debido a su 
carácter espiritual más excelso que es considerada la 
región más “elevada”. : 
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1MYo te sustentaré allí pues todavía 
habrá cinco años de hambruna; no sea 
que te empobrezcas, tú y tu casa, y todo 
lo que es tuyo. MY he aquí que los ojos 
de ustedes y los ojos de mi hermano 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_—_—_—————— 
11. an 19 / NO SEA QUE TE EMPOBREZCAS. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: 1999n Nn97, no sea que empobrezcas.3 El verbo vn está relacionado con el de la frase: 
“El Eterno empobrece [v»11m] y enriquece.” 3' 


12. nixo n>»y mam / Y HE AQUÍ-QUE LOS OJOS DE USTEDES... OBSERVAN. Ven.la gloria que me 
rodea en Mitzráim y también que yo soy su hermano, puesto que estoy circuncidado como 
ustedes. 32 Además, “los ojos de ustedes... observan que es mi boca la que habla con ustedes” en 


la lengua sagrada —el hebreo. 3 


30. En el v. 45:5, Yosef había dicho a sus hermanos 
que Dios lo había enviado para darles “sustento de 
vida”, implicando así que sin la ayuda .de él 
eventualmente morirían de hambre. Sin embargo, 
por respeto a su padre, Yosef no le envió decir lo 
mismo que dijo a sus hermanos y simplemente le 


F. informó que le: convenía venir a Mitzráim para 


evitar caer en la pobreza. Aquí, obviamente, se 
plantea la pregunta de por qué Yosef insistió en que 
su padre fuera a Mitzráim en vez de enviarle 
provisiones. En realidad, Yosef no quería enviar 
provisiones para que no se pensara de él que enviaba 
alimentos a Kenáan con el propósito de venderlo 
allá y, de este modo, enriquecerse a expensas del 
Faraón (Rambdán). 


31. Shemuel I, 2:7. El verbo van es la forma nifal, 
pasiva, del verbo causativo v»1m que Rashí cita. Su 
forma infinitiva es v+1in9, derivado de la raíz v”. 
Este verbo no debe ser confundido con su 
homógrafo vy1n>, que significa expulsar, desterrar. 


32. La frase dicha por Yosef, “he aquí que los ojos 
de ustedes y los ojos de mi hermano Binyamín, 
observan que es mi boca la que habla con ustedes” 
Suena incongruente. En sentido estricto, “ver” sólo 


“se puede aplicar a la percepción de algo concreto, ' 


no a las palabras que salen de la boca de alguien. Si 
Yosef hubiera querido decir que él era su hermano 
por lo que decía, hubiera utilizado mejor la 
expresión “escuchar”. Por lo tanto, la frase entera 
debe ser entendida como si se tratase de dos 
cláusulas independientes. La primera cláusula quiere 
decir: “Y he aquí que los ojos de ustedes y los ojos 
de mi hermano Binyamín observan” mi alta posición 
social y política (mi “gloria”) y el hecho de que 
estoy circuncidado. El resto de la frase habla de otra 
cosa (Gur Aryé; Dibré David). 


33. Bereshit Rabá 93:10. Esto constituía una prueba 
adicional de que el virrey de Mitzráim en realidad 
era su hermano Yosef. Sin embargo, Rambán objeta 
a Rashí que el hecho de hablar hebreo no probaba 
nada, puesto que ésta era una lengua de origen 
kenaaní que presumiblemente era conocida por el 
virrey de Mitzráim, pues los gobernantes suelen. 
conocer las lenguas de los países cercanos. El 
comentario Gur Aryé responde a esto que por eso 
Rashi añadió que la prueba también se refería al 
hecho de estar circuncidado, pues hablar hebreo y 
estar circuncidado sólo podía aplicarse a la familia 
de Yaacob. 
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Binyamín observan que es mi boca la 
que habla con ustedes. * Informen a mi 
padre de toda mi honra en Mitzráim, y 
todo lo que han visto. Pero dense prisa 
y hagan descender a mi padre aquí.” 

* MY se echó sobre el cuello de su 
hermano Binyamin y lloró; y Binyamín 
lloró sobre su cuello. Luego besó «a 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
P193 MN >9y1 / Y LOS OJOS DE MI HERMANO BINYAMÍN. Yosef equiparó a todos los hermanos por 
igual, queriendo decir: “Así como en mi corazón no hay odio hacia mi hermano Binyamín —pues 
él no estuvo implicado en mi venta—, así tampoco mi corazón siente odio alguno hacia ustedes.” 3 


14. 7291 YNN pr992 IN1Y DY 9291 / Y SE ECHÓ SOBRE EL CUELLO DE SU HERMANO BINYAMÍN Y LLORÓ. 
Yosef lloró proféticamente por los dos Templos que en el futuro estarían asentados en el territorio 
adjudicado a Binyamin,?* los cuales eventualmente serían destruidos. 3 
vaNas >y ma pro / Y BINYAMÍN LLORÓ SOBRE SU CUELLO. Proféticamente lloró por el 
Tabernáculo de Shiló que en el futuro estaría asentado en el territorio adjudicado a Yosef, el 
cual eventualmente sería destruido. *” 


15. (puyr / BESÓ. Este verbo significa aquí que Yosef intensificó su beso; es decir, as lo besó 


prolongadamente * Significa lo mismo que debaiser en francés antiguo. 3? 


34. Meguilá 16b. La frase “los ojos de ustedes” 
obviamente ya incluye los ojos de Binyamín, por lo 
que sería redundante especificarlo, a menos que se 
la entienda como un énfasis comparativo entre los 
demás hermanos y Binyamin. 


35. Yomá 12a. El área total - del Templo [ber 
ha'mikdash] eventualmente sería construido 
justamente en la frontera limítrofe entre los 
territorios adjudicados a Yehudá y Binyamín. 
Aunque ciertas partes quedaban. fuera del territorio 


- de Binyamín, el. Templo mismo estaba situado 


dentro de sus límites. . -* 


36. Bereshit Rabá 93:12; Meguilá 16b. En el v. 
45:15, el versiculo simplemente dice que Yosef 
“lloró sobre ellos”. Pero tratándose de Binyamín, 


dice que específicamente “lloró sobre su cuello”. El 


“Cuello” aquí constituye una alusión al Templo de 


Yerushaláim, que metafóricamente es denominado 
“cuello” en el libro Shir haShirim 7:5 (Najalat 
Faacob). 


37. Bereshitr Rabá 93,12; Meguilá 16b. El 
Tabernáculo [mishkán] era considerado como el 
Templo en miniatura. El Templo en Yerushaláim 
fue construido siguiendo el modelo del Tabernáculo. 


38. La palabra pyyn es un verbo pi'el con carácter. $ 
intensivo, lo que implicaría cierta intensidad en el 
beso. 


39. En francés moderno, embrasser;, en español, 
besar. En francés moderno, beso es baiser. Este 
comentario no se halla en las primeras ediciones de 
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todos sus hermanos y lloró sobre ellos; 
después de eso sus hermanos hablaron 
con el. 

16 Y se escuchó la voz en la casa del 
Faraón, diciendo: “Han venido | los 
hermanos de Yosef.” Y [eso] fue bueno 
en los ojos del Faraón y en los ojos de 
sus siervos. ' Y el Faraón dijo a Yosef: 
“Dí a tus hermanos: “Hagan esto: 
carguen sus bestias y marchen a la 
tierra de Kenáan. 1BTomen a su padre 


RASHÍ 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y9 >? / DESPUÉS DE ESO. Luego de que lo vieron llorar y constataron que su corazón era integro 
hacia ellos. Y 


nx NN 1137 /SUS HERMANOS HABLARON CON ÉL. Pues al principio sintieron vergiienza delante 
de él. 


16. myna nó2 yv) pm / Y SE ESCUHÓ LA VOZ EN LA CASA DEL FARAÓN. La expresión 7iyn19 Jv2 es 
equivalente en significado a myno n23.4 En este caso, este término se refiere literalmente a la 


casa del Faraón. *2 


17. 0972 DN YY / CARGUEN SUS BESTIAS. Con grano. * 


Rashí y probablemente se trata de una glosa 
posterior hecha por algún copista que luego fue 
confundida con el texto mismo de Rashí. Lo 
incluimos aquí simplemente porque aparece en 
varias ediciones modernas. 


40. La frase “después de eso” no se refiere 
cronológicamente a lo que ocurrió después de que 
lloraron, sino que describe la relación causal que 


"había entre el llanto de Yosef y el hecho de que 


ahora se atrevieron a hablar con él. En el v. 45:3, el 
versiculo dice que “sus hermanos no pudieron 
responderle porque se habían turbado [por 
vergienza] delante de él”. Aquí, después de las 
muestras de hermandad de Yosef, sus hermanos 
recuperaron el habla, como Rashí comentará a 
continuación. 


41. El prefijo 3 en la palabra 522 indica una 
preposición de lugar: “en la casa del Faraón”. En el 
versículo de la Torá, esta preposición está implícita. 


42. No se refiere a los miembros de su casa. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 45:2, s.v. yn 
mya9 ma, donde Rashí explica que allí la “casa del 
Faraón” se refiere a la gente que estaba en su 
palacio. 


43. Puesto que la frase “carguen sus bestias” carece 
de objeto directo explícito, podría entenderse de dos 
modos: cargar las bestias sobre algo más o cargar las 
bestias mismas. Rashí indica que la segunda 
explicación es la correcta. El verbo 1MpV es transitivo 
y el objeto directo implícito es “grano” (Afizrají; 
Gur Aryé). 


621 / BERESHIT — PARASHAT VAYIGASH 


y a sus casas y vengan a mi; yo les daré 
lo mejor de la tierra de Mitzráim, y 
comerán la grosura de la tierra. Y en 
cuanto a ti has sido encomendado: 
Hagan esto: tomen de la tierra de 
Mitzráim carretas para sus pequeños y 
para sus mujeres; y porten a su padre y 
vengan. Que sus ojos no se apiaden 
por sus enseres, ya que lo mejor de toda 
la tierra de Mitzráim es para ustedes. ” 
21Los hijos de Israel hicieron asi; y 
Yosef les dio carretas por mandato del 
Faraón, y [también] les dio provisiones 
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18. 0913 YN 230 NN / LO MEJOR DE LA TIERRA DE MITZRÁIM. Es decir, la región de Goshen. ** 
Al decir estas palabras, sin ser consciente de ello, el Faraón profetizó que al final los israelitas 
habrían de convertirla en una región semejante a las profundidades del mar, donde no suele 
haber peces. 45 


io NINN 29 /LA GROSURA DE LA TIERRA. La expresión 27n siempre denota lo mejor de algo. % 


19. may nnx1y / Y EN CUANTO A TI, HAS SIDO ENCOMENDADO. Por mi boca, para que les digas a 
ellos: “Hagan esto.” Quería decir: “Así diles a ellos, que es con mi autorización.” * 


44. Goshen era la mejor región de Mitzráim, según 
se indica en el v. 47:6. 


45. Berajot 9b. Es decir, que eventualmente los 
israelitas se llevarían “lo mejor de la tierra” de 
Mitzráim, despojándola de sus riquezas, lo mismo 
que las capas profundas del mar no suele haber 
peces (Gur Aryé). 


46. En otros contextos, la palabra 212n significa 
“gordura”, “grasa”, como' en Vayikrá 3:9. Por 
extensión se aplica a lo mejor de algo ya que, en 
cierto sentido, “lo mejor” es la parte más rica y 
sustanciosa, al igual que la grasa. 


47. Aquí Rashí explica tres cosas. Primero, como la 
frase “has sido encomendado” no explicita el sujeto 
que dio la orden, señala que sólo puede referirse al 
Faraón, único capaz de ordenar a Yosef. Segundo. 
Rashí enfatiza que el objeto de la frase “hagan esto” 
no puede ser Yosef, ya que él actuaba como 
mensajero, por lo que esta frase hay que entenderla 
como si implícitamente llevase 'incluidas 'las 
palabras “para que les digas a ellos: [hagan esto]”. 
Tercero, Rashí precisa que la frase “hagan esto” no 
constituía una orden, sino un permiso, ya que sin 
permiso expreso del Faraón no se podían sacar ni 
animales ni carretas de Mitzráim (Mizrají). 
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de Mitzráim, y diez asnas cargadas de 
grano, pan y alimento para su padre 
para el camino. 

M4 /Yosef] envió a sus hermanos, y 
ellos se fueron. Y les dijo: “No riñan 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


23. nNta > / ENVIÓ CONFORME A ESTO. Es decir, conforme a esta cantidad. ¿Y cuál era esa 


cantidad? “Diez asnos, etc.” 


Dry» 2109 / DE LO MEJOR DE MITZRÁIM. En el Talmud hallamos escrito que Yosef le envió vino 
añejo, en él cual las mentes de los ancianos se gratifican.*? Y según un midrash agádico, Yosef 


le envió granos partidos de frijoles. % 


vr? 


CDS 3 /GRANO Y PAN. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum. 3 


ptr / Y ALIMENTO. Este término se refiere a las viandas que acompañan al pan. 3? 


24, 7413 13370 YN /NO RIÑAN EN EL CAMINO. Quería decirles: No se ocupen en discusiones halájicas 


48. En el texto hebreo, 
Rashí explica 
aquí la idea de cantidad está implícita. Esta 
expresión debe entenderse en el sentido de “como 


esta [cantidad]”. 
49. Meguilá 16b. 
50. En Bereshit Rabá 94:2 se dice que son buenos 
Para calmar las angustias. En el Talmud Yerushalmí 


se dice que son buenos para conciliar el sueño 
(Dibré David). Ambas razones se pueden aplicar en 


" £ste caso, ya que Yaacob vivía angustiado por su 


hijo desaparecido y, como todo anciano, no podía 


la expresión nÑtp” 
literalmente significa “como esto”. 


conciliar el sueño. 


51. El Targum tradujo la palabra hebrea 22 por 
12», grano, y DR? lo tradujo por on>, pan. En este 
caso, la palabra DN? no tendría la acepción general 
de “alimento”, como en otros contextos, sino que 
especificamente designaria el pan. 


52. Aquí Rashí se aparta de la traducción del 
Targum, que tradujo yr por la palabra aramea 
ym, provisión. Según el comentario' Lékaj Tob, la 
palabra yr (usualmente traducida como “sustento” 
o “alimento”) es un nombre general que designa a 
cualquier alimento que no es ingerido solo, sino 


r 


623 / BERESHIT — PARASHAT VAYIGASH 


Kenáan, ante su padre Yaacob. “Y le 
anunciaron, diciendo: “Yosef vive 
aún”, y que él gobernaba en toda la 
tierra de Mitzráim. Pero su corazón 
dio un vuelco, pues nO les creía. 
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profundas para que el camino no sea motivo 


de agitación para ustedes. 53.54 Según otra 


explicación Yosef les quiso decir: “No marchen a grandes pasos, 5 y entren en la ciudad donde 
vayan a pernoctar mientras el sol todavía brille. 56 Pero según el sentido simple, este versículo 
puede ser explicado así: Yosef se preocupó porque temía que ellos riñesen en el camino por 
haberlo vendido, peleándose y diciéndose uno al otro: “Por tu culpa fue vendido; tú dijiste 


calumnias de él y provocaste que lo odiáramos.” 


26. bwin Nim >31 / Y QUE ÉL GOBERNABA. Esta frase significa: Y que él gobernaba.*” 


ía» 291 / PERO SU CORAZÓN DIO UN VUELCO. El verbo a9n significa aquí que Su corazón sufrió 


un cambio y dejó de creer. Es decir, que su € 


únicamente para acompañar al pan. 


53. Taanit 10b. Es decir, si discuten de temas 
profundos de halajá, se verán obligados a concentrar 
en ellos toda su atención y podrían perder el camino. 
Aunque el Talmud afirma que si dos (o más) 
eruditos de la Torá están de viaje y no se ocupan de 
estudiar Torá merecen ser castigados, ello sólo se 
aplica si completamente dejan de estudiar. Aquí 
Yosef no les pedía que lo hicieran, sino sólo que no 
se agitasen en demasía al estudiar. Como el Talmud 
mismo concluye, no es bueno que Sé enfrasquen 
tanto en el estudio (por el riesgo de extraviarse), 
pero sí es recomendable que repasen lo estudiado 
(Séfer haZikarón). 


54. Es posible que Rashí cita este midrash para 
responder ala dificultad que plantea el orden en que. - 
está escrita la frase: “Envió a sus hermanos, y ellos 
se fueron. Y les dijo: No se agiten en el camino.” 
No parece lógico que el versículo enuncie lo que les 
dijo después de haber hablado de su partida. Por 


orazón no prestó atención a las palabras que le 


ello, Rashí entiende que la frase “no se agiten en el 
camino” fue dicha por Yosef una Vez que ya habían 
comenzado el viaje. Esto sólo se explica si, al verlos 
partir, los vio agitarse en la discusión de algún tema 
y, por ello, les recomienda que conservasen un ( 
actitud tranquila en Sus discusiones halájicas h 
(Lifshutó shel Rashi). 


55. Es decir, apresuradamente. 


56. Bereshit Rabá 94:2. Según esta explicación, | 
Yosef los vio partir apresuradamente debido al ansia [| 
que tenían de anunciar a Su padre las buenas nuevas [ 
y entonces le recomendó que no permitieran que SS 
ansias les hicieran correr riesgos innecesarios. 


57. En esta frase, la palabra >> €s utilizada aquí en 
el sentido de “WN, “que”. Con este comentario, [ 
Rashí enfatiza que la frase “y que era el gobernanté 

de toda la tierra de Mitzráim” no es continuación d£ 

la frase anterior dicha por Yehudá (“Yosef viv 

aún”), sino que forma parte de la narración del tex! 
(Léket Bahir). 
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17 Entonces le dijeron todas las palabras 
que Yosef había hablado a ellos, y al ver 
las carretas que Yosef había enviado 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
decían. 58 El verbo 19m está relacionado con la expresión: “Las especias cesan de [y3»9m] tener * 
gusto”, 5 utilizada en el lenguaje la Mishná. También es similar a las siguientes expresiones: “Sin 
interrupción [miaan]”;% “su fragancia no ha cambiado [393 x> im9]”,6! siendo esta última 


traducida por el Targum como 29 x> mn»n. 4 


27. quí >117 53 NN / TODAS LAS PALABRAS QUE YOSEF. - Yosef había transmitido a sus hermanos 
una señal sobre el tema de estudio de Torá en que se ocupaba cuando se separó de su padre, 
que era la sección de la Torá que trata acerca de la “becerra desnucada”.% A esta señal alude el 
versículo cuando dice que Yaacob “vio las carretas [ni>ap] que envió Yosef”, pero no se dice 


que el Faraón los había enviado. % 


58. Hasta ahora, Yaacob había albergado la 
esperanza de que Yosef siguiera con vida. Sin 
embargo, al” oír la noticia —completamente 
improbable— de que era el gobernante de Mitzráim, 
la incredulidad suplantó a Su esperanza. A esto 
alude el “cambio” que su corazón sufrió (Najalat 
Yaacob). 


59. Betzá 14:1. 
60. Ejá 3:49. 


61. Yirmeyahu 48:11. 


62. Puesto que el Targum traduce el verbo hebreo 


Yo) “cambiar”, “dejar de”), asociándolo a la raíz 29, 
Rashí señala entonces que en este versículo el verbo 
19m significa que el corazón de Yaacob “sufrió un 
cambio” y “dejó de creer”. 


63. Yosef había contemplado la posibilidad de que 


su padre no creyera que él estaba vivo. La señal 


tenía como propósito ofrecerle una prueba 


fehaciente de que seguía con vida. 


64. Bereshit Rabá 94:3. En hebreo, n9m1y 191, eglá 


'arufá. Cuando se halla un cadáver humano en 


campo abierto y no se sabe quién lo mató, los 
ancianos y jueces de la ciudad más cercana deben 
tomar una becerra [n?29] y desnucarla, mientras 
declaran: “Nuestras manos no derramaron esta 
sangre y nuestros ojos no vieron” [ver Debarim 
21:1-9]. Esta becerra es llamada eglá arufá, 
expresión que literalmente significa “becerra 
desnucada”. 


65. Esta interpretación se basa en la similitud de la 
palabra m2, “becerra”, y np, “carretas”. 
Posiblemente se utiliza la misma raíz para ambas 
palabras posiblemente porque las carretas eran 
jaladas por toros o becerros. 


66. - Bereshit Rabá 94:3; Tanjumá 11. En el v. 45:21 
la Torá dice que Yosef había dado a sus hermanos 
carretas por imandato del Faraón. El declarar aquí 
que las carretas las había enviado Yosef y no el 
Faraón, se quiere aludir al hecho de que, además de 
servir de medio transporte, también tenían como 
propósito servir de signo a Yaacob acerca del tema 
de estudio interrumpido antes de separarse de su 
padre. A esto también alude la frase “todas las 
palabras de Yosef”. 
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625 / BERESHIT — PARASHAT VAYIGASH 


45:28-46:2 — 1:93:13 


su padre Yaacob. "Israel dijo: “Es 
mucho. Mi hijo Yosef vive aún; iré y lo 


veré antes de que yo muera.” 


Capítulo 46 
Israel viajó con todo lo que tenía 


y llegó a Beer-Sheba, y degolló sacri- 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————————————- 
apy> ny mm / REVIVIÓ EL ESPÍRITU DE [SU PADRE] YAACOB. En el sentido de « que volvió a posarse 
en él la inspiración profética” que se había alejado de él a causa de su pesar. 6 


28. 27 /ES MUCHO. Quería decir: Mucha alegría y gozo%? hay para mí,” puesto que mi hijo Yosef 
vive aún. 


46 
l. yav m3x2 / A BEER-SHEBA. Esta expresión es equivalente en significado a decir y3 1835, “a 
Beer-Sheba”. La letra 7 que aparece como sufijo de la palabra maz substituye a la letra: 5 como 
prefijo de dirección. ”! 


PONY VAN ADN? / AL DIOS DE SU PADRE ITZJAK. Un hombre debe rendir más honor a su padre 
que a su abuelo, y por eso Yaacob atribuyó su ofrenda a Dios en relación con el nombre de Itzjak 
y no con el de Abraham. ?? 


67. Tanjumá, Vayésheb 2. La palabra nm, “demasiado”, como en el v. 39:9. Ahora bien, como 
“espiritu”, parece superflua aquí. El versículo el versículo no explicita a qué se refería Yaacob al 
simplemente pudo haber dicho que “Yaacob decir “mucho”, Rashi explica que se refería a la 
revivió”. Al enunciar nm, el texto alude. alegría que ahora sentía (Mizrají). 


específicamente al vTipn nn [lit., “espiritu santo (o 70. Rashí agrega las palabras “para mí” porque del 
trascendente)”], el cual constituye la capacidad versículo no resulta claro para quién era este 
espiritual de un ser humano para recibir la “mucho” (Mizrajf. 

comunicación divina (Baer Heteb). Ver al respecto 


? 71. Yebamot 13b. Ver al respecto el comentario de 
la nota 274 de la parashat Nógj. 


Rashí al v. 28:2, s.v. 2x1n2 nyv2 y la nota 224 de la 


68. Tanjumá, Vayésheb 2. parashat Toledot. 


69. La palabra 27 no tiene aquí el sentido de 72. Bereshit Rabá 94:5. 
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“¡Yaacob! ¡Yaacob!” Y él dijo: “Heme 
a "3 Él dijo: “Yo soy el Dios, Dios de 
tu padre. No temas descender a 
Mitzráim, pues allí te convertiré en un 
gran pueblo. *Yo descenderé contigo a 
Mitzráim, y ciertamente Yo también te 
haré subir [de alli), y Yosef pondrá su 
mano sobre tus ojos.” 

SYaacob se levantó de Beer-Sheba; y 
los hijos de Israel transportaron a su 
padre Yaacob, así como a sus pequeños 
y a sus mujeres, en las carretas que el 
Faraón había enviado para 
transportarlo. *Tomaron sus ganados y 
las riquezas que habían amasado en la 
tierra de Kenáan y llegaron a Mitzráim, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
2. 3py> apy de ¡YAACOB! ¡YAACOB! Esto constituye una expresión de cariño. 3 


3. MIMIX MTV) NP DN / NO TEMAS DESCENDER A MITZRÁIM. Dios le dijo esto porque Yaacob 
estaba angustiado por el hecho de verse obligado a salir fuera de la Tierra de Israel. ?* 


4. TIPR >33%) / Y CIERTAMENTE YO [TAMBIÉN] TE HARÉ SUBIR [DE ALLÍ]. 


Con estas palabras, Dios 


le prometió que sería sepultado en la Tierra de Israel. ?* 


6. 1929 Y1N2 1037 IYN / QUE HABÍAN AMASADO EN LA TIERRA DE KENÁAN. Pero todo lo que Yaacob 
había obtenido en Padán-Aram se lo había entregado a Esav a cambio de su parte en la cueva 


73. Torat Kohanim, Vayikrá 1:12. En un llamado 
divino, la mención repetida de un nombre expresa el 
aprecio por la persona llamada. El midrash comenta 
lo mismo con E! a las frases “¡Abraham! 
¡Abraham! (supra, v. 22:11), “¡Moshé! ¡Moshé! 
(Shemot 3:4). El midrash agrega que este tipo de 
llamado también implica apremio. 


74. Pirké d'Rabí Eliézer 39. Según el midrash, 
Yaacob tenía miedo de abandonar la atmósfera de 


espiritualidad propia de la Tierra de Israel y verse 
rodeado en Mitzráim de gente que careciera de 
sensibilidad espiritual y temor a Dios. 


75. Kohélet Rabá 7:2;, Talmud Yerushalmí, Sotá 
1:10. Si Dios le hubiera querido decir que lo haría 
regresar con vida a la Tierra de Israel, hubiera dicho 
TY MIYN 2), “Yo subiré contigo” o alguna otra 
frase análoga. “Yo te haré subir [7?yWx.>2m0]” 
implica” que Yaacob no subiría por sus propios 
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46:7-8 — MIN 


Yaacob y toda su descendencia con él: 
sus hijos y sus nietos con él, sus hijas* 
y sus nietas; a toda su progiene trajo,con 
él a Mitzrdim. 

8 Estos son los nombres de los hijos de 
Israel que fueron llegando a Mitzráim, 
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de Majpelá. Se dijo: “Los bienes de fuera de la Tierra de Israel no me convienen.” A esto hace 
referencia la frase: “En mi sepulcro que cavé para mí... allí me sepultarás.” 7 Para dárselo a Esav, 
Yaacob había amontonado oro y plata como en una especie de pila y le dijo: “Toma esto a cambio 


_ de tu parte en la cueva de Majpelá.”?? 


7. v32 mia3) / Y SUS NIETAS. Séraj, hija de Asher, y Yojébed, hija de Leví.?$ 


8. 199139 D>N3N / QUE FUERON LLEGANDO A MITZRÁIM. En alusión al momento en que llegaron, 


el versículo literalmente dice de ellos u»xan, lit., “ 


que llegan”, en presente. Y no hay por qué 


sorprenderse de que el texto en hebreo no diga que “vinieron”, en pretérito. 7? 


medios, sino que después de su muerte sería llevado. 
76. Infra, v. 50:5. 


77. Tanjumá Yashán, Vayishlaj 11. La palabra 
dicha por Yaacob en el v. 50:5, 1319, “cavé” es 
interpretada como una alusión al dinero que juntó 
como una “pila”, >19, para dárselo a Esav. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 50:5 y la nota 
pertinente. 


*Nota el texto de la Torá: Yaacob sólo había tenido 
una hija, Diná (v. 30:21). “Sus hijas” a las que aqui 
alude el versículo se refiere a sus nueras, como 
Rashí mismo explicó en el v. 37:35, s.v. vna 30 
(Gur Aryé). 


78. Séraj es contada entre los miembros de la 
familia de Yaacob que descendieron a Mitzráim en 
el v. 46:17. Aunque aquí el versículo habla de 
“nietas” en plural pero sólo menciona a Séraj, 
Yojébed también está incluida aquí, sólo que no es 
mencionada por nombre porque todavía no había 
nacido; nació al entrar la familia de Yaacob en 


Mitzráim, como Rashí mismo explica en su comen- 
tario al v. 46:15, s.v. VOI DVIY. 


79. El verbo D»xan literalmente está en presente: 
“llegan” o “iban llegando”. Rashí comenta esto para 
responder a la obvia dificultad que este verbo 
plantea. En efecto, puesto que fue Moshé el que 
escribió la Torá (bajo dictado de Dios) más de 
doscientos años después de los hechos que aquí 
narra, el verbo debería estar en pretérito. A esto 
responde que Moshé escribió este tópico “en alusión 
al momento”, lo cual quiere decir que aunque él se 
hallaba en otra época, Moshé escribió este versículo 
como si él hubiera estado presente en el momento 
en que ocurrió (Mizrají). El comentario Beer Itzjak 
añade que es semejante a cuando alguien rélata un 
evento pasado como si en el momento de contarlo lo 
estuviera viviendo. En español, hemos intentado 
preservar un tanto esta particularidad traduciendo 
D'N2N por “que fueron llegando”. De igual modo se 
ha traducido el verbo nxan (lit., “que llega”, en 
presente) en el v. 46:26. 
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Yaacob y sus hijos: el primogénito de 
Yaacob, Reubén. * Y los hijos de Reubén: 
Janoj, Palú, Jetzrón y Carmí. "Y los 
hijos de Shimón: Yemuel, Yamín, Ohad, 
Yajín, Tzójar y Shaúl, hijo de la [mujer] 
kenaanit. “Y los hijos de Levi: 
Guershón, Kehat y Merarí. “Y los hijos 
de Yehudá: Er y Onán, Shelá, Péretz y 
- Zéraj. Y Er y Onán habían muerto en la 
tierra de Kendan; y los hijos de Péretz 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


10. ny39n 12 /HIJO DE LA [MUJER] KENAANTT. En realidad era el hijo de Diná, la cual había tenido 
relaciones sexuales con un kenaaní, Shejem.*% Cuando Shimón y Leví mataron a Shejem, Diná 
se negó a salir por la vergiienza, hasta que Shimón le juró que la tomaría por esposa. $! 


80. Es por esta razón que el hijo de ella es llamado 
“hijo de la kenaanit”. En su comentario al y. 37:35, 
s.v. vmxa 731, Rashí citó dos opiniones para explicar 
con qué mujeres se habían casado sus hijos. Según 
Rabí Yehudá, los hijos de Yaacob se casaron con sus 
hermanas (hijas de su padre, pero de madre distinta). 
Según Rabí Nejemiá, habían tomado por esposas a 
mujeres de Kenáan. Rashí aqui explica quién era “la 
kenaaní” acorde con ambas opiniones. Según Rabí 
Yehudá, siendo que Abraham era muy escrupuloso 
en que su descendencia no se casara con mujeres de 
Kenáan, sería inconcebible que Shimón hubiera 
transgredido esta regla, por lo que “la kenaanit” 
necesariamente debe tratarse de un apodo dado a 


una mujer de la familia misma de Yaacob. Y según 


Rabi Nejemiá, puesto. que todos los hijos de Yaacob 
tomaron mujeres de Kenáan, todos los nietos de 
Yaacob procedían de la unión de sus hijos con 
mujeres de Kenáan, por lo que no tendría sentido 
afirmar específicamente de uno de sus nietos era 
hijo de una “kenaanit”, a menos que se entienda este 
apelativo como un apodo (Najalat Yaacob). 


81. Bereshit Rabá 80:11. Según se explica en la 


nota 128 de la parashat Vayésheb, cada uno de los 
hijos de Yaacob se había casado con la hermana 
melliza de otro de sus hijos nacido de otra madre. 
Por tanto, cada uno se había casado con su media 
hermana por parte del padre. Esto no' plantea 
dificultad alguna, ya que antes de la entrega de la 
Torá las familia de Yaacob estaba sujeta a los sheba 
mitzvot bené nóaj, los Siete Mandamientos a los 
Hijos de Nóaj, y no a la totalidad de los 
mandamientos de la Torá. Ahora bien, para la 
humanidad en general (“Hijos de Nóaj”) no está 
prohibido casarse con las medio hermanas por parte 
del padre. El problema aquí, sin embargo, es que 
Shimón era hijo de la misma madre que Diná, Leá. 
Su matrimonio, pues, estaba prohibido bajo 
cualquiera de los sistemas de leyes. El comentario 
Gur Aryé responde a este problema señalando que si 
bien la familia de Abraham cumplía los preceptos de 
la Torá que eran incumbentes sobre ellos, antes de 
la entrega de la Torá en el Sinai, mediante 
inspiración profética se podían hacer excepciones en 
ciertos casos. En el caso de Shimón y Diná, fue por 
inspiración profética que comprendieron que debían 
casarse aunque eran hermanos de padre y madre. 
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fueron Jetzrón y Jamul. “Y los hijos de 
Isajar: Tolá, Puvá, Yob y Shimrón. * Y 
los hijos de Zebulún: Séred, Elón y 
Yajleel. Éstos son los hijos de Leá que 
ella había dado a luz para Yaacob en 
Padán-Aram, además de su hija Dina. 
Todas las almas [entre] sus hijos y sus 
hijas eran treinta y tres. 

16Y los hijos de Gad: Tzifión, Jaguí, 
Shuní, Etzbón, Erí, Arodi y Arelí. Y Y los 
hijos de Asher: Imná, Ishvá, Ishvi, Beriá 
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A —áú—. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——]jl——>>>——— 
15. m2 m7 DNINNO >2 MPN / ÉSTOS SON LOS HIJOS DE LEÁ... ADEMÁS DE SU HIJA DINÁ. La Torá 
“asocia los varones a Leá y las mujeres a Yaacob,?? con el propósito de enseñarte que cuando la 
mujer emite su simiente primero, nace un varón, y cuando el hombre es el primero en Ayacatar 
nace una mujer. 


voy DY / TREINTA Y TRES. Pero al contarlos detalladamente solamente hallarás treinta y dos. 
En realidad sólo treinta y dos son mencionados explícitamente porque la trigésima tercera persona 
era Yojébed, la cual había nacido “entre las murallas”, es decir, en el momento en que pasaban 


- por las murallas y entraban a la ciudad. 3 Por esta razón, con.respecto a ella se declara: “El 


nombre de la esposa de Amram era Yojébed, a quien [su madre] dio a luz para Leví en 
Mitzráim”.?5 El énfasis en que fue parida “en Mitzráim” indica que su nacimiento ocurrió en 
Mitzráim, pero el momento en que había sido concebida ocurrió fuera de Mitzráim. $6 


82. La asociación con Yaacob está indicada por el 
sufijo pronominal masculino í en la palabra ina, lit., 
“la hija de él”. 

83. Nidá 31a. Esto también se aprende de Vayikrá 
-12: EN donde se interpreta la frase 112% YD >> DN 
“27 en el sentido de “Cuando una mujer emite 
[primero] su simiente, da a luz a un varón”. Según 
el midrash Vayikrá Rabá 14:9, en un sentido 
figurado esto es comparable a dos artistas que están 
frente a frente, cada uno de los cuales pinta el 


retrato del otro. De igual modo, cuando el varón 
eyacula primero, engendra a una mujer; y cuando 
ésta emite primero, engendra a un varón. 


84, Si había nacido “entre las murallas”, eso 
implica que su gestación ya había sido completada 
antes de entrar en la ciudad. Por esta razón. ella es 
incluida dentro del grupo de personas que formaban 
la familia de Yaacob antes de ingresar en Mitzráim. 


85. Bemidbar 26:59. 
86. Babá Batrá 123a; Bemidbar Rabá 13:20. 
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y su hermana Séraj. Y los hijos de Beriá: 
Jéber y Malkiel. 8 Estos son los hijos. de 
Zilpá, a quien Labán había dado para su 
hija Leá. A éstos ella dio a luz para 
Yaacob: dieciséis almas. 

19 Y los hijos de Rajel, la esposa de 
Yaacob: Yosef y Binyamin. % Y a Yosef le 
nacieron en tierra de Mitzráim de su 
mujer Asenat, hija de  Poti-Fera, 
sacerdote de On, Menashé y Efraim. *! Y 
los hijos de Binyamín: Bela, Bejer, 
Ashbel, Guerá, Naamán, Ejí Rosh, 


_Mupim, Jupim y Ard. 2 Éstos son los 


hijos de Rajel que le nacieron a Yaacob; 
catorce almas en total. 

23Y los hijos de Dan: Jushim. “*Y los 
hijos de Naftali: Yajtzeel, Guni, Yétzer y 
Shilem. 5 Éstos son los hijos de Bilhá, a 
quien Labán había dado para su hija 
Rajel. Éstos eran los que ella dio luz 
para Yaacob; siete almas en total. 

26 Todas las almas que fueron viniendo 
con Yaacob a Mitzráim, salidos de sus 
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19. 3Py> NN 91 >23 /LOS HIJOS DE RAJEL, LA ESPOSA DE YAACOB. Pero con respecto a las demás 
esposas de Yaacob, la Torá no se refiere a ellas como nyx, “la mujer de Yaacob”. Eso era porque 
Rajel era la principal mujer de la casa de Yaacob. $? | 


26. 2py»9 mean vay 59 / TODAS LAS ALMAS QUE FUERON VINIENDO CON YAACOB.3% Es decir, las 


Yaacob”. El término Ya), que aquí traducimos por 
“persona”, es un sustantivo genérico que alude al 
conjunto de personas, refiriéndose a cada una de 
ellas en particular. Esto es inexpresable en español, 


de Rashi al v. 31:4, s.v. mx9% 9072 N7PA. 


88. La frase en hebreo está en singular, y 
literalmente dice “toda persona que venía con 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ú——————————————————— 
personas que salieron de la tierra de Kenáan “para venir a” Mitzráim. En este caso, el verbo 
nxa30 no está conjugado en pretérito, sino que denota el presente continuo.?? Es análogo al verbo 
siguiente: “Venía [nx2] al anochecer.”” Y también es similar al verbo: “Y he aquí a su hija Rajel 
que viene [nx3] con el rebaño”.*! Es por esta razón que la palabra lleva el acento tónico en la 
última sílaba, en la letra x.2 La prueba de ello es que cuando salieron de la tierra de Kenáan 
para ir a Mitzráim solamente eran sesenta y seis personas. Pero en el siguiente versículo: “Fodas 
las almas de la casa de Yaacob que vinieron [nxan] a Mitzráim eran setenta”,* el verbo nxan 
está en pretérito y por ello lleva el acento tónico en la sílaba intermedia, en la letra 2.2 Pues 
cuando llegaron allí se convirtieron en setenta, ya que encontraron a Yosef y a sus dos hijos, 
además de que se les sumó Yojébed, la cual había nacido entre las murallas de la ciudad. Y según 
la opinión del Sabio que afirma? que junto con cada una de las tribus —los hijos de Yaacob- 
había nacido una hermana gemela,% tendríamos que decir entonces que estas mujeres murieron 
antes de descender a Mitzráim, ya que no fueron contadas aquí.” (En Vayikrá Rabá* hallé la 
siguiente interpretación: La familia de Esav sólo constaba de seis personas, pero aun así la Escri- 
tura las llama “las personas [nivs3] de su casa”,? en plural, ya que rendían culto a muchas divi- 
dadades. En cambio, la familia de Yaacob tenía setenta miembros y aun así la Escritura los designa 


por lo que hemos traducido la frase en plural. Este s.v. vn 991, así como la nota 80 de esta parashá. 


es, en general, el criterio seguido en esta traducción. 96. La opinión de Rabí Yehudá plantea la dificultad 


89. Literalmente, “que iban viniendo” o “que de por qué la Torá no contó aquí a las hijas de 
venían”. Ver el comentario de Rashi al v. 29:6, 5.v.  Yaacob que se habían casado con sus hijos. Rashi 
IN3T Dy mia y las notas 84-85 y 89 de la parashat intentará solucionar el problema a continuación. 
Vayerzé. Ver también la nota 79 de esta parashá. 


97. Ahora bien, esta dificultad no se plantea para el 
9. Ester 2:14, 


Sabio (Rabí Nejemiá), ya que según él los hijos de 


91. Supra, v. 29:6. 


92. Lo cual indica que el verbo nen tiene la fuerza 
del presente continuo y no es un verbo pretérito. En 
e! texto de la Torá, el acento tónico está indicado 
por una raya vertical debajo de la letra N. 


93. Infra, v. 46:27, 
9%. Lo cual indica que se trata de un verbo pretérito. 


En el texto de la Torá, el acento tónico está indicado 
por una raya vertical debajo de la letra 2. 


Ñe 
A 


5. Serefiere a Rabi Yehudá. Ver Rashí al v. 37:35, 


Yaacob se casaron con mujeres de Kenáan. La razón 
por la que la Torá no contó a las nueras de Yaacob 
estribaría en el hecho de que no salieron “de las 
caderas de Yaacob” y, por lo tanto, no formaban 
parte de su descendencia. 


98. Vayikrá Rabá 4:6. 


99. Supra, v. 36:6. A diferencia de aquí, ya que la 
frase 2Py? nan wan 52 literalmente está en 
singular: “toda persona que venía con Yaacob”. Ver 
también la nota 88 de esta parashá. 
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propios muslos —aparte de las esposas 
de los hijos de Yaacob-—, todas las almas 
eran sesenta y seis. 9 Y los hijos de Yosef 
que le nacieron en Mitzráim eran dos 
almas. Todas las almas de la casa de 
Yaacob que vinieron a Mitzráim eran 
setenta. 

28 Y a Yehudá envió antes de él a Yosef 
para indicar [un lugar] antes que él 
[llegase]: a Goshem; y llegaron a la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
en singular: Vas, ya que le rendían culto a un solo Dios. '%) 


28. v399 n2in> /PARA INDICAR [UN LUGAR] ANTES DE ÉL. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum: para despejar un lugar para él!% y para instruir [nain5] cómo establecerse 
en él, 19 


1399 / ANTES DE ÉL.!% Aquí esta expresión significa: antes de que Yaacob llegara allí. Y según un 
midrash agádico, la frase 1395 nin? significa: para eS una casa de estudio de donde 


surgiera la enseñanza [nynin]. 1% 


Mitzráim debido a la idolatría e impureza espiritual 


100. Si el plural se puede aplicar a” un número 


reducido de personas, por lógica debería aplicarse 
con mayor razón a un número mayor. Si aun así la 
Torá se refirió a la descendencia de Yaacob —cuyos 
miembros eran más que los de Esav-— en singular, 
con ello quería enfatizar el contraste existente entre 
los miembros de ambas familias. En el caso de 
Yaacob, a pesar de ser muchos todos mantenían por 
igual una misma idea con respecto a la Divinidad 
suprema y una misma vocación espiritual. La familia 
de Esav, en cambio, a pesar de ser poco numerosa 
estaba plagada por la disensión espiritual, reflejada 
en la multitud de ideas que tenían con IeSpOSlO a la 
Divinidad suprema. - 


101. No se refiere a despejar un lugar en un sentido 


“físico, sino espiritual. Yaacob envió a Yehudá antes 


para que éste se encargase de despejar su futuro 
lugar de su asentamiento de todo vestigio de 
idolatría. Como Rashí señaló en el v. 46:3, s.v. >N 
MPIIN MTM NYPn, Yaacob tenía temor de ir a 


del pais [ver la nota 74 de esta parashá] (Masquil 
leDavid). 


102. Al traducir la frase v299 min? en el sentido de - . 
“para despejar un lugar para él”, el Targum quiere 
indicar que la idea de despejar el lugar estaba 
implicita dentro del mandato de “para instruir 
[nam>]”, ya que sólo despejando previamente el 
lugar Yehudá podía instruir cómo había que 
asentarse en él (Beer baSadé). 


103. Literalmente, “adelante de él”. 


104. Tanjumá 11; Bereshir Rabá 95:3. El verbo 
min? tiene varias acepciones: mostrar como 
instruir, enseñar. De este raíz [mv] se deriva el 
término main, instrucción, prescripción. A diferencia 
de la primera explicación, según la cual v39> 
significa “antes de él” o “adelante de él”, según la 
interpretación del midrash, v29> min> significa 
“para instruir [Torá] en presencia de él [v299]”. 
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región de Goshen. ” Yosef enganchó su 
carruaje y subió al encuentro de su 
padre Israel en Goshen. Se presentó ante 
él, se echó sobre su cuello y lloró 
profusamente sobre su cuello. 

3 Israel dijo a Yosef: “Esta vez puedo 
morir, después de haber visto tu rostro, 
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1 TRADUCCIÓN DE RASHi l 
29. in1979 DÍ 0N%1 / YOSEF ENGANCHÓ SU CARRUAJE. Él mismo enganchó los caballos al 
carruaje, con el objeto de apurarse en honor a su padre. !% 


PIN N 99 / SE PRESENTÓ ANTE ÉL. Yosef se presentó ante su padre. 1% 


iy VINIY >y 729 / Y LLORÓ PROFUSAMENTE SOBRE SU CUELLO. Aquí la expresión Ty implica una 
profusión de llanto.!1% Y de igual modo en la frase: “No pone más [7iy] sobre el hombre”. 1% A] 
igual que aquí, en ese versículo T1y también implica un aumento o profusión de algo, queriendo decir 
que Dios no pone sobre él acusaciones adicionales a sus pecados. Y también en este caso, Yosef 
aumentó y prolongó su llanto más allá de lo normal. Sin embargo, Yaacob no se echó sobre el 
cuello de Yosef y tampoco lo besó. Y nuestros Maestros dijeron que: era porque en ese momento 
estaba recitando el Shemá Israel. 1% : 

30. oyan navy / ESTA VEZ PUEDO MORIR. El sentido simple de esta frase es como lo traduce el 
Targum.!!% Pero según su exégesis midráshica, Yaacob le dijo: “Pensé que habría de tener dos 
muertes: una en este mundo y la otra en el Mundo Venidero, pues la Presencia Divina se 


105. Mejiltá, Beshalaj 1. ascendido a virrey, a pesar de todo el sufrimiento 


106. En hebreo, la frase es ambigua. Puede indicar 
que Yaacob se presentó ante Yosef o, a la inversa, 
Yosef ante Yaacob. Rashi enfatiza que ésta última 
explicación es la correcta: * ' 


107. La palabra my literalmente significa aún más, 
de nuevo. Denota la idea de adición o aumento a 
algo ya existente, como Rashi explicará, 


108. lyob 34:23 
109. Al ver Yaacob que Yosef estaba vivo y había 


anterior, de inmediato se llenó de amor y reverencia 
hacia Dios, comprobando que los actos divinos son 
bondadosos y perfectos y Él recompensa con bien a 


“los que le temen. Esto le hizo apegarse aun más a 


Dios. Expresó estos sentimientos recitando el Shemá 
Israel, cuyo tema esencial es el amor a Dios y la 
expresión de Su unidad (Gur Aryé). 


110. El Targum tradujo así la frase: “Si muriera esta 
vez, lo haría reconfortado porque estás vivo.” 


-46:31-34 — TIN 


pues aún vives.” 31Y Yosef dijo a sus 
hermanos y a la casa de su padre: 
«Subiré y anunciaré al Faraón, y le diré: 
Mis hermanos y la casa de mi padre, 
que estaban en la tierra de Kendan, han 
venido a mi. Los varones son pastores 
de ovejas, ya que [siempre] fueron 
hombres de ganado; a sus rebaños y a 
sus ganados, así como todo lo que 
poseen, han traído consigo.” *Y 
sucederá que cuando el Faraón llame a 
ustedes y diga: “¿Cuál es su oficio?”, 
Mustedes dirán: “Hombres de ganado 
han sido tus siervos, desde nuestra 
juventud y hasta ahora, tanto nosotros 
como nuestros padres”; para que ustedes 
se asienten en la región de Goshen, 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————————————————á=- 
había apartado de mí desde que te fuiste,'!! y yo me decía que el Santo —bendito sea— me 
reclamaría tu muerte, perdiendo así yo el Mundo Venidero.!!? Pero ahora que todavía vives, 
solamente he de morir una sola vez, en este mundo.” !!3 


31. 11 >Nx VIN NVINA / Y LE DIRÉ: MIS HERMANOS, ETC. Es decir, y además le diré: “Los varones 
son pastores...” !!4 


34. 142 Y1N3 12Yn 223y3 / PARA QUE USTEDES.SE ASIENTEN EN LA REGIÓN DE GOSHEN. Y esa tierra 
es necesaria para ustedes, ya que es tierra de pastura. Y cuando le digan al Faraón que ustedes 
no son diestros en ninguna otra tarea, los alejará de donde él vive y los asentará allá. 


111. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
45:28, s.v. 2Py? Ny "mm. 


112. Yaacob estaba preocupado no sólo por Yosef, 
sino también por la posibilidad de que si en realidad 
había muerto, eso se debiera a que Yaacob mismo 
había cometido algún pecado. Ver al respecto la 


nota 135 de la parashat Yayésheb. 

113. Tanjumá 9. 

114. Infra, v. 46:32, La frase “Y los hombres son 
pastores” es continuación de las palabras de. Yosef, 


no un comentario entre paréntesis de la Torá misma 
describiendo lo que eran (Dibré David). 


635 / BERESHIT — PARASHAT VAYIGASH 47:1-2 — IN: 
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ya que abominación es para Mitzráim 
todo pastor de ovinos. ” 


Capítulo 47 va pa) 


l Entonces Yosef vino y [lo] anunció al ya) mn Apr NITO 8 
Faraón. Y dijo: “Mi padre y mis» a CAD 4 
hermanos, con:sus rebaños y Sus reses y 0721 DINMA ANA 228 ANA 


toda su propiedad, han venido de la' 12 Y IN N2 05» VON” 2 
tierra de Kenáan, y he aquí que están en 
aa IYD 2 OA PRA DAM 
la región de Goshen.” *Y de una parte +0 e sd 
de sus hermanos tomó cinco varones y DIN nun ne? BES 
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“TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
INY NY 59 DY NIpin >2 /YA QUE ABOMINACIÓN ES PARA MITZRÁIM TODO PASTOR DE OVINOS. 
Ya que para ellos las ovejas eran deidades. !!* 


47 
2. PAR MI / Y DE UNA PARTE DE SUS HERMANOS. Es decir, de los que entre ellos eran inferiores 
en fuerza y no daban la apariencia de ser fuertes. 11% Yosef le presentó a éstos ál Faraón porque 
si éste veía que eran fuertes los convertiría en guerreros suyos. Los menos fuertes eran Reubén, 
Shimón, Leví, Isajar y Binyamín, los mismos cuyos nombres no repitió Moshé al bendecirlos. !!? 


Pero Moshé sí repitió el nombre de los que eran fuertes: “Y esto es para Yehudá... escucha, 


115. Hay dos posibles explicaciones a esto. La 
primera, que abominaban a los pastores de ovejas 
porque éstos, al trabajar con los animales, sabían 
que en ellos no había nada de divino, lo cual 
contradecía las ideas religiosas de los mitzrim. La 
segunda explicación es que la palabra nayín aquí no 
tiene una connotación peyorativa, sino positiva. 
Indicaría que eran “abominación” en el sentido de 
que había que mantenerse alejados de ellos en señal 


de respeto porque, dado que pastoreaban las ovejas. 


participaban también de su carácter sagrado. La 
expresión n2yiín puede asumir ambas acepciones 
(Sifté Jajamim). 


116. La expresión n3pns literalmente significa “del 
extremo [de sus hermanos)”. En la Torá, la 


expresión n3p, “extremo” es en ocasiones utilizada 
para designar una parte distintiva de un conjunto, 
tanto para destacar su superioridad o su inferioridad 
con respecto al resto del. conjunto. En Bemidbar 
11:1, Rashí explica la expresión n2n nxpa de dos 
modos: primero, como una alusión a las personas 
más “extremistas” [pypw] del campamento en 
términos de su bajeza espiritual; segundo, como una 
alusión alos individuos más distinguidos [tb»»xp] 
por su posición social. En este caso, Rashí opina que : 
n3pm se refiere a los hermanos inferiores en fuerza, 
ya que la intención de Yosef era evitar que el Faraón 
los tomase a su servicio. 


117. Ver Debarim cap. 33. 


.47:3-4 — Tan 
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los presentó ante el Faraón. *El Faraón 
dijo a sus hermanos: “¿Cuál es su 
oficio?” Ellos dijeron al Faraón: 
“Pastor de rebaño es [cada uno de] tus 
siervos, tanto nosotros como nuestros 
padres.” *Y dijeron al Faraón: “Para 
morar temporalmente en esta tierra 
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- 122. Ver Debarim 33:18. 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————_—_——__— 
oh Eterno, la voz de Yehudá”;!!$ “y de Gad dijo... Bendito Aquél que ensancha a Gad”;!!? “y 
de Naftalí dijo: Naftalí está saciado de deseo...”; !20 “y de Dan dijo: Dan es un cachorro de león”. !21 
Y Jo mismo se aplicó'a Zebulún!? y a Asher.!2 Esta es la versión citada en el midrash Bereshit 
Rabá,'?* el cual es un conjunto de interpretaciones agádicas a la Torá escrito en la Tierra de Israel. 
Pero en nuestro Talmud Babilónico hallamos escrito que aquellos cuyos nombres Moshé repitió 
eran los más débiles, y fue a éstos que llevó ante el Faraón. Y en cuanto a Yehudá, cuyo nombre 
fue repetido, Moshé no lo repitió porque fuera débil, sino por otra razón citada en e! tratado 
Babá Kamá. 125 Y en una baraitá de la colección de la colección midráshica Sifré, 126 en la sección 
“Vezot Haberajá” se enseña como en nuestro Talmud.!?” 


118. Debarim 33:7. 
119. Debarim 33:20. - 
120. Debarim 33:23. 
121. Debarim 33:22. 


segunda mención expresaba otra plegaria para que 
la primera fuese aceptada. 


126. Sifré 354. 


127. El Talmud Babilónico (Bablí) presenta los 
análisis y exposiciones, tanto halájicos [legales] 
_como agádicos de los Sabios que vivieron en Babel 
[Babilonia] entre los siglos II y V de la era común. 
Su redacción final estuvo a cargo de Rab Ashí y 
Rabina. El Talmud Yerushalmí (de Jerusalén, 
también llamado Jerosolimitano), lo mismo que la 
colección de estudios agádicos Bereshit. Rabá y los 
midrashim Sifré, Sifrá y Mejiltá, contiene las 


123. Ver Debarim 33:24. 
124. Bereshit Rabá 95:4. 


125. Babá Kama 92a. Según el Talmud, la primera 
mención del nombre de Yehudá expresaba una 
plegaria de Moshé para que fuera anulado el 


ostracismo del Mundo Venidero que Yehudá había 
aceptado sobre sí mismo si es que no regresaba a 
Binyamín con su padre [ver al respecto el 
comentario de Rashi al v. 43:9, s.v. 22 77 "NINOM 
Dn y al v. 44:32, s.v. 1930 MN 27y 712) >3]. La 


exposiciones de los Sabios que vivieron en la Tierra 
de Israel. Su redacción fue un poco más temprana 
que la del Talmud Babilónico. Rashí aquí señala que 


a pesar de que el Sifré fue redactado en Israel, aun 


así apoya la opinión del Talmud Babilónico. 


ad 
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hemos venido, porque no hay pastura 
para los rebaños de tus siervos, pues 
grave es el hambre en la tierra de 
Kenáan. Y ahora, por favor [permite] 
que tus siervos se asienten en la tierra 
de Goshen.” 

5El Faraón habló a Yosef, diciendo: 
6 “Ty padre y tus hermanos han venido a 
ti; la tierra de Mitzrdim está delante de 
ti. En lo mejor de la tierra haz asentar a 
tu padre y a tus hermanos. Que se 
asienten en la tierra de Goshen, y si 
sabes que entre ellos hay hombres 
diestros, nómbralos  mayorales de 
ganado sobre lo que me pertenece.” . 

Luego Yosef trajo a su padre 
Yaacob y lo presentó ante el Faraón; y 
Yaacob saludó al Faraón. *El Faraón 
dijo a Yaacob: “¿Cuántos son los días 
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6. 5 >Y3N / HOMBRES DIESTROS. Es decir, expertos en su oficio de pastar ganado. !2 


9 IN >y / SOBRE LO QUE ME PERTENECE. Es decir, sobre mis rebaños. !?? 


7. 2PyY) 71291 / Y YAACOB SALUDÓ. Aquí la expresión 712» quiere decir que lo saludó, !%% tal como 
suelen hacer todos los que se presentan ante un rey a intervalos poco frecuentes. !3! Significa lo 
mismo que saluder en francés antiguo. 132 


128. La palabra >n en otros contextos alude a la 
idea de fuerza, virtud o riqueza. Ninguna de estas 
acepciones se aplica en este contexto, ya que aquí'se 
habla de ganado (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 

129, No es que los quería nombrar supervisores 
sobre todo lo que le pertenecía, ya que el versículo 
especificamente dice que los quería como 
“mayorales de ganado” (Gur Aryé). 


130. Literalmente, “lo bendijo”. 


131. Rashí hace un comentario similar en el v. 
33:11, s.v. »ny72 [ver también la nota 158 de la 
parashat Vayishlaj]. Aquí Rashí hace una distinción 
entre este término y en el v. 10, donde sí significa 
“bendecir” (Mizrají). 


132. En español, saludar. En francés modemo se 
utiliza la expresión salút para decir “hola”. 
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de los años de tu vida?” ? Yaacob dijo al 
Faraón: “Los días de los años de mis 
peregrinaciones han sido ciento treinta 
años; pocos y malos han sido los días de 
los años mi vida, y no han alcanzado los 
días de los años de vida de mis padres, 
en los días de sus peregrinaciones.” 
10 Yaacob bendijo al Faraón, y se retiró 


- de la presencia del Faraón. 


11 Así, pues, Yosef hizo asentar a su 
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9. 11M > / LOS AÑOS DE MIS PEREGRINACIONES. Es decir, los días que viví como extranjero. 133 
Quería decirle: “Toda mi vida he vivido como extranjero en la tierra.” 134 


19) N91 / Y NO HAN ALCANZADO. En cuanto a bienestar. 


10. 3PY> 71251 /YAACOB BENDIJO. Así es la costumbre de todos los que se despiden de la presencia 
de príncipes: los bendicen y solicitan su permiso para retirarse.!35 ¿Y con qué bendición lo 
bendijo? Que el Nilo ascendiera desbordando sus cauces hasta sus pies. Pues Mitzráim no absorbe 
el agua que necesita de la lluvia, sino que el Nilo se desborda y lo riega. Y a partir de la bendición 
que Yaacob le dio en adelante, el Faraón iba al Nilo y éste ascendía hacia él y regaba la tierra. !36 


11. vonya /RAMESÉS. Esta región está en la tierra de Goshen. 


133. La palabra mn, que aquí hemos traducido por 


“años de sus peregrinaciones”, siendo que la 
“peregrinaciones” se deriva de la raíz “1, que en. 


pregunta del Faraón no era qué tantos años había 


sentido estricto denota habitar en un- lugar como 
extranjero [23], en forma no permanente. Aunque el 
verbo m3? que aparece con frecuencia en la Torá 
implica lo mismo, en muchos casos lo hemos 
traducido simplemente por “morar” o “habitar” 


Porque no existe un equivalente exacto al español. 


134, Esto explica por qué Yaacob habló de los 


andado de nómada, sino cuál era su edad. Yaacob 
respondió, en efecto, que todos sus días habían sido 
un constante vivir como nómada. 


135. A diferencia de su significado en el v. 47:7, 


aquí la expresión 712M sí quiere decir literalmente 


que lo bendijo (Aizrají). 


136. Tanjumá Yashan, Nasó 26. 
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Faraón. “Y Yosef sustentó a su padre y 
a sus hermanos, así como a toda la casa 
de su padre, con alimento conforme a los 
infantes. 

3Y no había pan en toda la tierra, 
pues la hambruna era muy grave, y 
languideció la tierra de Mitzráim, así 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


12. qua »99 / CONFORME A LOS INFANTES. Esta expresión significa: según lo necesario para todos 


los miembros de sus casas. !3? 


13. x9xm 993 PX DM21 /Y NO HABÍA PAN EN TODA LA TIERRA. La Torá vuelve ahora al tema inicial: 
el relato del comienzo de los años de hambruna. !3 


nm / Y LANGUIDECIÓ. Este verbo es equivalente en significado a nx>m, que significa fatiga, )32 
como es traducido por el Targum.!% Vemos un término análogo en la frase: “Como uno se fatiga 


[non9a19] arrojando antorchas”. !*! 


137. Puesto que la frase literalmente dice 
“conforme a los infantes [ton)]”, se podría haber 
entendido que únicamente los proveyó de lo 
necesario para los niños, pero no para los demás, lo 
cual no sería lógico. Rashí señala que esta expresión 
aquí se refiere a todos los miembros de la casa, 
Éstos reciben la designación figurada de “infantes” 
porque los niños son los principales miembros de 
una casa (Gur Aryé). 


138. La Torá interrumpió el relato de los años de 
hambruna, comenzado en+los vv. 41:53-57, para 
relatar el encuentro de Yosef con sus hermanos y la 
llegada de Yaacob a Mitzráim, y ahora regresa a él. 
Del v. 47:18 se demuestra que el relato que sigue a 
continuación no ocurrió después de la llegada de 


Yaacob a Mitzráim (en el tercer año de hambruna), 
sino antes, puesto que allí se declara que “concluyó 
ese año y [los mitzrim] vinieron ante [Yosef] en el 
segundo año”. Esto prueba que regresa al tema 
inicial. Además, según Rashí afirmará en el v. 
47:19, después de la llegada de Yaacob a Mitzráim 
la hambruna cesó. 


139. La raíz del verbo es mx, fatigarse, 
languidecer. A pesar de que el verbo n9m carece de 
la x, aun así procede de esta raíz. 

140. El Targum tradujo m2m por el verbo arameo 
> 70, relacionado con el verbo >> con el que 
tradujo la palabra hebrea «py, “exhausto” en el v. 
25:30. 


141. Mishlé 26:18. 
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cambio de la provisión que compraban; 
y Yosef trajo el dinero a casa del 
Faraón. Y cuando se acabó el dinero 
de Mitzráim y de Kenáan, todo Mitzráim 
vino ante Yosef, diciendo: “Danos pan; 
¿por qué hemos de morir delante de ti? 
Pues ya se ha agotado el dinero.” 

16 Yosef dijo: “Entreguen sus ganados 
y yo les proveeré a cambio de sus 
ganados, si ya se ha agotado el dinero. ” 
17Y trajeron sus ganados a Yosef, y 
Yosef les dio pan a cambio de los 
caballos, del ganado ovino, del ganado 
vacuno y de los asnos. Y él los dirigió 
por medio del pan a cambio de todo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


14, DIV 075 TUN 1242 / A CAMBIO DE LA PROVISIÓN QUE COMPRABAN. 


dinero. 112 


Le entregaban el 


15. vIN /SE HA AGOTADO. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 094, 


se acabó. 13 . 


ejemplo análogó lo vemos en q siguientes. frases: “No hay quien la guie e [onmopi as “me coflids 


[227] junto a aguas tranquilas”. 1% 


142. Literalmente, “en la provisión que ellos 
compraban”. Rashí explica que en este contexto el 
prefijo 2 en la palabra 22Y2 significa “por” o “a 
cambio de”. 

143. En su comentario a Tehilim 77:9, Rashí 
explicó que la raíz vam es sinónimo de m5), 
Consumar, acabar. 


144. Tehilim 78:52. La raíz del verbo D9n) es 9m). 
Esta raíz es sinónima de la raíz am de la cual se 
deriva el verbo unam, “los condujo”. Rashí se 


aparta aquí de la opinión del Targum, quien tradujo 


su oucclón es dla ya que al principio 
del versículo ya se dice que “Yosef les dio pan”, por 
lo que sería superfluo agregar que los alimentó. Es 
posible que Rashí quiera enfatizar que la frase 
significa que por medio del pan que les daba, Yosef 
se convirtió en dirigente suyo y proveedor suyo 
(Lifshutó shel Rashf). 


145. Feshayahu 51:18. 
146. Tehilim 23:2. 
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su ganado durante ese año. BY cuando 
se terminó ese año, vinieron a él en el 
segundo año, y le dijeron: “No 
negaremos a mi señor que ya se agotó el 
dinero y el ganado de animales [y pasó 
a ser] para mi señor; no ha quedado 
nada delante de mi señor salvo nuestros 
cuerpos y nuestra tierra. “¿Por qué 
hemos de morir ante tus ojos, tanto 
nosotros como nuestra tierra? 
Cómpranos a nosotros y a nuestra tierra 
a cambio de pan, y nosotros y nuestra 
tierra seremos siervos del Faraón. Y 
proporciona semillas, para que vivamos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
18. n»3wn na / EN EL SEGUNDO AÑO. De los años de hambruna. !*” 


111) 993 ON DX >) /QUE YA SE AGOTÓ EL DINERO, ETC. La expresión DX >> significa aquí: Que [>4N] 


ya se han acabado el dinero y el ganado, y todo ha pasado a las manos de mi señor. !% 


MPAA DN 92 / NADA... SALVO NUESTROS CUERPOS. La expresión DM >n?2 es equivalente en 
significado a decir x> ex, “[nada,] excepto” nuestros cuerpos. !* 


19. yar 11 / Y PROPORCIONA SEMILLAS. Para sembrar la tierra.!1% Y a pesar de que Yosef 
había dicho a sus hermanos: “Y todavía faltan cinco años en que los que no habrá ni arado 


147. La Torá no habla aquí del segundo año desde 
la llegada de Yaacob a Mitzráim. Como Rashí 
mismo ya explicó en el v. 47:13, s.v. 752 YN DN2) 
win, la Torá retoma aquí el tema de los años de 
hambruna, interrumpido en el v. 41:57 para narrar el 
reencuentro entre Yosef y su familia. Allí se 
menciona lo que ocurrió en el primer año de 


. hambruna. Aquí la Torá habla de lo ocurrido en el 


segundo año. 


148. En este caso, la conjunción DN no puede tener 
un sentido dubitativo o condicional (“si”), pues era 
seguro que el dinero ya se había terminado. Por eso 


Rashí lo explica en el sentido de 1WN, “que”, que es 
otra de sus acepciones (Mizrají). Igual sentido le da 
en el v. 24:19. Ver también la nota 70 de la parashat 
Jayé Sará. 


149. Para mejor explicar su significado, Rashí 
cambia el orden de esta frase, ya que explica >n72 
DN como si dijese N> DN, donde N> expresaría una 
negación, “no”, “nada”. 

150. Aquí la palabra yx debe sér entendida 
literalmente como “semillas”. Si le hubieran pedido 
semillas para comer, en vez de yn el versículo 
hubiera dicho 12, “grano” (Sifié Jajamim). 


NTTITIDNA 


LARISA 


N 

hi 

De 

« 

li 
> E 
a E 
i E 
d E 
Ñ d 
z 3 


47:20-21 — NI72:1D YY NVAD — JTPUVNAI / 642 


y no muramos, y la tierra no quede :DvN N> MITIN mM Da) 85 
desolada. ” ¿Eee 6 EN ; 
20 Así, pues, Yosef adquirió toda la 37877308 q 21 > 
tierra de Mitzráim para el Faraón; pues “DY 1103 yan DÍ 
los mitzrim vendieron cada uno su  '*' dl O a 
campo, ya que se había agravado sobre 3Y 1) 0n7y pia m0 we 
8 e ma? SO CM 


ellos el hambre. Así toda la tierra pasó 

a ser del Faraón. ?! Y al pueblo, [Yosef] 
Mipo 097 ¡NR vag 0%0 

ONKELÓS 


lo hizo trasladar a las ciudades, desde 
22) 73D 1921 %1N 197 D1397 NyYIN 99 T? IDP M3p15 MIN NY NYIN) TM) NP 
PD 199 1MPN MP 12YN NY Mero 1799 NYAN MMM NI99 Wm2y Pan eN n22n 


RASHÍ 

YN PR M2 07 $09 ¿MIN N2 .MMPNY. DY? 29Y N2Y IP2N mo yo “VIRA 
oy a) 12 109 99 NR am 290 079) 02 TM v9992 972 MNA 
TY DN? PRO PIDI VII DIN IP vaya NT N2 .ogn x> :M9107 Nnsgina 13 19) 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_—_—_—_—_—— 
ni siega”, !5! puesto que Yaacob había llegado a Mitzráim, junto con él también había llegado la. 
bendición material, y los mitzrim comenzaron a sembrar y se terminó el hambre. Así lo 
estudiamos en la Toseftá!%2 del tratado Sotá. 153 


on N> /NO QUEDE DESOLADA. Esta frase significa: no quede desolada. !%* Además, el Targum la 
traduce por “12m x>, cuyo verbo, n1N, está relacionado con el término m2 en la frase m2 274, “un 
campo sin arar”. 155 


20.:11y399 x1NR NM / ASÍ TODA LA TIERRA PASÓ A SER DEL FARAÓN. Quiere decir que fue adquirida 


para él, 156 


21. 290 DyN NA) / Y AL PUEBLO, [YOSEF] LO HIZO TRASLADAR. Yosef trasladó a los habitantes de 
Mitzráim de ciudad en ciudad, a modo de recordatorio de que ya no poseían más derechos de 


151. Supra, v. 45:6. 


"152, Toseftá es el nombre dado a la colección de 


baraitot o prescripciones legales que no fueron 
incluidas en la Mishná. Su carácter autoritativo es 
menor -en términos legales que la Mishná. 


_ Literalmente significa “adición”, “apéndice”. 


153. Sotá 10:3. 

154, La * raíz del verbo DYnN es DW, 
etimológicamente- cercana a la de la expresión 
narv, “desolada” [raíz onv], lo cual indica que 
comparten significados semejantes. La desolación a 


la que aquí se alude no se refiere desolación de 
personas, sino de cultivo. 


155. Erubin 17b; Peá 2:1. Esto constituye una 
prueba adicional de que 


los mitzrim habían 


solicitado de Yosef semilla para sembrar para que la 
tierra no quedase sin cultivar (“no quede desolada”). 
Al traducir la frase DYN N> por nan N>? Rashí se 
apoya en el Targum, ya que ma es una expresión que 
especificamente se refiere a un campo yerto y sin 
cultivar. 


156. La frase 19192 v1INN nm literalmente significa 
“la tierra fue del Faraón”. Aquí el verbo nm (lit., 
“fue”) implica pasar a propiedad o dominio de 
alguien. Ahora bien, esto no significa que a partir de 
entonces pasó a estar bajo su dominio político, ya 
que, siendo el Faraón el rey, ya estaba bajo su 
dominio político desde antes. Quiere decir que desde 
este momento el Faraón también fue dueño de las 
tierras. Ñ 


643 / BERESHIT — PARASHAT VAYIGASH 


un extremo de la frontera de Mitzráim 
hasta el otro extremo. Sólo la tierra de 
los sacerdotes no adquirió, ya que había 
ración fija para los sacerdotes de parte 
del Faraón y ellos comían la ración fija 
que les daba el Faraón; por eso no 
vendieron su tierra. d 

23 Yosef dijo al pueblo: “He aquí que 
hoy he adquirido a ustedes y a su 
tierra para el Faraón. Aquí hay 
semillas para ustedes; siembren la 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————_—_—_—_—————————— 
propiedad en la tierra, asentando a los habitantes de una ciudad en otra. La Escritura no tenía 


" necesidad de escribir este incidente, pero lo hizo para darte a conocer las buenas cualidades de 


Yosef, ya que al actuar así tuvo la intención de quitar cualquier posible humillación que sus 
hermanos sufrieran, haciendo que los mitzrim no los llamaran “exiliados”. 157 


ma) 0993)) 2122 NIP / DESDE UN EXTREMO DE LA FRONTERA DE MITZRÁIM, ETC. Es decir, lo mismo. 
hizo con todas las ciudades del reino de Mitzráim, desde un extremo al otro de sus fronteras, 


22. p»m5n / LOS SACERDOTES. Aquí este término se refiere a los sacerdotes paganos. !53 El nombre 
y1» siempre designa al oficiante de una deidad!%? excepto en los casos en que denota un alto 
rango oficial, como en los versículos: “Príncipe [y12] de Midián”;!% “príncipe [y»] de On”.!8! 


01925 pm / RACIÓN FIJA PARA LOS SACERDOTES. Se les entregaba una porción fija de pan cada 
día. 


23. xn /AQUÍ HAY. Esta expresión es similar en significado a man, “he aquí”, siendo análoga a la 


157. Julín 60b. 160. Shemot 2:16. 


158. No designa a los ministros y nobles, que es 
otra de las acepciones del apelativo 113 (Masquil 


161. Supra, v. 41:45.'Rashí es de la opinión de que 
siempre que el apelativo yn aparece solo, se refiere .. 


leDavid). 


159. Tanto pagana como verdadera. En este último 
caso es utilizado para designar a los kohanim o 
sacerdotes de Israel (Vajalat Yaacob). 


a un sacerdote. Pero siempre que aparece' en 


relación con el nombre de un lugar, como en las dos 
frases que cita, y1> se refiere a un ministro o noble 
(Najalat Yaacob). 
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tierra. “Pero sucederá que en las 
cosechas darán una quinta parte al 
Faraón; y las cuatro partes [restantes] 
serán para ustedes, para la siembra del 
campo y para alimentar a ustedes y a 
los que estén en sus casas, y para que 
coman sus infantes.” BEllos dijeron: 
“Nos has dado vida; hallemos gracia en 
los ojos de mi señor y seremos siervos 
del Faraón.” *Y Yosef lo instituyó 
como estatuto hasta este día sobre 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
del versículo: “Y he aquí [xn] que también Yo hice recaer tu conducta sobre tu cabeza.” 1% 


sirvientas que haya en las casas de ustedes, 1% 


24. nn yr? / PARA LA SIEMBRA DEL CAMPO. En cada año. '* 


09023 YN / Y A LOS QUE ESTÉN EN Sus CASAS. Es decir, y para alimentar a los esclavos y 


02999 / PARA SUS INFANTES. La palabra 9916 significa: hijos pequeños. !% 


25..3m Ny) / HALLEMOS GRACIA. Para hacer por nosotros esto, tal como dijiste. 16? 


My199 0139 22m / Y SEREMOS SIERVOS DEL FARAÓN. En el sentido de que le pagaremos a él este 


tributo cada año. 108 


26. pm9 / COMO ESTATUTO. Aquí el término pn denota una ley intransgredible, 169 


162. Fejezkel 16:43. No se trata de una interjección 
sin significado, como “¡ah!” 


_ 163. No sólo en el primer año (Sifté Jajamim). 


164. La frase “para quienes haya en sus casas” no 
incluye a todos los miembros de cada casa, puesto 
que ellos ya fueron incluidos en la frase “y para que 
coman sus infantes” (Afizrají). 


165. Del cual se deriva 0299, “sus infantes”. 
166. La expresión “infantes” abarca a todos los 
miembros de una casa, como Rashí mismo señaló en 


el v. 47:12, s.v. aqpn>a7. Ver también la nota 137 de 
esta parashá. 


167. No implica una petición de gracia para algo 


futuro, lo cual no tendría sentido aquí (Mizrají). 


168. No implica literalmente siervos en el sentido 
de “esclavos”, puesto que en el v. 20 se dice que 
Yosef adquirió toda la tierra de Mitzráim para el 
Faraón, no que adquirió a sus habitantes (Sifté 
Jajamim). Además, aquí se habla de que los mitzrim 
le darían un quinto de sus cosechas al Faraón, y si 
fueran realmente esclavos ello no tendría sentido, 
pues todo lo que pertenece al esclavo pertenece a su 


amO. 


169. Su significado es diferente al que tiene én el v. 
47:22, en la frase D*»93) pin donde se refiere a una 
ración fija. La palabra pin en general denota algo fijo 
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47:27 — 12:19 


la tierra de Mitzráim: para el Faraón 
será el quinto; sólo la tierra de los 
sacerdotes no fue para el Faraón. 

27 Así, pues, Israel se asentó en la 
tierra de Mitzráim, en la tierra de 
Goshen. Tomaron posesión en ella, y 
fructificaron y se multiplicaron mucho. 
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>= TRA DUCCIÓN DE RASEÍ —_—_—————.————Á 
27. 0971X/ V9N2 >env? 2991 / ASÍ, PUES, ISRAEL HABITÓ EN LA TIERRA DE MITZRÁIM. ¿Y en dónde 
exactamente? El versículo mismo lo aclara a continuación: “En la región de Goshen”, la cual está 


situada en la tierra de Mitzráim. ??0 


m2 31221 / TOMARON POSESIÓN EN ELLA. El verbo 1nxnm denota posesión. 1?! 


y estatuido, y puede ser aplicado tanto a leyes como 
a Otras cosas. 


170. En hebreo, la frase Ya Y1N2 DIM NIN se 
podría haber entendido como si se refiriera a dos 
tierras distintas, queriendo decir que habitaron en 
Mitzráim y también en Goshen. Puesto que esta 
última queda situada dentro de Mitzráim, la frase 
wa via simplemente especifica en qué región de 


Y .. 


Mitzráim habitaron (Gur Aryé). 


171. Se deriva de la raíz tnx, entre cuyas 
acepciones se cuenta agarrar, asir, aferrar [ver, por 
ejemplo, el verbo ninx, “agarrando” en el v. 25:26]. 
Sin embargo, aquí su sentido no es' literalmente 
agarrar, Sino que por extensión indica el 
asentamiento permanente en una tierra y la toma de 
posesión de ella (Lifshutó shel Rashi). 
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40. ARELÍ 


66. YAJTZEEL 
67. GUNÍ 
68. YÉTZER 
69. SHILEM 


53. BELA 

54. BÉJER 
55. ASHBEL. 
S6. GUERÁ 
57. NAAMÁN 
58. Esl 

59, RosH 
60. MUPIM 
61. JUPIM 
61. JUPIM 
62. ARD 


42. IMNA 
43. 1sHvA 
44.1sHvÍ 


24. TOLA 
25. PuvÁ 
26. YoB 

27. SHIMRÓN 


29. SÉRED 
30. ELÓN 
31. YAJLEEL 


46. SERAJ 


47. JÉEBER 
48. MALKIEL 
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28Yaacob vivió en la tierra de 


Mitzráim diecisiete años. Y los días Hi ia das , ; 
de Yaacob -—los años de su vida- Len cl le Ea pd e nn 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

28. 3py? >191 /YAACOB VIVIÓ. ¿Por qué razón esta sección está completamente “cerrada”?! Como 
alusión al hecho de que debido al fallecimiento? de Yaacob.se cerraron los ojos y los corazones de 
los israelitas a causa del sufrimiento provocado por la esclavitud a la que los mitzrim comenzaron 
a someterlos.? Según otra explicación, esta sección está “cerrada” como alusión al hecho de que antes 
de morir, Yaacob quiso revelar a sus hijos el fin? pero Dios hizo que la percepción de esta época le 


fuera “cerrada”. 5 Esta interpretación es citada en el midrash Bereshit Rabá. $ 


"1. En hebreo, mamv. Es decir, ¿por qué no hay un 
espacio de nueve letras entre el final de la parashá 
precedente y el inicio de esta? Una parashá 


- [sección] “abierta” en la Torá comienza en la línea 


siguiente a donde termina la anterior. Una parashá 
“cerrada” [o “clausurada”, “sellada”] comienza en la 
misma línea, pero dejando un espacio de nueve 
letras entre ella y el fin de la anterior [ver Shulján 
Aruj, Yoré Deá 275:2]. Esta parashá se distingue por 
el hecho de que no existe el requerido espacio de 
nueve letras entre el último versículo de la parashá 
anterior y el primero de esta parashá. Ello: podría 
indicar que esta sección forma una sola con la 
anterior, pero es tradición recibida del profeta Ezrá 
(reconstructor del Templo y líder de Israel después 
del exilio a Babilonia) que en este versículo se 
comienza una nueva parashá. 


Ze Aunque el fallecimiento mismo de Yaacob sólo 
es descrito en el v. 49:33, aquí la Torá enuncia la 
suma total de sus días, como indicio de que aquí 
concluye el relato de su vida. Lo: que sigue es 
simplemente la narración de que ocurrió justo antes 
de su muerte (Baer Heteb). 


3. La esclavitud física realmente no comenzó con la 
muerte de Yaacob, pues Yosef siguió fungiendo 
como- virrey de Mitzráim cincuenta y cuatro años 
después de la muerte de su padre. Además, en 
Shemot 6:16, Rashí mismo comentó que la 


esclavitud física sólo comenzó cuando el último de 
sus hijos 'murió, Por lo tanto, lo que aquí Rashí 
quiere decir es que, si bien no había comenzado la 
esclavitud en pleno, desde la muerte de Yaacob los 
mitzrim comenzaron a presionar a los judíos para 
que realizasen trabajos duros. Es por esta razón que 
Rashí no dice que “la esclavitud” misma comenzó, 
sino “el sufrimiento de la esclavitud”. Desde la 
muerte de Yaacob se cernió sobre los judíos la 
sombría atmósfera de lo que.les aguardaba (Baer 
Heteb). 


4. Rashí especificamente se refiere al fin de la 
historia, es decir, el fin de todos los exilios de Israel 
y la época de llegada del Mesías. No se refiere al fin 
de su exilio en Mitzráim, ya que el fin de este exilio 
ya le había sido revelado a Abraham en el v. 15:13 
(Gur Arye). 

5. Se han ofrecido varias razones para explicar por 
qué la mente de Yaacob se obnubiló y no les pudo 
revelar el fin de los tiempos. Una de ellas, citando 
Sanhedrin 9la y 97a, afirma que el Mesías llegará 
en un momento inesperado y, además, solamente 
cuando los judíos hayan desesperado de la 
redención. Pero si Yaacob hubiera revelado a sus 
hijos el fin de los tiempos, estas dos condiciones no 
hubieran podido cumplirse (Tzedá laDérej). - 


6. Bereshit Raba 96:1. 


Pp] 
j 
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29 Se acercaron los días de Israel para | eapn ma? RT ap pS 
morir, así que llamó a su hijo Yosef y le NIÍ“DN 5 20M aby) 935 
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29. min» >> > 129p91 / SE ACERCARON LOS DÍAS DE ISRAEL PARA MORIR. De todo hombre con 
respecto al que la Torá diga que sus días “se acercaron para morir”, ello significa que tal persona 
no llegó a la edad —“los días”— de sus padres.” (En este caso, Itzjak vivió ciento ochenta años, 
mientras que Yaacob sólo vivió ciento cuarenta y siete años. En el caso de David, sobre el que 
también se enuncia la expresión “acercarse para morir”% su padre Ishai vivió cuatrocientos años, ? 
mientras que él solamente vivió setenta años, 1% ; 


quiro 1329 Napo / LLAMÓ A SU HIJO YOSEF. Yaacob llamó a quien disponía del poder para llevar 
a cabo lo que iba a pedir. *? 


y 


71 N) DY / POR FAVOR PON TU MANO. Y jura.?? 


max) TPn / BONDAD Y VERDAD. Los actos de bondad que la gente hace por los' muertos!? 
constituyen un acto de bondad verdadera,!* ya que la persona que lo realiza no anticipa 
recompensa alguna. !* 


7. Bereshit Rabá 96:4. Pues en realidad “los días de  Aryé). 
la muerte” no se acercan a una persona, sino que 
ésta se acerca a ellos (Mizrají). Por consiguiente, 
esta expresión realmente significa que, en cierto 
sentido, sus días fueron más “cercanos” 0 
“tempranos” que los de otro. 


8. Ver Melajim 1, 2:1. Allí el versículo dice: “Se 
acercaron los días de David para morir.” 


12. El mismo acto pidió Abraham a su siervo 
Eliézer para que éste jurara. Le pidió que jurara por 
la circuncisión, que era el primer precepto que Dios 
le había dado. El juramento no consistía en 
meramente poner la mano en la circuncisión, sino en 
pronunciar el juramento agarrando la circuncisión en 
la mano, en señal de que se juraba por algo sagrado 
9. En algunas ediciones aparece la frase “ochenta e importante. Yaacob recibió por tradición de 
años”. Pero en el Midrash Raba 96:4 la frase que 


: Abraham este modo de jurar (Mizraji). Ver también 
Aparece es “cuatrocientos años”. * 


el comentario de Rashí al v. 24:2, s.v. >91 nmn y la 
10. Ver al respecto Shemuel Il, 5:4. ; nota 46 de la parashat Jayé Sará. 

11. Es por esta razón que Yaacob no llamó a 
cualquiera de sus otros hijos, que sí se hallaban 
cerca de él, mientras que Yosef, en tanto que 
gobernador de Mitzráim, no vivía con su padre (Gur 15. Bereshit Rabá 96:S5. 


a 


13. Como el enterrarlos debidamente. 


14, Es decir, sincera, desinteresada. 
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011393 ?912371 N3 5N /POR FAVOR, NO ME SEPULTES EN MITZRÁIM. Pues eventualmente esta tierra 


de Mitzráim se llenará de piojos!? (y éstos pulularán bajo mi cuerpo). Además, también te pido 
que no me sepultes en Mitzráim porque los muertos sepultados fuera de la Tierra de Israel no 
resucitarán en la futura Resurrección de Muertos sino sólo experimentando el dolor de rodar a 
través de pasajes subterráneos.!” Y también te lo pido para que los mitzrim no hagan de mi 
cuerpo o de mi tumba un objeto de culto idólatra. !$ 


30. >13N Dy >N234) / PUES YO HE DE YACER CON MIS PADRES. La letra + de la palabra >122Y es el 
nexo que une este versículo con el inicio del versículo anterior. !? El flujo narrativo es como sigue: 
“Por favor pon tu mano debajo de mi muslo...” y júrame que'no me sepultarás en Mitzráim. ? Y 
por ello tú deberás 
sacarme de Mitzráim.?* Pero no se puede decir que la frase »13N Dy 132 quiere decir: “Hazme 
yacer junto con mis padres en la cueva donde ellos están sepultados”,?% pues inmediatamente 
después de decirle que “yacerá con sus padres” está escrito que Yaacob le dijo: “Y tú me llevarás 


16. Aquí Yaacob alude proféticamente a la tercera 
de las diez plagas que Dios enviaría sobre Mitzráim. 
Ver al respecto Shemot 8:13. 


17. Es decir, que rodarán desde el lugar de su 
sepultura hasta llegar a la Tierra de Israel. Ver 
- Ketubot 111a. 


18. Bereshit Rabá 96:5. Al citar aquí tres razones 
por: las cuales Yaacob pidió no ser sepultado en 
Mitzráim, Rashí se apoya en tres frases. La primera, 
“no me sepultes en Mitzráim” era a causa de que la 

. tierra de Mitzráim se llenaría de piojos; la segunda 
(en el v. 30), “tú me sacarás de Mitzráim” aludía a 
su deseo de «que su cuerpo no se convirtiera en 
objeto de culto para los mitzrim; y la tercera, “me 
enterrarás en su sepultura” era para evitar el 
sufrimiento de que su cuerpo rodara bajo tierra hasta 
llegar a la Tierra de Israel (Yeriot Shelomó). 


19. No es un nexo conjuntivo que une a este 
- versículo con el final del versículo precedente. 


20. Todo esto es el sentido del v. 29. 


21. Rashí inserta aquí la palabra >3N), “y en cuanto 
a mí” para explicar el nexo conjuntivo + que aparece 
al inicio del v. 30, en la palabra »n224). Con ello 
explica que la frase “yo he de yacer con mis padres” 
no forma parte del juramento que Yaacob pedía a 
Yosef, sino que se trata de una afirmación entre 
paréntesis. El juramento continúa después de esta 
frase, con las palabras “y tú me sacarás de 
Mitzráim...” En la traducción al español, este nexo 
lo hemos traducido por “pues”. 


22. Es decir, falleceré. 


23. Rashí quiere decir que la expresión “yaceré con 

mis padres” alude a su muerte, no a su sepultura. Por 

eso la Y sirve aquí de nexo entre la idea del 
juramento y la de yacer con sus padres. 


24. Es decir, sepúltame alli. ltzjak y Abraham 
fueron sepultados en la Cueva de Majpelá.: Ver al 
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y tú me llevarás de Mitzráim y me 
sepultarás en la sepultura de ellos.” Él 
dijo: “Yo haré conforme a tu palabra.” 
3Y dijo: “Júramelo”; y le juró. 
Entonces Israel se postró hacia la 
cabecera del lecho. 


On7apa anar Da ARA 
272 PYR OD RA 
7 YIOA 07 MPIOA TAR 
Do Mun Ry Dr mn 


ONKELÓS 
T2IN NIN "VOM NNMAIRA MINIARM DINA ION 
NOVY YN y INT PAD 7 o» 2 07 MINANO APANIDD 


 _> A ->E>A+212 RASHÍ 
ig 9y 7192 TID MITYA NOYD Aer anar (o) 992 9 1) [ONAPI 729) DIN 


M2 NPIÓN 132 MIY 79) npan Un” 
DAN DY PDWNT M2? TPIGDY NN 
ÍN9N NIP Y Nv9n UNS 9y ¡MN 5227 


NYYO NN MIN DY MPIY NVI DD 
PMIN DY M1 290 M3 NNIPN NO 
100) 117 VY2 229% ,79 INN? 2 N 0935) 


A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de Mitzráim y me sepultarás en la sepultura de ellos.”?5 Además, vemos que en la Escritura la 
expresión “yacer con los padres” en todos los casos se refiere al fallecimiento de una persona y 
no a su sepultura. Por ejemplo, en el versículo siguiente, donde primero se dice: “Y David yació 
con sus padres”, y luego se dice que “fue sepultado en la ciudad de David”. 26 


31. Six? nn» / ENTONCES ISRAEL SE POSTRÓ. Por la razón señalada en el proverbio: “A pesar 
de que el león es rey, cuando al zorro le llegue la buena hora, inclínate ante él.”27 . 


TODD NA DY / HACIA LA CABECERA DEL LECHO. Yaacob se dio vuelta hacia donde estaba la 
Presencia Divina. ? De este versículo nuestros Sabios afirmaron que la Presencia Divina se halla 
en la cabecera de un enfermo.?? Según otra explicación, la frase NOR UNA >y, “hacia la 
cabecera del lecho” significa que Yaacob se inclinó en agradecimiento a Dios porque su “lecho” 3 


respecto el comentario de Rashí a los vv. 23:2 y 
23:9, 


25. Pero si “yacer con los padres” equivale a ser 
sepultado, entonces la repetición de enterrarlo en la 
misma sepultura que sus padres sería redundante. 


26. Ambas frases aparecen en Melajim 1, 2:10. 


27. Meguilá 16b. En comparación con el león, el 
zorro es un animal inferior. Sin embargo, cuando 
el león precisa del zorro, debe inclinarse ante él. 
En este caso, a pesar de que Yaacob era el padre 
(el león) de Yosef (el zorro), cuando se vio 
precisado de la ayuda de Yosef, su padre se inclinó 
ante él. Esto explica por qué Yaacob no se inclinó 
ante Yosef cuando éste se presentó ante él. Si 
Yaacob lo hubiera hecho porque Yosef se había 
convertido en virrey, debió haberse inclinado antes. 
Por lo tanto, el que Yaacob se hubiera inclinado 
ahora se debió a que ahora precisaba de Yosef para 
alcanzar su propósito de no ser sepultado en 
Mitzráim (Mizrajó. 


28. Tanjumá 3. Yaacob se había inclinado ante 


Yosef por la razón que Rashí apuntó en su 
comentario anterior. Sin embargo, si sólo se hubiera 
inclinado ante Yosef, no se explicaría por qué lo 
hizo hacia la cabecera del lecho, siendo que Yosef 
estaba frente a él y, por lo tanto, Yaacob se debió 
haber inclinado en dirección a donde estaban sus 
pies. Por otra parte, si la frase “Israel se inclinó 
hacia la cabecera del lecho” meramente quisiera 
decir que se inclinó ante Dios, en vez de decir que 
lo hizo “hacia la cabecera del lecho”, el versiculo 
explícitamente hubiera dicho que se inclinó “ante el 
Eterno”. Por lo tanto, la: frase quiere decir que 
aunque se había inclinado ante Yosef, lo hizo de tal 
modo que su acto también demostraba respeto hacia 
la Presencia Divina [shejind] (Sifté Jajamim). 


29. Shabat 12a. 


30. Es decir, su progenie. Yaacob metafóricamente 
llama non, “lecho”, a su hijos porque los había 
engendrado en su cama (Mizrajf). 
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Capitulo 48 

1Y sucedió que después de estos 
hechos [alguien] dijo a Yosef: “He aquí 
gue tu padre está enfermo.” Entonces 
tomó a sus dos hijos con él, a Menashé 
y a “Efráim. 2Y [alguien] anunció a 
Yaacob, y dijo: “He aquí que tu hijo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

había sido perfecto y entre sus hijos no había ningún malvado.*' Pues Yosef emuló el carácter 
ético de su padre aun siendo virrey de Mitzráim,3? y no sólo eso, sino que además había sido 
tomado cautivo por los gentiles, pero aún así había mantenido su rectitud. 33 


48 
1. 9919 1991 / [ALGUIEN] DIJO A YOSEF.** Es decir, uno de los informantes dijo esto a Yosef. Esta 
es una frase elíptica.3% Hay quienes opinan que este anónimo informante era Efráim, quien solía 
estudiar en presencia de Yaacob. Y cuando Yaacob enfermó estando en la región de Góshen, 


Efráim fue con su padre Yosef, que estaba en Mitzráim, y se lo comunicó. * 


My v33 1D mp2?1 / ENTONCES TOMÓ A SUS DOS HIJOS CON ÉL. Para que Yaacob los bendijera 


antes de morir. 3” 


2. 1391 / Y [ALGUIEN] ANUNCIÓ.28 Un informante anónimo se lo comunicó a Yaacob, pero sin que 


el versículo diga explícitamente quién era. Y no hay que asombrarse de que en estos dos casos el 
texto no explicite de quién se trataba pues en la Torá hay muchos versículos como este que se 


31. Sifré, Vaetjanán 31. Según la primera 
interpretación, la palabra >y tiene el mismo 
significado que >m, “hacia”. Según esta segunda 
interpretación, >y significa aquí “porque” o “por” 
(Lifshutó shel Rashi. 

32. Según esto, la frase mpnyn vna alude a Yosef 
Porque él era el principal [YN] de sus hijos, indicio 
de lo cual lo constituía el hecho de que había sido 
nombrado' virrey y aún así había mantenido la 
rectitud aprendida de su padre (Najalat Yaacob). 
33. Sifré, Haazinu 334. Es decir, no sólo cuando 
tuvo posición de autoridad mantuvo su rectitud, sino 
incluso cuando estaba en condición de esclavo. 


34, Literalmente, “y le dijo a Yosef”. Puesto que, 


como Rashí señalará a.continuación, se trata de una 
frase abreviada que omite el sujeto de la frase, 
hemos agregado entre corchetes la palabra 
“alguien”. 

35. Es decir, abreviada. La frase no explicita al 
sujeto del verbo Nm, “dijo”. 

36. Tanjumá 6. 

37. Tanjumá 5. Esto explica por qué Yosef tomó a 
sus dos hijos con él en esta ocasión, mientras que la 
primera vez que su padre lo llamó (en el v. 47:29), 
Yosef acudió solo al llamado de su padre (Najalat 
Yaacob). 


38. Aquí se aplica lo mismo que en la nota 34. . 
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Yosef viene hacia ti.” Entonces Israel se 
esforzó y se sentó sobre el lecho. 
3Yaacob dijo a Yosef: “El Dios 
Omnipotente se me apareció en Luz, en 
la tierra de Kenáan, y me bendijo. * Y me 
dijo: 'He aquí que Yo te haré fructi- 
ficar y te multiplicaré; te convertiré 
en congregación de naciones y daré 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
expresan en forma abreviada. *? 


ON pamp») / ENTONCES ISRAEL SE ESFORZÓ. A pesar de estar enfermo, Yaacob se dijo: “Aun 
cuando Yosef es mi hijo, es un rey; por lo-tanto, debo rendirle honor”. De aquí se aprende que 
se debe rendir honor a la realeza en todos los casos. Y similarmente vemos que Moshé rindió 
honor a la majestad real cuando le dijo al Faraón: “Y bajarán todos estos siervos tuyos a mi”, *! 
cuando en realidad no se refería a sus siervos, sino al Faraón mismo.* Y de igual modo hizo el 
profeta Eliahu, ya que se declara que “ciñó su cadera y corrió delante del rey Ajab”.% 


4. DY >mp> TNNM / TE CONVERTIRÉ EN CONGREGACIÓN DE NACIONES. Quería decirle: Cuando 
regresé de Padán-Aram, Dios me anunció que en el futuro todavía habría de surgir de mí una 
“congregación” [bmp] y también “naciones” [uo»my].4 Y a pesar de que en realidad me había 
dicho: “Un pueblo (>a] y una congregación de pueblos [b»ia 5h] saldrán de ti”,% cuando me dijo 
“un pueblo”, en singular, necesariamente se refiría a Binyamín, que todavía no nacía. % Por lo tanto, 
39. Es propio del estilo narrativo de la Torá no 43. Melajim 1, 18:46; Tanjumá, Bo 7. 
especificar en ocasiones quién es el sujeto que 
realiza determinada acción. A veces porque ello 
puede interpretarse a partir del contexto y a veces 


44. Es decir, una “congregación” [917] que estaría 
compuesta por “naciones” [o»9y]. 


porque tal información es irrelevante, como en este 
caso. Vemos otros ejemplos de esto en los vv. 29:2 
y 39:14, donde Rashi explica quiénes eran. 


40. Tanjuma 6. 

41. Shemot 11:8. 

42. El honor que Moshé rindió a la majestad del 
Faraón consistía en no decirle que él mismo vendría 


a Moshé para solicitarle algo (lo que hubiera sido un 
ultraje para el Faraón), sino sus siervos. 


45. Supra, 35:11. Esto al parecer presuponía tres 
pueblos: va, “pueblo” en singular, uno; 0% >np, 
“congregación de pueblos”, en plural, dos (el plural 
presupone por .lo menos dos elementos, y así es : 
interpretado muchas veces en la Torá; ver al 
respecto Nida 38b). 


46. Por lo tanto, ahora que Binyamín ya había 
nacido, la profecía referente a »a, “un pueblo” ya se 
había cumplido. 
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esta tierra a tu descendencia después de 
ti como posesión eterna. * Y ahora, tus 
dos hijos que te han nacido en la tierra 

e Mitzráim antes de mi llegada a ti a ñ 
al son míos; Efráim y Menashé DDR Di de MIR POR 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ : 

al decirme “congregación de pueblos”,* eso implicaba otros dos pueblos además de Binyamín, 
sólo que después de Binyamín ya no me nació ningún otro hijo. Esto me enseñó que en el futuro 
una de mis tribus se dividiría en dos. Y ahora, este mismo obsequio*% yo te lo entrego a ti.% 


5. IN >N3 19 79 D19Í39 / QUE TE HAN NACIDO... ANTES DE MI LLEGADA A TI. Aquí la palabra 1y 
significa: antes*% de que yo llegara a ti. Quería decir: Los hijos que nacieron desde que te 
separaste de mí hasta que3' yo llegué junto a ti serán míos. 


Bn > /SON MÍOS. Es decir, formarán parte del número total de mis demás hijos, en términos de 


$ tomar parte en-la distribución de la Tierra de Israel cada uno por igual. 52 


6. 1 779109 / Y TU PROGENIE, ETC. Es decir, si es que engendras otros hijos a partir de ahora, 
ellos no formarán parte del número de mis hijos, sino que serán incluidos dentro de las tribus 


Pin 


de Efráim y Menashé'y no poseerán un nombre propio entre las tribus en lo que respecta a la 


47. La frase de nuestro versiculo, DY mp, 

“congregación de naciones” es equivalente a la frase 
0% 5n7, “congregación de pueblos” dicha en el v. 
35:11. Para el efecto de esta interpretación, no hay 
diferencia significativa entre DY, 
D%a, “pueblos”. 


y Yaacob llegó a Mitzráim dos años después de 
haber comenzado la hambruna [ver 45:6] (Misraj+). 
Por tanto, aquí 1y quiere decir “antes”, en general. 


51. Rashí agrega esto porque 1y también indica un 
intervalo de tiempo entre dos sucesos. Por ello, 
explica que ese intervalo se extiende desde que 
Yosef se separó de su padre hasta que éste llegó a 
él (Gur Aryé). 


- 52. La distribución de la Tierra de Israel se hizo en 


“naciones” y 


48, El privilegio de formar dos tribus más. 
49. Bereshir Rabá 82:4; Pesiktá Rabatí 3. 


50. Rashí explica esto porque 1y también se podría 
haber entendido como que nacieron próximos al 
momento en que Yaacob llegó ante Yosef, lo cual 
NO €s posible, puesto que sus hijos nacieron antes de 
- Que llegaran los años de. hambruna (ver el v. 41:50], 


doce partes. Al formar Menashé y Efráim dos tribus, 
ello implicaba que tomarían parte en la distribución 
de la tierra igual que los demás hijos de Yaacob. . 
Éste era el regalo aludido en el comentario de-Rashí 
al v. 4, 5.1. DY 9099 PANA. 
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de ellos serán tuyos; bajo el nombre de 
sus hermanos serán contados con 
respecto a su heredad. "Pero en cuanto 
a mi, cuando vine de Padán, Rajel 
se me murió en la tierra de Kenáan 
en el camino, cuando aún faltaba 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
heredad de la Tierra de Israel. Y a pesar de que la Tierra de Israel fue dividida según la cantidad 
de gente, como se declara al respecto: “A la [tribu] más numerosa aumentarás su patrimonio y 
a la menos [numerosa] reducirás su patrimonio”, y cada varón de cada tribu tomó igual que los 
demás, * exceptuando a los primogénitos,% de todos modos % únicamente estos dos hijos de Yosef 

- recibieron la designación de “tribus” (con respecto a tomar parte en el sorteo de reparto de la 
tierra según el número de nombres de las tribus. Y además, también serían consideradas “tribus” 
con respecto al nombramiento de un líder por cada tribu y a la asignación de un estandarte a cada 
tribu.) 


7. M1 YT9M >N32 >? / PERO EN CUANTO A MÍ, CUANDO VINE DE PADÁN, ETC. Quería decirle: Y a 
pesar de que*” yo te causo molestias al pedirte que me transportes a la tierra de Kenáan para 
ser sepultado allí, aunque no hice así con tu madre, ya que ella falleció en el camino cerca de 
Bet-Léjem,* y allí la sepulte, aun así no dejes de sepultarme donde te digo. %? 


53. Bemidbar 26:54. 

54. Lo cual implica que, en realidad, no habia 

ninguna diferencia significativa en que Menashé y 
- Efráim fueran consideradas tribus al igual que los 

demás hijos de Yaacob, puesto que cada individuo 

recibió por igual. 


Binyamín, cuando Yaacob regresaba de Padán 
Aram. Fue sepultada en el camino a Efrat, cerca 
Bet-Léjem. Ver al respecto los vv. 35:16-20. 


59. Rashí comenta esto para explicar por qué razón 
Yaacob mencionó la muerte de Rajel' en el contexto 
de su petición a Yosef de ser sepultado en la tierra 


55. Cada uno de los cuales tomó una porción doble, de Kenáan. Yaacob quería decir: “A pesar de que no 


como les correspondía por ser primogénitos. 


56. Aquí Rashí pasará a explicar en qué consiste 
realmente el privilegio de que Menashé y Efráim 
formen dos tribus separadas. . . 


57. Aquí el prefijo y en la palabra >N1 tiene un 
sentido adversativo: “pero” o “a pesar de que”. No 
significa “y”. 


58. Rajel falleció en el momento de dar a luz a. 


pude sepultar a tu madre en Kenáan, aun así tú 
sepúltame allí.” Ahora bien, Rajel sí había sido 
sepultada en Kenáan, pues aqui Yaacob mismo dice 
que la sepultó “en la tierra de Kenáan”. Lo que 
quería decir era que no pudo sepultarla en un lugar 
habitado, en la ciudad de Bet-Léjem, sino que se vio 
obligado a hacerlo a campo abierto, en el camino 
(Gur Aryé). 
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ya mas / COMO UNA LEGUA DE TIERRA. Esta expresión designa una medida de 
tierraó! equivalente a dos mil codos, igual que los límites de Shabat.ó Ahora bien, según el 
comentarista Rabí Moshé Hadarshán,% Yaacob quería decirle: Pero no digas que la sepulté en el 
lugar donde murió porque las lluvias me impidieron transportarla para sepultarla en Jebrón, 
pues cuando murió era la temporada seca, cuando la tierra está ahuecada y agujereada como un 
tamiz, 

oy mapx1 / Y La SEPULTÉ ALLÍ. Pero no la transporté ni siquiera hasta Bet-Léjem'” para 
meterla dentro de una tierra habitada. % Y yo sé que me guardas resentimiento en tu córazón por 


60. La traducción aquí de esta frase es igual a como 

se tradujo en el v. 35:16, siguiendo la interpretación 

que el Rambán hace del comentario allá de Rashí, 

la cual es explicada en la nota 283 de la parashat 

Vayishlaj. 

61. Ver al respecto, el comentario de Rashí al v.: 
35:16, s.v. YINN m2. Allí da tres explicaciones de 


rr 


la expresión Y1xn 11729, una de las cuales es la suya. 
Esta primera explicación que da aquí se corresponde 
con la que escribió en su propio nombre en ese 
versículo. .. E Ea 
62. Sin embargo, en el v. 35:16, s.v. INN mI, 
Rashí dice que esta antigua medida de tierra .era 
equivalente a “una parsá o más”. Ahora bien, una 

- parsá equivale a 8000 codos [amor] (4320 m., según 
Rab Moshé Feinstein), lo que al parecer 
contradeciría la medida que da aquí. Ver también las 
notas 283-286 de la parashat Vayishlaj. 


63. En hebreo, tejum shabat. El tejum es el área de 
dos mil codos dentro del cual una persona puede 
circular en Shabat. Está prohibido 'salir en Shabat 
más allá de este límite. El límite es medido 
colocando un círculo imaginario alrededor del punto 
donde la persona se halle en Shabat. El radio de este 
circulo debe medir dos mil: codos en cualquier 
dirección. Tratándose. de un ciudad, los dos mil 
codos son medidos a partir de los "límites de la 


ciudad donde la persona se halle en Shabat. 
64. Hasta aquí Rashí explicó yin 129 siguiendo 


su propia opinión. Lo que sigue es la opinión de 
Rabí Moshé Hadarshán. Éste fue un sabio que vivió 
en el sur de Francia en el siglo XI. e.c., al que Rashi 


cita en ocasiones. 


65. Que era justamente el lugar donde Yaacob pedía 
a Yosef que lo enterrase. 


66. Esta interpretación se basa en el hecho de que 


“los vocablos m2 y mM929, tamiz, comparten la 


misma raíz [125]. Según esto, la palabra ma no 
designaría una medida de tierra, sino que se trataría 
de un vocablo descriptivo de la condición de la 
tierra. Esta interpretación de Rabí Moshé Hadarshán 
se corresponde con la segunda explicación que 
Rashí dio de y1xA m2 en el v. 35:16, en nombre 
de “una interpretación agádica”. Allí Rashí dice que 
según esta interpretación xwmM n123 designa “la 
temporada del año en que la tierra está ahuecada y 
agujereada como una criba [n323] porque ha sido 
arada, habiendo transcurrido el invierno, pero sin 


todavía llegar la época de calor”. 


67.: Sino que fue sepultada en el camino, fuera de la 
ciudad de Bet-Léjem, como se indica en el v. 35:20. 


68. La frase de Rashi y1x> (lit., “a la tierra”) se 
refiere aquí a una tierra habitada, como explicó 


"1 


657 / BERESHIT — PARASHAT VAYEJÍ 


8 Israel vio a los hijos de Yosef. y dijo: 


48:38 — n:nn 


SS 


ONKELÓS 


MINI 9P 932 3 27? NIDAD 


OYPINY AQUINO NM D2A32 D02 12 
«DP nn my 19 ¡NYAN 2119 ,DAMN 
MS Ppdp NY 232 DR? MAY >N TON) 
My9a  NUTDNMP  —.NNN MM 1 
0 NY POT MAD IN DIN APARTA 


RASHÍ 


¡DY ¡PMI MIT >9 YY 77 YT DIN 
VIA) OIÓN 219 7322 MNYI NODY 
E 
219 :WINIY ,D9N7 DIP2Y NUPM Maa 
32 Yiipm mad mam Am YY) mona 


0972) UP2 99% %3 DN 9NTYP NY min M 'N DN) TDPYI) 19Y Y nNPpyun Nm 


>> TRADUCCIÓN DE RASHÑÍ —————————————— 
ello. Pero debes saber que no fue porque no quise sepultarla en Israel, sino que fue por mandato 
divino que la sepulté allí, para que ella fuera auxilio para sus descendientes cuando éstos fueran 
exiliados por Nebuzaradán.% Pues cuando de camino al exilio ellos pasen por ese lugar, Rajel 
saldrá sobre su tumba, llorando y suplicando misericordia por ellos, como se declara: “Una 'voz 
es oida en Ramá... Rajel llorando por sus hijos...”** Y el Santo —bendito es- le responderá con las 
palabras dichas en el versículo que sigue: “Reprime tu voz del llanto... pues hay recompensa por tu 
labor —declaró el Eterno... y tus hijos regresarán a sus fronteras.”?! Y el Targum de Onkelós 
tradujo la frase yax n129 por la frase aramea Ny3N 2192, la cual se refiere a una medida de tierra 
que puede ser arada en un día. Y para explicar su interpretación, yo digo que la gente de aquella 
época tenía una medida fija de tierra que llamaban “la cantidad de un arado”.?? En francés 
antiguo sería el equivalente de la palabra charuede. 7? Es como decimos en el Talmud: “Él ara [2>19] 
y vuelve a arar.”?* Y también como en la frase: “Tanto como un zorro lleva en sus patas de un 
campo arado [x353].”?* 


8. 901 2 NN DNIY) NY / ISRAEL VIO A LOS HIJOS DE YOSEF. Yaacob quiso bendecirlos, pero la 


el Gur Aryé en la nota 59. 


69. Yaacob aquí alude proféticamente al exilio de 
Israel a Babel [Babilonia] por el general de 
Nebujadnetzar [Nabucodonosor], cuyo nombre era 
Nebuzaradán. Ver al respecto el libro Melajim 11, 
25:8-20. 


70. Yirmeyahu 31:14. Dios había decretado que 
Rajel no fuera sepultada junto con Yaacob en la 
Cueva de Majpelá. En un sentido espiritual, esto se 
debió a que el mérito de Rajel era necesario para 
que el exilio de Israel eventualmente terminase. 
Rajel era la esposa principal de Yaacob y, en cierto 


sentido, el eje que unificaba a toda su familia. Esta 


cualidad suya de unificación sería necesaria más 
adelante para permitir que los judíos se unificasen y 
regresasen a su tierra ancestral (Gur Aryé). 


71. Yirmeyahu 31:15; Bereshit Rabá 82:10. Hasta 
aquí Rashí explicó el versículo según la interpre- 
tación que afirma que 11129 se refiere a la condición 


de la tierra. Como esta interpretación no es literal, 
sino agádica, Rashí pasará ahora a dar otra 
explicación más acorde con el sentido simple. 


72. El Targum interpreta m23 como sinónimo de 
2112, denotando este término una cierta cantidad de 
tierra para el arado. Para mostrar en que se basa su 
interpretación, cita dos fuentes talmúdicas donde 
términos derivados de la misma raíz se refieren a 
arar. 


73. En francés modemo, arado es charrue. En 
francés antiguo, charuede era la cantidad de tierra 
que un campesino solía arar en un día. 


74. Babá Metziá 1072 


75. Yomá 43b. Aunque la raíz de los dos términos 
arameos que Rashí cita aquí para explicar la 
traducción del Targum, 2579, “ara” y N392, “arado”, 
es 27), mientras que la raíz del vocablo hebreo 1m2> 
es 133, en realidad ambas raíces son idénticas en 
significado. Tanto en hebreo como en arameo es 
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Presencia Divina se alejó de él porque en el futuro los reyes malvados Yerobam y Ajab”$ habrían 
de surgir de la tribu de Efráim, y el rey Yehú”” y sus hijos de la tribu de Menashé. 73 

MON > “13N91 / Y DIJO: ¿QUIÉNES SON ÉSTOS? Quería decir: ¿De dónde salieron éstos que no son 
aptos para ser bendecidos??? E 


9. m3 /CON ÉSTO. Yosef mostró? a su padre el documento de compromiso [erusín] y el contrato 
matrimonial [kerubá].*1.82 Yosef suplicó misericordia a Dios por este asunto, y entunces la 


inspiración profética se posó de nuevo en Yáacob para bendecirlos. % . 


común que las letras de alguna raiz se inviertan, 
como en este caso la 7 y la 2 (293 en vez de 129). 


76. Estos dos reyes fueron tristemente famosos por 
su denonada rebelión contra Dios y por su incitación 
al pueblo de Israel para que abrazase la idolatría. 
Yerobam fue el rey que ocasionó la división del 
reino de Israel (fundado por el rey David) en dos 
reinos independientes, el de israel al norte, con 
capital en Shomrón [Samaria] y el de Yehudá al sur, 
con capital en Yerushaláim. Ajab es considerado 
también como la quintaesencia del rey malvado. 
Sobre Yerobam, ver Melajim 1, cap. 12; sobre Ajab, 
ver Melajim 1, cap. 16. 


77. Ver al respecto Melajim IL, 10:30-31. 


78. Tanjumá- 6. Con este comentario, Rashí 
responde a la siguiente dificultad del texto: aquí la 
Torá dice que “Israel vio a los hijos de Yosef 
[Efráim y Menashé]”, pero en el versículo siguiente 
explícitamente dice que Yaacob “no podía ver”. Por 
esto, Rashí responde que en este caso el verbo NX, 
“vio”, no puede referirse al acto físico de ver sino a 
una cierta percepción profética: Yaacob “percibió” 
qué clase de descendencia tendrían los dos hijos de 
Yosef (Sifié Jajamim). 


79. Según Rashí explicó en el v. 48:1, 5.v. DN DP 


Wy v32 >99, Yosef había llevado a sus dos hijos ante 
Yaacob para que éste los bendijese. A pesar de su 


ceguera Yaacob estaba suficientemente familiariado 
con ellos (según la tradición, Efráim y Menashé 
estudiaron Torá con Yaacob) como para que se 
pudiera entender su pregunta como un intento de 
identificarlos. Por esta razón, Rashí explica que en 
realidad aquí Yaacob indaga por la calidad ética de 
Menashé y Efráim justamente en términos del 
propósito de bendecirlos (Baer Heteb). 


80. En hebreo, el demostrativo nta, “con esto”, 
siempre se refiere a algo concreto. Rashí explica que 
Yosef mostró a su padre estos dos documentos para 
probarle que Menashé y Efráim eran sus hijos 
legítimos conforme a las leyes de la Torá. 


81. Erusín es el documento que, en presencia de 
testigos, el marido entrega a la mujer para confirmar 
su matrimonio. Xetubá es el documento que estipula 
las obligaciones que el marido adquiere hacia su 
esposa. 


82. Kalá Rabatí 3. Yaacob sospechaba que estos 
dos hijos habían nacido de una mujer idólatra y que 
presumiblemente seguían la ideología de su madre. 
Al probarle que se habia casado según las leyes de 
la Torá, Yosef le indicó que su esposa había 
abrazado el judaísmo, por lo que Yaacob debía ben- 
decirlos a pesar de lo que sus descendientes hicieran. 


83. Tanjumá 6. 
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“Por favor tráelos a mí y los bendeciré. ” 
19Y los ojos de Israel se habían vuelto 
pesados por la vejez, no podía ver, [así 
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imaginé ver tu rostro, y he aquí que Dios 
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091381 ?9X N) ON? VAN / ENTONCES DIJO: POR FAVOR TRÁELOS A MÍ Y LOS BENDECIRÉ. A esto 


alude la Escritura cuando declara que Dios dijo: “Y Yo me hice habitual por Efráim; él los tomó 
en sus brazos.” * Dios quería decir: hice que Mi espíritu fuera de nuevo cosa habitual en Yaacob 


a causa de Efráim, hasta que él aceptó tomarlos en sus brazos. 3* 

11. »n9>a Nx> / NO IMAGINÉ. Esta frase significa: Mi corazón no se atrevió a considerar el 
! pensamiento de que nuevamente vería tu rostro.$ El verbo »n>>a denota un pensamiento, de 
8 - — igual modo que en la frase: “Da un consejo, actúa con idea [n»»>9].”$ 
12. DIN 9UÍ NY / ENTONCES YOSEF LOS SACÓ. Después de que los hubo besado, Yosef sacó a 
sus hijos de las rodillas de Yaacob para sentarlos junto a éste,'uno a su derecha —Menashé-— y el 

otro —Efráim- a su izquierda, para que Yaacob pudiera apoyar sus manos sobre ellos y. 


bendecirlos. l 
PIN INV / Y SE POSTRÓ CON SU ROSTRO. Después de haber retrocedido de la presencia de su 


padre. $8 


ver a Yosef. Significa que nunca se había atrevido a 
imaginar la certidumbre de volverlo a ver (Gur 
Aryé). 

87. Yeshayahu 16:3. La palabra mp9 es un 
sustantivo derivado de la raíz 59, la misma de la 
cual se deriva el verbo *n729. 


88. Yosef supo que su padre había accedido 4 
bendecirlos (a pesar de su renuencia inicial) porqué 
los había besado (Gur Aryé). Por lo tanto, Yosef st 
postró ante su padre en señal de agradecimiento 


a 84. Hoshea 11:3. 

| 85. Tanjumá 6. Rashí citó el versículo de Hoshea 
| 11:3 para probar que, una vez que Yosef explicó a 
y su padre la procedencia legítima de sus hijos, la 
inspiración profética regresó a Yaacob y éste 
accedió a bendecirlos. 

86. Según Rashí explicará a continuación, el verbo 
729 alude a un proceso mental, un pensamiento. 
Ahora bien, la frase >n>99 N>9 no significa que 
E Yaacob no había pensado nunca en que volvería a 


E 
7 
E 
! 
ll 
E 
Es 


AA IR RS E ART 


-48:13-15 — OMA 


11 NA — PUNA / 660 


== E 


tierra. * Yosef tomó a ambos, a Efráim a 
su derecha, a la izquierda de Israel, y a 
Menashé a su izquierda, a la derecha de 
Israel, y [los] acercó a él. 14 Israel 
extendió su [mano] derecha y la puso 
sobre la cabeza de Efráim, aunque era el 
menor, y su izquierda sobre la cabeza de 
Menashé, guiando con inteligencia sus 


: manos, pues Menashé era el primo- 


génito. 5 Y bendijo a Yosef, y dijo: “Oh 
Dios delante de quien marcharon mis 
padres Abraham e ltzjak, Dios que me 
guía desde que existo hasta este día: 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————— 
13. 9x9? 5NYN 1991093 019N NN / A EFRÁIM A SU DERECHA, A LA IZQUIERDA DE ISRAEL. Cuando 


Una persona se pone frente a su compañero, su derecha queda frente a la izquierda del otro. Y 


por esta razón, Yosef colocó a sus hijos para que el primogénito quedara a la derecha de Yaacob 
para recibir la bendición. 89 : 
14. vr ny 594 / GUIANDO CON INTELIGENCIA SUS MANOS. Está frase debe ser entendida tal como 


la traduce el Targum: yn»n8, las hizo sabias. Quiere decir que Yaacob guió sus manos con 
inteligencia y sabiduría para este propósito, actuando deliberadamente. Pues Yaacob ya sabía que 


Menashé era el primogénito, pero aun así no quiso colocar su mano derecha sobre él, % 


porque éste había aceptado bendecirlos (Beer 
baSadé). 


89. En algunas ediciones, en vez de la frase anterior 
se lee: “Y puesto que [Menashé] era el primogénito, 
había sido designado para la bendición”. Pero según 
el libro Hejal Rashí, vol. 1, de Rabí Itzjak Avineri, 
esa frase es un error textual, pues la intención de 


Yosef sólo era que Menashé, por ser el primogénito, 


recibiera la bendición del lado derecho de Yaacob 
que es el lado que tiene precedencia—, no que 
Menashé tuviera más derecho a la bendición. 


90. Yaacob ya sabía que Menashé era el 
primogénito. Era justamente por esta razón que 
Yosef lo había colocado a la derecha de Yaacob. Al 
colocar su mano derecha sobre Efráim, parecería 
como si, en vez de actuar con inteligencia, Yaacob . 
hubiera cometido un error. Rashí enfatiza aquí que 
a pesar de que Menashé tenía prioridad sobre su 
hermano Efráim, Yaacob actuó deliberadamente al 
colocar sobre él su mano izquierda. Ésta es la 
“inteligencia” con la que guió sus manos: (Beer 
baSadé). 


paro 
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léque el ángel que me redime de todo 
mal bendiga a los jóvenes y que mi 
nombre sea llamado en ellos, así como 
el nombre de mis padres Abraham e 
Itzjak; y que se reproduzcan 
abundantemente en la tierra.” 

Y Yosef vio que su padre ponía su 
mano derecha sobre la cabeza de 
Efráim, y le molestó, así que sostuvo la 
mano de su padre para quitarla de sobre 
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TRADUCCIÓN DE RISE ———————_—_— 
16. >1iN DNAD NIN / EL ÁNGEL QUE ME REDIME. Es decir, el ángel que regularmente es enviado 
a mí en mis momentos de tribulación.?! Estas palabras de Yaacob aluden a lo que se declara: “Y 
un ángel de Dios me dijo en el sueño: *¡Yaacob!... Yo soy el Dios de Bet-El”.” 2 


01997 NN 713? / BENDIGA A LOS JÓVENES. Menashé y Efráim. 


19191 / Y QUE SE REPRODUZCAN. Como los peces [017], los cuales se reproducen y multiplican sin 


que el mal de ojo tenga poder sobre ellos. % 


17. vax > mman»1 / ASÍ QUE SOSTUVO LA MANO DE SU PADRE. La alzó por encima de la cabeza de 


su hijo y la sostuvo en su mano. % 


91. El verbo >2Nanm, “que [me] redime”, literalmente á 


está conjugado en presente. Esto podría indicar que 
Yaacob se refería al momento actual (“que ahora me 
redime”). Sin embargo, dificilmente podría tener ese 
sentido, ya que en ese momento Yaacob estaba 
enfermo y, en consecuencia, en ese instante no era 
redimido por el ángel. Por esta razón, Rashí explica 
que >xan, “que [me] redime”, denota una acción 
continua, algo que suele ocurrir (Baer Heteb). 


92. Supra, vv. 31:11-13. Rashí explica aquí por qué 
Yaacob mencionó que un ángel solía redimirlo. El 


“versículo que cita expresamente declara que tal 


ángel era un enviado de Dios, pues ningún ángel 
hace nada a menos que sea por mandato divino (Sifté 
Jajamim). 


93. En hebreo, el verbo 712 literalmente está en 


futuro, “bendecirá”. Por esta razón, se pudo..haber 
entendido que aquí Yaacob pedía que los hijos 
futuros de Yosef fueran bendecidos por el ángel. 
Para evitar este malentendido, Rashí precisa que los 
“jóvenes” eran Menashé y Efráim (Gur Aryé). 


94. Bereshit Rabá 97:3. El verbo 17m, que aquí 
traducimos por “se multipliquen”, se deriva de la 
misma raíz que la palabra 11, pez. Literalmente 
significaría “que se hagan como peces”. 


95. Yosef no quitó la mano derecha de Yaacob de 
encima de la cabeza de Efráim y luego la colocó 
sobre la cabeza de Menashé. Si así fuera, el 
versículo hubiera dicho que la “sostuvo” [mam] y 
luego “la quitó” [mríx 191] para ponerla en su 
cabeza. Al decir que la sostuvo APN POR? “para 
quitarla”, el versículo quiere decir que Yosef la 
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Ja cabeza de Efráim [y ponerla] sobre la 
cabeza de Menashé. 18 Y Yosef dijo a su 
- padre: “No es así, padre mío, pues éste 

es el primogénito; pon tu derecha sobre 
“la cabeza de él.” 

19 Pero su padre se negó, y dijo: “Lo 
sé, hijo mío, lo sé; también él se 
convertirá en nación y también él se 
engrandecerá; sin embargo, su hermano 
menor será más grande que él y [la fama 
de] su descendencia llenará los 
pueblos.” Y los bendijo en ese día, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
19. »ny1 »3 »ny1> /LO SÉ, HIJO MÍO, LO SÉ. Ya sé que él es el primogénito. % 


(979 NIN DM) DY) Mw Nim 07 / TAMBIÉN ÉL SE CONVERTIRÁ EN NACIÓN (Y TAMBIÉN ÉL SE 
ENGRANDECERÁ). Pues-en el futuro el profeta Guidón surgirá de Menashé y el Santo —bendito 
es- hará un milagro a Israel por medio de él.” 


109) PTI? JORD VR DPINY / SIN EMBARGO, SU HERMANO MENOR SERÁ MÁS GRANDE QUE ÉL. Pues 
. en el futuro el discípulo de Moshé, Yehoshúa, surgirá de Efráim, y él hará que el pueblo judío 
tome posesión de la Tierra de Kenáan y enseñará Torá a Israel. 


DoÍAN N > mm? 1yarr / Y [LA FAMA DE[ SU DESCENDENCIA LLENARÁ LOS PUEBLOS. El mundo entero 
se llenará cuando se de a conocer la fama y el renombre” de Yehoshúa cuando éste detenga al 


sostuvo en sus manos esperando que por si mismo soldados. 
Yaacob comprendiese que se había equivocado 


(Baer Itzjak). 


96. No que sabía que Menashé también “se 
convertirá en nación”, como dirá a continuación. La 
frase “lo sé, hijo mío, lo sé” es una cláusula 


98: Tanjuma 6. 


99. La frase literalmente dice “y su descendencia 
llenará los pueblos”. Pero ello implicaría que su 


descendencia se dispersaría entre los pueblos, lo 


independiente de la que le sigue (Sifté Jajamim). 


. 97. Tanjumá 6. En el libro de Shofetim, caps. 7-8, 
se narra la derrota que el ejército de Guidón, 


contando con sólo trescientos hombres, infligió a los 


midianim, cuyo ejército contaba con 135,000 


cual no implica una bendición. Por esta razón, Rashí 
explica aquí que “su descendencia” realmente se 
refiere a la fama que alguno de sus descendientes 
tendrá (Mizrají). En el texto de la Torá hemos 
añadido 


“su fama” siguiendo la explicación de 
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diciendo: “Por ti Israel bendecirá, 
diciendo: 'Que Dios te haga como a 


»,»”., 


Efráim y como a Menashé””; y puso a 


Efráim delante de Menashé. 

21 Israel dijo a Yosef: “He aquí que yo 
muero, pero Dios estará con ustedes y 
los hará retornar a la tierra de sus 
padres. ? Y en cuanto a mi, te he dado 
Shejem, una porción más sobre tus 
hermanos, la que tomé de mano del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ * 
“sol en Guibón y a la luna en el valle de Ayalón. 1%, 101 


20. 5x9» 712) 73 / POR TI ISRAEL BENDECIRÁ. Es decir, quien desee bendecir a sus hijos, los 
bendecirá con la bendición de ustedes. Un hombre dirá a su hijo: “Que Dios te haga como a 
Efráim y como a Menashé.” 1% 


D9X MX DY / Y PUSO A EFRÁIM. En la bendición que le dio, Yaacob lo mencionó antes que a 
Menashé, para que Efráim lo precediera en lo que respecta al orden que tenían los estandartes. 


en el desierto y a la inauguración del Altar realizada por los líderes de las tribus, 103 


22. 75 >nD) >381 / Y EN CUANTO A MÍ, TE HE DADO.” Quería decirle: Puesto que tú incurrirás en 
molestias al ccuparte de mi sepultura, yo también he hecho algo especial por ti: te he entregado 
una heredad propia para que seas sepultado en ella.1% ¿Y cuál era? Era la región de Shejem, 
como se declara: “Y los huesos de Yosef que habían traído de Mitzráim fueron sepultados en 
Shejem.” 105 


TIN >Y INN DI /SHEJEM, UNA PORCIÓN MÁS SOBRE TUS HERMANOS. A] enunciar la palabra 09Y, 
Yaacob también aludía literalmente a la ciudad 024, Shejem. Quería decir: esa ciudad será para ti 


Rashí. : parashat Lej Lejá. 
103. Bereshit Rabá 97:5. En estas cosas la tribu de 


Efráim tendría la precedencia. Ver al respecto 
Bemidbar vv. 2:18, 20:22 y 7:48-54. 


104. Ver el comentario de Rashí al v. 48;7, s.v. "1 


100. Estos dos prodigios son narrados en el libro de 
Fehoshúa 10:2. 


10%. Bereshit Rabad 97:4;, Abodá Zará 25a. 


102. Ver al respecto el comentario de Rashi al v. 
12:3, s.v. 723 192», así como la nota 22 de la 


19) 1190 *N32. 
105. Yehoshúa 24:32. 


Y 


PASTE 
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emorí con mi espada y con mi arco.” 
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una porción. [1mx 824] adicional a la de tus hermanos. 1% 


up a >39m2 / CON MI ESPADA Y CON MI ARCO. Cuando Shimón y Leví mataron a los habitantes 
de Shejem,!% todos los hombres de los alrededores se reunieron para atacarlos, y entonces 
Yaacob se ciñó sus armas de guerra para hacerles frente. '% Según otra explicación, la frase Dx 
1mx se refiere a la primogenitura, !% ya que los hijos de Yosef tomarían dos porciones en la 
distribución de la tierra de Israel. Y según su sentido simple, la palabra 03 significa “porción”, . 
como lo traduce el Targum: pYn, porción. Existen muchos ejemplos análogos de este vocablo en 
la Escritura. Por ejemplo, en el versículo: “Porque Tú los harás como partes [924]”,11% donde 
quiere decir: Tú pondrás a mis enemigos delante de mí en partes. Y también en las frases: 
“Dividiré en partes [o024];!!! “toman parte [nn2w] en el asesinato por el camino”, !!? lo cual 
significa que cada uno hace su parte; “para servirlo de común acuerdo [thx ey)”. 113 


HAND 12 IMZ) MÍN / LA QUE TOMÉ DE MANO DEL EMORÍ. Es decir, de manos de Esav, quien 
actuó siguiendo los actos propios del emorí.!!'% Según otra explicación, Esav fue llamado "Yon 


106. La palábra uD>w significa “porción”, y es 
sinónima de p2n. Sin embargo, 07Y es también el 
nombre de la ciudad misma. En su comentario 
anterior, Rashí la entiende en su acepción de 
“porción”, puesto que está escrito INN DIY, “una 
porción” (Sifté Jajamim). Aquií la entiende como 
designando el nombre propio de la ciudad. Yaacob 
se refería a. ambas cosas; es como si le hubiera 
dicho: Te daré una porción más, y ésa será Shejem. 
Siguiendo a Rashí, en la traducción del texto de la 
Torá hemos vertido la frase INN DY con ambos 
sentidos: “Shejem, una porción”. 


107. Ver supra, vv. 34:25-32, 


- 108, Bereshit Rabá 80:10. Pero en el v. 35:5 se dice 


expresamente que “el miedo a Dios estuvo sobre las 
ciudades a su alrededor y no persiguieron a los hijos 
de Yaácob”. Rashí posiblemente alude aquí al 
midrash que afirma que aunque en esa ocasión no 
persiguieron a Yaacob, siete años después si lo 
hicieron y fue entonces que él se armó contra ellos 
(Najalat Yaacob). También es posible que aluda al 


midrash (Bereshit Rabá 80:10) según el cual aunque 
Yaacob desaprobó lo que hicieron Shimón y Leví, 
aun así se armó para la eventualidad de que sus hijos 
fueran atacados por los pueblos circundantes. 


109. Babá Batra 123a. 
110. Tehilim 21:13. 
111. Tehilim 60:8. 
112. Hoshea 6:9. 

113. Tzefanid 3:9. 


114. Bereshit Rabá 97:6. Este comentario prosigue 
la segunda explicación dada antes por Rashí, según 
la cual la palabra 024 significa “porción” o “parte”. 
La porción aquí aludida es la primogenitura que 
había tomado de Esav; este misma prerrogativa se la 
daba ahora a Yosef (Lifshutó shel Rashf). Según esta 
explicación, el “emorí” aquí es Esav mismo. Aquí 
es calificado como tal porque no actuó: con la 
integridad moral propia de un vástago de la familia 
de Abraham, sino como un emorí. 
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Capítulo 49 

Luego Yaacob llamó a sus hijos, y 
dijo: “Reúnanse y les declararé lo que 
sucederá a ustedes al final de los dias. 
2Congreguense y escuchen, hijos de 
Yaacob; escuchen a Israel, su padre. 

3 “Reubén, tú eres mi primogénito, mi 
fuerza y el principio de mi vigor; 


| un pra 
MR MIR IPP RA a 


RIZOS MS 097 PART MDON 
OOVY IRONIA INS 
0PIR INTO DO 277) 2 
AN IPR ANS 192 DR 


- ONKELÓS 
109I2D8 2 NY NDA NIP YY 97 39 97 >I0N1 WIN NI DMI) 2PY? NAPAN 


MO 72970 WN PD PROTA INTA DDN INT 19 199 1920) 2PY2 923 A 


RASHÍ 
MURM O) CMS 09027 MN NOM. ones sama YD "MNA PAX 1 NY 
NOY DY  NAVNT TMV NN 9x2 .099 APIO) 229 IN NN 
NIN 19 PDD 2 MP IR TNA IMPI M9 MPIDOM NPN NN m7 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
porque cazaba a su-padre con los dichos de su boca. !!5 


ups >39n2 / CON MI ESPADA Y CON MI ARCO. Quería decir: Mi sabiduría y mis oraciones. !!$ 


49 


1. n39 MAN) / Y LES DECLARARÉ. Yaacob quiso revelarles. el final de los tiempos, !!? pero en ese 


momento la Presencia Divina se retiró de él, y entonces comenzó a decir otras cosas. !!$ 


3. >JÍN IVUNA) / Y EL PRINCIPIO DE MI VIGOR. Esta expresión alude a su primera gota de semen, 
ya que Yaacob jamás tuvo una emisión seminal involuntaria. !?? 


>N / MI VIGOR. Este vocablo significa “mi poder”, !2 lo mismo que en los versículos siguientes: 


115. Según esta explicación, yen aquí no alude al 
emorí, sino que es una epíteto derivado del verbo 
“MN, decir, que describe la forma en que Esav 
engañaba a su padre: a través de sus palabras [1981]. 


116. Es decir, sus armas espirituales. La sabiduría 
de un hombre es llamada “espada” porque es aguda 
y filosa como una espada. Y la oración es llamada 
“arco” porque la lengua —de la cual depende la 
oración— es metafóricamente comparada a una 
flecha, y la oración asciende al Cielo atravesando 
todos los obstáculos (Gur Aryé). 


117. La frase “el final de los días” que aparece en 
este versículo no se refiere al final de su exilio en 
Mitzráim, ya que los doscientos diez años que iban 
a permanecer allí no pueden ser definidos como 
“final de los días” (Gur Aryé). Ver al respecto el 


comentario de Rashí al v. 47:28, s.v. 3Py> >nm, asi 
como la nota 4 de esta parashá. 


118. Pesajim S6a. Es por esta razón que no vemos 
que a continuación Yaacob le diga cosas con 
respecto al futuro, sino que simplemente los bendice 
expresando las características propias de cada uno. 


119. Yebamot 76a. Yaacob ya había dicho que 
Reubén era >nma, “mi fuerza”. Al agregar que 
también era >AN mun, Yaacob enfatizaba que 
Reubén no solamente encarnaba la fuerza presente 
de Yaacob, sino que también era la primicia de su 
vigor (Baer Heteb). 


120. En otros contextos, la palabra YN también 
significa “pesar”, como en el v, 35:18. Rashí sigue 
aquí la traducción del Targum, que la tradujo por 
»apn, mi poder. 
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sus hermanos: la primogenitura, la  kehuná 
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“He hallado fuerza [yx] para mí”;!?! “por la abundancia de poder [v»ix];!2 “al que no tiene 
vigor [u»3ix]”.12 
nú an? / PREEMINENTE EN DIGNIDAD, Por ser el primogénito, eras apto para ser el preeminente 
de tus hermanos !?4 y recibir la investidura de la kehuná [sacerdocio].!?% El vocablo nuy está 
relacionado con la expresión utilizada para designar a la bendición conferida por los kohanim: nix>4) 
0»9, “elevación de manos”. 126 

ty 11m» / Y PREEMINENTE EN PODER. Esto se refiere al poder de la realeza.!?? Aquí el vocablo y 
alude al poder del rey, lo mismo que en n la frase: “Y [Dios] dará poder [ty] a Su rey.” 128 ¿Y qué 
te hizo perder todo esto...? 

4. un) tna / IMPETUOSO COMO LAS AGUAS. La impetuosidad y la precipitación con la que te 
apresuraste a manifestar tu enojo, !?? semejante a las aguas que se precipitan en seguir su curso. 
Por eso, “no aventajarás”, es decir, no tomarás en demasía todas estas ventajas!3% que te 


121. Hoshea 12:9. 
122. Yeshayahu 40:26. 
123. Yeshayahu 40:29. 


124. Como primogénito biológico, Reubén tenía 
derecho potencialmente a tres preeminencias sobre 


[sacerdote], pero su error al haber trastornado el 
lecho de su padre fue una de las razones por las 
cuales perdió la kehuná y ésta posteriormente pasó 
a manos de los descendientes de Leví. 


126. Ketubot 124b. j 
127. Bereshit Raba 99:6. 


128. Shemuel 1, 2:10. Aunque ty, vocalizado con 
kamatz=, generalmente sirve de adjetivo, Rashí señala 
aquí que es idéntico en significado al sustantivo ty, 
vocalizado con jolam. 


[sacerdocio] y la realeza. Rashi explica aquí que la 
frase NNY 7, “preeminente en dignidad” no puede 
referirse a una preeminencia concreta que en ese 
momento Reubén tuviera, pues Yaacob ya había 
concedido la progenitura a Yosef [ver la nota 114 de 
esta parashá]. Esto implica que la preeminencia aquí 
aludida no se refiere a la primogenitura sino a la 
kehuná y a la realeza [ésta última la explicará en su 
siguiente comentario] (Mizrají). 


129. Yaacob alude aquí al incidente que causó 
Reubén al mover su lecho. Ver al respecto el v. 
35:22 y el comentario de Rashí ahí mismo, s.v. 
29m, así como las notas 301-302 de la parashat 


125. Antes de que el pueblo de Israel pecara en el penal: 


incidente del eguel ha'zahav, el Becerro de Oro —en 
lo cual sólo la tribu de Leví no tomó parte-, la 


130. En hebreo, el verbo 1nin está relacionado con 
la palabra nin, “ventajas” que Rashí utiliza, así 


prerrogativa de la kehund, que consistía en la 
realización del servicio sacrificial,  recaía 


naturalmente sobre los primogénitos. Reubén, por 
. Str el primogénito, estaba destinado a ser kohén 


como con la palabra am en el versículo (aquí 
traducida por “preeminencia”). Al decirle 1nin 9x, 
Yaacob quería decirle que la ventaja [1n»] inicial 
que disponía por nacimiento ya no le pertenecería. 
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no aventajarás, pues subiste al lecho de 

tu padre; entonces profanaste a Aquél 

que solía ascender a mi lecho. 
5“Shimón y Leví son hermanos; 
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correspondían por nacimiento. ¿Y cuál fue la precipitación con la que actuaste? “Pues subiste al 


lecho de tu padre; entonces profanaste...” a Aquél que había ascendido sobre mi lecho, es decir, 
a la Presencia Divina, la cual solía ascender a mi lecho, 131.132 


tna /IMPETUOSO. Esta palabra es un sustantivo, por lo que lleva el acento tónico en la primera 
silaba y la palabra entera está vocalizada con pataj. Pues si fuese la forma pretérita de un verbo, 
la primera sílaba estaría vocalizada con kamatz y la segunda con pataj, y además llevaría el 
acento tónico en la última sílaba. !33 


y1v> / MI LECHO., Este término significa: lecho, cama. Es llamado y1w>!% así porque sobre él se 
extienden!?%% cobijas y sábanas. Existen muchos vocablos análogos a éste en la Escritura. Por 
ejemplo, en las frases: “al acordarme de Ti sobre mi lecho [»y139]”;136 “ni subiré al lecho tendido 
py139] para mí”. 137 


5. INN M9 199 /SHIMÓN Y LEVÍ SON HERMANOS. “Hermanos” en el sentido de que compartieron . 
una misma idea con respecto a matar a los habitantes de Shejem y a Yosef. 138 Con respecto a Yosef, 


131. Shabat 55b. Rashí precisa aquí que la 
“nrofanación” realizada por Reubén no se refería 
directamente a su lecho [»y13*], ya que un lecho no 
puede ser “profanado”. Se refiere a la Presencia de 
Dios que solía ascender [n?y] en él. Según esto, la 
frase ny "y constituye el objeto directo del verbo 
n>9n, “profanaste” (Mizrají; Sifté Jajamim). 


132. Hasta la construcción del: mishkan 


[Tabernáculo] en el desierto, la Presencia Divina 


sólo se manifestaba en los hogares de los hombres 
justos. En el caso de Yaacob, se manifestaba en 
forma permanente, A esto se refiere Yaacob cuando 
habla de “Aquél que solía ascender a mi lecho” 
(Séfer haZikarón). 


133. Si la palabra tna se tratase de un verbo, en vez 


de estar vocalizada m9 y pronunciarse como palabra 
grave [pájaz] su vocalización sería tno, y se 
pronunciaría como palabra aguda [pajaz), al igual 
que cualquier otro verbo pretérito conjugado en la. 
tercera persona del singular, 


134. En el texto de la Torá aparece como *y 
porque lleva el sufijo pronominal “mi”, indicado por 
la letra > final. 

135. “Extender” en hebreo se dice y»3m>, verbo 
relacionado con la palabra ny1, lecho. * 


136. Tehilim 63:7. 
137. Tehilim 132:3. 


e . 
138. No hermanos en un sentido biológico, ya que 
todos eran hermanos. Quiére decir que tenían 
hermandad de ideas. 
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A TRADUCCIÓN DE RAS —————————————————— 
se declara: “Y se dijeron uno al otro... Y ahora, vengan, matémosle.” !32 ¿Quiénes fueron los que 
dijeron esto? Si dices que fueron Reubén o Yehudá, no puede ser, ya que éstos no estuvieron de 
acuerdo en matarlo.!* Si dices que fueron los hijos de las ex-siervas Bilhá y Zilpá, eso tampoco 
puede ser, ya que su odio hacia Yosef no era tan fuerte, puesto que acerca de ellos se declara: “Y 
él era joven—, [pero solía estar] con los hijos de Bilhá y con los hijos de Zilpá.”!*! Y en cuanto 
a Isajar y Zebulún, '*? tampoco puede ser, ya que por ser los menores no se hubieran atrevido a 
hablar delante de sus hermanos mayores. Por lo tanto, forzosamente debes concluir que fueron 
Shimón y Leví, a quienes aquí su padre aquí llama “hermanos”. !% 


on 173 / INSTRUMENTOS USURPADOS. El oficio de matar es algo robado en manos de ie no 
algo propio. !** Forma parte de la bendición conferida a Esav; 145 ése es su oficio y ustedes lo han 


usurpado de él, 146 


om m2 / SUS ARMAS. Esta palabra significa: 


139. Supra, v. 37:19-20. Allí la frase en hebreo es, 
literalmente, “Y dijo un hombre a su hermano 
[vnx 53 Nx yrimn>ar], etc.” Rashí demostrará ahora 
que los umnmx, “hermanos”, mencionados aquí 


" «necesariamente son los mismos “hermanos” [Nx Ny 


nx] mencionados allá. 


140. Tanto Yehudá como Reubén se habian opuesto 
a la idea de matar a Yosef. Reubén incluso quiso 
salvarlo, como el versículo mismo atestigua: 
“Reubén les dijo: “No viertan sangre; échenlo a este 
foso que está en el desierto, pero no extiendan la 
mano sobre él”, a fin de librarlo de sus manos y 
devolverlo a su padre” (supra, v. 37:22). Por su 
parte, Yehudá había dicho: “¿Qué beneficio habrá si 
matamos a nuestro hermano y cubrimos su sangre? 
Vengan, vendámoslo a los ishmaelim; pero que 
nuestra mano no esté sobre él, pues él es nuestro 


hermano, nuestra propia (supra, vv. 
37:26-27). 


carne” 


141, Supra, v. 37:2. En ese versículo se afirma que 


Yosef solía fraternizar con ellos. De esto se infiere 


utensilios de guerra. En la lengua griega una 


que su odio hacia Yosef no podía ser tan grande 
como para desear su muerte. 


142. Que también eran hijos de Leá, además de 


.. Yehudá y Reubén que Rashí ya excluyó. 


143. Es decir, el que Yaacob llame aquí 
“hermanos” a Shimón y Leví indica que los 


“hermanos” mencionados en el v. 39:19 son los 
mismos que éstos. 
144. La palabra unn (aquí traducida por 


“usurpados”) literalmente se refiere a la apropiación 
de un bien ajeno, un robo, como como Rashí mismo 
explica en el v. 6:11, s.v. DPN INN NM. 


145. Aquí Yaacob especificamente alude a la 
bendición que Itzjak dio a Esav: “Por tu espada 
vivirás...” (supra, v. 27:40). 


146. “Bereshit Rabá 99:6. Yaacob reprochó a 
Shimón y Leví el actuar siguiendo las pautas 
morales de su hermano Esav al haber dado muerte a 
los habitantes de Shejemn y haber intentado asesinar 
a Yosef. A esto se refiere cuando afirma que ellos 
usurparon “el oficio” de Esav. 
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espada es llamada 13m, majera. !* Según otra explicación, la palabra en»man significa que en la 
tierra que habitaban solían utilizar utensilios de violencia.!* Y del mismo modo, la palabra 
om man tiene un significado similar en la frase: “Tu habitación [11159] y tu nacimiento”. !% Esta 
es la traducción del Targum de Onkelós. 150 


6. 9) NAN >N OTVA / QUE EN SU CONSEJO NO ENTRE MI ALMA. Yaacob alude proféticamente al 
acto perpetrado por Zimrí, descendiente de Shimón. !%' Cuando se reunieron !52 los miembros de la 
tribu de Shimón para llevar a la mujer de Midián ante Moshé, le dijeron: “¿Está prohibida o 
permitida para las relaciones sexuales? Si dices que está prohibida, entonces ¿quién te permitió a 
ti a la hija de Yitró?”153 Según esto, Yaacob quiso decir: “Que mi nombre no sea mencionado en 
relación con ese asunto.” Por esta razón, cuando la Torá declara que “el nombre del varón israelita 
muerto junto con la mujer midianí era Zimrí, hijo de Salú, líder de una casa paterna de [la tribu 


147. Tanjumá 9. Rashi aquí se apoya en un antiguo 
vocablo griego, Vv2M, majera, para explicar el 
significado que aquí tiene la palabra DiPMon, 
mejerotehem. 


148. Tanjumá 9. Aquí Rashí interpreta la palabra 
DD» como equivalente a la forma oimmmán, “la 
tierra donde habitaban”, ya que las letras > y a son 
intercambiables por ser parte del grupo de letras 
guturales a, > y ). Según esto, la raíz 19n de la cual 
se deriva DP29 tendría un significado sinónimo a 
la raíz “1 de la cual se deriva om. Este 
intercambio de letras es frecuente en hebreo, y 
significa que los términos en los que ocurre están 
etimológicamente relacionados entre sí. 


149. Yejezkel 16:3. 
150. El Targum tradujo la frase hebrea OP "99 


DP» en el sentido de en la tierra donde 


habitaban hicieron actos poderosos, de lo cual se ve 
claramente que entiende umnio» como una 
referencia al lugar donde moraban. 


151. En la época de Moshé, después de que los 
judíos hubieron salido de Mitzráim, el líder 


principal de la tribu de Shimón, Zimrí hijo de Salú, 
había tomado ilícitamente a una mujer de Midián sin 
convertirla —algo que ya había sido prohibido por la 
Torá- y arrastró a muchos judíos tras de sí, 
principalmente de la tribu de Shimón, para que 
actuaran como él. A causa de esto Israel finalmente 
rindió culto al ídolo de Baal-Peor, por lo que fue 
severamente castigado por Dios. Ver Bemidbar 
25:1-15, 


152. En este versículo, la palabra To (aquí con el 
prefijo “en” y el sufijo pronominal “su”, DT02) tiene 
el significado de “reunión”, “concilio”, como en 
Tehilim 111:1 y Yirmeyahu 6:11. En otros contexto, 
su significado es “secreto”. 


153. Sanhedrín 92a. Moshé se había casado con 
Tziporá, hija de Yitró, que tampoco había nacido 
judío [ver Shemot 2:21]. La mala fé de Zimrí se 
evidenció al querer justificar su relación con la 
mujer midianí alegando que Moshé había hecho lo 
mismo. Sin embargo, la diferencia entre él y Moshé 
es que éste había convertido a Tziporá antes de 
tomarla por esposa, cosa que no hizo Zimri. 
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de] Shimón”,!%* el versículo no dijo que Zimrí era “hijo de Yaacob”. !55 


o9n7a /A SU CONGREGACIÓN. Esta frase alude a cuando Kóraj, que pertenecía a la tribu de Leví, 
reunió a toda la asamblea de los Hijos de Israel para rebelarse contra Moshé y Aharón. !5 


119 NN 5N /NO TE UNAS, HONRA MÍA. Ahí, en ese complot.!% Quiere decir: Que mi nombre no 
sea asociado con ellos. Por esta razón, cuando se declara respecto a Kóraj: “Kóraj, hijo de Itzhar, 
hijo de Kehat, hijo de Leví... se congregaron contra Moshé y Aharón”,!5 la Torá no dice que era 
“hijo de Yaacob”.!5% Pero en el libro-de Dibré haYamim,!% al reseñar la genealogía de los 
descendientes de Kóraj con respecto al puesto que los leviim desempeñaban en el Templo, allí sí 
se dice: “...hijo de Kóraj, hijo de Izthar, hijo de Kehat, hijo de Leví, hijo de Israel.” 16! 


»1T12 ¡nn >N / NO TE UNAS, HONRA Mía. El sustantivo ti39 es masculino. Por esta razón, 
forzosamente debes explicar el verbo np como si le hablara a la honra misma y le dijera: “Tú, 
honra mía. [»1139], no te unas a ellos.”'% Esta conjugación masculina es similar a la de la frase: 


“No te unas [Ttnn)] a ellos en la sepultura.” 16 


154. Bemidbar 25:14. 


155. Bereshit Rabá 99:6. Tratándose de líderes de 
israel, la Torá normalmente describe la su 
genealogía remontándola hasta Yaacob. El no 
haberlo hecho con Zimrí se debió a la plegaria de 


l. Yaacob dicha aquí: “Que en su concilio no entre mi 
alma.” ' 


156. Ver Bemidbar, cap. 16. Allí se narra que 
Kóraj, descendiente de Leví, reunió a la asamblea de 


Israel para rebelarse contra la autoridad de Moshé y - 


de Aharón con el propósito de usurpar para sí la 
kehuná, el sacerdocio que Dios había conferido a 


- Aharón. 


157. La rebelión contra Moshé y Aharón. 
158. Bemidbar 16:1-3. 


159. Por la misma razón que con respecto a Zimrí 


la Torá no dice que él era descendiente de Yaacob 
[ver más arriba la nota 155]. 


160. Rashi citará ahora un versículo para demostrar 
que: la Escritura suele trazar la genealogía de un 
hombre destacado hasta Yaacob. Esto prueba que si 
en Bemidbar 16:1, hablando de Kóraj, la Torá no lo 
hizo fue porque Yaacob pidió que su nombre no 
fuera asociado al de Kóraj (Gur Aryé). 


161. Dibré haYamim 1, 6:23. E 


162. Es decir, hay que explicar el verbo 1nn en la 
segunda persona del género masculino en vez de la 
tercera persona del femenino (la n inicial en la 
palabra “mm podría indicar ambas cosas). Por lo 
tanto,"la frase no significa: “Que mi honra no se una. 
a ellos.” 


163. Feshayahu 14:20. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉEl ——————— ——_—_—- 
WIN 21197 DINA *9 /PUES EN SU FUROR MATARON UN HOMBRE. En realidad se refiere a Jamor y a 
los habitantes de Shejem, ya que para Shimón y Leví solamente eran considerados como un solo 
hombre. !'%. Y de igual modo la Torá declara con respecto a Guidón: “Y abatirás al [puebla de] 
Midián como a un solo hombre”. !$ Y lo mismo se aplica en referencia a cuando Dios hundió a 
los mitzrim en el Mar de Suf: “Al caballo y a su jinete lanzó al mar.”!% Esta es su exégesis 
midráshica. Pero según el sentido simple, la Torá suele llamar “hombre” a muchos hombres, ya 
que se refiere a cada uno de ellos por separado. !% En este caso, la frase significaría que en su 
cólera mataron a cada hombre contra el cual se enfurecieron.!% Y de igual modo, en la frase: 
“Y aprendió a cazar la presa; devoró hombres.” 162 


av mpy m33y933 / Y EN SU DESEO DESJARRETARON UN TORO. Esta frase alude a que quisieron 
exterminar!” a Yosef, quienes metafóricamente llamado “toro”, como se declara con respecto a 
él: “La jefatura es de su toro; suya es la majestad”.!?! El verbo y1py significa lo mismo que 
esjjarter en francés antiguo. !?”? Este verbo tiene el mismo significado que en la frase: 


164. Rashí explica aqui por qué Yaacob utiliza un 
nombre singular para aludir a muchas personas. 
Aunque la expresión literalmente dice “un hombre”, 
Yaacob se está refiriendo a Jamor y a todos los 
habitantes de Shejem porque a pesar de su número 
no representaban más amenaza que un hombre solo. 


165. Shofetim 6:16. 


166. Shemot 15:1. En ese versículo, es claro que la 
Torá se está refiriendo a muchos caballos y muchos 
jinetes. Rashi cita estos versículos para explicar que 
cuando un sujeto realiza una acción existosa contra 
muchos otros sujetos, éstos últimos son considerados 


“insignificantes y por eso la Torá se refiere a ellos 


como a uno solo. 


167. Lo mismo que en español se dice “el hombre” 
o “el ser humano” para designar a todos los seres 
humanos. 


168. Esto explica la utilización de la forma singular 


para designar a una colectividad. 


169. Yejezkel 19:3. En ese versículo vemos otro 
ejemplo de un sustantivo genérico en singular 
aplicado a una colectividad, ya: que la palabra 
utilizada para designar 4 a esos “hombres” es 078, en 
singular. 


170. El verbo vipy literalmente está en pretérito, 
“desjarretaron”. Sin embargo. Rashí aquí lo explica 
no como refiriéndose a un acto cometido sino a una 
intención a futuro, ya que en la práctica Shimón y 
Levi no lograron llevar a cabo su plan de matar a 
Yosef. En hebreo, en ciertos casos se utiliza el 
pretérito para indicar una intención (Mizrají. 

171. Debarim 33:17. Esa frase forma parte de la 
bendición dicha por Moshé a Yosef. 


172. En español, desjarretar. Esto se refiere al acto 
de cortar el corvejón o articulación de la pierna de 
un cuadrúpedo, detrás de la rodilla. En francés 
moderno, jarret significa corvejón. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“Desjarretarás [5pyn] sus caballos.” !? 


7. 19 >9 DIN 51998 / MALDITO SU FUROR, PUES FEROZ ES. Incluso cuando Yaacob los regaña, 
solamente maldice su cólera pero no a ellos mismos. A esto se refirió Bilam cuando dijo: “¿Cómo 
he de maldecir lo que no maldijo Dios?” ??* 


2PY?3 DPPNN / LOS SEPARARÉ EN YAACOB. Esta frase significa: los separaré entre sí de tal modo 
que Leví no forme parte del número de las demás tribus, y de este modo quedarán divididos uno 
del otro.!?3 Según otra explicación, esta frase hace referencia a que ambos serían dispersados en el 
territorio de Israel. Pues la gente pobre, los escribas y maestros de niños solamente pertenecían 
a la tribu de Shimón. Esto tenía como propósito que estuvieran dispersos en toda la Tierra de Israel. 
Y en cuanto a la tribu de Leví, Yaacob hizo que recorriera los graneros de las demás tribus para 
solicitar las ofrendas y los diezmos para obtener de ahí su sustento. Vemos, pues, que la dispersión 
de Leví fue de un modo más honroso. 176 


8. PON TTD MPN Mim / YEHUDÁ, A TI TE RECONOCERÁN TUS HERMANOS. Como Yaacob había 
regañado duramente a los primeros hermanos por sus faltas, Yehudá comenzó a retroceder (para 
que su padre no lo reprendiera por lo sucedido con Tamarj. Entonces Yaacob lo llamó con 


palabras conciliatorias, como diciéndole: “Yehudá, tú no eres como ellos.” !?? 


173. Yehoshúa 11:6. 
174. Bemidbar 23:8. 


175. Al ser escogida la tribu de Leví para 
desesempeñar el servicio sacrificial [ver Bemidbar 
18:2 y Debarim 18:1-2], automáticamente quedó 
separada de las demás tribus. Por eso no tomaron 
parte en la distribución de la tierra de Israel [ver 
Debarim 10:9]. 


176. Bereshit Rabá 99:6. El castigo de dispersión a 
la tribu de Shimón fue más severa que la de Leví 


porque aquél había sido el que inició el plan de 
matar a Yosef, cuando dijo: “Aqui viene el 
soñador...” (supra, 39:17). Y era justamente por esta 
razón que en el v. 42:24, vemos que Yosef lo había 
tomado como prisionero en vez de a Leví (Masquil 
/'David). 

177. 'Bereshit Rabá 99:8. La frase 7Y1* MAN na 
NN literalmente dice “Yehudá, tú, te reconocerán 
tus hermanos”. El énfasis de la palabra nny, “tú”, 


implica que aquí Yaacob hacía un contraste entre 


“tú” y los anteriores (Mizrají). 
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TRA DUCCIÓN DE RASHÍ ———_—————_————————————- 
3% 9193 77 / TU MANO ESTARÁ EN LA CERVIZ DE TUS ENEMIGOS. Esta profecía se cumplió en los ' 


días de David, quien dijo a Dios: “[Tú has hecho] que mis enemigos me den la cerviz [y 
huyan].” 178 


AN 2 /LOS HIJOS DE TU PADRE. Como sus hijos procedían de varias mujeres, aquí Yaacob no 
dijo “los hijos de tu madre”, como Itzjak se había expresado. !”? 


9. mix 2 / CACHORRO DE LEÓN. Yaacob enunció esta profecía en referencia al rey David. Quería 
decir: al principio de su vida, David era un cachorro, como se declara que el pueblo de Israel dijo 
a David: “Incluso desde antes, cuando Shaúl era rey sobre nosotros, eras tú quien hacía entrar y 
salir al pueblo de Israel.” !$% Pero al final se convirtió en león, cuando los israelitas lo coronaron 
rey sobre ellos.!ó% Y por esta razón el Targum de Onkelós tradujo esta expresión por Nip y09y 
xwva, al principio tendrá dominio, $? es decir, en su principio. 183 


a79 /DE LA PRESA. Es decir, de aquello por lo cual sospeché de ti cuando dije: “¡Un animal feroz 


lo ha devorado! ¡De seguro Yosef ha sido despedazado!”!3 En este caso, la expresión “animal 


178. Shemuel Il, 22:41; Bereshit Rabá 99:8. 


179. Bereshit Rabá 99:8. En el v. 27:29, en su 
bendición a Yaacob, Itzjak había dicho “los hijos de 
tu madre”. Rashí explica que esta diferencia se debe 
a que Itzjak sólo había tenido una sola esposa. Esto 
mismo ya lo había señalado Rashí en su comentario 
a ese versículo. 


180. Shemuel TI, 5:2. Durante el reinado de Shaúl, 
antes de que comenzara a perseguir a David, éste era 
el general de Israel que conducía victoriosamente al 
pueblo a las batallas. Su condición de general es lo 
que Yaacob alude aquí 'al decir que era un león 
joven, “cachorro”. 


181. El león es el símbolo de la realeza. Aquí Rashí 
interpreta mx MA Como una frase con dos cláusulas 
independientes, cada una con un significado 
diferente. Según esto, no significaría “cachorro de 


león”, sino “cachorro [y] león”. Lo mismo hizo el 
Targum. 


182. El Targum prosigue: ...y al final se impondrá 
[será coronado] un rey de la casa de Yehuda. 


183. Aunque el Targum utiliza la palabra > nwya, al 
principio, en forma impersonal, Rashí aquí la 
explica en el sentido de “en su principio” para 
enfatizar que ese “principio” se refiere 
específicamente al principio de la carrera política 
del rey David. 


184. Supra, 37:33. Alude aquí a que lo sospechó de 
haber matado a Yosef. Yaacob pensó que Yehudá lo 
quería matar porque tenía temor de que Yosef 
asumiera el manto real en Israel, imponiendo su 
autoridad sobre él (Gur Aryé). Tanto Yosef como 
Yehudá habían sido destinados a la dignidad real en 
Israel, como se indica en el Zóhar (1, 206a):-**He 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
feroz” hace alusión a Yehudá, quien era comparado a un león. 185 


799 13 / HIJO MÍO, ASCENDISTE, Es decir, te sustrajiste del crimen de matar a Yosef y, en vez de 


ello, dijiste: “¿Qué ganaremos con su muerte?” 186 Y del mismo modo actuó Yehudá!?” en el caso 
de la condena a muerte de Tamar, cuando confesó: “Justa es; de mí es.” 188 Es por esta razón 
que, a modo de recompensa, Yaacob profetizó acerca de Yehudá: “Se arrodilló, yació «como un* 
león...”, lo cual alude a los días de Shelomó, descendiente de Yehudá: “Israel habitó en seguridad, 
cada hombre [yaciendo] bajo su viña.” 13? 


10. MIN VIV 10? Ny / NO SE APARTARÁ EL CETRO DE YEHUDÁ. Desde el rey David en 
adelante.1% Esto se refiere a los dirigentes de la diáspora en Babel, quienes gobernaban al 
pueblo judío con el cetro [v34], habiendo sido investidos de autoridad para gobernar a los judíos 


por el Estado gentil. !? 


- aquí que reyes se enfrentan* (Tehilim 48:5) —esto se 


refiere a Yosef y a Yehudá.” Y en el tratado de Sotá 
10b, se afirma que eran iguales entre sí en valía 


moral, ya que Yosef había santificado el Nombre de ' 
Dios en privado, mientras que Yehudá lo hizo en 


público. Pero al final Yaacob adjudicó la corona 
solamente a Yehudá, como lo indicará el próximo 
versículo. 


.185. Bereshit Rabá 95:2. 


186. Supra, v. 37:26. El verbo ”>y literalmente 
significa “ascendiste”. Rashí precisa que aquí 
significa que “se levantó” (se sustrajo) de dañar la 
presa (Yosef), no que, una vez habiéndola devorado, 
se levantó. 


187. Es decir, sustraerse de cometer un crimen. 
188. Supra, v. 38:26. 
189. Melajim 1, 1:5; Bereshit Rabá 99:8. Según 


esto, la frase “se arrodilló, yació” es consecuencia 
de la anterior, “de la presa, hijo mío, te elevaste”. 


- Aquí arrodillarse y yacer no implica que se agazapó 


para mejor pasar al ataque. 


190. Es decir, desde el rey David en adelante 


incluso cuando la dinastía de David ya no reine en 


Israel. 


191. Sanhedrín 5a. Históricamente, la dinastía real 
de David dejó de gobernar en Israel cuando ocurrió 
el exilio a Babel [Babilonia]. Pero como al final el 
versiculo dice que el cetro no se apartará de Yehudá. 
“hasta que venga Shiló”, nombre que alude al 
Mesías, entonces esa frase necesariamente se refiere 
a los dirigentes judíos en Babel (Gur Aryé). Éstos, 
que eran llamados exilarcas, descendían del rey 
David. La palabra v3Y, que literalmente significa 
“vara”, “cetro” alude a la capacidad de gobernar y 
detentar autoridad en general, no estrictamente real. 
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v231 pam penm / NI EL LEGISLADOR DE ENTRE SUS PIES. La palabra ppnr!? alude aquí a 
discípulos!% de Sabios de la Torá. Estos eran los líderes de la Tierra de Israel 1% 


MY Na? >9 7Y / HASTA QUE VENGA SHILÓ. Es decir, hasta que venga el rey Mesías, ya que a él le 
pertenece la autoridad real.1% Y en este mismo sentido tradujo el Targum de Onkelós esta 
frase.1% Y según un midrash agádico, la expresión s5»W es una contracción de las palabras 1> »b, 
“obsequios para él”,!" puesto que se declara al respecto: “Traerán obsequios [»W] al que hay 
que temer.” 12 


may nap? 1591 / Y SUYA SERÁ LA ASAMBLEA DE NACIONES. La frase D"y nap? denota una reunión 
de naciones. 1? La letra > forma parte de la raíz de la palabra nop». Es similar en construcción 
eramatical a la palabra 7nyo>, “tu brillantez”.20,201 Pero hay casos en que la letra > desaparece 
de-la palabra.?% Existen varias letras radicales que comparten esta característica, las cuales son 


192. La expresión prmm, “legislador” denota la 
capacidad para legislar y emitir leyes; implica una 
autoridad menor a la de v24, “cetro” (Rashí a 
Sanhedrin 5a). 


193. Al parecer, Rashí explica ppnr en el mismo 
sentido que el Targum, quien lo traduce por N790, 
escriba, erudito, refiriéndose a los eruditos y 
maestros que enseñaban la Torá al pueblo. Siendo 
así, la frase “de entre sus pies” alude a que se 
sentaban entre sus discípulos para enseñar (Lifshutó 
shel Rashí). Sin embargo, puesto que aquí Rashí no 
dice “eruditos”, sino “discípulos”, el autor del 
comentario Débek Tob la interpreta como una 
alusión a que éstos se sentaban “a los pies de sus 
Maestros”. En Sanhedrin S5a leemos: ““Y el 


legislador de entre sus pies” —esto se refiere a los: 


descendientes del [sabio] Hilel, quienes enseñaban 
Torá en público.” 


194. Sanhedriín Sa.- 


195. Bereshit Rabá 99:8. En Sanhedrín 98b, un 
sabio talmúdico opina que el nombre propio del 
Mesías es, justamente, ¡»yw Shiló. Según esta 
explicación, e€l nombre ¡»y es una forma 
equivalente en significado a 174, “de él”, aludiendo 


a que la autoridad real Je pertenece al Mesías. 

196. El Targum tradujo así la frase 1M9Y N> > 1y: 
hasta que venga el Mesías, a quien le pertenece la 
autoridad real. 


197. Según esta interpretación, la expresión ¡»Y 
alude a que, cuando llegue el Mesías, las naciones - 
del mundo le traerán obsequios y aceptarán su 
autoridad. 


198. Tehilim 76:12; Yalkut Shimoní 160. 

199. Así, pues, la palabra np» significaría 
“reunión” o “asamblea”. 
200. Yejezkel 28:17. La raíz de la palabra 1nyo9>, “tu 
brillantez” es yo». 


201. Rashí aquí precisa que la raíz de la palabra 
nmp> es np> y no np, lo mismo que en la palabra 
myp la raíz es yo y no myo. Por lo tanto, se trata 
de un sustantivo y no de un verbo, tal como se 


- podría haber entendido por la > al principio, que en 
_los verbos indica la conjugación futura. 


202. Es decir, aunque en el caso particular de la 
palabra nap» la > de la raíz sigue presente, habrá 
otras palabras derivadas de la misma raíz que sí 
perderán la > (Rashí las citará más adelante). 'Sin 
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o TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
llamadas 991) »79, “radical defectiva”, como la letra 3 de los verbos axía, “asesta”, “cornea”,?03 y 


quí, “muerde”, 20 así como la letra N de la palabra >»nypx en la frase: “Que mi declaración [»mnx] 
esté en los oídos de ustedes”.?0% Y lo mismo sucede con las palabras siguientes: “La punta [nmax] 
de la espada”;20 “una vasija [y19x] de aceite”.207 También aquí, en la frase vray nap», la palabra 
nop significa una reunión de naciones,2% como se declara con respecto al Mesías: “A él buscarán 
las naciones.” 202 Un ejemplo análogo de esta palabra está en la frase: “El ojo que se burla de su 
padre y menosprecia las arrugas [nap»] de su madre”,?1% en donde nop se refiere al conjunto de 
arrugas faciales de la madre a causa de su vejez. Y en el Talmud hallamos un término similar: 
“Quienes se sentaron y convocaron una asamblea [Xpppx] en las calles de Nehardeá”, en el 
tratado de Febamot.?1!1 Y en este versículo, la Torá también pudo haber escrito la forma oy np 


en vez de oy nop».?12 


embargo, el hecho de que aquí aparezca la * no 
quiere decir que se trata de un verbo (en una 
palabra, una > inicial podría indicar que se trata de 
un verbo futuro). 

-203:. La raíz de este verbo es 31). Conservando la > 
inicial de la raíz, este verbo aparece así en Shemot 
7:27. Pero en Shemot 21:35, la letra 3 desaparece del 
verbo conjugado en futuro en la tercera persona del 
singular, escribiéndose «j» en vez de qa). 


+ 204. La raíz de este verbo es TW». Esta palabra 


. aparece en el v. 49:17, 33m, donde conserva la > 
inicial de la raíz. Pero en Kohéler 10:11, este mismo 
verbo pierde la », escribiéndose 7% en vez de TY. 


205. Iyob 13:17. La palabra >»mnx es un sustantivo, 
derivado de: la raíz mn. Cuando de esta raíz se 
forma un sustantivo, la MN inicial de la raíz se 
conserva. Sin embargo, cuando de esta raíz se forma 
un verbo la N se pierde, como en el verbo mp» 
(Tehilim 19:3).- 


206. Yejezkel 21: 20. La palabra nmax es un 
sustantivo, derivado de la raíz man. Aunque en su 
forma sustantivada se conserva la letra mM de la raíz, 
se pierde en su forma verbal, como Maz en 
Yeshayahu 56:10, donde la x es suplantada por la », 
Como si la raíz fuera m2). 


207. Melajim 1, 4:2. La palabra OX es un 


sustantivo, derivado de la raíz JUN. Aunque en su 
forma sustantivada se conserva la N de la raíz, se 
pierde en su forma verbal, como 39” en Shemot 
30:32. 


208. Es decir, se trata de un sustantivo y no de un 
verbo, donde la > forma parte de la raíz [ver más 
arriba la nota 202]. 


209. Yeshayahu 11:10. Rashí cita este versículo 
para probar que la frase “y suya será la asamblea de 
naciones” necesariamente se aplica al Mesías, ya 
que sólo a él las naciones buscarán y se congregarán 
en torno a él. 


210. Mishlé 30:17. 


211. Yebamot 110b. En ese vocablo arameo análogo 
al hebreo nap», la > inicial se pierde. 


212. En hebreo hay dos tipos de raíces. Las que 
conservan todas sus letras radicales sin importar en 
qué conjugación o desinencia estén, y las que 
pierden una de las letras de la raíz. A estas Rashí 
llama 99% 3py [en hebreo moderno, >a1 Tio]. En 
todas las palabras citadas por Rashi, alguna de las 
letras radicales desaparece al ser conjugada. Por 
ejemplo, la > de la raíz yo» desaparece en la palabra: 
“¿...y brilles [ny91] en el consejo de los malvados?” 
(Jyob 10:3). En las raices q) y 76), la radical 3, que 
aparece en presente [sx1), 79%] desaparece al ser 
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- conjugada en futuro [ni (Shemot 21:35); Ty 


TRADUCCIÓN DE: RASH —— AA  —- 
11. 519y 1299 "9N / AMARRA A LA VID SU BORRICO. En esta frase, Yaacob profetizó sobre el 
territorio de Yehudá, el cual produciría vino como un manantial. Dicha región sería tan 
productiva que cualquier hombre de Yehudá atará su borrico a una viña y lo cargará con las uvas 
de una sóla vid, y con una sola cepa cargará al pollino de un asno. ?!? 


np 16 / SARMIENTO. Este vocablo se refiere a un sarmiento largo. Significa lo mismo que corjede 
en francés antiguo. 


p>2 039 / LAVA... EN VINO. Todas estas frases aluden a una abundancia de vino. ?!* 


rin /SU MANTO. Esta palabra denota un cierto tipo de vestimenta, pero no existe ningún término 
análogo en la Escritura. 215 


TON / AMARRA. La forma verbal »10N es equivalente en significado a pix, “amarra”.?16 Vemos 
formas verbales similares en los casos siguientes: “Que levanta?!” a los pobres del polvo”;?!8 
“entronizado?!? en los cielos”.22% Y lo mismo se aplica'a la palabra >2 en la frase 3ny >2.2! Y 
el Targum de Onkelós tradujo este versículo en referencia al Rey Mesías. Según su interpretación, 


* gramaticalmente superflua.' No cumple ninguna 
función gramatical; en la narrativa su propósito es 
meramente estilístico. 


(Debarim 23:20)]. Lo mismo se aplica a la N de las 
palabras nN2X, 'MNX y TOM, la cual desaparece en 
los verbos cercanos ma), mn y 310. Lo mismo ocurre 


q ; 217. op, “levanta”, en vez de DPp. 
con la palabra nop», la cual podría haber asumido la AN ¿ ni 


forma mnp. 218, Tehilim 113:7. 

213. Bereshit Rabá 98:9; ver también Ketubot 219. *2Y9%n, «“entronizado” en vez de 29%. 

AS | 220. Tehilim 123:1. 

21%, Berestlt Raba. 998. | 221. Es decir, así como en los dos versículos citados 


215. La palabra ¡mo está relacionada con mon, 
“velo”. Sin embargo, hay algunos gramáticos del 
hebreo que opinan que ¡nmv se deriva de no), 
“vestimenta”, sólo que la > inicial es omitida en esta 
palabra. 


216. Es decir, la > final de la palabra >19x es 


la letra > final es gramaticalmente superflua, así 
también lo es en la palabra >2 en la frase 13nN >2 
de este versículo. Así, pues, en este versículo *3 no 
significa “mi hijo”, como se podría haber entendido 
por la > final. Es idéntico en significado a la forma 
12, que significa “hijo”. 


E 
E 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

la palabra 199, “vid” aludiría a Israel; la palabra ¡y aludiría a Yerushaláim; y la palabra n7aiv 
aludiría a Israel, como se declara al respecto: “Pero Yo te había plantado una vid [p16].” 2? Es 
por eso que el Targum tradujo la frase ¡iny >33 por m»23% y33>, construirán Su santuario [iix].223 
La palabra sny la relaciona con la de la expresión jin»xn 1yv, donde rx designaba el portón de 


“la entrada del Templo, mencionado en el libro de Fejezkel.?2% Y también tradujo-los términos de 


este versículo en otros sentidos diferentes.223 Por ejemplo, según él, la palabra 193 aludiría a los 
justos. La expresión ¡ómy >2 la tradujo por 19913 Nim9iN >12), los que sirven a la Torá enseñándola, 
interpretándola como una alusión a la idea expresada en la frase: “Ustedes que cabalgan sobre 
asnos [nivinx] blancos.” 226 La frase y»2 929 la tradujo por »miva2)> 9998 Ni», sus vestidos serán de 


CS 


lana púrpura, cuyo color es parecido al del vino. Y la palabra y11y23, vestidos coloridos, es la forma 
en que tradujo al arameo la palabra sin, refiriéndose a aquello con lo que la mujer se viste y 
i seduce al hombre para que él pose sus ojos en ella.22? Y también nuestros Maestros en el 
Talmud, en el tratado de Kerubot,?2 interpretaron el vocablo nino en el sentido de incitación 
[nnpa] a la embriaguez. Allí se cita la siguiente afirmación: “Y con respecto al vino, si dijeras que 


no intoxica, por eso la Torá lo llama inv”. 22? 


12. »»>3m / BERMEJO. Esta palabra expresa enrojecimiento, como es traducido por el Targum.2% 


- Y de igual modo, vemos un término análogo en la frase: “¿Quién tiene enrojecimiento de ojos 


[m>>99m]2”231 La Torá utiliza aquí esta expresión porque, en efecto, así sucede con los bebedores 


de vino: cuando beben sus ojos enrojecen, 


222. Yirmeyahu 2:21. 


223. El Targum entiende la palabra >33 como un 


derivado de la raíz m33, construir. Y nx como 


| similar a yinx, pórtico, zaguán. - 


224. Yejezkel 40:15. 


225. El Targum tradujo la primera parte de este 
versículo del modo que Rashí ya indicó. Luego 
volvió a traducirla de otro modo. 


226. Shofetim 5:10. Según el tratado de Erubín 54b, 
|. este frase hace referencia a los eruditos de la Torá 
- que viajaban de ciudad en ciudad montados sobre 


asnos, con el fin de e enseñar y explicar la Torá a sus 
habitantes. 


227, Según el Targum, la palabra mimo estaría 
relacionada con el verbo femenino ny on, “ella 


* seduce”. 


228. Ketubot 111b. 

229. Según esto, mimo designaría algo que posee 
una atracción o incitación a la embriaguez. 

230. El Targum traduce >29%3h por pNPNY?, se 
enrojecerán. 


231. Mishlée 23:29. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—  —— 
29m /POR LECHE. Es decir, debido a la abundancia de leche.25? Pues en su tierra habrá buenos 
pastos para el rebaño, que produce leche. La explicación de todo este versículo es la siguiente: 
tendrá los ojos enrojecidos a causa de la abundancia de vino, y sus dientes serán blancos a causa 
de la abundancia de leche. Pero según la traducción del Targum, la palabra D»»y es una 
expresión que metafóricamente alude a las montañas, ya que desde allí se observa hacia la 
lejanía.233 Y este versículo también es traducido por el Targum de otro modo que el ya 
explicado. Según él, la palabra D»»y también significa manantiales?35 y flujo de lagares. 236 La 
palabra >» ys que el Targum utiliza para traducir D»y, significaría entonces: sus lagares. 3” Es un 
término arameo que aparece en el tratado de Abodá Zará:2%8 “Limpia el lagar [xy3] con agua 
hirviente.” 23% La frase mnypa yum», sus valles serán blancos es la traducción que el Targum hace 
de la frase D'2Y Ya, traduciendo 0% en un sentido AAA al de la frase Dy70n >, “los dientes 
[lo escabroso] de las peñas en los valles”, 240,241 


13. vo» qin> 3912+ / ZEBULÚN EN COSTA DE MARES. Esta frase significa que en la costa del mar será 


232. El prefijo » en la palabra 22NY no es una 
preposición comparativa, por lo que la frase no 
significa “los dientes más blancos que la leche”. Es 
una preposición que expresa causalidad (Séfer 
haZikarón). 

233. Según el Targum, la primera frase del 
versiculo, pH D'PY >>9>n, es una metáfora que 
alude a la abundancia de viñas. Su traducción es: 
enrojecidas serán sus montañas por las viñas. El 
Targum interpreta la palabra D*»y, que literalmente 
- significa “ojos” como una alusión figurada a las 
montañas, ya que desde las montañas los ojos 
observan hacia la lejanía. 


- 234: El.Targum tradujo la frase y» 0*>y »)>>>n de 
dos modos. -El primero ya fue explicado por Rashí. 
Rashí explicará ahora el segundo. 


235. La palabra yy, que literalmente significa “ojo” 
también significa “manantial”. Con esta acepción 
aparece en el v. 16:7. En español existe una 


expresión similar: “ojo de agua”. 


236. El lagar es el lugar o la pila donde se pisan las 
uvas. 


237. En esta segunda traducción de la frase, el 
Targum interpretó u»»yY como una alusión 
metafórica a dos cosas: manantiales [D»»y] y lagares 
[exa]. 

238. Abodá Zará 74b. 


239. Así, pues, la traducción que el Targum hace de 
esta frase es: “[Rojas serán sus montañas por las 
viñas] y sus lagares fluirán con vino.” 


240. Shemuel L, 14:4, 


241. Las.dos traducciones que el Targum hace de la 
primera frase, y» D>»y *999>n, son: 1) “Rojas serán 
sus montañas por las viñas”; 2) “y sus lagares.fluirán 
con vino”. La segunda frase, 22M DW» 12% la 
traduce así: “Sus valles serán blancos por el grano y 
por los hatos de ovejas”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


- su tierra. La palabra «qin debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 399, borde, límite. 


Significa lo mismo que la palabra marke en francés antiguo.?1? La frase quiere decir que la tribu de 
Zebulún se hallará frecuentemente en.la costa donde atracan los barcos, en la zona del puerto 
hacia donde los barcos llevan la mercancía.?1 Pues Zebulún se dedicaba al comercio y proveía 
el sustento a la tribu de Isajar, cuyos miembros se dedicaban al estudio de la Torá. A esta 
asociación entre ambas tribus se refería Moshé cuando dijo: “Alégrate, Zebulún, en tu salida, e 
Isajar en tus tiendas.”?% Aludía al hecho de que Zebulún salía para comerciar e Isajar se 
dedicaba al estudio de la Torá en sus tiendas. 2*5 


px >y imp) / Y SU EXTREMO SERÁ JUNTO A TZIDÓN. Quiere decir que el límite de la frontera del 
territorio de Zebulún estará cercano?% a la ciudad portuaria de Tzidón.?1? La palabra inyy significa 
“su extremo”. Es similar al significado que tiene en la frase: “En el extremo [»m31] del 
Tabernáculo. » 248 


14. 00 Mn 194Y> /ISAJAR ES ASNO ÓSEO. Es decir, es como un asno que en el sentido de que tiene 


242. En francés moderno, marque; en español, 
marca, lindero (en francés moderno, marque es 
utilizada en el sentido de “señal”). Rashí cita el 
Targum para explicar que yin en hebreo Nadia la 
tierra que está al borde del mar. 


243. Rashí agrega esto porque los barcos no atracan 
en la playa, sino en los puertos. El versículo, sin 
embargo, habla de la playa porque ésta, al igual que 
un puerto, es la zona que marca el límite entre el 
mar y la tierra firme (Mizraji). 


244, Debarim 33:18. 


245. Tanjumá 11. Es también por esta razón que en 


ambas bendiciones -la de Yaacob y la de Moshé- 


Zebulún es mencionado antes que Isajar. Aunque la 
tribu de Isajar se dedicaba al estudio permanente de 


la Torá y, por lo tanto, a causa de su superioridad 


espiritual se podría haber pensado que debería ser 
mencionado primero, Zebulún lo precede porque “es 
más grande aquel que hace que otro cumpla una 
mitzvá que aquel que él mismo la cumple” (Mizrajó). 
246. En este caso, la palabra >y no significa 
“sobre”, sino “junto a”, como en Bemidbar 2:20 
(Mizrají). : 
247. Tzidón [Sidón] era una antigua ciudad 
portuaria y comercial de Líbano. El territorio de la 
tribu de Zebulún se extendería hacia el norte a lo 
largo de la costa mediterránea de Israel, casi hasta 
llegar a Tzidón. 


248. Shemot 26:22. Aunque en sentido estricto 
»n>1 significa “extremo” o “fin”, en ese versículo 
se refiere especificamente a la parte posterior del 
Tabernáculo. 
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TRADUCCIÓN DE RAS ú————————————————————————— 
huesos fuertes para soportar el yugo de la Torá, semejante a un asno robusto al que se lo carga 


con un fardo pesado. 2%? 


nan Pa y39 / QUE REPOSA ENTRE LOS LINDEROS. Semejante a un asno que marcha de día y 


- de noche, sin pernoctar en casa alguna, y que cuando desea descansar se extiende entre los 


linderos de las ciudades a las cuales lleva su mercancía, 250 


15. 210 >2 ham Ny / VIO QUE EL ASENTAMIENTO ERA BUENO. Es decir, vio como porción suya en 


la Tierra de Israel a una región bendita y buena para dar frutos. ?' 


bah ima 021 / INCLINÓ SU HOMBRO PARA CARGAR. El yugo de la Torá. 


371 / Y SE CONVIRTIÓ. Para todos sus hermanos de Israel. 


129 0139 / EN OBRERO TRIBUTARIO. ?% En el sentido de que les prescribirá directivas legales de 
Torá y las reglas? para determinar. los años embolismales,2 como se declara: “Y de los 
descendientes de Isajar —poseedores de discernimiento de las épocas para saber qué debía hacer 
Israel, sus jefes eran doscientos.”2% La tribu de Isajar produjo doscientos líderes del 


249. La palabra DAA es un sustantivo que significa 
lo mismo que Dyy, hueso. Por lo tanto, la frase Ton 
Dm literalmente dice “asno hueso”. Rashí aqui 
precisa que esta frase está abreviada, y es como si 
dijera “asno que tiene hueso” (Mizrají). 


250. La expresión “yace” alude al acto de 
pernoctar; la expresión “entre los linderos” alude al 
lugar donde lo hace. “Entre los linderos” se refiere 
a que pernocta entre los límites de las ciudades 
(MID al a 


251. La palabra nom “literalmente significa 
tranquilidad o descanso. Ahora bien, a veces es 
utilizada en el sentido de “porción” o 
“asentamiento” —como en este versículo— porque 
indica el lugar donde la gente se asienta en paz. . 


252. En hebreo, la frase, 129 UN se aplica a una 
persona que obligatoriamente desempeña un trabajo 
para otro, no que le pagase un tributo. Por esta razón 
lo hemos traducido por “trabajador tributario”. 


253. Según esta explicación, “trabajador tributario” 
no significa aquí que la tribu de Isajar pagaba 
impuestos o tributos a las demás tribus, sino que 
trabajaba para ellas en un sentido espiritual, 
sirviéndoles de guía en cuestiones legales de Torá. 


254. Embolismo es el nombre que se da a la.adición 
de días a un año para hacerlo concordar con otro, 
como el lunar con el solar, a lo que se refiere Rashí 
aquí. En hebreo esto es llamado ibur ha'shand, 
literalmente. 


255. Ver Dibré haYamim 1, 12:32. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ——_——_—————_ 
Sanhedrín,2% como lo demuestra la continuación de ese versículo: “Y todos sus hermanos seguían 


Y TINA) NA) PUNY 


l sus palabras.” 257 


ima 021 / INCLINÓ SU HOMBRO. Esto significa que bajó su hombro,?% lo mismo que en las 
siguientes frases: “Inclinó [w»1] los cielos”;25% “inclinen [wn] los oídos”. 26% Pero el Targum de 


.'Onkelós tradujo de otro modo. Según él, la frase ima 021 significa que. bajó su hombro para 
l soportar las guerras y conquistar otras regiones, ya que los miembros de la tribu de Isajar vivían 


en la frontera y el enemigo sometido bajo su autoridad era para ellos trabajador tributario. 


16. my y1> y7 / DAN VENGARÁ A SU PUEBLO. Esto alude a que cobrará la venganza de su pueblo 
contra los pelishtim. Aquí el verbo y7 significa “vengará”261 lo mismo que en la frase: “Cuando 
el Eterno vengue [y>] a Su pueblo.”262 


INT) VI DN) / COMO A UNO SOLO, LAS TRIBUS DE ISRAEL. Esta frase alude a que todo Israel 
será como un solo hombre con él para apoyarlo y él vengará a todos los miembros de Israel, 263 
Yaacob dijo esta profecía acerca de Shimshón, Juez de Israel.26* También puede interpretarse la 


256. La Suprema Corte judía, instaurada por 
Moshé. Comprendia setenta miembros más un 


tribu haya ejercido esta función (Sifté Jajamim). La 
raíz y! en general significa juzgar. Pero a veces 
implica cobrarse venganza de alguien, como en este 
caso, ya que la venganza en cierto modo implica 
enjuiciar a alguien. Otros casos donde esta raíz 
implica vengarse de alguien son Tehilim 50:4 y 
135:14, 


262. Debarim 32:36. 


Sanhedriín, cap. 1]. El Sanhedrín era el encargado de 
determinar cuándo había que agregar días al año 
lunar para hacerlo concordar con el año solar. 


257. Dibré haYamim; Bereshit Rabá 98:12. 


258. En este caso, el verbo wm no debe ser 
entendido en el mismo sentido que en el v. 38:1 (“se 
desvió”), ni como en el sentido de que se inclina de 
ladó a lado. Aquí especificamente se refiere a bajar 
el hombro para soportar un yugo (Séfer haZikarón). 


263. La frase 9x7? >Y2Y DNI no significa “como 
uno solo de las tribus de Israel”, ya que esta idea no 
tiene sentido aqui (Séfer haZikarón). Rashí entiende 
que la frase es equivalente a decir tm >N3Y 09, 
“todo Israel junto”, implicando así que Dan vengará 


259. Shemuel II, 22:10. 
260. Tehilim 78:1. 


261. La frase no significa “Dan juzgará a su 
pueblo”, en el sentido de que será juez de Israel, ya 
que en ningún lugar de la Escritura hallamos que su 


al. pueblo de Israel como a uno solo (Sifté Jajamim). 


264. Aunque Shimshón fue Juez de Israel antes de 
la monarquía davídica, sus proezas se destacaron 
principalmente por las derrotas que infligió a los 
pelishtim, tradicionales enemigos de Israel. 
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frase >eav> »va y mxo en el sentido de “como la más singular? de las tribus”. Siguiendo esta 


interpretación, la frase se referiría a Shimshón comparándolo con el rey David, quien procedía de 
la tribu de Yehuda. 266 l 


17. jo»9v / VÍBORA. Este término designa a una especie de ofidio. Y yo digo que la víbora es llamada 
así porque sisea cuando muerde. 2 Es similar a la expresión: “Y tú le morderás [mawn] el 
talón.” 268 


vr »apy “wan / QUE MEL DE CABALLO. Así es la naturaleza de las víboras: 
morder calcañares de caballos. En esta frase, Yaacob comparó a la tribu de Dan con una víbora “que 
muerde calcañares de caballo cuyo jinete cae hacia atrás”, a pesar de que la: víbora no lo toca, 
Y la analogía de esta frase la hallamos en el caso de Shimshón, sobre quien fue dicha esta profecía: 
“Y Shimshón se agarró de las dos columnas centrales [y las derribó]...”,262 y los que estaban sobre 
el techo murieron sin que él los tocara.2”% Y el Targum de Onkelós tradujo la palabra 1994 por la 
frase pan >pna, como la serpiente jurmán”, que es el nombre de una especie de ofidio cuya 
picadura no tiene curación. Su nombre hebreo es 1y93, pero en arameo es llamada yamn en 


265. Aquí se interpreta la palabra “nx como 
sinónimo de Tvn, singular, especial. Según esta 
-. explicación, el verbo yT> sí significa “juzgará”, y el 
sentido de la frase es que Shimshón será juez de su 
pueblo al igual que David (Lifshutó shel Rashb). 


266. Bereshit Rabá 98:11. La lectura del versículo 

sería entonces: “Dan juzgará a su pueblo como el 

singular de las tribus de Israel”, donde “el singular” 
es el rey David. 


267. El nombre 1094 se derivaría de la raíz 99, la 


Cual está etimológicamente relacionada con la raíz 
aya, sisear, soplar (Gur Aryé). El verbo nan (v. 
3:15) que Rashí cita literalmente significa 
“sisearás”. Según Rashí explicó en su comentario al 


v. 3:15, s.v. 29y Mya mpx, allí la Torá utilizó un 
verbo que literalmente significa: “sisearás” para 


referirse a la mordedura de una serpiente porque ... 


cuando la serpiente se dispone a morder exhala algo 
así como un siseo. Ver también la nota 248 de la 
parashat Bereshit. 


268. Supra, v. 3:15. 
269. Shofetim 16:29. 


- 270. Es decir, al igual que una víbora hace caer a 
su jinete sin tocarlo, con sólo morder el calcañar del 
caballo, así también Shimshón mató a los pelishtim 
sin tocarlos, con sólo derribar las columnas donde se 


apoyaba el techo en el que estaban. 
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alusión al hecho de que todo lo destruye.?”! La palabra aramea x3ns utilizada por el Targum para 
traducir Un) significa como una víbora. 9? Y el verbo arameo 1199? utilizado por el Targum significa 
que acecha.?7? 

18. 'n >w3p Tanya») / ¡EN TU SALVACIÓN HE ESPERADO, OH ETERNO! Al decir esta frase, Yaacob 
profetizó que los pelishtim arrancarían los ojos a Shimshón, y que éste al final diría: “Acuerdate 
de mí, te lo ruego; y fortaléceme solamente en esta ocasión...” ci 


19. 39732 7172 7) / DE GAD, UNA TROPA SE ALISTARÁ-DE ÉL. Todas estas palabras??5 están relacio- 
nadas con la palabra 1172, “tropa”, “regimiento”, y así también las clasificó Menajem ben Saruk. 216 


l- Pero si objetas que la palabra 1113 siempre lleva dos letras 7,27? se puede responder que cuando 


la palabra 113 es un sustantivo, necesariamente lleva dos letras 7. Pues en hebreo es usual que las 
palabras cuya raíz esté compuesta de dos letras duplicar la última de ellas, aunque su raíz sólo 
- tenga dos letras. Y asimismo vemos que la Escritura dice: “Como un gorrión que vagabundea 


- [mp]”,8 cuya raíz es la misma que la de la palabra 0»T1) de la frase: “Saciado estoy de 


271. El Targum directamente habla del profeta 
Shimshón en su traducción de este versículo, 
comparándolo a la serpiente cuyo nombre era yan, 
Jurmán. La palabra aramea y2yn está relacionada 
etimológicamente con la raíz hebrea: Dam, que 
también significa “destrucción”. 

272. En” hebreo, “víbora” . (específicamente una 
víbora vieja, muy letal) es mo. La palabra aramea 
Nan9 está relacionada con el hebreo ym. 


- 273. La raíz aramea 10) significa acechar, tender 
Una emboscada. El Targum tradujo la frase 19 29m), 


Que aparece en Debarim 19:11, por m2 won. Esto 


demuestra que Yin> en este versículo significa que 
acecha. : 


274. Shofetim 16:28. Ese versículo prosigue: *...oh 
Dios, y me cobraré venganza de una sola vez de los 


pelishtim por mis ojos.” Yaacob no rezó aquí para 
que Dios salvase a Shimshón, sino para que tuviera: * 
una muerte honrosa y, con ella, se vengase de los 
pelishtim (Beer baSadé). 


275. Es decir, el sustantivo y el verbo que forman 
esta frase, 1911? 1172, más el verbo 7» que: did 
más adelante. 


276. Según Menajem ben Saruk, la raíz de estas tres 
palabras es 12. 11123 es un sustantivo que significa 
“tropa” o “regimiento”; 1» y TP son verbos con 
acepción similar. 

277. Lo que refutaría que estas tres palabras 


tuvieran significados similares y se derivaran de la 
misma raíz. 


278. Mishlé 26:2. Este es un verbo infinitivo que 
tiene una sola letra 7. 


685 / BERESHIT — PARASHAT VAYEJÍ 49:19 — UN 


RASHÍ 

ADN DOM TITO 29) DY TI APN) DATT) 
mm” AN DMI TW mM 
1319 NINYA .DO DON NNYAN 11M NT 
Dm) MY /1 109 21909 19N 9y9 NW? 
¡ANNO DY ¡10 DN) DY ANO MOV ¡0:TD,N 
mon) 22Í0N Dv NIP) 2110) nm 


¡DN PY9M ÍN DYIM NMYD ANO) 
DIÍMP Avo mam TIT? 109 ,2199 NM 
DON TTYIV Ani ym) D2AJP AY2N0 DNI) 
y M2 DI cy NI o) 
(Mon my YEN 2PY 2207 A0amp D'>nm 
VIORD NT 


JUNO DANM 


(DN) DY ¡an AYAS DN 


—AAA>————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— —— A _-—_ 
vagabundeos [0»173].”?72 Y de igual modo en la frase: “Allí cayó abatido [1114]”,28 cuya raíz es 
la misma que la de la palabra Tv» en la frase: “Que devasta [13W>] al mediodía”.25l Del mismo 
modo, las tres palabras de este versículo, 19193», 119> y 711282 se derivan todas de una misma raíz, 283 
Cuando un verbo cuya raíz es de dos letras está conjugado en el modo simple ka! en futuro de la 
tercera persona del singular, no duplica la última letra, como vemos en los verbos: 732), 19, 
“agitará”;28% py», “levantará”;285 719», “devastará”;286 y 230, “regresará”.287 Pero cuando el 
verbo está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el o en el modo transitivo 28 entonces sí duplica 
la última letra de la raíz, como en los verbos ttiam», “se agrupará”;282 opinz», “se exaltará”, 290 
pojam», “se asimilará” 29! y r3ipy», “se alentará”; 29 todos estos ejemplos del modo reflexivo. Y en 
el modo transitivo: “Alienta [1159>] al huérfano y a la viuda”; 2% “para hacer que Yaacob retorne 


[s2107] a Él”;2% “restaurador [23119] de sendas”.295 Ahora bien, el verbo 13139> enunciado en 


279. lyob 7:4. El sustantivo D»111) lleva por dos 3. 
- Aquí Rashí explica que no contradice el hecho de 
que su raíz sea 13, con una sola 7, al igual que el 
verbo 117 del versículo anterior que cita. 


280. Shofetim 3:27. 


281. Tehilim 31:6. Aquí se repite el mismo 
fenómeno. Aunque el vérbo “W>  citado 
anteriormente lleva una sola Ts está 
etimológicamente relacionado con el adjetivo 11Y 
citado anteriormente. La'raíz de ambos es 14, 


282. Rashí especificamente excluye el nombre 1 de 
esta lista (aunque parecería semejante) porque en su 
comentario al v. 30:11, ya afirmó que “7 significa 
“buena suerte”. 


283. Según Rashí, que aquí sigue la opinión del 
gramático Menajem ben Saruk, hay ciertas raices de 
dos letras (bilíteras) que cuando son conjugadas para 
.. formar ciertos verbos especificos o para formar 
ciertos sustantivos o adjetivos, la. última letra de la 
raíz es duplicada. Es por esta razón que afirma que 
las palabras 11), 1971 y 111) pertenecen a la misma 
raíz [12], y por ello citó ejemplos de este fenómeno 


gramatical. Ahora pasará a explicar, 


especificamente hablando de verbos, en qué casos 
duplican la última letra y en qué casos no. 


284, Ver, por ejemplo, Melajim L 14:15 y 


- Yirmeyahu 15:5. 


285. Ver, por ejemplo, Tehilim 13:3 y 61:3. 

286. Ver, por ejemplo, Tehilim 91:6, 

287. Ver, por ejemplo, Vayikrá 14:43 y 25:41. 
288. Aquí Rashí literalmente llama maf'l [lit. “que 
causa una acción en otro”] al modo intensivo pi'el, 
y pasará a citar ejemplos de este modo verbal porque 
éste tiene un carácter transitivo (la acción recae 
sobre otro) al igual que el causativo hifil. La 


expresión mafil la hemos traducido simplemente 
por “modo transitivo”. 


289. Yirmeyahu 16:6. 

290. Daniel 11:36. 

291. Hoshea 7:8. 

292. En Tehilim 20:9 aparece bajo la forma 1TiyN», 


.Que es una forma pasiva del reflexivo 113. 


293. Tehilim 146:9. 


294. Yeshayahu 49:5. 
.295. Yeshayahu 58:12. 
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lA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
i "este versículo no implica que otros actuarán sobre €129 sino que es equivalente en significado a a 


| decir a99»n 1192, que significa que “de él saldrán tropas”. La función del sufijo 35 en este verbo es 


i_ similar a la función del sufijo >> en la frase: “Mis hijos se han ido de mí [»x3>]”,29 en donde >» nx 


[ 


les equivalente a decir »191 1x3», “salieron de mi”.2% Por consiguiente, la frase 19712> 111) 13 significa: 
l «de Gad saldrán tropas”. Esto alude a que los miembros de la tribu de Gad cruzarían el río Yardén 


| junto con sus hermanos para hacer la guerra a los kenaanim, cada uno de ellos armado, hasta 


299, La palabra 22y literalmente significa “talón”. 


... 301. Shir haShirim 1:8. 


que la Tierra de Israel fuese conquistada. 
229 1» xim / Y ÉL MARCHARÁ [INDEMNE] SOBRE SUS HUELLAS. Esta frase alude a que, después de 


l--hacer- la guerra de conquista, todas sus tropas regresarán sobre sus huellas?% hacia la heredad 
¡ que habían-tomado al otro lado del Yardén, sin que de ellos falte hombre alguno. 


37y / SOBRE SUS HUELLAS. Esta expresión significa que regresarán por los mismos caminos y las 
sendas que marcharon. La palabra 39y aquí es similar en significado al de la frase: “Tus huellas 
[pniap9] no eran conocidas.”30% Y lo mismo en el versículo: “Por las huellas [»3py] del 
rebaño.” 301 Significa lo mismo que la palabra fraces en francés antiguo. ?% 


20. in) m9 y WN / DE ASHER, OLEOSO3% SERÁ SU ALIMENTO. El alimento?%* que provenga de 


296. Es decir, que la terminación » no es un sufijo 
acusativo directo. No quiere decir que “a él lo 
atacarán tropas” o cualquier idea similar. La 
terminación 3, como señala a continuación, actúa 
como sufijo pronominal, “de él”. 


297: Yirmeyahu 10:20. 


298. Pero no tiene un sentido acusativo, 


significando que “mis hijos saldrán a mi” o “contra 
mí”. . ña 


302. En español, huellas, trazas. 


303. La palabra 
significados, “sustancioso”, 


may puede tener varias 
“rico”, “gordo”. Estas 


Torá. Sin embargo, aquí 
literalmente por “oleoso” (de mv, “aceite”) porque, 
como Rashí indicará a continuación, lo sustancioso 
del alimento de Asher se debía a la abundancia de 


latín significa “aceituna”. 
Aquí su sentido es que las tropas de Gad retornarán 
victoriosas por el mismo camino que partieron, no 
que retrocederán sobre sus pasos en actitud de 
derrota, 


- 300. Tehilim 77:20, 


Asher, sustancioso será su pan [1n2)”. Al igual que 
en el versículo 31:54, s.v. Dn? 959, Rashí precisa 
que aquí la palabra inn2 no significa “su pan”, sino 


de alimento (Mizrají). 


son generalmente las acepciones que adopta en la 
la hemos traducido 


- aceite. Además, “oleoso” se deriva de olea, que en . 


304. La frase don? nv RD literalmente dice “de 


que es una denominación general para cualquier tipo : 
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la tribu de Asher será oleoso porque en su porción territorial abundarán Jos olivos y ésta hará 
que el aceite fluya como manantial. Y en un sentido similar Moshé bendijo a la tribu de Asher: 
“Sumerge su pie en aceite.” 305 Es como hemos estudiado en el tratado de Menajot: 306 “En cierta 
ocasión la gente de Laodicea 3? precisó de aceite, etc.” 308 


21. nmbw ny»x / UNA CIERVA LANZADA. Esta metáfora alude al valle de Guinosar,*? donde los 
frutos maduran rápidamente, semejantes a una cierva que es rápida para correr.31% La frase 
an>y npx significa: una cierva lanzada para correr. 3% 


19 "119N IAN / QUE EXPRESA DICHOS DE HERMOSURA. Esta frase debe ser entendida tal como la 
- traduce el Targum.?!? Según otra explicación,313 Yaacob profetizó sobre la guerra de Israel 
contra Siserá,31% acerca de lo cual se declara: “Toma contigo diez mil hombres de los 


descendientes de Naftalí...”315Y los hombres de la tribu de Nafatali marcharon hacia el lugar de. 


305. Debarim 33:24. 
- 306. Menajot 85b. 


307. La región de x»p11 a la cual Rashí se refiere 
aquí ha sido identificada con Laodicea, una región 
en el centro de Asia Menor (Lifshutó shel Rashí). 


308. Allí se narra que los hombres de Laodicea 
precisaban de una gran cantidad de aceite, por lo 
que mandaron a un enviado para buscarla. Éste la 
buscó por todas las regiones de Israel, pero 
únicamente la pudo encontrar en una de las ciudades 
de la tribu de Asher, .no habiendo tenido éxito en los 
territorios de las demás tribus. 


309. La región de Guinosar se localiza al noroeste 
del lago Kinéret [Mar de Galilea], famosa por la 
fertilidad de su suelo. 


310. Bereshit Rabá 99:12. 


311. La raíz nv en general significa enviar. Pero- 


también tiene la acepción de “lanzar” o “dejar 


"- suelto”. Es con esta acepción que Rashí explica aquí 


el verbo nov. 


312. El Targum la traduce así: “[su heredad 
producirá frutos] por los cuales agradecerán y 
bendecirán [a Dios].” 


313. Aquí Rashí dará otra explicación del versículo 


entero, comenzando por la frase nn2Y mpx que ya 


había comentado antes. 


314. Siserá era el general en jefe del ejército del rey 
kenaaní Yabín, quien atacó a Israel en-la época de 
los Jueces, según se narra en Shofetim, cap. 4. 


315. Shofetim 4:6. Allí se narra que la profetisa 
Deborá envió decir a Barak, hijo de Abinóam, que 
juntase diez mil hombres de la tribu de Naftalí para 
y presentase batalla al ejército de Siserá. 
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la batalla con rapidez. Y también en aquel contexto se enuncia la expresión m5, lanzar, para 
referirse a la rapidez: “Hacia el valle lanzaron [ny] sus pies”.316 Siguiendo esta misma explicación, 
la frase 29% >v9N ym3n aludiría a que a causa de la ayuda de los diez mil hombres de Naftalí la 
' profetisa Deborá y el líder del ejército judío, Barak, entonaron un capto de agradecimiento a Dios 
por la victoria. 317 Y nuestros Maestros interpretaron esta frase en referencia al día del entierro 
de Yaacob, cuando Esav reclamó la posesión de la tumba restante en la cueva de Majpelá, 31% como 
se relata en el tratado Sotá.*!? Y el Targum traduce la expresión M2 228 por la frase 19379 »993v, 


su porción le tocará en una buena tierra, y él agradecerá a Dios por su porción con palabras 
agradables y alabanzas. 


22. 31i9 33 / HIJO DE ENCANTO. Esta expresión se aplica a un hijo que posee gracia, encanto. La 
palabra nio es un término derivado del arameo, relacionado con el de la frase: “Que le sea 
mostrada gracia. [yaax] a Rabí Shimón”, el cual se halla al final del tratado de Babá Metziá. 320 


- Py 99Y 139.32 /HIJO DE ENCANTO PARA EL OJO. Quiere decir que su encanto estará extendido sobre 
el ojo que lo observe. 32! 


my >9y MTYY N2 / LAS JÓVENES CAMINABAN PARA OBSERVAR. Esta frase alude a que las jóvenes 


316. Shofetim 5:15. 


317. Según esta segunda explicación, la frase 198 
- 9P, “dichos de hermosura”, constituye una alusión 
«a este canto de agradecimiento expresado por 
Deborá y Barak. 


- 318. La Cueva de Majpelá es el lugar donde fueron 
sepultados los Patriarcas y sus esposas. Fue 
comprada por Abraham a Efrón, hijo de Jet, según 
se narra en los vv. 23:3-19. 

319. Sotá 13a. Allí se narra que cuando los hijos de 
Yaacob llegaron a la cueva de Majpelá —donde 
estaban sepultados Abraham e Itzjak y sus esposas— 
para sepultar a Yaacob, Esav reclamó la posesión de 
la tumba restante en la cueva. Entonces se vieron 


obligados a posponer la sepultura mientras que 


Naftalí corría raudamente a Mitzráim para traer el 
documento de propiedad que atestiguaba que 
pertenecía a Yaacob. Esta historia prueba la gran 
rapidez con la que Naftalí corría, cualidad que sus 
descendientes heredaron. 


320.. Babá Metziá 119a. Según Ras la expresión 
Tv19 no se deriva de la raíz hebrea ma, que significa 
fructificar. Así, pues, la frase nj9y2 no signifi ca 


“hijo fructífero”. 


321. La frase yy >2y literalmente significa “sobre 
[y] el ojo”. Al decir Rashí que el encanto de Yosef 
estará “sobre” el ojo de la gente, quiere decir que su 
encanto atraerá la mirada de todos los que lo 
observen. La palabra *>y es una forma poética de >y, 
“sobre”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de Mitzráim caminaban (sobre los muros] para poder observar la hermosura de Yosef.32 Y a 
pesar de que el versículo habla de muchas jóvenes,*2 la Torá utiliza el verbo n1yy que literalmente 
está en singular, “caminaba”, porque cada una de ellas32% caminaba en el lugar desde donde 
podía observarlo mejor.325 Según otra explicación, la frase “1 >»>y significa: con respecto a [>y] 


_ verlo a él.326 El verbo es similar en significado al de la frase: “Lo atisbaré [193], pero no 


cercano.” 327 Existen muchos midrashim agádicos sobre esta frase, pero esta explicación tiende a 
asentarse con el lenguaje del versículo. 328 


1119 / DE ENCANTO. En la palabra mis la letra n es sólo un embellecimiento estilístico, *2? semejante 
al de la frase: “Por el asunto [1727] de los hijos del hombre.” 330 


a /PARA OBSERVARLO. El verbo 11% es equivalente a la forma 1609.33! Por lo tanto, la frase »y 
mu significa “para observar”. La traducción que el Targum de Onkelós hace de la frase n7yY n133 
a »y es la siguiente: Dos tribus surgirán de sus hijos, etc.332 Según su interpretación, la Torá 


322. Aqui también, la palabra >2y significa aquí 
“sobre”, aludiendo a que marchaban sobre los muros 
para observar mejor a Yosef. Por otra parte, no es 
claro si según esta explicación Rashí entiende la 
palabra “w en el sentido de “observar” o en el 
sentido de “muro”. Según el comentario Mizrají, 
Rashí la entiende como “observar” y no como 
refiriéndose a un lugar en específico. 


323. Como se indica por el término na, “niñas”, 
“jovencitas”, en plural, lo cual no se corresponde 
con el verbo mipy, lit., “caminaba”, que está en 


singular. 


324. Esto explica la diferencia entre el plural ni 
y el verbo n7yy que lo modifica. Al utilizar un verbo 
en singular, la frase se refiere a cada una de las 
jóvenes (Sifté Jajamim). Como esta sutileza 
lingilística no se aprecia en español, en la traducción 
del texto de la Torá, hemos traducido M1yy por el 
plural “caminaban”. ' 


325. Según el midrash Bereshit Rabá 98:18, cuando 
Yosef salía para recorrer el territorio de Mitzráim, 
las jóvenes del país lo observaban pasar y le 
arrojaban brazaletes y anillos. con joyas para que él 
alzase la vista y las viera. 


326. En algunas ediciones, en vez de esta frase 


aparece la siguiente: “nv >y [significa] para 
[>2Y2] verlo a él”. Según esta versión textual, 
Rashí explicaría aquí que el término >»y es 
equivalente a 223, “para”, queriendo decir que 
marchaban para observar a Yosef. * : 

327. Bemidbar 24:17. 


328. Hasta aquí Rashí explicó el significado general . 
del versículo. A partir de ahora pasará a explicar en 
detalle el significado preciso de ciertos términos. 
Éste es el método que Rashí sigue para explicar 
ciertos versículos difíciles: primero explica su 
sentido general y luego regresa para explicar los 
detalles gramaticales de cada palabra (Beer It=jak). : 


329. Es decir, no cumple ninguna función 
gramatical específica, sino que es un 
embellecimiento poético. No indica que el término 
es femenino, ya que en realidad es masculino, 
siendo equivalente a la forma ma. 


330. Kohélet 3:18. 


331. Se trata de un infinitivo absoluto [makor]. El 
infinitivo normal se forma agregando el prefijo > al 


-makor (Mizrajó). 


332. La traducción completa del Targum es: “Dos 
tribus surgirán de sus hijos [de Yosef] que recibirán 
porción y heredad [en la Tierra de Israel].” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

escribió ni en femenino a causa de las mujeres descendientes de Menashé, las hijas de 
Tzelofejad, las cuales tomaron una porción en el reparto de la Tierra de Israel en las dos riberas 
del Yardén.333 Además, el Targum tradujo la frase qpv 115 y2 en el sentido de api »109>1 >13, [hijo] 
que se incrementará es mi hijo Yosef.3% En este caso, el término nya estaría relacionado con la 
expresión m3 mua, “fructificación e incremento”.335 Y además de las explicaciones anteriores, 
también hay otros midrashim agádicos que se asientan con el lenguaje del versículo. Por ejemplo, 
el siguiente: cuando Esav vino al encuentro de Yaacob, en todos los casos las madres precedieron 
a sus hijos para postrarse ante él. Pero con respecto a Rajel, está escrito que “se acercó Yosef y 
[luego] Rajel, y se postraron”.33 Yosef se dijo: “Este malvado tiene una mirada descarada, y 
- quizás le eche el ojo a mi madre.” Entonces se colocó delante de ella y alargó toda su estatura 
con el fin de cubrirla. Por esto su padre lo bendijo diciéndole naa ya, lo que quería decir: “¡Te 
agrandaste33? a ti mismo, Yosef, sobre la mirada de Esav!338 Por ello te has hecho merecedor 
de la grandeza.” Es por eso que la frase 1 >y n+yy misa significa que “las jóvenes caminaban 
para contemplarte” cuando salías en procesión en Mitzráim.332 Además, nuestros Maestros 
- también interpretaron la frase yy >»2y en el sentido de que el mal de ojo no tendría poder sobre 
su descendencia. Y también, cuando Yaacob bendijo a Menashé y a Efráim,3% los bendijo 
comparándolos con peces, sobre los que el mal de ojo no tiene poder. 3! 


333. Tanjumd, Pinejás 9. Según el Targum, la 
palabra nia, bien que femenina, en realidad se 
refiere a los hijos o descendientes de Yosef. La Torá 
escribió ní2 aludiendo específicamente a ciertas 
“hijas” descendientes de Menashé, hijo de Yosef, 


334. El Targum se refiere aqui al hecho de que de 
- Yosef surgirán dos tribus, la de Efráim y la de 
Menashé. 

335. A diferencia de Rashí [ver más arriba la nota 
320], el Targum interpreta la palabra nia como un 
«derivado de la raíz ma, que significa “fructificar”. 
Según el Targum, n79 es un sustantivo que significa 
“fructificación”, y la frase qu» nja 12 significaria 
“hijo de fructificación es Yosef”, frase que él 
parafrasea como /hijo] ques se incrementará es mi 
hijo Yosef. 

336. Supra, y. 33:7. Aquí se menciona primero a 


Yosef, indicando que él se acercó primero y luego 
su madre, 


337. Citando un midrash, aquí Rashí interpreta nio 
no en el sentido literal de “fructificar”, sino en el: 
sentido de  “agrandarse” O “incrementarse”, 
refiriéndolo especificamente a que Yosef alargó toda 
su estatura para cubrir a su madre. 


338. Aquí Rashí interpreta la frase yy *y en el 
sentido de “sobre el ojo”, como una alusión a que 
Yosef se agrandó sobre la mirada codiciosa de Esav. 


339. Bereshit  Rabá 98:18. Según esta 
interpretación, la frase 1W >2Y Miyx ma, “las 
jóvenes caminaban para observar [a Yosef]” es 
enunciada aquí como consecuencia de la primera 
frase, Py *2Y N75 12, la cual alude a que Yosef alargó 
toda su estatura para proteger a su madre de la 
mirada de Esav. 


340. Ver más arriba el comentario de Rashi al v. 
48:16, s.v. 11pr, así como la nota 94 de esta parashá., 


341. Berajot 20. 
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TRADUCCIÓN DE RASHE ———>z-———————- 
23. 131) 19791 / LO AMARGARON Y SE VOLVIERON ADVERSARIOS. Sus hermanos lo amargaron, y 


también Potifar y su mujer lo amargaron al enviarlo a la cárcel. El verbo 11”. está 
relacionado con el de la frase: “Y les amargaron [119,1] su vida.”32 


12 / Y SE VOLVIERON ADVERSARIOS, Este verbo significa que sus hermanos se convirtieron en 
adversarios suyos. La forma verbal 12913 que aparece aquí no expresa el modo kal normal, 
pues si así fuese debió haber sido vocalizada 31291, lo mismo que en el verbo 337 en el 
versículo: “Estas son las aguas de Meribá donde los hijos de Israel contendieron (»39].”34% E 
incluso si este verbo significase “lanzar flechas”,3% aun así debería estar vocalizado del mismo 
modo [11]. Por lo tanto, la forma verbal 131 únicamente puede indicar que la acción recae 
sobre el sujeto mismo, similar al sentido del verbo wmv en la frase: “Asómbrense [»36], oh 
cielos”, 34 el cual es similar en significado al modo pasivo hof'al msm. Y lo mismo se aplica al 
verbo wín1 en la frase: “Exáltense [5] un corto tiempo”, 32 que es similar al modo pasivo 
hof'al mam. La diferencia es que las formas verbales vam y van implican que la acción sobre 
el sujeto fue causada por otros, mientras que 139, d3Y y 135 implican que la acción sobre el 
sujeto fue causada por el sujeto mismo: “se asombraron por sí mismos [190]”; “se exaltaron 
a sí mismos [w32)”; y, en nuestro versículo, “se convirtieron en adversarios [139]”. Y lo mismo 
se aplica al verbo 137 en la frase: “Callen [37], moradores de la costa”,350 donde la forma verbal 
11 es equivalente en significado a 1913.35) Y asimismo el Targum de Onkelós tradujo el verbo 


342. Shemot 1:14; Bereshit Rabá 98:19. 


343. Rashí explica aquí que el verbo 12m expresa 
una acción que está en proceso de devenir en el 
sujeto mismo: “convertirse en adversarios”. Rashí 
explicará más detalladamente. 


344, Con la vocal jolam sobre la letra > [a]. 


345. Con kamatz debajo de la letra » [3], con lo que 
su significado sería “querellaron”, en vez de 12m). 


346. Bemidbar 20:13. 


347. Y no disputarse u oponerse, como Rashí lo 
entiende. 


348. Yirmeyahu 2:12. 


349. Iyob 24:24, 
350. Yeshayahu 23:2. 


351. Es decir, a pesar de que 327 está conjugado en 
el modo simple kal cuya raíz es 271, no denota la 
acción normal de este modo verbal, sino un proceso 
que ocurre al interior del sujeto mismo. No quiere 
decir que “se disputaron con él”, pues de ser así su 
vocalización hubiera sido 137. Indica el proceso de . 
llegar a un estado de disputa. Rashí prueba esto 


- mediante los verbos 1357 y 1, los cuales también 


están vocalizados con jolam en vez de kamatz, cuyo 
significado en esos casos es similar a las formas 
pasivas hufal mim y yw, denotando que la 
acción ocurre en el sujeto mismo (Lifshutó shel 
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12m por »nimpa, se vengaron de él, 352 


p»3m >9y3 / DUEÑOS DE SAETAS. Sus hermanos recibieron esta designación porque sus lenguas eran 
agudas como la flecha.3% Sin embargo, el Targum tradujo la expresión tu»yn >>y3 por la frase 
aramea ximo >, los que se dividen. Según él, la palabra 0»yn estaría relacionada con el término 
'nyni en la frase: “La mitad [nyn»] que fue...” Según el Taráum, la frase significaría que hicieron 
sufrir a Yosef aquellos que debían repartir con él la herencia. 35 


-24. invp 11xa 2m / PERO SU ARCO SE ASENTÓ CON FIRMEZA. Esto significa que “su arco” se 


asentó con fuerza. 35% 
invp / SU ARCO. Esta expresión metafóricamente alude a su fuerza. 3? 


v1 307 1091 / Y SUS BRAZOS FUERON ADORNADOS CON ORO. Esta frase alude a la puesta del anillo 
del Faraón en la mano de Yosef.358 El verbo 30m está relacionado con la expresión “oro refinado 
[tom]”.359 Esta grandeza le llegó de manos del Santo —bendito es— quien es “el Poderoso de' 


. Yaacob” [2py» 28], y de al1í360 Yosef ascendió en grandeza hasta convertirse en “el pastor de 


Rashfí). Esta interpretación de Rashí sobre el 
significado del verbo 127 .es cuestionada por el 


comentario Gur Aryé. 


352. Rashí cita aquí al Targum para probar que el 
verbo 1257 no significa “lanzar flechas”, sino un 
estado de antagonismo, de venganza. 


353. Bereshit Rabá 98:19. “Flecha” en hebreo es 
xn. Su plural es w»m. Como Rashí ya explicó, el 
verbo 127 alude a todos aquellos que se convirtieron 
en adversarios de Yosef. Si esto especificamente 
alude -a sus hermanos, posiblemente se refiera al 
hecho de que sus hermanos no podían hablarle en 


términos pacíficos, como se indica en el v. 37:4.. 


También es posible que se refiera a que Yosef fue 
víctima de las calumnias del jefe de los coperos y de 
otros mitzrim, como señaló Rashí en el v. 41:12. 


.354. Bemidbar 31:36. 


355. Es decir, sus hermanos. 


356. Aunque la palabra yx generalmente es un 
adjetivo, aquí se trata de un sustantivo, “firmeza”. 


357. Es decir, su fortaleza moral. Según el Targum, 
esto especificamente se refiere al hecho de que 


- Yosef conservó su integridad moral y cumplió las 


leyes de la Torá en Mitzráim. También es posible 
que se refiere al hecho de que la profecía sobre su 
grandeza y dominio se impuso sobre las calumnias 
y ataques de sus hermanos (Séfer haZikarón). 


358. El Faraón colocó un anillo de oro en la mano 
de Yosef cuando lo nombró virrey de Mitzráim. Ver 
supra, v. 41:42, 

359. Melajim 1, 10:18. 

360. Es decir, de esa fortaleza moral que recibió de 
“las manos .del Poderoso de Yaacob” [Dios] en 
Mitzráim (Mizrají). 
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TRADUCCIÓN DE RAsói ——_>———————á—á—á>)—)]á 
la Roca de Israel” [px9v> 12x my], es decir, el fundamento del pueblo de Israel.36! La palabra 328 
tiene aquí el mismo sentido que en la expresión nun y2xn, “la piedra angular”, 362 lo cual denota 
una posición de majestad. Y también el Targum de Onkelós tradujo este versículo en un sentido 
similar. El término am lo tradujo por la frase mamx>23 yin mam, su profecía se volvió*3 sobre 
ellos, aludiendo a los sueños que Yosef soñó acerca de ellos. 36 Y .este cumplimiento de sus sueños 
fue NAna Nori 077 >y, porque cumplió la Torá en secreto. Esta última frase aramea es un 


“agregado del Targum que no se halla en el texto hebreo del versículo. 365 Y la frase x9p1m2 >» 


maynin, puso su confianza en el Todopoderoso, es la traducción que el Targum hace de la frase 
inv» 1x3 del texto hebreo. El significado que el Targum da al texto hebreo es el siguiente: su 
profecía se cumplió porque el poder [yn»x] del Santo —bendito es— era la fortaleza [nyp] y la 
seguridad de Yosef. Y la frase, »miyaT >y 297 N917m. 1292, significa: por eso, sus brazos fueron 
adornados con oro, que es la traducción de la frase +12 >y93 1709, También para el Targum, el verbo 
won está relacionado con el vocablo ta, “oro fino”. 366 


916? 138 / LA ROCA DE ISRAEL. Según el método de notarikón3%? el Targum interpreta el término 
122368 como un acrónimo de 3x, padre y ya, hijo, y lo traduce como padre e hijos, en referencia a. 


Yaacob y a sus hijos. 362 


361. La expresión >N7Y* 128, que -literalmente 
significa “roca de Israel” es "un apelativo que 
específicamente se refiere a Yaacob, el fundador del 
pueblo de Israel. Aquí la frase quiere decir que 
gracias a la fortaleza moral que Dios le dio, Yosef 
fue capaz de proveer las necesidades de su padre 
Yaacob (Beer Itzjak). 


362. Zejariá 4:7. 


363. Al traducir el verbo hebreo 29m por nam, el 


. Targum quiere indicar que 2vm no significa “se 
1 q ym gn 


asentó” [de la raíz 2v”, sentarse, asentarse], sino que 
los sueños proféticos de Yosef “se volvieron” [de la 
raíz 214, regresar, volver] contra sus hermanos. 


364. En el sentido de que ellos se inclinarían ante 
él, aceptando su autoridad. 


365. En la frase aramea, N1ND2 NIPIN D>p7 >y, el 


Targum explica la razón por la que los sueños de 
Yosef se cumplieron, pero el texto hebreo de la Torá 
no la menciona. 


366. Aquí también el Targum coincide con Rashí, 
quien entendió el verbo 1Y5» como relacionado con 
la expresión “oro refinado [tow]”. 


367. El método de notarikón consiste en interpretar 
una palabra como compuesta de la contracción de 
varias palabras, es decir, como si fuera un acrónimo 
de otras palabras. En hebreo es frecuente la 
formación de palabras de este modo. 


368. Que literalmente significa “roca”, “piedra”. 


369. El texto hebreo dice 9 1Y 128 my1, donde ny” : 
significa “pastor”, “el que sustenta”, Al interpretar 
123N en referencia a Yaacob y sus hijos, el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
25. 72N NY / DEL DIOS DE TU PADRE. Te sucedió esto?” y, por lo tanto, “Él te ayudará”.??! 


>1Y nyi / Y CON EL OMNIPOTENTE. Es decir, y porque tu corazón estuvo con3”2 el Santo —bendito 


- es- cuando no escuchaste las palabras de tu señora para acostarte con ella, y por eso “Él te 


bendecirá”. 373 


onm ny 1312 / BENDICIONES DE LANZAMIENTOS Y DE MATRIZ. El Targum traduce esta frase por 
NINT) NANT MDI, bendiciones de padre y de madre,?”* queriendo decir que de tus descendientes 
serán benditos los varones que engendran y las mujeres que paren. Pues los varones emitirán 
semen: apto para concebir, y las mujeres no abortarán sus fetos de sus vientres. 


01 /LANZAMIENTOS. La frase my» ri,375 el Targum la traduce por >19 nNTNUN, ciertamente 
será asaeteado.3”é Del mismo modo, el término >1y utilizado aquí alude al “padre” porque el 


semen es lanzado como una flecha. 3?” 


iunifeado de la frase sería que Yosef “sustentó al 
padre y-a los hijos de Israel”. 


370. Rashí agrega aquí la frase “te sucedió esto” 
porque en sí misma, la frase “del Dios. de tu padre” 
no tiene sentido. Se trataría, pues, de una frase 
abreviada que omite: el objeto (Micraj?).Según el 
midrash Bereshit Rabá 87:7,- “esto” se refiere 
específicamente a la prueba de seducción que Yosef 
tuvo que arrostrar ante la esposa de Potifar. 


371. Generalmente .cuando el prefijo 1, “y” aparece 
con un verbo, indica que antes“de él había otro 
verbo. Pero en este caso, no hay otro verbo antes de 
JU. Por lo tanto, Rashí precisa aquí que el prefijo 
y en JU, “te ayudará”, reemplaza al pronombre 
implícito Nam, “y Él” (Mizrají.. 


372. El vocablo nx [aquí con prefijo conjuntivo, 
nx] generalmente es un acusativo. Pero aquí Rashí 
enfatiza que ny no actúa como acusativo, sino que 


significa “con”. Igual sentido le dio en su segunda 
explicación al v. 6:13, s.v IR NN. 


373. Bereshit Rabá 87:7. 


374. El Targum interpreta D"1Y como un derivado 
de la raíz aramea *10, que significa arrojar o lanzar, 
y no en su sentido “usual de “senos”, 'entendiendo 
D*1y como alusión al padre y bn a lá madre. La 
palabra DAA en hebreo significa “matriz”. 


375. En Shemot 19:13. 


376. Estas dos ralabes utilizadas por el Targum se 
derivan de la raíz *1W. 


377. Rashí explica ahora por qué el Targum 


interpretó D*1Y en el sentido de “padre”. Lo explica 
porque la raíz aramea >t4 significa arrojar o lanzar, 
como lo prueba su traducción de la frase ny en 
Shemot 19:13. Rashí parece aceptar su 
interpretación a pesar de que en hebreo DY 
generalmente significa “senos”. 
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26. 1934 723N na72 / LAS BENDICIONES A TU PADRE SE IMPUSIERON, ETC. Esto quiere decir: Las 
bendiciones con las que el Santo —bendito és— me bendijo3”3 han sido más fuertes que aquéllas 


con las que Él bendijo a mis padres. 


opiy ny22 man 1y / HASTA EL CONFÍN DE LOS COLLADOS DEL MUNDO. Pues mis bendiciones se 
hicieron fuertes hasta los límites últimos de los collados del mundo, ya que Él me dio una 
bendición abierta, sin límites, que llegaba hasta los cuatro extremos del mundo, como se declara: 
“Irrumpirás con fuerza hacia el oeste, hacia el este, hacia el norte y hacia el sur...”,372 bendición 
que no fue dicha ni a nuestro ancestro Abraham ni a Itzjak. A Abraham Dios le había dicho: 
“Alza ahora tus ojos y mira desde el lugar donde estás: hacia el norte... pues toda la tierra que 
ves, te la daré a ti”,38 pero en esa ocasión Dios solamente le mostró la Tierra de Israel. Y a 
Itzjak le dijo: “A ti y a tu descendencia daré todas estas tierras, y confirmaré el juramento que 
juré a Abraham.”38! Y a esto se refirió el profeta Yeshayahu cuando declaró en nombre de Dios: ' 
“Te alimentaré de la herencia de tu ancestro Yaacob”,3% pero no dijo “de la herencia de 
Abraham”. 283 


»in / MIS"PROGENITORES. Este vocablo está relacionado con la palabra 31m, concepción, 
embarazo. Asi, pues, se refiere a los que me engendraron en el vientre de mi madre. Es similar 
en significado al de la frase: “Un varón ha engendrado [521n].” 384 


mMxn 1y / HASTA EL CONFÍN. Esta expresión significa: hasta los extremos.385 La palabra man tiene 


383. Shabat 118a. 


384. lyob 3:3. La palabra >1n, “mis progenitores”, 
se deriva de la raíz min, concebir. Esta raíz, sin 
embargo, no solamente se aplica al acto femenino de 
concebir un hijo, sino también también al' acto 
masculino de engendrar, que no es otra cosa que 
hacer que una mujer conciba. 


378. La frase no se refiere a las bendiciones de 
Yaacob con las que él podía bendecir a otros, sino a 
las que eran suyas porque las recibió (Mizrají). 
379. Supra, v. 28:14, 

380. Supra, v. 13:14-15, 


321. Supra, v. 26:3. De este versiculo se ve que 
Dios tampoco bendijo a Itzjak con una bendición sin 
límites, sino sólo con.lo mismo que ya le había 


385. Rashí enfatiza aquí que la palabra MNP no se 
prometido a Abraham. 


deriva de la raíz mN, que significa “desear”. o 


382. Yeshayahu 58:14. - “ansiar”, sino de la raíz Nn, que significa “delinear”, 
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aquí un significado semejante al de las frases: “Y marcarán los límites [orxnm)] de su frontera 
oriental...”;385 “marcarán un límite [pn] hasta la entrada de Jamat”. 33 


man / CONFÍN. Esta palabra significa lo mismo que asomeil en francés antiguo. 388 Así la clasificó 
Menajem ben Saruk. 


y»9n / ELLAS ESTARÁN. Todas estas bendiciones estarán sobre la cabeza de Yosef. 389 


vAX Y?) / APARTADO DE SUS HERMANOS. Esta frase debe ser entendida tal como la pa el 
Targum: »ninyx1 xa, lo cual significa que Yosef fue separado de sus hermanos. La palabra +3 
es similar en significado a las siguientes: “Que se aparten [139,1] de las cosas consagradas de los 
Hijos de Israel”;3% “se apartaron [vta] hacia atrás”.39l (Por su parte, nuestros Maestros 
interpretaron32 la frase inyp 1x3 39m, “su arco se asentó con firmeza”,3% en referencia a la 
subyugación que Yosef hizo de sus pasiones frente a la mujer de su señor. Según esto, la Torá 
metafóricamente llama “arco” a sus pasiones en alusión a que el semen es arrojado como una 
flecha. Y en cuanto a la frase que le sigue, v7> >ya3 119», el verbo wo» lo interpretaron como similar 


“marcar límites”. Así, pues, aquí mxn no significa 391. Yeshayahu 1:4. La raíz de la palabra vr) es 


“deseo”. 


386. Bemidbar 34:10. Sin embargo, en su 
comentario a ese versículo, Rashí explicó DIPNIM) 
en el sentido de desviarse, lo mismo que el verbo 
ANN que cita a continuación. 


387. Bemidbar 34:8. 


388. En algunas ediciones aparece la palabra 
assomalc. Asomeil está relacionada con la palabra 
. .sommel,.que en francés moderno significa “cima”. 


389. Las bendiciones aquí no se refieren solamente 
a las “bendiciones de tu padre” mencionadas al 
principio del versículo, sino que también incluyen 
las “bendiciones de mis progenitores”. De otro 
modo, no se explicaría por qué Yaacob también 
habló de éstas últimas (Gur Aryé). 


390. Vayikrá 22:2. 


Ma, al igual que la de estos dos verbos que Rashí . 


cita. En otros contextos, la palabra vt), nazir, tiene 
un significado específico, ya que designa al hombre 
que ha tomado el voto de abstenerse de vino, 
cortarse el cabello y tener contacto con cadáveres. 
En su comentario a Vayikrá 15:31, Rashí mismo 
explica que el nombre t2, nacir, expresa 
separación. 


392. Aquí Rashi regresa al v. 24 para presentar una. 
interpretación agádica de los versículos que hablan 
de Yosef. Este texto no se halla en varias de las 
ediciones originales ni es comentada por los 
principales comentaristas de  Rashí. Esta 
interpretación se halla: en Bereshit Rabá 98: 20 y 
Sotá 36b. 


393. Supra, v. 49:24. 
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en significado a axiom, “se dispersaron”.3% Esto aludiría a que el semen de Yosef salió de entre 
los dedos de sus manos.3%5 Y la frase app» ax »pn la interpretaron en el sentido de que en ese. 
momento se le apareció la.imagen de su padre, como se relata en el tratado de Sofá. 3%) Por otra 
parte, en la frase vp1y 1iy32 men, el Targum de Onkelós tradujo la palabra man en el sentido de 
deseo y ansia;3” y la palabra siy33 la traduce como una expresión figurada que alude a las grandes 
personalidades de la historia, similar a lo que designa la expresión “Los pilares de la tierra [»?y1 
yan]”,39 que alude a los hombres que sostienen el mundo. 3% Esto era una alusión a las bendiciones 
que la madre de Yaacob. deseó para él y que le obligó a aceptar. 


27. 79? 28? Y1292 / BINYAMÍN ES LOBO QUE ARREBATA. Esta frase significa: Binyamín es como un 
lobo que arrebatará y desgarrará.*% Yaacob profetizó que en el futuro los miembros de la tribu 


394. Las raíces to» y Yo están etimológicamente 
relacionadas entre sí a causa de que la + y la 3 son 
letras fonéticamente intercambiables, como por 
ejemplo en los sinónimos npyt y npyxY, que ambas 
significan “clamor”, “grito” (Sifté Jajamim; Rashí a 
Sotá 36b). La frase entonces diría “se dispersaron 
[entre] de sus manos”. 


395. Rashi alude aquí al midrash que cita a Rabí 
Yojanán en nombre de Rabí Meir en el'sentido de 
que Yosef había tenido la intención de tener 
relaciones con la esposa de Potifar, sólo que llegado 
el momento del acto, se le apareció la imagen de su 
padre y se controló clavando sus dedos en la tierra, 
“para que le doliera y se le pasara el deseo” (Rashí 
ad loc.). Sin embargo, Yosef, no pudo evitar que se 
le salieran algunas gotas de semen. Esta 
interpretación parece corresponderse con la opinión 
del sabio Shemuel citada por Rashí en el sentido de 
que cuando la Torá dice que Yosef “entro [a la casa 
de Potifar] para desempeñar su labor”, ello aludía a 
su deseo de tener relaciones con su esposa. Ver al 
respecto el comentario de Rashí al v. 39:11, s.v. 


n9x2 nivy> y la nota 228 de la parashat Vayésheb. 


396. Sotá 36b; ver también Bereshit Rabá 98:20. 
Aquí concluye la interpretación agádica citada por 
Rashí. El texto normal de Rashí prosigue ahora con 
la explicación de la traducción del Targum del v. 


49:26. 
397. En hebreo, “deseo” es mun, de la raíz mn. A 


diferencia de él, Rashí lo había entendido en el 
sentido de “confin”, “límite”. 


398. Shemuel 1, 2:8. 


399. La traducción completa que el Targum hizo de 
este versículo es: “Las bendiciones de tu padre se ' 
añadieron a las bendiciones con que me bendijeron 
mis padres, las que habían sido codiciadas por las 
grandes personalidades del mundo; que todas ellas 
estén sobre la cabeza de Yosef y sobre el hombre 
separado de sus hermanos.” Quería decir que las 
bendiciones que ahora Yaacob entregaba a Yosef en 
cierto sentido eran mejores que las bendiciones que 
él había recibido de su padre Itzjak [ver supra, 
27:20-29], a pesar de que éstas habían sido 
codiciadas por Ribká y había obligado a Yaacob a 
aceptarlas. La “gran personalidad del mundo” se 
refiere aquí a Ribká (Sifté Jajamim). Por su parte, el 
Targum Yonatán ben Uziel afirma que estas grandes 
personalidades eran Esav e Ishmael. á 


400. El sustantivo 2Nt, “lobo” no es el objeto del 
verbo 379», “arrebata”. La palabra 1Mt es una 
cláusula independiente comparativa. Por lo tanto, 
según Rashí, la frase no quiere decir que “Binyamín 
arrebata [despedaza] a un lobo”, sino que es como 


co EE 


SS: 


pS 


pe AS UETCRR SRA a 
E RN SS ó 


e IU IAS 


49:27 — 19:01 


11 VID — PUNA / 698 


A AÁAÁAAAAÁÁKÁAÁAAÁAÁAÁAÁAÁAAAAAAAAAASASAÁ ————_—_——_————————+ 


en la mañana devorará la presa, y al 


1 


anochecer repartirá el despojo.” 


290 pam 2799 1y ba 722 


€DDnnnIIIIIOIOIOIONOIIOO—_ o ELós ———_ __— _ _____ 
OVIZ MVA NZ2M VO YA ÓN JD NI NIN9 PIP TM 0992) MOYA 


€ _AAHIMIIIOIPIIR[€OCS€.€S€.— A AA<áá> RAS, 


puda mia 1 Y 1 MNTY DINMAD 
ARO 9) 027 my 979 TY D2N TN :IP2y 
99 MP N?2 12002 TMYY ¡MIN NM 
1Y9Y RUDO IN 599 pom an NY 


UN WN D>7 ORIO :P90n nPo> 
DINY DY NAM .MY2DA IZDA ANDND DVD) 
AR) MONDO 29 VIANA DI) MP 
9 VPN 292" PID DN MINI: 199 


2329 DIPY IYD) DP DY PNV DY 290) M2 NU) 19 9300 2723 MM N DN MV) 
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de Binyamín serían hombres que arrebatan, como se declara con respecto a ellos: “Que cada uno 
de ustedes arrebate a su mujer”,*%! versículo que fue dicho en el contexto del episodio de la 
concubina de Guibá.*% Y también profetizó acerca de que Shaúl —quien pertenecía a esta tribu— 
vencería a todos sus enemigos alrededor, como se declara: “Y Shaúl conquistó el reino... y peleo 
a su alrededor contra todos sus enemigos... Y hacia cualquier lugar que se dirigía los derrotaba”., 403 


1y 93N> 17232 /EN LA MAÑANA DEVORARÁ LA PRESA. Aquí la palabra 1y significa lo mismo que 513, 
botín, y 99, despojo,*% que son traducidos como 1319, botín, por el Targum. % Y también hay 
otro ejemplo análogo de esta palabra en el idioma hebreo: “Entonces fue dividido el botín [y] 
del saqueo”. *% Yaacob enunció esta profecía acerca del rey Shaúl, ya que él fue el rey que estuvo 
al comienzo del amanecer histórico y brillo de Israel. 7 


DY p2n> 27491 / Y AL ANOCHECER REPARTIRÁ EL DESPOJO. Incluso después de que el sol de Israel 
llegue a su ocaso a causa de-la conquista del rey Nebujadnetzar, quien lo exiliaría a Babel, 108 


un lobo porque actúa como él (Mizrají). La raíz quo 
no tiene equivalente exacto en español; designa los 
actos de arrebatar, desgarrar y despedazar que 


realizan los animales cuando atacan a otros para 


comérselos. En español existe un sustantivo 
equivalente, depredador, pero no un verbo. Por ello 
lo  traducimos por “arrebata”, 
explicación de Rashí. 


401. “Shofetim 21:21. 


siguiendo la 


402. Ver Shofetim, cap. 21. Allí se narra que en 
tiempos de los Jueces, a consecuencia de la 
violación y muerte de la concubina de un hombre en 
la ciudad de Guibá, perpretado por hombres de. 


- Binyamín, las demás tribus hicieron la guerra.a la 
tribu de Binyamín. Además de casi exterminarlos, 


las demás tribus juraron que les no darían de sus 
mujeres por esposa. Después de la paz, y a fin de no 
transgredir su juramento, permitieron que los de 
Binyamín arrebataran mujeres en Shiló (donde se 


reunió la gente para acudir al Tabernáculo) para 


casarse con ellas. Los hombres de la tribu de 
Binyamín eran sumamente aguerridos. 


403. Shemuel 1, 14:47; Tanjumá 14. 


404. En otros contextos, la palabra Ty significa . 
“hasta”. Pero, obviamente, éste no puede ser su 
sentido en este versículo. 


405. Como el Targum traduce las palabras hebreas 
ma y 929 por nx71y, botín, Rashí lo cita como 
prueba de que aquí 1y también significa lo mismo, 
ya que Ty y nNTY son vocablos relacionados entre sí. 


406. Yeshayahu 33:23. 


407. Según esta explicación, la frase “en la mañana 
comerá la presa” es una alusión profética al 
comienzo de la gloria político-militar de Israel sobre 
sus” vecinos, cuando el rey Shaúl, descendiente de 
Binyamín, vencía a todos sus enemigos. . 


408. Es decir, incluso cuando llegue el pueblo de 
Israel sea derrotado (“y al anochecer”), aun así la 
tribu de Binyamín demostrará su fuerza, como Rashí 
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>9v pom» / REPARTIRÁ EL DESPOJO. Esta frase alude a que Mordejai y Ester, que pertenecían a la 
tribu de Binyamín, se repartirían el botín de Hamán, como se declara: “He aquí que he dado a 
Ester la casa de Hamán.”*% Pero el Targum de Onkelós la tradujo en referencia al “botín” —es 
decir, la porción— destinada a los kohanim de las ofrendas consagradas en el Templo. 410 
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28. ONN 793% DIN 079 527 1WN NNXT / Y ÉSTO ES LO QUE LES HABLÓ SU PADRE, Y LOS BENDIJO. 
Pero ¿acaso no hubo entre ellos a quienes realmente no bendijo sino que, por el contrario, 
regañó?*!! ¿Por qué entonces la Torá dice que “los bendijo”?412 En realidad, la explicación de este 
versículo es la siguiente: cuando la Torá dice que “Y ésto es lo que su padre les dijo”, se refiere a 
todo lo dicho en este capítulo.*13 Por consiguiente, puesto que vemos que regañó a algunos de ellos, 
se podría haber pensado que no bendijo a Reubén, Shimón ni Leví en absoluto. Para indicar lo 


contrario, el versículo declara en la última frase: “...a cada uno según su bendición los bendijo”, con . 


ello implicando que bendijo a todos ellos, sin excepción. 411 
13929 "UN YN / A CADA UNO SEGÚN SU BENDICIÓN. Es decir, según la bendición que en el futuro 
habría de recaer sobre cada uno de ellos “los bendijo”. 


DIN 712 /LOS BENDIJO. La Torá solamente debió haber dicho que “a cada uno según su bendición 
lo bendijo”, en singular.*15 Entonces, ¿qué quiere enseñar cuando dice que “los bendijo”, en 


explicará en su siguiente comentario. 

409. Ester 8:7; Tanjumá 14. 

410. El Templo en Yerushaláim estaba situado en el 
territorio de Binyamín. Según esto, “repartirá el 
despojo” se refiere a la repartición de las porciones 


destinadas a los kohanim de las ofrendas 
consagradas. 


411. Concretamente, a Reubén, Shimón y Leví. 


412. implicando así que bendijo a todos, lo que 
parecería contradecir lo que en realidad dijo a 
Reubén, Shimón y Levi, 


413. Ya haya sido bendición o reproche. 


414. Bereshit Rabá 13:8. En la primera parte del 
versículo se dice “Y ésto es lo que su padre les dijo, 
y los bendijo...”. Esto se refiere a todas las 
bendiciones y reproches reseñadas en este capitulo. 
Siendo así, la última frase del versículo “a cada uno 
según su bendición los bendijo” sería redundante a 
menos que se lo interprete en el sentido de que, 
además de los reproches que dirigió a Reubén, 
Shimón y Leví, también los bendijo al incluirlos en 
una bendición general a todos, como Rashí mismo 
indicará a continuación. 


415. Pues no habla de las bendiciones a todos sus 
hijos en conjunto, sino de la bendición a cada uno 
en específico. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— —————— 
plural? La razón es que, puesto que Yaacob había dado a Yehudá la fuerza del león, a Binyamín 
el arrebato del lobo y a Naftalí la agilidad del ciervo, se podría haber pensado que no incluyó 
a todos sus hijos en todas las bendiciones. Par2 indicar lo contrario, el versículo declara que “los 
bendijo”.416.412 


29. >Y 9N 9ONI / SERÉ REUNIDO A MI PUEBLO. Se utiliza la expresión 99N) para aludir a la muerte 
de alguien porque las almas de los fallecidos son introducidas en el lugar donde son guardadas. 
Pues la raíz qux*3 en la lengua hebrea también tiene la acepción de meter, introducir. Por 
ejemplo, en los siguientes versículos: “No hubo nadie que los metiera [yx] dentro de la 
casa”;412 “lo meterás [ímoox1] al interior de tu casa”; “cuando almacenen [o300x3] el 
producto de la tierra”,%! donde significa meterlo en la casa —el granero— a causa de la lluvia; 


“cuando recojas [7993] tus labores del campo”.*22 Del igual modo, siempre que se enuncia la 


- expresión npoy en referencia a la muerte también implica la introducción. 23 


AN YN /CON MIS PADRES. Esta frase significa: con mis ; padres. q 


420... Debarim 22:2. 
421. Vayikrá 23:39. 


416. Al reiterar “los bendijo”, la Torá quiere 
enfatizar que no sólo dio a cada uno de ellos una 
bendición específica, sino que cada una de las 


“bendiciones también se aplicaba a los demás 


hermanos, además de aquél a quien especificamente 
había sido dirigida. 


417. Esto no quiere decir que todos serían 


completamente iguales en las bendiciones, lo cual 
no tendría sentido puesto que especificó: ciertas 
cualidades particulares a cada uno. Quiere decir que 
todos compartirian en cierta medida las cualidades 
de cada bendición. Por ejemplo, la cualidad del 
león, específicamente de Yehudá, sería compartida 
en cierta medida por Reubén, etc. (Gur Aryé). 


418. De la cual se deriva el verbo 99N). 
419. Shofetim 19:15. 


422. Shemot 23:16. 


423. La raíz JUN puede adoptar las siguientes : 
acepciones: meter, introducir, recoger, reunir, 
almacenar; todas ellas denotando la introducción de 
algo en un lugar. Tratándose de- la muerte de 
alguien, 20M se refiere a la introducción de las almas 
en su lugar de reposo. 


424, En este caso, la palabra > significa “con”. No 
puede significar “a” o “hacia”, como es usual, ya 
que estos términos solamente se pueden aplicar a 
algo que se dirige a otra cosa, que no es el caso, ya 
que un muerto no se dirige “hacia” los otros muertos * 
(Mizrajó. 


701 / BERESHIT — PARASHAT VAYEJÍ 


49:30-50:2 — 2:35:09 


campo de Efrón el jití. Y En la cueva que 
está en el campo de Majpelá frente a 
Mamré, en la tierra de Kendan, la que 
Abraham compró con el campo de Efrón 
el jití como propiedad de sepultura. 
314Ilí sepultaron a Abraham y a su 
mujer Sardá; allí sepultaron a Itzjak y a 
su mujer Ribká; y allí yo sepulté a Led. 
32La adquisición del campo y la cueva 
que está en él [fue] de los hijos de Jet.” 

33Y [cuando] Yaacob terminó de 
encomendar a sus hijos, recogió sus pies 


en el lecho; expiró y fue reunido con su 


gente. 


Capítulo 50 
1Y Yosef se echó sobre el rostro de su 
padre y lloró sobre él, y lo besó. *Y 
Yosef encomendó a sus siervos -los 
médicos— que embalsamaran a su padre; 


8 paa > 2000 19y MIva 
NVI 19" y" VÓN 123397 Iva 


RES 07728 ni VR pr yIN2 


“389 >AM0 03) Dgo Ten 
DO DÓTINTNSN M2 Map x> 13) 
PAYNS Ma mao ins m1. 
“PR 2712) TENOR Mp a7 NR 
“OR TM AIDA MAP > RO 
rayo” PY 2290 100912 DN 12 
unan” 'Ñ 9237 APR VÍATR 
BY" RRA A 
19" 
2 Y2R 9 apo Dan e 
“DN pr a pun voy 


PINTOR MI) DRSTINN Y1DY 
ao T s cr “oo 47 “ Tre: 
oxkELÓóS ——_—_—_— _ —__ __ —— 
DIR 12) 97 19997 NY M2 NN 928 9) 97 X799 2202 7 NINA > Man 19» 2202 
1127 19D PIRX MY IM DIAN Mm N29 19D 05 :N PIP MONA? MXDN MAY Yo N2PN T» 
AO 939 19 72 97 NA NRO PA 29 NM IP 19M PIAR ORD IM PAY M 
UP 29 MY? DIN) PALIN) NQYY9 4977 VIA M2 DM) TRI? IPP 
MIN TP VID NMON TM OMT2Y TP 90 PPD 2792 DAM > TÓ9Y N9D MAN YN DY 


RASHÍ 
NI WIN ——2PP.— 2ma1 FIX y» 927 09) .-P229. NONMOs)- 
PY. .P3N ne vn (ia. NM 2 MIN) N> nm DNA 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
33. 1939 GON> / RECOGIÓ SUS PIES. Es decir, encogió sus piernas. 425 


993>1 91991 / EXPIRÓ Y FUE REUNIDO. Pero con respecto a Yaacob no se enunció la expresión ny, 
“muerte”.*26 Y al respecto nuestros Maestros declararon: “Nuestro ancestro Yaacob no ha 
muerto.” 127 


50 


2. VAN NX VI / QUE EMBALSAMARAN A SU PADRE. El verbo vN2 se refiere a la utilización de 


"425, Aquí también, JONA significa que metió 


(“encogió”) sus piernas. 


426. Normalmente, cuando alguien muere, la Torá 
utiliza la expresión nm, “murió”. Pero hablando del 
deceso de Yaacob, no la utilizó, 


427. Taanir 5b. No quiere decir que fisicamente no 


haya muerto, pues más adelante vemos que su 
cuerpo fue embalsamado [v. 50:2]. Quiere decir que 
así como Yaacob es el origen del pueblo de Israel y 
éste es permanente, en un sentido espiritual Yaacob 
tampoco murió, pues sobrevive en su descendencia 
(Gur Aryé). 
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y los médicos embalsamaron a Israel. 
3Se completaron los cuarenta días de él 
-pues así se completaban los días para 
embalsamar-; y los mitzrim lo lloraron 
setenta días. 

4 Habiendo transcurrido los días de su 
llanto, Yosef habló a la casa del Faraón, 
diciendo: “Si ahora he hallado gracia 
en los ojos de ustedes, hablen por favor 
en los oídos de Faraón, diciendo: 5 Mi 
padre «me hizo jurar, diciendo: “He 
aquí que yo muero; en mi sepulcro que 
cavé para mí en la tierra de Kendan, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


una mixtura de especias, *28 


3. 19 1INPI99 / SE COMPLETARON [LOS CUARENTA DÍAS DE ÉL]. 


Es decir, cuando los médicos 


completaron los días del embalsamiento hasta que se cumplieron los cuarenta días prescritos 


para él, 422 


o 034. Dry ix 1939 / Y LOS MITZRIM LO LLORARON SETENTA DÍAS. Cuarenta días del 
embalsamiento y treinta días de llanto.*% Los mitzrim lo lloraron durante tanto tiempo porque 
junto con la llegada de Yaacob a Mitzráim también había llegado la bendición al país y había 
terminado el hambre, y las aguas del Nilo aumentaron su caudal 4! 


5. >) >9793 YN / QUE CAVÉ PARA MÍ. El verbo >119 puede ser entendido según su sentido simple, 


428. En la antigiiedad, los mitzrim embalsamaban 
los' cadáveres utilizando cierta combinación de 
especias. De hecho, el verbo “embalsamar” se 
deriva. de la palabra “bálsamo”, que era una especie 


aromática. 


429. La raíz verbal nv en hebreo indica “llenar” o 
completar un periodo de tiempo ya fijado de 
“antemano. Rashí señala aquí que, efectivamente, el 
periodo de embalsamiento era fijo: cuarenta días 
(Mizrají. . 


430. Esto no significa que primero lo embalsamaron 


durante cuarenta días y luego lo lloraron durantes los 
treinta días siguientes, ya que el llanto causado por 
el dolor de una pérdida no puede ser controlado a 
voluntad como para que se hubieran esperado 
cuarenta días sin llorar. Quiere decir que le fueron 
asignados cuarenta días para embalsamiento y. luto, 
sólo que a los mitzrim «les dolió tanto el 
fallecimiento de Yaacob que prolongaron su llanto 
otros treinta días más (Masquil leDavid). 


431. Bemidbar Rabá 12:2. Ver al respecto el 
comentario de Rashí a los vv. 47:10, s.v. 29Y? 712, 
y 47:19, s.v. YY Y. 


50:6 — 13 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_A <<==—=—= >] 
como en la frase: “Si un hombre cava [m9] un foso.”432 Pero su exégesis midráshica también se 
asienta con el lenguaje del versículo. Según esta, la frase >19219 1WN es equivalente en significado a 
1? MN, “que adquirí”. Al respecto, Rabí Akibá dijo: “Cuando viajaba por las ciudades 
marítimas me enteré de que llamaban 17 a una venta.” Y según otro midrash, el verbo »19719 

. está relacionado con la palabra >13, que significa “pila”. Ello alude a que Yaacob había tomado 
toda la plata y el oro que había traído consigo de la casa de Labán, lo amontonó en una pila y 
dijo a Esav: “Toma todo esto a cambio de tu parte en la cueva de Majpelá.” 94 


6. 72D WN / COMO ÉL TE HIZO JURAR. Lo que implica: Pero si no fuera por el juramento que 

le hiciste a tu padre, no te permitiría que fueras a Kenáan a sepultarlo. 45 Pero el Faraón tuvo miedo 
de decirle a Yosef: “Transgrede el juramento”, pues en ese caso Yosef le podría haber 
respondido: “Si es así, también podría transgredir el juramento que te juré de que no revelaría 

a la gente que sólo yo conozco la lengua sagrada -el hebreo— además de los setenta idiomas * 
originales, la cual tú no conoces”, como'se declara en el tratado de Sotá. 436 


432. Shemot 21:33. El verbo 17 se deriva de la 
raíz m3, cavar, excavar, al igual que el verbo m2. 


433. Rashi entiende que la palabra ¡ryp3, “venta”, 
utilizada por Rabí Akibá está relacionada con el 
verbo >mm3 de este versículo. Esto apoyaría la 
interpretación de que aquí 112 significa “adquirí”. 
Aunque adquirir y vender no son precisamente lo 
mismo, ambos términos se referirían a una 
transacción comercial. 


434. Shemot Rabá 31:17. Rashí cita la primera 
interpretación midráshica para explicar el verbo 
"29 porque sería dificil explicarlo en el sentido de 
“cavé”, ya que Yaacob no había cavado la Cueva de 
Majpelá donde pidió ser enterrado. Y cita el 


segundo midrash porque en sentido estricto tampoco 
la compró de su dueño original, sino que la heredó 
de su abuelo Abraham, quien la había comprado de 
Efrón, como se narra en los vv. 23:3-19, El último 
midrash que Rashí cita aquí ya lo había mencionado 
en su comentario al v. 46:6, s.v. 1929 YIX2 1097 YN. 


435. De otro modo sería difícil entender por qué el 
Faraón enfatizó que concedería la petición de Yosef 
“tal como le hizo jurar”. 


436. Sotá 36b. Según el Talmud, el Faraón se 
jactaba de conocer las setenta lenguas originales del 
mundo, y sobre ello basaba su poder sobre la gente. 
Pero no sabía hebreo, cosa que Yosef sí. Si él 
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il  TAsí, pues, Yosef subió para sepultar 
Í_ a su padre; y susieron con él todos los 
siervos del Faraón, los ancianos de su 
casa y todos los ancianos de la tierra de 
Mitzráim, 3y toda la casa de Yosef, sus 
hermanos y la casa de su padre. Sólo a 
sus hijos pequeños, así como sus 
B rebaños y sus reses, dejaron en la 
i región de Góshem. *Con él subieron 
carros y jinetes; y el campamento era 
muy imponente. “Y llegaron hasta la 
era de Atad, la cual está allende el 
Jordán, y pronunciaron ahí un 
panegírico extenso y muy grave; y 
[Yosef] hizo duelo por su padre siete 
días. “Cuando los habitantes kenaanim 
de la tierra vieron el luto en la era de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————— 
10. TORN 112 /LA ERA DE ATAD. Ese lugar era llamado TyN porque estaba rodeado por una hilera 
de espinos. Y nuestros Maestros interpretaron que fue llamado así en alusión al gran 
acontecimiento que ocurrió. allí: que: vinieron todos los reyes de Kenáan y los líderes de Ishmael 
para hacer la guerra, 3 pero al ver la corona de Yosef colgada del ataúd de Yaacob, todos se 
detuvieron 432 y colgaron en el ataúd sus propias coronas, rodeándolo de coronas como una era 


O granero [y13] rodeado por un cerco de espinos, +40 


EE revelado que sabía más que el Faraón, éste 
perdería su autoridad. 


437. En hebreo, “espino” es TpW. Según esto, el 
- hombre TPXR A significa “era de espino”. Además 
de su otras acepciones, en español una “era” es un 
- lugar de tierra limpio y firme donde se trillan las 
mieses de trigo. 


438. Su propósito era impedir que Yaacob fuese 
sepultado en la Cueva de Majpelá (Maharshá a Sotá 
132). 


439. Por respeto a Yosef, ya que él no solamente 
había sustentado a Mitzráim, sino a todas.los demás 
países vecinos, como se indica en el v. 41:57, 


440. Sotá 13a. 
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nombre  Abel-Mitzrdim,* que está 
allende el Yardén. 

12Sus hijos hicieron por él conforme 
él les había encomendado: sus hijos 
lo transportaron a la tierra de Kenáan 
y lo sepultaron en la cueva del campo 
de Majpelá, la que Abraham había 
comprado con. el campo como 
propiedad de sepultura de Efrón el 
jití, frente a -Mamré. “Luego Yosef 
regresó a Mitzráim -él y sus 
hermanos, y todos los. que habían 
subido-con él para sepultar a su padre-, 
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A ú—. TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_—_——_— — _—_——— 
12. b1Y "WN / CONFORME ÉL LES HABÍA ENCOMENDADO. ¿Y qué fue lo que les había 
encomendado...? 44! E 


13. 132 i1iN 1x9? /SUS HIJOS LO TRANSPORTARON. Pero no los hijos de sus hijos, pues así Yaacob 
les había encomendado: “Que no porte mi féretro ni un mitzrí ni uno de sus hijos, ya que ellos 
nacieron de las hijas de Kenáan, sino sólo ustedes mismos.”*%2 Y, además, Yaacob designó a cada 
uno su ubicación al portar el féretro: tres de sus hijos al este, tres al oeste, y lo mismo en los cuatro 
puntos cardinales. Yaacob los distribuyó para portar su féretro según el orden que tendrían en el 


* futuro cuando el campamento de Israel viajase en el desierto según los estandartes de cada tribu, 43 


Pero Leví no lo portó porque en el futuro su tribu portaría el Arca; y Yosef tampoco lo portó 
porque era como un rey, por lo que Menashé y Efráim ocuparon sus lugares. A esto. se refiere 
lo que está escrito: “Cada hombre junto a su estandarte, conforme a las insignias [ninix], etc.”; 44 
es decir, según la señal [mix] que su padre transmitió a cada uno para cargar su féretro. +5 


14. inx 0>>yn ba »maxy Nim / ÉL Y SUS HERMANOS, Y TODOS LOS QUE HABÍAN SUBIDO CON ÉL. En 
este caso, hablando de su regreso, la Torá mencionó primero a sus hermanos antes que a los 


-  *Nota al texto de la Torá: Esto es, “luto de Mitzráim”. . 


441. Será explicado en el siguiente comentario. 


442. Rashí aquí explica las palabras de Yaacob 
siguiendo la opinión de Rabí Nejemiá (citada en el 
v. 37:35, s.v. via 991) de que sus hijos se habían 


casado con mujeres de Kenáan. .. 

443. Ver Bemidbar vv. 1:52, 2:2,34. - 

444. Bemidbar 2:2. 

445. Bemidbar Rabá 2:8. La palabra TN signifi 1ca 


tanto “insignia” como “señal”. 
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después de haber sepultado a su padre. RTVY1 w :VIRNTNN 1239 "MN 
15Los hermanos de Yosef vieron que — qiyay no”) 2OPTS 
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| TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mitzrim'que habían subido con Yosef..Pero-al principio, hablando de su partida, la Torá mencionó 
primero a los mitzrim antes que a sus hermanos, como se declara: “Y subieron con él todos los 
siervos del Faraón”, *6 y luego dice: “Y toda la casa de Yosef y sus hermanos...” 4% La razón de 
“esto es que debido a que los mitzrim habían observado el honor que los reyes de Kenáan le 
rindieron a Yaacob al colgar sus coronas en su ataúd, se condujeron hacia los hijos de Yaacob 
con respeto y les concedieron la precedencia a su regreso. +48 
15. 023N DN >9 90) >NX 187) / LOS HERMANOS DE YOSEF VIERON QUE HABÍA MUERTO SU PADRE. 
¿Qué significa que “vieron”? Quiere decir que en la conducta de Yosef se dieron cuenta** de que 
Yaacob había muerto. Pues solían comer en la mesa de Yosef, y él los acercaba a sí por respeto 
a su padre. Pero cuando murió Yaacob, Yosef no volvió a acercarlos a sí, 40 


mv» 19 / QUIZÁS [YOSEF] NOS GUARDA RENCOR. Esta frase signifi ca: quizás nos guarda rencor. 
La palabra 1 tiene muchas acepciones. Hay casos en que y es utilizado para implicar una 
petición o un deseo. Por ejemplo, en las frases siguientes: “Ojalá [15] sea como tu palabra”; 451 
“ojalá [1] que me escuchases”;15%2 “ojalá [19] que hayamos estado contentos”;153 “¡ojalá [15] 


resentimiento. En realidad, mientras Yaacob vivía, 
por respeto a. la voluntad de su padre, Yosef se 
q sentaba a la cabecera de la mesa. Pero ahora que 
448. Sotá 13a. Ñ ] E 
había muerto, no quería demostrar superioridad 
449. Los hermanos de Yosef habían visto sepultara sobre ellos, y por eso no los invitaba a su mesa. Y 
su padre. No tendría sentido decir que “vieron” que tampoco podía sentarse en posición de igualdad o 
había muerto. Por lo tanto, la expresión “ver” en . inferioridad a ellos porque debía mantener su 


este contexto no se refiere a una percepción física, posición de virrey. Ahora bien, según el comentario 
Gur Aryé, esto no indica que no los trataba en ' 


absoluto con intimidad, sino que la disminuyó para 
- evitar que los mitzrim comenzaran a odiarlos porque 
el virrey los favorecía. 


451. Supra, v. 30:34, 


446. Supra, v. 50:7. 
447. Supra, v. 50:8. 


sino a un acto de comprensión intelectual. 


450. Bereshit Rabá 100:8. El midrash relata que 
- Yosef no lo hizo por guardarles resentimiento. Al 

contrario. Yaacob lo había puesto por encima de 

Yehudá, destinado a fundar la dinastía real de Israel, 

y por encima de Reubén, el primogénito de 452. Supra, v. 23:13. 
- - Nacimiento, por lo que se asume que no les guardaba 453. Yehoshúa 7:7. 
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50:16 — 10:33 


y sin duda nos devolverá todo el mal que 
le hicimos.” VW Entonces encomendaron 


[decir] a Yosef: “Tu padre encomendó 
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hubiésemos muerto!”*%' Y también hay casos en que 35 es utilizado en el sentido de “si” [t0x] y 
“tal vez” [»»x]. Por ejemplo, en los casos siguientes: “Si [15] hubieran sido sabios”;%55 “sj [y] 
hubieras obedecido Mis mandamientos”; 456 “si [19] recibiera en mis manos”.%7 Y 39 también es 
utilizado en el sentido de “quizás” [xr], como en este versículo: “Quizás [1] nos guarde 
rencor.” Con este significado no tiene un ejemplo paralelo en la Escritura, pero vemos que es 
análogo a >, quizás. Por ejemplo, en la frase: “Quizás [»?18] la mujer no quiera seguirme”, 458 
donde >2N claramente significa lo mismo que el término arameo xy, quizás, tal vez. 152 Y también 
hay casos donde >»3% implica una petición o una esperanza de que pase tal o cual cosa.*6% Por 
ejemplo, en los versículos siguientes: “Tal vez [»>18] el Eterno mire en mis ojos”;*61 “quizás [»>1x] 
el Eterno esté conmigo”,*62 donde »9N en realidad es similar al sentido que tiene en la frase: “Ojalá 
[>] sea como tu palabra.”*6 Y también hay otros casos donde >»»ax significa algo similar a dx, 
“si”, Por ejemplo, en la frase: “Si [»»38] hay cincuenta justos”. 46% 


16. api 5 1m3y9m / ENTONCES MANDARON [DECIR] A YOSEF. Aquí el verbo ny” es similar en 
significado al de la frase: “Les encomendó [u3y9] acerca de los hijos de Israel”,*85 donde significa 
que Dios ordenó a Moshé y a Aharón que fueran mensajeros Suyos para los Hijos de Israel. 


454. Bemidbar 14:2. 
" 455. Debarim 32:29. 
456. Yeshayahu 48:18. 
457. Shemuel 1, 18:12. 
458. Supra, v. 24:5. 


459. Es decir, a pesar de que no existe otro caso 


especulación acerca de la ocurrencia de un suceso 
determinado (“quizás”), también puede expresar el 
deseo de que ocurra. 


461. Shemuel U, 16:12. 
462. Yehoshúa 14:12. 


463. Supra, v. 30:34. Es decir, expresa un deseo o 


expreso donde 1 signifique lo mismo que el término 
arameo -N9Y, “quizás”, “tal vez”, puesto que en 
algunos versículos es equivalente a *m, y éste sí 
significa lo mismo que xy, de ahí se sigue que:1> 
es sinónimo de Ny. 


460. Es decir, además de que Y> puede expresar una 


esperanza de que así sea. 


464. Supra, v. 18:24. Aquí no expresa un deseo de 
que sea así, sino que meramente expresa la 
posibilidad «de ello. En ese versículo, *21mN fue 
traducido. como “quizás”. . 


465. Shemot 6:13. 


50:17-18 — PMrv:. 
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antes de su muerte, diciendo: "Así dirán 
a Yosef: “Por favor, perdona ahora el 
delito de tus hermanos y el pecado de 
ellos, pues mal te retribuyeron; pero 
ahora, por favor perdona el delito de los 
siervos del Dios de tu padre”.” Y Yosef 
lloró mientras le hablaban. 

18Sus hermanos también fueron y 
se echaron delante de él, y dijeron: 
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En este caso también, sus hermanos ordenaron a su mensajero que fuera su vocero ante Yosef y- 


le dijera esto. ¿Y a quiénes encomendaron como mensajeros? A los hijos de Bilhá, los cuales 
antes solían estar junto con él, como se declara: “Y él [Yosef] era q [pero solía estar] con 
los hijos de Bilhá. a 


Mx pax / TU PADRE ENCOMENDÓ. 168 Sus hermanos modificaron lo relativo a este asunto con el 
propósito de mantener la paz fraternal, pues -en realidad Yaacob no había ordenado esto, ya que 
Yosef no era sospechoso a sus ojos de querer hacer daño a sus hermanos. 162 . 


17. 7>28 e 139 ya N) NY / PERDONA AHORA EL DELITO DE LOS SIERVOS DEL DIOS DE TU 


PADRE. Lo que implica: Aunque tu padre ha muerto, su Dios aún existe, y ellos son sus siervos. 470 


18. vnx Da 1992 /SUS HERMANOS TAMBIÉN FUERON. Además del envío de sus otros hermanos. 14?! 


466. Rashí quiere enfatizar que aquí el verbo nx» 


[cuya raíz es m3] no significa que “ordenaron a- 


Yosef” o le “mandaron” hacer algo. No expresa una 
orden a Yosef, sino una encomienda o mensaje para 
Yosef. Tiene aquí el mismo sentido que “mandar” 
en español cuando éste es utilizado en el sentido de 


transmitir un mensaje. La identidad del mensajero. 


no es explicitada en el texto. 
467. Supra, v. 37:2, 


468. Aquí el verbo my sí implica una orden O 
mandato directo. 


469. Yebamot 65b; Bereshit Rabá 100:8. 


- 470. Esto explica por qué hablaron de sí mismos 


hermanos suyos. Por lo tanto, 


precisando que eran siervos del “Dios de su padre”. 
Querían enfatizar que había una comunidad de 


propósito entre su padre Yaacob y ellos con respecto 


a la relación con Dios. 


471. La frase “sus hermanos también fueron” se 
podría haber entendido como que además de sus 
hermanos otras personas también fueron con Yosef. 
Sin embargo, los únicos que vemos que enviaron a 
Yosef fueron los hijos de Bilhá, que también eran 
“sus hermanos 
también fueron” simplemente quiere decir que 
además de los hijos de Bilhá, también sus demás 
hermanos fueron con Yosef. 
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“He aquí que somos tus siervos. ” ** Pero 
Yosef les dijo: “No teman. ¿Acaso estoy 
yo en lugar de Dios? Aunque ustedes 
pensaron de mi [hacerme] mal, Dios lo 
pensó para bien: para hacer —como este 
día—- que  sobreviviera un pueblo 
numeroso. ?! Y ahora, no teman; yo les 
sustentaré, a ustedes y a su familia.” Y 
los consoló, y habló al corazón de ellos. 
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— TRADUCCIÓN DE RASH ————————————- 
19. > DN NNNN >> / ¿ACASO ESTOY YO EN LUGAR DE DIOS? Esta frase debe ser entendida en 
sentido retórico: ¿Acaso estoy yo en Su lugar?“2 Quería decirles: “Aun si yo quisiera 
perjudicarles, ¿acaso podría hacerlo? Pues ¿acaso no sucedió que cuando todos ustedes pensaron 
perjudicarme, aun así el Santo —bendito es— lo pensó para bien? Entonces, ¿cómo podría yo solo 
perjudicar a todos ustedes?” 


21. 035 5y 1311 / Y HABLÓ AL CORAZÓN DE ELLOS. Les habló con palabras que llegan al corazón: 
“Hasta que ustedes llegaron aquí la gente me calumniaba diciendo que yo era un esclavo de 
nacimiento. Pero ahora, gracias a ustedes se supo que soy un hombre libre. Pero si yo los matase, 
¿qué diría la gente? Diría: “Yosef vio a un grupo de jóvenes y los utilizó para darse aires de 


hombre libre, diciendo que eran sus hermanos. Pero en realidad, puesto que al final los mató, 


eso demuestra la falsedad de su afirmación. La prueba es que ¿acaso hay un hombre que asesine 
a sus hermanos?””*7* Según otra explicación, Yosef les dijo: “Si diez velas no lograron apagar 


472. Esto es lo que indica el prefijo 1 de la palabra introduce el pensamiento que los hermanos de Yosef 
nom, el cual siempre introduce una cláusula habían tenido con respecto a él, así también las 
palabras de Yosef en el v. 19 implican que se estaba 
refiriendo a un posible pensamiento de su parte con 
respecto a ellos. En este caso, Yosef les explica que 
aun si pensara en hacerles mal, le sería 
materialmente imposible hacerlo (Beer Jtzjak). | 


interrogativa. 


473. Rashí aquí explica el prefijo conjuntivo + de la 
palabra Dnxy (lit, “y ustedes”) al principio del 
versículo 20. Puesto que se trata de una conjunción 
que implica la adición de algo a lo dicho en el 
versículo 19, Rashí explica que así como “y ustedes” 474. Bereshit Rabá 100:9. 


1] 


ARS 


O 


A pasa de S 


a0:22-26 — 197292 


2 Yosef se asentó en Mitzráim —él y la 
u padre—, y Yosef vivió ciento 


A diez años. Y Yosef vio de Efráim hijos de 


13 
h 
E 


¿ 
p 
á 
El 


E 
E 
a. 


l 


la tercera generación; también los hijos 
de Majir, hijo de Menashé, fueron 
criados sobre las rodillas de Yosef. 

24 Y Yosef dijo a sus hermanos: “Yo 
[estoy por] morir; pero Dios ciertamente 
recordará a ustedes y los hará subir de 
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hesta tierra a la tierra que juró a | | 
ralam, a lejak y a Yaacob” PIP” DIN) Ya) WN 
25 Entonces Yosef hizo jurar a los hijos 333" Ne abr DION np 


AA 


_ de Israel, diciendo: “Dios ciertamente 
" los recordard; entonces harán subir mis 
U huesos de aquí.” "Y Yosef murió a la 


edad de ciento. diez años; y lo 
embalsamaron y fué questo en un ataúd 
en Mitzráim. 


¡SÉ FUERTE, SÉ FUERTE! ¡Y SEAMOS FUERTES!* ' 
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va 2 


“a. una sola vela, etc.” 175 , 


23. qui» >2993 5y /SOBRE LAS RODILLAS DE YOSEF. 


el Targum: que los crió entre sus rodillas. 176: 


475.. Meguilá 16b. La frase continúa: “...entonces, 
¿cómo podría una vela extinguir a diez?” La 
metáfora es la siguiente: debido a su luz espiritual, 
las doce tribus de Israel son como comparadas con 
velas, cuya función es irradiar luz. En el mismo 
sentido, las doce tribus de Israel son comparadas con' 
los doce astros. que dan luz al mundo. Por lo tanto, 
aquí Yosef les quiso decir que así como es imposible 
apagar uno de estos astros para que deje de dar su 
luz al mundo, así también es imposible apagar a diez 
. astros (Gur Aryé). 
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Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 


476. Rashí sigue aquí al Targum, quien tradujo la 
frase en hebreo q0% *272 >y 119 (que literalmente 
significa “nacieron sobre las rodillas de Yosef”) en 
el sentido de nacieron y Yosef los crió. En el v. 30:3, 

- sv. >912 >p, Rashí ya explicó que la frase “sobre las 
rodillas” significa “criar”. Ver también la nota 153 E 
de la parashat Vayetzé. EN 
*Nota: En la mayoría de las comunidades se 
acostumbra recitar en voz alta estas palabras de 
aliento al término de la. lectura comunitaria de 
cualquiera de los cinco libros de la Torá. 
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3. 


BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé hava concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Torá, dice la siguiente bendición por la Haftará: 


9723 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y“se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud (ashkenazim: de 
rectitud). 


WN ,02199 720 9728 ¡NV NDA 7112 
O0PYR NN 0 DY 12 
230 MV AAN 72 DINA DNID 
Noam my ova may nun ny ina 

(ashkenazim: PTSY) PTSD NIAND. 


Luego se procede a la lectura de la Haftará. Al concluir su lectura, el Maftir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


2322 Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 


7912 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras (ashkenazim: cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 


lo Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 


palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 


07 Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 


- prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, 


Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos: 


109Y Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extraño, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguiría jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 


y Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del rezo, 


- por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 


que nos has dado, oh Eterno, [Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello, Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 
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HAFTARAT BERESHIT -— 7 2YN%3 17095 
YESHAYAHU / ISAÍAS - 5199) 
Sefaradim: 42:5-21; Ashkenazim: 42:5-43:10 


Capítulo 42 

5 Así dijo el Dios, el Eterno, que creó los cielos y 
los despliega, que extiende la tierra y a sus 
habitantes, que otorga alma a la gente que está sobre 
ella y espiritu a los que andan en ella: $Yo, el 
Eterno, te he llamado con equidad; Yo agarraré tu 
mano y te protegeré, y te convertiré en pacto para la 
gente*, en luz para las naciones.* ?Para abrir ojos 
ciegos, para liberar al preso de la reclusión, de la 
prisión a los que moran en oscuridad. $Yo soy el 
Eterno, ése es Mi Nombre; Mi gloria no daré a otro, 
ni Mi alabanza a los ídolos. *He aquí que las 
primeras [profecías] se .han cumplido, y Yo 
anunciaré las nuevas [profecías]; antes de que 
broten Yo haré que ustedes las escuchen. 

1% Canten al Eterno un canto nuevo; [declaren] Su 
alabanza desde los confines de la tierra; los que 
bajan al mar y todo lo que hay en él, las islas y sus 
moradores. 1 El desierto y sus poblados alzarán [sus 
voces], las aldeas donde habita Kedar;* los 
moradores en lechos de roca exultarán, desde la 
cima de las montañas gritarán [alabanzas]. 
l12Rendirán honor al Eterno, y declararán Su 
alabanza en las islas. El Eterno saldrá como 
[guerrero] poderoso, como hombre de guerra 
suscitará venganza;  gritará  [victoriosamente], 


_ incluso voceará; El triunfará sobre Sus enemigos. 


14He callado desde hace mucho, he permanecido 
quieto, me he controlado. [Pero ahora] gritaré 
como parturienta, asolaré y engulliré juntamente. 
1S Destruiré montañas y colinas,* marchitaré toda su 
vegetación; convertiré sus ríos en islas, y secaré sus 
marismas. 1 Conduciré a los ciegos* por un camino 
que nunca conocieron, por senderos que no 
conocieron los guiaré; delante de ellos convertiré la 
oscuridad en luz, y los caminos escabrosos en 
planos. Estas son las cosas que Yo he hecho, y no 


29 p7 
prvn aia mim 1 ben ea 7 
EV) 1D PRESA 187 DP DPOÍA 
ER 
TEN TD PIN PA PIN 
0R92 + 20% 1887 09 19727 TIN 
3 VOS Mad Yi? MTY PY 
A E 
09097 DITA ARNM TIDN 
iO IN MOT ANI MORT e 
19 > 0208 PDON ANAYA DY 
Y187 mapa m7 01 vo mimo 
Oso 030% DN ÑO DA TT 
20 UY 2 20D DO YA 1270 
MP2 1D) > MY? PTI NTA Y 
BAD MM o MR OR API TÍ 
PP RR Y Tano RO RE 
ONO BAY PDRY PO 
98 711792 PARTS IR 07D 
2D IS e TD RONDÓN 
087 MIT A DIR DI 
AT OY R7N m2 IR DAR 
DPTIR TARO DÍPIMA Y e 
DRY YN oipa0) són DN 
82 DDPOY 9717 9 ib) 


42:6. Pacto para la gente. Lit, “para el pueblo”. Es decir, 
para cada pueblo del mundo (Radak.. 

42:6. Luz para las naciones. Para enseñarles los Siete 
Mandamientos a los Hijos de Nóaj que incumben a toda la 
humanidad (Radak.. 


42:11. Kedar.. Una antigua tribu nomádica descendiente de 
Ishmael. 

42:15, Montañas y colinas. Metáfora de reyes y pueblos 
(Radak). 

42:16, Ciegos. El pueblo de Israel (Rashf. 
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las soslayaré. 1 Retrocederán y se avergonzarán los 
que confían en ídolos, los que dicen a las estatuas 
fundidas: “Ustedes son nuestro Dios.” 

18 Sordos, escuchen, y [ustedes,] ciegos, observen 
para ver: 19 ¿quién es ciego sino Mi siervo* o sordo 
como el emisario que Yo envío? ¿Quién es ciego 
como el [hombre] completo* o sordo como el siervo 
del Eterno? ?%Él ve muchas cosas, pero no las 
advierte, él abre oídos, pero no escucha. ?!1 En aras 
de su rectitud [de Israel], el Eterno deseó 
engrandecer la Torá y hacerla gloriosa.* 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


22 Pero ella es nación saqueada y despojada; todos 
ellos atrapados en hoyos, confinados en prisiones. 
Fueron presa del saqueo sin que alguien los 
rescatase, despojada sin. que nadie dijera: 
“¡Restaura!” ¿Quién de ustedes prestará oído a 
esto, pondrá atención y escuchará respecto al 
- porvenir? ?4¿Quién entregó a Yaacob a la rapiña, y 
a Israel a los saqueadores? ¿Acaso no fue el Eterno, 
contra quien pecamos, sin querer andar en Sus 
caminos ni obedecer a Su Torá? ?5Él derramó sobre 
[Israel] el enojo, la furia y la intensidad de la guerra. 
Lo puso en llamas alrededor pero no quiso saber; lo 
quemó, pero [aun así] no le hizo caso en su corazón. 


Capítulo 43 


YY ahora, así dijo el Eterno, tu Creador, oh 


Yaacob, y el que te forma, oh Israel: No temas, 
porque te he redimido, te he llamado por nombre* 
y eres Mio. 2 Cuando cruces agua, Yo estaré contigo, 
y ríos no te inundarán; cuando camines en medio 
de fuego no te quemarás, y la flama no arderá en 
ti. Pues Yo soy el Eterno, tu Dios, el Santo de 


Israel, tu salvador; he entregado a Mitzráim-como . 


rescate tuyo, a Cush y Sebá* a cambio de ti. 


42:19. Mi siervo... 


completo en su perfección espiritual (Radal). 


[hombre compieto]. Alusión al profeta. Es 


42:21. Engrandecer la Torá... Dios aumenta los preceptos de 
la Torá como medio a través del cual Israel pueda alcanzar 
una mayor riqueza espiritual, tanto a nivel cuantitativo 
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(“engrandecer”) como cualitativo (“hacerla gloriosa”). 

43:1. Te he llamado por nombre. Te he distinguido (/bn 
rd). 

43:3. Cush y Sebá. Nombres hebreos de la: actual Etiopia 

Cush era descendiente de Jam, hijo de Nóaj; Sebá era su 
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*Porque eres preciado a Mis ojos y honorable, y Yo 
te he amado, te daré a hombres a cambio de ti, y a 
Estados a cambio de tu alma. %No temas, que Yo 
estoy contigo; desde el traeré a tu 
descendencia, y desde el occidente Yo te reuniré. 
$Yo diré al norte: “¡Entrega!”, y al sur: “No 
retengas, trae a Mis hijos de lejos y a Mis hijas 
desde el extremo de la tierra.” "Todo aquel llamado 
con Mi Nombre* y al que Yo he creado, Yo lo formé 
y también lo perfeccioné, $para liberar al pueblo 
ciego, aunque tiene ojos, y sordo, aunque tiene 
oídos. ?[Aun si] todas las naciones se reunen en 
conjunto, y los Estados se congregan; ¿quién de 
ellos podría declarar esto o hacernos escuchar las 
primeras [profecías]? Que presenten a sus testigos y 
se justifiquen; si no, que escuchen y digan: “¡Verdad 
est” Pero ustedes son Mis testigos —afirmó el 
Eterno-, y Mi siervo que he escogido, para que 
ustedes conozcan y crean en Mi, y comprendan que 
Yo soy Aquél; antes de Mí ningún dios formó nada, 
y después de MÍ no sucederá. 


oriente 
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HAFTARAT NÓAJ - m3 nvsn 
YESHAYAHU / ISAÍAS - 599) 
Sefaradim: 54:1-10; Ashkenazim: 54:1-55:5 


Capitulo 54 

l¡Canta, oh mujer estéril que no ha dado a luz! 
¡Prorrumpe en canto y gozo, tú que no has estado en 
parto! Pues más numerosos serán los hijos de la 
desolada* que los hijos de la casada,* dijo el Eterno. 
2 Amplía el sitio de tu tienda y despliega las cortinas 
de tu morada; no escatimes; alarga tus cuerdas y 
fortifica tus estacas. Pues a la derecha y a la 
izquierda irrumpirás con fuerza, y tu descendencia 
heredará naciones y poblará ciudades desoladas. 
“No temas, pues no te avergonzarás; no te sientas 
humillada, pues no serás afrentada. Pues olvidarás la 
vergiienza de tu juventud y ya no recordarás el 
oprobio de tu viudez. *Pues tu Amo es tu Hacedor* 
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primogénito. 
43:7, Todo aquel llamado con Mi Nombre, Los justos 
(Rashf), o todo Israel (Radak;). 


54:1. La desolada... la casada. Israel es la desolada; la casada 
son las naciones del mundo (/bn Ezra). 
54:5. Tu Amo es tu Hacedor. En el pasado las naciones del 
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: ¡el Eterno, Amo de Legiones es Su Nombre-; y tu 
¡Redentor, el Santo de Israel, el Dios de toda la tierra 
iserá llamado.* “Ciertamente como a una mujer 
[abandonada y triste de espíritu el Eterno te ha 
Í llamado [de vuelta], como a una esposa de la 
l ¡juventud que ha sido rechazada, dijo tu Dios. ”Por 
jun “pequeño instante te abandoné, pero con 


| misericordia abundante te recogeré. *Con furia .. 


l E ma oculté Mi rostro de ti por un instante, pero 
í con bondad eterna me apiadaré de ti, dijo el Eterno, 


tu Redentor. Pues como las aguas de Nóaj* es esto 
para Mí: así como juré que ya no pasarías las aguas 
- | de Nóaj sobre la tierra, así también he jurado no 
] encolerizarme contigo ni reprenderte. 'Pues las 
Í montañas podrán ser movidas, y las colinas podrán 
derrumbarse, pero Mi bondad no será quitada de ti 
| y Mi pacto de paz no vacilará, dijo el Eterno, que se 


apiada de ti. 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


3 [Tú, la] afligida, atormentada, desconsolada, he 
aquí que Yo cimentaré tus piedras sobre carbunclos, 
y sobre zafiros te fundaré. '? Convertiré tus persianas 
en rubíes y tus portones en granates, y todas tus 
fronteras en piedras preciosas. 'Todos tus hijos 

- serán discípulos. del Eterno, y habrá mucha paz para 
tus hijos. '“Te establecerás con equidad y te alejarás 
de la opresión, pues no tendrás miedo, y del terror, 


|. pues éste no se acercará a ti. IS Ciertamente tendrá 


miedo el que de Mí no tenga nada; y el que te 
amedrente caerá ante ti. 

lHe aquí que Yo creé al herrero que sopla las 
ascuas en el fuego y fabrica el instrumento para su 
oficio, y Yo fui el que creé al destructor* para 
causar estragos. "Ningún instrumento forjado 
prosperará contra ti, y toda lengua que se levante al 
juicio contra ti, tú condenarás: ésta es la herencia de 
los siervos del Eterno, y su rectitud procede de Mí, 
afirmó el Eterno. 
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mundo fueron señores sobre ti; pero desde ahora sólo 
Aquél que te creó será tu Amo (Radak). 
54:5, El Dios de toda la tierra será llamado. En el futuro Dios 


será llamado así, ya que todas las naciones del mundo 
” reconocerán Su soberania (Radak). 


54:9. Aguas de Nóaj. Alusión al Diluvio. 


54:16, Yo creé al herrero... y al destructor. Yo [Dios] soy el 


que incito al enemigo contra ti [para castigarte), y Yo 
también soy el que lo derroto y le obligo a hacer la paz 


- contigo (Metzudat David). 
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Capitulo 55 

l ¡Ea! ¡Todos los sedientos, vengan por agua!* ¡Y 
los que no tengan dinero, vengan y compren 
[alimento] y coman! ¡Que vengan y compren sin 
dinero y sin cargo alguno vino y leche.* ?¿Por qué 
pesan dinero [para pagar] sin recibir pan, y se 
fatigan sin obtener satisfacción?* Escuchen 
atentamente a Mí y Yo les alimentaré con lo bueno, 
y las almas de ustedes se deleitarán con grosuras. 
3Inclinen sus oídos y vengan a Mí; escuchen y las 


almas de ustedes vivirán. Haré con ustedes un pacto 


eterno, permanente como las bondades [prometidas] 
a David. *Ciertamente a él lo hice testigo ante los 
Estados, líder y autoridad de Estados. “He aquí que 
llamarás a una nación que no conoces, y una nación 
que nunca te conoció hacia ti correrá, en aras del 
Eterno, tu Dios, el Santo de Israel, que te ha dado 
esplendor. 
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- HAFTARAT LEJ LEJÁ - 79 79 NVI 
YESHAYAHU / ISAÍAS 40:27-41:16 — n>yw> 


Capítulo 40 

27 ¿Por qué dices, oh Yaacob, y hablas tú, Israel: 
“Mi camino está oculto del Eterno,* y mi juicio ha 
sido ignorado por mi Dios?”* ¿Acaso no sabes? 
¿Acaso no has escuchado?* El Dios eterno es el 
Eterno, Creador de los extremos de la tierra, que no 
se cansa ni se fatiga, cuyo discernimiento es 
insonsable. ??Él da fuerza al cansado y aumenta el 
- vigor al impotente. *Los adolescentes se cansarán y 
se fatigarán, y los jóvenes* tropezarán y caerán, 
3lpero los que ponen su esperanza en el Eterno 
renovarán su fuerza, les brotarán alas como águilas; 
correrán y no se cansarán; marcharán y no se 
fatigarán. 
55:1. Vengan por agua... vino y leche. Metáforas que aluden 
a la sabiduria de la Torá. Ésta es comparada con alimentos 
porque sustenta al alma como la comida al cuerpo (Jbn 
Ezrá).' 
55:2. ¿Por qué pesan dinero... y se fatigan sin obtener 
satisfacción? Es decir, ¿por qué se afanan en adquirir cono- 
cimientos de las ciencias seculares, si ellas no les dan la 
satisfacción espiritual que ustedes necesitan? (Jbn Ezrá). 


40:27. Mi camino está oculto del Eterno. Él nos ha 
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abandonado en el exilio (Radak). 

40:27. Ha sido ignorado por mi Dios. Lit., “ha pasado de mi 
Dios”. Es decir, quitó de Su presencia el juicio de la 
recompensa que debía darme (Rashí). E 
40:28. ¿Acaso no sabes? ¿Acaso no has escuchado? “Saber” 
por medio del intelecto y pruebas lógicas; “escuchar” por 
medio de hechos sabidos y transmitidos por tradición 
(Malbim). 


40:30. Adolescentes... jóvenes. Alusión a las naciones del 
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Capítulo 41 

l Permanezcan en silencio [para escuchar] a Mí, 
oh islas, y que los Estados renueven [su] poder; que 
entonces se aproximen y hablen, y juntos nos 
acercaremos al juicio. ?¿Quién despertó [a un 
hombre] del oriente que a cada paso suyo 
proclamaba rectitud,* que entregó naciones ante él 
e [hizo] que pudiera someter a reyes, que entregó 
[víctimas]. ante. su espada como polvo, como paja 
desmenuzada ante su arco. *Los persiguió, pasó en 
paz por senderos que sus pies no habían andado. 
4¿Quién hizo y logró [esto]? Aquél que llamó a las 
generaciones desde el principio: Yo, el Eterno, soy 
el Primero, y con los postreros Yo seré el mismo. * 
5Las islas vieron y tuvieron miedo,* los extremos de 
la tierra se estremecieron, se acercaron y vinieron.* 
SCada hombre a su prójimo ayuda, y a su hermano 


- dirá: “¡Sé fuerte!” El carpintero alienta al herrero*, 
Y. y el que alisa con el martillo [alienta] al que golpea 


desde el inicio; él dirá de la soldadura: “Es buena”, 
y la afianzará con clavos para que no vacile. 
8Pero tú, Israel, eres Mi siervo, Yaacob, a quien 


_Yo escogí, la simiente de Abraham, quien me amó; 
B %aquela quien Yo fortalecí desde los extremos de la 


tierra y a quien llamé de entre sus nobles, a quien 
dije: “Tú eres Mi siervo, te he escogido y no te 


- rechazaré.” 1No temas, pues Yo estoy contigo; no 
y desfallezcas, pues Yo soy tu Dios. Te daré ánimos y 
| también te ayudaré y apoyaré con Mi justa diestra.* 


"Ciertamente. serán avergonzados y humillados 
todos los que se han enojado contra ti; serán como 


[_ nada, y perecerán los hombres que disputan contigo. 
| *Los buscarás y no los hallarás; los hombres que 
- [y luchan contra ti serán como nada, y como. 


inexistentes serán los hombres que te hacen la 


| guerra. “Pues Yo soy el Eterno, tu Dios, que agarra 
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mundo (Metzudat David). : 41:5. Las islas vieron y tuvieron miedo. Los idólatras vieron 


+ '41:2, ¿Quién despertó |a un hombre] del oriente que a cada 


Paso suyo proclamaba rectitud? Alusión a Abraham, que 


_ Procedía del oriente, quien solía proclamar la verdad y la 


tectitud dondequiera que fuese (Metzudat Davia). 


41:4, Y con los postreros Yo seré. el mismo. Así como hice. 
con la primera Beneración —Adam, el primer hombre e 


hice con Abraham, así también haré con ustedes, que son 


las generaciones Postreras: Yo estaré con ustedes y los 
ayudaré (Rash)). 


los actos prodigiosos que Yo realicé y se llenaron de miedo 
(Rash?.. ; 
41:5. Se acercaron y vinieron. Para pelear contra Israel, 
cuando vean la Redención (RashD. 
41:6, El carpintero alienta al herrero... Todos ellos reúnen 
sus conocimientos para fabricar ídolos que los salven 
(Metzudat David). 

41:10. Mi justa diestra. Expresión metafórica que alude la 


bondad divina (Metrudat David). 
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tu diestra, Aquél que te dice: “No temas, Yo soy tu 
ayuda.” 14No temas, gusano de Yaacob,* gente de 
Israel, Yo soy Tu ayuda —afirmó el Etemo- y tu 
Redentor, el Santo de Israel. '*He aquí que te he 
convertido en trillo filoso nuevo con dientes 
[agudos], trillarás montañas y las molerás, y 
convertirás las colinas en tamo. 'Los beldarás y el 
viento se los llevará; el ventarrón los dispersará. 
Pero tú te regocijarás en el Eterno, te glorificarás en 
el Santo de Israel. 
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HAFTARAT VAYERÁ - NY NIVIN 
MELAJIM / REYES HI — 3 0295 
Sefaradim: 4:1-23; Ashkenazim: 4:1-37 


Capítulo 4 | 

1Una mujer, de las mujeres de los hijos de los 
profetas, clamó a Elishá, diciendo: “Tu siervo, mi 
marido, ha muerto, y tú sabes que tu siervo era 
temeroso del Eterno. Y ha venido el acreedor para 
tomar a mis dos hijos como esclavos. 

2Elishá le dijo: “¿Qué puedo hacer por ti? 
Declárame qué tienes en casa.” 

Ella dijo: “Tu sierva no tiene nada en casa, excepto 
una vasija de aceite.” 

3Él dijo: “Vé, pide recipientes prestados para ti 
del exterior —de todos tus vecinos-, recipientes 
vacíos; no escatimes. *Y entra [en tu casa] y cierra 
la puerta tras de ti y tras de tus hijos, y vierte [el 
aceite que tienes] en todos esos recipientes y pon 
aparte el que esté lleno.” 

e Ella se fue de él y cerró la puerta tras de sí y tras 
de sus hijos. Ellos le traían [los recipientes] y ella 
vertía. Y cuando los recipientes estuvieron llenos, 

- ella dijo a su hijo: “Traéme otro recipiente.” Y él le 
dijo: “Ya no hay otro recipiente.” Entonces cesó el 
aceite. | 


"Ella vino y lo anunció al. hombre de Dios, y él . 


dijo: “Vé y vende el aceite y paga a tu acreedor; y 
tú y tus hijos vivan de lo que sobre.” 
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41:14, Gusano de Yaacob. La descendencia de Yaacob 


es llamada asi por ser débil fisicamente como un 


gusano, y porque su única fuerza radica en sus 
palabras (Rashf). 
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8Cierto día, sucedió que Elishá pasó por Shunem; 
y allí había una mujer importante que le insistía para 
que comiese pan. Y siempre que pasaba se dirigía 
allí para comer pan. ?Ella dijo a su marido: “He aquí 
ahora, yo sé que él es hombre de Dios que pasa 
siempre con nosotros.” *%Hagamos una buhardilla 
pequeña y coloquemos en ella para él cama, mesa, 
silla y lámpara, para que cuando él venga a nosotros 
se quede allí.” 

1Y cierto día, sucedió que él llegó allí y se 
dirigió a la buhardilla y se acostó allí. ? Y dijo a 
Guejazí, su mozo: “Llama a esta shunamita.” El 
[mozo] la llamó y ella se paró delante de él. 

13y [Elishá] dijo a él: “Di a ella: “He aquí que 


. has sido solícita hacia nosotros con todo este 


esmero; ¿qué se puede hacer por ti? ¿Hay que hablar 
por ti al rey o al jefe del ejército?” Pero ella dijo: 


“Yo habito en medio de mi gente.”* 


l4Entonces él dijo: “¿Qué, pues, se podrá hacer 
por ella?” Guejazí dijo: “En verdad, ella no tiene 
hijo, y su marido es anciano.” 

IS [Elishá] dijo: “Llámala”. Él la llamó, y ella se 
paró en la entrada. **Y [Elishá] dijo: “En esta época 
el año entrante abrazarás un hijo.” Pero ella dijo: 
“No, señor mío, hombre de Dios; no defraudes a tu 


E: sierva.”* 


La mujer concibió y parió un hijo en esa misma 
época al año: siguiente del cual le había hablado 
Elishá. 

18El niño creció. Pero un día sucedió que salió 


- hacia su padre, a los segadores. 19 Y dijo a su padre:. 


“¡Ay, mi cabeza! ¡Ay, mi cabeza!” [Su padre]. dijo 


- al mozo: “Pórtalo hasta su madre.” "Lo portó y lo 


trajo a su madre; el [niño] se seritó sobre las rodillas 
de ella hasta el mediodía, y murió. ?* Ella subió y lo 
acostó sobre la cama del hombre de Dios; cerró la 
puerta tras él y salió. 

“Entonces ella llamó a su marido y dijo: 


- “Enviame a uno de los mozos y a una de las asnas 


para que yo corra hasta el hombre de Dios, y 
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4:13. Yo habito en medio de mi gente. Por lo tanto, nadie me 
molesta y no necesito del rey o del jefe del ejército (Rashi). 
4:15, No defraudes a tu sierva. No me des algo que acabará. 


En tu poder está pedir a Dios misericordia por mí para que 
yo tenga un hijo. Pero por favor, sólo dame un hijo que 
sobreviva (Rashí). 5 
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regrese.” WÉl dijo: “¿Para qué vas a él? Hoy no es 
novilunio* ni Shabat.” Pero ella dijo: “[Todo] está 


bien.” 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) si 


MWElla enalbardó el asna y dijo a su mozo: 
“Conduce y anda; y no me impidas cabalgar sino 


cuando yo te diga.” “Ella partió y llegó hasta el 


hombre de Dios, al Monte Carmel. Y cuando el 
hombre de Dios la vio de lejos, dijo a Guejazí, su 
mozo: “He aquí a la shunamita. Ahora, corre por 
favor al encuentro de ella y dile: “¿Te va bien a ti? 
¿Le va bien a tu marido? ¿Le va bien a tu hijo?”” Y 
ella dijo “Bien.” 

27 Ella llegó ante el hombre de Dios, al monte, y 
se agarró a sus pies. Guejazí se acercó para 
empujarla, pero el hombre de Dios dijo: “Déjala, 
pues su alma está en amargura, y el Eterno me lo ha 
- ocultado y no me dijo.” 

28Ella dijo: “¿Pedí yo un hijo a mi señor? ¿Acaso 
no dije: No me hagas errar?” 

2Entonces él dijo a Guejazí: “Ciñe tus lomos y 
toma mi cayado en tu mano, y vé. Si hallas a un 
hombre, no le saludes; y si un hombre te saluda, no 
le respondas. Y coloca mi cayado sobre el rostro del 
muchacho.” 

30Y la madre del niño dijo: “¡Vive el Eterno, y 
vive tu alma, que.no te dejaré!” Entonces él se 
levantó y fue tras ella. * Guejazi pasó delante de 
ellos y colocó el. cayado sobre el rostro del 
muchacho, pero no [emitía] voz y nada oía. 
Entonces [Guejazi] regresó al encuentro de él y le 
informó, diciendo: “El muchacho no despierta.” 

32Elishá llegó a la casa, y he aquí que el 
muchacho estaba muerto, tendido sobre su cama. 
3BEntró y cerró la puerta tras ambos y oró al Eterno. 
-MLuego subió [a la:cama] y se acostó sobre el niño, 
--y -puso su. boca sobre la.boca de él, y sus ojos sobre 
los ojos de él, y sus palmas sobre las palmas de él; 
se tendió [completamente] sobre él y calentó la 
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4:23. Novilunio. En hebreo, rosh jódesh, El primer día de 


cada mes; fecha semifestiva. 
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* diciendo: “Yo reinaré.” 
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- carne del niño. Se volvió y anduvo por la casa de 


un lado a otro; luego subió y se tendió sobre él. El 
muchacho estornudó siete veces, y el muchacho 
abrió sus ojos. 

36Entonces [Elishá] llamó a Guejazí y dijo: 
“Llama a la shunamita.” Él la llamó y ella vino a él. 
Y él dijo: “Toma a tu hijo.” 3 Ella vino y se echó 
sobre sus pies y se prosternó a tierra, y tomó a su 
hijo y salió. 


730 TON 033 721 0% 0 01200 193 0 
0 77m y oa by m0 me 
VPYDNS 1YIT MOON DOY YIY"TY 
e RP RA PY 28 RA 
e 23M Anaya nen POT 
Por Da mKam y 1723080 TINA 

RE TPB RI TAS MAA 


HAFTARAT JAYÉ SARÁ - 194 »n nNIVIN 
MELAJIM / REYES 1, 1:1-31 — N 02% 


Capítulo 1 


Cuando el rey David era anciano, avanzado en 


aaños,* le cubrían con vestimentas, pero él no se 


calentaba. *Sus siervos le dijeron: “Que busquen 
para mi señor el rey una joven virgen que esté 
delante del rey y le sirva de abrigo; ella se recostará 
en su regazo y mi señor el rey se calentará.” 

3Buscaron una joven hermosa en todas las 
fronteras de Israel y hallaron a Abishag shunamita, 
y la trajeron al rey. *La joven era sumamente bella; 
ella servía de abrigo al rey y le servía, pero el rey 
nunca la: conoció.* 

5Y Adoniyahu hijo de Jaguit se encumbró, 
Procuró para sí una carroza 
y jinetes, así como cincuenta hombres que corrían 
delante de él. $Y su padre nunca lo había 
reprendido, diciendo: “¿Por qué hiciste eso?” y, 
además, él era de-complexión muy bella, y a él [su 
madre] lo había dado a luz después de Abshalom. 

-7[Adoniyahu] hizo un acuerdo con Yoab, hijo de 
Tzeruyá, y con Ebiatar el Kohén, y ellos apoyaban a 
Adoniyahu. *Pero Tzadok el Kohén, Benayahu hijo 
de Yehodayá, el profeta Natán, Shimí, Reí y los 
[demás]' hombres fuertes de David. no Estaban con 
Adoniyanu. 
1:1. Avanzado en años. Lit., “entrado en días”. 


1:4. Nunca la conoció. Nunca tuvo relaciones con ella. 
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Según el Talmud (Sanhedrin 22a), el rey David ya tenia * 
dieciocho mujeres, el limite que marca la Torá para un rey, 
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? Adoniyahu dego!ló ovinos, reses y toros cebados 
en la peña de Zojélet que está junto a En-Roguel e 
invitó a todos sus hermanos, los hijos del rey, y a 
todos los hombres de Yehudá, los siervos del rey. 
10Pero no invitó al profeta Natán, ni a Benayahu, ni 
a los hombres fuertes, ni a su hermano Shelomó. 

11 Y Natán habló a Bat-Sheba, madre de Shelomó, 


diciendo: “¿No has escuchado que Adoniyahu hijo 


de Jaguit reina ya, y nuestro señor David no lo . 


sabe?” 2 Y ahora, ven y te daré un consejo para que 


salves tu vida y la vida de tu hijo Shelomó.* *Vé 


“ante el rey David y dile: “Señor mío, el rey, ¿no 
juraste tú a tu sierva, diciendo: “Tu hijo Shelomó 
será rey después de mí, y él se sentará sobre mi 
trono”? ¿Por qué, entonces, reina Adoniyahu? '*Y 
cuando todavia estés hablando con el rey, yo entraré 
después de ti y completaré tus palabras.” 

15 Así, 


aposento. Y el rey era muy anciano ya, y Abishag 


pues, Bat-Sheba vino ante el rey al 


servía al rey. '*Bat-Sheba se inclinó y se postró ante 
el rey, y el rey dijo: “¿Qué tienes?” | 

17 Ella le dijo: “Mi señor, tú juraste a tu sierva por 
el Eterno, tu Dios: *Tu hijo Shelomó será rey 
después de mí, y él se sentará en mi trono”. Pero 
ahora, he aquí que Adoniyahu reina, y [hasta] ahora 
mi señor el rey no lo sabía. '*Él ha degollado toros 
y toros cebados, y muchos ovinos, y ha invitado a 
todos los hijos del rey, pero no ha invitado a Ebiatar 
el Kohén, ni a Yoab, comandante del ejército, ni a 
tu siervo David. Y en cuanto a ti, mi señor el rey, 
los ojos de todo Israel están puestos en ti, para que 
les declares quién se sentará sobre el trono de mi 
señor el rey después de él. ?? Y sucederá, cuando mi 


señor el rey repose con sus ancestros, que yo y mi 


hijo Shelomó seremos despojados [del reino].” 
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y por eso no tuvo intimidad con ella (Rashh. 


1:12. Para que salves tu vida y la vida de tu hijo Shelomó. 
Lit., “para que salves tu alma...” Es decir, para que evites 
a tu alma caer en la disputa por la sucesión al trono 


después de la muerte del rey David (Rashf. O también, ” 
para que literalmente salves tu vida, pues sin duda que 
Adoniyahu los mandará matar una vez que sea: rey 
(Radak). 
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2Y he aquí que cuando ella todavía estaba 
hablando con el rey, vino el profeta Natán. 9 Y 
anunciaron al rey, diciendo: “He aquí al profeta 
Natán.” Él entró a la presencia del rey y se postró 
ante el rey sobre su rostro a tierra. 

24Y Natán dijo: “Mi señor el rey, ¿tú has dicho: 


-“Adoniyahu reinará después de mí y él se sentará en 


mi trono”? Pues él ha bajado hoy* y degolló.toros, . 


toros cebados y muchos ovinos, y ha invitado a todos 
los hijos del rey, a los oficiales del ejército y a 
Ebiatar el Kohén, y ellos comen y beben en 
presencia de él y proclaman: “¡Viva el rey 
Adoniyahu!” "Pero a mí, tu siervo, a Tzadok el 
Kohén, a Benayahu hijo de Y ehodayá y a tu siervo 
Shelomó no invitó. ?? Si este asunto ha procedido de 
mi señor el rey, ¿no hubieras informado a tu siervo 
quién se sentaría en el trono de mi señor el rey 
después de él?” 

28E] rey David respondió y dijo: ice amía 
Bat-Sheba.” Ella vino ante :el rey y se paró en 
presencia del rey. ??Entonces el rey juró y dijo: 


“Vive el Eterno, que ha redimido mi alma de toda 


“ tribulación, * que así como yo te juré por el Eterno, 


Dios de Israel, diciendo: “Tu hijo Shelomó reinará 
después de mí, y él se sentará en mi trono en "ES 
mío”, así haré este mismo día.” 

3I Bat-Sheba se inclinó con su rostro a tierra y se 
postró ante el rey, y dijo: “¡Viva mi señor el rey para 


siempre!” 
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HAFTARAT TOLEDOT - 217910 NIVI . 
MALAJÍ / MALAQUÍAS 1:1-2:7 — %2N9M 


Capítulo 1 


TLa carga profética*'de la palabra del Eterno para 


Israel a través de Malají: * Yo he amado a ustedes, 
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1:24, Pues él ha bajado hoy. La ciudad se hallaba en un lugar 


alto, y la peña donde degolló animales estaba situada abajo, 


en el valle (Rashi). as 
1:1. La carga profética. La revelación profética recibe este 
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dijo el Eterno, pero ustedes han dicho: “¿En qué nos 
has amado?”* ¿No es Esav hermano :de Yaacob?* 


—afirmó el Eterno-; aun así, amé a Yaacob.* *Pero 


aborrecí a Esav,* y .convertí sus montañas en 
desolación* y [entregué] su patrimonio [territorial] a 
las serpientes del desierto. *Aunque Edom diga: 
“Nos hemos empobrecido, pero regresaremos y 
reconstruiremos las ruinas”, así dijo el Eterno, Amo 


de Legiones: Ellos construirán y Yo demoleré; y los - 


llamarán frontera de maldad y la nación que enojó 
al Eterno para siempre.* óLos ojos de ustedes verán 
[esto], y ustedes dirán: “El Eterno es grande más allá 
de la frontera de Israel.” A 

SE] hijo honra al padre, y el siervo a su amo. Y si 
Yo soy Padre, ¿dónde está Mi honra? Y si soy Amo, 
¿dónde está Mi reverencia?, dice el Eterno, Amo de 
Legiones, a ustedes, Kohanim que menosprecian Mi 
Nombre. Pero ustedes dicen: “¿En qué hemos 


“menospreciado Tu Nombre?” 
"Ustedes presentan sobre Mi altar alimento*: 


repulsivo, y [aun así] dicen: “En qué te hemos 


repudiado?” Al decir: “La mesa del Eno es 


despreciable.” 

BCuando ustedes presentan un animal ciego 
para degollarlo, ¿no está mal? Y cuando presentan 
un animal lisiado y enfermo, ¿no está mal? 
Ofrécelo ahora a tu gobernante, ¿te aceptará o te 
será favorable?, dijo el Eterno, Amo de Legiones. 


nombre porque se trata de un mensaje que le fue dado al 
profeta para que éste lo “porte” y lo transmita al pueblo de 
Israel (Rashi). 

1:2. ¿En qué nos has amado? Israel preguntaba: “Cierto que 
has actuado con bondad hacia nosotros, pero eso quizá no 
se deba a que nos amas por nosotros mismos, sino al amor 
que profesas a los Patriarcas. ¿Cuál es el amor que especi- 
ficamente sientes por nosotros?” (Metzudat David). 

1:2. ¿No es Esav hermano de Yaacob? Con esta frase 
comienza la respuesta de Dios a la pregunta “¿En qué nos 


-has.amado?” (Metcudat David).. 


1:2. Aun así, amé a Yaacob. A pesar de que Esav era el hijo 


primogénito y, por lo tanto, le correspondía una porción 
doble, fue a Yaacob que entregué la Tierra de Israel, la más 
selecta de todas (Rashí). 
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1:3. Pero aborreci a Esav. Á causa de la maldad de sus actos 


y de los actos de sus descendientes, Dios no quiso que . 


compartiera con Yaacob la Tierra de Israel, sino que le di 


-la región de Seir (Radak.. 


1:3. Convertí sus montañas en desolación... Ambas naciones 
—Israel, descendiente de Yaacob, y Edom, descendiente de 
Esav— fueron conquistadas y exiliadas por Nebujadnétzar. 
Pero Israel eventualmente regresó a su tierra, mientras que 
Edom no (Metrudat David), 

1:4. La nación que enojó al Eterno para siempre. Asi es la 
traducción de Metzudat David. O también: “la nación 
contra la que está el enojo del Etemo para po 
(Radak, Malbim). 

1:7. Alimento. Nombre general que se da a todas las 
ofrendas (Metzudat Tzión). 
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2Y ahora, rueguen delante de Dios* para que nos 
agracie. Á causa de ustedes ha ocurrido esto,* 
¿favorecerá El a ustedes?,* dijo el Eterno, Amo de 
Legiones. 

19 ¡[Ojalá hubiera] alguien entre ustedes que 
cerrase las puertas para que no alumbrasen Mi altar 
de balde! No tengo deseo por ustedes, dijo el Eterno, 
Amo de Legiones, y no aceptaré presente de las 


manos de ustedes. !! Pues desde el alumbrar del sol 


hasta su ocaso,* grandioso és Mi Nombre entre las 
naciones,* y en todo lugar se presentan y queman 
[ofrendas] a Mi Nombre,* y [ello] es ofrenda pura, 


- ya que grandioso es Mi Nombre entre las naciones, 


dijo el Eterno, Amo de Legiones. '?Pero ustedes lo 
profanan al decir: “La mesa del Señor es repulsiva”, 
y con su expresión: “Su alimento es despreciable.” 
Ustedes dicen: “¡Qué fastidio!”, y lo arrojan,* dice 


el Eterno, Amo de Legiones. Y ustedes traen -el . 
animal robado, el lisiado y el enfermo, y-[de eso]. 


ustedes presentan la ofrenda. ¿He de aceptarla de las 
manos de ustedes?, dice el Eterno. '*Maldito el 


pérfido que en su rebaño tiene un animal macho, 


pero hace un voto y degiiella un animal defectuoso 
al Señor, porque Yo soy un Rey grande, dice el 


Eterno, Amo de Legiones, y Mi Nombre es temible 


entre las naciones. 


Capítulo 2 


1Y ahora, este mandamiento es para ustedes, 


Kohanim.* ?Si ustedes no. [Me]: obedecen ni: 


1:9. Rueguen delante de Dios. El profeta se dirige aquí a los 
Kohanim, que tenían el deber de rezar por el pueblo. 

1:9, A causa de ustedes ha ocurrido esto, Se refiere a la 
maldición que será mencionada en el v. 2:2 (Metcudat 
David). 
1:9, ¿Favorecerá Él a ustedes? A pesar de sus rezos, no 
esperen que los perdone sin reprenderlos. Dios no favorece 
gratuitamente a nadie (Rada). 

1:11. Desde el alumbrar del sol hasta su ocaso. Expresión 
figurada que alude a los extremos del mundo. 

1:11. Grandioso es Mi Nombre entre las naciones. Incluso los 
gentiles reconocen que el Eterno es el Dios supremo (la 


Causa Primera) y que Él les envia Su beneficencia. El 
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único error de los gentiles consiste en que algunos de ellos 
piensan que el mundo es gobernado por el conjunto de 
fuerzas naturales que existen (Metcudat David). 


1:11, Se presentan y queman [ofrendas] a Mi Nombre. 


Cuando ofrecen ofrendas a las deidades que representan a 
la fuerzas naturales, los gentiles piensan que de este modo 
honran al Dios supremo (Metzudat David). 

1:13. Y lo arrojan. La traducción sigue a Radak. Significa 
que por desprecio arrojan al suelo las ofrendas. Otros 
traducen: “Lo han llenado de aire” (Malbim);, o “han 
desilusionado [a Dios]” (Rashñ). 

2:1. Este mandamiento es para ustedes, Kohanim. El 


versiculo enfatiza a los Kohanim que. no deben ofrecer: 
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interiorizan en su corazón rendir honor a Mi 
Nombre —dijo el Eterno, Amo de Legiones—, enviaré 
contra ustedes la maldición y haré malditas sus 
bendiciones;* de hecho, ya las he maldecido porque 
ustedes no [io] han interiorizado en su corazón. + He 
aquí que Yo condenaré la semilla* y dispersaré el 
estiércol sobre los rostros de ustedes, el estiércol de 
[los animales de] sus ofrendas festivas, y arrastrará 
a ustedes hacia él.* “Sepan, pues, que Yo he 
enviado a ustedes este mandamiento para que Mi 
pacto esté con Levi,* dijo el Eterno, Amo de 
Legiones. Mi pacto de vida y paz estaba con él; Yo 
los di a €l por el temor con el cual él me temía y 
porque en Mi presencia él se estremecía. “Una Torá 
de verdad estaba en su boca* y no se hallaba 
iniquidad en sus labios;* en paz y rectitud anduvo 
conmigo, y a muchos hizo volver del- pecado. Pues 
los labios deberán preservar el conocimiento, y [la 
gente] deberá solicitar la Torá de su boca, ya que él 
es un emisario del Eterno, Amo de Legiones. 
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HAFTARAT VAYETZÉ - N3% NIVIN 
HOSHEA / OSEAS — YN 
Sefaradim: 11:7-13:5; ashkenazim 12:13-14:10 


Capítulo 11 


7Mi pueblo está inseguro de regresar a Mí; al 


Altísimo es llamado, pero ni uno solo hay que lo 
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animales con defectos. 

2:2, Haré malditas sus bendiciones. Maldeciré aquello que 
tiene necesidad de bendición divina, como la cosecha 
(Rashi). O también, convertiré en maldiciones las 
bendiciones que Yo les había otorgado (Radak). 

2:3. Condenaré la semilla. Lit, “regañaré a la semilla”. Es 
decir, la destruiré para que no dé brotes (Metzudat David). 
2:3, Y arrastrará a ustedes hacia él, El pecado que ustedes 
han cometido los conducirá a este oprobio (Metudat 
David). O también: el estiércol arrastrará a ustedes a un 
estado de bajeza y repulsión semejante a él (Rashf. 


2:4. Para que Mi pacto esté con Leví. Deben saber que Yo 
les he dado el mandamiento de ser cuidadosos con Mi 
honor para que reciban buena recompensa y perdure el 
pacto que Yo hice con la tribu de Levi, es decir. con 
los Kohanim, encargados de Mis ofrendas (Meizudat 
David). 

2:6. Una Torá-de verdad estaba en su boca. Enseñaba Torá 
al pueblo sin apartarse de la verdad (Merzudat David). 


- 2:6. No se hallaba iniquidad en sus labios. La misma 


enseñanza de Torá que transmitía al pueblo la tenía él en 
su corazón; era integro y sincero en lo que decía (Radak). 
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exalte. *¿Cómo he dé entregarte, oh Efráim,* o 
abandonarte, oh Israel? ¿Cómo he de hacerte igual 
a Admá o convertirte en igual a Tziboyim?* Mi 
corazón sé transformó en Mí, se encendieron Mis 
remordimientos.* ?No, ejecutaré el ardor de Mi 
furor, no volveré a destruir a Efráim, pues Dios soy” 
y no hombre, Santo en tu interior; y no vendré a 


— [otra] ciudad. '"Ellos irán tras el Eterno, que rugirá 
como un león; pues “El rugirá y se apresurarán los 


hijos desde el oeste.* 'Se apresurarán como un 
pájaro de Egipto y como una paloma de la tierra de 
Asiria, y Yo los restaruraré a sus hogares, afirmó el 
Eterno. 

Capítulo 12 


lEfráim me rodeó con mentira y. la Casa de Israel' 
con engaño, pero Yehudá todavía gobierna con 


Dios* y es fiel al Santo. ?Efráim se apacienta de aire 


y persigue al viento del este. Todo el día multiplica 
el engaño y la explotación, y hace un pacto con 
Asiria y transporta aceite a Egipto. 

- 3El Eterno tiene pleito con Yehudá* y castigará a 


- Yaacob conforme a sus caminos; hará volver sobre 
él conforme a sus actos. “En el vientre agarró el 


talón de su hermano y con su poder se convirtió en 
amo de un ser divino.* $Se impuso sobre el ángel y 


.triunfó; [el ángel] lloró y le imploró: “En Bet-El 


[Dios] nos hallará y allí hablará con nosotros.” “El 
Eterno es el Dios de las legiones; Su mención es el 
Eterno. ? Y tú debes regresar a tu Dios, preservando 
bondad y justicia y poniendo siempre tu esperanza 


- en tu Dios. 


11:8. ¿Cómo he de entregarte, oh Efráim? A pesar de tus 
pecados, siento misericordia por ti. ¿Cómo, pues, he de 
entregarte en manos de tus enemigos? (Radak). 

11:8. Admá, Tziboyim. Dos ciudades cercanas a Sedom y 
Amora que también fueron destruidas junto con aquéllas 
(ver Bereshit 10:19). 


11:8. Mi corazón: se transformó en Mí, se encendieron. Mis 


“remordimientos. A pesar de Mi ira contra ti a causa de tus 


pecados, Mi corazón se transformó dentro.de Mi para 
tenerte misericordia (Metzudat David). 


11:9, Pues Dios soy. Yo lievo a cabo el bien y no me arre- 


piento por el bien que hago por el ser humano (Rashi). 


11:10. Pues Él rugirá y se apresurarán los hijos desde el. oeste. 
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Dios rugirá como un león para llamar a.Sus hijos del exilio, 
y ellos le seguirán (Rashf). 

12:1. Yehudá todavia gobierna con Dios. Á pesar de que el 
reino de Israel (las Diez Tribus del norte) habian sucumbido 
a la idolatría, el reino de Yehudá siguió siendo fiel a Dios 
y gobernó aplicando las leyes de la Torá (Radak). 

12:3. El Eterno tiene pleito con Yehudá. Porque 
porteriormente ellos también se entregaron a la idolatría 
(Metzudat David). 

12:4. Y con su poder se convirtió en amo de un ser divino. 
Esto alude a cuando Yaacob luchó con y derrotó al ángel, 
que en realidad era el ángel guardián de su hermano Esav 
(ver Bereshit 32:25). 
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$El mercader tiene en su mano balanza de 
engaño; él ama cometer fraude. * Pero Efráim dice: 
“Ciertamente me he enriquecido, adquirí poder para. 
mí; en todo mi esfuerzo no hallarán en mi iniquidad 
que sea pecado.” 'Pero Yo, el Eterno, he sido tu 
Dios desde la tierra de Egipto; todavía he de hacerte 
habitar en tiendas como en los días de antaño. *! Yo 
hablé a los profetas y Yo multipliqué las visiones. 
[proféticas] y por medio de los profetas expresé 
parábolas. '?Si en Guilad hay pesar es porque fueron 
vanidad: degollaron toros [a los idolos]; sus altares 
también fueron como montones en los surcos del 
campo. 
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(Ashkenazim comienzan aquí la Haftará:) 


3 Yaacob huyó al campo de Aram; Israel trabajó 
por una mujer, y por una mujer guardó [el rebaño]. 
1Por medio de un profeta el Etemo hizo subir a 
israel de Mitzráim, y por medio de un profeta fue - 
protegido. “Pero Efráim provocó [a Dios] con 


amargura; [por eso,] su derramamiento de sangre . 


caerá sobre él y su Señor hará que su oprobio vuelva 
sobre él. 


Capítulo 13 

1Cuando Efráim habló con estremecimiento, fue 
exaltado en Israel,* pero cuando se hizo culpable 
con el Baal murió. ?Y ahora continúan pecando y 
con su plata se han construido ídolos fundidos, 
estatuas conforme a sus moldes, todos obra de 
artesano. Ellos dicen: “Besar a los becerros es como 
ofrecer sacrificios humanos.” *Por lo tanto, serán 
como la neblina de la mañana y como el rocío de la 
madrugada que desaparece, como el tamo soplado 
de la era y como el humo de la chimenea. *Pero Yo 
soy el Eterno, tu Dios desde la tierra de Mitzráim; 
no conocerás otro Dios aparte de Mí y no hay 
salvador fuera de Mí. Yo te conocí en el desierto,* 

en tierra de rocíos anhelados. 
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13:1. Cuando Efráim habló con estremecimiento fue exaltado 


en Israel. Es decir, por el mérito espiritual que Yerobam 
descendiente de Efráim- adquirió por haber criticado al 
rey Shelomó por sus errores, Dios lo escogió como rey de 


las diez tribus del norte, cuya unión formó el reino de Israel 
(ver Melajim 1, 11:27). 

13:5, Yo te conocí en el desierto. Es decir, Yo me preocupé 
-por darte todo lo necesario (Rashi). 
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(Sefaradim concluyen aquí; ashkenazim prosiguen:) 


6[Pero] cuando apacentaron se saciaron, se 
saciaron y su corazón se ensoberbeció; por eso Me 
olvidaron. "Me he vuelto para ellos como león, 
como leopardo [que acecha] en el camino a Ashur. 
$Los atacaré como osa sin hijos y desgarraré la 
cerrazón de sus corazones; los devoraré allí como 
leona, la fiera del campo los destrozará. ?¡Oh Israel, 
tú mismo te has hecho daño, pues [sólo] en Mí 
estaba tu socorro! 'Yo seré [eternamente], pero 
¿dónde está tu rey para que te salve en todas tus 
ciudades, y tus jueces, de quienes dijiste: “Dame un 
rey y ministros”? Yo te di un rey en Mi ira y lo 
tomé en Mi enojo. 
. PAtada está la iniquidad de Efráim, guardado 
está su pecado. '*Vendrán sobre él dolores de 
parturienta; él es un hijo insensato, pues en su 
momento no aguantará el parto de niños, 'Del 
poder de la tumba Yo los rescataba, los redimía de 
la muerte. [Pero ahora,] hablaré contigo de la 
muerte, te aniquilaré de la tumba; la consolación se 
ocultará de Mis ojos. '*Pues él debía ser el hijo 
fructífero entre sus hermanos, pero llegará el viento 
del este, el viento del Eterno subirá del desierto y 
secará su fuente y marchitará su manantial; él 
saqueará el tesoro de todo instrumento codiciable. 


Capítulo 14 
!Shomrón será asolada porque se rebeló contra su 
Dios, caerán bajo la espada; sus infantes serán 
estrellados y sus mujeres embarazadas serán 
abiertas. ? Regresa, oh Israel, al Eterno, tu Dios, pues 


te has tropezado con tu iniquidad. +Tomen palabras ' 


con ustedes y regresen al Eterno. Diganle: “Perdona 
toda iniquidad y acepta el bien, y substituiremos las 
reses [de las ofrendas] con nuestros labios. *Ashur 
no nos salvará ni montaremos ya en caballos; y ya no 
llamaremos “nuestro dios? a la obra de nuestras 
manos, ya que sólo en Ti será consolado el 
huérfano.” $ Yo curaré el extravío de ellos y los 
amaré generosamente, pues Mi ira se habrá apartado 
de ellos. $Yo seré como el rocío para Israel; él 
florecerá como la rosa y clavará sus raíces como el 
[árbol del] Lebanón. Sus vástagos se extenderán, y 
su gloria será como el olivo, su aroma como el 
Lebanón. 
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8 Tendrán tranquilidad los que moren bajo la sombra 
de Él, se darán vida como el grano y florecerán 
como la vida; su fama será como el vino de Lebanón. 

%Efráim [dirá]: “¿Para qué [quiero] ya a los 
ídolos?” Yo responderé y le miraré. Yo soy como el 
ciprés fresco;* tu fruto será hallado de Mí. 'El que 
es sabio comprenderá estas cosas, el entendido las 
conocerá. Pues rectos son los caminos del Eterno; 
los justos andarán en ellos, pero los rebeldes 
tropezarán con ellos. 
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OBADIÁ / ABDÍAS 1:1-21 — 197219 


Capitulo 1 

IVisión de Obadiá. Así dijo el Señor, el Eterno 
Dios acerca de Edom:* Hemos escuchado* reporte 
de parte del Eterno, y ha sido enviado un mensajero 
entre las naciones: “¡Levántense! ¡Levantémonos en 
guerra contra ella!* ?He aquí que te he hecho 
pequeño entre las naciones; eres sumamente 
despreciable. ¿La mala fe de tu corazón te incitó, tú 
que moras en las hendiduras de las peñas; [tú, el 
que] debido a que su morada es elevada, dice en su 
corazón: “¿Quién me bajará a tierra?” *Aunque te 
eleves como el águila y entre las estrellas pongas tu 
nido, de allí Yo te bajaré, afirmó el Eterno. 

5Si ladrones vinieron* contra ti, o asaltantes de 
noche ¿cómo fuiste destruido completamente? ¿No 
robarían [sólo] lo que les  bastase?* Si 
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14:9. Yo soy como el ciprés fresco. El ciprés es un árbol muy 
flexible debido a su humedad y frescura, capaz de ser 
doblado hasta sus raices. De igual modo, aunque Dios 
habita en las alturas, Yo me “doblaré” hacia ustedes para 
cuidarlos (Metzudar David). 

1:1. Edom. Este es el nombre de la nación fundada por Esav, 
hermano de Yaacob. En la antiguedad, residía al sureste de 
la Tierra de Israel (ver Bereshit 32:4). Según la tradición 


.talmúdica (Sifri 343), las profecías con respecto a Edom 


hacen alusión al imperio romano, considerado como 
descendiente ideológico de Edom. Por extensión, también 
se aplica a la civilización occidental, heredera del imperio 
romano (Malbim). 

1:1. Hemos escuchado. Aquí el profeta Obadiá habla en 
plural porque se está refiriendo tanto a él como a los demás 


.profetas que también habían profetizado sobre Edom 


(Metzudat David). 

1:1. Levantémonos en guerra contra ella. Las naciones se 
enviarán mensajeros entre sí para organizar un ataque 
contra la nación de Edom (Radak). 

1:5. Si ladrones vinieron. Aunque el texto se expresa 
en pretérito, esta profecia sobre Edom se refiere al 
final de los tiempos. Es usual del estilo profético 
expresarse en pretérito, ya que el profeta habla de 
un hecho tan cierto como si ya lo hubiera vivido 
(Metzudat David). , 

1:5. ¿No robarían [sólo] lo que Jes bastase? Los ladrones sólo 
suelen robar lo que les es suficiente; sin embargo, cuando 
vengan contra ti te saquearán y destruirán completamente 
(Metzudat David). 
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vendimiadores vinieron contra ti, ¿acaso no dejarían 
rebuscos? “¡Cómo fue,rebuscado Esav, cómo fueron 
descubiertos sus tesoros ocultos! "Hasta la frontera 


- ' te despidieron, todos tus aliados te sedujeron y 


prevalecieron contra ti; tu pan lo convirtieron en 
herida debajo de ti, que no tienes discernimiento.” 

8¿Acaso no en ese día —afirmó el Eterno— haré 
sabios de Edom,' y el 
discernimiento de la montaña de Esav?- Tus 
[hombres] fuertes del sur serán destrozados, para 
que cada hombre de la montaña de Esav sea 
exterminado a causa de la aniquilación. '?A causa 
de la violencia contra tu hermano Yaacob te cubrirás 
de vergilenza y serás exterminado para siempre. 
“Por el día* en que te mantuviste de lejos, el día 
que extraños saquearon su riqueza y extranjeros 
entraron por sus portones y echaron suertes sobre 
Yerushaláim; tú también fuiste como uno de ellos. 


| No debiste haber contemplado [impasible] el día 
. [de la. caída] de tu hermano, el día que fue 


desterrado, y no debiste haberte alegrado por los 
hijos de Yehudá el día de su perdición, y no debiste 
haberte burlado el día de tribulación. No debiste 
haber entrado por el portón de Mi pueblo el día de 
su calamidad; no debiste tú también contemplar su 
desgracia el día de su calamidad y no debiste 
extender [tu mano] sobre su riqueza el día de su 
calamidad. '*No debiste haberte parado “en la 
encrucijada con el propósito de exterminar a sus 
fugitivos ni debiste haber capturado a sus 
sobrevivientes el día de la tribulación. 

ISPues cercano está el día del Etermo* contra 
todas las naciones; así como tú hiciste así se te hará 
a ti: tu retribución se volverá sobre tu cabeza. '*Pues 
así como ustedes bebieron sobre Mi monte sagrado, * 
así beberán para siempre todas las naciones; beberán - 
y se aturdirán, y serán como si nunca hubieran sido. 

l7Pero en el Monte de Tzión habrá un remanente 


1:7. Que no tienes discernimiento. Lit, “que no tiene 
discernimiento”. Es usual del estilo profético pasar de la 
primera a la tercera persona cuando se habla de un mismo 
sujeto (Radak). 

1:11. Por el día.... Aqui el profeta Obadiá acusa a Edom de 
permanecer indiferente ante la desgracia de Israel cuando 
el reino de Babel [Babilonia] lo atacó y destruyó a 


A Yerushaláim junto con el Primer Templo. (Metrudat- 
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David). Los siguientes versículos hablan de diversos 
crímenes que cometió Edom contra Israel en esa ocasión. 
1:15. El día del Eterno. El día que Dios castigue a los 
gentiles por haber perseguido al pueblo de Israel (Metzudal 
David). 

1:16. Así como ustedes bebieron sobre Mi monte sagrado. 


Para celebrar la derrota de Israel, los edomitas habían 


bebido vino en el monte donde habia. estado ubicado el 
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y será sagrado; y la Casa de Yaacob tomará posesión 


de su heredad. '*La Casa de Yaacob se convertirá ' 


en fuego, la Casa de Yosef en flama y la Casa de 
Esav en hojarasca; les prenderán fuego y los 
consumirán, y no habrá sobreviviente de la Casa de 
Esav, pues [así] el Eterno ha hablado. '? Heredarán 
del Négueb la montaña de Esav* y de la Shefelá a 
los pelishtim;* y heredarán el campo de Efráim y el 
campo de Shomrón, y Binyamín [heredará] el 
Guilad. "Y esta comunidad exiliada de los Hijos de 
Israel* que está entre los Kenaanim* hasta Tzarfat,* 
y el exilio de Yerushaláim que está en Sefarad,* 
heredarán las ciudades del Négueb. ?1Y subirán 
salvadores*' en el Monte de Tzión para juzgar la 
montaña de Esav, y entonces la soberanía será del 
Eterno. 
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Capítulo 2 
€ Así dijo el Eterno: Por tres rebeliones de Israel* 
[podría perdonarlo], pero por cuatro no revocaré [su 
castigo]:* por vender a un inocente* por dinero y a 
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Templo (Rashi). 

1:19, Heredarán del Négueb la montaña de Esav. Los judíos 
que vivan en el sur de la Tierra de Israel (el Négueb) se 
apoderarán de la montaña de Esav (Rashi). 

1:19. Y de la Shefelá a los pelishtim. La Shefelá (Bajio) es la 
región de tierras bajas que se sitúa al oeste del territorio de 
la tribu de Yehudá (Malbim). Los judios que vivan en esta 
región se apoderarán de la tierra de los pelishtim. 

1:20. Hijos de Israel Se refiere especificamente a las diez 
tribus de Israel que fueron exiliadas por el imperio asirio 
(Rashí). O también, a la diáspora exiliada por Roma a 
Europa en la época de la destrucción del Segundo Templo 
(Radak;). 

1:20. Que están entre los kenaanim. Cuando Yehoshúa, 
discipulo de Moshé, conquistó la Tierra de israel, una gran 
cantidad de kenaanim huyó de ahí y acabó estableciéndose 
en Europa, sobre todo en Alemania y Francia. Cuando pos- 
teriormente los israelitas fueron expulsados de su tierra y 


llegaron a Europa, descubrieron que los kenaanim ya los' 


habian precedido y acabaron habitando entre ellos (Radako). 
1:20, Tzarfat. Nombre hebreo de Francia (Radak). O 


- también, una antigua ciudad entre Tzur [Tiro] y Tzidón 


[Sidón], en la región que actualmente es Líbano (Malbim). 
1:20. Sefarad. Nombre hebreo de España (Radak). 

1:21. Subirán salvadores. El Mesías y sus ministros 
(Metzudat David). O los ministros de Israel (Rashf). O 
también, los dos Mesías: el Mesias descendiente de David 
y el Mesías descendiente de Yosef. Ellos juzgarán la 
civilización fundada por Esav y entonces todos los 
habitantes de la tierra reconocerán que la soberanía es del 
Eterno (Malbim). 

2:6. Por tres rebeliones de Israel. Los tres pecados capitales: 
idolatría, inmoralidad sexual y derramamiento de sangre 
(Malbim). 

2:6. Pero por cuatro no revocaré [su castigo]. Aunque Israel 


- habia cometido los tres pecados capitales, el decreto de 


destrucción sólo fue llevado a cabo cuando también 
comenzaron a cometer un cuarto pecado: robarse entre 
ellós (Radak). 

2:6. Por vender a un inocente... Al igual que con. la 
generación del Diluvio, en el caso de lsrael Dios sólo 
ejecutó su destrucción cuando, además de haber cometido 
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y cuya fuerza era como la de los robles, y exterminé' 
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un necesitado por zapatos. ”[Ellos son] los que DIN 1 DY) YY man py 


anhelan que el polvo de la tierra esté sobre los 
l pobres y tuercen el camino de los humildes; y un 
Í hombre y su padre se llegan a una joven* con el 


propósito de profanar Mi santo Nombre. *Se 
recuestan sobre vestimentas tomadas en prenda 
junto a cualquier altar y beben el vino de los 
multados en la Casa de su Dios. 

*Pero Yo había exterminado al emorí de delante 
de ellos, cuya talla era como la altura de los cedros 


su fruto arriba y sus raíces abajo. '*Yo había hecho 
subir a ustedes de la tierra de Egipto y los conduje 


l enel desierto cuarenta años con el propósito de que 

| heredaran la tierra del amorreo. *! De entre los hijos 

de ustedes levanté profetas, y nazareos* de entre los 
l” jóvenes de ustedes. ¿No es así, oh Hijos de Israei?, 
afirmó el Eterno. '*Pero ustedes dieron de beber 
vino a los nazareos, y a los profetas ustedes 
Í_ ordenaron, diciendo: “No profeticen.” 1 He aquí que 


Yo oprimiré a ustedes en su lugar, como es oprimida 
una carreta llena de gavillas. '*Entonces el veloz 


" perderá su escape, el fuerte no podrá hacer acopio 


de fuerzas y el valiente no podrá librar su vida. *El 
que agarra el arco no podrá levantarse, el ligero de 
pies no escapará y el. que cabalga en caballo no 
podrá librar su vida. '* Y el más animoso de corazón 
entre los valientes escapará desnudo en ese día, 
afirmó el Eterno. 


Capítulo 3 
l Escuchen esta palabra que pronunció el Eterno 


sobre ustedes, Hijos de Israel, sobre toda la familia 


que Yo hice subir de la tierra de Mitzráim, diciendo: 


"2“Sólo a ustedes conocí de todas las familias de la 


- tierra;* por lo tanto, visitaré sobre ustedes todas sus 


iniquidades. *¿Acaso marcharían dos [personas] 


juntas sin haberse concertado? *¿Rugiría el león en . 
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los tres pecados capitales, la justicia dejó de imperar en el 
país. Este estado de cosas era tanto más grave cuanto que 
los principales inicuos eran los jueces (Radak). 
2:7. Una joven. Se habla aqui de adulterio, no sólo de 
promiscuidad: la joven solia ser casada (Rashf). 
2:11. Nazareos. En hebreo, nezirim. Hombres que hacen el 


voto de no consumir nada que provenga de la vid, asi como 
no contaminarse con cadáveres, y se dejan crecer el - 
cabello. 
3:2, Sólo a ustedes conocí de todas las familias de la tierra. 
Sólo a ustedes amé entre todas las naciones gentiles 
(Rashí). 
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el bosque sin tener presa? ¿Alzaría su voz el 
leoncillo desde su guarida sin tener captura? 
5 ¿Caería el pájaro en la red sin que hubiera trampa? 
¿Subiría la red del suelo sin haber atrapado algo? 
6 ¿Tocaría el corno en la ciudad sin que el pueblo se 
estremeciera? ¿Acaso podría haber un mal en la 
ciudad sin que el Eterno lo hubiera hecho? ”Pues el 
Eterno Dios no hará ninguna cosa sin haber.revelado 
Su secreto a Sus siervos los profetas, 

3El león ha rugido; ¿quién no temerá? El Eterno 


Dios ha hablado; ¿quién no profetizará? 
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Capitulo 3 

-'Shelomó se despertó y he aqui que era un 
sueño. Y vino a Yerushaláim y se paró delante del 
Arca de la Alianza con el Señor, y ofreció ofrendas 
de ascensión y realizó ofrendas de paz, e hizo un 
banquete para todos sus siervos. '“Entonces entraron 
dos mujeres posaderas ante el rey y se pararon en su 
presencia. 

17 Una de las mujeres dijo: “¡Por favor, señor mío! 
Yo y esta mujer habitamos en una sola casa, y yo di 
a luz estando con ella en casa. 1? Y sucedió que al 
tercer día de que yo di a luz, esta mujer también dio 
a luz. Y nosotras estábamos juntas. No había nadie 
extraño en casa, sólo nosotras dos estábamos en 
casa. '? Y una noche murió el hijo de esta mujer, 
porque ella se había acostado encima de él. Y ella 
se levantó en medio de la noche y tomó a mi hijo de 


junto a mí (tu sierva estaba durmiendo), y lo acostó 


en su seno y acostó asu hijo muerto en mi seno. 
21 Yo me levanté en la mañana para amamantar a mi 
hijo, y he aquí que estaba muerto. Pero lo examiné 
en-la mañana, y vi que no era mi hijo que yo había 
dado a luz. 

22Y la otra mujer dijo: “No, sino que mi hijo es 
el vivo, y tu hijo el muerto.” Pero aquélla dijo: “No, 
sino que tu hijo es el muerto, y mi hijo el vivo”. Asi 
hablaban delante del rey. 
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E] rey dijo: “Ésta dice: “Éste es mi hijo el vivo, 


y tu hijo es el muerto”, mientras que aquélla dice: 


| - «No, sino que tu hijo es el muerto y mi hijo el vivo”.” 


24Entonces el rey dijo: “Denme una espada.” 
trajeron una espada ante el rey. Y el rey q 
“Partan al niño vivo en dos, y entreguen la mitad a 
la una y la otra mitad a la otra.” 

Pero la mujer cuyo hijo era el vivo habló. al rey 
—porque se había conmovido su compasión por su 


hijo—; y dijo: “¡Por favor, señor mío! Entreguen a 


- ella el recién nacido vivo, pero no lo maten.” Pero 


la otra decía: “No será ni mío ni tuyo. ¡Pártanio!” 
27Entonces el rey se pronunció, y dijo: 
“Entreguen a aquélla al recién nacido vivo, y no lo 


maten. Ella es su madre.” 


28Todo Israel escuchó del juicio que había 


aplicado el rey, y temieron al' rey,* porque habian 
visto que la sabiduría del Eterno estaba dentro de él, 


para hacer justicia. 


Capítulo 4 


1 Así el rey Shelomó fue rey sobre todo Israel.* 
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"Capítulo 37 
ISLa palabra del Eterno vino a mí, diciendo: ***“Y 
tú, hijo de hombre,* toma una tablilla de madera* y 
escribe en ella “Para Yehudá y para los Hijos de 
Israel,* sus compañeros”, y toma otra tablilla de 
madera y escribe en ella “Para Yosef, el madero de 


3:28, Y temieron al rey. Porque comprobaron que con su 


sabiduría era capaz de comprender las cosas ocultas del 
corazón humano (Metzudat David). 


-4:1, Así el rey Shelomó fue rey sobre todo Israel. Cuando 


observaron su sabiduria, todos se alegraron de su reinado. 


* 37:16, Hijo de hombre. Yejezkel fue el único profeta al que 


Dios llamó de este modo. Con ello enfatiza su condición 
de mortal, ya que él había contemplado proféticamente la 
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Merkabá, la estructura metafísica mediante la cual Dios 
dirige al mundo (Rashh. : 
37:16. Tablilla de madera. Lit:, “madera” simplemente. Pero 
se refiere a una tablilla (Metrudar David). 


37:16. Hijos de Israel. Alude especificamente a la tribu de * 


Binyamin, la cual se alió a la tribu de Yehudá para formar 
el Reino de Yehudá a raiz de la división del reino fundado 
por el rey David, luego de la muerte de su hijo, el rey 
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Efráim y toda la Casa de Israel,* sus compañeros.” 
17 Acércalas a ti una junto a la otra para que sean 
como una tablilla y se unan en tu mano. '* Y cuando 
te digan los hijos de tu pueblo, diciendo: “¿No nos 
dirás qué son éstas para ti?”, 1?les dirás: “Así habló 
el Eterno Dios, he aquí que Yo he de tomar la 
tablilla de Yosef que está en mano de Efráim y sus 
compañeros, las tribus de Israel, y las pondré junto 
con la tablilla de madera de Yehudá, y los convertiré 
en una tablilla de madera, y serán una sola en Mi 
mano. 2% Y las tablillas de madera en las cuales 
escribirás estarán en tu mano a la vista de ellos,” 
2 Luego les dirás: “Así dijo el Eterno Dios: “He 
aquí que Yo he de tomar a los Hijos de Israel de 
entre las naciones a las que ellos fueron y los reuniré 
“de alrededor y los traeré a su suelo. ?Los convertiré 
en una sola nación en la tierra en los montes de 
Israel, y un solo rey será rey de todos ellos, y ya no 
serán dos naciones ni se dividirán más en dos reinos. 
BY ya no se contaminarán con sus ídolos ni con sus 
cosas abominables* ni con todos sus delitos.* Yo los 
salvaré de todos sus lugares de habitación en los que 
ellos habian pecado y los purificaré, y serán Mi 
pueblo y Yo seré su Dios. **Y mi siervo David será 
rey sobre ellos, y habrá un solo pastor para todos; y 
andarán en Mis leyes y guardarán Mis decretos y los 
llevarán a cabo. “Habitarán en la tierra que Yo 
entregué a Mi siervo Yaacob, en la que habitaron 
sus ancestros, y se asentarán en ella, ellos y sus hijos 
y los hijos de sus hijos, para siempre; y Mi siervo 


David será líder de ellos para siempre. 


26 Haré un pacto de paz con ellos, un pacto eterno 


será. con ellos; los estableceré y haré que se 


incrementen, y pondré Mi santuario en medio de 


a van ORT? Iv377 DDR 
m8 py) 77 SS 8 DAN 2%10 
POR TIN WED m7 Pa one! »m 
ARTO 9) mnoreion “ix Jay 93 
man Amo pos Agra 0d) 137 0 :7) 
DDN" TOR MOP pyona 12 oe 
ome ón van man Lee IN 
Pm TÓS y9o| DIPOYITTN YY DR Py 
INIATVÓR DXYO AM > PDA TR 

DiPoN 13M o :DPPYO 13 omo 
23"08 125 M8 mn MimoJ7R Manor 
00-390 TOS DÍA Pan ORTO 
28 OMR >DR3M D307 DIN DEE 
yk me 3) OnN Y ypyr a :OJDUITN 
0935 JAMAS: mn. RU ENE! 


o 105 mp” TIPO Ry 29) | 


NY a Ti nada 0 Ty mp El 
03m DPYpun mona 1) mbr 
OPIO Sa DAN IV DPS 
mm DIR TIO) DÑA ANO ÓN 
IN 13 rior 07 MIS 8) 0) 
073) MP 108 ym oy 29" 7] 
¡ODÍN 10) NIDO "pm vr» IVAR 
may) * JD OR PINTO 100 a 
20m DPDÍDN Mann? YN 399 
hy=y" A ac] Poy 
ID iy) Dm) SD) 729 MN 
OMiN mp 0biy ma o5v ma bn) 
PROTA NON ORÍN > IV3TN DADA 


Shelomó (RashD. 

37:16. Yosef... Efráim y toda la Casa de Israel. Se refiere a 
las restantes diez tribus, las cuales formaron el Reino de 
Israel luego de la muerte del rey Shelomó. 


37:23. Ídolos... cosas abominables. La idolatría habia 
comenzado a proliferar en Israel Juego de la división del 
país en dos reinos independientes. 


37:23. Delitos. Lit., “rebeliones”. 


Se refiere a todo tipo de 


ellos para siempre. ?”Mi residencia* estará sobre 
ellos y Yo seré Dios para ellos y ellos serán un 
pueblo para Mí. ? Y las naciones sabrán que Yo soy 
el Eterno, que santifica a Israel porque Mi santuario 


estará en medio de ellos para siempre. 


Capítulo 2 
1Se acercaron los días de David para morir, y 


el camino de todos [en] la tierra; fortalécete y sé 
hombre. ¿Guarda el encargo del Eterno, tu Dios, 
para andar en Sus caminos, observar Sus decretos y 
mandamientos, Sus leyes y testimonios, como está 
escrito en la Torá de Moshé, para que prosperes en 
todo lo que hagas y hacia todo lo que te dirijas; 
“para que el Eterno mantenga Su palabra que habló 
a mí, diciendo: “Si tus hijos guardan sus caminos 
para andar delante de Mí con verdad con todo su 
corazón y toda su alma”, diciendo:* “No será cortado 
de ti ningún hombre en el trono de Israel”. 

5“Y, además, tú sabes lo que me hizo Yoab hijo 
de Tzeruyá, lo que hizo a los dos jefes del ejército 
de Israel, a Abner hijo de Ner y a Amasá, hijo de 
Yéter, a quienes mató, derramando así sangre de 


guerra en la paz y poniendo sangre de guerra en su 


NENA NO a 


. cinto que está en sus lomos y en los zapatos que 
están en sus pies. “Obrarás conforme a tu sabiduría; 
“no dejarás que descienda su vejez en paz a la tumba. 
“Pero con los hijos de Barzilai el guiladi harás 
bondad y que sean de los que comen en tu mesa, 
pues de igual modo ellos se acercaron a mi cuando 
huí delante de tu hermano Abshalom. 


. prácticas religiosas asociadas a la idolatría. 

37:27. Mi residencia, Se refiere a la Presencia Divina, que 
entonces estará permanentemente entre ellos (Metruda! 
T=ión). 


encomendó a su hijo Shelomó, diciendo: ?“Yo sigo 


' 
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2:4. Diciendo. Aqui se repite esta expresión para enfatizar 
que se trata de una condición: si los hijos de David 
cumplen la voluntad de Dios, entorices su dinastia 


perdurará; en caso contrario, no perdurará (Malbim). 


739 / BERESHIT — HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 


8“Y he aquí que contigo está Shimí, hijo de 
Guerá, el benjaminí, de Bajurim, que me maldijo 
con maldición intensa el día que fui a Majanáim; 
pero él mismo bajó a mi encuentro en el Yardén y 
yo le juré por el Eterno, diciendo: “Yo no te mataré 
con espada.” *Pero ahora, no lo absuelvas, pues tú 
eres un hombre sabio y sabrás lo que le harás, y 
harás que descienda su vejez con sangre a la tumba.” 

10Y David reposó con sus ancestros y fue 
sepultado en la ciudad de David. ''Los días que 
David reinó sobre Israel fueron cuarenta años: en 
Jebrón reinó siete años y en Yerushaláim reinó 
treinta y tres años. "Y Shelomó se sentó sobre el 


trono de David y su reinado fue muy firme. 
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Capítulo 20 
Y ehonatán dijo a [David]: 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 


“Mañana es 


. asiento estará vacío. *? Durante tres días descenderás 


lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de Ezel. 


20y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, como 


si apuntase al blanco. ?! Y he aquí que mandaré al 
mozo: “Ve, encuentra las flechas”. [Ahora bien,]' si 
yo digo al mozo: “He aquí que las flechas están más 
acá de ti”, tómalas y ven, ya que habrá paz para ti y 
no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! Pero si digo esto 


_ al muchacho: “He aquí que las flechas están más allá 


de ti”, [entonces] vete, porque te habrá enviado el 
Eterno. W Y [con respecto] al asunto que tú y yo 
hemos hablado, he aquí que Ea Elmo está entre yo 
y tú, pará siempre.” 


20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 
20:18. Serás echado de menos. Porque en este día 
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semi-festivo, el rey Shaúl —uyo general era David- solía 


comer junto con sus ministros y allegados (Rashf). 
20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier día normal de la 
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24David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete para 
comer. *El rey se sentó en su asiento como era 
usual, en el asiento junto a la pared, y Yehonatán se 
levantó para que Abner” se sentase junto a Shaúl, y 
el asiento de David estaba vacío. 

26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se habrá purificado.”* ??Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 


asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Yehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 
permiso para ir a Bet-Léjem. ?*Y dijo: *Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera]. Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos”. Por eso no vino a la mesa del rey.” 
Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
- ¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergiienza tuya y para vergiienza de la desnudez de 
tu madre? * Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre:el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.*- ; 

32 Y ehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 
3BEntonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. **Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 


entristecido por David” porque su padre lo había 
humillado. 


semana en el que se pueden realizar labores (Malbim). 
- 20:25, Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl. 
20:26. Seguramente no está puro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no habia acudido 
al banquete porque quizás habia tenido una emisión 


A fed 


pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 


30m 0771 1 1792 117 1009 +3 
20% m3 21385 ormoros” by 3>m5 
28 053 | opos 15vi9">y 1287 
VAR 20m io 09% Pp an 
RA 0 0177 DIPO TP 0 Y 
108 93 77 0P3 TORO DRY 137 
823 RV O 1293 A mapa 
dea ina naar e ino 
8 DRY TR YT OÍR Pan 
“Dj 1-12 RIO pra a pim 
om comzar>y o97D Din 
17 >ev) DR) ARONS Jim 
Y > 19851 u3 :0019 192719 "T2YD 
xn vda 0) mp har >> 83 
1 TRXO"OR nan o >> 
MNTIR TIRINI 83 ODER —PÍYa 
910 07 20"? RÁN) 13" 
ny 5 ae» ASAS 
APR mavp ny? aa man 
198 MY muaa 03) 25 
y 1013 TON Dro) 2 eb 
nm ob Tas 190 8) 1á787 
¿YT M9]2 Sa M8 M2 nm 
MIN VIS DIRAN 1 hyTp Ju a 
Duá OY Ta mv ma) PIS 
y ima) yy MOT DR 
Dam) IR DYR NT 93 pax 
10207 DY (DM DA + CITI 
37 vn7ova RON ANOTA 
:VIN 12937 9 o: 13) >. on 


seminal y todavia no se habia purificado en una mikvé 
(Rashh). 
20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl consideraba que 


David se habia rebelado contra él, y por ello lo sentenció a. 


la pena capital (Afalbim). 
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35 Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. 34Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que habia 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

38Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas)” Él mozo de Yehonatán 


recogió la flecha y la trajo a su señor. Y el mozo 


no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 


entendieron el asunto. *'Yehonatán entregó sus 
armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad.” 

41 E] mozo se fue, y David se levantó de! lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. * Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: “El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia”, será para 


siempre.” 
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MAFTIR DE SHABAT ROSH JÓDESH 
WTIN UNA DIV POD 
BEMIDBAR 28:9-15 — 73712 


Capítulo 28 
? Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. '"La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

"Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 1? Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 

* para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
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revuelta con aceite para oblación para el carnero. 
13Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 

- ígnea al Eterno. 1*Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el carnero y 
un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 

" novilunio, para los meses del año. '*Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua, será hecho, así 
como su libación. 
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Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? 2Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir —afirmó el Eterno—; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3El que degiiella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 


sahumerio es como si trajese un presente de - 


iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas  desearon sus 
abominaciones. *Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y no nadie respondió, hablé y no 
escucharon, € hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no deseé. 

SEscuchen la palabra del Eterno, los que se 


estremecen ante Su palabra. Los hermanos de. 


ustedes, * los . que los odian y se distancian de 


66:3. El que degiiella un toro es como el que mata a un 
hombre. El versiculo habla aquí de las ofrendas de los 
malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 
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Dios, matar animales se les considera como si hubieran 


derramado sangre humana (Met-udat David). 
66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
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ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. *Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno retribuyendo 
compensación a Sus enemigos. ”Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
8 ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 


cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? - 


¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? ?¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si- Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 

10 ¡Alegren a Yerushaláim y gócense en ella, todos 


los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos - 


los que se enlutan por ella! * Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. *?Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un rio y la gloria de las naciones como torrente que 


. desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre * 


los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 
13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. '*Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

15 Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 


Sus carrozas serán como-tempestad, para desquitar- 


Su furia con ardor y Su amonestación' con fuego 
llameante. '*Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán 
los matados por el Eterno. '”Los que se preparan y 
se purifican en los huertos,* uno tras otro, en el 
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de Israel (Rashf). 
66:5. Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a 


” pesar de sus pecados, Dios es honrado por medio de las 


ofrendas que traen (Malbim). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. El 
versiculo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere decir 
que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior (Raskf. 


66:9. ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 


que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 


-terminarlo? (Rashi). - 

66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus -:. 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 


mucho (Radak). 
66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
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meédio [del huerto], los que consumen carne de 
cerdo, criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. '*Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 


19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 


-de- ellos como sobrevivientes a las naciones, 


Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 


“naciones. ?*%Y traerán a todos los hermanos de 


ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
mulas, y con  bailes,. a Mi monte. sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 


Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro ' 


a la Casa del Eterno. ?! Y también de ellos tomaré 
como Kohanim y leviim, dijo el Eterno. Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí —afirmó el Eterno—, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mi, dijo el Eterno.. 

24 Y saldrán y verán* los cabrera de e auiilos 
que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] % Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra Mí, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 


para prosternarse ante Mí, dijo el Eterno. 


el propósito de rendir culto a los idolos que allí se hallan 
(Rashb). 

66:23, Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer dia de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. 
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66:23. Todo [ser de] carne. Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo (Metzudat David). 


66:24, Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 


a postrarse ante el Eterno (Metzudat David). 
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"Capítulo 6 
p El Eterno habló a Moshé, diciendo: «Habla a 
Aharón y a sus hijos, para decir: Así bendecirán a 
los Hijos de Israel, diciéndoles: eE Eterno te 
bendecirá y te protegerá; ?5el Eterno hará que Su 
semblante se ilumine hacia: ti y te agraciará; “el 
Eterno alzará Su semblante hacia ti y establecerá 
paz para ti”. ?7Ellos impondrán Mi Nombre sobre los 
Hijos de Israel y Yo los bendeciré.”] 
Capítulo 7 
YY sucedió en el día que Moshé hubo terminado 


de erigir el Tabernáculo, lo hubo ungido y 


santificado, y a todos sus utensilios, así como al 


Altar y a todos sus utensilios, y los hubo ungido y 


_santificado, ?que los líderes de Israel, los jefes de 


sus casas paternas, ofrecieron ofrendas; ellos son los 


«líderes de las tribus, ellos son los que se paraban en 


los cómputos. ?Ellos trajeron sus ofrendas delante 
del Eterno: seis carretas cubiertas y doce toros “una 
carreta por cada dos líderes y un toro por.cada uno-, 
y las acercaron delante del Tabernáculo. 

" 4E] Eterno habló a Moshé, diciendo: $“Tómalos 
de ellos, y que sean para desempeñar el servicio de 
la Tienda del Encuentro; los entregarás a los leviim, 
a cada hombre según su trabajo.” 

6 Moshé tomó las carretas y los toros y los entregó 
a los leviim. 7Dos carretas y cuatro toros entregó a 
los hijos de Gershón, conforme a su trabajo. ?Y 


cuatro carretas y ocho toros entregó a los hijos de 


Merarí, conforme a su trabajo, bajo la autoridad de- 


Itamar, hijo de Aharón el Kohén. *Pero a los hijos 
de Kehat no les dio; puesto que el trabajo de 
santidad les incumbía, sobre el hombro portaban. 
Los líderes trajeron ofrendas para la dedicación 
del Altar en el día que fue ungido, y los líderes 


acercaron sus ofrendas delante del Altar 
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1E] Eterno habló a Moshé: “Un líder por cada 
día ofrecerá su ofrenda para la inauguración del 
Altar.” 

12E] que ofreció su ofrenda en el primer día fue 
Najshón hijo de Aminadab, de la tribu de Yehudá. 
13 Y su ofrenda fue: una jofaina de plata cuyo peso 
era de ciento treinta [siclos], una escudilla de plata 


de setenta siclos según el siclo sagrado, ambas llenas 


de sémola revuelta en aceite, para la oblación; '*un - 


cucharón de.diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 
15yn novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; lun macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 17y para la inmolación de la 


ofrenda de paz, dos del ganado, mayor, cinco 


carneros, cinco chivos y cinco corderos de un año 


: - «ésta es la ofrenda de Najshón hijo de Aminadab. 
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SEGUNDO DÍA DE JANUCÁ — m31N 3 0Y 
BEMIDBAR 7:18-23 — “2702 


18En el segundo día ofrendó Netanel hijo de 
Tzuar, líder de Isajar. 1%El ofreció su ofrenda: una 


jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 


| [siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 


según el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; %un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno 'de incienso; ?!un 
novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de «ascensión; “un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 2 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos y cinco corderos de un año 


«ésta es la ofrenda de Netanel hijo de Tzuar. 
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y para la inmolación de la 
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TERCER DÍA DE JANUCÁ -— ¡23913 A Dy 
. BEMIDBAR 7:24-29 — 22713 


- 2MEn el tercer día, el líder de los hijos de Zebulún: 


Eliab hijo de Jelón. 29Su ofrenda fue: una jofaina 
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de plata cuyo peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según el siclo 
sagrado, ambas llenas de sémola revuelta en aceite, 
para la oblación; "un cucharón de diez [siclos] de 
oro, lleno de incienso; 2?un novillo, un carnero y un 
cordero de un año para ofrenda de ascensión; ?un 
macho cabrío para ofrenda de pecado; ?y para la 
inmolación de la ofrenda de paz, dos del ganado 
mayor, cinco carneros, cinco chivos, cinco corderos 


de un año -ésta es la ofrenda de Eliab hijo de Jelón: 
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CUARTO DÍA DE JANUCÁ -— NIN 7 DY 
BEMIDBAR 7:30-35 — 1213 


30 En el cuarto día, el líder de los hijos de Reubén: 
Elitzur hijo de Shedeiur. 31Su ofrenda fue: una 


jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 


[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 


según el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 2un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; Wun 
novillo,. un camero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; **un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 35y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carmneros, cinco chivos, cinco corderos de un año 


-ésta es la ofrenda de Elitzur hijo de Shedeiur. 
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QUINTO DÍA DE JANUCÁ — nan ”n py 
BEMIDBAR 7:36-41 - 121023 


36En el quinto día, el líder de los hijos de Shimón: 
Shelumiel hijo de Tzurishadai. *7Su ofrenda fue: 


-+“*una jofaina-de plata-cuyo peso era de ciento treinta 


[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 


según el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 


revuelta en aceite, para la oblación; 38un cucharón 
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de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; un 
novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; “un macho cabrio para 
ofrenda de pecado; “y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayór, cinco 
cameros, cinco chivos, cinco corderos de: un año 
-ésta es la ofrenda de Shelumiel hijo de 


Tzurishadai. 


naun nov vu»na / 748 


18 18 09 099 192 20% 10Y 
1010772 MN“039 "8 bye 293773 
¿ROMO TIN DRYPRO mm 7y) 
098 30 722 0707 MAD eo 
100923 933 NO DAY On 
3 Demo 13M pan 

| DD "UYNYL 


SEXTO DÍA DE JANUCÁ -— 19M 1 DY 
BEMIDBAR 7:42-47 — 12712 


2 En el sexto día, el líder de los hijos de Gad, 
Eliasaf hijo de Deuel. Su ofrenda fue: una jofaina 
de plata cuyo peso era de ciento treinta [siclos], una 


escudilla de plata de setenta siclos según el siclo 


: sagrado, ambas llenas de sémola revuelta en aceite, 


para la oblación; “un cucharón de diez [siclos] de 
oro, lleno de incienso; un novillo, un carnero y un 


cordero de un año para ofrenda de ascensión; “un 


macho cabrío para ofrenda de pecado; *y para la 


inmolación de la ofrenda de paz, dos del ganado 


mayor, cinco carneros, cinco chivos, cinco corderos 


de un año -ésta es la ofrenda de Eliasaf hijo de” 


Deuel. 
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- SÉPTIMO DÍA DE JANUCÁ — M239A 1 DY 
| BEMIDBAR 7:48-53 — 127/32 


í8En el séptimo día, el líder de los. hijos de 
Efraim: Elishamá 'hijo de Amihud. *Su ofrenda 


- fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento - 


treinta [siclos], una' escudilla de plata de setenta 
siclos según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la oblación; un 
cucharón de diez [siclos] de oro, lleno de 
incienso; *lun novillo, un carnero y un cordero 
de un año para ofrenda de ascensión; un macho 
cabrío . para ofrenda de E pecado; 
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53 y para la inmolación de la ofrenda de paz, dos del 
ganado mayor, cinco cameros, cinco chivos, cinco 
corderos de un año -ésta es la ofrenda de Elishamá 
hijo de Amihud. 
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OCTAVO DÍA DE JANUCÁ — naMN N DY 
BEMIDBAR 7:54-8:4 — 12703 


54En el octavo día, el líder de los hijos de 
Menashé: Gamliel hijo de Pedahtzur. 35Su ofrenda 
fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata de setenta 
siclos según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la oblación; un 
cucharón de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 


«Sun novillo, un carnero y un cordero de un año para . 


ofrenda de ascensión; *Bun macho cabrío para 
ofrenda de pecado; *%%y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Gamliel hijo de Pedahtzur. 

$0 En el noveno día, el líder de los hijos de 
Binyamín: Abidán hijo de Guidoní. Su ofrenda 
fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata de setenta 
siclos según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la oblación; “un 
cucharón de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 
6 un novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; “un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; %y para la.inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Abidán hijo de Guidoní. 

$6En el décimo día, el líder de los hijos de 
Dan: Ajiezer hijo de Amishadai. %Su ofrenda 
fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata de setenta 
siclos según el siclo sagrado, ambas llenas de 


sémola revuelta en aceite, para la oblación; 
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68un cucharón de diez [siclos] de oro, lleno de 
incienso; un novillo, un carnero y un cordero de 
' un año para ofrenda de ascensión; "un macho 


| cabrío para ofrenda de pecado; ”!y para la 


inmolación de la ofrenda de paz, dos del ganado 
mayor, cinco carneros, cinco chivos, cinco corderos 
de un año -ésta es la ofrenda de Ajiezer hijo de 
Amishadai. 

T.En el decimoprimer día, el líder de los hijos de 
Asher: Paguiel hijo de Ajrán. Su ofrenda fue: una 


jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 


. [siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 


según el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 


revuelta en aceite, para la oblación; ?%un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; "un 


novillo, un carnero y un cordero de un año para 


ofrenda de ascensión; "un macho cabrio para 


ofrenda de pecado; 7y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Paguiel hijo de Ajrán. 

18 En el decimosegundo día, el líder de los hijos 
de Naftali: Ajirá hijo de Enán. ?? Su ofrenda fue: una 


- jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 


[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 


- según: el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 


revuelta en aceite, para la oblación; un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; *!un 
novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; é2un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; By para la inmolación de la 


ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 


. Cameros, cinco chivos, cinco corderos de un año 


-ésta es la ofrenda de Ajirá hijo de Enán. 

$1 Esta es la dedicación del Altár, en el día que fue 
ungido, de parte de los líderes de Israel: doce 
jofainas de plata, doce escudillas de plata, doce 


cucharones de oro; éScada jofaina de ciento treinta 


% [siclos] de plata y de setenta cada escudilla. Toda la 
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plata de los utensilios fue dos mil cuatrocientos 
[siclos], según el siclo sagrado. *Doce cucharones 
de oro, llenos de incienso, cada cucharón de diez. 
[siclos], según el siclo sagrado. Todo el oro de los 
cucharones fue ciento veinte siclos. $7 Todos los del 
ganado mayor para ofrenda de ascensión fueron 
doce toros; doce carneros y doce corderos de un año, 
y sus oblaciones; y doce machos cabrios para 
ofrenda de pecado. % Y todos los del ganado para la 


". inmolación de ofrenda de paz fueron veinticuatro 


toros; sesenta carneros, sesenta chivos, sesenta 
corderos de un año; ésta es la dedicación del Altar 
después de que fue ungido. 

82 Y cuando Moshé entró en la Tienda del 
Encuentro para hablar con Él, escuchó la Voz que 
se comunicaba con él, de encima de la Cubierta que 
está sobre el Arca del Testimonio, de entre 0 dos 


Quenúbines, y Él le habló. 


Capítulo 8 

1E] Eterno habló a Moshé, para decir: ?“Habla a 
Aharón y dile: Cuando enciendas las candelas, hacia 
la parte frontal del Candelabro deberán alumbrar las 
siete candelas.” >Aharón lo hizo así: hacia la parte 
frontal del Candelabro encendió sus candelas, tal 
como el Eterno había ordenado a Moshé. *Y ésta es 
la hechura del Candelabro: de Oro batido, desde su 
base hasta su flor era batido; conforme a la visión 
que el Eterno había mostrado a. Moshé, así hizo el 
Candelabro. 
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MIN PY 'N NIY NAVIA 
ZEJARIÁ / ZACARÍAS 2:14-4:7 — 193? 


Capítulo 2 
Canta y alégrate, hija de .Tzión, porque he 
aquí que Yo vengo y: residiré en medio de ti, 
afirmó el Eterno. '*Muchas naciones se unirán al 
Eterno en ese día, y serán un pueblo para Mi,* 


po Mv) 
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2:15. Y serán un pueblo para Mí. En la época mesiánica, 


todas las naciones del mundo se convertirán y aceptarán la 


nan 94 'N nav nivsn / 752 


pero Yo residiré en medio de ti* y sabrás que el 
Eterno, Amo de Legiones, me ha enviado a ti. '*El 
Eterno heredará como porción Suya a Yehudá sobre 
la Tierra Santa y de nuevo escogerá a Yerushaláim. 
17¡Calle todo [ser de] carne delante del Eterno, 
porque Él se ha despertado de Su morada sagrada! 


Capítulo 3 

1[El Eterno] me mostró a Yehoshúa .el Kohén 
Mayor parado delante de un ángel del Eterno, y el 
Satán* estaba parado a su derecha para acusarlo.* 
2É] Eterno dijo al Satán: “El Eterno te reprenderá, 
Satán, el Eterno que escoge a Yerushaláim te 
reprenderá; ¿no es éste un tizón rescatado del 
fuego?* 3Y  Yehoshúa estaba vestido con 


vestimentas inmundas,* parado delante del ángel. 


-4[El ángel] habló y:dijo a los que estaban parados 


en su presencia, diciendo: “Quítenle las vestimentas 
inmundas.”* Y le dijo: “Mira, te he quitado tu 
iniquidad y te he vestido con vestimentas de gala. 
5Y dijo: “Que coloquen sobre su cabeza un turbante 
puro.” Colocaron un turbante puro sobre su cabeza 


y lo vistieron con vestimentas;* y el ángel del Eterno 


seguía parado. 


SEntonces el ángel: del Eterno advirtió a. 


Yehoshúa, diciendo: ?“Así dijo el Eterno, Amo de 
Legiones: “Si andas en Mis caminos y guardas Mi 
encargo, podrás gobernar Mi casa y cuidar Mis 
patios,* y Yo te concederé movimiento* entre los 
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indemne del fuego al que lo habia condenado el rey de 


verdad de la Torá (Malbim). 

2:15. Pero Yo residiré en medio de ti A pesar de que los 
gentiles se convertirán, aun asi Dios sólo residirá en Israel 
(Malbim). 

3:1. Satán. Es el ángel que acusa a los seres humanos por 
sus pecados (Metzudat. Tzión). En español es llamado 
Satanás. La palabra 19%, Satán, en hebreo literalmente 
significa “el Adversario”, “el que obstaculiza”. 

3:1. Para acusarlo. Porque los hijos de Yehoshúa el Kohén 
Mayor se habian casado. con mujeres gentiles (Rashf). 

3:2. Un tizón rescatado del fuego. El ángel defendia a 
Yehoshúa, afirmando que era un hombre justo y aduciendo 


como prueba el hecho de que Yehoshúa habia salido 


Babel [Babilonia] (Rash?.. 

3:3, Vestimentas inmundas. Expresión metafórica para 
referirse a sus pecados (Rashb). 

3:4. Quitenle las vestimentas inmundas. Que sus hijos se 
separen de las mujeres gentiles y será perdonado 
(Rashí). - 

3:5. Vestimentas. Las ocho vestimentas especiales que viste 
el Kohén Mayor (Malbim). 

3:7, Mi casa... Mis patios. Expresiones que aluden al 
Templo. 

3:7. Yo te concederé movimiento, Promesa de que su 


descendencia ameritará el Mundo Venidero (Rashi). 


E 
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inmóviles éstos.* *Escucha ahora, Yehoshúa, Kohén 
Mayor, tú y tus compañeros que están sentados 
delante de ti, ya que son gente digna de prodigios: 
He aquí que Yo traeré a Mi siervo Tzémaj.* ?Pues 
he aquí la piedra* que he puesto delante de 
Yehoshúa; siete ojos para una sola piedra. He aquí 
que Yo grabaré su inscripción, afirmó el Etemo, 
Amo de Legiones, y quitaré la iniquidad de esa 
tierra en un día. *% En ese día, afirmó el Eterno, Amo 
de Legiones, cada hombre llamará a su compañero 


r 


debajo de una viña y debajo de una higuera”. 


] Capítulo 4 

"El ángel'que me hablaba regresó y me despertó, 
como un hombre que es despertado de su sueño. *Y 
me dijo: “¿Qué ves?” Yo dije: “Vi, y he ahí un 
candelabro todo de oro, con un tazón en su punta. 
Sus siete candelas estaban sobre él, y había siete 
tubos para sus candelas que estaban en su punta. *Y 
dos olivos estaban junto a él, uno a la derecha del 
tazón y uno a su izquierda.” 

%Yo respondí y dije al ángel que me hablaba, 
diciendo: “¿Qué son estos, mi señor?” 

5El ángel que me hablaba respondió y me dijo: 
“¿No sabes que son estos?” Yo dije: “No, mi señor.” 


SÉl respondió y me dijo, diciendo: “Esto es la palabra 


- del Eterno a Zerubabel, diciendo: “No por medio de 


ejército ni por medio de fuerza, sino por medio de Mi 


espíritu”,* dijo el Eterno, Amo de Legiones. ” ¿Quién 
eres tú, oh gran monte?* Frente a Zerubabel [te 


convertirás] en planicie; él* sacará la piedra angular 
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3:7. Los inmóviles éstos. Lit. “los parados éstos”. Se refiere 
a los ángeles, que son definidos como “inmóviles” porque 
no sufren cambios (Rashf). 

3:3. Tzémaj. Lit, “brote”. Es uno de los nombres del 
Mesías (Metzudat David). 

3:9. La piedra. La piedra angular del Templo futuro 
(Metzuda: David). 

4:6. Zerubabel. El que presidió el retorno de una parte de 


los judios de su exilio en Babilonia, así como la 


reconstrucción del Segundo Templo. 

4:6. Por medio de Mi espíritu. Así como el candelabro fue 
hecho de forma milagrosa, asi también el Templo no será 
reconstruido por medio del esfuerzo humano, sino sólo por 
medio de la voluntad divina (Radak). 

4:7. Gran monte. Expresión figurada que alude a los que se 
oponen a la reconstrucción del Templo. 

4:7. ÉL Zerubabel (Radak); o también, el Mesias (Metzuda: 
David). Toda esta profecía puede ser entendida en 
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entre gritos de “¡Bella es! ¡Bella es!””* 
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Capítulo 7 
WHiram* hizo los lavaderos, las palas, las 


escudillas. Y Hiram terminó de hacer toda la labor 
que había realizado para el rey Shelomó para la 
Casa del Eterno: * los dos pilares y las dos esferas 


de los capiteles que estaban en la punta de los 


“pilares; las dos redes para cubrir las dos esferas de 


los capiteles que estaban en la punta de los pilares; 
2y las cuatrocientas granadas para las dos redes, dos 
hileras de granadas para cada red para cubrir las dos 
esferas de los capiteles que estaban sobre la 
superficie [superior] de los pilares; Wy los diez 
pedestales y los diez lavaderos sobre los pedestales; 
44 y una piscina, con doce toros debajo de la piscina; 
45y las vasijas, las palas, las escudillas; todos estos 
utensilios que Hiram hizo para el rey Shelomó para 
la Casa del Eterno fueron de cobre bruñido. 

46E] rey los fundió en la llanura del Jordán, en 
arcilla dura, entre Sucot y Tzartán. 47Shelomó dejó 
[sin pesar] todos los utensilios porque eran 
demasiados; no se calculó el peso del cobre 
[utilizado]. | | 
- *BShelomó hizo todos los utensilios que estaban 
en la Casa del Eterno: el Altar de oro, la Mesa de 


oro sobre la que estaban los Panes de Semblantes;* 


referencia a la reconstrucción del Segundo Templo o en 
referencia a la reconstrucción futura del Tercer Templo. 
4:7. ¡Bella es! ¡Bella es! La gente dirá: “¡Miren qué hermoso 
edificio será construido sobre esta piedra!” (Rashf. 

7:40. Hiram. En el v. 7:13, la Escritura afirma que era un 
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artesano destacado que vivia en. Tzur, en Lebanón 


[Líbano]; pertenecía a las tribus de Naftali y de Dan. 
7:48. Panes de Semblantes. En hebreo, léjem hapanim. Estos 
panes eran llamados así porque tenian “rostros” 
(superficies) a ambos lados. En español son usualmente 
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49y los candelabros,* cinco a su derecha y cinco a 
su izquierda, frente al lugar santísimo,* eran de oro 
refinado; y la flor, las candelas y las tenazas eran de 
oro; y los cántaros, los instrumentos musicales, las 
escudillas, los cucharones y las paletillas, eran de 
oro refinado; y los goznes para las puertas de la 
cámara más interior, el lugar santísimo, así como 


para las puertas del umbral de la Casa, eran de oro. 


llamados “panes de la proposición”. 

7:49. Los candelabros. Además del Candelabro principal, el 
rey Shelomó mandó fabricar diez candelabros menores, 
cinco a su izquierda y cinco a su derecha (Malbim). 


7:49, Lugar santisimo. Aquí es llamado debir, Se refiere a 
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la cámara más interior del Templo, cuyo nivel de santidad 
era el mayor. En hebreo también es llamado kódesh 
hakodashim, expresión que literalmente significa “santo de 
santos”. También es conocido bajo su nombre latino: 
sancta sanctorum. 
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TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Abimélej 
Abraham 
Adam 
Amalek 
Amón 
Asenat 
Ashkenaz 
Asher 
Ashur 
Basemat 
Ben-Amí 
Betuel 
Bilhá 
Binyamín 
-Káin 
Dan 
Deborá 
Diná 

- Éber 
Edom 
Efráim 
Efrón 
Eliézer 
Elifaz 
Enosh 
Er 

Esav 
Faraón 
Gad 
Hagar 
Harán 
Hébel 
Iská 
Ishmael 
Israel 
Isajar 
Itzjak 
Jam 
Jamor 

- Janoj 

 Javá 
Jirá 
Kenáan 
Keturá 
Labán 
Leá. 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES PROPIOS 
(Sólo se incluyen los nombres más comunes) 


TABLA 1 


- Abimelec 


Abrahán 
Adán 
Amalec 
Amón 
Asenat 
Askenaz 
Aser 
Asur 
Basemat 
Ben-ammí 
Betuel 
Bilha 
Benjamin 
Caín 
Dan 
Débora 
Dina 
Heber 
Edom 
Efraín 
Efrón 
Eliézer 
Elifaz 
Enós 

Er 

Esaú 
Faraón 
Gad 
Hagar 
Harán 
Abel 
Iscá 
Ismael 
Israel 
Isacar 
Isaac 
Cam 
Hamor 
Enoc 
Eva 

Hira 
Canaán 
Cetura 
Labán 
Lea 


HEBREO 
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may. 
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Lémej 
Leví 

Lot 
Malqui- 
Tzédek 
Menashé 
Metushélaj 
Milcá 
Mitzráim 
Moab 
Naamá 
Naftalí 
Najor 
Nimrod 
Nóaj 
Aholibamá 
Onán 
Péleg 
Péretz 
Potifar 
Rajel 
Reubén 
Ribká 
Sará 
Shejem: 
Shelá 
Shem 
Shet 
Shimón ' 
Shúa 
Tamar 
Téraj 
Timná 
Tzafenat- 
Panéaj 
Tzilá 
Yaacob 
Yaván 


Yéfet 


VYehudá 


L Yeéhudit 


Yosef 


-Zéraj (Záraj) 


Zebulún 
Zilpá 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Lamec 
-Leví 
Lot 


Malquisedec 


Manasés 
Matusalén 
Milcá 
Mizraim 
Moab 
Naama 
Neftalí 
Nacor 
Nimrod 
Noé 
Aholibama 
Onán 
Peleg 
Fares 
Potifar 
Raquel 
Rubén 
Rebeca 
Sara 
Siquem 
Sela 
Sem 

Set 
Simón 
Súa 
Tamar 
Taré 
Timna 


Zafnat-panea 


Zila 
Jacob 
Javán 
Jafet 
Judá 
Judit 
José 
Zara 
Zabulón 
Zilpa 


HEBREO 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES GEOGRÁFICOS 
(Algunos de estos nombres sólo aparecen en el texto de Rashi) 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Ai 

Amora 
Aram- 
.Naharáim 
Ashur 
Aza 
Babel : 
Beer-Sheba 
Bet-El 
Bet-Léjem 
Cush 
Damések 
Edom 
Efrat 
Goshen 
Guerar : 
Guilad 
Jarán 
Javilá 
Jebrón 
Kadesh 
Kenáan 
Kiriat-Arbá 
Majpelá 
Mitzráim 


Ai 
Gomorra 


Mesopotamia 
Asiria 
Gaza 
Babilonia 
Beerseba 
Bet-el 
Belén 
Cus 
Damasco 
Edom 
Efrata 
Gosén 
Gerar 
Galaad 
Harán 
Havila 
Hebrón 
Cades 
Canaán 
Quiriat-arba 
Macpela 
Egipto 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Ebal 
Guerizim 
Guijón 
Jermón 
-Jidékel 


Kinéret 


Mar de la Sal 


Ebal 
Guerizim 
Gihón 
Hermón 
Hidekel 
(Tigris) 

Mar de 
Galilea 

Mar Salado 
(Mar Muerto) 


TABLA 2 
REGIONES, PAÍSES Y CIUDADES 
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-TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Moab Moab 
Moré More 
Moriá Moriah 
Négueb Neguev 
Ninevé Nínive 
Padán-Aram Padán-aram 
Parán Parán 
Ramesés Ramesés - 
Rejobot Rehobot 
Shomrón Samaria 
Sedom .. Sodoma 
Seir Seir 
Shalem Salem 
Shejem Siquem 
Shinar Sinar 
Sucot Sucot 
Suria Siria 
Ur Casdim Ur de los 
caldeos 
Tzidón Sidón 
Tzóar Zoar 
Yaván Grecia 
Yerijó Jericó 
Yerushaláim Jerusalén 


TABLA 3 
MONTAÑAS, MARES Y RÍOS 


HEBREO 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Nebo 
Nilo 
Eufrates 
Pisón 
Jaboc 
Sinai 
Mar Rojo 
Jordán 


HEBREO 
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TRANSLITERACIÓN DE GENTILICIOS 
(Algunos de los plurales no aparecen en el texto de la Torá) 


TABLA 4 
TRANSLITERACIÓN PLURAL NOMBRE USUAL TRANSLITERACIÓN PLURAL NOMBRE USUAL 


Adulamí Adulamim Adulamita Kadmoní Kadmonim Cadmoneo 
Amalekí Amalekim Amalecita Kenaaní Kenaanim Cananeo 
| Amoní - Amonim Amonita Kení Kenim Ceneo 
| Aramí Aramim Arameo | Kenizí Kenizim Cenezeo 
| Ark Arkim  Araceo Madí Madim | Meda 
Arvadí Arvadim Arvadeo Midianí Midianim Midianita 
AshurÍ Ashurim Asirio Mitzri —Mitzrim Egipcio 
Bablí | Bablim Babilonio Moabí Moabim Moabita 
Casdí Casdim Caldeo Parsí Parsim Persa 
Edomí Edomim Edomita Pelishtí Pelishtim Filisteo 
Emí Emim Emita Perizí Perizim Ferezeo 

- Emorí Emorim Amorreo Refaí Refaim Refaíta 

| Guirgashí Guirgashim | Gergeseo Siní Sinim Sineo 
Jamatí Jamatim Hamateo Tzemarí Tzemarim Zemareo 
Jití Jitim Heteo Y ebusí Y ebusim Yebuseo 
Jiví Jivim Heveo Yevaní Yevanim Griego 
1 Jorí Jorim Horeo Zuzi Zuzim - Zuzita 


TRANSLITERACIÓN DE LIBROS BÍBLICOS 


TABLA 5 
> TORÁ (PENTATEUCO) 
: TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 
| | Bereshit Génesis TYNII Bemidbar Números 
Il... | Shemot Exodo E Debarim Deuteronomio 
Vayikrá Levítico NIN 
- TABLA6 
NEBIIM (PROFETAS) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Yehoshúa Josué yum | Yoel Joel 


. | Shofetim Jueces Dv Amós Amós 
Shemuel 1 Samuel 1 N INMI Obadiá Abdías 
z Shemuel II Samuel II 2 NY Yoná Jonás 
: Melajim I ' Reyes Í N D37 Mijá Miqueas 
Melajim II Reyes Il 2099 | Najum Nahúm - 
| Yeshayahu Isaías ny» |: Jabakuk Habacuc 
| Y irmeyahu Jeremías Da Tzefaniá Sofonías 
| Yejézkel Ezequiel UNA? Jagai Hageo 
; Zejariá Zacarías 
DOCE PROFETAS|DOCE PROFETAS Malají Malaquías 


Hoshea 


Oseas yin 
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TABLA 7 
KETUBIM (ESCRITOS) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Tehilim Salmos mn | Kohélet - | Eclesiastés n2np 
Mishlé Proverbios aw | Ester Ester IDVN 
Iyob Job ax | Daniel Daniel 70 


Shir Cantar de los » | Ezrá Esdrás NNY 
haShirim || Cantares orun | Nejemiá Nehemías MAN) 
Rut Dibré haYamim 1 | Crónicas I N 009 1137 
Ejá ¡ x | Dibré haYamim II| Crónicas 1 210990 137 


LITERATURA RABÍNICA CITADA POR RASHÍ 


TABLA 8 
TALMUD BABLI (BABILÓNICO) 


ZERÁIM -—— NASHIM KODASHIM MOED - NEZIKIM TAHAROT: 
Berajot Yebamot Zebajim | Shabat | BabáKamá .| Kelim 
Peá Ketubot Menajot Erubín Babá Metzía | Ohalot 
Demai Nedarim Julín Pesajim | Baba Batrá Negaim 
Kiláim Nazir Bejorot j Sanhedrín Pará 
Shebiit Sotá Arajín Yomá Macot Taharot 
Maaserot Guitín Temurá Sucá Shebuot Nidá 
Maaser Shení | Kidushín Keritot Betzá Eduyot Majshirim 
Jalá Meilá Rosh Hashaná | Abodá Zará Zabim 
Orlá Tamid Taanit - | Abot Tebul Yom 
Bikurim Midot Meguilá Horayot Yadáim 
Kinim Moed Katán Huketzim 
Jaguigá 


MIDRASHÍM (EXÉGESIS RABÍNICAS) 


ABOT D'RABÍ NATÁN. Comentario al tratado talmúdico Pirké Abot. Fue compuesto en Babel 
(Babilonia) a principios del siglo II e.c. por el sabio Rabí Natán. 


MIDRASH RABÁ. La más extensa colección de midrashim (exégesis rabínicas sobre la Torá). Fue 
compilada en su forma final durante la época de los Gaonim (sabios post-talmúdicos, cuya época se 
extiende aproximadamente desde el ses VIII hasta al X). Rashi lo cita frecuentemente. Consta de 
cinco libros principales: 


1. Bereshit Rabá al libro de Bemidbar o de Bemidbar Rabá al libro de Bemidbar 
2. Shemot Rabá al libro de Shemot - 5. Debarim Rabá al libro de Debarim 
3. Vayikrá Rabá al libro de Vayikrá . 


Además de estos midrashim a la Torá, también hay midrashim a los libros de Kohelet, Rut, Ester, | 
Shir haShirim y Ejá, los cuales son impresos en la misma edición que el Midrash Rabá. La primera. 
edición impresa fue en Constantinopla (1512). 
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MEJILTÁ. Es la colección de midrashim más antigua que existe sobre el libro de Shemot. Fue 
¡compuesta en la academia talmúdica de Rabí Ishmael (siglo II e.c.). La primera edición i un pres de 
esta obra fue en Constantinopla (1515). 


MIDRASH AGADÁ. Colección variada de midrashim, compuesta en base a las enseñanzas de Rabí 
Moshé haDarshán (frecuentemente citado por Rashí). Fue compilada alrededor del año 1150. 


PIRKÉ D'RABÍ ELIÉZER. Selección de midrashim compuesta en la academia de Rabí Eliézer ben 
Hircanos (siglo 1 e.c.). La primera edición impresa fue en Constantinopla 1514. 


| — SÉDER OLAM. Obra de contenido histórico donde se registra los eventos significativos de la historia 
| judía desde la Creación. Fue compuesta por Rabí Yosi ben Jalafta (siglo II e.c.). 


SIFRÁ. También conocido como Torat Kohanim, es un importante y antiguo comentario midráshico al 
libro de Vayikrá. Fue compuesta por Rab, un eminente sabio talmúdico (siglo III e.c.). Es 
frecuentemente citada por el Talmud. La primera edición impresa fue en Constantinopla (1530). 


SIFRÉ. Antiguo comentario midráshico sobre el libro de Bemidbar y Debarim. Fue compuesto por el 
sabio talmúdico Rab (siglo MI e.c.). También es citado en el Talmud. La primera edición impresa fue 
en Venecia (1546). 


TANA D'BE ELIAHU. Antigua obra de contenido midráshico atribuida a las enseñanzas del profeta 
Eliahu. Fue impreso por primera vez en Venecia (1598). 


TANJUMÁ. La primera versión de esta antigua colección de midrashim fue compuesta por Rabí 
Tanjuma bar Aba (siglo IV e.c.). Su versión final fue completada hasta mediados del siglo IX e.c. Fue 
impresa por primera vez en Constantinopla (1522). 


|. YALKUT SHIMONÍ. Colección de midrashim antiguos compilados por Rabí Shimón Ashkenazi 
haDarshán de Frankfurt (siglo XIII e.c.). Aunque esta obra fue compuesta después de Rashí, incorpora 
¡ antiguos midrashim que Rashí seguramente estudió, cuya existencia sólo sobrevivió en esta colección. 


COMENTARIOS A LA OBRA DE RASHÍ 
UTILIZADOS EN ESTA EDICIÓN 


MASQUIL LEDAVID. Escrito por Rabi David Shemuel Pardo (1718-1790), que también fue autor de la 
obra Jasdé David. El autor fue Rabino en Jefe de la comunidad de Sarajevo, Bosnia. La primera 
impresión de esta obra fue en Venecia (1761). 


BEER BASADÉ. Escrito por Rabi Meir Binyamín Menájem Danón. El autor fue discípulo de Rabí 
- David Shemuel Pardo. También fue Rabino en Jefe de Sarajevo, Bosnia, a principios del siglo XIX. 
' - La primera impresión de esta obra fue en Yerushaláim (1846). 


- BAER HETEB. Escrito por Rabí Moshé Matt, un discípulo de Maharshal (Rabí Shelomó Luria). Vivió 
en el siglo XVI. El autor también es conocido por su obra Maté Moshé. Fue i MEE por iia vez 
en Praga en el año 1612. : 


BEER HATORÁ. También escrito por Rabí Moshé Mat. Junto con la anterior, esta obra de hecho forma 
parte de un solo libro dividido en dos partes: Beer Heteb (comentario a la obra de Rashí) y Beer 
haTorá (comentario al texto de la Torá). A ambos libros también se les conoce bajo el nombre de Hoil 
Moshé. 


BEER ITZJAK. Escrito por Rabí Yaacob-Itzjak Horowitz, quien fue Rabino en Jefe de la cocuidad 
de Yaroslav, Polonia, en el siglo XIX. Fue publicado por primera vez en 1872. 
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DÉBEK TOB. Escrito por Rabí Shimón Haleví Aschemburg, quien en Frankfort-Am-Maim a principios 
de siglo XVI. El autor falleció en Yerushaláim en 1558. La primera impresión de esta obra fue en 
Venecia en 1588. 


DIBRÉ DAVID. Escrito por Rabi David ben Shemuel Haleví (1586-1667). El autor también es 
conocido como Taz, acrónimo derivado de la frase Turé Zahab, título de su clásico comentario al 
Shulján Aruj. 


GUR ARYEÉ. Escrito por Rabí Yehudá Loewe ben Betzalel (1525-1609), más conocido como el 
Maharal de Praga. El autor es uno de los sabios judíos más destacados de los últimos siglos, autor de 
variadas e importantísimas obras de filosofía de la Torá. También fue autor de varios comentarios al 
Talmud, que lamentablemente desaparecieron. El Gur Aryé es considerado como uno de los 
comentarios clásicos a Rashí, que se destaca tanto por sus penetrantes análisis textuales como por sus 
comentarios filosóficos a Rashí y a la Torá misma. Fue impreso por primera vez en Praga en los años 
1578-1579. 


LEBUSH HAORÁ. Escrito por Rabí Mordejai Yafe, sabio que vivió en Pozno, Polonia, a finales del 
siglo XVI. Fue completado en el año 1603. 


LIFSHUTÓ SHEL RASHÍ. Escrito por Shemuel P. Gelbard. Es un comentario moderno a Rashi, 
publicado en Yerushaláim en 1990 por la editorial Mifal Rashí. Su propósito es explicar a Rashí de 
un modo sencillo y directo utilizando a más de cincuenta comentaristas de Rashí. Destaca por sus 
explicaciones gramaticales. | 


MAHARSHAL. Acrónimo de Morenu haRab Shelomó Luria (1510-1573), uno de los sabios de Polonia 
más destacados de su época. Además de su comentario a Rashí, titulado Yeriot Shelomó, también fue 
autor de importantes comentarios al Talmud. Fue impreso por primera vez en Praga en 1609. 


MIZRAJÍ. (Usualmente pronunciado Mizraji, sin acento) Escrito por Rabí Eliahu Mizrají (1450-1525). 
El autor vivió en Constantinopla y fue Rabino en Jefe (jajam bashí) del Imperio Otomano. Su 
comentario a Rashí es considerado un clásico en el género, y es sin lugar a dudas el comentario más 


famoso y leído de todos. Aunque extenso, es indispensable por sus análisis textuales de los versículos, 


así como por sus agudas críticas a Rashi. Fue impreso por primera vez en Venecia (1527). 


NAJALAT YAACOB. Escrito por Rabi Yaacob Loerberbaum, un destacado sabio de Polonia que murió 
en 1832. El autor fungió como Rabino en Jefe de Lissa. Además de su comentario a Rashí, también es 
autor de las famosas obras de contenido halájico Netibot haMishpat y Javot Daat al Shulján Aruj. Fue 
impreso por primera vez en 1642 en Cracovia, Polonia. 


SÉFER HAZIKARÓN. Escrito por Rabi Abraham Bakrat, destacado sabio que vivió en el siglo XV. El 
autor formó parte de la comunidad sefaradí expulsada de España en 1492, luego de lo cual residió en 
Túnez. Fue concluido en 1506 e impreso por primera vez en 1640, 


SHAARÉ AHARÓN. Escrito por Rabí Aharón Yeshaya Rotter de Bené Brak. Esta obra contemporánea 
(publicada en 1971) es un comentario monumental al texto de la Torá, a Rashí y al Targum Onkelós. 


SIFTÉ JAJAMIM. Escrito por Rabí Shabtai Bass (1641-1718). Esta obra es de hecho una compilación 
de varios comentaristas de Rashí con agregado de comentarios propios. El autor fue un famoso editor 


y cantor de sinagoga en Praga. También fue autor de Sifté Yeshenim, la primera obra bibliográfica de- 


obras en hebreo. Este comentario goza de mucha fama y es generalmente impreso junto con el texto 
de Rashí en casi todo Jumash. 


TZEDÁ LADÉREJ. Escrito por Isajar Beer Eilenburg, sabio europeo que vivió en el siglo XVIL En 
esta obra, el autor señala con frecuencia la fuente talmúdica de los comentarios de Rashí. Fue impreso 
por primera vez en los años 1623-1624.: 
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COMENTARIOS A LA TORÁ 
CONSULTADOS PARA ESTA EDICIÓN 


KELÍ YAKAR. Comentario a la Torá escrito por Rabí Shelomó Efráim de Luntschitz (1550-1619). El 
¡ autor fue uno de los más famosos rabinos de Polonia. Dirigió un Yeshivá en Lamberg y también fue 
Rabino en Jefe de Praga. Destaca por sus agudos comentarios éticos —de alcance enciclopédico— al 
texto de la Torá. Fue impreso por primera vez en Lublín en 1602. 


HAKETAB VEHAKABALÁ. Comentario a la Torá escrito por Rabí Yaacob Tzví Mecklenburg (1785- 
1865). El autor fue Rabino en Jefe de Koenisberg, Alemania. Una de los puntos centrales de su 
comentario consiste en demostrar: de qué modo la tradición oral (kabalá) se deriva del texto escrito . 

(ketab) de la Torá. 


IBN EZRÁ. Su nombre completo fue Abraham Ibn Ezrá (1080-1164). El autor nació en Toledo, 
" España. Es uno de los más importantes comentaristas de la Torá de todos los tiempos. Era erudito en 

gramática hebrea, filosofía, matemáticas, astronomía y medicina. También fue un gran poeta, autor de 
|. numerosos poemas litúrgicos que se cantan hoy en día. E] comentario de Ibn Ezrá a la Torá sobresale 
|. por sus concisos y agudos- análisis semánticos y gramaticales. Fue impreso por primera vez en 
- Nápoles en 1488; luego, en Constantinopla en el año 1522 fue impreso junto con el texto de la Torá. 


. RABENU BEJAYE. También conocido como Rabenu Bajiá. Su nombre completo fue Bejaye ben Asher 
- (1263-1340). El autor fue discípulo del Rashbá (Rabí Shelomó ben Aderet), el principal sabio judeo- . 
español de finales del siglo XIII. Vivió en Zaragoza, España, donde fungió como dayán (juez 
rabínico). Su comentario destaca por sus profundas ideas filosóficas y por su peculiar metodología, ya 
que constituye una mezcla armónica de los cuatro modos de interpretación de la Torá: peshat (sentido 
simple), rémez (alegórico-filosófico), derash (interpretación midráshica) y sod (sentido cabalístico). 


RADAK. Acrónimo de Rabí David Kimji (1157-1236). Fue autor de un comentario a todo el Tanaj 
(Biblia), en el cual destacan sus explicaciones gramaticales, pero sólo sobreviven los volúmenes a 
Bereshit, los Nebiim (Profetas), Tehilim, Mishlé y Dibré haYamim. También fue autor del libro Séfer 

«haShorashim, un importantísimo diccionario de raíces del hebreo bíblico, impreso en Nápoles en 
1490. Su comentario al Tanaj fue impreso por primera vez en Venecia en 1517. 


RAMBÁN. Acrónimo de Rabí Moshé ben Najmán (1194-1270). Vivió en Gerona, España. Junto con 
Rashí se le considera uno de los sabios judíos más insignes de la historia. Y además de Ibn Ezrá, su 

- comentario a la Torá es uno de los más famosos. Además de su célebre comentario a la Torá (donde 
con frecuencia critica las interpretaciones tanto de Rashí como de lbn Ezrá), también fue autor de 
seminales comentarios al Tanaj y el Talmud, así como de tratados de Halajá, filosofía, Cabalá y 
medicina. 


RASHBAM. Acrónimo de Rabí Shelomó ben Meir (1085-1 174). El autor fue nieto de Rashí y hermano 

mayor de Rabenu Tam, uno de los tosafistas más famosos. Su comentario a la Torá destaca por sus 

concisos análisis de elucidación del sentido simple de los versículos. Fue publicado por primera vez 
- junto con el texto de la Torá en Berlín en 1705. 


¡  SEFORNO. Su nombre completo fue Rabí Obadia Seforno (1470-1550). El autor vivió en Roma y 
"Bologna, Italia. Su comentario a la Torá se ha convertido en clásico en su Ene Fue impreso por 
primera vez en Venecia en 1567. 


:  "HIRSCH, RABÍ SAMSON RAPHAEL. El autor nació en 1808 y murió en 1888. El autor escribió un 

¡ . monumental comentario en alemán a la Torá, publicado en 1867-1878 en Frankfort-Am-Maim, 

¡ Alemania, Fue traducido al inglés y publicado por Judaica Press en 1956-1962. El autor fue uno de los 
N más importantes pensadores judios y filólogos de su época. Su comentario a la Torá sobresale por sus 

| novedosas y modernas explicaciones a conceptos de la Torá, explicados en forma original a partir del 

¡ análisis filológico de sus palabras. Fue líder de la comunidad judía ortodoxa de Frankfort-Am-Maim, 
* donde con éxito salvó a dicha comunidad de la asimilación. 
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